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LECTORI. 
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Ix hae Socratis Historia Ecclesiastica recensenda 
usus sum duobus codicibus Florentinis e Bibliotheca 
Mediceo-Laurentianas; quorum collationes sumptibus 
suis exigendas curaverant Preli Academici Delegati, 
varias autem lectiones inde exscriptas mihi utendas 
commiserant. 


Eorum codicum prior & Bandinio his verbis com- 
memoratur: '* Codex Grecus membranaceus MS. in 
* fol. min. seculi xi vere insignis. ^ Constat foliis 
* scriptis 290, ejusque variis lectionibus usi sunt, qui 
* nuperam Amstelodami editionem procuderunt." Ban- 
din. Catal. Cod. Grac. Bibliothecse Laurent. tom. ii. 
col. 625. Et ipse quidem est quem Henricus Valesius 
appellat codicem Florentinum ; testaturque se adhibu- 
isse in apparanda sua Socratis LHlistorism editione, ubi 
ita scribat in Prefatione sua; * Michael Erminius pa- 
* triecius Florentinus codicem illum contulit cum edi- 
* tione Genevensi, et varias ejusdem lectiones ad me 
* transmisit." Vide infra, p. iii. Verum aut negligenter 
tunc facta est collatio, aut Valesius ea uti nonnunquam 
supersedit ; multas enim & recepto textu varietates 
omisit: quamobrem opere pretium fecit qui codicem 


nunc denuo contulit. 
ba 
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Alterum codicem Florentinum ita describit Bandi- 
nius: * Codex Grecus membranaceus MS. in folio 
* ggeculi x binis columnis exaratus. Constat foliis 
* gcriptis 389." Ibid. col. 668. Quibus subdit Bandi- 
nius quedam de partitione eapitum inusitata per sin- 
gulos libros codicis; qus singillatim adnotata reperi- 
entur infra in margine nostro sub Indice Capitum. 


His a&dmiscui varias lectiones quas Reading exhibuit 
ad calcem editionis suae, excerptas e duobus codicibus; 
quorum unus ab eo appellatur codex Jonesianus, p. 406; 
8cilicet, ut scribit Reading in p. 405, '* Liber quondam 
* Merici Casauboni, nunc autem eruditissimi viri do- 
* mini Jones, qui mecum eundem e Museo suo per- 
* humaniter communicavit" alterum Reading vocat, 
* codicem domini Castellani episcopi." 


Incidi preterea in fragmentum aliquod Socratis, 
unde paucas varias lectiones nactus sum ; quod habe- 
tur in Bibliotheca Bodleiana inter codices Baroccianos, 
142. fol. 268. b., continetque duo capita libri vii, 36 et 
37, quibus przefixe sunt rubriege hunc in modum, 


IIapaóet^yuara ἐκ τῆς ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας τοῦ σω- 

, » ^^ , 3» 2 4 9 8 , 4 

κράτους, δι’ ὧν κατασκευάζει ἀκώλυτον τὴν ἀπὸ θρόνου εἰς 
7 , 4 , 

θρόνον μεταθεσιν εἶναι καὶ μάλιστα TOV σχολάζοντα. οἱ 


tum cap. 36. 


Περὶ σιλβανοῦ τοῦ θαυμασίου ToU μετατιθέντος ἀπὸ 


φιλιπποπόλεως εἰς τρώαδα. et tum cap. 37. 
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Quinque igitur hosce lectionum fontes sic literis in 
margine distinguo, 


F............ codicem priorem Florentinum quo partim usus 
erat Valesius. 

M ........... codicem alterum Florentinum. 

J ............ codicem domini Jones. 

C ............ codicem Castellani episcopi. 

B............ fragmentum codicis in Bibliotheca Bodleiana. 


Editiones vero qus citantur hse sunt, 


Steph. ...... Roberti Stephani Paris. 1544. 

Genev. ...... Ex interpretatione Jo. COhristophoraoni et re- 
cognitione Suffridi Petri Colonie Allobro- 
gum 1612. 

Vales. ...... Henrici Valesii Paris. 1668. 

Reading ... Reading Cantabrigize 1720. 


Textui Graco supposita est interpretatio Latina 
Valesii intacta. Annotationes etiam Valesii perinde 
integras servavi, atque eas quas Reading collegit; qui- 
bus alias adjeci: omnes altero volumine congestas. 
Denique novum et ampliorem Indicem Rerum contexui, 
ratus utilem eum fore rei historiceze studiosis. 


Dabam Oxonii ix. Kal. April. A. D. 1855. 
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PosT Eusebium Csesariensem, quem parentem Eeclesiasticze 
Historie merito appellare possumus, multi pia semulatione 
succensi, idem argumentum tractare instituerunt. Sed prz 
ceteris omnibus Socrates et Sozomenus ac Theodoritus, totius 
antiquitatis judicio celebrati sunt; qui ab iis temporibus 
exorsi, in quibus Eusebius scribendi finem fecerat, ad Theo- 
dosii junioris tempora opus suum perduxerunt. Et initio 
quidem tres istos scriptores simul junetos in lucem proferre 
decereveram, ut quemadmodum unum idemque argumentum 
literis prosecuti sunt, sic etiam uno eodemque volumine com- 
prehensi legerentur. Sed quoniam nimis prolixum hoe facto 
futurum erat volumen, ideireo editionem 'Theodoriti aliud in 
tempus differre sum coactus. Cui Evagrii Epiphaniensis 
historiam cum excerptis Philostorgii ae Theodori lectoris 
adjungam: ut totum corpus ecclesiastiez historie, nostro 
labore expositum atque explicatum, studiosi posthac possint 
pervolvere. Interim vero habes in hoc corpore, lector, Socra- 
tem ae Sozomenum simul junetos. In quorum editione quid 
preestiterim, paucis accipe. 

Ante annos octo, cum Eusebii Ceesariensis historiam jussu 
atque auspiciis illustrissimorum antistitum cleri Gallicani in 
lucem ederem, tria precipue in illa editione prestare studui. 
Primum enim manuscriptis optimzse note codicibus undique 
eonquisitis, ea quze in prioribus editionibus eorrupta et inter- 
polata fuerant, emendavi atque distinxi. Deinde cum supe- 
riores interpretes, seu scriptorum exemplarium penuria. seu 
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ob aliam quamlibet causam multis in locis lapsi essent, ne 
illorum interpretatio lectores in errorem induceret, novam 
. ipse interpretationem elaboravi, qua studiosos in posterum 
contentos fore confido. Postremo annotationes subjeci, qui- 
bus tum emendationum mearum rationem redderem, tum 
obscuriora quaeque ac difficiliora loca exponerem atque illus- 
trarem. Atque hsc editio benigne ab omnibus excepta, 
versatur nunc in manibus eruditorum. Quod igitur in historia 
Csesariensis Eusebii tune opitulante Deo perfeci, idem nunc in 
historia Socratis atque Sozomeni, jussu atque auspiciis eorum- 
dem quos dixi antistitum, perficere sum conatus. 

Nam ut priore loco dicam de Socrate, qui prior ad sceri- 
bendum se contulit, ejus historiam emendavi ope atque auxilio 
trium MSS. codicum, Sfortiani scilicet, Florentini et Allatiani. 

Sfortianus codex optimus ae vetustissimus, servatur nuno in 
bibliotheca Vaticana. Eune jampridem in gratiam illustris- 
simi viri Caroli Monchalli archiepiscopi Tolosani, cum editione 
Genevensi contulerat Lucas Holstenius, vir doctissimus: et 
varias lectiones una cum emendationibus Philostorgii ex MS. 
codice Scoriacensi decerptis, ad eumdem antistitem miserat, 
cum clerus Gallieanus veteris historie ecclesiasticee. novam 
editionem procurandi munus ei mandasset, ut scribit idem 
Holstenius in epistola ad Petrum Possinum Societatis Jesu 
theologum. Postea vero, cum rogatu ipsius .archiepiscopi 
Tolosani, qui ob nimias occupationes huie editioni vacare se 
non posse intelligebat, clerus Gallicanus eam provinciam mihi 
injunxieset, variantes lectiones supradicti codicis Sfortiani ad 
marginem editionis Genevensis adscriptas sua ipsius manu, 
misit ad me idem Holstenius, una cum emendationibus illis 
Philostorgii: plura insuper missurus, si vita ipsi longior con- 
cessa fuisset. Etenim paulo ante obitum dissertationes ali- 
quot ad me misit de locis quibusdam concilii Niczeni et concilii 
Chalcedonensis, deque Synesii episcopatu. Quse quidem dis- 
sertationes, si Deus juverit, in tertio historim eeclesiasticzge 
tomo edentur & nobis, ne respublica literaria doctissimi viri 
lucubrationibus diutius fraudetur. 

Sequitur codex Florentinus, ante annos circiter quingentos 
descriptus, qui nunc servatur Florentis in bibliotheca S. Lau- 
renti. Hujus indicium atque usum debeo Emerico Bigotio, 
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sagacissimo bibliotheoarum veterum indagatori: cujus dili- 
gentia factum est, ut hic sedentes atque otiosi,multarum ac 
disjunetissimarum bibliothecarum opibus thesaurisque fruere- 
mur. Ejus enim rogatu Michael Erminius, patricius Floren- 
tinus, codicem illum contulit eum editione Genevensi, et varias 
ejusdem lectiones ad me transmisit. Quo quidem nomine 
utrique plurimum me debere profiteor. 

Tertius est codex Leonis.Allatii, viri undecumque doctis- 
simi, et de antiquitate ecclesiastica optime meriti. Hic 
codex continet historiam ecclesiasticam "Theodori lectoris, 
duobus libris comprehensam: quam "Theodorus lector ex 
tribus ecclesiasticarum rerum seriptoribus, Socrate scilicet, 
Sozomeno ac Theodorito collegerat, eodem plane modo quo 
Cassiodorus senator Tripertitam Historiam composuit. Ve- 
rum tripertita hse Theodori lectoris historia, res tantum 
prinoipatu Constantini et Constantii in ecclesia gestas com- 
plectitur: sive quod Theodorus lector non progressus erat 
ulterius, sive quod reliqui ejus operis libri vetustatis negli- 
gentia perierunt. Ex hoc igitur codice variantes lectiones in 
duobus prioribus Socratis libris Leo Allatius jam pridem ex- 
cerpserat, et ad illustrissimum antistitem Carolum Monchallum 
transmiserat, manu sua descriptas. Quas ego postea nactus 
sum beneficio illustrissimi viri Dionysii Talei, in suprema 
Parisiorum curia generalis advocati regis Christianissimi. 

Preter hos tres codices manuseriptos, usus sum Regio 
codice, eoque non admodum vetere, quem unum Robertus 
Stephanus typis suis expressit. Quo minus mirandum est, 
si vulgatee hactenus Socratis editiones adeo vitioss sunt, 
cum ex unico exemplari, eoque admodum recente, omnes 
descriptee sint. Porro hune codicem ex Regia bibliotheca 
depromptum, humaniter mihi communicavit illustrissimus ae 
reverendissimus antistes Nicolaus Colbertus, Lucionensis epi- 
scopus, vir eximia preditus doctrina et virtute ac dignitate. 
De cujus laudibus plura dicerem hoc loco, nisi me id maxime 
eupientem, singularis ejus modestia cohiberet. Atque hzc 
sunt auxilia scriptorum codicum, quibus fultus ad hane Socra- 
tis editionem me accinxi. 

In historia vero Sozomeni corrigenda, pauciores mihi 
codices adfuerunt. Nam preter exemplar bibliothecze Regis, 
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quod Robertus Stephanus in editione sua expressit, et przeter 
eodieem illum Leonis Allatii cujus supra mentionem feci, qui 
in quatuor dumtaxat prioribus Sozomeni libris et in principio 
libri quinti nobis adjumento fuit, unicum habui codicem 
Fuketianum. 

Hic liber primum quidem fuerat Caroli Monchalli, archi- 
episcopi Tolosani, viri ecclesiastice historie studiosissimi. 
Postea vero in Fuketianam bibliothecam translatus, ab am- 
plissimo viro Nicolao Fuketio mihi commodatus est. Quam 
ob causam in annotationibus meis Fuketianum eum codicem 
appellavi. Tandem vero, effecta jam editione nostra, codex 
iste una cum reliquis MSS. exemplaribus bibliothecze Fuke- 
tians, transiit in jus ac dominium illustrissimi viri et tum 
suis, tum patris meritis spectatissimi, Caroli Mauricii Tellerii, 
Abbatis S. Benigni, qui nunc coadjutor est in archiepiscopatu 
Remensi. Est quidem hie codex non admodum vetustus: 
optimz tamen notz, et ex optimo exemplari descriptus. ΤῚ- 
tuli capitum qui in codice Regio et in editione Roberti 
Stephani przfixi sunt historie Sozomeni, in hoc codice non 
habentur. Nulla item capitum distinctio est in singulis libris. 
Ex quo prestantiam ac vetustatem ejus codicis licet. depre- 
hendere. Indices enim illi seu tituli capitum, & Nicephoro 
Callisto, vel potius ab aliquo recentiore compositi sunt, inepte 
prorsus aut barbare. Adeo ut mihi accuratius intuenti, 
cujusvis potius quam Nicephori esse videantur. 

Porro ne quem sua laude defraudem, variantes lectiones 
in historia Sozomeni ac 'Theodoriti, ex supradicto codice 
Allatiano, id est ex Historia Tripertita Theodori lectoris 
excerptae, debeo Samueli Tennulio, viro doctissimo meique 
amantissimo, qui nune Noviomagi literas magna cum laude 
profitetur. Hiec enim dum Roms esset, eas manu sua de- 
scripsit ex codice Leonis Allatii, viri nunquam satis laudati: 
qui meo rogatu meaque causa, varias illas lectiones eidem 
Tennulio describendas concesserat. Horum igitur exempla- 
rium subsidio, tam in Socrate, quam in Sozomeno, innumera- 
bilia loca 4088 antea corruptissima legebantur, emendavi, 
lacunas plurimas supplevi, distinctiones restitui: novam deni- 
que interpretationem adjeci. De qua nunc pauca dicam. 

Qus de Musculi et Christophorsoni interpretationibus olim 
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dixi in przefatione ad illustrissimos ecclesise Gallicanse antisti- 
tes, quie editioni Eusebii nostri preefixa est, ea inprzesentiarum 
nihil attinet commemorare. Id unum addam; si post illos 
quos dixi interpretes, historia Cresariensis Eusebii novo inter- 
prete opus habuit, multo magis necessariam fuisse novam 
interpretationem historie Socratis atque Sozomeni. Horum 
enim historia longe mendosior ad nos pervenit, quam illa 
Cesariensis Eusebii. Idque ex editione Roberti Stephani 
prudens lector facile deprehendet. Quippe Robertus Stepha- 
nus, in Eusebii quidem editione plures MSS. codices adhibuit, 
ex bibliotheca Regia depromptos: in excudendis autem So- 
eratis ae Sozomeni historiarum libris, unicum singulorum 
habuit codicem. Itaque ad calcem editionis suz, in Eusebii 
quidem libris varias lectiones ex vetustissimis, ut ipse dicit, 
exemplaribus desumptas notavit. In Socratis autem ac Sozo- 
meni historia nullas apposuit variantes lectiones, propterea 
quod unicum utriusque scriptoris exemplar nactus fuerat. 
Et Eusebii quidem exemplaria quibus usus est Stephanus, 
optima erant ac vetustissima, ut ipse testatur. Uterque 
autem codex, tam Socratis, quam Sozomeni, quem Robertus 
Stephanus in editione sua expressit, recentissimus est ut ipsi 
vidimus, mendisque refertus quamplurimis. Proinde mirum 
non est, viros doctos in his Socratis ae Sozomeni libris inter- 
pretandis ssepius hallucinatos fuisse, cum tam vitiosa aec mu- 
tila exemplaria prz oculis haberent, et MSS. codicum auxilio 
destituerentur. Nam Musculus quidem solam Roberti Ste- 
phani editionem viderat.  Christophorsonus vero, Eusebii 
quidem ac Theodoriti MSS. codices aliquot inspexit. Socra- 
tis vero ac Sozomeni nulla MSS. habuit exemplaria, ut in 
annotationibus meis non semel observavi. Varias duntaxat 
 leetiones, et doctorum hominum conjecturas, ad marginem 
editionis Roberti Stephani adnotatas viderat : cujusmodi 
codices quamplurimi in manus nostras venerunt. Verum 
lectiones ille nullius fere sunt ponderis atque auctoritatis, 
eum nullam habeant adseriptam notam antiqui exemplaris ex 
quo descriptee sunt. Ego vero cum optimos ac vetustissimos 
codices tam Socratis, quam Sozomeni nactus sim, eosque non 
sine summo labore eum vulgatis editionibus contulerim, faci- 
liore deinceps ae planiore via ad eorum interpretationem 
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accessi, Nostra igitur hzec editio omnibus, tam Greece doctis, 
quam iis qui Grzeea. nesciunt, ex sequo, ut, spero, satisfaciet. 
Nam et Greece docti, Soeratem ae Sozomenum nostra opera 
emendatos ae perpurgatos legent: et qui Greca minus eal- 
lent, eosdem Latina interpretatione a nobis donatos facilius 
intellecturi sunt. 

Sequuntur annotationes: in quibus, perinde ae in notatio- 
nibus Eusebianis, duo perficere tentavi. Primum, ut emen- 
dationum mearum rationem redderem, et variantes lectiones 
ex MSS. codicibus depromptas, lectoris judicio proponerem. 
Deinde, ut obseuriora quique ae difficiliora loca, quee legen- 
tis ingenium morari posse videbantur, pro modulo meo illus- 
trarem. Nee ignoro multos esse delicatos ae fastidiosos 
homines, qui exquisitas dumtaxat observationes et communes 
quos voeant locos, ad pompam et ostentationem compositos, 
sibi exhiberi velint: illam vero annotationum partem quie 
emendationes ac varias lectiones continet, levem prorsus ac 
despieiendam existiment. Quibus ego id responsum velim : 
et si emendationes illie, ac variz lectiones quas Grzeei διττο- 
γραφίας vocant, insuaves plerumque ae molestze sint legenti- 
bus, utiles tamen eas esse inprimis, ac prorsus necessarias, in 
his preesertim seriptoribus quorum libri minus emendati ad 
nos pervenerunt. Hujusmodi autem esse Socratis ae Sozo- 
meni libros, jam superius admonui. Et observationes quidem, 
majorem speciem preeferunt eruditionis: emendatio vero, plus 
ingenii ae judicii requirere mihividetur. Neque enim cujusvis 
est, de vera ae germana veterum seriptorum lectione ferre 
sententiam: sed ejus qui et multiplici doctrina instructus sit, 
et in hae judieandi arte diu multurhque exercitatus. 

Porro annotationibus tres a me subjuneti sunt libri Obser- 
vationum Ecclesiasticarum, quee ad Socratis ae Sozomeni his- 
toriam illustrandam pertinent. Nam eum animadverterem, in 
rebus Athanasii Alexandrini et Pauli Constantinopolitani refe- 
. rendis, multos et maximos errores admissos osse ἃ Socrate at- 

o et ab iis qui illos postmodum secuti sunt ; eam 
partem quanta fieri potuit eura ac diligentia duobus 
illustrare studui. In quibus multa reperient 
' observata, quie aliorum diligentiam fugerant. 
liber, qui explieationem continet, sexti canonis 
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concilii Niezni, idcirco a me hic subjectus est, quod in eo 
canone agitur de jure ac potestate patriarcharum, quorum a 
Soerate nostro mentio fit in libro sexto ae septimo. Cujus 
quidem rei ideo lectores admonendos putavi, ne quis existi- 
maret, me cujusquam reprehendendi causa librum hunc reliquis 
attexuisse. Non enim profecto id mihi consilium fuit. Sed 
primo quidem, veritatis indagandsz studio canonem illum 
exponere aggressus sum : deinde vero, ut scriptori meo lucem 
aliquam adferrem, eum libellum annotationibus meis subjeci. 
In quo si ἃ viro docto atque amico dissentio, id modeste, nec 
sine honorifica ejus appellatione feci. 

Corollarii loco addita est disputatio Archelai Mesopotamise 
episcopi adversus Manichszeum, cujus mentio fit ἃ Socrate in 
libro primo. Ejusdem operis meminit Epiphanius in Hzeresi 
Manichzorum, οὐ Hieronymus in libro de Scriptoribus Eccle- 
Biaeticis, cujus hzec sunt verba. Archelaus episcopus Mesopota- 
mic, librum disputationis auc, quam habuit adoersum Mantcheum 
eceuntem de Perside, Syro sermone. composuit, qui translatus in 
Graecum habetur a multis. Claruit sub Imp. Probo. Hoc egre- 
gium antiquitatis ecclesiastice: monumentum, in Italise biblio- 
thecis haetenus delituerat. Tandem vero Emerici Bigotii viri 
clarissimi studio ac diligentia e tenebris erutum,in lucem prodit. 
Sed dolendum est, quod exemplar illud ex quo hrec descripta 
sunt, mendis refertum innumeris, et imperfectum insuper ac 
mutilum, ad nos pervenit. Desiderari enim videtur disputatio 
ipsa Archelai, quam habuit adversus Manichzeum in Marcelli 
domo, eoram quatuor judicibus ἃ Marcello electis. Nisi forte 
dicamus, disputationem Archelai contineri in epistola ad Dio- 
dorum presbyterum, in qua Archelaus disputationem illam 
quam adversus Maniechzeum habuerat, integram refert, ut 
colligitur ex fine illius epistolze. 

Atque hze sunt de quibus in principio hujus operis lectores 
admonendos esse existimavi, ut quid in hac nostra editione 
precipuum esset, nec in superioribus hujus Historisz editio- 
nibus inveniretur, primo statim intuitu possent cognoscere. 
Restat nune, ut de Socrate ae Sozomeno pauca dicam: qui 
et quales fuerint, quod genus vite sectati, quam religionem 
profesai fuerint, et uter eorum prior historiam conscripserit. 
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DE VITA ET SCRIPTIS SOCRATIS 
ATQUE SOZOMENI. 
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SocnaTEs igitur noster, ab hoe enim ordiemur, patriam 
habuit Constantinopolim. Ipse certe in libro quinto Historize 
Ecclesiasticze, cap. 24. se in ea urbe natum atque educatum 
fuisse testatur, et ob eam causam res illas precipue eomme- 
morasse, quee in ea civitate acciderant. Grammatiese artis 
preceptis institutus est admodum adolescens, ab Helladio et, 
Ammonio grammaticis, qui tune forte Alexandria profugi, 
Constantinopolim se receperant. Causam vero cur gramma- 
tiei illi Alexandria migraverint, si quis seire desiderat, eam. 
inveniet relatam a Socrate in lib. v. cap. 16. Nam cum tem- 
pla Gentilium destructa essent Alexandris, eura ae studio 
"Theophili urbis illius episcopi, Helladius et Ammonius gram- 
matici, quorum alter Jovis, alter Simii sacerdos erat Alexan- 
drize, contumeliam hane deorum suorum segre ferentes, relicta. 
urbe Alexandria Constantinopolim profecti, domicilium suum 
illie collocarunt. Porro Gentilium templa Alexandrie de- 
structa sunt Timasio et Promoto consulibus, ut. seribit Mar- 
eellinus in Chronico, qui annus erat undecimus imperatoris 
Theodosii. Ex quo apparet, Soeratem nostrum circa exordia 
principatus Theodosii in lucem editum fuisse. Quippe pueri 
anno ratis cireiter decimo tradi solebant, grammaticis eru- 
diendi. Post hze Socrates rhetoricam didieit sub Troilo 
sophista, qui per id tempus summa cum laude eloquentiam 
docebat Constantinopoli. Id quidem diserte non dicit Socra- 
tes noster. Verum ex ejus verbis attentus ac diligens lector 
istud quod dixi, facile colliget. "Toties enim, tamque hono- 
rifice ejus mentionem facit, ut magistro minerval solvere vi- 
deatur. Nam et patriam ejus nominat, Siden Pamphylise ; 
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ejusque discipulos commemorat haud paucos, Eusebium scili- 
cet scholasticum, et Silvanum atque Ablabium episcopos. 
Denique in libro septimo Anthemium przfectum przetorio, 
qui Theodosio juniore adhue puero rempublicam administra- 
bat, Troili sophistee consiliis precipue usum esse scribit. Ubi 
etiam illum hoe exornat elogio. ὃς μετὰ τῆς οὔσης αὐτῷ φιλο- 
σοφίας (Sic enim scribendum est, ut in appendice annotationum 
monui) καὶ κατὰ τὴν πολιτικὴν φρόνησιν τῷ ᾿Ανθεμίῳ ἐφάμιλλος 
ἦν. Id est: qui preter. philosophiam que in ipso tnerat, civi- 
lium quoque rerum prudentia par Anthemio esse videbatur. Hia 
rationibus adductus, Soeratem nostrum in rhetorica Troilo 
magistro usum fuisse existimavi. Verum de hae re unus- 
quisque pro arbitrio suo statuet. Sciendum porro est, veteres 
non raptim ae properanter, sicut nune fieri solet, sed longo 
admodum tempore, eloquentie operam dedisse. Certe Gre- 
gorius Nazianzenus in carmine de vita sua testatur, se anno 
setatis tricesimo Athenis discessisse, cum in ea urbe oratorize 
artis precepta didicisset. Post hse Socrates relicta Troili 
schola ad forum se contulit, et causas actitavit Constantino- 
poli. Unde eognomentum adeptus est Scholastici. Sic enim 
advocati eo tempore dicebantur, ut jampridem ab aliis obser- 
vatum est: non quod in scholas relati essent : sed quia juvenes 
ex rhetorum scholis profecti, artem hane profitebantur. Tan- 
dem vero abjecta causidicina, ad seribendam Ecelesiasticam 
Historiam animum suum applicuit. Qua in re, et judicio et 
diligentia usus est singulari. Ac judicium quidem, declarant 
observationes ac sententiz passim in libris ejus intextz : qui- 
bus, meo quidem judicio, nihil est illustrius. Diligentiam 
vero, eum alia multa testantur, tum illud inprimis, quod tem- 
porum notam, id est Consulatus et Olympiadas sepenumero 
apponit, preesertim ubi res quasdam majoris momenti com- 
memorat. Neque vero historiam suam negligenter ac supine 
conscripsit, quemadmodum Rufinus Aquileiensis, qui duos 
libros Historie Ecclesiasticse, quos Eusebii Ceesariensis libris 
attexuit, memoriter mihi videtur composuisse. Longe aliter 
Socrates noster, qui conquisitis undique optimis monumentis, 
id est, epistolis antistitum, actis synodalibus, et libris ecole- 
aiasticorum scriptorum, ex eorum fide historiam suam elucu- 
bravit. Cumque in prima editione operis sui, Rufinum secu- 
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tus, synodum "Tyri et relegationem Athanaeiü in Gallias, 
principatu Constantii Augusti retulisset, lectis postea Atha- 
nasii libris errorem suum animadvertit. Quare necesse habuit, 
novam editionem historiz sus instituere, in qua tum erratum 
illud quod dixi, emendavit; tum alia quzdam adjecit, quz in 
priore editione desiderabantur, ut ipse testatur in principio 
libri secundi. Ex quo apparet, quanti à nobis facienda sit 
hsec Socratis historia, cui scriptor ipse ultimam manum adhi- 
buit. In seribenda autem historia, usus est Socrates stilo 
simplici atque abjecto, idque de industria; quo ab omnibus 
facilius intelligi posset, ut ipse testatur in exordio libri primi 
ac tertii. Illud enim sublime et ornatum dicendi genus, 
panegyricis potius orationibus, quam rerum ecolesiasticarum 
historie convenire existimavit. Porro historiam suam nun- 
eupavit Theodoro cuidam, quem in principio libri secundi, 
sacrum Dei hominem appellat, perinde ac Eusebius noster 
Paulinum episcopum Tyri compellat in exordio libri decimi. 
Quisnam autem sit hic Theodorus, mihi quidem incompertum 
est. Neque enim Theodorum Mopsuestie episcopum esse 
crediderim, cum Socrates historiam suam conseripserit post 
obitum Theodori Mopsuesteni. Sed jam tempus est ut de 
ejus secta ac religione, sicut initio polliciti sumus, inqui- 
ramus. 

Baronius quidem in Annalibus, et Philippus Labbseus in 
libro de Scriptoribus Ecclesiasticis, Socratem nostrum secta 
Novatianum fuisse affirmant. Idem etiam ante illos censuit 
Nicephorus in procmio Historie Ecclesiasticm, his verbis: 
ὁ τὴν προσηγορίαν, οὐ μὴν δέ ye καὶ rijv προαίρεσιν καθαρὸς Σω- 
κράτης. d est: et is qui cognomine quidem. καθαρὸς, sed ammo 
minus puro fwit, Socrates. Quod non ita accipiendum est, 
quasi Soerates καθαρὸς cognominatus sit, sed ut. Novatianum 
illum fuisse significetur. Nam Novatiani se eatharos appel- 
labant, ut doeet canon octavus concilii Nicseni. Idem Nice- 
phorus in lib. xi. cap. 14. ita scribit de Socrate: Hcc sibi 
renuntiata esse Socrates (qui hoc loco non abhorrere se α .Nova- 
tianorum $nstitutis palam pre se fert) a sene quodam scribit &c. 
Cur autem Novatianus a plerisque habitus sit Socrates noster, 
eausse nee paues sunt, nec leves. Primum enim seriem 
episcoporum Novatianorum, qui Constantinopoli ecclesiam il- 
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lorum rexere jam inde ἃ Constantini temporibus, diligenter 
commemorat, notatis etiam consulibus, quibus singuli ex hac 
luce migrarunt. Deinde unumquemque eorum summis effert 
laudibus, precipue Agelium ae Sisinnium, Chrysanthum ac 
Paulum. Cujus etiam precibus miraculum quoddam perpe- 
tratum esse scribit Constantinopoli. Denique cuncta quse ad 
sectam Novatianorum pertinent, tanta cura ac diligentia per- 
sequitur, ut huic secte addietus fuisse videatur. "Verum si 
quis hzc accuratius examinare voluerit, nihil in his reperiet, 
quod Socratem nostrum Novatianum fuisse convincat. Nam 
et, Arianorum episcopos qui Constantinopoli ecclesiam illorum 
administrarunt, pari diligentia enumerat: nec tamen idcirco 
Arianus fuisse dicitur. Cuncta etiam quee Arianis et Euno- 
mianis ae Macedonianis contigerunt Constantinopoli, non 
minore studio retulit, quam qus Novatianis contigerunt. 
Cujus quidem rei ipse rationem reddit in lib. quinto cap. 24. 
ubi scribit id sibi propositum fuisse, ut ea potissimum com- 
memoraret quze Constantinopoli acciderant, tum quod ipse in 
ea urbe degeret, in qua et natus fuerat et educatus; tum 
quod res in ea civitate gestse, illustriores essent et memoria 
hominum digniores. Quod si quis objieiat, Arianorum epi- 
&copos non perinde laudari ἃ Socrate ae Novatianorum, facilis 
est responsio. Quippe Arianorum episcopi, qui tum Constan- 
tinopoli degebant, longe inferiores fuere episcopis Novatia- 
norum. Horum enim ecclesia per illa tempora multis ac 
prestantissimis sacerdotibus abundavit. Idque Sozomenus 
etiam Buo testimonio confirmat, qui elogia eorum refert, So- 
eratis nostri elogüs simillims.  Quocire& aut Sozomenum 
quoque Novatianum fuisse dicendum est, aut, Socrates noster 
absolvendus ab hae ealumnia. Atqui constat Sozomenum 
non fuisse Novatianum. Nam ut omittam testimonium 'Theo- 
dori lectoris, qui in epistola quam historie sus 'Tripartitee 
prefixit, eum μακαριώτατον appellat, ipse in libro nono inter- 
fuisse se scribit processioni publieze, quee in honorem quadra- 
ginta martyrum Constantinopoli celebrata est, Proclo ecole- 
siam urbis illius administrante. Ex quo manifeste colligitur, 
Sozomenum catholiee communionis hominem fuisse, quippe 
qui una cum catholicis supplicationi publiez interfuerit. Fa- 
teor quidem Socratem nostrum favere plerumque Novatianis : 
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ut cum Novatianum secte illius auctorem inter martyres nu- 
merat, cum Novatianos aretissima benevolentia conjunctos 
fuisse dicit catholicis, et una eum illis in ecclesia Deum orasse : 
cum Sisinnii orationem commendat, quam habuit adversus 
dietum illud Chrysostomi: etiam si millies ponitentiam egeris, 
accede. Verum aliud est, favere Novatianis: aliud Novatia- 
num esse. Potuit quidem Socrates noster favere Novatianis, 
seu quod necessitudine ae familiaritate iisdem conjunctus 
esset, seu quod eorum disciplinam atque abstinentiam pro- 
baret. Fuit enim, quantum quidem ex ejus libris colligere 
possumus, paulo severior. Sed Novatianum illum fuisse, zegre 
admodum mihi persuaserim ; przesertim cum ex aliquot locis 
quise in ejus historia occurrunt, contrarium mihi videar depre- 
hendisse. Primum enim in lib. ii. cap. 38. rois τῆς ἐκκλησίας 
non semel appellat catholieos ; eosque opponit Novatianis. 
Novatianos ergo extra ecclesiam fuisse agnoscit. Quod pro- 
fecto nunquam faceret, si Novatiani sectam amplexus fuisset. 
Sed et in libro sexto, capite 20. et 23.  Novatianos inter hze- 
reticos nominat, eum Arianis scilicet, Macedonianis, et Euno- 
mianis. Denique ex capite 19. ejusdem libri aperte colligitur, 
Socratem Novatianum non fuisse. Primo enim ecclesiam 
perpetuo appellat simpliciter et absolute, Ecclesiam Catholi- 
corum: opponens eam ecclesiis aliarum sectarum, de quibus 
agit in sequentibus capitibus, Árianorum scilicet, Novatiano- 
rum et Eunomianorum. Deinde consilium illud Nectarii qui 
poenitentiarium presbyterum sustulit, non obscure reprehen- 
dit. Ait enim hoe facto datam esse licentiam peccantibus, 
cum neino esset qui peccantes eoargueret. Que quidem sen- 
tentia proficisci non potest ab homine Novatiano, cum Nova- 
tiani nee poenitentiam nec presbyterum poenitentiarium un- 
quam admiserint, ut ibidem testatur Socrates. Accedit 
testimonium 'l'heodori lectoris, qui in epistola quam Historize 
Ecclesiastieze przefixit, Socratem et. Sozomenum ac "Theodo- 
ritum ἄνδρας θεοφιλεῖς appellat, id est viros pios Deoque 
aeceptos. Porro Theodorus lector in eadem urbe et iisdem 
fero temporibus vixit quibus Socrates, Anastasio scilicet im- 
perium administrante. Denique Petrus Halloixius in notis 
δὰ vitam beati Irens;i pag. 664. idem nobiscum sentit. Dis- 
putans enim adversus Baronium, qui ad annum Christi 159. 
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ita seripserat: H«c Socrates Novatianus, cum Judaeis ipse 
quoque celebrans Pascha decima quarta luna &c. heec ait. — Et 
quod Socrates dicitur Novatsanus, dupliciter capi potest. — Uno, 
quod faverit interdum Novatianis : quod. etiam scribit. Bellar- 
minus in libro de Scriptoribus Ecclesiasticis ad annum Domini 
440. tam de illo, quam de Sozomeno. | Altero, quod fuerit hao- 
reseos Novatianorum. | In citato quidem capite nec se esse osten- 
dit, nec faeere. Nam et illos vituperat, et dissensiones ac vitia 
detegit : ut ton amicus, sed. hostis videatur, aut neutrum potius, 
sed. veritatis enarrator: quod historici est munus. Hactenus 
de Socrate. Nune de Sozomeno dicendum est. 

Hermias Sozomenus fuit et ipse causidicus Constantinopoli, 
iisdem temporibus quibus Soerates. Majores habuit non ig- 
nobiles, ortos ex Palzestina, ex vico quodam juxta Gazam qui 
Bethelia dicitur. Hic vicus olim abundabat incolarum multi- 
tudine, et fana habebat pulcherrima ac vetutissima. Sed prz 
reliquis Pantheon eminebat, colli manu facto impositum, quod 
velut arx quedam erat Bethelie, ut scribit Sozomenus in 
libro v. Histori& Ecclesiastice cap. 15. Ex eo vico ortus 
avus Hermis Sozomeni, ad Christi fidem primum conversus 
est ab Hilarione monacho. Nam eum Alaphion ejusdem vici 
incola ἃ demonio vexaretur; et Judsi ae medici quidam 
sanare illum aggresei, incantamentis suis nihil profecissent, 
Hilarion solo Dei nomine invocato dzmonem fugavit. Quo 
miraculo obstupefactus avus Sozomeni, et Alaphion ipse, cum 
universa familia Christianam religionem amplexi sunt. Et 
avus quidem Sozomeni in exponendis sacris voluminibus ex- 
celluit, cum esset eleganti ingenio, et intelligentia valeret. 
Erat przeterea disciplinis mediocriter eruditus. Itaque Chris- 
tianis Gazam et Áscalonem ac finitima loca incolentibus, carus 
admodum fuit, utpote utilis ac necessarius religioni, et qui 
sacrorum voluminum nodos facile dissolveret. —Alaphionis 
autem posteri, sanctitate vite, et erga pauperes humanitate, 
ac reliquis virtutibus prze cseteris inclaruerunt: primique om- 
nium ecclesias et inonasteria illic condiderunt, ut testatur 
Sozomenus in loco jam citato. Ubi etiam addit ex ista Ala- 
phionis familia viros quosdam sanctos ad suam usque szetatem 
pervenisse, quibuscum ipse admodum adolescens versatus sit, 
et de quibus infra locuturum se esse pollicetur. Intelligit 
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autem proeuldubio Salamanem, Fusconem, Malchionem et 
Crispionem fratres, de quibus loquitur in lib. vi. cap. 32. Ait 
enim hos fratres in monastica disciplina ab Hilarione insti- 
tutos, Valentis prineipatu in Palestinze monasteriis enituisse : 
habitasse autem juxta Betheleam, qui vieus est in agro 
Gazweorum. Erant enim nobili apud illos genere orti. Eorum- 
dem meminit in lib. viii. c. 14. ubi Crispionem ait fuisse archi- 
diaconum Epiphanii. Apparet igitur fratres istos quos dixi, 
ex Alaphionis familia oriundos fuisse. Fuit autem Alaphio 
propinquitate junctus cum avo Sozomeni. ldque ex eo con- 
jicio, quod avus Sozomeni eum universa domo sua ad fidem 
Ohristi conversus esse dieitur ob admirandam Alaphionis 
curationem, quem Hilarion solo omnipotentis Dei nomine in- 
voeato sanaverat. Deinde ex eo quod scribit Sozomenus, 80 
admodum adolescentem eum grand:evis monachis qui erant ex 
genere Alaphionis illius, familiariter esse yersatum.  Post- 
remo, ex eo quod Sozomenus ab istis Alaphionis vel filiis vel 
nepotibus, nomen accepit. Dicebatur enim Salamanes Her- 
mias Sozomenus, quemadmodum testatur Photius in Diblio- 
theca, ex nomine Salamanis illius quem Fusconis, Malchionis 
et, Crispionis fratrem fuisse superius observavi. Quare emen- 
dandus est error Nicephori et aliorum, qui Sozomenum Sala- 
minii cognomen habuisse existimant, propterea quod ex oppido 
Cypri Salamine originem duceret. Atqui non Cyprium, sed 
Paliestinum fuisse Sozomenum, supra ex ipsius Sozomeni tes- 
timonio demonstravi. Non enim solum avus illius Pal:estinus 
fuit, ut superius dietum est, verum etiam Sozomenus ipse edu- 
eatus est in Palestina, in gremio ut, ita dixerim monachorum 
illorum qui erant ex Alaphionis familia. Qua quidem ex 
educatione hausisse mihi videtur Sozomenus ardentissimum 
illum amorem monasticze vite ac discipline, quem passim in 
historia sua prefer. Hine est quod in libris suis haudqua- 
quam contentus fuit referre, quinam patres atque auctores 
fuissent monastieze philosophie : verum etiam successores 
eorum ae discipulos studiose commemoravit, tum qui in 
Egypto, οὐ Syria ae Palzestina, tum qui in Ponto, Armenia 
atque Osdroéna hoc vitz genus excoluissent. Hine est quod 
in primo historie libro cap. r2. ambitiosum illud elogium 
monastice philosophie, tanquam in vestibulo legendum pro- 


SOCRATIS ET SOZOMENI. xv 


posuit. Quippe ingratum se fore existimavit, nisi his in quo- 
rum contubernio vixerat, et a quibus tam prsclara bons 
conversationis exempla aeceperat adolescens, hoc saltem modo 
gratiam referret. Id enim ipse indicat in procemio libri 
primi. Ceterum non ex hoe solum loco quem dixi, Sozo- 
menum Gaze educatum esse colligitur, sed etiam ex fine 
libri octavi, ubi Sozomenus ait se vidisse Zenonem episcopum 
Maiumsz. Est autem Maiuma navale Gazseorum. Qui licet 
annos natus esset, propemodum centum, a matutinis tamen ac 
vespertinis hymnis nunquam abfuerat, nisi forte morbus ipsum 
detinuisset. Post hzc Sozomenus causidicine operam dedit. 
Et jus quidem civile didicit Beryti, quee urbs est Phoenices, 
haud procul distans ἃ patria Sozomeni; in qua celebris erat 
jurisprudentie schola. Causas autem egit Constantinopoli, 
quemadmodum ipse testatur in libro ii. cap. 3. Nec tamen 
valde occupatus fuisse videtur in causis agendis. Etenim eo 
ipso tempore quo advocatus erat Constantinopoli, Ecclesias- 
ticam Historiam conseripsit, ut ex ipsius verbis licet colligere. 
Sie enim ait in pag. 48. hujus editionis. Qwu« vero acciderint 
Aquilino, eiro qui hodieque mecum una versatur, et àn. eodem 
foro causidicinam exercet, partim ut ab ipso audiei, partim. wt 
ipse consperi, dicam necessario. Porro ante hos novem Ecole- 
siastice Historie libros, seripserat Sozomenus Breviarium re- 
rum ecclesiasticarum, ab ascensu Christi usque ad exaucto- 
rationem Licini. Quod opus duobus libris comprehensum 
erat, ut ipse testatur in procmio libri primi. Verum hi duo 
libri longinquitate temporis interciderunt. 

In seribenda autem historia usus est Sozomenus stilo, nec 
depresso nimis nee turgido, sed qui inter utrumque medius 
incedit. Qui quidem stilus ecclesiasticarum rerum scriptori 
optime convenit. Et Photius quidem in Bibliotheca, dictionem 
Sozomeni przefert dietioni Socratis. Cui nos libenter aecedimus. 
Sed quantum dictionis elegantia vincit Sozomenus, tantum 
Socrates judicio vincit. Nam Socrates quidem tum de viris, 
tum de rebus ac negotiis ecclesiasticis optime judicat. Nihil 
est in illo nisi grave ac serium. Nihil quod tanquam superfluum 
possis expungere. Contra vero in Sozomeno qusedam occurrunt 
levia ac puerilis. Cujusmodi est in libro primo excessus ille 
de conditu urbis Hemonse, et de Argonautis, qui navem Argo 
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humeris suis per aliquot stadia transportarunt. tem de- 
seriptio illa Daphnensis suburbani, quz habetur in libro quinto 
pagina 209. ltem observatio illa de pulehritudine eorporis, 
ubi agit de Virgine illa apud quam diu latitavit beatus Atha- 
masius. Denique liber nonus nihil fere aliud continet quam 
eventus bellicos, quibus nihil eommune est eum historia eccle- 
siastica. Sed et dictio ipsa Sozomeni quam Photius ditioni 
Socratis anteponit, vitiis suis non earet. Observavi enim, 
periodos a Sozomeno non aliter inter se connecti quam per 
partieulas illas δὲ et τὲ, quibus nihil est molestius. Quod si 
quis epistolam illam attentius legerit qua Sozomenus opus 
suum juniori Theodosio nuneupavit, inveniet profecto id quod 
dixi, Sozomenum non magnum oratorem fuisse. 

Superest ut inquiramus, uter illorum prior scripserit, et uter 
ab altero mutuatus, seu potius furatus sit. Certe cum ambo de 
iisdem rebus pene eadem scripserint, ambo ab eodem prineipio 
exorsi ad eamdem metam deeueurrerint, a principatu scilicet 
Constantini ad 17. consulatum Theodosii junioris, prorsus ne- 
cesse est ut alter alterius scrinia compilaverit. Quod genus 
plagii a multis Graecis seriptoribus commissum fuisse testatur 
Porphyrius apud Eusebium in libro x. Przeparationis Evange- 
liee. Verum uter plagiarius sit, Socratesne an Sozomenus, 
difficile est dicere, cum ambo iisdem temporibus vixerint, 
ambo prineipatu Theodosii junioris historiam suam seripserint. 
Ttaque in hujus quzestionis disceptatione, utendum est conjec- 
tura. Sie Porphyrius in libro supra memorato, cum incertum. 
esset utrum Hyperides ex Demosthene, an Demosthenes ex 
:Hyperide furatus esset, propterea quod ambo eodem tempore 
vixissent, conjeetura utendum esse pronuntiavit. Videamus 
ergo in quem cadat, suspicio furti. Equidem sic existimo, in- 
feriorem plerumque furari a. preestantiore, et. juniorem a se- 
niore. Atqui Sozomenus meo quidem judicio, longe inferior 
est Socrate: junior item. quam Soerates, ad historiam scri- 
bendam se contulit. Scripsit enim eum adhue esset advocatus, 

uti auperius observavi. Professio autem advocatorum apud 
0 non perpetua erat sed temporaria. Denique qui 

addit aliquid, et qui alterum interdum emendat; is 
orior videtur scripsisse. Atqui Sozomenus quzdam in- 
| addit Socrati, et in aliquibus locis ab eo dissentit, ut. 
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observat Photius, et nos in annotationibus nostris &dmo- 
nuimus. Posterior itaque videtur scripsisse Sozomenus.  Át- 
que hsec est, opinio pene omnium recentiorum ; qui Socratem 
ante Sozomenum collocant. Ita Bellarminus in libro de 
Scriptoribus Ecclesiasticis, eumque seeuti Mirzus, Labbeus 
et Vossius. Ex antiquis vero Cassiodorus οὐ Photius ac Nice- 
phorus Socratem priore loco nominant. Quanquam Cassio- 
dorus variasse deprehenditur. Nam in przefatione Historis 
Tripertite, inverso ordine, Theodoritum quidem primum no- 
minat, Sozomenum vero seeundo loco recenset, Socratem ulti- 
mum refert. lta quoque eos recenset Theodorus lector in 
epistola quam Historie Tripertite prefixit. Hactenus de 
Sozomeno. Nunc tempus est ut testimonia veterum de utro- 
que scriptore audiamus. 


VETERUM TESTIMONIA DE SOCRATE 
AC SOZOMENO. 


Cassiodorus Senator in libro de divinis lectionibus [De Insti- 
tutione Divinarum Litterarum]. Cap. 17. 

PosT historiam vero Eusebii, apud Grzecos, Socrates, Sozo- 
menus et Theodoritus sequentia eonscripserunt. Quos a viro 
disertissimo Epiphanio in uno corpore duodecim libris feci- 
mus Deo auxiliante transferri: ne insultet habere se facunda 
Graecia necessarium, quod vobis judicet esse subtraetum. 


Idem Cassiodorus in prafatione Historie Tripertite. 

Hanc? igitur Historiam Ecclesiasticam, quz: cunctis Chrie- 
tianis valde necessaria comprobatur, à tribus Grecis auctori- 
bus mirabiliter constat esse conseriptam : uno scilicet Theo- 
dorito, venerabili episcopo, et duobus disertissimis viris, 
Sozomeno et Socrate. Quos nos per Epiphanium scholasti- 
eum Latino condentes eloquio, necessarium duximus, eorum 
dicta deflorata in unius stili tractum, Domino juvante, per- 
ducere, et de tribus auctoribus unam facere dictionem. 


* Hec igitur Historia Ecclesiastica ed. Benedict. 
e 
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Laberatus Diaconus in. Breviario historie Nestoriane. 
Cap. 2. 


Socrates vero in libro Ecelesiastieze Historig dirimit Nesto- 
rium à Paullo, eorumque differentiam sie ponit. Apparet, 
inquit, Nestorium ignorasse lectiones antiquorum. .Quaprop- 
ter, ut dixi, in sermone &olo moratus est. Et non solum eum 
sermonem examini dedit, sed etiam omnino Deum esse qui 
natus est, denegavit. Nos autem fatemur, quoniam qui de 
sancta Virgine natus est et crucifixus est, Dominus est glorise, 
sicut dieit apostolus: Si enim cognovissent, nunquam Domi- 
num glorize erucifixissent. Porro Nestorius dicit: Noli glo- 
riari Judze. Non erucifixisti Deum ; tanquam ipse Dominus 
glorie, idem non sit Deus. Nam quia purum hominem non 
dicit Christum, sicut, Photinus et Paullus Samosatenus, etiam 
homilie quas fecit, ostendunt. Nusquam enim Dei Verbi 
Subsistentiam perimit, sed ubique eum subsistere confitetur, 
et habere subsistentiam, et non sieut Photinus et Paullus 
Samosatenus, ejus subsistentiam perimentes. H:ze Soerates 
de Paullo et Nestorio.—Liberat. Breviaz. ii. 

Hie Soeratis locus descriptus est a Liberato ex libro duo- 
decimo Historiz Tripertitse. In Grsecis enim codicibus aliter 
legitur. 


Theodorus Lector ecclesie Constantinopolitana, in epistola 

quam prafizit Historie Ecclesiastice. 

Εὐσεβίου τοῦ θαυμασιωτάτον τὴν ἐπίκλην Παμφίλου, κεκμηκότος 
περὶ τὴν συλλογὴν τῶν ἀνέκαθεν τὰς τοιαύτας ἐκκλησιαστικὰς ὑπο- 
θέσεις λογίων ἀνδρῶν συγγεγραφότων, οὐ μόνον λέγω τῶν παρὰ 
Χριστιανοῖς φιλοσοφησάντων, ἀλλὰ καὶ παρ᾽ Ἑ βραίοις, καὶ τήνδε 
τὴν ἱστορικὴν σύνταξιν ποιησαμένου ἄχρι τοῦ εἰκοστοῦ ἔτους τῆς 
φιλοχρίστου καὶ ὡς ἀληθῶς ὑπὸ Θεοῦ χειροτονηθείσης βασιλείας 
Κωνσταντίνον τοῦ πανευφήμον καὶ μακαριωτάτον ὧδε καταλύσαν- 
τος, ἐπὶ τοιοῦτον τῆς ὑποθέσεως σχῆμα μετὰ πολλῆς τῆς ἀκριβείας, 
ὥς γε τῶν ἐκτεθέντων ἡ γραφὴ μαρτυρήσει, τὴν σπουδὴν πεποιή- 
κασιν θεοφιλεῖς ὁμοῦ καὶ λογιώτατοι ἄνδρες. Λέγω δὴ Θεοδώρητος 
ὁ τῆς ὁσίας μνήμης, γενόμενος ἐπίσκοπος Κύρου, Σωζόμενος, καὶ 
Σωκράτης" τῶν ἐπιλοίπων χρόνων ποιούμενοί τε πραγματείαν οὐκ 
ἄμφω τὸν τοιοῦτον ὅμιλον θέμενοι, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ ἕκαστος φιλοσοφή- 
σας, καὶ τοὺς λόγους ἀναγράψας. 


DE SOCRATE ET SOZOMENO. xix 


Theodorus Lector in eadem epistola. 
"Apfouai δὲ τῆς ὑποθέσεως ἐκ τῆς ἱστορίας τοῦ μακαρίου Σωζο- 
μενοῦ. 


Evagrius Scholasticus in libro primo Historie Eccle- 
siastice. Cap. 1. 


Εὐσεβίῳ re οὖν τῷ Παμφίλου, Σωζομένῳ re καὶ Θεοδωρίτῳ, 
καὶ Σωκράτει, ἄριστα πάντων πεπόνηται ἥτε ἐς ἡμᾶς ἄφιξις τοῦ 
φιλανθρώπου Θεοῦ, ἥτε ἐς οὐρανοὺς ἀνάβασις, ὅσα τε τοῖς θεσπε- 
σίοις ἀποστόλοις, ἀτὰρ καὶ τοῖς ἄλλοις μάρτυσι διαθλεύουσι κατώρ- 
θωτο, ἣ εἴ τι καὶ ἄλλο ἀξιόλογον ἡμῖν, ἣ καὶ τηνάλλως ἔχον 
πέπρακται, μέχρι τινὸς μέρους τῆς Θεοδοσίου βασιλείας. 


Gregorius Magnus in epistola 41. libri 6. 

In historia autem Sozomeni, de quodam Eudoxio qui Con- 
stantinopolitane eeclesie episcopatum arripuisse dicitur, ali- 
qua narrantur. Sed ipsam quoque historiam sedes apostolica 
Suscipere recusat, quoniam multa mentitur, et Theodorum 
Mopsuestize nimium laudat, atque usque ad diem obitus sui 
magnum doctorem ecclesie fuisse perhibet.—([Gregor. Epist. 
vii. 34. Ind. xv.] 

Hee Theodor Mopsuesteni laudatio hodie in Historia 
Sozomeni non exstat: sed habetur in libro quinto Historisz 
Ecoclesiastieze Theodoriti, capite 4o. Aut igitur dicendum 
est Gregorium Magnum memoriz vitio lapsum fuisse, qui id 
quod a Theodorito dictum est, Sozomeno tribuerit. Qua in 
sententia fuit Melchior Canus in libro 2. locorum theologico- 
rum. Aut certe cum Baronio in annotationibus ad Martyro- 
logium Romanum, dicendum est maximam partem libri noni 
Hermise Sozomeni hodie desiderari, historiam scilicet. anno- 
rum circiter 18. & consulatu Agricole et Eustathii, usque ad 
eonsulatum 17 Theodosii Augusti: et in iis capitibus quz 
vetustatis incuria perierunt, Sozomenum de Theodoro Mop- 
suesteno ea scripsisse quz referuntur ἃ Gregorio Magno. 
Verum haze Baronii responsio, licet Mirzeo et, Vossio aliisque 
placuerit, mihi tamen haudquaquam satisfacit. Quis enim 
credat, Gregorii Magni state integriores fuisse Sozomeni 
codices quam nuno sunt? Nam Cassiodori state, qui Grego- 
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rium Magnum antecessit, nihilo auetiores erant Sozomeni 
codices iis quos nune habemus: idque ex Historia Tripertita. 
ejusdem Cassiodori facile est cognoscere. 


Synodus septima, in actione prima. [Mans. Concil. t. xii. 
col. 1035.] 

Κωνσταντῖνος ó εὐλαβέστατος διάκονος kal νοτάριος ἀνέγνω" ἐκ 
τῆς ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας Σωκράτους" Φωτεινὸς ὁ τοῦ Σιρμίου 
γενόμενος ἐπίσκοπος, μαθητὴς ἣν Μαρκέλλου τοῦ ᾿Αγκύρας, καὶ 
αὐτὸς ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Κύριον ἔλεγεν ὡς ὁ Μάρκελλος. Καὶ 
αὖθις ὁ αὐτὸς ἀνέγνω ἐκ τῆς αὐτῆς ἱστορίας. Οἱ ἐν τῇ Σαρδικῃ 
ἐρήμην αὐτῶν κατεδιήτησαν. Ὅρον δὲ πίστεως τῶν ἐν Νικαίᾳ 
ἐκύρωσαν, καὶ τὸ ἀνόμοιον ἐκβάλλουσι, καὶ ἀναθεματίζουσιν᾽ ἀπο- 
διδόασι δὲ τοὺς θρόνους Παύλῳ καὶ ᾿Αθανασίῳ, ἔτι γε μὴν καὶ 
Μαρκέλλῳ τῷ ᾿Αγκύρας, ἀπολογουμένῳ καὶ λέγοντι, ὡς οὐκ ἐνο- 
ἤθησαν ἅπερ ἐν βίβλοις ἐξέθετο" ἐπεὶ καὶ αὐτὸς τοὺς λέγοντας 
ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Κύριον ἀποστρέφεται. Quse leguntur in 
lib. ii. Historize Ecclesiastiese Socratis cap. 18. et 20. sed 
non iisdem verbis. 


In eadem Synodo septima paulo post, hec leguntur. 
[Ibid. eol. 1042.] 

Στέφανος ὁ εὐλαβέστατος μοναχὸς καὶ βιβλιοφύλαξ ἀνέγνω. 
Ἐκ τῆς ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας ρουφίνου. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν 
ἐμφύλιον διωγμὸν βραχὺν ὄντα πρότερον, εἰς τὴν ἐπισκοπὴν παρ- 
ελθὼν Μακεδόνιος ηὔξησεν" ᾿Ακάκιος δὲ καὶ Πατρόφιλος Μάξιμον 
τῶν Ἱεροσολύμων ἐξεώσαντες, Κύριλλον ἀντεκατέστησαν. Hsec 
leguntur apud Socratem lib. ii.27. et 38. Quare in Grzeco 
textu pro voce ῬῬουφίνου scribendum est Σωκράτους. 


Photius in Bibliotheca. Cap. 28. 

᾿Ανεγνώσθη Σωκράτους ἐκκλησιαστικὴ ἱστορία, ἐφεξῆς οὖσα τῆς 
Εὐσεβίου. ἤΑρχεται μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς Κωνσταντίνου βασιλείας, 
καὶ κάτεισιν ἕως τῆς τοῦ νέου Θεοδοσίου βασιλείας" ὁ δὲ cvyypa- 
φεὺς παρὰ ᾿Αμμωνίῳ καὶ EXXab(o τοῖς ᾿Αλεξανδρεῦσι γραμματικοῖς 
φοιτῶν, ἔτι παῖς ὧν τὰ τῆς γραμματικῆς ἐδιδάσκετο, 'Ελληνισταῖς 
οὖσι καὶ διὰ στάσιν ἐκπεσοῦσι τῆς πατρίδος, καὶ ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει διατρίβουσιν" περιέχει δὲ ἡ βίβλος χρόνον ἐτῶν pi. Ἡ δὲ 
πᾶσα ἱστορία ἐν τόμοις αὐτῷ συντέθειται ἑπτὰ, ἡ δὲ φράσις οὐδὲν 
ἔχει ἀξιόλογον, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς δόγμασιν οὐ λίαν ἐστὶν ἀκριβής. 


DE SOCRATE ET SOZOMENO. xxi 


Idem. Cap. 30. 

᾿Ανεγνώσθη ZaXauávov 'Epue(ov Σωζομένου σχολαστικοῦ ἐκκλη- 
σιαστικὴ ἱστορία ἐν λόγοις θ΄. προσφωνεῖ δὲ τὴν ἱστορίαν πρὸς 
Θεοδόσιον τὸν véor: ἄρχεται δὲ ἀπὸ τῆς ὑπατείας Κρίσπον καὶ τοῦ 
πατρὸς Κωνσταντίνον᾽ καὶ κάτεισι μέχρι τῆς τοῦ νέου Θεοδοσίου 
βασιλείας. Οὗτος δὲ δίκας ἣν λέγων ἐν Κωνσταντινονπόλει" ἔστι 
δὲ Σωκράτους ἐν τῇ φράσει βελτίων. Διαφωνεῖ δὲ αὐτῷ καὶ κατὰ 
τινὰς ἱστορίας. 


Nicephorus Callistus in libro primo Historie Ecclesiastico. 
Cap. i. 

Ἑρμείας μέντοι Σωζόμενος, ὁ καὶ Σαλαμίνιος, καὶ ὁ τὴν Κυρεστῶν 
προεδρεύσας σοφὸς Θεοδώριτος, τῇ τρίτῃ συνόδῳ πρὸς μάχην ἰών’ 
ἔτι δὲ καὶ ὁ θεομισὴς Φιλοστόργιος" πρὸς δὲ καὶ ὁ τὴν προση- 
γορίαν, οὐ μὴν δέ γε καὶ τὴν προαίρεσιν καθαρὸς Σωκράτης, τὸ 
πέρας ἐκείνον ἀρχὴν τῶν ἰδίων πεποιημένοι πραγματειῶν, ἄχρι δὴ 
καὶ τῶν χρόνων Θεοδοσίου τοῦ νέου τὴν ἱστορίαν καθείλκυσαν, ὑπό- 
θεσιν μίαν οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἅπαντες προστησάμενοι. 


Idem in libro xi. Cap. 14. 

Hsec sibi renuntiata esse Socrates, qui hoc loco non ab- 
horrere 8e ἃ Novatianorum institutis palam prze se fert, a sene 
quodam seribit, qui se presbyteri filium fuisse dicebat, quo 
cum synodo ei interfuerit. 


Jn libro 4. Juris Graco-Romani, cap. de transiationibus epi- 
scoporum. [p. 293. ed. J. Leunclav. Francof. 1596.] | 
Ὁ Ze(opuévov Ἑ. ρμείας γράφει, ὅτι ἐπὶ Κωνσταντίον Μελέτιος 
ἐπίσκοπος Σεβαστείας τῆς ᾿Αρμενίας μετετέθη εἰς ᾿Αντιόχειαν. 
Cedrenus in. Chronico, p. 275. [t. 1. p. 587. ed. Nieb. 1848.] 


Ὁ δὲ Σωζομένος φησὶν, ὅτι καὶ θείας ἐμφανείας ἠξιοῦτο. | Lo- 
quitur de Pulcheria Áugusta. 
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Testimoniis illis quee collegit Valesius addi poseunt etiam 
hsec quze sequuntur. 


i. Dionysius Patriarcha Jacobitarum in Chronico, 

Hine vero usque ad Theodosium Juniorem Socratem No- 
vatianum secuti sumus.— Asseman. Biblioth. Orient. t. ii. 
p. 1οο. 

ii. Ebedjesu episcopus Sobensis in Catalogo Librorum, 

Socrates duos tomos Eoclesiasticee (Historie) composuit. 
Necnon Historiam Constantini et Joviniani Imperatorum. — 
]bid. t. iii. p. 41. 

Quid vero Ebedjesu velit per illos duos tomos, et alteram 
hane Historiam, incertum est.  Suspicatus est Assemani, 
* eum anonymas Constantini et Joviniani historias quas apud 
Syros cireumferri viderat, ad Socratem conjectando retu- 
lisse." 

Hi. Zacharias episcopus Meletine Historiam Socratis in 
compendium redegit: quod extare inter codices Syriacos 
Bibliotheez:: Vaticansg, et multa continere e Socratis libb. i. 
Hi. lil. iv. et v, affirmat idem doctissimus Editor, Biblioth. 
Orient. t. ii. p. 55. 


iv. Gregorius Bar-Hebreus testatur Michaelem Patriar- 
cham compilasse inter alios Scriptores etiam Historiam So- 
eratis Scholastici. Ibid. t. ii. p. 313. 


INDEX CAPITUM. 


Hse Tabule in codicibus F. M. et in editis singulse singulis Libris prefiguntur. 
Satius tamen visum est eas huc ad frontem Operis rejicere, quo commodius 
vices indicum expleant. 


LIB. I. 


TAAE* ENEZTIN EN TOI IIPQOTOI ΒΙΒΛΙΩΙ ΤῊΣ EKKAHSIAZTIKHZ 
IZTOPIAZ ZOKPATOYSZ. 


α΄. Τὸν τοῦ βιβλίον Προοίμιον. p. 1. 

β΄. Τίνα τρόπον ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ἐπὶ τὸ χριστιανίζειν 
ἐλήλυθεν. Ῥ. 3. 

γ΄. Πῶς Κωνσταντίνου τὰ Χριστιανῶν abfovros, Λικίννιος ὁ συμ- 
βασιλεύων αὐτῷ Χριστιανοὺς ἐδίωκεν. p. 7. 

δ΄. Ὅτι πόλεμος μεταξὺ Κωνσταντίνου καὶ Λικιννίον διὰ Χριστια- 
νοὺς ἐγένετο. p. 9. 

ε΄. Περὶ τῆς “᾿Αρείου πρὸς ᾿Αλέξανδρον τὸν ἐπίσκοπον φιλονεικίας. 
Ρ.1ο. 

ς΄. Ὡς ἐκ τῆς φιλονεικίας ἀρχὴν διαιρέσεως ἡ ἐκκλησία ἔλαβεν" 
καὶ ὡς ᾿Αλέξανδρος δὶ ᾿Αλεξανδρείας καθεῖλεν " Apetov, καὶ τοὺς 
περὶ αὐτόν. p. II. 

ς΄. Ως ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος λυπηθεὶς μὲν τῇ ταραχῇ τῶν ἐκ- 
κλησιῶν, ἔπεμψεν Ὅσιον τὸν Ἱσπανὸν" els ᾿Αλεξάνδρειαν, els 
ὁμόνοιαν παρακαλῶν τὸν ἐπίσκοπον καὶ τὸν " Apetov. p. 26. 

η΄. Περὶ τῆς γεγενημένης συνόδου ἐν Νικαίᾳ τῆς Βιθυνίας, καὶ περὶ 
τῆς ἐκεῖ ἐκτεθείσης πίστεως. p.35. 

θ΄. ᾿Ἐπιστολὴ τῆς συνόδον, περὶ ὧν ὥρισεν ἡ σύνοδος" καὶ ὡς 
καθῃρέθη " Apetos, καὶ οἱ ὁμοφρονοῦντες αὐτῷξ. p. 57. 


* Πίναξ ἀκριβὴς τῆς γραφῆς τοῦ τοῦ a βιβλίον τῆς ἐκκλησιαστικῆς 
lov Σωκράτους σχολαστικοῦ ἐκ- ἱστορίας σωκράτους M. 
κλησιαστικῆς ἱστορίας τόμος πρῶτος. b Προοίμεον περὶ τῆς ὅλης πραγμα- 
Τοῦ αὐτοῦ σωκράτους ἐκκλησιαστικῆς τείας Μ. 
ἱστορίας τόμος B', et sic deinceps us- δ ταύτης M. 
que ad septimum tomum; tum vero — à ὁ ἐπίσκοπος M. 
post tit Σωκράτους σχολαστι- — * σπάνον M. 
κοῦ ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας τόμος a. {Ἐπιστολαὶ M. 
literis majusculis scriptum, inchoat ὀ & rà avrov M. 
textum Εὐσέβιος &c. F. Κεφάλαια 


, 
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(. Ὅτι καὶ τὸν Νανατιανῶν ἐπίσκοπον ᾿Ακέσιον κεκλήκει els τὴν 
σύνοδον ὁ βασιλεύς. p. 86. 

ια΄. Περὶ Παφνουτίον τοῦ ἐπισκόπον. p. 88. 

ιβ΄. Περὶ Σπυρίδωνος Ὁ τοῦ Κυπρίων ἐπισκόπου. p. 9o. 

ιγ΄. Περὶ Εὐτυχιανοῦ τοῦ μοναχοῦ. p. 93. 

ιδ΄. Ὅτι Εὐσέβιος ὁ Νικομηδείας καὶ Θέογνις ὁ Νικαίας ἐξορισθέν- 
τες διὰ τὸ συμφρονῆσαι ᾿Αρείῳ, ὕστερον βιβλίον μετανοίας δια- 
πεμψάμενοι, καὶ συνθέμενοι τῇ ἐκθέσει τῆς πίστεως, τοὺς ἑαυτῶν 
ἀπέλαβον θρόνους: p. 97. 

ιε΄. Ὅτι μετὰ τὴν σύνοδον, ᾿Αλεξάνδρον τελεντήσαντος, ᾿Αθανάσιος 
καθίσταται; ἐπίσκοπος. p. ΙΟΟ. 

ις΄. Qs βασιλεὺςΚ Κωνσταντῖνος τὸ πάλαι Βυζάντιον αὐξήσας, 
Κωνσταντίνου πόλιν ἐπωνόμασεν. p. 102. 

ιζ΄. 'Qs ἡ τοῦ βασιλέως μήτηρ Ἑλένη, ἐπὶ τὰ Ιεροσόλυμα παρα- 
γενομένη, τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ ἀναζητήσασαϊ εὗρε, καὶ 
ἐκκλησίαν ἀνῳκοδόμησεν. p. 104. 

ιη. Qs καὶ ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος τὰ μὲν Ελλήνων καθήρει' 
πολλὰς δὲ ἐκκλησίας ἐν διαφόροις τόποις ἵδρυεν". p. 108. 

ιθ΄. Τίνα τρόπον ἐπὶ τῶν χρόνων Κωνσταντίνου, τὰ ἐνδοτέρω ἔθνη 
τῶν '[vbàr ἐχριστιάνισαν. p. 113. 

κ΄. Τίνα τρόπον "Ignpes ἐχριστιάνισαν. p. 117. 

κα΄. Περὶ ᾿Αντωνίου τοῦ μοναχοῦ. p. 123. 

κβ΄. Περὶ Μάνεντος τοῦ ἀρχηγοῦ τῆς αἱρέσεως τῶν Μανιχαίων, 
καὶ ὅθεν ἣν τὴν ἀρχήν. p. 124. 

κγ΄. Qs Εὐσέβιος ὁ Νικομηδείας" καὶ Θέογνις ὁ Νικαίας ἀναθαρ- 
σήσαντες σπουδὴν πεποίηνται παρατρέψαι τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν, 
διὰ τὸ σκευωρήσασθαι ᾿Αθανάσιον. p. 129. 

κδ΄. Περὶ τῆς γενομένης συνόδου ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἣ καθεῖλεν Εὐστά- 
θιον τὸν ᾿Αντιοχείας ἐπίσκοπον" ἐφ᾽ ᾧ στάσεως γενομένης, μι- 
κροῦ ἀνετράπη 1) πόλις. p. 133. 

κε΄. Περὶ τοῦ πρεσβυτέρον τοῦ σπουδάσαντος ἀνακληθῆναι "Αρειον. 
P. 136. 

ks. "Qs "Apes ἀνακληθεὶς, βιβλίον μετανοίας δοὺς τῷ βασιλεῖ, 
τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν ὑπεκρίνατοΡ. p. 1:40. ὦ 


à νσπυριδίωνος Μ. da m ἵδρυσεν M. 
ίσταται τῆς ἀλεξανδρέων dÜa- — n Περὶ rov αἱρεσιά 1 
NA d ἐπεὶ n peatápxov μανιχαίου, 
k ó Bac. M. 


o Pat ; 2. ? νικομηδείας ἐπίσκοπος M. 
1 ἀνεζήτησεν καὶ ἐκκλησίαν iüpu- ΟΝ» πίστει συνέθετο M. 


σεν 
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κζ΄. 'Ως " Ape(ov els τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν γνώμῃ τοῦ βασιλέως κατελ- 
θόντος, καὶ μὴ δεχθέντος ὑπὸ ᾿Αθανασίου, οἱ περὶ Εὐσέβιον 
διαφόρους κατὰ ᾿Αθανασίον4 διαβολὰς πρὸς τὸν βασιλέα πε- 
ποίηνται. p. 142. 

κη΄. 'Ως διὰ τὰς κατηγορίας τὰς κατὰ ᾿Αθανασίου σύνοδον ἐπισκό- 
πων ἐν τῇ Τύρῳ ὁ βασιλεὺς γενέσθαι παρεσκεύασεν. p. 149. 

κθ΄. Περὶ ᾿Αρσενίον καὶ τῆς κεκόφθαι λεγομένης αὐτοῦ χειρός. 
Ρ. 150. 

λ΄. 'Os ᾿Αθανασίον ἐπὶ τῇ κατηγορίᾳ ἀθώουν εὑρεθέντος, οἱ κατή- 
γοροι φυγῇ ἐχρήσαντο. p. 152. 

λα΄. Ὅτι τὰς ἐπὶ τῇ δευτέρᾳ κατηγορίᾳ ἀπολογίας ᾿Αθανασίου μὴ 
καταδεξαμένων τῶν ἐπισκόπων, ᾿Αθανάσιος πρὸς τὸν βασιλέα 
ἀνέδραμεν. p. 153. 

λβ΄. Ὅτι 'A0avac(ov ἀναχωρήσαντος, οἱ τῆς συνόδου καθαίρεσιν 
αὐτοῦ ἐψηφίσαντο". p. 155. 

λγ΄. Ὅπως ἡ σύνοδος ἀπὸ τῆς Τύρον ἐπὶ τὰ “Ἱεροσόλυμα παρα- 
γέγονε, καὶ τὰ ἐγκαίνια ποιησαμένη τῆς νέας ᾿ἱερουσαλὴμ, τοὺς 
περὶ ΓΑρειον els κοινωνίαν ἐδέξατοϊ. p. 156. 

λδ΄. Ὅτι ὁ βασιλεὺς τὴν σύνοδον ἐκάλει πρὸς ἑαντὸν δι’ ἐπιστολῆς, 
ἵν᾽ ἐπὶ αὐτοῦυ τὰ xarà ᾿Αθανάσιον ἀκριβῶς ἐξετασθῇ. p. 158. 

λε΄. Ὅτι τῆς συνόδου μὴ ἐλθούσης παρὰ τὸν βασιλέα, ol περὶ ἘΕὐ- 
σέβιον διέβαλλον ᾿Αθανάσιον ὡς ἀπειλήσαντα ἀποστρέφειν τὸν 
σῖτον τὸν ἐκ τῆς ᾿Αλεξανδρείας τῇ Κωνσταντινονπόλει χορηγού- 
μενον" ἐφ᾽ οἷς κινηθεὶς ὁ βασιλεὺς εἰς ἐξορίαν ἐξέπεμψε τὸν 
᾿Αθανάσιον κελεύσας τὰς Γαλλίας οἰκεῖν. p. 163. 

λς΄. Περὶ Μαρκέλλου τοῦ ᾿Αγκύρας" καὶ ᾿Αστερίου τοῦ σοφιστοῦ. 
Ρ. 164. 

AC. Ὅπως Αρειος μετὰ τὴν ᾿Αθανασίον ἐξορίαν ἐκ τῆς ᾿Αλεξαν- 
δρείας ὑπὸ τοῦ βασιλέως μεταπεμφθεὶς, ταραχὰς ἐκίνησεν 
᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ἐπισκόπῳ Κωνσταντινονπόλεως. p. 167. 

λη΄. Περὶ τοῦ θανάτου 'Apeiov. p. 169. 

λθ΄. 'Os ὁ βασιλεὺς ἀρρωστίᾳ περιπεσὼν τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο. 
Ρ. 173- 

μ΄. Περὶ τῆς κηδείας τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου. p. 174. 


4 τοῦ ἀθανασίου Μ. t Ita M. ἐδέξαντο editt. 
τ τῇ πρώτη κατ. M.quic subscrip- — " ἑαυτοῦ M. 
tum omittere solet. X ἀγκύρας ἐπισκόπου M. 


5 ἐποιήσαντο M. 
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LIB. II. 


TAAE*? ENEZTIN EN TOI AEYTEPOIb BIBAIOI ΤῊΣ EKKAHSZIA- 
ZTIKHZ IZTOPIAZ ZOKPATOYZ. 

α΄. IIpoo(giov, δι ἣν αἰτίαν τὸ πρῶτον καὶ τὸ δεύτερον βιβλίον 
ἄνωθεν ἐλέχθη. p. 176. 

β΄. Ὡς οἱ περὶ Εὐσέβιον τὸν Νικομηδείας ἐπίσκοπον αὖθις τὸ 
᾿Αρείον σπουδάσαντες εἰσαγαγεῖν δόγμα, ταραχὰς ταῖς ἐκκλησίαις 
ἐκίνησαν. p. 178. 

γ΄. “πως ᾿Αθανάσιος Κωνσταντίνον τοῦ νεωτέρου γράμμασι θαρ- 
ρήσας τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν κατέλαβεν. p. 182. 

δ΄. Ως τελευτήσαντος Εὐσεβίου τοῦ Παμφίλου ᾿Ακάκιος τὴν ἐπι- 
σκοπὴν Καισαρείας διεδέξατο. p. 185. 

ε΄. Περὶ τῆς Κωνσταντίνου τοῦ νεωτέρου τελευτῆς. p. 185. 

ς΄. Ὡς ᾿Αλέξανδρος ὁ Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσκοπος τελευτῶν 
ὑπόψηφον πεποίηκε Παῦλον καὶ Μακεδόνιον. p. 186. 

ζ΄. 'Qs ὁ βασιλεὺς Κωνστάντιος Παῦλον τὸν προβληθέντα ἐπί- 
σκοπον ἐκβάλλει. ἘΕσεβίῳ δὲ ἐκ τῆς Νικομηδείας μεταπεμ- 
φθέντι τὴν ἐπισκοπὴν Κωνσταντινονπόλεως ἐνεχείρισεν 5. p. 
188. 

p. Qs Εὐσέβιος ἑτέραν σύνοδον ποιησάμενος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς 
Συρίας ἑτέραν ἔκθεσιν πίστεως ὑπαργορευθῆναι ἐποίησε. p. 188. 

θ΄. Περὶ Εὐσεβίου τοῦ ᾿Ἐμισηνοῦ. p. 191. 

(. *Os* οἱ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ συνελθόντες ἐπίσκοποι διὰ τὸ παραιτή- 
σασθαι τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν Εὐσέβιον τὸν ᾿Εμισηνὸν, Γρηγόριον 
χειροτονήσαντες, τὴν τῆς ἐν Νικαίᾳ πίστεως φράσιν ἐπεποίησαν. 
Ρ. 193: 

ια΄. (Ως Γρηγορίου μετὰ χειρὸς στρατιωτικῆς εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν 
κατελθόντος ᾿Αθανάσιος ἔφυγεν. p. 200. 

ιβ΄. Ως Εὐσεβίου τελευτήσαντος ὁ ἐν Κωνσταντινουπόλει λαὸς 
Παῦλον αὖθις ἐνεθρόνισε' καὶ ὡς ol ᾿Αρειανοὶ Μακεδόνιον προε- 
βάλλοντοβ. p. 201. 

* Ante hzc habent, Σωκράτους éx-  compilandis, librarius, dum hoc de- 


κλησιαστικῆς ἱστορίας βίβλιον β΄, F. cimum caput cum sequenti in unum 
et M. componeret. Libri tamen textus ubi- 


Ὁ τῷ σωκράτους B. βιβλίῳ M. que secundum ordinem vulgatum 
€ ἐνεχείρησεν M. capita dividit: solummodo titulum 
d τοῦ ἐπικληθέντος ἐμισηνοῦ M. quadragesimi omittit. 


€ (, Ὡς γρηγόριον χειροτονήσαντες f Hoc summarium om. M., itaque 
μετὰ χειρὸς στρατιωτικῆς εἷς τὴν summarium proxime sequens pro 
ἀλεξανδρείαν ἔπεμψαν ἀθανάσιον δὲ undecimo deputat, et sic cetera sub- 
éféBaAar: (sic) M.  Erravit hic, inde numerat. 
sicut alibi in capitum summaris δ προεβάλοντο M. 
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ιγ΄. Περὶ τῆς "Epuoyévovs τοῦ orpargAárov ἀναιρέσεως" καὶ ὅπως 
πάλιν διὰ τοῦτο ἐξεώσθη Παῦλος τῆς ἐκκλησίας. p. 203. 

ιδ΄. Ὅτι οἱ ᾿Αρειανοὶ Γρηγόριον τῆς ᾿Αλεξανδρείας μεταστήσαντες 
Γεώργιον ἀπέστειλαν,. p. 205. 

ιε΄. "Os ᾿Αθανάσιος καὶ Παῦλος εἰς τὴν Ρώμην παραγενόμενοι καὶ 
γράμμασιν ὀχνυρωθέντες τοῦ ἐπισκόπου ᾿Ιουλίον κατέλαβον αὖθις 
τοὺς ἰδίους θρόνους. p.205. 

ις΄. 'Qs ὁ βασιλεὺς παρεσκεύασε διὰ Φιλίππου τοῦ ἐπάρχον ἐξω- 
σθῆναιϊ τὸν Παῦλον καὶ εἰς ἐξορίαν πεμφθῆναι, Μακεδόνιον δὲ 
ἐνθρονισθῆναιϊ. p. 209. 

ιζ΄. Ὡς ᾿Αθανάσιος φοβηθεὶς τὰς τοῦ βασιλέως ἀπειλὰς ἐπὶ τὴν 
Ῥώμην ἀνέδραμεν. p. 213. 

wj. Ὥς ὁ τῶν ἑσπερίων βασιλεὺς ἐζήτησετι παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
πεμφθῆναι τοὺς λόγον δώσοντας περὶ; ᾿Αθανασίον καὶ Παύλου" 
καὶ ὅτι ἑτέραν οἱ πεμφθέντες ὑπηγόρευσαν ἔκθεσιν πίστεως. 
Ρ. 216: 

ιθ΄. Περὶ τῆς μακροστίχου ἐκθέσεως. p. 210. 

κ΄. Περὶ τῆς ἐν Σάρδῃ συνόδου. p. 229. 

κα΄. ᾿Απολογία ὑπὲρ Εὐσεβίου τοῦ Παμφίλου. p. 233. 

κβ΄. 'Qs τῆς ἐν Σὰρδικῇ συνόδου ἀποδούσης τὸν» θρόνον ᾿Αθανασίῳ 
καὶ Παύλῳ καὶ τοῦ βασιλέως τῆς ἑῴας μὴ δεχομένου, πόλεμον ὁ 
τῶν ἑσπερίων ἠπείλησε βασιλεύς. p. 240. 

κγ΄. Ως φοβηθεὶς ὁ Κωνστάντιος τὰς ἀπειλὰς τοῦ ἀδελφοῦ δι᾽ ἐπι- 
στολῶν ἐκάλεσε τὸν ᾿Αθανασίον, καὶ εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 
ἔπεμψε. p. 242. 

κδ΄. 'Os ᾿Αθανάσιος ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν διὰ τῶν "IepoooA uev 
παριὼν ὑπὸ Μαξίμου els κοινωνίαν ἀνεδέχθην», καὶ σύνοδον ἐπι- 
σκόπων τὰ ἐν Νικαίᾳ κυροῦσαν συνήγαγεν. p. 260. 

κε΄. Περὶ τῶν τυράννων Μαγνεντίου καὶ Βετρανίωνος 4. p. 262. 

κς΄. 'Qs τοῦ βασιλέως τῶν ἑσπερίων τελευτήσαντος αὖθις τῶν ἰδίων 
ἐξεβλήθησαν τόπων Παῦλος καὶ ᾿Αθανάσιος" καὶ ὡς Παῦλος μὲν 
εἰς ἐξορίαν ἀγόμενος" ἀνῃρέθη" ᾿Αθανάσιος δὲ ἀπέδρα. p. 265. 

κζ΄. .ἝΩς Μακεδόνιος τοῦ θρόνου ἐπιλαβόμενος πολλὰ κακὰ τοὺς μὴ 
φρονοῦντας τὰ αὐτοῦ πεποίηκε. p. 268. 


h ἐξεώθη F. ἐξώσθη παῦλος ἐκ n ὑπὲρ ἀθανασίου Μ. 
τῆς Νὰ 9 τοὺς θρόνους F. M. 


! ἀνταπέστειλαν F. M. P ἐδέχθη F. ἐδέχθη xai περὶ τῆς 
k ἐξεωθῆναι M. ἐκεῖ γενομένης συνόδου Μ 
! ἐνθρονισθεῖναι F. q Bperrayievos M. 


P ἐπεζήτεσεν M. ! ἀπαγόμενος F. M. 
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κη΄. Περὶ" τῶν γεγονότων ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ ὑπὸ l'eopylov τοῦ 
᾿Αρειανοῦ, ἐκ τῆς ᾿Αθανασίου διηγήσεως. p. 270. 

κθ΄. Περὶ Φωτεινοῦ" τοῦ αἱρεσιάρχου. p. 276. 

λ΄. Περὶ τῶν ἐν τῷ Σιρμίῳ ἐκτεθεισῶν πίστεων παρουσίᾳ τοῦ βασι- 
λέως Κωνσταντίον. p. 277. 

λα΄. Περὶ 'Oaíov rob" Κουδρούβης. p. 291. 

λβ΄. Περὶ τῆς ἥττης Mayvevr(ov τοῦ rvpávvov. p. 292. 

λγ΄. Περὶ τῶν ἐν Διοκαισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης ᾿Ιονδαίων. p. 295. 

λδ΄, Περὶ Γάλλον τοῦ Καίσαρος. p. 295. 

λε΄. Περὶ ᾿Αετίου τοῦ Σύρον τοῦ διδασκάλου Εὐνομίου. p. 297. 

Ag". Περὶ τῆς ἐν Μεδιολάνῳ συνόδου. p. 301. 

AC". Περὶ τῆς ἐν ᾿Αριμήνῳ συνόδου καὶ περὶ τῆς ἐκεῖσε ἐκτεθείσης 
πίστεως. p.302. 

λη΄. Περὶ rjs* Μακεδονίον ὠμότητος, καὶ περὶ τῶν δι’ αὐτοῦ γεγο- 
νότων ταραχῶν. p. 326. 

λθ΄. Περὶ τῆς ἐν Σελευκείᾳ τῆς ᾿Ισαυρίας συνόδου. p. 336. 

μ΄. Ὅτι ἐν τῇ κατὰ Σελεύκειαν συνόδῳ ᾿Ακάκιος ὁ Καισαρείας 
ἄλλην ὑπηγόρευσεν ἔκθεσιν πίστεως. p. 341. 

μα΄. .Ὡς τοῦ βασιλέως ἐπανελθόντος ἐκ τῶν ἑσπερίων μερῶν, ol 
περὶ ᾿Ακάκιον ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει συναχθέντες τὴν ἐν 
᾿Αριμίνῳξ πίστιν ἐκύρωσαν, προσθέντες αὐτῇ καὶ" ἄλλα τινά. 
Ρ. 353: 

μβ΄. Ὡς καθαιρεθέντος Μακεδονίου Εδόξιος τὴν ἐπισκοπὴν Κων- 
σταντινουπόλεως κατέσχεν. p. 358. 

μγ΄. Περὶ Εὐσταθίον τοῦ Σεβαστίας ἐπισκόπον. p. 360. 

μδ΄. Περὶ Μελιτίου o τοῦ ᾿Αντιοχείας ἐπισκόπου. p. 363. 

με΄. Περὶ τῆς Μακεδονίου αἱρέσεως. p. 365. 

μς΄. Περὶ τῶν ᾿Απολιναριστῶνἁ καὶ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν. p. 370. 

μζ΄. Περὶ τῆς Κωνσταντίου τοῦ βασιλέως τελευτῆς. p. 372. 
* Hoc summarium prorsusomittit, ponit M. 


proxime autem sequens pro vicesimo — Y ó Και εἰας om. M. 
septimo, et cetera sic deinceps nu- — * Ita F. ἀριμήνῳ editt. 


merat M. 8 καὶ ἄλλα om. F. M. 
"t lta F. M. Φοωτινοῦ editt. b ἔσχεν M. 
Ὁ ὁσίου τοῦ σπανοῦ M. € [ta F. M. μελετίον editt. 


* Hoc, Περὶ τῆς Μακεδονίου &c. — 3 ἀπολιναριαστῶν F. M. 
post proxime sequens summarium 
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LIB. III. 


TAAE* IIEPIEXEI KAI H TPITH BIBAOZ THZ EKKAHZIAZTIKHZ 
IZTOPIAZ ZOKPATOYZ. 


α΄. Περὶ ᾿Ιουλιανοῦ kai γένους αὐτοῦ καὶ παιδεύσεως, καὶ ὅπως ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν παρελθὼν ἐπὶ τὸ ἑλληνίζειν ἀπέκλινε. p. 374. 

β΄. Περὶ τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ γενομένης στάσεως, καὶ" ὅπως Γεώρ- 
γιος ἀνῃρέθη. p. 387. 

γ΄ Ὡς ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῇ Γεωργίον χαλεπήνας ἀναιρέσει δι᾿ ἐπι- 
στολῆς τῶν ᾿Αλεξανδρέων καθήψατο. p. 389. 

δ΄. 'Os Γεωργίον ἀναιρεθέντος, ᾿Αθανάσιος κατελθὼν εἰς τὴν ἐκκλη- 
σίαν τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐγκρατὴς ἐγένετο. p. 394. 

ε΄. Περὶ Λουκίφερος καὶ Εὐσεβίον. p. 395. 

ς΄. Qs Λούκιφερ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ γενόμενος Παυλῖνον ἐχειροτόνη- 
σεν. p. 396. 

ζ΄. Ὡς Εὐσέβιος ἑνωθεὶς ᾿Αθανασίῳ, σύνοδον ἐπισκόπων ἐν ᾽Αλε- 
ξανδρείᾳ συνήθροισαν, τρανῶς τὴν Τριάδα ὁμοούσιον ἀνακηρύξαν- 
τες. p. 397. 

y. Ex τοῦ ἀπολογητικοῦ ᾿Αθανασίον περὶ τῆς ἑαντοῦ φυγῆς. 
p. 402. 

θ΄. Ως μετὰ τὴν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ τῶν τὸ ὁμοούσιον πρεσβευσάντων 
σύνοδον Εὐσέβιος εἰς ᾿Αντιόχειαν ὑποστρέψας, καὶ τοὺς ὁμοδό- 
ἔους διῃρημένους εὑρὼν διὰ τὴν Παυλίνου χειροτονίαν, καὶ τού- 
τους ἑνῶσαι μὴ δυνηθεὶς, ὑπανεχώρησεν. p. 411. 

(. Περὶ Ἱλαρίον τοῦ Πυκτάβων" ἐπισκόπου. p. 413. 

ια΄. Ως ὁ βασιλεὺς ᾿ἸΙουλιανὸς χρήματα τοὺς Χριστιανοὺς εἰσε- 
πράττετο. p. 416. 

ιβ΄. Περὶ Mápi ro E ἐπισκόπου Χαλκηδόνος. p. 417. 

ιγ΄. Περὶ τῆς ταραχῆς ἣν ἐποίουν ol" EAAqves κατὰ τῶν Χριστια- 
νῶν. p.419. 

ιδ΄, Περὶ τῆς ᾿Αθανασίου φυγῆς. p. 422. 

ιε΄. Περὶ τῶν ἐν Μηρῷ rjj! πόλει τῆς Φρυγίας ἐπὶ ᾿Ιουλιανοῦ μαρ- 
τυρησάντων. p. 424. 


8 Κεφάλαια τοῦ γ βιβλίον τῆς ἐκ- € ποκτάβων F.M. 


σιαστικῆς ἱστορίας" M. f ἐπενόησεν χρήματα παρὰ τῶν χρι- 
u παρῆλθεν καὶ eri M. στιανῶν συλλ o M. 
€ στάσεως ὡς ἀνῃρέθη y. M. δ τοῦ om. M. 


. 4 Hujustabule sex capitulaomit- — hb ἧς M. 

tit M, scilicet γ᾽, ,», 0, ιζ΄, κδ΄, ita "τ 79 et mox ἐπὶ ᾿Ιουλιάνου 
ut totum numerum x conficiat pro om. M. 

ks". 
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ις΄. .ἝΩς τοῦ βασιλέως κωλύσαντος τοὺς Χριστιανοὺς ᾿Ελληνικὴν 
παίδευσιν μανθάνεινΣ, οἱ ᾿Απολινάριοι els! τὸ ἐπιγράφειν λόγους 
ὡρμήθησαντα, p.426. 

ιζ΄. "Os ὁ βασιλεὺς εἰς Πέρσαςπ μέλλων ἐλαύνειν, καὶ ἐν 'Avrto- 
χείᾳ γενόμενος, ὑπ᾿ αὐτῶν σκωφθεὶς, τὸν Μισοπόγωνα λόγον 
προσεφώνησε. p. 432. 

wj. 'Ως τοῦ βασιλέως χρησμὸν θελήσαντος λαβεῖν, τὸ δαιμόνιον 
οὐκ ἀπεκρίνατο, εὐλαβηθὲν Βαβυλᾶν τὸν μάρτυρα. p. 434. 

ιθ΄. Περὶ τῆς τοῦς βασιλέως ὀργῆς, καὶ περὶ Θεοδώρον τοῦ ὁμολο- 
γητοῦ. p. 435. 

κ΄. 'Os xal Ἰουδαίους ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὸ θύειν προετρέψατοϑ, καὶ 
περὶ τῆς τῶν ἹΙἹεροσολύμων τελείας ἀνατροπῆς. p. 437. 

κα΄. Περὶ τῆς εἰς Περσίδα τοῦ βασιλέως ἀφίξεως, καὶ περὶ τῆς 
ἀναιρέσεως αὐτοῦ. p. 440. 

κβ΄. Περὶ τῆς ἀναγορεύσεως ᾿Ιοβιανοῦ. p. 4435. 

κγ΄. Πρὸς Λιβάνιον τὸν σοφιστὴν ἀντιλογία. p. 446. 

x0. Ως οἱ πανταχόθεν ἐπίσκοποι προσέδραμον ᾿Ιοβιανῷ, ἐλπί- 
ὥντες ἕκαστος αὐτῶν εἰς τὴν ἑαυτῶν πίστιν τοῦτον ἐπισπάσα- 
σθαι. p. 459. 

κε΄. 'Qs οἱ τὰ Μακεδονίου φρονοῦντες καὶ οἱ περὶ ᾿Ακάκιον ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ συνελθόντες τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν ἐκύρωσαν. p. 460. 

κς΄. Περὶ τῆς τελευτῆς ᾿Ιοβιανοῦ τοῦ βασιλέως. p. 466. 


LIB. IV. 
TAAE8 IITEPIEXEI ΚΑῚ H TETAPTH BIBAOZ ΤῊΣ EKKAHZIAZT I 
KHZ IXTOPIAS ΣΩΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 

α΄. Ὅτι ᾿Ιοβιανοῦ τελευτήσαντος, Οὐαλεντινιανὸν ἀναγορεύουσιν, 
ὃς δὴ κοινωνὸν τῆς βασιλείας λαμβάνει τὸν ἀδελφὸν Οὐάλεντα" 
καὶ ὅτι Οὐαλεντινιανὸς μὲν ὀρθόδοξος, Οὐάλης δ᾽ ᾿Αρεια- 
vós. p. 469. 

β΄. Ὅτι Οὐαλεντινιανοῦ ἐπὶ τὰ ἑσπέρια μέρη yevouévov, Οὐάλης 
ἐν Κωνσταντινονπόλει προσελθόντων" Μακεδονιανῶν καὶ αἱ- 
τούντων σύνοδον γενέσθαι, ἐπένευσε" καὶ ὅτι τοὺς τοῦ ὁμοουσίον 


ἐπολέμειξ. p. 473. 


k μανθάνην F. 3 ἐν᾿Αντιοχείᾳ συνελθόντες om. M. 
! εἷς τὸ om. M. * Κεφάλαια τοῦ δ' λόγου τῆς ἐκκλη- 
m ἐληλύθεισαν M. σιαστικῆς ἱστορίας" Μ. 

n πέρας F. 5 [ta ΕΜ. προελθόντων editt. 
9 τῆς ὀργῆς τοῦ B. M. male. 

P Ita . ἐτρέψατο editt. Tum c ἐπολέμει καθ᾽ ἡσυχίαν M. 
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γ΄. Ὅτι Οὐάλεντος κακῶς ποιοῦντος ἐν τῇ ἀνατολῇ τοὺς τὸ ὁμοού- 
σιον φρονοῦντας, ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει τύραννος ἀνέστη 
Προκόπιος" ἐν δὲ τῷ αὐτῷ καιρῷ καὶ σεισμὸς ἐπιγενόμενος 
καὶ θαλάσσης ἐπίκλυσις τὰς πολλὰς τῶν πόλεων ἔβλαψεν. 
Ρ. 474. 

δ΄. “Ὅτι θορύβον ὄντος ἐν τοῖς δημοσίοις καὶ ἐν τοῖς ἐκκλησιαστι- 
κοῖς, οἱ τὴν σύνοδον ἐν τῇ Λαμψάκῳ συγκροτήσαντες Μακεδο- 
νιανοὶ, τὴν μὲν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ πίστιν αὖθις κρατύναντες, τὴν ἐν 
᾿Αριμήνῳ ἀνεθεμάτισαν" καὶ αὖθις τὴν ' Akak(ov καὶ Ἐ;ὐδοζίου 
καθαίρεσιν βεβαιοῦσιν. p. 475. 

€. Ὅτι συμβολῆς γενομένης περὶ πόλιν τῆς Φρυγίας τοῦ τε βασι- 
λέως καὶ τοῦ τυράννον Προκοπίον, προδοσίᾳ τῶν στρατηγῶν 
ἑλὼν τὸν τύραννον, αὐτόν re* καὶ αὐτοὺς ξέναις τιμωρίαις ὑπο- 
βαλὼν ἀνεῖλεν. p. 477. 

ς΄. Ὅτι μετὰ τὴν τοῦ τυράννον ἀναίρεσιν, πάλιν ὁ βασιλεὺς 
ἠνάγκαζε τοὺς τῆς συνόδου ἀρειανίσαι, καὶ πάντας τοὺς Χρι- 
στιανούς. p. 478. 

ζ΄. Ὅτι Εὐνόμιος Κυζίκου γέγονεν ἐπίσκοπος ᾿Ελεύσιον τὸν Maxe- 
δονιανὸν ἐκβαλὼν, καὶ περὶ τοῦ πόθεν ὥρμητο καὶ ὅτι ᾿Αετίου 
τοῦ ἀθέου ὑπογραφεὺς ὧν, τὰ ἐκείνου ἐζῥλλωσενξ. p. 480. 

η΄. Περὶ τοῦ εὑρεθέντος χρησμοῦ ἐν λίθῳ γεγλυμμένῳ, ὅτε τὸ 
Χαλκηδόνος τεῖχος ἐλύετο κατ᾽ ὀργὴν τοῦ! βασιλέως Οὐάλεν- 
τος. p.483. 

0. 'Os! ὁ βασιλεὺς Οὐάλης καὶ Ναυατιανοὺς ὁμοίως τοῖς ὀρθοδό- 
ξοις τὸ ὁμοούσιον φρονοῦντας ἤλαυνεν. p. 486. 

V. 'Qsk ὁ βασιλεὺς Οὐαλεντινιανὸς ὁμώνυμον αὐτῷ παῖδα γεγέν- 
νηκε, Γρατιανοῦ πρότερον τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἤδη γεγεννη- 
μένου. p.487. 

ια΄. Περὶ τῆς κατενεχθείσης οὐρανόθεν ἐξαισίον χαλάζης, καὶ 


d ro)s τηροῦντας τὸ ὁμοούσιον, M. ἧττον οὐάλης ἐν κωνσταντινούπολει 
* καὶ αὐτὸν καὶ M. p 


TOUS μὴ κοινωνοῦντας εὐδοξίῳ τῷ 
ἀρειανῷ, καὶ ἱερεῖς καὶ λαικοὺς ἐξώρι- 
σεν. μόνους δὲ βασίλειον καππαδος 
κίας καὶ γρηγόριον ναζιανζοῦ οὐκ é£- 
ώρισεν, καὶ in χαλάζης καὶ κρυστάλ- 


f τοὺς πάντας M. τοὺς om. F. 

δ ἐζήλωσεν πολύχους ὧν κατὰ τὴν 
λέξιν καὶ σοφιζόμενος ἑαυτὸν" M. 

i ὀργὴν καὶ ὅρκον rov M. 


1 9. Περὶ τοῦ τὸν βασιλέα διώκειν 
καὶ τοὺς τὸ ὁμοούσιον ὁμολογοῦντας 
καὶ ναυατιανοὺς ὡς καὶ αὐτοὺς ὁμολο- 
γοῦντας τὸ ὁμοούσιον, καὶ κελεῦσαι 
κλεισθῆναι τὰς ἐκκλησίας" Μ. 

κι , Ὅτι τεχθέντος οὐαλεντινιανοῦ 
υἱοῦ ὁμωνύμου ἐν τοῖς δυτικοῖς οὐδὲν 


λων χειροπληθῶν κατενεχθέντων καὶ 
σεισμοῦ γενομένου τότε, πολλαὶ πε- 
πόνθασι πόλεις, καὶ ὅτι νίκαιαν κατέ- 
στρεψεν ὁ σεισμός' M, qui εἰς duo 
capita, ( et ια΄, in unum compo- 
nit. 
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περὶ τῶν ἐν Βιθυνίᾳ καὶ Ἑλλησπόντῳ γενομένων. σεισ- 
μῶν. p.488. 


ιβ΄. "Qs οἱ τὰ Μακεδονίου φρονοῦντες διὰ τὴν τοῦ βασιλέως περὶπι 
αὐτοὺς βίαν στενοχωρούμενοι, πρὸς Λιβέριον τὸν Ρώμης δια- 
πρεσβευσάμενοι, τῷ ὁμοουσίῳ ἐγγράφως προσέθεντο. p.490. 

ty. Ὅπως" Εὐνόμιος Εὐδοξίου κεχώριστο διὰ τὸ προσκεῖσθαι 
αὐτὸν ᾿Αετίῳ, καὶ ὅτι σπουδῇ Εὐδοξίου ταραχῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
γενομένης ᾿Αθανάσιος πάλιν φεύγει" καὶ ὅτι τοῦ λαοῦ διὰ τοῦτο 
στασιάσαντος, ὁ βασιλεὺς δείσας διὰ γραμμάτων τε τοὺς ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ παρακαλέσας, αὖθις τὸν ᾿Αθανάσιον κρατεῖν ἀδεῶς 
τὴν ἐκκλησίαν ἐκέλευσεν, p. 502. 

ιδ΄. 'Ὧφο Εὐδοξίου ἐν Κωνσταντινουπόλει τελευτήσαντος, οἱ μὲν 
"Αρειανοὶ Δημόφιλον, οἱ ὀρθόδοξοι δὲ Εϑάγριον δὲ Εὐσταθίου 
τοῦ ᾿Αντιοχείας, ἐχειροτόνησαν. p. 504. 

1€. "Os? τοῦ βασιλέως Εὐάγριον καὶ Εὐστάθιον ἐξορίσαντος, οἱ τὰ 
"Ἀρείου φρονοῦντες σφόδρα τοὺς τὸ ὁμοούσιον κρατοῦντας ἐκά- 
κουν. p. 505. 

ι΄. Περὶᾳ τῶν ἐν τῷ πλοίῳ κατακαέντων ἁγίων πρεσβυτέρων ὑπὸ 
Οὐάλεντος" καὶ περὶ τοῦ γεγονότος κατὰ μῆνιν Θεοῦ ἐν τῇ 
Φρυγίᾳ λιμοῦ. p. 506. 

ιζ΄. "Ost ὁ βασιλεὺς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ γενόμενος τοὺς τὸ ὁμοούσιον 
φρονοῦντας ἐδίωκεν. p. 509. 


1 γενομέν F. ὃν τότε" M. 
γενομένων om. 
πὶ καὶ περὶ F. P η΄. Ὅτε τὰ περὶ εὐαγρίου καὶ 
7 ια΄. Ὅτι ἐν τούτῳ τῷ καὶ εὐσταθίου γνοὺς ὁ βασιλεὺς καὶ εὐλα- 
εὐνόμιος εὐδοξίου ἐχωρίσθη. καὶ ὅτι βούμενος διὰ τὴν στάσιν στρατιώτας 
σπουδῇ «i πρόσταγμα τῶν ἐπ- πέμψας ἐν κωνσταντινουπόλει. ἐκέλεν- 
xav πεμφϑὲν τὴν ἀλεξανδρέων ἐκ- σεν καὶ τὸν χειροτονή, καὶ τὸν 
jríay ^ καὶ χειροτονηθέντα ἄλλον ἀλλαχοῦ 4| 
σκοπὸς ἐκρύβη ἐν πατρῴῳ μνήματι pru οὐ (leg. οὗ) γενομένου ἄκρα. 


τεῖν 
ἐκράτησεν ἕως τῆς ἑαυτοῦ τελευτῆς" M: 
- es ocium tertium respi- 


δημόφιλον. καὶ ol τοῦ ὁμοουσίου mpo- 
βάλλονται «ἰάγριον. καὶ χειροτονεῖ 

τοῦτον εὐστάθιος ὁ πρώην τῆς ἀντιο- 
HAC Medico leid e μὴ 


e" dv τοῖς κακοῖς An ἀρειανοί: 


τῷ βασιλεῖ κατὰ τῶν odi δεινὰ 
τοιαῦτα ποιούντων ὀργισθεὶς ὁ βασι- 
λεὺς, ἐκέλευσε λάθρα μοδέστῳ τῷ 


(e φονεῦσαι αὐτούε' οἱ δὲ συλ- 
LM ὅτες ἐν πλοίοι κατὰ θαλάττης 

ἕντων τῶν πλοίων ἐν μέσῳ τῆς 
θαλάττης ἐκαύθησαν' M. e 
vy. (Sic) Ὅτι τούτων X dp ἐν 


τιμωρίας ἐπηνέχθη πε ὦ 
τῆς s iar M. qui S po caput 


T ς΄, Ὅτι μικρὰ τοῦ λιμοῦ φροντί- 
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wj. Περὶ" τῶν ἐν ᾿Εδέσῃ γενομένων τῆς re τοῦ ὑπάρχου ὕβρεως, 
καὶ περὶ τῆς τῶν πολιτῶν πίστεώς τε καὶ παρρησίας, καὶ τῆς 


θεοφιλοῦς γυναικός. p. 500. 


ιθ΄. 'Qst βασιλεὺς Οὐάλης πολλοὺς ἀνεῖλε στοιχεῖον Θῆτα ἔχοντας 
ἐν τῇ καταρχῇ τοῦ ὀνόματος, ἕκ τινος νεκνομαντείας" τοῦτο φημι- 


σθείσης. p. 512. 


κ΄. Περὶχ τῆς ᾿Αθανασίον τελευτῆς xai Πέτρον προαγωγῆς. p. 513. 
"Qsy ᾿Αθανασίου τελευτήσαντος, ol ᾿Αρειανοὶ προστάξει τοῦ 
βασιλέως Οὐάλεντος Λουκίῳ τῷ ὑπ᾽ αὐτῶν πρότερον χειροτο- 
νηθέντι τὰς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ παραδόντες ἐκκλησίας, τὸν Πέτρον 


φυλακῇ παρέδοσαν. Ῥ. 514. 


κβ΄. "Ori? πολλῶν κακῶν γενομένων els τὸν Aovk(ov ἐνθρονισμὸν, 


σας ὁ βασιλεὺς εἰς ἀντιόχειαν ἀπελ- 
θὼν τέλεον ἐξήλαυνεν τῶν ἐκκλησιῶν 
τοὺς τὸ ὁμοούσιον καὶ “διαφόρως ἐτι- 


μωρεῖτο é P d δὲ ἐμβάλλων τῷ 


Ὅτι τὸ ἐν ἐδέσῃ τοῦ ἁγίον 
ϑωμὰ μαρτύριον ἱστορῆσαι ,BovAópe- 
vos ὁ βασιλεὺς εὑρών τε πάντας τοὺς 
αὐτόθι τοῦ ὁμοουσίου φρονήματος. 
ya Tjj χειρὶ πλῆξαι τὸν ἔπαρχον" 

t πάντας οὐκ ἐξέβαλεν' M. 
ιη΄. Ὅτι περιυβρισθεὶς καὶ ἀπειλη- 
θεὶς ὁ ὕ ὕπαρχος καὶ μὴ βουλόμενος το- 
σοῦτο πλῆθος ἀνδρῶν ἀπολέσαι. λάθρα 
διαπέμπεται τοῖς λαοῖς ἀναχωρῆσαι 
ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν εὑρεθέντες. οἱ δὲ 
οὐδὲν é ρόντισαν" 

d. "Ort σὺν αὐτοῖς τις τῆς 
χειρὸς κατέχουσα τὸ ἴδιον παιδίον 
τρεχεν « ὡς μαρτυρήσουσα ἅμα τῷ 

παιδίῳ σὺν τῷ λαῷ. ἥτις καὶ τὸ 

τῶν δορυφορούντων τὸν ὕ ὕπαρχον ΜᾺ 
κοψε σπεύδουσα. ἣν κατασχὼν ὁ ὗ ὕπαρ- 
χος καὶ μαθὼν εἰς τὸ μαρτυρῆσαι av- 
τὴν ἅμα τῷ παιδίῳ ἑαυτῆς σπεύδειν. 
ὑπέστρεψεν τε καὶ κατέδησε τὸν βα- 
σιλέα τῆς ὀργῆς καὶ τῶν φόνων παύ- 
σασθαι φήσας. οὕτως ἑτοίμως εἰς τὸ 
μαρτυρῆσαι παρεσκευάσθαι αὐτούς" Μ. 
qui εἰς caput i in tria dividit. 

"Ori ἐν χρόνοις τοῖς αὐτοῖς 
"S μαγγανείας μαγικῆς ὁ οὐαλης 
ἀπηγόρευσεν. ἀλλὰ τινῶν ἀπὸ μαγι- 
Mis ἐγνωκότων ὡς ἐνόμισεν τὸν per 

» βασιλεύειν. ὃς ἔχει ἐν τῷ ὀνό- 
ματι ἐννέα καὶ πέντε καὶ ἑβδομήκοντα 
καὶ τέσσαρα πιστεύσας ὁ δοκῶν εἶναι 
χριστιανὸς βασιλεὺς πάντας ἐφόνευσεν 


θεοδώρους. θεοδότους. θεοδούλους καὶ 
ὅσοι τοῖς ὀνόμασιν ὅμοιοι τῆς κακίας 
ἀπώναντο᾽ 

υ νεκυιομα»τείας F. 

X κα΄. Ὅτι ἐν ὅσῳ ἔζη dÜaváatos ὁ 
ἐπίσκοπος ἀλεξανδρείας ἐφυλάξατο ὁ 
βασιλεὺς ταράξαι τὴν πόλιν δι᾿ αὐτὸν 
πυνθανόμενος: πολὺ εἶναι τὸ πλῆθος τὸ 
ὑπ᾽ αὐτόν' τοῦτο δὲ ποιεῖ φειδοῖ τῶν 
δημοσίων. καὶ ὅτι ἀποθανόντος ἀθανα- 
σίου τεσσαράκοντα ἐξ ἔτη ποιήσαντος 
ἐν τῇ ἐπισκοπῇ πέτρος ἀνὴρ εὐλαβὴς 
καὶ ἐλλόγιμος τοῦτον διεδέξατο ἐν 
ὑπατείᾳ γρατιανοῦ τὸ δεύτερον καὶ 
πρόβον' M. 

Y κβ΄. Ὅτι μετὰ τὸν ἀθανασίον θά- 
varoy mérpov ὄντος πολλὰ πάλιν οἱ 

εἰανοὶ καὶ ὁ βασιλεὺς κατὰ τῶν ἐν 
Ee τίς ὀρθοδόξων ἐ ἐκίνουν. ὡς καὶ 
εὐζώιον τὸν ἐν ἀντιοχείᾳ τῶν ἀρειανῶν 
ἐπίσκοπον ἐλθεῖν ἐν ἀλεξανδρείᾳ σὺν 
πλήθει στρατιωτῶν ἅμα καὶ μάγνῳ τῷ 
κόμητι τῶν θησαυρῶν" οἴτινες συλλα- 
βόμενοι καὶ τὸν πέτρον εἷς φυλακὴν 
ἔβαλον καὶ τοὺς ἄλλους χριστιανοὺς 
διαφόρως ἐκάκωσαν καὶ λούκιον τὸν 
ἀρειανὸν ἐνθρονίζουσιν" Μ 

Ὅτι πολλῶν κακῶν γενομέ- 
νων € sd. τὸν Aovkiov ἐνθρονισμὸν, ov- 
δαμῶς σαβῖνος ὁ ἀρειανὸς συγγραφεὺς, 
τούτων ἐμνήσθη. κρύπτων τὰ τῶν ὁ ο- 
φρόνων xaxá' αὐτὸς δὲ πέτρος ἐπί- 
σκοπος διαφυγὼν καὶ ἐν τῇ ῥώμῃ γε- 
νόμενος πρὸς τὸν ἐπίσκοπον δάμασον 
ἔγραψεν € ἐν τοῖς ἑαυτοῦ συγγράμμασιν 
τὰ τότε “γενόμενα; 

κδ΄, “Ὅτι λούκιος ἀποκεχρημένος 
προστάγμασι τοῦ βασιλέως καὶ τοῖς 


d 
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Σαβῖνος ὁ Μακεδονιανὸς συγγραφεὺς οὐδενὸς ἐμνημόνευσε" 
Πέτρος δὲ συγγράφων ἐμνήσθη, ὃς καὶ διαφυγὼν πρὸς Δάμασον 
τὸν Ρώμης ἀπεσώθη" οἱ δὲ ᾽Αρειανοὶ καὶ Λούκιος πολλὰ κακὰ 
τοῖς ἐν ἐρήμῳ ἁγίοις μονάζουσιν ἐνεδείξαντο. p. 515. 
«γ΄. Περὶ" τοῦ ἁγίου μονάζοντος ᾿Αμμοῦῦ καὶ ἑτέρων ἁγίων ἀνδρῶν 
κατάλογος ἐκ τῆς Εὐαγρίου συγγραφῆς. p. 517. 
κδ΄. Περὶς τῶν ἐξορισθέντων ἁγίων μοναχῶν, ὅπως ὁ Θεὸς ταῖς 
αὐτῶν θαυματοποιΐαις πάντας πρὸς ἑαυτὸν ἐφειλκύσατο. p. 532. 
κε΄. Περὶά Διδύμου τοῦ τυφλοῦ. p. 536. 
xs". Περὶ" Βασιλείου Καισαρείας, καὶ Γρηγορίου τοῦ! Ναζιανζοῦ. 
p. 538. 
κζ΄. Περὶξ Γρηγορίου τοῦ Νεοκαισαρείας. p. 544. 
κη΄. Hleplh Ναυάτου καὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ Νανατιανῶν" καὶ ὡς μετέ- 
θεσαν oi κατὰ τὴν Φρυγίαν ἐξ αὐτῶν οἰκοῦντες τὴν τοῦ Πάσχα 
ἑορτὴν ὁμοίως τοῖς ᾿Ιουδαίοις. p. 546. 
κθ΄. Περὶ Δαμάσου τοῦ Ῥώμης καὶ Οὐρσίνου, ὅπως δι᾿ αὐτοὺς 
ταραχῆς καὶ στάσεως ἐν Ρώμῃ γενομένης, φόνος πολὺς ἐπηκο- 
λούθησεν. p. 551. 
λ΄. 'Qsk τοῦ Μεδιολάνων ἐπισκόπου Αὐξεντίου τελευτήσαντος, καὶ 
στάσεως ἐπὶ τῇ ἐκλογῇ τοῦ μέλλοντος χειροτονηθῆναι γενομένης, 
᾿Αμβρόσιος ὁ τοῦ ἔθνους ἔπαρχος, τὴν στάσιν μετὰ στρατιωτικῆς 
ll τοῖς οὖσι f τοῦ om. F. 
Ei Dto ril dare ED ἐς τὰ 
οὔσιον φρονοῦντας ὡς καὶ xarà τῶν σαρείας τῆς ἐν πόντῳ, «Ande 
ἐν τῇ ἐρήμῳ μοναστῶν — quos ὀρθόδοξοι τρεῖς καὶ ἀρ 
στρατιώτας καὶ ἀνελεῖν οἰκτρῶς ὁ ἐν die ἘΜ. 
ἀντειπόντας' M, qui sie caput x in — Περὶ νανάτου kal τῶν ἐξ ai- 
duo dividit. Ὁ νανατιανῶν, kal ὧς φευονστος οἱ 
* a; Περὶ ἀμοῦν τοῦ ἁγίον μονά- περὶ 
ovros τοῦ αἰγυπτίου καὶ λοιπῶν βίων τῷ σχα ἑορτὴν ἰουδαίοις ὁμοίων" 
ὧν" M. λα, Περὶ δαμάσου τοῦ ῥώμης ἐπι- 


βασιλικοῦ διὰ στρατιωτῶν στρεβλού. dedi s Mri 
jose sent ronde ai ἤνεγκαν, ἐξ ὧν καὶ φόνοι πολλοὶ ye- 





ἐν αἰγύπτῳ καὶ ἐξορισθέντες διὰ ση- καὶ ὑφ᾽ ἑαντῶν καὶ ὑπὸ τοῦ 

μείων καὶ ἰαμάτων περιεγένοντο τῇ ὑπάρχου μαξιμίνου" M. 

δυναμεῖ χριστοῦ" M. X ME. Ὅτι τοῦ ἐπισκόπου μεδιο- 
ἃ κζ΄. Περὶ διδυμοῦ τοῦ τυφλοῦ, λανῶν rd 5, καὶ στάσεως 

καὶ οἷα εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἅγιον ἀν. οὔσης ἐν τῇ ía ἄλλων ἄλλον 

τώνιος ὡς φησίν" M. προβαλλομένων. εἰσελθὼν ὁ ἄρχων 
* κη΄. Περὶ τοῦ ἁγίου βασιλείου καταστῆσαι cw. αὐτὸς i 

τοῦ καισαρείας καὶ τῆς πρὸς πάντων αἱρεθεὶς καὶ βαπτισθεὶς 


ἐπισκόπου 
τὸν βασιλέα οὐάλεντα διαλέξεως ai- καὶ τοῦ βασίλεως αὐτὸς priests γέ- 
τοῦ. καὶ περὶ ov τοῦ ναζιαν- yovv M. 
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χειρὸς καταπαύων, ψήφῳ κοινῇ, καὶ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως Ova- 
λεντινιανοῦ συναινέσαντος, πάντων προεκρίθη τῆς ἐκκλησίας 


πρόεδρος. p. 552. 


λα΄. Περὶ! τῆς τελευτῆς Οὐαλεντινιανοῦ. p. 554. 

λβ΄. Περὶπι Θεμιστίον τοῦ φιλοσόφου" καὶ ὡς ἐκ τοῦ προσφωνη- 
τικοῦ αὐτοῦ λόγου δυσωπηθεὶς Οὐάλης μικρόν τι τὸν κατὰ 
Χριστιανῶν ἐμετρίασε θάνατον. p. 558. 

λγ΄. Ὅπως οἱ Γότθοι κατὰ Οὐάλεντα ἐχριστιάνισαν. p. 559. 

λδ΄. 'Qsn οἱ Γότθοι ὑφ᾽ ἑτέρων βαρβάρων καταπολεμηθέντες τῇ 
τῶν Ῥωμαίων χώρᾳ προσέφυγον, καὶ ὑπὸ τοῦ βασιλέως προσ- 
ἐδέχθησαν" ὅπερ αἴτιον ἀπωλείας καὶ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς καὶ 
αὐτοῦ βασιλέως κατέστη. p. 561. 

λε΄. Qs? ὁ βασιλεὺς τῇ φροντίδι τοῦ πρὸς Γότθους πολέμου τὸν 
κατὰ Χριστιανῶν πόλεμον ἀνῆκεν. p. 563. 

λς΄. 'QsP καὶ Σαρρακηνοὶ τηνικαῦτα τῇ πίστει Χριστοῦ προσέθεντο, 
Μανίας γυναικὸς αὐτῶν ἀρχούσης, Μωσῆν τινὰ θεοσεβῆ καὶ 
πιστὸν μονάζοντα λαβόντες ἐπίσκοπον. p. 564. 

λζ΄. 'Qs4 ἀναχωρήσαντος Οὐάλεντος ἀπὸ ᾿Αντιοχείας, οἱ ἐν τῇ ἀνα- 


| λγ΄. Περὶ οὐαλεντινιανοῦ ὅτι σαυ- 
poparáv κινηθέντων. εἶτα | πρεσβευσα- 
μένων. τὸ εὐτελὲς αὑτῶν ir cep Rud 
rpos ὀργισθεὶς αἵματος πολλῆς ς 
γενομένης αὐτῷ ἀπώλετο" καὶ ὅτι τὸν 
νέον εντινιανὸν à ἀναγορεύουσιν ἀντ' 
αὐτὸν (sic) τὸν “γενόμενον αὐτῷ ἀπὸ 
ἰουστίνας ἣν ἐ ἐπέγημεν ἔχων τὴν πρώ- 
τὴν ai ὑτοῦ γαμετὴν σεβήραν νόμον ἐξ- 

κών᾽ 

m λδ΄. Περὶ οὐάλεντος. ὅτι δεινῶς 
ἐπολέμει τοὺς τὸ ὁμοούσιον φρονοῦν- 
τας. καὶ μόγις τῆς σφοδρότητος αὐτὸν 
ἔπαυσεν τῆς kar αὐτῶν ὁ προσφωνη- 
τικὸς λόγος θεμιστίον τοῦ φιλο ν 
περὶ τούτων ῥηθείς" παντελῶς δὲ ἔ- 
παυσε τούτον καὶ τὸ τοὺς γόθθους 
χριστιανίσαι, καὶ μαρτυρῆσαι παρ᾽ αὐὖ- 
τοῖς πολλούς" M., qui sic capita λβ' 
et λγ΄ in unum componit. 

n Àe'. Ὅτι γόθθων ἐξελαθέντων ὑπὸ 
τῶν δύμνω » οὐάλης τούτους ὑποσπόν- 
δους εἰς n» θράκην ἐδέξατο. obs ἔχων 
ἐξ ἑτοίμου τοῦ στρατεύειν ῥωμαίους 
ἀπέσχετο καὶ ὑπὲρ ἑκάστου στρατιώ- 
του τῶν συντελουμένων ὀγδοήκοντα 
χρυσίνους μεθώδενεν τὸν συντελε- 
στήν" M. 

ο As". Ὅτι οἱ γόθθοι τὴν θράκην 


δεξάμενοι ἤρξαντο τὰ ῥωμαίων πορθεῖν 
πράγματα. ἐξ οὗ ταραχθεὶς ὁ βασιλεὺς 
ἀποστὰς τῆς ἀντιοχείας κι καὶ τοῦ διώ- 
κειν τοὺς τὸ ὁμοούσιον. ἐπὶ τὴν κων- 
σταντινούπολιν ἦλθεν M. 

P λζ΄. Ὅτι κατὰ τὸν αὐτὸν Χρόνον 
καὶ σαρρακηνοὶ ἀποστάντες ῥωμαίων 
πρότερον. ὄντες ὑπόσπονδοι ἐξετάρατ- 
τον τὰ τῆς ἀνατολῆς μέρη βασιλενό- 
μενοι ὑπὸ μανίας τούνομα γυναικός" 
ἧς αἰτησάσης μωυσὴν τινα Pardi τοῦ 

€VOUS ὄντα ΄σαρρακηνῶν. γενέσθαι τοῦ 
γόνος αὐτῆς diotoney ἡ ral παύειν 
τὸν erri, d λεγούσης. ὁ ῥωμαίων 
$ ἁρπάσας τὸν μωυσὴν ἔπεμ- 
jo εἷς τὴν dÀe ρειαν χειροτοθῆ- 
ναι ἐπίσκοπον ἐφ dre ἐ ἐπίσκοπον ἀπο- 
δοθῆναι τῇ μανίᾳ καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὴν 
σαρρακηνοῖς. Ὁ δὲ οὐκ ἐδέξατο χει- 
ροτοθῆναι ὑπὸ Xovxíov τοῦ ἀρειανοῦ 
κατέχοντος τότε τὸν θρόνον τῆς ἀλε- 
ξανδρέων ἐκκλησίας. ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἐν 
ἐξορίᾳ ὄντων ὀρθοδόξων ἐπισκόπων 
τότε χειροτονηθεὶς καὶ ἀποδοθεὶς αὖ- 
τοῖς κατέπαυσε τὸν τῶν σαρρακηνῶν 
πόλεμον" Μ. 

q M. Περὶ τῆς ἀναχωρήσεως τῆς 
ἀπὸ d ἀντιοχείας οὐάλεντος, καὶ τῆς ἀνα- 
θαρρήσεως τῶν ὀρθοδόξων, καὶ πλέον 
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τολῇ θαρσήσαντες ὀρθόδοξοι, kal μάλιστα ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, τὸν 
Λούκιον ἐκβαλόντες αὖθις τῷ Πέτρῳ τὰς ἐκκλησίας παραδεδώ- 
κασι, γράμμασι Δαμάσου τοῦ ἐπισκόπου ἱῬΡώμης κατωχυρωμένῳ. 


Ρ. 566. 


λη΄. Qs ὁ βασιλεὺς ὑποστρέψας ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει καὶ ὑπὸ 
τοῦ δήμου διὰ τοὺς Γότθους κατονειδισθεὶς ἐξελαύνει τῆς πόλεως 
κατὰ βαρβάρων" καὶ συμβαλὼν αὐτοῖς ἐν ᾿Αδριανουπόλει τῆς 
Μακεδονίας ὑπ᾽ αὐτῶν ἀναιρεῖται, ζῇσας μὲν ἔτη πεντήκοντα, 
βασιλεύσας δὲ ἔτη ἐξ" πρὸς τοῖς δέκα. p. 567. 


118. Υ. 


ΤΑΔΕ ΠΕΡΙΈΧΕΙ ΚΑῚ H IIEMIITH ΒΙΒΛΟΣ ΤῊΣ EKKAHZIAXTIKHZ 
IZTOPIAZ ΣΩΚΡΑΤΟΥΣ 8, 


α΄. (Ωςῦ μετὰ τὸν θάνατον Οὐάλεντος τῶν Γότθων ἐπελθόντων 
κατὰ Κωνσταντινουπόλεως, ὃ δῆμος αὐτοῖς ἀντεπεξήει συμμά- 
χους τοὺς Σαρακηνοὺς ἔχων τοὺς ὑπὸ Mavlas4 ταττομένους. 


Ρ. 573. 


β΄. 'Qs* Γρατιανὸς ὁ βασιλεὺς τοὺς ὀρθοδόξους ἐπισκόπους ἐκ τῶν 
ἐξοριῶν ἀνακαλεσάμενος, τοὺς αἱρετικοὺς τῶν ἐκκλησιῶν ἐξεδίωξεν, 
ὅτε καὶ κοινωνὸν τῆς βασιλείας Θεοδόσιον προσελάβετο. p. 574. 
γ΄. Τίνες ἐπίσκοποι τῶν μεγάλων ἐκκλησιῶν τηνικαῦτα τὴν προ- 


στασίαν εἶχον. p. 575: 


τῶν ἀλεξανδρέων, καὶ ἐκδιώξεως λου- 
κίου τοῦ ἀρειανοῦ, καὶ εἰσελεύσεως 
πέτρου ἐπισκόπου ἀπὸ ῥώμης ἥκοντος, 
καὶ περὶ τῶν ὕβρεων τῶν γενομένων 
κατὰ οὐάλεντος ἐν κωνσταντινουπόλει 
διὰ τὴν τῶν βαρβάρων καταδρομὴν ὧν 
ἐδέξατο, καὶ ἀπειλῆς αὐτοῦ κατὰ τῆς 
πόλεως, καὶ ἐξόδου τῆς εἷς τὸν πόλε- 
μον. καὶ θανάτου αὐτοῦ εἷς τὸν πόλεμον 
καὶ βασιλείας αὐτοῦ ἐτῶν δέκα ἔξ M, 
qui sic capita A(' et λη in unum 
componit, e£ numerum suum capi- 


tum to eequalem conficit. 
τ ὃ, ῥώμης ἐπισκόπου F. 
5 ἔτη ιε΄. F. 


8 σ. σχολαστικοῦ F. 

Ὁ α΄. Ὅτι μετὰ τὸν οὐάλεντος θάνα- 
τον οὐδὲν ἧττον οἱ βάρβαροι μεχρὶ 
τῶν τείχων κωνσταντινουπόλεως fjÀ- 
θον. ὥστε τὸν δῆμον ἐξελθεῖν xar 
αὐτῶν καὶ ὅπλοις χρήσασθαι τοῖς 
προστυχοῦσιν' καὶ μισθὸν δέχεσθαι 


στρατιωτικὸν ἐκ τοῦ ταμιείου παρὰ 
δομνίκας τῆς γυναικὸς ovdAevrosg" ὡς 
καὶ σαρρακηνοὺς ἀποσταλῆναι πρὸς 
βοήθειαν αὐτῶν πεμφθέντας ἀπὸ μαυ- 
ías τῆς βασιλίδος σαρρακηνῶν τῆς 
αἰτησάσης τὸν μωυσὴν εἰς ἐπίσκοπον" 


€ [ta F. αὐτῆς editt. 

4 μαυία F. 

ὁ β΄. Περὶ γρατιανοῦ τοῦ ἅμα ova- 
AevronavQ τῷ νέῳ βασιλεύοντος. ὅτι 
τοὺς ἐν ἐξορίᾳ χριστιανοὺς ἀπέλυσε" 
καὶ πᾶσιν ἄδειαν δέδωκεν συνάγεσθαι 
ἀδεῶς" μόνους δὲ ἐκώλυσεν εὐνομια- 
νούς᾽ φωτινιανούς" καὶ μανιχαίουτ" καὶ 
ὅτι κοινωνὸν τῆς βασιλείαν λαμβάνει 
θεοδόσιον τὸν μέγαν ἄνδρα πολλάκις 
κατὰ πολέμους pine καὶ ὅτι δά- 
pacos μὲν ἦν τότε τῆς ῥώμης ἐπίσκο- 
Tos" κύριλλος δὲ ἱεροσολύμων' ἀλε- 
uar δὲ τιμόθεος' λούκιος yàp 

διωχθείς" Μ. 
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δ΄. 'Osf Maxeboriavol οἱ πρότερον πρὸς Aápacov τὸν 'Ρώμης περὶ 
τοῦ ὁμοουσίου διαπρεσβευσάμενοι αὖθις τῇ προτέρᾳ πλάνῃ ὑπή- 
χθησαν. p. 576. 

ε΄. Περὶ τῶν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διὰ Παυλῖνον καὶ Μελίτιον τηνικαῦτα 
συμβάντων. p. 577. 

ς΄. 'Qs& Γρηγόριος ὁ Ναζιανζοῦ κοινῷ δόγματι τῶν ὀρθοδόξων τὴν 
προστασίαν τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐκκλησίας ἀναδέδεκται, 
καθ᾽ ὃν καιρὸν καὶ Θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς μετὰ τὴν κατὰ τῶν 
βαρβάρων νίκην ἐν Θεσσαλονίκῃ νοσήσας ὑπὸ ᾿Ασχολίον τοῦ 
ἐπισκόπου βαπτίζεται. p. 579. 

C. "Qs! Γρηγορίου ἐν Κωνσταντινουπόλει εἰσελθόντος, καί τινων 
ἐπισκόπων ἐπὶ τούτῳ διαγογγυσάντων, αὐτὸς τῆς ἐκκλησίας τὴν 
προστασίαν παρῃτήσατο" ὁ δὲ βασιλεὺς τῷ ᾿Αρειανῶνκ ἐπισκόπῳ 
Δημοφίλῳ δηλοῖ ἢ προσθέσθαι τῷ ὁμοουσίῳ, ἣ τῆς πόλεως ἐξ- 


ἰέναι" ὅπερ μᾶλλον ἐποίησεν. p. 581. 


η΄. IIepl! τῶν pv' ἐπισκόπων τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει συνελθόν- 
των, καὶ περὶ ὧν αὐτοὶ ἐθέσπισαν, χειροτονήσαντες ἐν αὐτῇ καὶ 


Νεκτάριον. p. 582. 


f y. Ὅτι μακεδονιανοὶ τὴν 
πρὸς λιβέριον τὸν ῥώμης ἐπίσκοπον 
-πρεσβείαν ἀδιαφόρως κοινωνοῦντες 
τοῖς τὸ ὁμοούσιον ἐν ταῖς καθ᾽ éxá- 
στὴν πόλιν ἐκκλησίαις. ὕστερον διεκρέ- 
θησαν ἐκ τοῦ τεθῆναι τὸν γρατιανοῦ 
νόμον. τὸν ἄδειαν παρέχοντα πᾶσιν. 
καὶ παρήγγειλαν σύνοδον ποιήσαντες 
ἐν τῇ καρίας ἀντιοχείᾳ. ἐκτρέπεσθαι 
τοὺς τὸ ὁμοούσιον᾽ διὸ δὴ καὶ πολλοὶ 
καταγνόντες αὐτῶν. ὡς ἄλλοτε ἄλλα 
δογματιζόντων ἀπέστησαν αὐτῶν. καὶ 
τοὺς τὸ ὁμοούσιον βεβαίως ἡνώθησαν' 
καὶ ὅτι μελετίου ἐπανελθόντος εἰς τὴν 
συρίας ἀντιόχειαν ἐκ τῆς ἐξορίας παυ- 
λίνον τὸν θρόνον ἔχοντος, στάσις ἐγέ- 
vero' καὶ οἱ δύο συνῆγον ἐν ἄλλῃ καὶ 
ἄλλῃ ἐκκλησίᾳ M. 

ξ δ΄. Ὅτι κοινῷ δόγματι πολλῶν 
ἐπισκόπων γρηγόριος ἀπὸ τῆς ναζιαν- 
ζοῦ ἐπὶ τὴν κωνσταντινουπόλεως ἐπι- 
σκοπὴν μετηνέχθη. ἐν ᾧ χρόνῳ καὶ 
γρατιανὸς καὶ θεοδόσιος τὴν κατὰ 
βαρβάρων ἤραντο νίκην' ὅτε δὴ γρα- 
τιανὸς μὲν εὐθὺς ἐπὶ γαλλίας ἐχώρει" 
θεοδόσιος δὲ ἐπὶ τὴν κωνσταντινού- 
πολιν σπεύδων κατὰ τὴν θεσσαλονί- 
κην. ἀρρωστίᾳ περιπεσὼν βαπτίζεται 
eic τὴν ὁμοούσιον τριάδα ὑπὸ ἀσχο- 
Aíov τοῦ θεσσαλονίκης ἐπισκόπου" καὶ 


ῥαίσας ἐπὶ τὴν κωνσταντινούπολιν ἔρ- 
xerav M. 

δ [ta F. τῶν om. editt. 

! e. Ὅτι θεοδόσιος εὑρὼν ἐν κων- 
σταντινούπολει γρηγόριον τὸν va(tav- 
ζοῦ ἐν μικρῷ εὐκτηρίῳ ἔνδον τῆς πό- 
λεως τὰς συναγωγὰς ποιούμενον. συν- 
ἥψεν τῷ εὐκτηρίῳ προσπαρακείμενον 
ἄλλον τόπον καὶ ἀναστασίαν ὠνόμασεν 
τὴν ἐκκλησίαν καὶ ὅτι γρηγόριος δια- 
γογγυζόντων τινῶν ὡς εἴη ὑπερόριος. 
τὴν ἐν κωνσταντινούπολει διαγωγὴν 
παρῃτήσατο᾽ καὶ ὅτι ὁ βασιλεὺς προ- 
ἔτεινεν τῷ δημοφίλῳ τῷ ἀρειανῷ. ἢ 
πιστεῦσαι τῷ ὁμοουσίῳ. f) ἀναχωρεῖν' 
ὁ δὲ ἔξω τῆς πόλεως ἀνεχώρησεν" M. 

k [ta F. ᾿Αρειανῷ editt. 

ι ς΄, “Ὅτι μετὰ τεσσαράκοντα ἕἔτη 
τῶν ἀρειανῶν ἀποστάντων τῶν ἐκκλη- 
σιῶν. καὶ ἔξω τῆς πόλεως συναγόντων. 
εὐθὺς θεοδόσιος σύνοδον τῶν ὀρθο- 
δόξων ἐποιήσατο τὴν τῶν ρν΄. ἐν οἷς 
ἦν καὶ τιμόθεος ὁ ἀλεξανδρείας. καὶ 
κύριλλος ὁ ἱεροσολύμων συνῆλθεν ἐκ 
μεταμελείας συνθέμενος τῶ ὁμοουσίω. 
ol καὶ τὰς ἐπαρχίας διεΐλον᾽ ἐχειροτό- 
vucay δὲ κωνσταντινουπόλεως νεκτά- 
ριον συγκλητικὸν καὶ τὰ πρεσβεῖα δὲ 
ἔδοσαν τῷ κωνσταντινουπόλεως ἐπι- 


σκόπῳ μετὰ τὸν ῥώμης" M. 


m—— 
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θ΄. 'Osm ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος Παύλου τοῦ Κωνσταντινουπόλεως 
ἐπισκόπου τὸ σῶμα σὺν τιμῇ μετεκόμισεν ἀπὸ τῆς ἐξορίας, 
ὅτε καὶ ὁ τῆς ᾿Αντιοχέων Μελίτιος τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο. 
Ρ. 588. 

τ. Ὥς" τοῦ βασιλέως σύνοδον πασῶν τῶν αἱρέσεων γενέσθαι 
παρακελευσαμένου, ὅτε καὶ ᾿Αρκάδιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ Αὔγουστος 
ἀνηγορεύθη, οἱ μὲν Νανατιανοὶ μόνοι κατὰ τὴν πίστιν ὁμοφρο- 
vobüvres τοῖς τοῦ ὁμοουσίου ἔνδον τῆς πόλεως συνάγειν ἐπε- 
τράπεσαν, οἱ δὲ λοιποὶ τῶν αἱρετικῶν ἀπηλάθησανᾳ. p. 589. 

ια΄. Περὶς Μαξίμου τοῦ τυράννου, καὶ τῆς Γρατιανοῦ δόλῳ ἄναι- 
ρέσεως, ὅτε καὶ τῆς κατὰ ᾿Αμβροσίον τοῦ ἐπισκόπου Μεδιολάνων 
ἐπιβουλῆς, διὰ τὸ πρὸς Μάξιμον δέος, ᾿Ιουστίνα ἡ μήτηρ Οὐαλεν- 
τινιανοῦ τοῦ μικροῦ ἄκουσα ἀπέσχετο. p. 596. 

ιβ΄. 'Os ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος κατὰ Μαξίμου δύναμιν μεγίστην 
εὐτρεπίσας, καθ᾽ ὃν καιρὸν Ἱονώριος αὐτῷ ἐκ Πλακίλλης ἐτέχθη, 
᾿Αρκάδιον μὲν ἐν Κωνσταντινουπόλει κατέλιπεν, αὐτὸς δὲ ἐν 
Μεδιολάνῳ τῷ τυράννῳ προσέμιξεν. p. 598. 

ιγ΄. Περὶ τῆς γενομένης ἐν Κωνσταντινουπόλει ταραχῆς ὑπὸ ᾽Αρει- 
ανῶν. p. 6oo. 

ιδ΄. Περὶ τῆς νίκης τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου: kal τῆς ἥττης τοῦ 
τυράννου. p. 602. 

we... Περὶ! Φλαβιανοῦ τοῦ ᾿Αντιοχείας. p. 604. 

7", Ὅτι τὸ παύλου τοῦ ὀπισκό- is παντοδαπῆς συνόδου ἐ Du 
vero ἐν τοῖς ἑσπερίς fous. n solem 

riva ἡ 


τοῦ νέου οὐαλεντινιανοῦ μήτηρ ἀρεια- 
διολάνου ἐπίσκοπον 


s ἐν κουκουσσῶ τῆς ἁρμε- 
vías. ὁ βασιλεὺς θεοδύσιος μετήνεγκεν 
σὺν τιμῇ πολλῇ καὶ ἐν τῇ ἐκ- 
er: καὶ ὅτι μελίτιος ὁ dorioyelae 
εὐτα" καὶ πάλιν ταραχαὶ κατὰ τὴν 

ἀντιόχειαν ἦσαν M. 

AS Ὅτι ὁ βασιλεὺς θεοδόσιος sd 
E 


VU aM 
ὅτι κατὰ κἰλενσιν τοῦ βασιλίω ἀπὸ τελευτήσωντον οἱ ir αὖτ 
ípolor d 


δέξατο πίστιν ὁ Bacwis καὶ ὅτι 
νανατιανοὺς ὡς τὴν αὐτὴν ἔχοντα πί- 
στιν. οὐκ ἐδίωξε τῆς πόλεωε" M. 

9 Ita F. τῶν om. editt. 


ἀπηλλά; θησαν editt. 
ἜΑΣΙ ΤΟΣ ser ideali, 





χεως τελευτήσαντος. οὐκέτι ἀντ' αὐτοῦ 
χειροτομεῖται ἕτερος; ἀλλὰ φλαβιανὸς 
κατ᾽ ὀλίγον πάντας ὑπηγάγετο. 

ὅτι θεόφιλος ὁ ἀλεξανδρείας ἐπίσκο- 
πος διὰ γραμμάτων δάμασον τὸ 
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c. Περὲυ τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ καθαιρέσεως τῶν εἰδωλικῶν ναῶν 
καὶ τῆς διὰ ταῦτα συμβολῆς Ἑλλήνων καὶ Χριστιανῶν. p. 


606. 


(C. Περὶ" τῶν εὑρεθέντων ἐν τῷ τοῦ Σαράπιδος ναῷ γραμμάτων. 


p. 608. 


ιη΄. Qs? ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος ἐν τῇ Ρώμῃ γεγονὼς πολλὰ τὴν 
πόλιν ὠφέλησε, περιελὼν τά τε ἐν τοῖς Μαγκηπείοις λῃστήρια 
καὶ τὰ ἐν rois πορνείοις ἄτοπα τῶν σείστρων. p. 611. 

ιθ΄. ΠερὶξΣ τῶν ἐπὶ τῆς μετανοίας πρεσβυτέρων, ὅπως τηνικαῦτα 


περιῃρέθησαν. p. 614. 


κ΄. Ὡς" καὶ ἐν ᾿Αρειανοῖς, καὶ τοῖς ἄλλοις αἱρετικοῖς, σχίσματα 


πολλὰ γεγόνασιν. p. 616. 


"Qs^ καὶ Ναυατιανοὶ καθ᾽ ἑαντοὺς ἐστασίασαν. p. 618. 
κβ΄. Περὶς τῶν δοξάντων τῷ συγγραφεῖ διαφωνιῶν κατά τινας 
τόπους περί τε τοῦ Πάσχα καὶ βαπτισμάτων καὶ νηστειῶν καὶ 
γάμων καὶ συνάξεων καὶ λοιπῶν ἐκκλησιαστικῶν παρατηρήσεων. 


Ρ. 622. 
Ὁ ια΄. Περὶ τῆς καθαι σεως τῶν 
ἑλληνικῶν ἱερῶν σπ εοφίλου καὶ 


θεοδοσίου τοῦ βασιλέως γενομένης" 
καὶ ὅτι πολὺς φόνος ταύτης ἕνεκα γέ- 
yovev συμβολῆς ,γρ'στιανῶν καὶ ἕἑλλή- 
voy γενομένητ᾽ 

x 4S. Ὅτι τοῦ vao) τοῦ σαράπιδος 
καθαιρουμένον ἐν τοῖς λίθοις ηὕρετο 
γεγλυμμένα. σημεῖα ᾿σταυροειδῆ τῷ 
ἐρογλυφικῷ χαρακτῆρι i κολαφθέν. 
ra. ἅπερ χριστιανοὶ καὶ ἕλληνες εἰς 
τὸ οἰκεῖον ἕκαστοι εἴλκυσαν δόγμα" 


y ιγ. Ὅτι θεοδόσιος ἐν τῇ ἰταλίᾳ 
ἐπιμείνας χρόνον. πολλὰ τὴν ῥ ῥωμαίων 
ὠφέλη σεν πόλιν" τὰ μὲν παρασχὼν. 
τὰ δὲ περιελὼν ὡς ὀνείδη" ἐν οἷς καὶ 


τὸ τῶν μαγκίπων. μᾶλλον δὲ 


ληστηρίων καὶ λόγων (sic). καὶ τὸ 
τῶνδε μοιχευθεισῶν. καὶ δημοσίᾳ κατὰ 
ἀνάγκην προεστωτῶν εἰς ς κα 
ἀναφανδόν πὼς μοιχεύε το δαὶ 
τομένων δημοσίᾳ" 

Σ ιδ΄. “Ὅτι κατὰ τὸν καιρὸν καθ᾽ ὃν 
ἀπὸ τῆς ῥωμαίων πόλεως ἐπανῆλθεν 
ἐπὶ τὴν κωνσταντινούπολιν ὁ βασιλεὺς 
θεοδόσιος ἅμα τῷ υἱῷ ὀνωρίῳ ἐπὶ 
νεκταρίου τοῦ ἐπισκόπου κωνσταντι- 
νουπόλεως. περιεῖλον ἀπὸ τῆς ἐκκλη- 
σίας τοὺς ἐπὶ τῆς μετανοίας πρεσβυ- 


ὶ φανερῶν 


ἀπὸ τοῦ 
s ἀρχὴν λαβόντας ἐπὶ (sic) δεκίου 
Ὅτι καὶ παρὰ ἀρειανοῖς καὶ 
μακεδονιανοῖς καὶ εὐνομιανοῖς καὶ ναυ- 
ατιανοῖς καὶ πᾶσιν ἅπαξ τοῖς ἀποστά- 
σιν τῆς ἐκκλησίας. “σχίσματα παρ᾽ 
ἑκάστοις πρὸς αὑτοὺς ἐγένοντο. καὶ εἰς 
πολλὰ διῃρέθησαν' καὶ ὅτι οὐδένα 
τούτων ὁ βασιλεὺς θεοδόσιος ἐδίωκε. 
πλὴν μόνον εὐνόμιον εἰς ἐξορίαν ἀπέ- 
creer 
b us, Ὅτι ἀγελίου ἐπὶ ἔτη μ΄. τῶν 
νανατιανῶν ἡγησαμένου τελευτήσαν- 
τος. καὶ οἱ οἱ γαυατιανοὶ πρὸς pls ἑαυτοὺς 
ἐσχί τῆς τοῦ πάσ 
ἑορτῆς ἱφώνησαν p UM τινες 
αὐτῶν δεῖν μετὰ τῶν ἰουδαίων καὶ πῇ 
τῆς ἰσημερίας ποιεῖν τὸ πάσχα" M 
€ i£. Περὶ τῶν δοξάντων 
γραφεῖ περὶ τοῦ πάσχα! καὶ uis 
νεῖται οὐ μόνον περὶ τοῦ πάσχα. ἀλ 
καὶ περὶ τῶν νηστειῶν. καὶ περὶ τρόπου 
συνάξεων. καὶ περὶ τρόπου γάμων ἐν 
ταῖς ἷ κατὰ χώραν ἐκκλησίαις" Μ. 

. Ὅτι ἐν θεσσαλ ἐν μόναις ταῖς 
ἡμέραις τοῦ πάσχα βαπτίζουσιν ὡς 
πολλάκις πολλοὺς ἐκ τούτον ἀποθνή- 
σκειν μὴ βαπτισθέντας᾽ M. 

» pro δοξάσων. 
infra c. 22. " uggerit ic Mi] ler 
posse r.c. περὶ διαφωνιῶν. 







μικροῦ ἀναιρέσεως καὶ τῆς Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως κατὰ τοῦ 
τυράννου νίκης. p. 647. 

κε΄. 'Qsh μετὰ τὴν νίκην ὁ βασιλεὺς ἀρρωστήσας τὸν υἱὸν ἱονώριον. 
ἐν Μεδιολάνῳ μετεκαλέσατο, καὶ μικρὸν δόξας τῆς νόσου ῥαΐσαι 
ἱπποδρομίαν τελεσάμενος κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ἐτελεύτησεν. 


LIB. VI. 


TAAE? ΠΕΡΙΈΧΕΙ ΚΑῚ H EKTH BIBAOS THX EKKAHZIASTIKHZ 
IXTOPIAX ZOKPATOYS XXOAASTIKOY. 


: 
uii i 
"n 


iib ded ἢ ; 
DIE ie eue MAU ΒΡ μαι Mare rs dotroie i. el 
quemvis sr rcc 
Tis τοῦ βασιλέως τοῦ κωνσταντινουπάλει, καὶ ἐν ἀν 
Tuve M... ᾿φλαβωνοῦ, τὐλαχόσεστοε τοῦ vetro 
τοῦ κ᾽ βιβλίου ἤναι κωνσταντινουκά- 
lan ἀτολοσίου το ντήσαντοςΣ φομεῖται δὲ χαρουοίς πολλῶν damni: 
"arias οἱ μὴ τὸς πον τὰ ἀφίει τοῦ ὅλα 
δ στο μη erqily sine 
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γ΄. Περὶ γένους καὶ ἀγωγῆς kalt βίον ᾿Ιωάννου τοῦ Κωνσταντι- 


νουπόλεως ἐπισκόπου. p. 660. 


δ΄. IIeplf Σαραπίωνος τοῦ διακόνου, καὶ ὅπως 9v αὐτὸν ὁ ἐπίσκοπος 
ἐχθρὸς τῷ κλήρῳ κατέστη καὶ πολέμιος. p. 663. 

δ΄. Ὅτι οὐ πρὸς τοὺς ἐν τῷ κλήρῳ μόνον ᾿Ιωάννηςϊ ἀλλὰ καὶ 
πρὸς τοὺς ἐν τέλει διεφέρετο, καὶ περὶ Εὐτροπίον τοῦ Εἰὐνού- 


xov. p. 665. 


ς΄. Περὶξ τῆς τυραννίδος Γαϊνᾶ τοῦ lórÜov καὶ τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
γενομένης ταραχῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ περὶ τῆς ἀναιρέ- 


σεως αὐτοῦ. p. 668. 


(. Περὶ τοῦ γενομένου σχίσματος μεταξὺ τοῦ ᾿Αλεξανδρείας 
Θεοφίλου, καὶ τῶν μοναζόντων τῆς ἐρήμον' καὶ ὡς τὰ ᾿Ωριγέ- 
νους ὁ Θεόφιλος βιβλία ἀνεθεμάτισεν. p. 676. 

η΄. Περὶϊ τῶν συνάξεων τῶν νυκτερινῶν ὕμνων τῶν τε ᾿Αρειανῶν 
καὶ τῶν τὸ ὁμοούσιον πρεσβενόντων, καὶ περὶ τῆς γενομένης ἐν 
αὐτοῖς συμβολῆς" καὶ ὅτι ἡ τῶν ἀντιφώνων ὑμνῳδία ἀπὸ 'Iyva- 
τίου τοῦ θεοφόρου τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. p. 683. 

θ΄. IIepik τῶν Μακρῶν καλουμένων μοναχῶν, καὶ ὅπως δι᾿ αὐτοὺς 


4 γ΄. Περὶ γένους καὶ ἀγωγῆς καὶ 
βίου ωάννου τοῦ κωνσταντινουπόλεως 
ἐπισκόπου. ὅπως τε εἰς τὴν ἐπισκοπὴν 
ἐκλήθη. καὶ ὅπως ἀφύ ταύτης. 
καὶ ὡς καθαιρεθεὶς καὶ ἐν ἐξορίᾳ ἀπο- 


θανὼν. πλέον μετὰ θάνατον ἐτιμήθη 
καὶ εἰσεδέχθη" M. 

9 [ta F. καὶ om. editt. 

f ὁ ἰωάννης F. 

& δ΄. Ὅτι yawas os ὧν τῷ γένει 
στρατηλάτης ῥωμαίων άνων τυ- 
ραννῆσαι ἐπεχείρησεν. καὶ ὅτι πολλ 


ταραχὴν τῇ κωνσταντινουπόλει ποιῆ- 
σας ὕστερον ὑπὸ ῥωμαίων ἀνῇρηται" 


h ε΄, Ὅτι μετὰ τὸν γαιανᾶ θάνατον 
εὐθὺς κατὰ τὴν αἴ σχίσμα μο- 
ναζόντων γεγόνεν ἀνθρωπόμορφον τὸν 
θεὸν εἶναι λεγόντων' καὶ ὅτι. θεόφιλος 
ὁ ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπος ém ἐκκλη- 
σίας εἶπεν κατ᾽ αὐτῶν καὶ ὕστερον 
ἐλθόντων πολλῶν μοναζόντων περὶ 
τούτον πρὸς αὐτὸν dm αἰγύπτου. 
φρονήσει μετῆλθεν αὐτούς" ὅτε δὴ 
καὶ τὰ ὠριγένους ἀνεθεμάτισεν βιβλία 
τε καὶ δόγματα M. 

| ς΄ Ὅτι οἱ ἀρειανοὶ ἔξω τῆς πόλεως 
συνάγοντες ἐπετήδευσαν ἐν ταῖς νυξὶν 
ταῖς ἐπὶ τὴν κυ ἑκάστης ἐβδο- 
μάδος ἀντιφώνους ὕμνους ἐντὸς τῆς 


πόλεως ποιεῖν᾽ δι᾿ οὺς καὶ ἰωάννης ὁ 
ἐπίσκοπος δεδιὼς μήπως τινὲς ἀπατη- 
θῶσιν τῶν ὀρθοδόξων ἀκ τούτου τὰ 
ὅμοια καὶ αὐτὸς γίνεσθαι κατὰ τοὺς 
αὐτοὺς τόπους ἐκέλευσεν. καὶ τούτων 
γινομένων συμπλ γέγονεν καὶ φό- 
νοι ὡς βρίσωνα τὸν εὐνοῦχον τῆς βα- 
σιλίδος εὐδοξίας λίθῳ κατὰ μετώπου 
βληθῆναι. ὅστις ἣν συγκροτῶν τὸ τῶν 
áp οδόξων μέρος ἐπιτροπῇ τῆς εὐδο- 
s M. 


ζ΄. Ὅτι τὸ ἔθος τῶν ἀντιφώνων ὕμ- 
vor ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ἤρξατο γίνε- 
σθαι κατὰ νύκτα ἀπὸ ἰγνατίου τοῦ τρί- 
του μετὰ πέτρον τὸν ἀπόστολον ἐπι- 
ckómov ἀντιοχείας τοῦ γομένου 
τοῖς ἀποστόλοις ὀπτασίαν ἑωρακότος 
ἀγγέλων ὑμγούντων δι’ ἀντιφώνων τὴν 
ἁγίαν τριάδα τὸν τρόπον τοῦ ὁραμα- 
ros παραδέδωκεν τῇ ἐκκλησίᾳ ἀντιο- 
χείας. ἐξ ἧς καὶ πᾶσαι μετειλήφασιν 
al λοιπαί M. 

Κη, Περὶ τοῦ ἀναθεματισμοῦ τῶν 
ὠριγένους βιβλίων καὶ τῶν περὶ διό- 
σκορον καὶ τοὺς ἄλλους ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ τοὺς ἐπίκλην μακρούε' καὶ περὶ 
θεοφίλου τοῦ ἐπισκόπου τῆς ἀλεξαν- 
δρείας' καὶ περὶ ἰωάννου τοῦ ἐπισκό- 
που κωνσταντινουπόλεως καὶ ὅπως 


καθήρηται" M. 
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ἄσπονδον ἔχθραν ὁ Θεόφιλος πρὸς ᾿Ιωάννην ἐσχηκὼς καθαιρῆσαι 
τοῦτον ἐσπούδαζεν. p. 686. 

V. 'Os καὶ Ἐπιφάνιος ὁ Κύπρου ταῖς Θεοφίλον ἀπάταις συναπα- 
χθεὶς, τῷ δοκεῖν κατὰ τῶν ᾿Ωριγένους συγγραμμάτων, ἐπισκόπων 
σύνοδον ἐν τῇ Κύπρῳ συναγαγὼν ᾿Ιωάννῃ διεμέμψατο χρωμένῳ 
ταῖς βίβλοις ᾿Ωριγένους. p. 688. 

ια΄. Περὶ Σεβηριανοῦ καὶ ᾿Αντιόχον τῶν Σύρων, ὅπως ᾿Ιωάννου 
ἀπέστησαν καὶ διὰ τίνας αἰτίας. p. 691. 

ιβ΄. .Ως καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει εἰσελθὼν ὁ ᾿Επιφάνιος συν- 
ἀξεις καὶ χειροτονίας ἐπετέλει παρὰ γνώμην τοῦ ᾿Ιωάννου, Θεο- 
φίλῳ χαριζόμενος. p. 695. 

ιγ΄. Οἷά φησιν ὁ συγγραφεὺς ὑπὲρ ᾿Ωριγένους. p.697. 

ιδ΄. “Ὡς Ἰωάννης προσκαλεσάμενος τὸν ᾿Επιφάνιον μὴ ὑπακού- 
σαντα ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐν τῇ τῶν ἀποστόλων ἐκκλησίᾳ παρα- 
συνάγοντα, δηλοῖ αὐτῷ μεμφόμενος ὡς παρὰ κανόνας πολλὰ 
πράττοντι" ὅθεν ὁ ᾿Επιφάνιος εὐλαβηθεὶς ἀνεχώρησε. p. 700. 

w. "Os μετὰ τὸν ἀπόπλουν ᾿Επιφανίον λόγον κατὰ γυναικῶν 
Ἰωάννης δημηγορήσας, kal διὰ τοῦτο σπουδῇ τοῦ βασιλέως καὶ 
τῆς βασιλίσσης συνόδου γενομένης ἐν Χαλκηδόνι κατ᾽ αὐτοῦ, τῆς 
ἐκκλησίας ἐξωθεῖται. p. 702. 

tg. 'Qs τοῦ λαοῦ στασιάσαντος διὰ τὴν ἀπαγωγὴν ᾿Ιωάννου, Βρί- 
σων ὁ τῆς βασιλίδος εὐνοῦχος ἀποσταλεὶς πάλιν αὐτὸν ἐπανή- 
γαγεν ἐν Κωνσταντινουπόλει. p. 706. 

ιζ΄. Os διὰ τοῦ βούλεσθαι Θεόφιλον τὰ καθ᾽ 'HpaxAe(bov ἀπόντος 
ἐξετάζεσθαι, τοῦ ᾿Ιωάννου ἀντιλέγοντος, συμπληγάδος γενομένης, 
πολλοὶ ἀπώλοντο μεταξὺ τῶν Κωνσταντινουπολιτῶν καὶ τῶν 
᾿Αλεξανδρέων' ἐφ᾽ οἷς φοβηθεὶς Θεόφιλος καί τινες τῶν ἐπι- 
σκόπων τῆς πόλεως ἐξεληλύθασι. p. 709. 

ιη΄. Περὶ τῆς ἀργυρᾶς στήλης τῆς Εὐδοξίας, καὶ ὡς διὰ τοῦτο πάλιν 
᾿Ιωάννης τῆς ἐκκλησίας ἐξωσθεὶς εἰς ἐξορίαν ἀπήγετο. p. 711. 

ιθ΄. Περὶπ ᾿Αρσακίον τοῦ μετὰ ᾿Ιωάννην χειροτονηθέντος καὶ περὶ 
Κυρίνου τοῦ Χαλκηδόνος. p.715. 


| ὁ ἰωάννης F. ἀννην' καὶ σηπεδόνα ἔχων ἐπρίσθη 
Ὁ Dele καὶ. τοὺς πόδας. καὶ ὅτι χάλαζα κατηνέχθη 
n 8. Ὅτι μετὰ ἰωάννην χειροτονεῖ- παρὰ τὸ εἰωθός. καὶ 5j βασιλισσα 
ται ἀρσάκιος γέρων àv σφόδ ἀδελ - ἀπέθανεν εὐδοξία. καὶ ταῦτα τινὲς διὰ 
ς δὲ νεκταρίου τοῦ. πρὸ ἰωάννον τὴν καθαίρεσιν ἰωάννου γεγενῆσθαι 
ἐπισκόπου. καὶ ὅτι κυρῖνος ὁ τῆς χαλ- ἔφασαν" M. 
κηδόνος ἐπίσκοπος διέβαλλεν τὸν lo- 
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κ΄. "Qs? μετὰ ᾿Αρσάκιον ᾿Αττικὸς τὸν Κωνσταντινουπόλεως θρόνον 


κατέσχεν. p. 717. 


κα΄. Περὶ τῆς ᾿Ιωάννον ἐν ἐξορίᾳ πρὸς Κύριον ἀναλύσεως. p. 718. 
κβ΄. ΠερὶΡ Σισιννίον ἐπισκόπου Νανατιανῶν, οἷά φησι προσωμιλη- 


κέναι πρὸς ᾿Ιωάννην. p. 719. 


κγ΄. Περὶ τῆς ᾿Αρκαδίου τοῦ βασιλέως τελευτῆς. p. 723. 


LIB. 


VII. 


TAAE8 IIEPIEXEI ΚΑΙ H EBAOMH BIBAOZ ΤῊΣ EKKAHSZIAZTI- 
KHZ IZTOPIAX ZOKPATOYZ ZXOAASZTIKOY. 


a. .Ὧς" τοῦ βασιλέως ᾿Αρκαδίου τελευτήσαντος καὶ καταλιπόντος 
τὸν υἱὸν Θεοδόσιον ὀκταετῇ, ᾿Ανθέμιος ὕπαρχος τὴν τῶν ὅλων 


διοίκησιν ἐποιεῖτο. p. 750. 


β΄. Περὶ" ᾿Αττικοῦ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως ἐπισκόπου, ὁποῖος ἦν 
ρ 


τὸ ἦθος. p. 731. 


y. Περὶ Θεοδοσίου καὶ ᾿Αγαπητοῦ τῶν ἐν Συνάδοις ἐπισκοπη- 


σάντων. p. 733. 


(. 9"Ort ὀλίγον ἐπεβίω χρόνον τῇ 
ἐπισκοπῇ ὁ ἀρσάκιος. καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
χει οτονεῖται τῆς κωνσταντινουπόλεως 
ἐπίσκοπος ἀττικός" καὶ ὅτι ἐ ἐν τῇ ἐξ- 
ορίᾳ ἰωάννης ἀπαγόμενος ἐν κωμάνοις 
τοῦ εὐξείνου πόντου , τελευτᾷ τῇ δωδε- 

τοῦ σεμτεμβρίου μηνός" ἐν vma- 
nt τὸ Z Pt 6, οδοσίον τὸ Β΄. 


. Ὅτι μέμφεται ὁ ἱστορικὸς ἰω- 
ἄννη εἴπόντι ὅτι χιλιάκις ἐὰν ἁμάρτης 
μετανοήσας εἴσελθε. καὶ περὶ σισιν- 
νίον τοῦ νανατιανῶν ἐπισκόπου ὃν 
θαυμάζει ὁ ἱστορικὸς πάνυ τάν δὲ πεπαι- 
δευμένον' καὶ i ἦν βιβλίον 
καθαπτόμενος τοῦ Nn si τὸ elpn- 
μένον: (ὅτι supra alia manus) σωκρά- 
της τῶν νανατιανῶν ἦν τῶν μὴ δεχομέ- 
νων μετάνοιαν καὶ διὰ τοῦτο μέμφε- 
ται ἰωάννῃ" 

ᾳ ,S'. Περὶ τῆς τοῦ βασιλέως d 
δίου o τελευτῆς. καὶ ὅτι ὡς ϑεοφιλοῦ οὖς 
a» ἐσχηκὼς 4 ἐτελεύτησεν ἐν ἕτει 


δευτέρῳ τῆς ez. cic Pd 
βασιλεύσας μὲν "v πατρὶ ἔτη 
μετὰ δὲ αὐτὸν ἔτη ιδ΄. ζῆσας £m λα. 


καταλείψας θεοδόσιον τὸν νέον ἐτῶν 


ὀκτὼ βασιλέα ἐν κωνσταντινουπόλει 


ὀνώριον δὲ τὸν ἀδελφὸν ἐν τοῖς écme- 
ρίοιε" 
* Κεφάλαια τοῦ ζ΄. βιβλίου σωκρά- 
τοὺς n. ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας. 
Ὅτι ἀρκαδίου τελευτήσαντος 
καὶ καταλιπόντος θεοδόσιον ὀκταετῆ 
βασιλέα ἐν lU; κωνσταντινονπόλει. 
ἀνθέμιος ὁ ὕπαρχος διὰ χειρὸς εἶχε 
τὰ πράγματα. φρονιμώτατον τῶν τότε 
καὶ ὧν καὶ νομι $. τρωίλῳ τε 
σοφιστῇ συ et vot dt 
in marg. αὖ end hr τὰ ceu 
λείας rr, πράγματ 
ς β΄. Ὅτι ἀττικοῦ ; ὄντος ἐπισκόπου 
ἐν συνάδῳ πόλει τῆς φρυγίας. θεοδό- 
σιος ἐπίσκοπος διώκων τοὺς μακεδο- 
νιανοὺς κατὰ κράτος. καὶ ἀγαπητὸν 
τὸν αὐτῶν ἐπίσκοπον. καὶ δικαστηρί- 
o£ προσηλῶν ἕως ἦν ἐν κωνσταντι- 
νουπόλει. ἐπαρχικὴν βοήθειαν αἰτῶν 
ὁ θεοδόσιος, ἔπεισεν ὁ ἀγαπητὸς τοὺς 
s; ὑφ' αὑτῷ κληρικούς τε καὶ λαικοὺς 
γενέσθαι τῆς τοῦ ὁμοουσίου πίστεως. 
Ma εἰσελθὼν αὐτοῖς εἰς τὴν ἐκ- 
rd τοῦ οδοσίον ἔτι ἀπόντος, 
ς ve τοῦ θρόνον évécas 
red |l ἐξώσθη" M. 
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δ΄, Περὶ τοῦ ἰαθέντος ἐν τῷ θείῳ βαπτίσματι "lovbalov mapav- 
τικοῦ ὑπὸ ᾿Αττικοῦ τοῦ ἐπισκόπου. p. 736. 

ἐ. Ὅπως Σαββάτιος ó ἐξ ᾿Ιουδαίων Νανατιανῶν πρεσβύτερος 
ἀπέστη τῶν ὁμοδοβούντων αὐτῷ. p.737- 

ς΄. Περὶ τῶν προεστώτων τηνικαῦτα τῆς τῶν ᾿Αρειανῶν δόξης. 
P. 739. 

ζ΄. 'Qs* Θεόφιλον τὸν ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσκοπον Κύριλλος διε- 
δέξατο. p. 741. 

η΄. Περὶ Μαρουθᾶ τοῦ Μεσοποταμίας ἐπισκόπου, kal ὡς δι᾿ αὐτοῦ 
ὁ Χριστιανισμὸς ἐν Περσίδι διεπλατύνθηϊ. p. 743. 

θ΄. Οἱξ κατὰ τούσδε τοὺς χρόνους ἐν ᾿Αντιοχείᾳ καὶ Ρώμῃ ἔπισκο- 
πήσαντες. p. 746. 

V. Ὡς κατὰ τόνδε τὸν χρόνον ἡ 'Póuy ὑπὸ" βαρβάροις γέγονεν, 
᾿Αλαρίχου ταύτην πορθήσαντος. p. 747. 

ια΄. Περὶ τῶν ἐν ἹΡώμῃ ' τηνικαῦτα ἐπισκοπησάντων. p. 749. 

ιβ΄. Περὶ Χρυσάνθου τοῦ Νανατιανῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐπι- 
σκόπου. p.750. 

ιγ΄. Περὶκ τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ γενομένης μάχης μεταξὺ Χριστιανῶν 
καὶ ᾿Ιουδαίων, καὶ τῆς τοῦ ἐπισκόπου Κυρίλλου πρὸς τὸν ὕπαρχον 
᾿᾽Ορέστην διαφορᾶς. p. 753. 

ιδ΄. Ὡς οἱ κατὰ τὴν Νιτρίαν μοναχοὶ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ὑπὲρ Κυ- 





ἃ γ᾽ "Ori καὶ ἐπὶ ἀττικοῦ τοῦ ἐπισκό- ἐνδει 


τρικῆς. καὶ πασῶν 
καὶ μηδὲν ὠφεληθεὶς ἐξ αὐτῶν. oes 
πιστεύσας εἰς τὸν xpurróv. καὶ Bam- 
τισθεὶς δι᾽ pF εὐθὺς ἀνῆλθεν ἐκ 
τοῦ βαπτίσματος ipis" καὶ ὅτι σχίσμα 

νἀνατιανοῖς γίνεται" καὶ ὅτι Ba 
ρόθεοι ὁ τῶν ἀρειανῶν pif. ἐτῶν ἐτε- 

λεύτησεν' καὶ ὅτι 
ἀρειανοῖς πρεσβύτεροι [oe πὰ ἐῶν 
s καὶ γεώργιος. M. 

ε δ᾽ Ὅτι θεοφίλου τοῦ ἀλεξωνδρείας 
ἐπισκόπου τελευτήσαντος. ἐν ὑπατείᾳ 
ὀνωρίου τὸ 8΄. καὶ θεοδοσίου €. κύ- 
pios ὁ αὐτοῦ ἀδελφιδοῦς. καταστὰς 
ἐπίσκοπος, εὐθὺς ἐπεχείρησεν τὴν τῶν 
γανατιανῶν ἐκκλησίαν λαβεῖν. ἀφελό- 
μένος καὶ κειμήλια αὐτῶν᾽ καὶ ὅτι κατὰ 

αὐτὸν καιρὸν. καὶ ἐν  περσίδι ὁ 


πρὸς τὸν περσῶν 
καὶ σημεῖα καὶ ἰάσεις. εἴς τε τὸν βα- 
σιλέα καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 8i εὐλάβειαν 


πξαμένου" M. 
f ἐπλατύνθη" F. 

5 ἐ. Περὶ διαδοχῆς ἐπισκόπων τῶν 
xaÉ ἑξῆς ἀντιοχέων καὶ τῆς ῥωμαίων ἐκ- 
κλησίας' καὶ ὅτι ἐπὶ ἱννοκεντίου ἐπισκό- 
που ῥώμης. αἱ νανατιανῶν ἐκκλησίαι 
ἐλήφθησαν ἐ ἐν ῥώμη" καὶ ὅτι ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ ἡ ῥώμη ὑπὸ ἀλλαρίκου émop- 
θήθη. καὶ ὅτι μετ᾽ αὐτὸν καὶ τοὺς 
Are ἐπισκόπους γίνεται κελεστῖνος 

is τὰς ἐκκλησίας τῶν νανατιανῶν 

δυναμένων τότε λαμβάνει. καὶ 

κατ᾽ καὶ οἴκους ἐν παραβύστῳ συνάγειν 
αὐτοὺς acier 

JP χρόνον ὑπὸ dpus ἡ ῥώμη 


Y F^. Περὶ τῆς γενομένης ἐπὶ κυρίλ- 
X5 Pa Soles 
πρὸς χριστιανοὺς ἐνέδρας νυκτὸς. καὶ 
ὡς Ao τῆς πόλεως πάντες. 
καὶ δὲ ἁρπαγῆς τὰ αὐτῶν ἐγένετο 
πάντα, καὶ περὶ τῆς πρὸς ὀρέστην τὸν 


ἔα, ἔπαρχον κυρίλλου διαφορᾶς. καὶ τῆς 


γενομένης κατὰ τοῦ ἐπάρχου παρὰ τῶν 
μοναζόντων ἐφόδου" Μ. 
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ρίλλον κατελθόντες πρὸς τὸν ὕπαρχον ᾿Ορέστην ἑστασίασαν. 
Ρ. 757. 

ιε΄, Περὶ! Ὕπατίας τῆς φιλοσόφου. p. 760. 

ις΄. "Os πάλιν Ἰουδαῖοι πρὸς Χριστιανοὺς πόλεμον συμμίξαντες 
δίκας ἔτισαν. p. 762. 

(C. Περὶ Παύλου ἐπισκόπον Νανατιανῶν, καὶ περὶ τοῦ γεγονότος 
παραδόξου σημείου ὑπ᾽ αὐτοῦ μέλλοντος βαπτίζειν τὸν ἀπατεῶνα 
'Iovbatov. p. 763. 

wj. Qs τοῦ βασιλέως τῶν" Περσῶν ᾿Ισδιγέρδου τελευτήσαντος, 
αἷ μεταξὺ Ρωμαίων καὶ Περσῶν σπονδαὶ διελύθησαν καὶ πόλε- 
μος ἰσχυρὸς γέγονεν ἡττηθέντων τῶν Περσῶν. p. 766. 

ιθ΄. Περὶ Παλλαδίου τοῦ ταχυδρόμου. p. 771. 

κ΄. Ὅπως πάλιν οἱ Πέρσαι κατὰ κράτος ὑπὸ Ρωμαίων ἡττήθησαν. 
P. 772. 

κα΄. Ola rois? τῶν Περσῶν αἰχμαλώτοις ᾿Ακάκιος P ᾿Αμίδης ἐπί- 
σκοπὸς πεποίηκε. p.775. 

κβ΄. Περὶ τῶν προσόντων καλῶν τῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ τῷ νέῳ. 
p. 778. 

xy. Περὶ Ἰωάννου τοῦ τυραννήσαντος ἐν Ῥώμῃ μετὰ θάνατον 
νωρίου τοῦ βασιλέως" καὶ ὅπως αὐτὸν ὁ Θεὸς ταῖς εὐχαῖς 
Θεοδοσίου καμφθεὶς χερσὶ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ παραδέδωκε. 
P. 783. 

κδ΄. 'Qs μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ τυράννου ᾿Ιωάννου, Οὐαλεντιανὸν 
τὸν Κωνσταντίου καὶ Πλακιδίας τῆς αὐτοῦ" θείας ὁ βασιλεὺς 
Θεοδόσιος βασιλέα τῆς Ρώμης ἀνέδειξε. p. 786. 


| £". Περὶ τῆς ἀναιρέσεως τῆς φιλο- 
σόφον ὑπατίας, παρὰ τῶν d ὧν 
κυρίλλον᾽ καὶ ὅτι πάλιν οἱ ἰουδαῖοι 
κατὰ χριστιανῶν ἐπιβονλεύσαντες, πε- 
ρὶ χαλκίδα τὴν ἐγγὺς ἀντιοχείας δίκας 
δεδώκασιν M. 

ὯΔ η΄, Ὅτι τοῦ περσῶν βασιλέως 
τελευτήσαντος ὃς πρότερον τοὺς χρι- 
στιανοὺς ἡγάπα πείρᾳ τοῦ ἃ, 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ τοὺς ἐν περσίδι 
χριστιανοὺς ἐδίωκε. καὶ κακῶς ἀπώλ- 
Ave διὸ πρὸς ῥωμαίους φνγόντων 
πολλῶν, πόλεμοςπρὸς πέρσας ῥωμαίοις 

τοῦτο γέγονεν" ὅτε δὴ καὶ ἀρεό- 
βινδος ἐμονομάχησεν καὶ ἐνίκησαν po- 
paio M. 

D τῶν om. M. 

9 Θ᾽, Ὅτι τῆς εἰρήνης δοθείσης Ba- 
- σιλεῖ. ἀκάκιος ὁ ἀμιδῆς ἐπίσκοπος. 


πρᾶγμα χριστιανῶν ἄξιον ἐποίησεν" 
τῶν γὰρ ῥωμαίων στρατιωτῶν, οὐκ 
ἀποδιδόντων τοὺς αἰχμαλώτους τῷ 
περσῶν βασιλεῖ, ὄντας περὶ ἐπτα- 
κισχιλίους, Xl μέντοι καὶ φθειρα- 
μένους ι ς κατεῖχε τὰ μέρη, 
αὐτὸς τὰ κειμήλια τῆς ἐκκλησίας δια; 
πωλήσας. καὶ δοὺς λύ 
αἰχμαλώτων. 
καὶ ἐφόδια παρασχὼν, ἀποδέδωκεν τῇ 
ἰδίᾳ χώρᾳ Μ. 
Ρ ὁ ᾿Αμίδης F. 


βασιλεῖ θεοδοσίῳφ τῷ 

λαίωδης ἐπιδρομή" 

θεοῦ παρεδόθη ὁ ἀ : * 

τύραννος ἐν τῇ ῥώμῃ ἰωάννης" M. 
I [ta F. ΑΝ 









- c Hire ἀτίατῦ κομίσας ταν tins καὶ ὅτι τὸ ὄνομα 
᾿Ἰωάννου τοῖς διπτύχοις τῆς ἐκκλησίας ἐνέταξε, καὶ ὅτι τὸν ἑαυτοῦ 


κε΄. Περὶ! Σισιννίου τοῦ μετὰ ᾿Αττικὸν τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
s. p. 793. 
κζ΄. Περὶ πρεσβυτέρου τοῦ ἀπὸ Σίδης. p.794. 


οἱ δὲ Κυζικηνοὶ τοῦτον οὐ προσεδέξαντο. p. 796. 

κθ΄, 'Qs* μετὰ τὴν τελευτὴν Σισιννίου Νεστόριον ἐκ τῆς ᾿Αντιο- 

χείας μεταπεμψάμενοι ἐπίσκοπον Κωνσταντινουπόλεως memouj- 

κασιν" ὃς εὐθὺς ἐφωράθη ὁποῖος ἦν. p. 798. 

M. TívaY τρόπον ἐπὶ τοῦ νέου Θεοδοσίου Βουργουζίωνες ἐχρι- 
στιάνισαν. p. 801. : 

λα΄. Ola πεπόνθασιν ὑπὸ Νεστορίου Μακεδονιανοί. p. 803. 

λβ΄. Περὶ ᾿Αναστασίου πρεσβυτέρου δι οὗ καὶ Νεστόριος εἰς τὸ 
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λομένων ἐνθρονίσαι, προχειρίζονταί τινες τῶν ἐπισκόπων Μαξι- 
μιωνὸν τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσκοπον. p. 814. 
Ag'. Παραδείγματαῦ 0v ὧν, ὡς δοκεῖ, κατασκενάζει ὁ συγγραφεὺς 
ἀκώλυτον εἶναι τὴν ἀπὸ θρόνου εἰς θρόνον μετάθεσιν. p. 815. 
A(. Ileplo Σιλβανοῦ τοῦ ἀπὸ Φιλιππουπόλεως εἰς Τρωάδα μετε- 


νεχθέντος. p. 810. 


λη΄. Ilepid τῶν ἐν Κρήτῃ ᾿Ιουδαίων, ὅπως ἐχριστιάνισαν τηνικαῦτα 


πολλοί. p.822. 


λθ΄. Περὶ τοῦ γεγονότος ἐμπρησμοῦ ἐν τῇ Νανατιανῶν ἐκκλησίᾳ. 


Ρ. 824. 


μ΄. 'Qs* Μαξιμιανὸν ἐπίσκοπον διαδέχεται Πρόκλος. p. 826. 

μα΄. Περὶ Πρόκλον ἐπισκόπου, ὁποῖός τις ἦν. p. 828. 

μβ΄. "Orf πολὺν καταβάλλεται λόγον ὁ συγγραφεὺς περὶ τῆς 
καλοκαγαθίας τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου τοῦ νεοῦ. p. 829. | 

μγ΄. Ὁποῖα πεπόνθασιν ol βάρβαροι ol τῷ τυράννῳ ᾿Ιωάννῃ συμ- 


μαχήσαντες. p. 820. 


ΑΙ ζητήσεως ἐπισκόπων tried s. 
μὲν urmov, πρόκλον 
ἠροῦντο᾽ s ὅτι πρόκλος ἂν éxpá- 
τησεν. εἰ μῆ τινες ἐπεφήμισαν κανόνα 
κωλύειν ἐκκλησιαστικὸν. τὸν ἑτέρας 
πόλεως ἐπίσκοπον ὄντα. elc ἑτέραν μὴ 
καθίστασθαι" Μ. 
Ὁ η΄. Ὅτι μετὰ νεστό uo» μαξιμῖνος 
vev" καὶ περὶ τοῦ ὅτι ἕτεροι πολ- 
rre πόλεων ἐπίσκοποι εἰς éré- 
ρας ἐνθρονίσθησαν τῆς κατὰ καιρὸν 
ἀεὶ χρείας. εἰς τοῦτο αὐτοὺς καλε- 
σάσην; Μ. 
€ 1g. Ὅτι καὶ σιλβανοῦ pereve- 
θέντος ἀπὸ φιλιππουπόλεως εἰς τρω- 
ἀδα ὃς γέγονε μὲν πρώην τρωΐλου τοῦ 
σοφιστοῦ κωνσταντινουπόλεως ῥ ῥήτωρ. 
Mic δὲ βιοῦντος καὶ ἀσκητικῶς. 
νεται ἐν τρωάδι δι᾽ αὐτοῦ. 
πον λοις τῶν αὐτόθι εἰς εὐλά- 
E » pere M. 

Ὅτι μαξιμίνου χειροτονηθέν- 
τὸς ἐν ἡσυχίᾳ τὰ τῶν ἐκκλησιῶν ἐτύγ- 
χανεν' καὶ ὅτι κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 

τῇ κρήτῃ πολλοὶ τῶν ἰουδαίων χρι- 
στιανοὶ ἦνασιν. ἰουδαίον τινὸς rr. dd 
αὐτοῖς ἐν Τῇ κρήτῃ φήσαντος é 
μωυσὴν εἶναι τὸν παλαιόν" πεπέμφθαί 
τε ὑπὸ θεοῦ πρὸς αὐτοὺς ἵνα πάλιν 
διὰ θαλάσσης ξηρᾶς διαγάγοι αὐτοὺς 
elc τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. ᾧ πει- 


σθέντες. ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις. 
μένῳ, παρούσης λοιπὸν ἤδη fh 

τῆς ἡμέρας ἐν ἣ ἢ ταῦτα m 
EA ὁ πᾶν zM ς τῶν ἰσυδαίων 


γούμενο 
ρειαν ἐξέ ἔχοισα ἐπὶ ᾿ἄλασσαν 4 ἣν 


πρώτως τοῦτο ποιησάντων ᾿ἀπολομέ- 
νων, τοὺς λοιποὺς ἀναχαιτίσαι καὶ 
σωθῆναι καὶ ἀφανοὺς αὐτοῦ γενομέ- 
vov, τοὺς λοιποὺς γενέσθαι χριστια- 
VOUS" M. 

* κα΄. Ὅτι μαξιμίνον τελευτήσαν- 
τος. πρόκλος €veÜpovía 8n: ὃς πάλαι 
μὲν κυζίκον προεβλήθη ἐ ἐπίσκοπος" μὴ 
δεχθεὶς δὲ, ἐν κωνσταντινουπόλει ΣῈ: 
λαΐος διῆγεν. ᾧ σύμψηφος, καὶ 
μῆς ἐπίσκοπος δ ἐπιστολῶν ds ty 

νισμὸν yey" 

v ore eds κατεβάλετο À 

ὁ συγγραφεὺς περὶ τῆς καλοκαγαθία 
τοῦ βασιλέως θεοδοσίου τοῦ μικροῦ. 
καὶ ὡς εὐχαῖς καὶ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ 
νικήσαντος αὐτοῦ τοὺς βαρβάρους ὑπό 
τε πυρὸς οὐρανίου καὶ λοιμοῦ φθαρέν- 
ras, πρόκλος ὁ ἐπίσκοπος τὸ τοῦ le- 
ζεκιὴλ ῥητὸν ὄπ pos εἷς τὸ τὸ γενό- 
μένον ἐφαρμόσας ἐθαυμάσθη" M 
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μδ΄. Ὧςξ ὁ βασιλεὺς Οὐαλεντινιανὸς ὁ νέος Εὐδοξίαν ἔγημε τὴν 


θυγατέρα Θεοδοσίου. p.832. 


με΄. Ὡς ἐπίσκοπος Πρόκλος πέπεικε τὸν βασιλέα, τὸ σῶμα ᾿Ιωάννον 
μετακομίσαι εἷς Κωνσταντινονπόλιν ἀπὸ τῆς ἐξορίας καὶ ἐν τῇ 
τῶν ἀποστόλων ἐκκλησίᾳ καταθέσθαι. p. 833. 

μς΄. Περὶ τοῦ θανάτου Παύλον τοῦ Νανατιανῶν ἐπισκόπου, καὶ τοῦ 
μετ᾽ αὐτὸν χειροτονηθέντος Μαρκιανοῦ. p. 835. 

μζ΄. Qs! ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος Εὐδοκίαν τὴν ἑαυτοῦ γαμετὴν εἰς 
τὰ Ἱεροσόλυμα ἐξαπέστειλε. p.838. 

μη. Περὶ OaAacaíov τοῦ Καισαρείας Καππαδοκίας ἐπισκόπου. 


p. 840. 
E κγ΄. Περὶ τοῦ γῆμαι τὸν βασιλέα 
εντινιανὸν Teri Θεοδοσίου 
εὐδοξίαν τὴν ἀπὸ ς τεχθεῖσαν 
τῷ βασιλεῖ: καὶ ὅτι πρόκλος μετὰ 


τριακαντατρία ἔτη τῆς τελευτῆς ἰωά»- 

yov, τὸ σῶμα αὐτοῦ μετήνεγκεν ἀπὸ 

τῆς ἐξορίας. μ καὶ i ἔθαψεν εἰς τὴν ἐπώ- 

γυμον τῶν ἀποστόλων ἐκκλησίαν M. 
ἣ ὁ ἐπίσκοπος F. 

! κδ΄, Ὅτι τι χαριστηρίονε. ὠδὰς ἐπὶ 
τοῖς brap θεῖσιν αὐτῷ 
παρὰ θεοῦ, ὁ ὁ βασιλεὺς οδόσιος ἐπε- 
τέλει᾽ καὶ περὶ τοῦ διὰ ταῦτα, καὶ εἷς 


ἱεροσόλυμα τὴν βασιλίδα εὐδοκίαν 
παρελθεῖν, εὐχαριστοῦσαν καὶ τὰς κατὰ 
τόπον τῆς ἀνατολῆς ἐκκλησίας τιμῆ- 
σαι. καὶ οὕτως ἐπανελθεῖν" M. 

k κε. Περὶ πρόκλου τοῦ ἐπισκόπου 
ονσανε ὡς. ὅτι πράγματι 

ev οἵῳ οὐδεὶς τῶν τρὸ αὐτοῦ 

Fico ὧν ἐπεχείρησεν' τῶν γὰρ συγ 
κλητικῶν ὁρώντων αὐτὸν d ἐν οἷς ἣν κα καὶ 
θαλάσσιος, κατασχὼν ἐ εἰροτόνησεν 
αὐτὸν elc ἐπίσκοπον τῆς kam 
κίᾳ καισαρείας" M. 


, 
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ΚΕΦ. A. 
Τὸ τοῦ βιβλίου IIpooljor. 

ι ΕὝΣΕΒΙΟΣ ὁ Παμφίλου ἐν ὅλοις δέκα βιβλίοις 
τὴν ἐκκλησιαστικὴν ἱστορίαν ἐκθέμενος, κατέπαυσεν το 
εἰς τοὺς χρόνους τοῦ βασιλέως Kwvaravrívov, ἐν οἷς 
καὶ ὁ παρὰ τοῦ Διοκλητιανοῦ κατὰ Χριστιανῶν γενό- 

μενος διωγμὸς" ἀπεπαύσατο. lpadQov δὲ ὁ αὐτὸς εἰς 
τὸν βίον Κωνσταντίνου, τῶν κατ᾽ "Apewv μερικῶς 

8 ““Τενόμενος πόλεμος. Sicex scriptum | invenimus γενόμενος 
codice regio edidit Robertus διωγμὸς, quomodo etiam Chris- 


Stephanus. Sed in optimis co- tophorsonus in suis exemplari- 
dicibus, Florentino et Sfortiano, — bus repererat." VALESIUS. 


VALESII INTERPRETATIO. 


CAPUT PRIMUM. 
Proemium totius libri. 

EUSEBIUS Pamphili res in ecclesia gestas decem libris com- Ὁ 
plexus, principatu Constantini Augusti historiam suam termina- 
vit: quo tempore persecutio Diocletiani adversus Christianos 
finem accepit. Idem in libris quos de vita imperatoris Constan- 
tini conscripsit, ea quse ad Arium pertinent, obiter tantum per- 

VOL. I. B 


2 SOCRATIS HIST. ECCLES. I. 1— 


4 [4 ^ 3 [4 ^ / M 
μνήμην πεποίηται, TOv ἐπαίνων ToU βασιλέως, kai15 
τῆς πανηγυρικῆς ὑψηγορίας τῶν λόγων μᾶλλον, ὡς 
» 3 ’ ^ ^c ^ 9 ^ 
ἐν ἐγκωμίῳ φροντίσας, ἢ περὶ" τοῦ ἀκριβῶς περιλα- 

3βεῖν τὰ γενόμενα. Ἡμεῖς δὲ προθέμενοι συγγράψαι 
τὰ ἐξ ἐκείνου μέχρι τῶν τῇδε περὶ τὰς ἐκκλησίας ao 
γενόμενα, τῆς ὑποθέσεως ἀρχὴν, ἐξ ὧν ἐκεῖνος ἀπέ- 
λιπεδ, ποιησόμεθα" οὐ φράσεως ὄγκου φροντίζοντες, 
ἀλλ᾽ ὅσα ἢ ἐγγράφως εὕρομεν, ἢ παρὰ τῶν ἱστορη- 
,«σάντων ἠκούσαμεν διηγουμένων". Καὶ ἐπειδὴ πρὸς 
τὸ προκείμενον συλλαμβάνεται ἡμῖν μνημονεῦσαι, 25 

ῷ ’ e * e^ 3 «A 4 

τίνα τρόπον 0 βασιλευς Kovoravrivos ἐπὶ ro Χρισ- 
τιανίζειν ἐλήλυθεΐ, μικρὰξ περὶ τούτου ὡς olov τε 
μνημονεύσωμεν, ἐνθένδε πόθεν τὴν ἀρχὴν ποιησά- 
μενοι. 

b τῶ λόγω (i.e. τῷ λόγῳ) M. — nihil mutent." VALESIUS. 


€ ἥπερ τοῦ I. f δληλύθη C. ἔλήλυθεν F. et 
d ἀπέλειπεν M. M. addito ν, ut solent: quod 


e * Scribendum omnino est satis sit semel notasse. 
διηγούμενοι, licet scripti codices € μικρὰ ποιησάμενοι M. 


strinxit: quippe cui, ut in encomiis fieri solet, imperatoris laudes 
et panegyricam orationem contexere magis curse esset, quam res 
gestas accurate commemorare. Nos vero quibus propositum est 
ea quz ab illis temporibus ad nostram usque etatem in ecclesia 
gesta sunt, scriptis mandare, ab iis rebus quas ille intactas reli- 
quit, operis nostri sumemus exordium. Ac de inani quidem 
verborum pompa parum solliciti, quecumque aut literarum 
monumentis prodita reperimus, aut ab iis qui rebus ipsis inter- 
fuerant auditu accepimus, singillatim exponemus. Et quoniam 
ad institutum nostrum plurimum confert, nosse qua ratione imp. 
Constantinus ad Christianam religionem transiverit, ea de re pro 
virili parte pauca dicam. 


— 2. 
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ΚΕΦ. B. 


Τίνα τρόπον ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ἐπὶ τὸ xpurriayi(ew 
ἔλήλυθεν. 


Ἡνίκα Διοκλητιανὸς, καὶ Μαξιμιανὸς ὁ ἐπικλη- 5 


θεὶς Ἡρκούλιος, ἐκ συνθέματος τὴν βασιλείαν ἀπο- 
θέμενοι, τὸν ἰδιωτικὸν ἐπανείλοντο βίον" καὶ Μαξι- 
μιανὸς ὁ ἐπικληθεὶς Γαλέριος, ὁ συμβασιλεύσας 


αὑτοῖς, ἐπιβὰς τῆς ᾿Ιταλίας, δύο κατέστησε Καίσα- το 


pas, Μαξιμῖνον μὲν ἐν τοῖς κατὰ τὴν '"Eqav, Σεβῆρον 
δὲ ἐν τοῖς κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν' κατὰ δὲ τὰς Βρεττανίας 
Κωνσταντῖνος ἀνηγορεύθη βασιλεὺς, εἰς τόπον Kov- 
σταντίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τεθνηκότος τῷ πρώτῳ 
ἐνιαυτῷ τῆς διακοσιοστῆς ἑβδομηκοστῆς πρώτης 
᾿ΟὈυμπιάδος, τῇ πέμπτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ 'lovAiov 
μηνός" ἐν Ρώμῃ δὲ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν τῶν πραι- 
τωρίων, Μαξέντιος ὁ υἱὸς Μαξιμιανοῦ τοῦ! 'Hp- 
κουλίου, ἤρθη τύραννος μᾶλλον 1) βασιλεύς" ἐκ 
τούτων ὁ 'HpkovAws εἰς ἐπιθυμίαν πάλιν βασιλείας" 


h Ὡς ὁ B. K. χριστιανίζειν ἤρ- F. M. Stephan. Genev. 
ξατο M. qui capitum summaria ὦ τῆς βασιλείας ἐλθὼν ἐπεχείρη- 
brevius exponere solet. σεν M. 

| τοῦ καὶ Valesius, sed καὶ om. 


CAPUT II. 


Qua ratione imp. Constantinus ad Christianam religionem 
se contulit. 


Ordiar porro ab iis temporibus quibus Diocletianus et Maxi- 
mianus cognomento Herculius, imperio deposito, ex compacto 
privatam vitam amplexi sunt: Maximianus vero is qui Galerius 
cognominatus est, et qui cum iisdem illis imperaverat, in Italiam 
profectus, duos Caesares, Maximinum in Oriente, Severum in 
]talia constituit. In Britannia vero Constantinus creatus est 
imperator, in locum patris sui Constantii, qui primo ducentesimee 
ac septuagesime primse Olympiadis anno, ante diem octavum 
Calend. Augusti e vivis excesserat. Rom: denique Maxentius 
Maximiani Herculi filius, tyrannus potius quam imperator ἃ 
preetorianis militibus levatus est. Qua occasione Herculius, recu- 
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905. 


[$06.] 


15 








ἀλλὰ τοῦτο μὲν ποιῆσαι ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διεκω- 
λύθη" ὕστερον δὲ ἐν Ταρσῷ τῆν Κιλικίαν ἐτελεύτα 

τὸν Blow Σεβῆρος δὲ ὁ Καῖσαρ ὑπὸ τοῦ laAepíov 

Μαξιμίνου" πεμφθὰς εἰς τὴν Ῥώμην ἐπὶ τὴν Μαξω- 

τον σύλληψω, ἀνῃρέθη, τῶν στρατιωτῶν προδεδω- 25 
κότων αὐτόν" καὶ τὰ τελευταῖα πάντα Μαξιμιανὸς ὁ 

Γαλέριος περιέπων τελευτᾷ, Λικίννιον πρότερον 
βασιλέα καταστήσας" ὃς ἦν ἐκ παλαιῶν τῶν χρόνων 

συστρατιώτης αὐτῷ καὶ φίλος, ἀπὸ Δακίας ὁρμώ- 

ἥμενος. Μαξώντιος δὲ κακῶς τοὺς Ῥωμαίους ἐπέ- 7 
τριβε, τυραννικῷ μᾶλλον ἢ βασιλικῷ τρόπῳ χρώμε- 

Iu κρεῶν, βορείων; ἀνέδηρ Tüs τῶν ἐλευθέρων 

γυναῖκας, καὶ πολλοὺς ἀναιρῶν, καὶ ποιῶν τὰ τούτοις 

ϑἀκόλουθα. "Τοῦτο γνοὺς ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος, s 
LADO GHI κῶν δὲ αὐτὸν. δόνλείον ἐστού- 

δαζεν" εὐθύς τε φροντίδας" ἐτίθη", τίνα τρόπον καθέ.-. 

X ταλερίου Μαξιμίνου] “ Scri- νον" VALESIUS. 

bendum omnino est Μαξιμιανοῦ, l]Ita F. et Savilius. ἀναίδην. 


wt recte infra scribitur. — Sed Teu ENSE Joctio uegia 
hec nomina, ut dixi, confundi pe ALRIUR 


τὰ φροντίδα M. 
capitis ubi legitur Μαξιμιανὸς ὁ " Ita F. M. Stephan. Genev. 
ἐκοληθὰς Eu in codice iba Vales imo Ξὶ 


perandi imperii cupiditate raptus, Maxentium filium suum conatus 
est interficere. Sed tum quidem milites, quominus id 

Obstitere. Postea vero Tarsi in Cilicia extremum diem obiit. 
Severus autem Cesar, a Galerio Maximiano Romam missus ad 
comprehendendum Maxentium, militum suorum proditione inter- 
emptus est. Postremo Galerius Maximianus, totins imperii clavum. 
regens, abivit e vita, cum Licinium prius i creavisset, veterem 
amicum et contubernalem suum, qui ex erat oriundus. 
Interea Maxentius Romanos gravissime oppressit, tyrannum se 
Pos oreldcebath ums cuida Nam et ingenuorum 


indicta causa perimebat, aliaque id genus facinora perpetrabat. 
compertis, imp. Conshmtinos R Romanos jugo tyrannicae 
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, , 
λοι τὸν τύραννον" καὶ ὡς ἦν ἐν τηλικαύτῃ φροντίδι, 
9, / /, « 3, , A Ν , [4 
ἔπενοει τίνα θεὸν ἐπίκουρον πρὸς τὴν μάχην καλέ- 

^ M “ἢ 
ce κατὰ νοῦν re? ἐλάμβανεν, ὡς οὐδὲν ὦναντο οἵ 10 
« M 
περὶ Διοκλητιανὸν, περὶ τοὺς Ἑλλήνων θεοὺς δια- 
κείμενοι" ηὕρισκέν τε ὡς ὁ αὐτοῦ πατὴρ Κωνστάντιος 
ἀποστραφεὶς τὰς Ἑλλήνων θρησκείας,εὐδαιμονέστερον 


“τὸν βίον διήγαγεν. ᾿Ἐὶν τοιαύτῃ τοίνυν ἀμφισβητήσει 


rvyx&vovri?, καί που ἅμα τοῖς στρατιώταις ὁδεύοντι, 15 
συνέβη θαυμάσιόν τι καὶ λόγου κρεῖττον θεάσασθαι. 
περὶ γὰρ μεσημβρινὰς ἡλίου ὥρας, ἤδη τῆς ἡμέρας 
ἀποκλινούσης, εἶδεν ἐν τῷ οὐρανῷ στύλον φωτὸς 
σταυροειδῆ, ἐν o γράμματα ἦν λέγοντα, Ev τούτῳ 


svíxa. Τοῦτο φανὲν τὸ σημεῖον, τὸν βασιλέα ἐξέ- ao 


πληττεν᾽ αὐτός τε τοῖς οἰκείοις σχεδὸν ἀπιστῶν 
ὀφθαλμοῖς, ἠρώτα καὶ τοὺς παρόντας, εἰ καὶ αὐτοὶ 
τῆς αὐτῆς ἀπολαύουσιν ὄψεως. τῶν δὲ συμφωνη- 

, 3 , q A ε Aj 3 «X ^ ’ 4 
σάντων, ἀνερρώννυτο" μὲν 0 βασιλεὺς ἐπὶ τῇ θείᾳ καὶ 


ὀθαυμαστῇ φαντασίᾳ. Νυκτὸς δὲ ἐπιλαβούσης, κατὰ a5 


ο δὲ Valesius, qui periodum P τυγχάνων F. Stephan. Ge- 
in καλέσειε terminat. Sed re F. nev. z 
et M., quos sequor. 4ᾳ dvepóvvro EF. 


servitutis liberare studuit. Statimque sollicite ccpit inquirere, 
qua ratione tyrannum oppressurus esset. Hujusmodi sollicitu- 
dine districtus, perpendebat animo, quemnam sibi Deum ad hoc 
bellum adjutorem vocaret. "Venitque ili in mentem, Diocletia- 
num quidem qui gentilium deos impense coluisset, nullum ex eo 
fructum percepisse; Constantium vero parentem suum, qui & 
Grecorum superstitione alienus fuisset, vitam longe feliciorem 
traduxisse. Porro dum in tam ancipiti deliberatione versatur, 
forte illi cum militibus iter facienti, admirabilis quedam, et quse 
omnem dicendi vim superat, visio oblata est. Horis enim meri- 
dianis, cum jam dies vergeret in vesperum, lucis columnam instar 
crucis in ccelo videt, cui inscripta erant hec verba: 7n Aoc vince. 
Hujusmodi signo statim obstupefactus est imperator. Nec jam 
suis ipse oculis satis fidens, interrogavit eos qui aderant, num et 
ipei idem signum vidissent. Quibus idem sibi quoque visum esse 











RARE RU RO MONI Piin nd 
τούτῳ κατὰ τῶν πολεμίων, ὡς ἑτοίμῳ κεχρῆσθαι 
τροπαίῳ. Τούτῳ πεισθεὶς τῷ χρησμῷ, κατασκευάζει 
μὲν τὸ σταυροειδὲς τρόπαιον, ὃ μέχρι νῦν τοῖς βασι- 3o 
λείοις φυλάττεται" σὺν προθυμίᾳ δὲ μείζονι πρὸς τὰς 
πράξεις ἐχώρει. συμβαλών τε αὐτῷ" πρὸ τῆς Ῥώμης 
περὶ τὴν καλουμένην Μουλβίαν γέφυραν νικᾷ, Μα- 
ξεντίου εἰς τὸν ποταμὸν ἀποπνιγέντος" ἦν δὲ τοῦτο “10 
ἕβδομον ἔτος τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἡνίκα τὴν κατὰ 35 
ἘΜαξεωντίου ἤρατο νίκην. Μετὰ ταῦτα Λικιννίου τοῦ 


οπροσέφερε. Ταῦτα δὲ ἦν, ἀνεῖναι τοὺς Χριστιανοὺς 
τοῦ διώκεσθαι, καὶ τοὺς ἐν ἐξορίᾳ ὄντας ἀνακαλεῖ- 
σθαι, τοὺς δὲ ἐν δεσμωτηρίῳ ἀφίεσθαι, καὶ τοῖς 
δημευθεῖσιν αὐτῶν τὰς οὐσίας ἀποκαθίστασθαι" τάς : 
τ αὑτῷ editiones errore manifesto. αὐτῶ (hoc est αὐτῷ,) M. 


oraculo, 
quod etiamnum servatur in palatio. Deinceps vero majore fiduciu. 
urbis Rome circa Mulvium pontem victoriam retulit, 
extinctoque in amne Maxentio. spese i 
imperii ejus annus, cum de Maxentio victoriam reportavit. 
hec cum IX ET sibi generum adsci- 
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τε ἐκκλησίας ἀνώρθου, καὶ πάντα ἐποίει avv προθυ- 
ιομίᾳ πολλῇ. Ἔν τούτῳ δὲ καὶ Διοκλητιανὸς, ὁ τὴν 8 

βασιλείαν ἀποθέμενος, ἐν Σαλῶνι τῆς Δαλματίας 


ἐτελεύτα. 
ΚΕΦ. Γ. 
Πῶς" Κωνσταντίνου τὰ Χριστιανῶν αὔξοντος, Λικίννιος ó συμβασι- — 5 
λεύων αὐτῷ, Χριστιανοὺς ἐδίωκεν. 


ι ᾿Αλλὰ Κωνσταντῖνος μὲν 0 βασιλεὺς τὰ τοῦ Χρι- 

στοῦ φρονῶν, πάντα ὡς Χριστιανὸς ἔπραττεν, ἀνε- 10 
, M » , M! /, ^ 3 / 

yeipov τας ἐκκλησίας, καὶ πολυτελέσι τιμῶν ἀναθὴη- 

» à 4 Mj e d 4 / M 
μασιν" ἔτι δὲ kai τοὺς Ἑλλήνων ναοὺς κλείων kai 
καθαιρῶν, καὶ δημοσιεύων τὰ ἐν αὐτοῖς ἀγάλματα" 
Λικίνιος δὲ ὁ συμβασιλεύων αὐτῷ, τὰς Ἑλληνικὰς 

«ἔχων δόξας, ἐμίσει Χριστιανούς. Καὶ διωγμὸν μὲν 15 
προφανῆ, φόβῳ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου, κινεῖν 
ὑπεστέλλετο᾽ λεληθότως δὲ πολλοὺς ἐσκευωρεῖτο. 
προϊὼν δὲ, καὶ φανερῶς αὐτοὺς βλάπτειν ἐπεχείρει. 


8 Ὧς λικίννιος χριστιανοὺς ἐδίωκεν M. 


idem tempus Diocletianus qui se principatu abdicaverat, Salone 
quz civitas est Dalmatie, e vivis excessit. 


CAPUT III. 


Quomodo dum Constantinus res Christianorum amplificaret, Licinius 
ejus collega eosdem persecutus sit. 


Et Constantinus quidem imp. Christi religionem amplexus, 
cuncta agebat tanquam Christianus: ecclesias construens, easque 
magnificis exornans donariis: gentilium autem templa claudens 
ac diruens, et statuas in illis positas publicans. Licinius vero 
ejus collega, gentilium erroribus implicatus, oderat Christianos. 
Et palam quidem persecutionem adversus eos concitare minime 
audebat, metu principis Constantini. Multis tamen occulte 
struebat insidias. Tandem vero eos aperto marte persequi 
aggressus est. Atque haec quidem persecutio localis fuit. In 











“ορκῶν" 

νικὰ, Χριστιανῶν κινεῖν διωγμόν. Νόμῳ 

γὰρ ἐκέλευσε, τοὺς ἐπισκόπους μὴ φοιτᾷν παρ᾽ 

Ἕλλησιν, ὡς ἂν μὴ ἔχῃ" πρόφασιν αὔξεσθαι τὰ 

Χριστιανῶν. ἦν δὲ" ὁ διωγμὸς θρυλούμενος ἐν 

ταὐτῷ, καὶ ἀπόρρητος" ἐκρύπτετό τε τῷ λόγῳ, kal3o 
ἔργῳ ἦν φανερός" ἀνήκεστα γὰρ οἱ διωκόμενοι, εἴς 
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τ Unde ortum sit quod habet clivius vero erat ἔχῃ in ἔχοι 
Reading γὰρ, nescio: nisi si sit mutare quam contrarium facere. 
Moe iem FM editt. 31 E: M. φρολεύμενος edi 

. M. et ante y . T litt. 
Reading. Vid. G. Dindorf in ü 
ἃ Ita F. M. ἔχοι editt, Pro- Thesauro novo Paris. v. - 


iis enim duntaxat partibus grassata est, qum sub ditione erant 
Licini Hac et ejusmodi alia tyrannice gerens Licinius, Con- 


Ξ vero erat manifestissima. li enim qui persecu- 
t, intolerabilia mala tum in bonis, tum in corpo- 
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ΚΕΦ. A. 

Ὅτι πόλεμος μεταξὺ Κωνσταντίνου καὶ Λικιννίου διὰξ Χριστια- 

γνοὺς ἐγένετοϑ, 

Ἔκ δὲ τούτου, πρὸς ἀπέχθειαν μεγίστην τὸν βασι- 35 
λέα Ἰζωνσταντῖνον ἐκίνησεν. ἦσάν τε πολέμιοι, δια- 
«κοπείσης αὐτοῖς τῆς ἐπιπλάστου φιλίας. Οὐκ εἰς 
μακράν τε εἰς τὸ πολεμεῖν ἀλλήλους ἐτράπησαν. 
καὶ πολλῶν γενομένων συμβολῶν καὶ κατὰ γὴν καὶ 
κατὰ θάλατταν, τέλος πρὸς Χρυσόπολιν τῆς Βιθυ- 4o 
νίας, ἐπίνειον δὲ τοῦτο τῆς Χαλκηδόνος ἐστὶν, ἡττη- 
3θεὶς ἐξέδωκεν ἑαυτόν. Ζῶντα οὖν συλλαβὼν φιλαν- 
θρωπεύεται" καὶ κτείνει μὲν οὐδαμῶς, οἰκεῖν δὲ τὴν 
«Θεσσαλονικὴν προσέταξεν ἡσυχάζοντα. Ὁ δὲ πρὸς 9 
ὀλίγον ἡσυχάσας, ὕστερον βαρβάρους τινὰς συναγα- 
γὼν, ἀναμαχέσασθαι τὴν ἧτταν ἐσπούδαζεν. τοῦτο 
γνοὺς ὁ βασιλεὺς, ἀναιρεθῆναι αὐτὸν προσέταξε" καὶ 
skeAevcavros αὐτοῦ ἀνῃρέθη. Κωνσταντῖνος τοίνυν 5 
πάντων γενόμενος ἐγκρατὴς, αὐτοκράτωρ τε βασιλεὺς 


Σ re τὸ διὰ F. ἃ γέγονεν M. 


CAPUT IV. 


Qualiter inter Constantinum et Licinium bellum propter 
Christianos exortum est. 


Has ob causas, Constantinus imp. adversus Licinium gravis- 
sima indignatione exarsit: ruptoque simulate amicitie fcedere, 
hostes sibi mutuo facti sunt. Nec longo post tempore bello se 
invicem appetierunt. Multisque proeliis terra marique consertis, 
tandem ad Chrysopolim Bithynie, quod navale est Chalcedonen- 
sium, devictus Licinius, Constantino se dedidit. Porro Constan- 
tinus captum tractavit humanissime: nec ullo affectum supplicio, 
Thessalonice quiete et pacate degere prwcepit. Αἵ ille cum 
aliquantisper quievisset, collectis postea quibusdam barbaris, cla- 
dem suam resarcire ac bellum reparare conatus est. Quo com- 
perto, Constantinus eum necari mandavit: ejusque jussu Licinius 
est occisus. Ita Constantinus totius orbis Romani imperium 
adeptus, et imp. atque Augustus appellatus, denuo ad res Chris- 


10 SOCRATIS HIST. ECCLES. I. 4— 
ἀναδειχθεὶς, τὰ Χριστιανῶν αὖθις αὔξειν ἐσπούδαζεν. 


ἐποίει τὲ τοῦτο διαφόρως" καὶ ἦν ἐν βαθείᾳ εἰρήνῃ τὰ 

6ToU Χριστιανισμοῦ δι’ αὐτόν. ᾿Αλλὰ δὴ τὴν τηλι- 
καύτην εἰρήνην ἐμφύλιος τῶν Χριστιανῶν πόλεμος το 
διαδέχεται. τίς δὲ ἦν οὗτος, καὶ ὅπως ἔλαβε τὴν 
ἀρχὴν, ὡς οἷόν τε διηγήσομαι. 


ΚΕΦ. E. 

Περὶ τῆς ᾿Αρείον πρὸς ᾿Αλέξανδρον τὸν ἐπίσκοπον φιλονεικίας. I5 
: Μετὰ Πέτρον τὸν γενόμενον ἐπίσκοπον ᾿Αλεξαν- 
δρείας, τὸν καὶ ἐπὶ Διοκλητιανοῦ μαρτυρήσαντα, δια- 
δέχεται τὴν ἐπισκοπὴν ᾿Αχιλλᾶς" μετὰ δὲ ᾿Αχιλλᾶν, 

᾿ ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τῆς μνημονευθείσης εἰρήνης" alao 
ἀδεέστερον διάγων, τὴν ἐκκλησίαν συνεκρότει: καί 
vore παρόντων τῶν vm αὐτῷ πρεσβυτέρων καὶ τῶν 
λοιπῶν κληρικῶν, φιλοτιμότερον περὶ τῆς ἁγίας 
Τριάδος, ἐν Τριάδι μονάδα εἶναι φιλοσοφῶν, ἐθεο- 


Ὁ Περὶ---φιλονεικίας. Ῥτο his habet Τὰ κατὰ ἀρείου M. 


tianorum amplificandas studium suum contulit Quod quidem 
variüs modis ab illo est prestitum: adeo ut ejus opera res 
Christianorum in summa pace ac securitate essent. Verum 
hujusmodi pacem intestinum inter Christianos bellum continuo 
excepit. Quodnam vero fuerit hoc bellum, et unde initium 
acceperit, deinceps pro viribus exponam. 


CAPUT V. 
De “τὶ adversus Alexandrum episcopum contentione. 


Post Petrum Alexandrine urbis episcopum, qui Diocletiano 
regnante martyrium consummavit, Achillas pontificatum ejus loci 
suscepit. Huic deinde successit Alexander, reddita jam Christia- 
nis pace quam supra commemoravimus. Hic ergo securius de- 
gens, ecclesiam suam gubernabat. Forte quodam die, presen- 
tibus suis presbyteris una cum reliquo clero, de sacrosancte 
Trinitatis mysterio ambitiosius disputans, in Trinitate esse doce- 
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, rd Ld d ^ t »9 δ ^ 

?Àoye. ᾿Αρειος δὲ τις πρεσβύτερος τῶν ὑπ᾽ avrQas 

[4 3 v 3 Ld 'c ^ p, 
ταττομένων, ἀνὴρ οὐκ ἅμοιρος" διαλεκτικῆς λέ- 
σχης, οἰόμενος τὸ Σαβελλίου τοῦ Λίβυος δόγμα εἰσ- 
ηγεῖσθαι τὸν ἐπίσκοπον, ἐκ φιλονεικίας κατὰ διά- 
μετρον εἰς τὸ ἐναντίον τῆς τοῦ Λίβυος δόξης ἀπέ- 
κλινε, καὶ ὡς ἐδόκει, γοργῶς ὑπαπήντησε πρὸς τὰ 30 
παρὰ τοῦ ἐπισκόπου λεχθέντα καὶ φησὶν, εἰ ὁ πατὴρ 
ἐγέννησε τὸν υἱὸν, ἀρχὴν ὑπάρξεως ἔχει ὁ γεννηθείς" 

4. 9 , ^ [. d . [- d 3 e e? 9 
καὶ ἐκ τούτου δῆλον, ὅτι ἦν ὅτε οὐκ ἦν ὁ υἱός" ἀκο- 
λουθεῖ τε ἐξ ἀνάγκης, ἐξ οὐκ ὄντων ἔχειν αὐτὸν τὴν 
ὑπόστασιν. 
ΚΕΦ. ς. IO 
Ὡς ἐκ τῆς φιλονεικίας ἀρχὴν διαιρέσεως ἡ ἐκκλησία ἔλαβε" kal ὡς AM- 
ξανδρος ὁ ᾿Αλεξανδρείας καθεῖλεν Ἄρειον, καὶ τοὺς περὶ αὐτόν. 
^ e^ e^ /, , 

: Ταῦτα τῷ καινοπρεπεῖ λογῳ συλλογισάμενος, ς 
2 , * A b b , ^ 
ἀναρριπίζει τοὺς πολλοὺς πρὸς τὸ ζήτημα. καὶ 

«ἀνάπτεται ἀπὸ σμικροῦ σπινθῆρος μέγα πῦρ. ᾿Αρ- 

€ Ita F.M. τῆς διαλ. editt. € Ὡς &c. Καθαίρεσις ἀρείου 
d ὑπάπήντησεν F. M. 


bat unionem.  Árius vero unus e numero presbyterorum qui 
Alexandro parebant, vir artis dialectice minime ignarus, ratus 
episcopum Sabelli Libyci dogma inducere, ad opinionem que 
cum Sabelli dogmate ex adverso pugnat, contentionis studio 
deflexit, iisque qua» ab episcopo dicta fuerant, acerbius, ut vide- 
batur, occurrit, ita disputans. Si pater genuit filium, existendi 
initium habet is qui genitus est. Ex quo manifeste liquet, fuisse 
aliquando tempus cum non esset filius: et necessario conficitur, 
eundem ex nihilo subsistere. 


CAPUT VI. 


Quomodo ez contentione ortum est in ecclesia discidism ; et quomodo 
Alezander Alexandrie episcopus rium sectatoresque ejus de. 
posuit. 


Hic ille novis atque inauditis assertionibus cum ita conclu- 
sisset, multos ad eam qusestionem excitavit. Atque ex modica 
scintilla magnum subito extitit incendium. Ortum quippe ab 
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ξάμενόν re τὸ κακὸν ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐκκλη- 

, [4 x / »y / 4, ὔ 
σίας, διέτρεχε τὴν σύμπασαν Αἰγυπτὸν τε καὶ Λιβυην, 1o 
καὶ τὴν ἄνω Θηβαΐδα' ἤδη δὲ καὶ τὰς λοιπὰς émevé- 
pero ἐπαρχίας τε καὶ πόλεις. συνελαμβάνοντο τῇ 
᾿Αρείου δόξῃ πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι, μάλιστα δὲξ 
Εὐσέβιος αὐτῆς ἀντείχετο, οὐχ ὁ Καισαρεὺς, ἀλλ᾽ ὁ 
πρότερον μὲν τῆς Βηρυτίων ἐκκλησίας ἐπίσκοπος, 
τότε δὲ τῆς ἐν Βιθυνίᾳ Νικομηδείας τὴν ἐπισκοπὴν 15 

ϑὑποδύς. Ταῦτα ἀκούων καὶ" ὁρῶν τε γινόμενα ὁ 
᾿Αλέξανδρος, πρὸς ὀργὴν ἐξάπτεται' καὶ συνέδριον 

^ 3 ’ Ld b 4 rd 4 
πολλῶν ἐπισκόπων καθίσας, τὸν μὲν ᾿Αρειον, καὶ 
τοὺς ἀποδεχομένους τὴν δόξαν αὐτοῦ καθαιρεῖ; γράφει 
δὲ τοῖς κατὰ πόλιν, τοιάδε. 20 


"Emo T0! ᾿Αλεξάνδρον ᾿Αλεξανδρείας. 
4  Tois ἀγαπητοῖς kal τιμιωτάτοις συλλειτουργοῖς τοῖς 
ἁπανταχοῦ τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας, ᾿Αλέξανδρος ἐν Κυ- 
ρίῳ χαίρειν. 


f καὶ συνελαμβάνοντο M. τε καὶ ὁρῶν γινόμενα, seu ut le- 
Ε δὲ καὶ Eb. F. gitur in codice Sfortiano γενό- 
h '*'Transposita sunt voca- μενα. VALESIUS. 

bula, qus sic restituo, ἀκούων ! Titulum hunc om. M. 


Alexandrina ecclesia malum, per universam /Egyptum et Libyam 
ac superiorem Thebaidem pervasit: tandem vero reliquas pro- 
vincias ac civitates depastum est. Porro opinioni Árii complures 
quidem ali favebant: sed pre ceteris eam tuebatur Eusebius, 
non ille quidem Cesariensis, sed alter, qui cum ante Berytiorum 
fuisset episcopus, tunc temporis ad Nicomedise que in Bithynia 
est, pontificatum irrepserat. Quse cum audiret ac cerneret Alex- 
ander, gravi exarsit ira: et collecto multorum episcoporum con- 
cilio, Arium et reliquos qui sententiam ejus amplectebantur, 
gradu movit, et episcopis per singulas urbes constitutis scripsit in 
hunc modum. 


Epistola Alexandri episcopi Alezandrie. 


Dilectis et carissimis ubique catholice ecclesie comministris, 
Alexander in Domino salutem. 
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'Evós δώματος ὄντος τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας, ἐντολῆς a5 
Te οὕσης ἐν ταῖς θείαις γραφαῖς, τηρεῖν τὸν σύνδεσμον 
^ e , « , » *. , », [4 e ^ 
τῆς ὁμονοίας καὶ εἰρήνης, ἀκόλουθόν ἐστι γράφειν ἡμᾶς, 
4 , 4 , AJ , t e ] , e 
καὶ σημαίνειν ἀλλήλοις τὰ παρ᾽ εκαστοις" γιγνόμενα, ἵνα 
x , m » , 4 PA 4 , 4 
εἴτε Tacxe, εἴτε χαίρει ἣν μέλος, ἢ συμπάσχωμεν, 5) 
συγχαίρωμεν ἀλλήλοις" ἐν τῇ ἡμετέρᾳ τοίνυν παροικίᾳ, 30 
ἐξῆλθον νῦν ἄνδρες παράνομοι καὶ χριστομάχοι, διδά- 
σκοντες ἀποστασίαν, ἣν εἰκότως ἄν τις πρόδρομον τοῦ 


᾿Αντιχρίστουϑ νομίσειε καὶ καλέσειε. Καὶ ἐβουλόμην μὲν 
Ν , 


^ ^ bl ^ ^ 
σιωπῇ παραδοῦναι τὸ τοιοῦτον, ty 9 ἴσως ἐν τοῖς ἀπο-αὶ 


, , 9 ^ bj A] 4 A * * , 
σταταιςΡ μόνοις ἀναλωθῇ τὸ κακὸν, καὶ μὴ εἰς ἑτέρους 
τόπους διαβὰνα, ῥυπώσῃ τινῶν ἀκεραίων τὰς ἀκοάς. 
ἐπειδὴ δὲ Εὐσέβιος ὃν ὃν ἐν τῇ Νικομηδείᾳ, νομίσας 
ἐπ᾽ αὐτῷ κεῖσθαι τὰ τῆς ἐκκλησίας, ὅτι καταλείψας τὴν 5 
Βηρυτὸν, καὶ ἐποφθαλμίσας" τῇ ἐκκλησίᾳ Νικομηδέων, 
οὐκ ἐκδεδίκηται κατ᾽ αὐτοῦ", προΐσταται καὶ τούτων τῶν 

k Ita F. Codex Regius inter codex Leonis Allatii apud Va- 
Athanasii Opera vol. 1. p. 397.  lesium. 
ed. Bened. et Gelas. Act. Conc. 9 τοιοῦτον ὅπως Gelas. 
Nic. ii. 3. et Nicephor. Hist. P προστάταις than. 


viii. 8. (Conf. D. Paul. Ephes. Q τὸ τοιοῦτον pur. ÁAthan. 
iv. 3.) τὸν om. M. Stephan. Ge- * ἐποφθαλμήσας Athan. 


nev. Vales. 58 αὐτὸν M. '* In codice Leonis 
| δκάστου Athan. Allatii legitur rà κατ᾽ αὐτοῦ. 
m πάσχῃ----χαίρῃ Athan. Apud Gelasium autem Cyzice- 


Ὁ ὑπονοήσειεν Athan. Gelas. οἴ num [et Nicephor.] rà κατ᾽ ai- 


Cum unum sit catholice corpus ecclesie, mandatumque sit in 
sacris literis, ut pacis et concordie vinculum conservemus, con- 
sentaneum est ut quacumque apud singulos geruntur, nobis in- 
vicem per literas significemus: quo scilicet seu patiente, seu 
gaudente uno membro, ipsi vicissim aut compatiamur, aut col- 
letemur. In nostra igitur parecia extiterunt nuper homines 
iniqui et hostes Christi, docentes defectionem ejusmodi, quam 
jure quis previam ac prenuntiam Antichristi appellaverit. Ac 
volueram equidem hoc quidquid est silentio involvere, ut malum 
intra ipsos apostatas clausum consumeretur; ne forte in alia 
transgressum loca, simpliciorum hominum aures contaminaret. 
Sed quoniam Eusebius is qui nunc est Nicomedie, res ecclesie 
ex nutu suo pendere existimans, eo quod relicta Berytiorum 
ecclesia ad Nicomediensem episcopatum nullo ulciscente, impune 
transgressus est, horum apostatarum patrocinium suscipit, et 








καὶ χριστομάχον αἵρεσιν" ἀιάγενρ ἔχον, δῶρ τὸ ἐν 
νόμῳ γεγραμμένον, μηκέτι μὲν σιωπῆσαι, ἀναγγεῖ. 
φρο piro pq vil MIN UI 
καὶ τὰ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν δύστηνα ῥημάτια", kal ἐὰν 
τγράφῃ Εὐσέβιος, μὴ προσέχητε. Τὴν πάλαι" γὰρ ai-15 
τοῦ κακόνοιαν τὴν χρόνῳ σιωπηθεῖσαν, νῦν διὰ τούτων 
ἀνανεῶσαι βουλόμενος, σχηματίζεται μὲν ὡς ὑπὲρ τούτων 
γράφων" ἔργῳ δὲ δείκνυσιν, ὡς ὅτι ὑπὲρ ἑαυτοῦ σπου- 
βδάζων, τοῦτο ποιεῖ. Οἱ μὲν οὖν ἀποστάται γενόμενοι 
εἰσὶν, " Apetos, ᾿Αχιλλὰς", ᾿Αειθαλὴς" καὶ Καρπώνης, καὶ ao 
ἕτερος " Apetos, καὶ Σαρμάτης, καὶ EXóios, καὶ Λούκιος, 
καὶ Ἰουλιανὸς", καὶ Μηνᾶς, καὶ ᾿Ελλάδιος, καὶ Γάϊος, καὶ 


τόν. Sed vulgata lectio magis Υ παλαιὰν, absque τὴν Athan. 


jpiphanius Scholasticus, qui sic 5 γράφειν Athan. Gelas. 
vertit; Non est in eum ultio δ ὡς om. Athan. 
subsecuta," VALESIUS. Ὁ καὶ Ἀχιλεὺς Athan, καὶ Ἀχιλ- 

τἴσως Ἐ, M., qui in marg. ἵνα λεὺς ΘεἸα5,᾿ Ἐθάλης, Ἀχιλλεὺς Epi- 
μὴ habet. ὅπως Gelas. ἵνα μὴ stola Arii in Epiphanii Har. 
ἴσως done * Sed in codice LXIX. 8, 
Leonis Allatii scriptum est ες * καὶ Θαλῆς Gelas. 
πως, quod preferendum puto. ἃ Σαρμάτης οἱ ποτὲ πρεσβύτεροι 

5108. Athan. 

ἃ αἰσχίστην Athan. Pessimam * Ἰούλιος Athan. Epiphan. 

TVARATI in em Histor. Her. ibid. et altera epistola in 
"Theodoret. H. E. i. 4. 
T βήματα Athan. Niceph. f οἱ ποτὲ διάκονοι Athan. 


literas quaqua-versus ausus est scribere, commendans illos, ut 
imperitos homines ad pessimam Christoque infensam hzwresim 
traducat: necessarium duxi silentium abrumpere, utpote sciens 
id quod in lege scriptum est, vobisque omnibus renuntiare, 
quo et apostatas ipsos et infelicissima erroris illius verba cog- 
moscatis, ac si forte Eusebius scripserit, ei minime attendatis. 
Pristinam. enim malevolentiam suam, quae longinquitate temporis 
jam oblivioni ac silentio tradita videbatur, per istos renovare nunc 
studens, simulat quidem se eorum puppis scribere: reipsa 
tamen declarat, se sua causa laborantem id agere. Eorum porro 
ü ab ecclesia defecerunt hzc sunt nomina. Arius, Achillas, 
alter Arius, Sarmates, Euzoius, Lucius, Ju- 

lianus, Menas, Helladius, Gaius: cumque his Secundus ac Theo- 
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σὺν αὐτοῖς Σεκοῦνδος καὶ Ocovas, οἱ ποτὲ λεχθέντες ἐπί- 
Ποῖα δὲ παρὰ τὰς γραφὰςβ ἐφευρόντες λαλοῦ- a5 
h- οὐκ ἀεὶ ὁ Θεὸς πατὴρ Jv ἀλλ᾽ ἣν ὅτε 

ε N 4 *, 

ὁ Θεὸς πατὴρ οὐκ jv. 


9 CKO^TOL. 
σιν, ἐστὶ ταῦτα 
, 9 ^ ^ 

οὐκ ἀεὶ ἣν ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, 

P d 4 

ἀλλ᾽ ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν. ὁ γὰρ ὧν Θεὸς, τὸν μὴ 

MN , ^ 4 δ , N b] ^? 4 Ψ 

ὄντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος πεποίηκε. διὸ καὶ ἣν ποτὲ, ὅτε 

Οὔτε3ο 

δὲ Ψ 4 4 ? ^ ) ? M 4 4 4 
€ ὅμοιος κατ᾽ οὐσίαν τῷ πατρί ἐστιν, οὔτε ἀληθινὸς καὶ 


, , , , 4 , e e? 

100UK ἦν. κτίσμα γαρ ἐστι kai ποίημα ὃ υἱός. 

^ 4 , ^ 
φύσει τοῦ πατρὸς λόγος ἐστὶν, οὔτε ἀληθινὴ σοφία αὐτοῦ 
3 ^i. , , H 1 ^ , 4 ^ , LA 
ἐστι! αλλ᾽ elg μεν τῶν ποιημάτων καὶ γενητῶν ἐστὶ 

^ 4 

καταχρηστικῶς δὲ λόγος καὶ σοφία, γενόμενος καὶ αὐτὸς 


€ ταῖς γραφαῖς Áthan. cod. 
Reg. quod correxerunt editores 
Benedictini. 

h πῶς φρονοῦσιν ἀρειανοί, inserit 
F. *Que ad marginem potius 
adscribi debuerant," Valesius. 
δόγμα Ἀρείου inserit Gelas. 

1 * Post hec verba deerat 
integra pericope, quam nos ex 
tribus codicibus nostris, Flo- 
rentino, Sfortiano, Allatiano, et 
ex Gelasio Cyziceno supplevi- 
mus hoc modo, ἀλλ᾽ εἷς μὲν τῶν 
ποιημάτων καὶ γενητῶν ἐστί. Quse 
verba in suo etiam codice lege- 
rat Epiph. Scholasticus, sicut ex 
versione ejus apparet. Totum 
enim locum ita transtulit. Crea- 
tura est enim et factura filius, 
neque similis est patri secundum 
substantiam : meque verus est, 
meque vera sapientia ejus est, 


neque verum naturaliter patris 
verbum est, sed wnus quidem 
creaturarum et facturarum est. 
Ex his apparet Graecum codi- 
cem Socratis quo usus est 
Epiph. Scholasticus, & nostris 
paulo diversum fuisse. Codex 
tamen Leonis Allatii plane si- 
milis est ei quem secutus est 
Epiphanius. Sic enim habet: 
οὔτε δὲ ἀληθινός ἐστιν, οὔτε ἀλη- 
θινὴ σοφία αὐτοῦ ἐστιν οὔτε ἀλη- 
θινὸς καὶ φύσει τοῦ πατρὸς λόγος 
ἐστίν ἀλλ᾽ εἷς μὲν τῶν γεννημά- 
To», [leg. γενημάτων καὶ ποιητῶν 
ἐστι καταχρηστικῶς δὲ λέγεται λό- 
γος, καὶ &c. Adeo inter se con- 
sentiunt auctores Historie tri- 
pertite Grece ac Latine, ut 
alter ab altero mutuatus videri 
possi" VALESIUS. 


nas, qui olim episcopi sunt appellati. Ea vero quz sine ulla 
scripturarum auctoritate commenti temere effutiunt, sunt hujus- 


modi. 


cum Deus minime esset pater. 
Deus enim qui est, illum qui non erat, 


sed ortum est ex nihilo. 


ex eo quod non est procreavit. 
cum non esset. Quippe filius creatura est opusque. 


Deus, inquiunt, non semper fuit pater, sed tempus extitit 


Verbum Dei non semper fuit, 


Proinde tempus aliquando fuit 
Neque vero 


similis est patri secundum substantiam, neque verum ac genuinum 


Dei verbum, nec vera ejusdem sapientia. 


Sed unus quidem est 





καὶ γὰρ ἑαυτοῦ τὴν οὐσίαν οὐκ οἶδεν ὁ υἱὸς ὡς ἔστι" δῥ 
ἡμᾶς γὰρ πεποίηται, ἵνα ἡμᾶς di αὐτοῦ ὡς δι’ ὀργάνου το 
κτίσῃ ὁ Θεός" καὶ οὐκ dv ὑπέστη, εἰ μὴ ἡμᾶς ὁ Θεὸς 
"ἤθελεν ποιῆσαι. ᾿Ηρώτησε γοῦν τις αὐτοὺς, εἰ δύναται ὁ 


.Rü 
ἐξ 
i 
: 
ϊ 
B 
E 
Ξ 


; 
ἐξ 
: 


ΠΡ ἀπ Mk τε οἰκο. Musis gi 
tur, ita 

τῷ ἰδίῳ τοῦ Θεοῦ λόγῳ, καὶ ἐν τῇ ΕἸ Perotti τ πὸ E 
τοῦ Θεοῦ σοφίᾳ" Quam lectionem. Luo eias Αὰς s 
secutus est etiam Epiph. Scho- SIUS. 

last. qui sic vertit: factus et ipse — " [ta F. M. C. Athan. Nice- 


in proprio Dei Ferbo, ju υἱὸς Gelas. et editt. Filius 
δ. 


vero lectionem codicum nostro- Loren me. 

rum, Regii, Florentini et Sfor- ^ ? ὅτι absque ναὶ Athan. ὅτι 
tiani sequi maluimus, quam et ναὶ Gelas. 

Gelasius confirmat; nisi quod —— P * Cod. Allat. habet, ola 
particulam δὲ non agnoscit, quze τρεπτῆς ὧν φύσεως καὶ γεννητός, 
ex operibus et creaturis: abusive autem verbum dicitur atque 
sapientia: quippe cum et ipse extiterit per proprium Dei verbum 
PER quum To M ED Deni tum esteri cmn; 
tum eum it. Quamobrem suapte natura conversioni 
obnoxius est ac mutationi, perinde ac reliqua rationalia.  Extra- 
IS que our ot pue ne i pd 
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», b] 4 q 4 b r e , T ^ 
13Cewc ἐστὶ, γενητὸς καὶ TpemTOsg" ὑπαρχων. αὗταις 
, 4 
λέγοντας τοὺς περὶ "Apeiov, καὶ ἐπὶ τούτοις ἀναισχυν- 
τοῦντας, αὐτούς τε καὶ τοὺς συνακολουθήσαντας αὐτοῖς, 
ἡμεῖς μὲν μετὰ τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον ἐπισκόπων καὶ τὰς" 
Δ ὔ φ LI e 4 y , 4 , 
ιβύας, ἐγγὺς ἑκατὸν ὄντων, συνελθόντες ἀνεθεματίσαμεν. 
14 0i. δὲ περὶ Εὐσέβιον, προσεδέξαντο, σπουδάζοντες συγ-5ο 
4 ^ ^ ^ 
καταμίξαι; τὸ ψεῦδος τῇ ἀληθείᾳ, καὶ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν 
ἀσέβειαν" ἀλλ᾽ οὐκ ἰσχύσουσι. νικᾷ γὰρ ἡ ἀλήθεια" 
A] 4 , , 4 , bl 4 , 40" 
καὶ οὐδεμία ἐστὶ κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος, οὐδὲ συμ- 
^ 4 
15 φώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ. Τίς γὰρ ἤκουσε πώποτε 25 
^ ^ 4 4 
τοιαῦτα ; 5j τίς νῦν ἀκούων οὐ ξενίζεται, kai τὰς ἀκοὰς 
^ A] ^ , 
βύει, ὑπὲρ τοῦ μὴ TOv ῥύπον τούτων τῶν ῥημάτων 
e^ ^ φ Ὁ , 9 , 3, e , , 
ψαῦσαι τῆς ἀκοῆς ; τίς ἀκούων 'leavvov λέγοντος, 'Ev 
4 ^ e Δ L4 4 , , , 
ἀρχῆ ἣν ὁ Λόγος, οὐ καταγινώσκει τούτων λεγόντων, 
. Φ 9 03. 2.7 , ^ , 
jv ποτὲ ὅτε οὐκ jv; ἢ τίς ἀκούων ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, 39 


τὸς, quomodo etiam legit Epi- 
phanius." VALESIUS. 

q Ita Athan. Niceph. γεννητὸς 
Gelas. et reliqui cum codices 
tum editt. '* Scribendum puto 
γενητὸς, ut legitur apud Gela- 
sium Cyzicenum. Neque ali- 
ter legit Epiphanius. Vertit 
enim: factus autem et conver- 
tibilis est." VALESIUS. 

* κτιστὸς Áthan. Gelas. quod 
preferendum esse censuit Vale- 
eius. 


8 Valesio obsecutue hanc lec- 
tionem praetuli, fretus auctori- 
tate Athan. Gelas. et Epiphan. 
τῆς Λιβύης ceteri. *''In codice 
Leonis Allatii legitur xal Δι- 
βύην. Apud Gelasium vero καὶ 
τὰς Λιβύας, quod magis placet. 
Duplex enim est Libya." VA- 
LESIUS. 

* ἐγκαταμῖξαι Athan. Gelas. 

Ὁ [ta F. M. Athan. Gelas. 
Nicephor. Stephan. Genev. rj» 
ἀσέβειαν τῇ εὐσεβείᾳ Vales. 


non veriti sunt respondere: certe potest. Est enim nature 
mutabilis, cum gigni possit et creari. Hec igitur dicentem 
Arium et summa cum impudentia affirmantem, nos quidem una 
cum /Egypti ac Libye episcopis, prope centum numero, in unum 
congregatis, tum ipsum, tum eos qui illi adhzserunt anathemate 
perculimus. Eusebius vero eos suscepit, impietatem pietati, et 
veritati studens miscere mendacium. Sed nequaquam prevalebit, 
Vincit enim veritas: nec ulla est societas luci cum tenebris, nec 
Christi cum Diabolo consensio. Quis enim unquam talia au- 
divit? aut quis est qui et nunc audiens non obstupescat, et aures 
non obturet, ne hujusmodi verborum sordes penetrare ad eas 
possint? Quis Joannem audiens dicentem, In principio erat 
Verbum: non condemnet istos qui asserunt, fuit tempus cum 


VOL. I. C 


18 SOCRATIS HIST. ECCLES. 


e x M LA A] A 4 9 ^ A , 4 
ΟΧ μονογενὴς υἱὸς, καὶ, Δι’ αὐτοῦ ἐγένετο τὰ πάντα, οὐ μι- 
^ , 
oce τούτους φθεγγομένους, ὅτι εἷς ἐστὶ τῶν ποιημάτων 
e ? ^ ^ 
166 woc*. Πῶς dé* δύναται εἷς" εἶναι τῶν δ᾽ αὐτοῦ γενο- 
μένων ; f) πῶς μονογενὴς, ὁ τοῖς πάσι κατ᾽ ἐκείνους συν- 
, c. ^ δὲ 3 9 » 4 » ^ 1 
αριθμούμενος" ; πῶς δὲ ἐξ οὐκ ὄντων àv εἴη, τοῦ πατρος 35 
, 
λέγοντος, 'E£ype/Earo ἡ καρδία μον λόγον ἀγαθόν' xai, 
"E ' - , » p, ΣΕ 9 rf 
κ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησα σέ; ἣ πῶς ἀνόμοιος 
τῇ οὐσίᾳ τοῦ πατρὸς, ὁ ὧν εἰκὼν τελεία καὶ ἀπαύγασμα 
^ N A] , 'O , 8 e 4 d e « 
TOU πατρὸς, kai λέγων, ἐμὲ ἑωρακὼς“, ἑώρακε TOV 
πατέρα; Πῶς δὲ εἰ λόγος καὶ σοφία ἐστὶ τοῦ Θεοῦ 4ο 
e e A € , [4 Α φ 4 , A , 
ὁ vios, ἣν ποτὲ ὅτε οὐκ ἣν ; ἴσον γὰρ ἐστὶν αὐτοὺς λέγειν, 
ἃ 4 ᾿Ξ 4 4 ’ ^ 1 « 
ἄλογον kai ἄσοφον ποτὲ τὸν Θεόν. πῶς δὲ τρεπτὸς 
3j) ἀλλοιωτὸς, ὁ λέγων δι᾽ ἑαυτοῦξ, ᾽Ε; γὼ ἐν τῷ πατρὶ, καὶ 
e 5 5 », | Ἐνὸ D. i ᾧΨ » . διὰ δὲ 
ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί" καὶ, ᾿Εἰ γὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν᾽ διὰ δὲ 45 


Ι. 6. 


X ὁ recepi ex F. Nicephor. et 
Genev. om. reliqui. 

Y μιμήσει C. 

* ὁ υἱός om. Athan. Gelas. 
Filius habet Epiphan. 

8$ πῶς yàp Athan. Gelas. Ergo 
Epiphan. 

b Ita Athan. Gelas. unus Epi- 
phan. ἴσος F. M. ** In codice 
Florentino et Sfortiano ἴσος le- 
gitur. Verum in codice Leonis 
Allatii, et apud Gelasium Cyzi- 


non esset? Aut quis audiens 


cenum hic locus longe rectius 
scribitur hoc modo: πῶς yàp 
δύναται εἷς εἶναι τῶν δι’ αὐτοῦ γενο- 
μένων. Neque aliter legit Epiph. 
Scholasticus." VALESIUS. 

€ συναριθμούμενος, εἴπερ kal ab- 
τὸς κτίσμα ἐστι kal ποίημα Áthan. 

d ἑωρακὼς ἐμὲ Athan. sicut 
D. Joan. Evang. xiv. 9. 

€ ἑαυτοῦ μὲν Athan. Gelas. 
quod melius est. 


hec verba ex Evangelio, Uni- 


genitus filius: et, Per ipsum facta sunt omnia: istos non oderit, 
affirmantes filium esse unum ex creaturis? Enimvero quomodo 
potest unus esse ex illis que per ipsum facta sunt? Quomodo 
potest esse unigenitus, qui juxta illorum sententiam, una cum 
reliquis omnibus in creaturarum ordine censetur? Qua ratione 
ortus sit ex nihilo, cum pater dicat, Eructavit cor meum verbum 
bonum: et alibi, Ex utero ante luciferum genui te. Aut quo- 
modo substantia dissimilis est patri, cum sit imago perfecta et 
splendor patrie, cumque ipse dicat, Qui vidit me, vidit patrem ? 
Quod si filius ratio patris est ac sapientia, quomodo fuit tempus 
cum non esset? Perinde enim est ac si dicerent, Deum ali- 
quando rationis et sapientie expertem fuisse. Quomodo muta. 
tioni conversionique obnoxius sit, cum de se ipse dicat, Ego in 
patre et pater in me: et alibi, Ego et pater unum sumus; per 
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^ » , 
ToU προφήτου," Ideré ue ὅτι ἐγὼ εἰμὶ, καὶ οὐκ ἠλλοίωμαι ; 
4 LI 4 , Φ 4 
:8 Εἰ δὲΐ καὶ ἐπ᾿ αὐτόν τις τὸν πατέρα τὸ ῥητὸν δύναται 
9 , 9 4 ^ 
ἀναφέρειν, αλλαδ ἁρμοδιώτερον ἂν εἴη περὶ τοῦ λόγουϊ 3 
^ , e 
yy λεγόμενον, ὅτι καὶ γενόμενος ἄνθρωπος οὐκ ἠλλοίω- 
9 2 ε , ^ 
ται, ἀλλ᾽ ὡς" ὁ Απόστολος, ᾿Ιησοῦς Χριστὸς χθὲς xai 
’ e 4 ἃ A , 1 9^ d ΔΝ 4 ^ 
ιοσήμερον ὃ αὐτὸς, kai εἰς τοὺς αἰῶνας. Τί δὲ ἄρα εἰπεῖν 
9 1 rd e ^ ^ 
αὐτοὺς ἔπεισεν, ὅτι δι’ ἡμᾶς γέγονε, καίτοι τοῦ Παύλου 5 
, r.| 4 , 
20 γράφοντος, Δι᾿ ὃν rà πάντα, καὶ δι᾽ οὗ τὰ πάντα; Περὶ 
M φ “᾿ ^ 7 
μὲν οὗνξ τοῦ βλασφημεῖν αὐτοὺς, ὅτι οὐκ οἶδε τελείως 
e e^ 4 P, , ^ , Ψ A 
ὁ υἱὸς TOv πατέρα, ov δεῖ θαυμάζειν. ἅπαξ γὰρ προ- 
^ 
θέμενοι χριστομαχεῖν, παρακρούονται καὶ τὰς φωνὰς av- 
. ^ K , À , K 0 , e 1 4 4 
τοῦ Κυρίου λέγοντος, ἵζαθως γινώσκει με ὁ πατὴρ, κἀγὼ 10 
, Α [d E! A] φ 3 , e 1:1 
a1 γινώσκω τὸν πατέρα. i μὲν οὖν ἐκ μέρους γινώσκει ὁ 
4 bl et ón Ψ A € e m , , 
πατὴρ τὸν viov, δῆλον ὅτι καὶ ὁ vios ἐκ ἢ μέρους γινώσκει 
bj [4 A ^ 
τὸν πατέρα. εἰ δὲ τοῦτο λέγειν οὐ θέμις, olde δὲ 
, e 4 M e ^ e « , e 
τελείως ὁ πατὴρ τὸν υἱὸν, δῆλον ὅτι καθὼς γινώσκει O15 
A] 4 ^ 
πατὴρ τὸν ἑαντοῦ λόγον, οὕτω kai ὁ λόγος γινώσκει TOV 


fd γὰρ Áthan. Gelas. Nam i τίς Athan. 

licet Epiphan. k Περὶ yàp τοῦ Áthan. Gelas. 
€ Ita F. M. Athan. Gelas. l ὁ πατὴρ γινώσκει Athan. Ge- 

Nicephor. Stephan. Genev. ἀλλὰ  ]as. 

«al Vales. m ὁ υἱὸς μὴ τελείως γινωσκέτω 
h^ ὡς εἶπεν Athan. Gelas. Athan. μὴ τ. γινώσκει Gelas. 


prophetam vero multo ante pronuntiaverit : Videte me, quod ego 
sum et non mutor? Ac licet quis hoc dictum ad patrem ipsum 
referre possit, aptius tamen fuerit nunc de filio dictum accipere : 
eo quod cum homo factus sit, nequaquam est immutatus, sed, ut 
ait apostolus, Jesus Christus heri et hodie idem ipse et in sccula. 
Quidnam vero eos impulit, ut dicerent illum propter nos factum 
esse, cum Paulus utique dicat: Propter quem omnia, et per quem 
omnia? De blasphemia vero illa qua dicunt patrem non perfecte 
cognosci a filio, nemini mirum videri debet. Nam cum semel 
Christo bellum indixerint, spernunt quoque verba ipsius Domini 
dicentis: Ut cognoscit me pater, et ego cognosco patrem.  Pro- 
inde si ex parte tantum filium cognoscit pater, palam est quod et 
filius ex parte cognoscit patrem. — Quod si hoc dicere nefas est, 
et si pater perfecte novit filium, perspicuum est quod quemad- 
modum pater verbum suum cognoscit, ita et filius novit patrem 
suum cujus est verbum. — Ác nos quidem hec dicentes, et sacras 
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21 ἑαυτοῦ πατέρα, oU καὶ ἔστι λόγος. Καὶ ταῦτα λέγοντες, 
4 4 ὔ « , 4 , 4 , 
καὶ ἀναπτύσσοντες Tag θείας γραφας, πολλακις averpe- 
4 4 , e ’ , 
Ψψαμεν αὐτούς. καὶ πάλιν ὡς χαμαιλέοντες μετεβαλ- 
λοντο, φιλονεικοῦντες εἰς ἑαυτοὺς ἐφελκύσαι τὸ γεγραμ- a0 
μένον, Ὅτ᾽ ἄν" ἔλθη ὁ ἀσεβὴς εἰς βάθη κακῶν, καταφρο- 
^ « -^ € ? 4 373 «᾿ , e 
23 vei. Πολλαὶ γοῦν αἱρέσεις πρὸ αὐτῶν γεγόνασιν, αἵτινες 
πλέον τοῦ δέοντος τολμήσασαι, πεττώκασιν εἰς ἀφροσύ- 
γὴν. 
χειρήσαντες ταῖς ἀναιρέσεσι τῆς τοῦ λόγον θεότητος, 25 


φ 4 Α , y ^ ^ e , , 
οὗτοι δὲ διὰ πάντων αὐτῶν τῶν βημάτων, emi- 


4 , φ e e^ , , e 9 , ^ 9 
ἐδικαίωσαν ἐξ ἑαυτῶν ἐκείνας, ὡς ἐγγύτεροι τοῦ ἀντι- 
4 « 4 4 ^ 
χρίστον γενόμενοι. διὸ καὶ ἀπεκηρύχθησαντ ἀπὸ τῆς 
, , L| 
2« ἐκκλησίας, καὶ ἀνεθεματίσθησαν.υ Δυπούμεθα μὲν οὗν 
, , A 
ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τούτων, kai μάλιστα ὅτι μαθόντες ποτὲ 30 
LI 9 4 A ^ , , e^ 4 "ὃ , 
καὶ αὐτοὶ τὰ τῆς ἐκκλησίας, νῦν ἀπεπήδησαν. οὐ Lew- 
^ 4 , 4 bl 
ζόμεθα dé ^ τοῦτο γὰρ xai Ὑμέναιος καὶ Φιλητὸς πε- 


πόνθασι᾽ καὶ πρὸ αὐτῶν 'lovóag*, ἀκολουθήσας τῷ Σωτῆρι, 


n Ita F. M. Athan. ὅταν Ver- ἀναίρεσιν Gelas. ““ Magis placet 


sio LXX. (Prov. xviii. 3.) Ni- 
ceph. et editiones Socrat. Gelas. 

9 βάθος Athan. Gelas. Nice- 
phor. βάθη LXX. 

P ἑαυτῶν v. ῥηματίων Athan. 
Gelas. ** Rectius in codice Le- 
onis Allatii legitur διὰ πάντων 
τῶν ἑαυτῶν ῥημάτων.᾽ VALE- 
5105. 


lectio que habetur in codice 
Leonis Allatii et apud Gela- 
sium, ἐπιχειρήσαντες rà εἷς dyaí- 
pea." VALESIUS. 

* kal ἀνεθεματίσθησαν ἀπὸ τῆς 
ἐκκλησίας Áthan. Gelas. abdicati 
et anathematizati sunt ab Ecclesia 
Epiphanius. 

5 Ἰούδας ὁ dx. Áthan. Gelas. 


Q εἰς ἀναίρεσιν  Áthan. rà eis 


Scripturas replicantes, sepenumero eos convicimus. Verum illi 
tanquam chamaleontes, subinde mutati sunt, dum student sibi- 
metipsis privatim vindicare id quod scriptum est: Impius cum in 
profundum malorum gurgitem venerit, spernit. Multe quidem 
ante illos hsereses extiterunt, que plusquam decebat ausz, in 
extremam dementiam prolapse sunt. Isti vero divinitatem Verbi 
cunctis sermonibus suis subvertere moliti, effecerunt quantum 
quidem in se est, ut priores hereses ille, juste esse viderentur, 
quippe qui ad Antichristum propius accedant. Quamobrem ab- 
dicati sunt ab ecclesia, et anathemate percussi. Ac dolore qui- 
dem afficimur ob exitium illorum, ideo praesertim quod cum 
ecclesie doctrinam olim perceperint, nunc ab ea desciverunt. 
Nequaquam tamen magnopere miramur. Idem enim Hymeneo 
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Ψ δὲ ὃ , A1 9 , , 4 4 
25 Ucrepoy δὲ προδότης καὶ ἀποστάτης γενόμενος. Kai περὶ 
, δὲ 4 ^ . 10i , 9 4 ε 
τούτων αὐτῶν, οὐκ ἀδίδακτοι μεμενήκαμεν. ἀλλ᾽ 635 
ἐν Kv 1 BAé j ὑμᾶ jo" 
μὲν I&uptoe. 7rpoetprke, emere μή τις ὑμας πλανήση 
πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες, 
φ 4 t 4 0 1 € hl y ü A 4 e 
eyo* eun καὶ ὁ καιρὸς ἤγγικε, kat πολλοὺς πλανήσουσι. 

:6 μὴ πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. Ὁ δὲ Παῦλος μαθὼν ταῦτα 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος, ἔγραψεν, Ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς 40 
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως τῆς ὑγιαινούσης, προσέ- 

, , 4 , , 
χοντες πνεύμασι πλανοις, kai διδασκαλίαις δαιμονίων, 

1] ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήθειαν. Τοῦ τοίνυν" Κυρίου καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, διά τε αὑτοῦν παραγγέλ- 45 
λοντος, καὶ διὰ τοῦ ᾿Αποστόλου σημαίνοντος" περὶ τῶν 
τοιούτων, ἀκολούθως ἡμεῖς αὐτήκοοι τῆς ἀσεβείας αὐτῶν 
γενόμενοι, ἀνεθεματίσαμεν καθὰ προείπομεν τοὺς τοιού- 

9 ὃ , ? 4 3 , -^ ^ , 
τους, ἀπὸ εἰξαντες αὐτοὺς ἀλλοτρίους τῆς καθολικῆς ἐκ- 
, 4 4 , 3 , 1 1 ^t , 
,8κλησίας τὲ καὶ πίστεως. ᾿Εἰδηλώσαμεν δὲ kat τῇ ὑμετέρᾳ 50 


Ὁ ἑαυτοῦ Athan. Gelas. 


t ὅτι ἐγὼ Athan. Gelas. 
€ [ta Áthan. σημάναντος F. M. 


" ἤγγικεν F. 


X τῆς ὑγιαινούσης πίστεως Α- 
than. Gelas. 

Y διδασκαλίοις quod habet edit. 
Athan. fortasse typographorum 
errori dandum. 

* rovro τοίνυν I. 


ἃ σωτῆρος καὶ κυρίου F. M. 


Gelas. Nicephor. τοῦ τοίνυν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμ. Steph. et Genev. 
sed idem quod in textu Áthan. 


Gelas. Nicephor. Stephan. Ge- 
nev. que in margine scriptum 
habet, Ch. (Christophorson) συ- 
μήναντος (leg. σημήναντος). Sed 
prius pretuli, utpote quod cum 
precedente παραγγέλλοντος con- 
gruat. Valesii σημαίναντος, tan- 
quam ex ambobus conflatum, 
sphalma est; quod tamen Read- 
ing pretermisit. 


contigit et Phileto: et ante hos Jude; qui cum Servatorem 
sectatus fuisset, tandem proditor ejus factus est ac desertor. Ac 
de his etiam ipsis premonitiones neutiquam nobis defuerunt. 
Nam Dominus quidem ipse predixit : Cavete ne quis vos seducat : 
venient enim multi in nomine meo, dicentes: Ego sum, et tem- 
pus appropinquavit : multosque in errorem inducent: nolite eos 
sequi. Paulus autem, qui ista a Servatore didicerat, ita scribit : 
Novissimis temporibus deficient quidam a fide sana, attendentes 
spiritibus erroris et doctrinis demonum, veritatem avereantium. 
Cum igitur et Servator noster Jesus Christus per se ipse hoc 
preceperit, et per apostolum de istis significaverit, jure merito 
nos qui impietatem illorum coram audivimus, ejusmodi homines, 
sicut predictum est, anathemate perculimus, eosque ab ecclesia 
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I. 6. 


A 
θεοσεβείᾳ, ἀγαπητοὶ καὶ τιμιώτατοι συλλειτουργοὶ, tva 14. 


μήτε τινας ἐξ αὐτῶν, εἰ προπετεύσαιντο καὶ πρὸς ὑμᾶς 
ἐλθεῖν, μὴ ἃ προσδέξησθε, μήτε Εὐσεβίῳ, ἣ ἑτέρῳ τινὶ 

’ 4 4 ^ ^ Il , x e ^ o * f 
29 γράφοντι περὶ αὐτῶν πεισθῆτε. | lloere γὰρ ὑμας ὡς 


4 Ν ^ , , 
Χριστιανοὺς ὄντας, πάντας τοὺς κατὰ Χριστοῦ λέγοντας 5 


τε καὶ φρονοῦντας, ὡς θεομάχους καὶ φθορέας τῶν ψυχῶν 
ἀποστρέφεσθαι, καὶ μηδὲ káv χαίρειν τοῖς τοιούτοις 
λέγειν, ἵνα μή ποτε καὶ ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν κοινωνοὶ 


3o γενώμεθα, ὡς παρήγγειλεν ὁ μακάριος ᾿Ιωάννης.  ITpocei- 10 


vare τοὺς παρ᾽ ὑμῖνξ ἀδελφούς. Ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ 
“προσαγορεύουσι. 
^ ^ ^ , , 
Τοιαῦτα τοῖς ἁπανταχοῦ κατὰ πόλιν ᾿Αλεξάνδρου 
^ M 
γράφοντος, χεῖρον ἐγένετο τὸ κακὸν, εἰς φιλονεικίαν 
3: ἐξαπτομένων, οἷς τὰ γραφέντα ἐγνωρίζετο. Καὶ οἱ 
^ ^ ’ 4 
μὲν τοῖς γραφεῖσι συμψήφοι γινόμενοι, καὶ προσ- 
’ e 4 3 , 3 / , 4 
vréypadQov: oi δὲ τοὐναντίον ἐποίουν. μαλιστα δὲ 
bi 3 , 3 , ε ^ ’ 3 , 
πρὸς avruraÜeuav ἐκεκίνητο ὁ τῆς Νικομηδείας Evoé- 
(y 3 ^ ^ 3 , L ^ e^ 
Bios, ὅτι αὐτοῦ κακῶς ᾿Αλέξανδρος ἐν rois γραφεῖσι 


d μὴ om. M. Athan. editt. nos Epiphan. Conf. infra, 
e Ita F. M. Nicephor. et c.7. 1o. 

Athan. Cod. Reg. quod editores f ὡς om. M. Athan. 

tamen ἴῃ ἡμᾶς mutaverunt, emen- E ὑμῶν F. 

dare volentes. ἡμᾶς Gelas. et 


ac fide catholica alienos esse declaravimus. —Idipsum autem 
vestre pietati indicavimus, dilecti et carissimi comministri, ut 
neque eos, si forte ad vos etiam venire preesumpserint, suscipiatis, 
neque Eusebio vel alteri cuiquam qui illorum causa ad vos 
scripserit, fidem accommodetis. Nos enim qui Christiani sumus, 
eos omnes qui adversus Christum et loquuntur et sentiunt, non 
secus ac Dei hostes et corruptores animorum aversari debemus, 
86 ne Áve quidem ejusmodi hominibus dicere, ne sceleribus eorum 
ullatenus communicemus, sicut ἃ beato Joanne preceptum est. 
Salutate fratres qui vobiscum sunt. Hi qui apud nos sunt vos 
salutant. 

Hujusmodi literis ad omnes episcopos per singulas urbes con- 
stitutos ab Alexandro datis, malum in deterius profecit, cum ii 
qui literas acceperant ad contentionem excitarentur. Et alii 
quidem literis consentientes, isdem etiam subscripserunt. Alii 
vero contrarium fecere. Sed maxime omnium Eusebius Nico- 
mediensis episcopus ad dissentiendum impulsus est, eo quod 


bt 


5 
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33 μνήμην πεποίητο. "laxve δὲ κατ᾽ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ 
μάλιστα ὁ Ἐϊσέβιος, ὅτι κατὰ τὴν Νικομήδειαν 020 
βασιλεὺς τότε διέτριβε. καὶ γὰρ ἐκεῖ τὰ βασίλεια 
μικρὸν ἔμπροσθεν οἱ περὶ Διοκλετιανὸν ἐπεποίηντο. 

β8ε:Διατοῦτο οὖν πολλοὶ τῶν ἐπισκόπων τῷ Ἐϊὐσεβίῳ 
ὑπήκουον" κἀκεῖνος συνεχῶς ἐπέστελλεν, ᾿Αλεξαν - 
δρῳ μὲν, ἵνα καθυφεὶς τὸ κινούμενον ζητημαῦ, δέξηται 25 
τοὺς περὶ ᾿Αρειον᾽ τοῖς δὲ κατὰ πόλιν, ὅπως ἂν μὴ 

35 γένοιντο σύμψηφοι ᾿Αλεξανδρῳφ'. Ὅθεν τὰ πάντα 
ἦν ταραχῆς avapegra. οὐ γὰρ μόνους ἦν ἰδεῖν 
τοὺς τῶν ἐκκλησιῶν προέδρους λόγοις διαπληκτιζο- 
μένους, ἀλλὰ καὶ πλήθη τεμνόμενα' τῶν μὲν, ὡς 30 
τούτοις ' τῶν δὲ, θατέροις ἐπικλινομένων. εἰς 
τοσοῦτον δὲ ἀτοπίας προέβη τὸ πρᾶγμα, ὥστε δημο- 
σίᾳ καὶ ἐν αὐτοῖς θεάτροις τὸν Χριστιανισμὸν γελᾶ- 

Ξόσθαι. Οἱ μὲν οὖν περὶ; αὐτὴν τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, 
νεανικῶς περὶ τῶν ἀνωτάτω δογμάτων διεπληκτί- 35 


h** Codex Leonis Allatii scrip- bet σύμψηφοι, οἷς ᾿Αλέξανδρος ἕἔ- 
tum habet τὸ κινοῦν τὴν ταραχὴν  ypaje." VALESIUS. 
ὄχημα. Cui consentit Epipha- k τούτους F. 
nius Scholasticus (iii. 17)." VA- 1 Ita F. M. Stephan. Genev. 
LESIUS. κατ᾽ αὐτὴν Vales. 

|! * Codex Leonis Allatii ha- 


Alexander in suis literis nominatim ipsum perstrinxisset. Porro 
Eusebius tunc temporis plurimum poterat, propterea quod impe- 
rator degebat Nicomedie. Illic enim paulo ante Diocletianus 
palatium sdificaverat. Hanc igitur ob causam multi episcopi 
Eusebio obsequebantur. Et ille frequentes literas mittebat, nunc 
ad Alexandrum ; monens ut suppressa quistione qus inter ipsos 
commota fuerat, Arium in communionem reciperet. Nunc ad 
singularum urbium episcopos, suadens ne Alexandro consensum 
accommodarent. Quo factum est ut tumultu ac perturbationibus 
omnia complerentur. Neque enim solos ecclesiarum antistites 
verbis inter se digladiantes cernere licebat, verum etiam populi 
multitudinem duas in partes divisam: aliis ad hos, aliis ad illos 
sese applicantibus. Denique eo indignitatis res processit, ut 
publice in ipsis etiam theatris Christiana religio derideretur. Et 
ii quidem qui erant Alexandrie, de summis fidei nostre dogma- 
tibus pertinaciter contendebant. ab iisdem ad singularum provin- 








ree 'Αρειανίζουσι Μελιτιανοὶ, οἱ μικρὸν ἔμπρο- 
σθεν τῆς ἐκκλησίας χωρισθέντες. τίνες δέ εἰσιν 4o 
“οὗτοι, λεκτέον. Ὑπὸ Πέτρου τοῦ ἐπισκόπου ᾿Αλεξ- 


ἀνδρείας, τοῦ ἐπὶ 1 Διοκλητιανοῦ μαρτυρήσαντος, Με- 
λίτιός τις μιᾶς τῶν ἐν Αἰγύπτῳ πόλεων ἐπίσκοπος 
δ ἄλλας τε πολλὰς αἰτίας, καὶ μάλιστα 15 
ὅτι ἐν τῷ διωγμῷ ἀρνησάμενος τὴν πίστιν, ἐπέθυσεν. 
38 Οὗτος καθαιρεθεὶς, πολλούς τε ἐσχηκὼς τοὺς ἑπομέ- 
νοὺς αὐτῷ, αἱρεσιάρχης κατέστη τῶν ἄχρι νῦν ἐξ 
αὐτοῦ κατὰ τὴν Αἴγυπτον Μελιτιανῶν καλουμένων. 5 
ἀπολογίαν τε οὐδὲ μίαν εὔλογον ἔχων τοῦ κεχωρί- 
σθαι τῆς ἐκκλησίας, ἠδικῆσθαι μὲν ἔλεγεν ἑαυτὸν 
ἁπλῶς. ἐκακηγόρει δὲ καὶ ἐλοιδόρει τὸν Πέτρον. 
ἀλλὰ Πέτρος μὲν ἐν τῷ διωγμῷ μαρτυρήσας, ἐτε- 
λεύτησεν. ὁ δὲ μεταφέρει τὰς λοιδορίας ἐπὶ ᾿Αχιὰ- το 
λᾶν, ὃς μετὰ Πέτρον ἐπίσκοπος ἦν᾽ καὶ αὖθις ἐπὶ τὸν 
μετὰ ᾿Αχιλλᾶν γεγενημένον ᾿Αλέξανδρον. Ἔν τού- 
πὶ Ita F. M. Stephan. Genev. re Vales. 
ciarum episcopos missze t K Et isti in alterutram. 
divisi partem, ejusdem. mors ha Bedae ac nd participes 
extiterunt. Ceterum Arianis sese adjunxerunt Melitiani, qui 
paulo ante ab ecclesia fuerant segregati. Quinam autem isti 
sint, operz pretium fuerit dicere. Melitius quidam episcopus 
Egypti, a Petro Alexandrie episcopo, qui sub Diocletiano mar- 
tyrium. uad. tum ob alias ἀδυρά gern tum 
praeserti, persecutionis tempore sacri- 
Baier: QU Ei sacerdotio As Get ἀδοβοιηδο aberat 
sectatores, ducem atque auctorem se proebuit haeresis eorum, qui 
ab ejus nomine Melitiani in ZEgypto etiamnum appellantur. 
Porro cum nullam haberet idoneam causam cur se ab ecclesia 
segregasset, se quidem affectum injuria esse dicebat, Petrum 
vero maledictis et conviciis incessebat. Ac Petrus quidem per- 
secutionis tempore martyrio est coronatus. Melitius vero calum- 


mias suas transtulit primum in Achillam qui Petro in episcopatu 
successerat, deinde in Alexandrum Achille successorem. Dum 





— «({{8 
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^n , 3 ^-^ 3 , «4 4 
τοις δὴ" καθεστώτων αὐτῶν, ἐπιγίνεται τὸ κατὰ 
»* , LY e , e ^ » ^ 
Apeov ἕὥτημα. καὶ ὁ Μελίτιος ἅμα τοῖς αὐτοῦ, 

, ^9 ’ M ^9 , 
συνελαμβάνετο τῷ ᾿Αρείῳ, κατὰ ToU ἐπισκόπου συμ-ις 

, ^ M 

“οφατριάζων avrQ?^. Kai ὅσοις μὲν ἄτοπος ἦν ἡ 
, ^ , 
"Apeiov δόξα, ἀπεδέχοντο τοῦ ᾿Αλεξανδρου τὴν ἐπὶ 
, , , A ε 4 » M * ^ e 
Apeip κρίσιν, καὶ ὡς δικαία εἴη ἡ κατὰ τῶν οὕτω 
, ^ LÁ M s 
φρονουντων ψῆφος. ἔγραφον δὲ καὶ oi περὶ τὸν 
, Ld b! ’ 
Νικομηδέα Ἐὐσέβιον, καὶ ὅσοι τὴν ᾿Αρείον δόξαν 
9 ’ Ψ , b] M , 3 “ 
ἡσμένιζον, ὥστε λύειν μὲν τὴν φθάσασαν ἀποκή- 20 
’ 4 s A 
pv&w, ἐπανάγειν δὲ εἰς τὴν ἐκκλησίαν τοὺς ἀποκηρυ- 
, . , Aj ’᾽ ^ e 3 
4 χθέντας᾽ μήτε γὰρ δοξάζειν κακῶς. Οὕτως ἐναν- 

^ ’ bj Ν bj 

τίων τῶν γραμμάτων πρὸς TOV ἐπίσκοπον TOV" 
d 4 , [4 ^ 3 
Αλεξανδρείας πεμπομένων, πεποίηνται τῶν ἐπιστο- 
^ , y A! ^ 4 e^ 
Adv τούτων συναγωγὰς, " Apetos μὲν τῶν ὑπέρ αὐτοῦ, 35 
^ ^ , 
᾿Αλέξανδρος δὲ τῶν ἐναντίων" καὶ τοῦτο πρόφασις 
^ ^ T , , 
γέγονεν ἀπολογίας ταῖς νῦν ἐπιπολαζούσαις aipége- 
4 ^ ^ y hj / 
σιν ᾿Αρειανῶν, Εὐνομιανῶν, καὶ ὅσοι τὴν ἐπωνυμίαν 
4 4 / ^ 
ἀπὸ Μακεδονίου ἔχουσιν. ἕκαστοι yap μάρτυσι ταῖς 
^ ^ , 
ἐπιστολαῖς ἐχρήσαντο τῆς οἰκείας αἱρέσεως. 3o 


Ὁ [ta F. M. Inter hec igitur latii hsec addit, καὶ σνυλλυττῶν.᾽᾽ 
Epiphan. (iii. 18.) & editt. VALESIUS. 
9 αὐτῷ. ““ Codex Leonis Al. P Ita F. M. τὸν om. editt. 


heec ab illis geruntur, orta est Arii controversia: et Melitius una 
cum suis Árii partes fovit, cum illo conspirans adversus episco- 
pum. Ceterum quibus Arii opinio absurda esse videbatur, ii 
prolatam ab Alexandro adversus illum sententiam approbarunt, 
eosque qui ita sentirent, jure damnatos esse censuerunt.  Euse- 
bius vero Nicomediensis, et quotquot opinionem Arii amplecte- 
bantur, ad Alexandrum scripserunt, ut latam jam excommunica- 
tionis sententiam dissolveret, et excommunicatos ad ecclesiam 
revocaret: neque enim illos male sentire. In hunc modum cum 
contrarie utrinque litere ad episcopum Alexandrise mitterentur, 
utriusque partis litere in unum corpus collecte sunt. Et Arius 
quidem eas quae causes suge favebant ; Alexander vero contrarias in 
unum volumen redegit. Atque hinc secte ille quz nostra etate 
plurimum vigent, Árianorum scilicet, Eunomianorum, et eorum 
qui Macedoniani vocantur, defensionis suz ansam arripiunt. Sin- 
guli enim secte suse epistolas, tanquam testes idoneos laudant. 


I 
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ΚΕΦ. Z. 

'ücq ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος λυπηθεὶς ἐπὶ τῇ ταραχῇ τῶν ἐκκλησιῶν, 
ἔπεμψεν Ὅσιον τὸν ᾿ἱσπανὸν elc ᾿Αλεξάνδρειαν, εἰς ὁμόνοιαν παρακαλῶν 
τὸν ἐπίσκοπον καὶ τὸν ΓΑρειον. 

Ταῦτα δὲ πυθόμενος ὁ βασιλεὺς, καὶ τὴν ψυχὴν 
ὑπεραλγήσας, συμφορᾶν τε οἰκείαν εἶναι τὸ πρᾶγμα 
ἡγησάμενος, παραχρῆμα τὸ ἀναφθὲν κακὸν κατασβέ- 


35 


I. 7. 


σαι σπουδάζων, γράμματα πρὸς ᾿Αλέξανδρον καὶ 49 


" Apetov. πέμπει, δὲ ἀνδρὸς ἀξιοπίστου, ᾧ ὄνομα μὲν 


ἦν "Octo ἃς δὲ τῶν ἐν τῇ ἱσπανίᾳ πόλεων ὄνομα 
ἦ $, μιᾶς j vop. 


4 e e^ 3 , . [4 LEA Y 
Kovópovfos, ὑπῆρχεν ἐπίσκοπος πάνυ T€ avrov 


4 ἡγάπα, καὶ διὰ τιμῆς ἦγεν ὁ βασιλεύς. ὯΩν γραμ- 
μάτων μέρος ἐνταῦθα κεῖσθαι οὐκ ἄκαιρον ἡγοῦμαι". τό 


. plevi: omittunt editt. 


N ^ , , 
ἡ γὰρ ὅλη ἐπιστολὴ, ἐν τοῖς Εὐσεβίου εἰς τὸν Κων- 
σταντίνου βίον κεῖται βιβλίοις". 


Q Ὡ-ς--“Αρειον. Ὅτι ὅσιος ἐπί. '* Quee verba licet ad marginem 
ckomos εἰς ἀλεξανδρείαν ὑπὸ τοῦ adscribi possint,interdum tamen 
βασιλέως ἐπέμφθη διὰ τὰ xarà ἃ. scriptoribus ponuntur in cor- 
ἄρειον M. pore, ut videre est apud Atha- 

T ἡγοῦμαι ex F. et M. sup- nasium in apologetico adversus 
Arianos," VALESIUS. 

5 Μέρος ἐπιστολῆς, addunt F.M. 


CAPUT VII. 


Quomodo imp. Constantinus, ob ecclesiarum perturbationem dolore 
affectus, Hosium Hispanum misit. Alezandriam, episcopum et 
Arium ad concordiam ezhortans. 


Hec cum audisset imp. gravissimo dolore perculsus est. Suam- 
que esse ducens hanc calamitatem, eo incubuit ut excitatum ma- 
lum quamprimum restingueret. Proinde literas mittit ad Alex- 
andrum et Arium, per virum spectate fidei, Hosium nomine, 
episcopum Cordube que Hispanim civitas est: quem quidem 
imperator et amabat et colebat plurimum. . Harum literarum 
partem hic inserere opportunum duxi. Integre enim extant in 
libris Eusebii de vita Constantini. 
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Νικητὴς Κωνσταντῖνος, Μέγιστος, Σεβαστὸς, ᾿Αλεξάν- 
δρῳ καὶ ᾿Αρείῳ. 

83 Μανθανωὶ ἐκεῖθεν ὑπῆρχθαι τοῦ παρόντος ζητήματος 5 
τὴν karafoXjv ὅτε" γὰρ σὺ ὦ ᾿Αλέξανδρε ἐζήτεις 
παρὰ" τῶν πρεσβυτέρων, TiY δήποτε ἕκαστος αὐτῶν ὑπέρ 
τινος τόπου τῶν ἐν τῷ νόμῳ γεγραμμένων, μᾶλλον δὲ 
ὑπέρ τινος ματαίου ζητήματος" μέρους, πυνθάνοιτο" σύτειο 
d ' Apete, ὅπερ᾽ ἣ μήτε τὴν ἀρχὴν ἐνθυμηθῆναι, 5) ἐνθυμη- 
θέντα, σιωπῇ παραδοῦναι προσῆκον ἣν, ἀπροόπτως ἀντέ- 
θηκας ὅθεν τῆς ἐν ὑμῖν διχονοίας ἐγερθείσης, ἡ μὲν 


t μανθάνω τοίνυν Euseb. Vit. 
Constant. ii. 69. 

ἃ ὅτ᾽ ἂν F. C. ὅταν M. ὅτε σὺ 
αὐτὸς à πάτερ Ἀλέξ. Gelas. ii. 3. 
X παρὰ T. m. ἐζήτεις Euseb. 

Y μαθεῖν τὶ δήποτε νοεῖ ἕκαστος 
M. (qui μαθεῖν et νοεῖ habet ex 
correct. ab alia manu) Niceph. 
viii. 13. τί ὃ. αὐτῶν ἕκαστος φρονεῖ 
Gelas. et codex Leonis Allat. 

Ζ ματαίου τινὸς ζητήσεως Euseb. 
conf. infra, ὃ. 14. 

ἃ ἐπυνθάνου I. et duo codices 
Eusebii quos Valesius citat. mv»- 
Óávorro codex Gelas. apud Bal- 
foreum, quod ille in πυνθάνοιο 
emendavit, (ed. Lutetie 1599), 
et cod. Castell. Eusebii ad cal- 
cem ed. Reading, et sic legisse 
videtur Epiphanius, qui reddit, 
requirebas quid unusquisque eo- 
rum de quodam loco in lege con- 
scripto magis autem pro vane cu- 
Jusdam questionis parte, sentiret, 


iii. 19. Valesius ait, *'Addendum 
omnino est φρονεῖ ex Gelas. Cyz. 
ii. 4. Nicephorus autem viii. 13. 
habet voc. Mox ubi legitur 
πυνθάνοιο, cod. Fuk. et Savil. 
scriptum habent ἐπυνθάνου rec- 
tius," ad Euseb. Vit. Const. 
ii. 69. Locus quidem dubius 
est; et legi posset vel cum Va- 
lesio et Heinichen ἐπυνθάνου, ad- 
dito previo φρονεῖ vel νοεῖ, vel 
cum Epiphanio πυνθάνοιτο. Nos- 
tri tamen codices et libri editi, 
in πυνθάνοιο consentiunt: quod 
cum stare non potest absque 
φρονεῖ, idauteminterpretem non- 
nihil olet, levissima mutatione 
qua quidem codices auctores 
habeat medelam adhibui. 

b τοῦθ' ὅπερ Eus. 

€ [ta Gelas. probante Valesio. 
dvréÜeas cod. Leon. Allat. ob- 
Jecisti Epiphan. ἐντέθεικας cseteri. 


Victor Constantinus Maximus Augustus, Alexandro εἰ Ario. 


Presentis controversie initium hinc extitisse comperio. Cum 
enim tu, Alexander, a presbyteris tuis requireres, quid unusquisque 
eorum de quodam legis loco sentiret, seu potius de quadam parte 
inanis qusestionis eos interrogares: cumque tu, Ari, id quod vel 
nunquam cogitare vel sane cogitatum silentio premere debueras, 
imprudenter protulisses; excitata inter vos discordia, communio 
quidem denegata est: sanctissimus autem populus duas in partes 
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a 
σύνοδος ἠρνήθη᾽ ὁ δὲ ἁγιώτατος λαὸς εἰς ἀμφοτέρους 
σχισθεὶς, ἐκ τῆς τοῦ κοινοῦ σώματος ἁρμονίας ἐχωρίσθη. τς 
«Οὐκοῦν ἑκάτερος ὑμῶν ἐξίσον τὴν γνώμην" παρασχὼν, 
ὅπερ dv ὁ συνθεράπων ὑμῶν δικαίως παραινεῖ, δέξασθεξ. 
τί δὲ τοῦτο ἐστίν; οὔτε ἐρωτᾷν ὑπὲρ τῶν τοιούτων ἐξ 
5 ἀρχῆς προσῆκον ἦν, οὔτε ἐρωτώμενον, ἀποκρίνασθαι. 'T as 2o 
γὰρ τοιαύτας ζητήσεις, ὁπόσας οὐ νόμου τινὸς ἀνάγκη 
, 4 hj *, ^ 4 , 4 , , 
“προστάττει, ἀλλα ἀνωφελοῦς ἀργίας ἐρεσχελία προστί- 
θησιν, εἰ καὶ φυσικῆς τινος γυμνασίας ἕνεκα γίνοιτον, 
[. d , » ^ , *? , 4 4 
ὅμως ὀφείλομεν εἴσω τῆς διανοίας ἐγκλείειν, καὶ μὴ προ- 
), , 
xetpes εἰς δημοσίας συνόδους ἐκφέρειν, μηδὲ ταῖς πάντων 25 
^ , 
ἀκοαῖς ἀπρονοήτως πιστεύειν᾽ πόσος γὰρ ἐστιν ἕκαστος, 
ὥς τεῖ πραγμάτων οὕτω μεγάλων, καὶ λίαν δυσχερῶν 
? 1 4» 4 ὃ ^ 4 9 9» 9» e 
δύναμιν, 5 πρὸς TO ἀκριβὲς συνιδεῖν, ἣ κατ᾽ ἀξίαν ἑρμη- 
γεύσαι; εἰ δὲ καὶ τοῦτο ποιεῖν τις εὐχερῶς νομισθείη, 5o 
πόσον μέρος τοῦ δήμου πείσει; ἣ τίς) ταῖς τῶν τοιούτων 
, 4 , » ^ , », ’ 
ζητημάτων ἀκριβείαις, ἔξω τῆς ἐπικινδύνου παρολισθή- 


€ συγγνώμην Euseb. voluntatem οὐεάϊαί Epiphan. 
Epiphan. h γίνοιτο ἕνεκα F.. 

f παραινῇ M. | re om. Euseb. 

E Ita F. M. ** cod. Sfort. at- j ó, quod vulgate editiones 
que ita fere cod. Leon. Allat." habent post τίς, delevi, Euse- 
(VALESIUS) et Nicephorus. bium secutus. Vide Vales. ad 
δεξάσθω Euseb. Gelas. et editt. — Vit. Const. l. c. ὃς Nicephorus. 


discissus, 8 totius corporis unitate discessit. Quocirca uterque 
vestrum veniam vicissim alteri tribuens, id amplectatur, quod con- 
servus vester vobis justissime suadet. Quidnam vero illud est? nec 
interrogare de hujusmodi rebus principio decebat, nec interroga- 
tum respondere. Istiusmodi enim questiones, quas nullius legis 
necessitas praescribit, sed inutilis otii altercatio proponit; licet ex 
ingenii exercendi causa instituantur, tamen intra mentis nostrse 
penetralia continere debemus, nec eas facile in publicos efferre 
conventus, nec auribus vulgi inconsulte committere. —Quotus 
quisque enim est, qui tantarum rerum tamque difficilium vim 
atque naturam aut accurate comprehendere, aut pro dignitate 
explicare sufficiat? Quod si quis id facile prestare posse existi- 
metur, quot: tandem parti vulgi id persuasurus est? Aut quis in 
ejusmodi quaestionum subtili et accurata disputatione, citra peri- 
culum gravissimi lapsus possit consistere? Itaque in hujusmodi 
questionibus loquacitas comprimenda est: ne forte aut nobis 
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ὄσεως, ἀντισταίη; Οὐκοῦν ἐφεκτέονἙ ἐν τοῖς τοιούτοις τὴν 
πολυλογίαν, ἵνα μήπως ἡ ἡμῶνϊ ἀσθένεια τῆς φύσεως, τὸ 
ἢ e , 4 , 4 € ^ , 
προτεθὲν ἑρμηνεύσαι μὴ δυνηθέντων, ἢ ἡ τῶν διδασκομένων 35 
ἀκροατῶν βραδυτέρα σύνεσις, πρὸς ἀκριβῆ τοῦ ῥηθέντος 
κατάληψιν ἐλθεῖν μὴ χωρησάντων, αὖθις ἐξ ἑκατέρου τού- 
4 , 4 ’ 4 4 » e ^ 
των ἢ βλασφημίας, ἢ σχίσματος εἰς ἀνάγκην ὁ δῆμος 
ἡπερισταίηῆ. Διόπερ καὶ ἐρώτησις ἀπροφύλακτος, καὶ 49 
4 , 9 , 4 m ΝΥ 4 , ?, , 
ἀπόκρισις ἀπρονόητος, την Ἢ ἰσὴν αλλήλαις ἐπιδιδότω- 
cay" ἐφ᾽ ἑκατέρῳ συγγνώμην᾽ οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τοῦ κορυ- 

, - 4 e^ , , e -— $3995 , 
φαίου τῶν ἐν τῷ νόμῳ παραγγελμάτων ὑμῖν ἐξήφθη πρό- 
φασις, οὐδὲ καινή τις ὑμῖν ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ θρησκείας 

e , , 4 , « 4 4 4“ » 
αἵρεσις ἀντεισήχθη" ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ἔχετε λογι- 45 
8c40v, ὥσπερ τὸ τῆς κοινωνίας σύνθημα. Ὑμῶν γὰρ ἐν 


ἀλλήλοις ὑπὲρ μικρῶν καὶ λίαν ἐλαχίστων φιλονεικούν- 


k φευκτέον Gelas. 

l1 ἡ ἡμῶν ἀσθένεια. Hunc locum 
aliter exhibent editiones Euseb. 
V. C. l.c. Valesius e cod. Fuk. 
et Savil. (post Christophors. in 
marg. Genev.) emendavit ἢ τῇ 
ἡμ. ἀσθενείᾳ----τῇ Bpabvrépa avvé- 
ce. yp. ἀσθενείᾳ in marg., et 
mox in textu χωρήσασα, Gelas. 
infirmitate nostre mature, et, 
mente discentium | auditorum— 
non valente Epiphan. Est qui- 
dem paulo impeditior: tueri ta- 
men se potest.  Vertas, '' ne 
imbecillitas nature nostrum qui 
rem propositam explicare non 
possumus, vel mens tardior disci- 
pulorum audientiumqui exactam 


scientiam ejus quod dicitur non 
capiunt, ne, inquam (αὖθις,) ex 
horum alterutro populus ad ne- 
cessitatem vel blasphemie vel 
schismatis redigatur:" ut sit 
constructio nominativus pen- 
dens: Conf. οὐκ ἐκδεδίκηται kar 
avrov supra, c. 6. 6.6. Tum προ- 
ταθὲν, et mox pro ἑκατέρου habet 
ὁποτέρου, Euseb. 

Tm» ταῖς νῦν ἐπιπολαζούσαις al- 
ρέσεσιν ἀρειανῶν εὐνομιανῶν καὶ 
ὅσοι τὴν &c. F. Genev. Stephan. 
et M., qui ἄλλοι post ὅσοι habet. 
Hoc satis vetus scholion esse 
videtur, quod tamen non ag- 
noscit Epiphanius. 

D ἀντιδότωσαν 1. Euseb. 


ipsis id quod propositum est, explicare non valentibus, ob nature 
nostre infirmitatem ; aut auditoribus ob ingenii tarditatem ea quse 
dicuntur minime assequentibus ; ex alterutro horum, aut in blas- 
phemiz, aut in schismatis necessitatem populus incurrat. Proinde 
et incauta interrogatio, et inconsulta responsio, apud utrumque ves- 
trum veniam sibi mutuo concedant. Neque enim de pre&cipuo et 
summo legis nostre mandato inter vos est orta contentio: neque 
ullum novum a vobis de Dei cultu introductum est dogma. Sed 
unam eamdemque sententiam ambo tenetis; adeo ut ad commu- 
nionis societatem coire facile possitis. Vobis enim pertinaciter 
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^ N 0 ^ o ^ 4 ^ e , 9^ 
των, τοσοῦτον TOV? ToU Θεοῦ λαὸν ταῖς ὑμετέραις ἐθύνε- 
b] 4 b] ^ 
σθαι φρεσὶν ovP προσήκει, διὰ τὸ διχονοεῖν᾽ ἀλλ᾽ οὔτε 17 
, » 0A 4 Φ , . V LI ^ 
πρέπον, οὔτε ὅλως θεμιτὸν εἶναι πιστεύεται" ἵνα δὲ μικρῷ 
παραδείγματι τὴν ὑμετέραν σύνεσιν ὑπομνήσω, λέξω. 
, 4 
9"Iere δὴ καὶ τοὺς φιλοσόφους αὐτοὺς, ὡς ἑνὶ μὲν ἅπαντες 
, 4 hj ^ 
δόγματι συντίθενται. πολλάκις δὲ ἐπειδὰν ἔν τινι τῶν 5 
4 , P ὃ ^ 8 4 4 ^ ^ ͵᾿ » , 
ἀποφάσεων μέρει διαφωνῶσιν", εἰ καὶ τῇ τῆς ἐπιστήμης 
^ ^ , ^ , 
ἀρετῇ χωρίζονται, τῇ μέντοι ToU σώματος" ἑνώσει, πά- 
4 ^ ^ 
λιν εἰς ἀλλήλους συμπνέουσινγ. εἰ δὲ τοῦτο ἐστὶ, πῶς 
σι ^ 4 ^ , ^ , 
οὐ πολλῷ δικαιότερον Ujds* τοὺς τοῦ μεγάλον Θεοῦ θερά- 


9 τὸν om. M. 

P ob om. Reading operario- 
rum incuria, ut videtur. '*Totus 
hic locus in codice Leonis Alla- 
tii ita scribitur, τοσοῦτον τοῦ 
Θεοῦ λαὸν ὃν ὑπὸ rais ὑμετέραις 
εὐχαῖς καὶ φρεσὶν εὐθυνεῖσθαι προσ- 
ἥκει, διχονοεῖν οὔτε πρέπον, &c. 
Nec aliter legit Epiph. Scho- 
last. Sic enim vertit: Tantum 
Dei populum, quem vestris ora- 
tionibus et prudentia convenit gu- 
bernari, discordare nec decet, nec 
omnino fas esse credibile est." 
VALESIUS. 

q ὑπομνήσαιμι Euseb. Gelas. 

τ ἐπειδὰν om. F. M. Niceph. 
Stephan. Genev. 

8 [ta Euseb. Gelas. διαφωνοῦ- 
σιν, ceteri. 

t Pro χωρίζονται habent δια- 
φωνοῦσι F. Nicephor. Stephan. 
Genev. συμφωνοῦσι M. Si de 
hoc loco solo agendum foret, 


in promptu erat ἐπειδὰν ejicere, 
et διαφωνοῦσι pro χωρίζονται re- 
stituere: cum utrumque emen- 
dationibus Christophorsoni et 
Scaligeridebeatur, sicut in marg. 
Genev. habentur. Sed cum 
textus Eusebii in Vit. Const. et 
Gelasii, atque Epiphanii versio 
cum nostro textu congruat (quic- 
quid hic Socrates ipse scripserit, ) 
nolui ea quz viris doctis placu- 
erunt tanquam meras conjec- 
turas ablegare. Saltem διαφω- 
voUci in διαφωνῶσιν (ex Euseb. 
et Gelas.) mutavi, ut Grzecum sit 
post ἐπειδάν. Et tamen ea ipsa 
vocis forma suspicionem movet 
Socratem ἐπειδὰν omisisse. Cum 
vero in quadam sententie parte 
discordant, licet discipline virtute 
separentur, tamen &c. Epiphan. 

ἃ δόγματος I. 

Y ἐμπνέουσιν Gelas. 

* ἡμᾶς Euseb. de quo Vale- 


contendentibus de rebus parvis atque levissimis, tam numerosum 
Dei populum vestro árbitrio regi atque impelli non decet, in tanta 
presertim animorum dissensione: nec solum id indecorum, sed 
prorsus nefas esse existimatur. Atque ut prudentiam vestram 
minore exemplo commonefaciam ; scitis ipsos etiam philosophos, 
unius secte professione inter se omnes fcederari ; eosdem tamen 
in aliqua assertionum parte interdum discrepare. "Verum licet in 
ipsa scientie perfectione dissentiant, nihilominus ob secte com- 
munionem rursus in unum conspirant. Quod si ita est, quomodo 
non multo justius fuerit, vos qui summi Dei ministri estis, in 
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ποντας καθεστῶτας, ἐν τοιαύτη προαιρέσει θρησκείας, 

10 ὁμοψύχους ἀλλήλοις εἶναι. ᾿Εὐπισκεψώμεθα δὲ λογισμῷ 
4 , 4 A t€ 4 4 ^ [2 

μείζονι, καὶ πλείονι συνέσει τὸ ῥηθὲν ἐνθυμηθῶμενν, εἴπερ 

4 ^ »y $, , 4 , e , 4 ς « 

ὀρθῶς ἔχει δι᾽ ὀλίγας καὶ ματαίας ῥηματων ἐν ὑμῖν φιλο- 

νεικίας, ἀδελφοὺς ἀδελφοῖς ἀντικεῖσθαι, καὶ τὸ τῆς συν-ῖς 

ὄδον τίμιον ἀσεβεῖ διχονοίᾳ χωρίζεσθαι δι᾽ ὑμῶν", οἱ πρὸς 

ἀλλήλους ὑπὲρ μικρῶν οὕτω καὶ μηδαμῶς ἀναγκαίων φιλο- 

νεικοῦμεν ; δημώδη ταῦτ᾽ ἐστὶ, καὶ παιδικαῖς ἀνοίαις dp- 

[4 4 e ^ e , A , 9 ^ 
μόττοντα μᾶλλον, à τῇ TOV ἱερέων καὶ φρονίμων ἀνδρῶν 
συνέσει" προσήκοντα' ἁποστῶμεν ἑκόντες τῶν διαβολικῶν 20 

τ πειρασμῶν. 'O μέγας ἡμῶν Θεὸς ὁ σωτὴρ" πάντων, κοι- 

4 [d M ^ ἡ» ἢ * 1*c 7 ^ , 

νὸν ἅπασι TO φῶς ἐξέτεινεν. ἐφ᾽ 5 οὗ τῇ προνοίᾳ, 
ταύτην ἐμοὶ τῷ θεραπευτῆ τοῦ κρείττονος τὴν σπουδὴν 
εἰς τέλος ἐνεγκεῖν συγχωρήσατε, ὅπως ὑμᾶς" τοὺς ἐκείνου 
δήμους, ἐμῆ προσφωνήσει καὶ ὑπηρεσίᾳ, καὶ νουθεσίας ἃς 
ἐνστάσει πρὸς τὴν τῆς συνόδου κοινωνίαν ἐπανάγοιμι. 


sius, * Legendum est ὑμᾶς ex 
Gelasio, Nicephoro et Epiphanio 
[addere poterat et hunc locum 
Socratis]. Et paulo post ἐν ὑμῖν 
ex iisdem, quibus consentiunt 
codex Fuk. et Savil. et schede 
regie," ad Vit. Const. l. c. 

Y ἐνθυμηθῶμεν om. Euseb. ha- 
bet Gelas. 

z Ita F. M. Gelas. Niceph. 
vos Epiphan. ἡμῶν editt. Socrat. 
et Euseb.Vertit tamen vos Vales. 


ejusdem religionis professione unanimes permanere. 


ἃ συνέσει om. F. συνέσει ἀν- 
δρῶν M. Niceph. 

Ὁ ὁ κοινὸς ἁπάντων σωτὴρ Eus. 
καὶ σωτὴρ ἡμῶν πάντων Niceph. 

c ὑφ᾽ Eusebius et Gelasius, 
melius. 

d αὐτοὺς Eus. δ ὑμῶν Niceph. 
ἡμᾶς Gelasius male: exemplo ta- 
men sit quar facile personarum 
distinctio in hujusmodi horta- 
tionibus confundatur. Denique, 
vos Epiphan. 


Sed accu- 


ratius, si placet, et attentius expendamus id quod jam dixi; se- 
quumne sit ut ob levium et inanium verborum inter vos conten- 
tiones, fratres fratribus velut in acie oppositi stent; utque vene- 
rabilis conventus, per vos qui de rebus adeo exiguis et minime 
necessariis rixamini, impia dissensione dissideat? Plebeia sunt 
hec, et quee puerili magis inscitie quam sacerdotum et pruden- 
tium virorum sapientie, congruant. JÁbscedamus nostra sponte 
ἃ diaboli tentationibus. Maximus Deus noster et omnium serva- 
tor communem cunctis lucem porrexit. Sub cujus auspicio ac 
providentia, mihi ejus famulo et cultori concedite, quseeso, ut hoc 
opus ad exitum perducam; quo populus illius mea allocutione 
atque opera, et admonitionum instantia, ad conventus unitatem 
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i^ ἘΠπειδὴ yap, ὡς ἔφην, μία τίς ἐστι πίστις" ἐν ὑμῖν, καὶ 
μία τῆς καθ᾽ ὑμᾶς αἱρέσεως σύνεσις, τό τε τοῦ νόμου 
παράγγελμα, τοῖς δι᾽ ἑαντοῦ μέρεσιν εἰς μίαν ψυχῆς 
πρόθεσιν, τὸ ὅλον συγκλείει᾽ τοῦτο ὅπερ ὑμῖν ἐν ἀλλή- 30 
λοις φιλονεικίαν ἤγειρεν, ἐπειδὴ μὴ πρὸς τὴν τοῦ παντὸς 
νόμουξ δύναμιν ἀνήκει, χωρισμόν τινα καὶ στάσιν ἐν ὑμῖν 

ι3 μηδαμῶς ἐμποιείτω. Καὶ λέγω ταῦτα, οὐχ ὡς ἀναγκά- 

e οι 999 ἢ e^ , 4, 4 e , , i! 
ζων ὑμᾶς ἐξάπαντος τῆ λίαν εὐήθει, καὶ ofa δήποτε ἐστὶν 
ἐκείνη, ζητήσει συντίθεσθαι" δύναται γὰρ καὶ τὸ τῆς 35 

, , f ^ 4 /, , A e , 84 
συνόδου τίμιον ὑμῖν ἀκέραιον φνλάττεσθαι, καὶ ἡ αὐτὴ 
κατὰ πάντων κοινωνία τηρεῖσθαι, xdv τὰ μάλιστά τις ἐν 
μέρει πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρὶ ἐλαχίστου διαφωνία γένηται" 

, 'k óc , * ^ 4 ΑἹ [4 δὲ ’ 
ἐπεὶ Κ μηδὲ πάντες ἐν πᾶσι ταὐτοὶ βουλόμεθα, μηδὲ μία 
re Tis ἐν ἡμῖν Ὁ φύσις 5 γνώμη πολιτεύεται. [Περὶ μὲν οὖν 40 
τῆς θείας προνοίας, μία τὶς ἐν ὑμῖν ἔστω πίστις, μία 

, , , ^ , LI 4 ^ 
σύνεσις, μία συνθήκη τοῦ κρείττονος" ἃ δὲ ὑπὲρ τῶν ἐλα- 
χίστων τούτων ζητήσεων ἐν ἀλλήλοις ἀκριβολογεῖσθε, 
«dv μὴ πρὸς μίαν γνώμην συμφέρητε, μένειν εἴσω λογισ- 45 


€ ἐστιν ὑμῖν πίστις Euseb. l ? αὐτὸν F. ταυτὸν M. 

f ὀλίγην ἐν ὑμῖν ἀλλήλοις Eus. m ἐν ἡ ὑμῖν M. ὑμῖν Niceph. 

€ νόμου om. Euseb. /egis Epi- Videtur M, vel ejus corrector, 
phan. inter ἡμῖν et Nicephori (quem 

h ἡ ζήτησις Euseb. ssepe sequitur) ὑμῖν hzsisse. 

| ὑμῖν ὑπὲρ Euseb. nobis Epiphan. 


k ἐπειδὴ Euseb. 


revocetur. Nam cum vobis, ut dixi, una eademque sit fides, una 
de religione nostra sententia; cumque legis preceptum utraque 
eui parte omnes in unam animorum consensionem constringat : 
istud quod levem inter vos excitavit contentionem, quandoquidem 
ad totius religionis summam non pertinet, non est cur ullum 
inter vos discidium ac seditionem faciat. Atque hec ego non eo 
dico, ut vos de inepta, qualiscunque demum vocanda est, quze- 
stione, idem omnino sentire cogam. Potest enim gravitas con- 
ventus integra apud vos conservari, et una eademque inter omnes 
communio retineri, quamvis invicem de re aliqua minimi momenti 
dissentiatis. Siquidem nec idem omnes volumus in omnibus ; nec 
una omnium indoles est atque sententia. Itaque de divina qui- 
dem providentia, una inter vos sit fides, unus sensus, unum divini 
numinis feedus. Quse vero de levissimis istis quzestionibus inter 
vos subtiliter disputatis, licet non in eandem conveniatis senten- 
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^ , ^ ^ , 4 [i " ' M 

t5 μῶν προσήκει, τῷ τῆς διανοίας ἀπορρήτῳ τηρούμενα. Τὸ 
μέντοι τῆς κοινῆς φιλίας ἀπόρρητόν τε καὶ ἐξαίρετον, καὶ 

e ^ , , , e 4 A o 4 Α 4 nu ^ 

ἡ τῆς ἀληθείας πίστις, ἥτε περὶ τὸν Θεὸν καὶ τὴν! τοῦ 
νόμου θρησκείαν τιμὴ, μενέτω παρ᾽ ὑμῖν ἀσάλευτος" ἐπαν- 
ι6έλθετε δὴ πρὸς τὴν ἀλλήλων φιλίαν τε καὶ χάριν. ᾿Από- 5o 
ὅοτε τῷ σύμπαντι λαῷ τὰς οἰκείας περιπλοκάς" ὑμεῖς 

4 4 , a e ^ 4 4 , 

τε αὐτοὶ καθάπερ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς éxkaÜapavres 3, 
αὖθις ἀλλήλους ἐπίγνωτε. ἡδίων γὰρ πολλάκις γί- 
νεται φιλία μετὰ τὴν τῆς ἔχθρας ὑπόθεσιντ αὖθις εἰς 
᾿Απόδοτε οὖν μοι γαληνὰς 


18 


17 καταλλαγὴν ἐπανελθοῦσαϑἍ. 
4 e ^? , 4 4 , « $ , e 1 
μὲν ἡμέρας, νύκτας δὲ ἀμερίμνους, ἵνα καμοί τις ἡδονὴ 


n τὴν om. Gelas. dicit Gelasium ἀπόθεσιν habere. 


ο Ita F. M. Euseb. Gelas. Ni- 
ceph. ergo Epiphanius, δὲ Ste- 
phan. Genev. et Vales. 

P λαῷ ξύμπαντε Euseb. 

4 ἐκκαθήραντες Euseb. 

Γ ἀπόθεσιν Niceph. et Christo- 
phorson. in marg. Genev. *In 
Annotationibus ad librum ii. 
(71.] Eusebii de vita Constan- 
tini monui scribendum videri 
ἀπόθεσιν, ut in quibusdam exem- 
plaribus legitur. Sed cum nostri 
codices Florentinus, Sfortianus 
et Allatii, nihil hic mutent, ferri 
potest vulgata lectio, quam con- 
firmat etiam Epiph. Scholasti- 
cus. Sic enim vertit, Sua. 
viores crebro sunt amicitie post 
inimicitiarum causas ad concor- 
diam restitute." VALESIUS: 


Idem enim Gelasius habet quod 
in textu nostro, si fides Balforeo 
habenda sit; male ἀπόθεσιν edi- 
dit Mansi in Conc. v. ii. c. 804. 
De fide vulgati ὑπόθεσιν non 
dubitandum est: sensum vero 
ex Epiphanio accipias, qui ver- 
tit, causas. Rectius verteret, 
materiam. 

5 [ta M. Euseb. Gelas. Ni- 
ceph. consentit Epiphan. et ver- 
sio Vales. éravéAÓere editiones. 
Ipsa etiam oratio exposcit ἐ- 
πανελθοῦσα: nam in hac voce 
clauditur periodus, ut peroratio 
ab ἀπόδοτε οὖν exordiatur. Hi- 
uleum vero videtur postremas 
quatuor voces ab αὖθις seorsim 
periodum facere, ut in textu 
vulgato. 


qui tamen fallitur in eo quod 


tiam, interiore mentis cogitatione continere, et arcano pectoris 
recondere debetis. Maneat firma in vobis communis amicitie 
prerogativa, et veritatis fides, et Dei legisque observantia: re- 
currite ad mutuam dilectionem et caritatem : reddite universo 
populo suos amplexus. Ipsi vicissim expurgatis, ut ita dicam, 
animis vestris, vosmet ipsos agnoscite, Sepe enim post depositas 
inimicitias reconciliata iterum gratia, jucundior existit amicitia. 
Reddite igitur mihi tranquillos dies, et noctes curarum expertes ; 
ut mihi quoque purz lucis voluptas, et quiete vite letitia in 
posterum conservetur. Quod nisi consecutus fuero, ingemiscam 
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καθαροῦ φωτὸς, καὶ βίον λοιπὸν ἥσυχος εὐφροσύνη σώ- 
4 4 4 , 9 , 4 , 4 
ζηται" εἰ δὲ μὴ, στένειν ἀνάγκη, καὶ δακρύοις δ᾽ ὅλου 
, q δὲ hj ^ ^ 9^ , t 4 , 
συνέχεσθαι, καὶ μηὸε τὸν τοῦ ζῆν αἰῶνα paces" ὑφι- 5 
ιστασθαι. Τῶν γάρτοι τοῦ Θεοῦ λαῶν, τῶν συνθεραπόν- 
, ^ 9 ^ v * N7 b] ^ 4 
τῶν λέγω τῶν ἐμῶν, οὕτως ἀδίκῳ καὶ βλαβερᾷ πρὸς 
4 , , , ,* 8 ^ , ^ e^ 
ἀλλήλους φιλονεικίᾳ κεχωρισμένων, ἐμὲ πῶς ἐγχωρεῖ τῷ 
λογισμῷ συνεστάναι λοιπόν ; ἵνα" δὲ τῆς ἐπὶ τούτῳ λύπης 
το τὴν ὑπερβολὴν αἴσθησθε, àxovcaTe. []ρώην ἐπιστὰς τῇ 10 
Νικομηδέων πόλει, παραχρῆμα εἰς τὴν ἑῴαν ἠπειγόμην 
τῇ γνώμη. σπεύδοντι δέῦ μοι πρὸς ὑμᾶς ἤδη, καὶ τῷ 
πλείονι μέρει σὺν ὑμῖν ὄντι, ἡ τοῦδε τοῦ πράγματος 
, / 4 b P 4 A] 4 , [2 e 
αγγελία, πρὸς TO ἔμπαλιν τὸν λογισμὸν ἀνεχαίτισεν 
ἵνα μὴ τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν ἀναγκασθείην, ἃ μηδὲ ταῖς 15 
4 9 ^ ’ θ Z ὃ 4 e , , A , δή 
οἀκοαῖς προσέσθαιξ δυνατὸν ἡγούμην. νοίξατε δή μοι 
λοιπὸν ἐν τῇ καθ᾽ ὑμᾶς ὁμονοίᾳ τῆς ἑῴας τὴν ὁδὸν, ἣν 
ταῖς πρὸς ἀλλήλους φιλονεικίαις ἀπεκλείσατε. καὶ συγ- 
χωρήσατε θᾶττον ὑμᾶς τε ὁμοῦ, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
δήμους ἐπιδεῖν χαίροντας, καὶ τὴν ὑπὲρ τῆς κοινῆς ἅπάν- 20 
τῶν ὁμονοίας τεῦ καὶ ἐλευθερίας ὀφειλομένην χάριν, ἐπ᾽ ἢ 


εὐφήμοις λόγων συνθήμασιν, ὁμολογῆσαι τῷ κρείττονι. 


t πράως Euseb. Gelas. Z προσεῖσθαι *yp. προέσθαι Ge- 
Ὁ ἵνα μὴ δὲ Niceph. Tum dxov- las. προσίεσθαι Niceph. 

care om. Euseb. 8 re om. Ε΄. M. Niceph. 
x πρὸς Euseb. b ὑπὲρ F. M. Niceph. 


y δή, omisso mox ἤδη, Euseb. 


necesse est, totusque lacrymis perfundar: nec reliquum vite 
tempus placide exigam. Nam quamdiu populus Dei, conservos 
meos dico, iniqua ac perniciosa contentione discissus est, qui fieri 
potest ut ego deinceps animo consistam ? Átque ut doloris hac 
de re mei magnitudinem intelligatis, paulisper attendite. Nuper 
cum Nicomediam venissem, protinus in Orientem iter facere de- 
creveram. Cumque profectionem urgerem, et majore jam ex 
parte vobiscum essem, hujus rei nuntius consilium nostrum retro 
avertit; ne cogerer ea coram aspicere, qui ne auditu quidem 
tenus tolerare me posse existimabam.  Posthac igitur consensu 
vestro viam mihi in orientem aperite, quam mihi mutuis inter vos 
contentionibus obstruxistis. Date hoc mihi, ut et vos et reliquos 
omnes populos letos atque hilares quamprimum videre, et pro 
communi omnium concordia ac libertate debitas Deo gratias, cum 
unanimi laudum concentu referre possim. 
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ΚΕΦ. H. 
Περὶ τῆς“ γεγενημένης Συνόδου ἐν Νικαίᾳ τῆς Βιθυνίας, καὶ περὶ τῆς ἐκεῖ 2.5 
ἐκτεθείσης πίστεως. 
ι Τοιαῦτα μὲν οὖν θαυμαστὰ καὶ σοφίας μεστὰ, 
, e ^ ’ 3 , bj 4 bj 3 
παρῇνει 7 τοῦ βασιλέως ἐπιστολὴ" τὸ δὲ κακὸν ἐπι- 

4 3 hj] ^ ^ ^ 
κρατέστερον ἦν koi τῆς TOU βασιλέως σπουδῆς, καὶ 
ἀξιοπιστίας τοῦ διακονησαμένου τοῖς γράμμασιν᾽ οὔτε 
γὰρ ᾿Αλέξανδρος, οὔτε "Apex ὑπὸ τῶν γραφέντων 3o 
3 , 9, , φ E d 4 M ^ 

3éuaAagGcovro. ᾿Αλλὰ τις ἣν ἄκριτος καὶ παρὰ τοῖς 
^» . ^. -- δ Nos Ψ 
λαοῖς ἔρις kal ταραχή᾽ προῦπῆρχε δὲ καὶ ἄλλη τις 
προτέρα νόσος τοπικὴ, τὰς ἐκκλησίας ταράττουσα, 
ἡ διαφωνία τῆς τοῦ Πάσχα ἑορτῆς" ἥτις περὶ τὰ 35 
e^ , . 3 ^ rr? 
τῆς ἑῴας μέρη μόνον ἐγένετο". τῶν μὲν ᾿Ιουδαϊκώτερον 
ἑορτὴν ποιεῖν ἐσπουδακότων τῶν δὲ, μιμουμένων 
σύμπαντας τοὺς κατὰ τὴν οἰκουμένην Χριστιανούς. 
^ i wy d N^ t€ ^ ^ , 
3Διαφωνοῦντες δὲ οὕτω" περὶ τῆς ἑορτῆς, τῆς κοινωνίας 
μὲν οὐδαμῶς ἐχωρίζοντο᾽ στυγνοτέραν" δὲ τὴν ἑορτὴν 4o 
^ , , , » » , / € ^ 
“τῇ διαφωνίᾳ εἰργάζοντο. Δι ἀμφότερα τοίνυν ὁρῶν 


€ περὶ---πίστεως. Περὶ τῆς ἐν d οὕτως F. M. 
νικαία συνόδου. M. € στενοτέραν C. 
CAPUT VIII. 


De Synodo que habita est Nicee in Bithynia, et de fide que ibi 
promulgata est. 


Et hec quidem imperator admirabili sapientia preditus per 
literas suadebat. Sed malum adeo invaluerat, ut nec imperatoris 
diligentia, nec auctoritas illius qui literas attulerat, quidquam 
profecerit. Nam neque Alexander, neque Arius, his literis 
molliti sunt: et in ipsa plebe ingens tumultus et contentio grassa- 
batur. Sed et alius suberat localis morbus, qui ecclesias non me- 
diocriter conturbabat: dissensio scilicet de festo Pasche die; que 
quidem in orientis dumtaxat partibus versabatur; his Judeorum 
more festum diem celebrare; illis reliquos totius orbis Chris- 
tianos in hoc imitari studentibus. Ceterum quamvis de die festo 
inter se hoc modo dissiderent, non tamen ideo ἃ communione 
mutua abstinebant. Sed diei festi letitia hoc dissensionis nubilo 
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hj A , 
ὁ βασιλεὺς ταραττομένην τὴν ἐκκλησίαν, σύνοδον 
hj , hj , , 
οἰκουμενικὴν συνεκρότει, τοὺς πανταχόθεν ἐπισκόπους 
Mj , 3 , ^ , 3 ^ 
δια γραμματων εἰς Νίκαιαν τῆς Βιθυνίας ἀπαντῆσαι 
^ e^ Ld 3 ^ 3 ^ 4, 
παρακαλῶν. παρῆσαν τε ἐκ πολλὼν ἐπαρχιὼν καὶ 45 
, e 3 Λ 
πόλεων οἱ ἐπίσκοποι᾽ περὶ ὧν ὁ Παμφίλου Evocfts 
3 ^ ’ / ^ 9 N [4 , 
ev TQ τρίτῳ βιβλίῳ τῶν eis Tov Kovoravrivov iov, 
/, M , , 
τάδε κατὰ λέξιν φησίν. 

5. Τῶν γοῦν ἐκκλησιῶν ἁπασῶν, αἱ τὴν Εὐρώπην ἅπασαν, 
Λιβύην τε καὶ τὴν ᾿Ασίαν ἐπλήρουν, ὁμοῦ συνῆκτο τῶν 590 
τοῦ Θεοῦ λειτουργῶν τὰ ἀκροθίνια" εἷς τὲ οἶκος εὐκτήριος, 

LÀ , ^ , r4 4 » 4 4 4 ἃ 
ὥσπερ ἐκ Θεοῦ πλατυνόμενος, ἔνδον ἐχώρει κατὰ τὸ αὐτὸ 
Σύρους τεῖ καὶ Κίλικας, Φοίνικάς τε καὶ ᾿Αραβίουςξ, καὶ 19 
Παλαιστινοὺς, καὶ ἐπὶ τούτοις Αἰγυπτίους, Θηβαίους, 
Λίβυας, τούς τε ἐκ μέσης τῶν ποταμῶν ὁρμωμένους" ἤδη 
δὲ καὶ Πέρσης ἐπί ^ 3 2v οὔτεδ Σικύθ 
€ Καί εβσης ΘΙ σΚΟΊΤΟς T?) σννούῳ παβὴην οντε KUUme 
. , ^ 'ac IIé l'Aal i d , 
ἀπελιμπάνετο τῆς χορείας" 1ovros Te καὶ Ασίαϊ, Ppvyia 5 
bi A II , M 3 4 ^ k ^ l , , 
T€ καὶ Παμφυλία, τοὺς παρ᾽ avroic* vapeixov' ἐκκρίτους. 
6᾽Αλλὰ καὶ Θράκες καὶ Μακεδόνες, ᾿Αχαιοί τε καὶ ᾽Ἤπει- 


f Pro τε habet ἅμα Euseb. παδοκία τε καὶ ᾿Ασία καὶ Φρυγία 


utrumque Gelas. Euseb. 
£ "ApaBas Gelas. k αὐταῖς Euseb. Niceph. 
h οὐδὲ Euseb. Gelas. | εἶχον Niceph. Tum yp. ἐγκρί- 


ἱ ᾿Ασία---Παμφυλίας Pro his rovs marg. Gelas. 
habet Γαλατία καὶ Παμφυλία, Καπ- 


fuscabatur. Cum igitur imperator duobus his malis ecclesiam 
concuti videret, universalem synodum congregavit, omnes unde- 
quaque episcopos per literas invitans, ut Niceam Bithynie con- 
venirent. Proinde ex variis provinciis ac civitatibus multi ad- 
fuerunt episcopi, de quibus Eusebius Pamphili in tertio de vita 
Constantini libro hec ad verbum scribit. 

Ex omnibus ecclesiis quee universam Europam, Africam, atque 
Asiam impleverant, ii qui inter Dei ministros eminebant, simul 
convenere. Unaque des sacra, veluti Dei nutu dilatata, Syros 
simul et Cilices, Phoenices et Arabes, et Palewstinos, /Egyptios 
preeterea, Thebzos ac Libyas, aliosque ex Mesopotamia profectos, 
ambitu suo complexa est. Quidam etiam ex Perside episcopus 
concilio interfuit. Ac ne Scytha quidem desideratus est in hoc 
choro. Pontus item, Galatia, Pamphylia et Cappadocia, Asia 
quoque et Phrygia lectissimum quemque ex suis prebuere. 


I. 8. CONSTANTINUS. 27 


ρῶται, τούτων Ὁ Te οἱ ἔτι προσωτάτω οἰκοῦντες ἀπήντων 
αὐτός" Te Ισπανῶνν ὁ πάνυ βοώμενος εἷς ἣν τοῖς πολ- 
- Φ ^ 
λοῖς ἅμα συνεδρεύων" τῆς δέ γε βασιλευούσης πόλεως ὃ 10 
μὲν προεστὼς διὰ γῆρας ὑστέρει" πρεσβύτεροι δὲ αὐτοῦ 
ἡπαρόντες τὴν αὐτοῦ Tali ἐπλήρουν. 'Τοιοῦτον μόνοςϊ 
ἐξ αἰῶνος εἷς βασιλεὺς Ἱζωνσταντῖνος Χριστῷ στέφανον 
δεσμῷ συνάψας εἰρήνης, τῷ αὐτοῦ Σωτῆρι τῆς kar 1$ 
9, ^ *s , , 4 4 , t , 
ἐχθρῶν και" πολεμίων νίκης θεοπρεπες àveriÓn* χαριστή- 
ριον, εἰκόνα χορείας ἀποστολικῆς ταύτην καθ᾽ ἡμᾶς συ- 
, "E 4 ,κγνρ ^ u , 9 8 
8 στησάμενος. vei κατ᾽ ἐκείνους συνῆχθαιἃ λόγος ἀπὸ 
Aj [4 ^ e 4 N 4 A] E d x ^ 
παντὸς ἔθνους τῶν ὕπο τὸν οὐρανὸν ἄνδρας" εὐλαβεῖς, 
eyY οἷς ἐτύγχανον Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ '"EAXapíira, καὶ 20 


Δ τούτων Om. γρ. αὐτῶν τε 
marg. Gelas. 

D πορρωτάτω Euseb. 

9 αὐτῶν Euseb. 

P Σπάνων Euseb. Gelas. 

4 εἷς---ἐπλήρουν. Nihil hic va- 
riat, (preterquam quod ὑστέρει 
διὰ γῆρας habet) Euseb. Idem 
quoque quod in textu Niceph. 
—unus erat, οἱ simul plurimis 
assidebat. De regia vero civi- 
tate presul Alerander propter 
senectutem defuit : presbyteri vero 
presentes. locum. ejus. implebant 
Epiphan. "Tum pro his habet, 
---βοώμενος ὁ Ὅσιος, ἐπέχων δὲ 
τὸν τόπον τοῦ τῆς μεγίστης Ῥώμης 
ἐπισκόπον Σιλβέστρον, σὺν πρεσ- 
βυτέροις Ρώμης Βίτωνι καὶ Βικεντίῳ, 


τοῖς πολλοῖς ἅμα συνεδρεύων, τῆς 
τε νῦν βασιλευούσης πόλεως ὁ μὲν 
προεστὼς, Μητροφάνης τοὔνομα, διὰ 
γῆρας ὑστέρει, πρεσβύτεροι δὲ αὐ- 
τοῦ παρόντες τὴν αὐτοῦ τάξιν ἐτέ- 
λουν᾽ (yp. ἐπλήρουν marg.) ὧν ὁ 
εἷς Ἀλέξανδρος ἦν, ὁ μετ᾽ αὐτὸν 
ἐπίσκοπος τῆς αὐτῆς γεγονὼς πό- 
λεως, Gelas. Vid. Ánnot. 

τ [ta F. M. C. Niceph. Vid. 
dales. ad Vit. Const. l. c. μόνον 
editt. 

8 καὶ om. M. Niceph. 

t ἀνετίθει F. Euseb. Gelas. 
Niceph. 

Ὁ συνήχθη Ε΄. Niceph. 

X ἄνδρες F. M. Niceph. 

Y καθὼς ἐν rais πράξεσι τῶν 


Ἀποστόλων ἐν Gelas. 


Thraces preterea ac Macedones, Achivi et Epirotze, et qui lon- 
gissimo ultra hos intervallo positi sunt, nihilominus adfuere. Ab 
ipsa quoque Hispania vir ille multo omnium sermone celebratus 
una cum reliquis aliis consedit. —Aberat quidem regis urbis 
antistes: sed presto erant presbyteri, qui vices ejus implerent. 
Hujusmodi coronam pacis vinculo consertam et connexam, solus 
ab omni sevo imperator Constantinus, velut divinum grati animi 
monumentum pro victoriis quas de hostibus et inimicis retulerat, 
Christo Servatori suo dedicavit; hoc amplissimo coetu, tanquam 
imagine quadam apostolici chori, nostris temporibus convocato. 
Siquidem et apostolorum temporibus, viri religiosi ex omni 
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ot* κατοικοῦντες Μεσοποταμίαν, 'lovóaiav τὲ καὶ Kav- 
παδοκίαν, IIóvroy τὲ" καὶ τὴν ᾿Ασίαν, Φρυγίαν τε καὶ 
Παμφυλίαν, Αἴγυπτον, καὶ τὰ μέρη τῆς Λιβύης τῆς 
κατὰ Κυρήνην, οἵ τε ἐπιδημοῦντες Ρωμαῖοι, ᾿Ιουδαῖοί τε 

9 καὶ IIpoozAvroi, Κρῆτες καὶ Αραβες. Ἰ]λὴν ὅσον ἐκείνοις 25 
pev? ὑστέρει, τὸ μὴ ἐκ Θεοῦ λειτουργῶν“ συνεστάναι τοὺς 
πάντας ἐπὶ δὲ τῆς παρούσης χορείας, ἐπισκόπων μὲν 
πληθὺς τριακοσίων" ἀριθμὸν ὑπερακοντίζουσα ἣν ἑπο- 
μένων δὲ τούτοις πρεσβυτέρων καὶ διακόνων ἀκολούθων 

ιοτὲ πλείστωνΐ ὅσων ἑτέρων, οὐδὲ ἣν ἀριθμόςΒ. Τῶν δὲ 3ο 
τοῦ Θεοῦ λειτουργῶν, οἱ μὲν διέπρεπον σοφίας λόγῳ, οἱ 
δὲ βίον στερρότητι καὶ καρτερίας ὑπομονῆ, οἱ δὲ τῷ 

τι μέσῳ πρόπῳ karekoouoUvro. Ἦσαν δὲ τούτων οἱ μὲν 
χρόνου μήκει τετιμημένοι, οἱ δὲ νεότητι καὶ ψυχῆς 
ἀκμῆ διαλάμποντες, οἱ δὲ ἄρτι παρελθόντες ἐπὶ τὸν τῆς 35 


Ι. 8. 


Σ καὶ οἱ &c. usque ad ἴΑραβες 
om. Gelas. 

& re om. M. Euseb. Niceph. 
Act. Apost. ii. 10. 

b μὲν om. Euseb. 

€ λειτουργοὺς Ε΄. M. 

d πλῆθος F. M. πληθὺς ἦν Eus 
seb. Gelas. πλῆθος ἦν Niceph. 

€ σύντριακοσίων ὑπερακοντίζουσα 


ἑπομένων &c. F. M. ὡσεὶ τριακο- 


vato σύντριακοσίων latere vide- 
tur.) τριακοσίων ὑπερακοντίζουσα 
Niceph. πεντήκοντα καὶ διακοσίων 
ἀριθμὸν ὑπ. Euseb. multitudo 
erat episcoporum numerum tre- 
centorum excedens Epiphan. Plu- 
ra vid. in Ánnott. 

f πλειόνων F. Stephan. Genev. 

δ ἀριθμὸς eic κατάληψιν Euseb. 
Gelas. 


σίων C. (quod etiam in depra- 


h χρόνων Gelas. 


natione quse sub ccelo est, in unum convenisse dicuntur. Inter 
quos erant Parthi, Medi, Elamitz, et qui habitant Mesopotamiam, 
Judeam et Cappadociam, Pontum, Asiam et Pbrygiam ac Pam- 
phyliam, /Egyptum et partes Libye qus cst juxta Cyrenem, 
adven: quoque Romani, Judi et Proselyti, Cretenses et Árabes. 
: Verum apud istos quidem hoc minus fuit, quod non omnes erant 
Dei ministri qui convenerant. In presenti autem choro, episcopi 
quidem trecenti et amplius adfuerunt. Presbyterorum vero qui 
eos comitati sunt, diaconorum, acoluthorum, aliorumque com- 
plurium numerus iniri vix potest. Porro ex his Dei ministris, 
alii sermone sapientie, alii gravitate vitee, et laborum tolerantia 
eminebant: alii modestia et comitate morum erant ornati. Ac 
nonnulli quidem eorum ob provectam statem maximo in honore 
erant: nonnulli et corporis et animi juvenili vigore enitebant. 
Quidam recens admodum ministerii sui stadium erant ingressi. 
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λειτουργίας δρόμον. οἷς δὴ πᾶσι βασιλεὺς ἐφ᾽ ἑκάστης 
ε , « , ὃ -^ ^ , k 
ἡμέρας τὰ σιτηρέσια αψιλῶς χορηγεῖσθαι διετάξατο . 
^ 4 ^ e^ [4 
Καὶ τοιαῦτα μὲν περὶ τῶν ἐκεῖ συνελθόντων, Ev- 
, 3 , A] x 
céBios!. ἐπιτελέσας δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπινίκιον κατὰ 40 
[4 ε hj , v 
Λικιννίου ἕορτην, ἀπήντα kai αὐτὸς eig τὴν Νίκαιαν. 
, ἃ ^ , 
διέπρεπον δὲ ἐν τοῖς ἐπισκόποις, Παφνούτιός τε ὃ 
3 ^ M ^ / , 
ἐκ τῆς ἄνω Θηβαίῖδος, καὶ Σπυρίδων 0 ἐκ Κύπρου. 
Ld , N / / hj ^ 
ὁτου χάριν δὲ rovrov éuvnuovevcapuev", uera" ταῦτα 


ιϑέρῶ. Συμπαρῆσαν δὲ λαϊκοὶ πολλοὶ διαλεκτικῆς 45 


ἔμπειροι, ἐν ἑκατέρῳ μέρει συνηγορεῖν προθυμούμενοι 
ἀλλὰ τὴν μὲν ᾿Αρείον δόξαν συνεκρότουν, Ἐσέβιός 
τε Νικομηδεὺς, ὥς μοι καὶ πρότερον εἴρηται, καὶ 
Θέογνις", καὶ Μάρις: ὧν ὁ μὲν Νικαίας ἐπίσκοπος 
7v' Μάρις δὲ, τῆς ἐν Βιθυνίᾳ Χαλκηδόνος" τούτοις 5o 
δὲ γενναίως ἀντηγωνίζετο ᾿Αθανάσιος, διάκονος μὲν 
τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐκκλησίας" σφόδρα δὲ αὐτὸν διὰ 
τιμῆς ἦγεν ᾿Αλέξανδρος ὃ ἐπίσκοπος" διὸ καὶ φθόνος 20 


i ὁ B. Gelas. Niceph. LESIUS. 


k διετέτακτο Euseb. προσέταττε 
γρ. διετάξατο Gelas. 

l ὁ Παμφίλον συνεξῆλθεν Ἑὐσ. 
Gelas. **Codex Allat. habet, 
περὶ τῶν ἐκεῖ συνελ. ὁ Παμφίλου 
διεξῆλθεν Εὐσέβιος. Quod quidem 
majorem habet ἔμφασιν.᾽ ΝΑ- 


m ἰδικῶς ἐμνημόνευσα Cod. Allat. 
Valesii. 

? μετὰ oin. F.M. Stephan. pri- 
mus addidit Christophorsonus. 
postea sum dicturus Epiphan. H. 
T. ii. 1. 

0 ὁ θέογνις M. 


Quibus omnibus quotidie annonas copiose preberi imperator 
mandaverit. 

Ac de his quidem qui eo convenere, Eusebius ita scribit. 
Imperator vero, cum ob victoriam de Licinio partam triumphales 
ludos edidisset, ipse quoque Nicaam perrexit. —Erant inter 
episcopos duo quidam celeberrimi nominis, Paphnutius ex supe- 
riore Thebaide, et Spvridon Cyprius. Quamobrem vero istorum 
mentionem fecerim, dicam paulo post. Aderant etiam complures 
laici, dialecticee artis periti, suzee partis patrocinium parati susci- 
pere. Ceterum Arii opinionem tuebantur tum Eusebius Nico- 
mediensis, ut antea dixi, tum Theognis et Maris : quorum ille qui- 
dem Niczsze, hic Chalcedonis in Bithynia erat episcopus. Adversus 
istos Athanasius fortiter dimicabat, qui tunc quidem Alexandrinze 
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e / , 3 ^ € o / * 
ι4, ὡπλίσατο κατ᾽ avro), ὡς ὕστερον λέξομεν. Μικρὸν 
N ^ oe L4 ^ , 
οὖν πρὸ τῆς εἰς ἕνα τόπον συνελεύσεως τῶν ἐπισκό- 
ε N N hj h! ^ 
πων, οἱ διαλεκτικοὶ πρὸς τοὺς πολλοὺς προαγῶνας 
^ ^ 4 v ^^ 
i5 ἐποιοῦντο τῶν λόγων. ὩἙιλκομένων δὲ πολλῶν πρὸς 5 
^ , N e ^ . ^ 
τὸ τοῦ λόγον τερπνον, εἷς τις τῶν ὁμολογητῶν 
.Ψ.Ἁἃ , — , ^ 
λαϊκὸς, ἀκέραιον ἔχων TO φρόνημα, ἀντιπίπτει τοῖς 
ὃ αλ ^ 4 LY 4 3 , P. e δ 4 € 
ιαλεκτικοῖς, καὶ φησὶ pos avrovs?" ὡς ἄρα O 
hl e e ^ 
Χριστὸς, kal οἱ ᾿Απόστολοι, ov διαλεκτικὴν ἡμῖν 
, , 93 8 Ἁ Φ , 3 M v 
παρέδοσαν τέχνην, οὐδὲ κενὴν ἀπάτην, ἀλλὰ γυμνὴν το 
, q , N ^ » , 
γνώμην, πίστει kai καλοῖς ἔργοις φυλαττομένην. 
^ , e A] L4 /, 
ι6 Ταῦτα εἰπόντος, οἱ μὲν παρόντες πάντες ἐθαύμασαν 
/ e M 
καὶ ἀπεδέξαντο' oi δὲ διαλεκτικοὶ εὐγνωμονέστερον 
^ e L4 N e ^ / ^ 3 , 
ποιοῦντες ἡσύχασαν, τὸν ἁπλοῦν Aoyov τῆς ἀληθείας 
3 ’ / M 3 [: d € 9 ^ 
17akovgavres. lore μέν οὖν οὕτως 0 ἐκ τῆς διαλεκτι- 15 
-^ , , , ^ I ^ 
κῆς γινόμενος θόρυβος κατεστάλη. τῇ δὲ ἑξῆς, 
ey 4 ’ 
πάντες ἅμα οἱ ἐπίσκοποι εἰς ἕνα τόπον συνήρχοντο. 
, 4 4 € N 9 3 , x 3 N 
παρῇει δὲ καὶ ο βασιλεὺς per αὐτοὺς" kai ἐπεὶ πα- 


P αὐτοῖς, quod habet Valesius, phan. Schol. sed puram scien- 
mendum est typographicum. tiam fide et bonis operibus obser- 
q * Magis placet cod. Al- vandam." VALESIUS. 
lat. γνῶσιν ἐν πίστει, ἃς.  Epi- 


ecclesie diaconus militabat. Ceterum magno in honore apud 
Alexandrum erat episcopum: unde etiam invidie livor contra 
eum exarsit, sicut postea dicturus sum. Interim vero, paulo 
antequam in unum locum convenirent episcopi, dialectici quibus- 
dam sermonum prolusionibus contra nonnullos velitantes, sese 
exercebant. Cumque multi verborum suavitate allicerentur, laicus 
quidam ex confessorum numero, recto ac simplici preditus sensu, 
cum dialecticis congreditur, hisque illos verbis compellavit. 
Christus et apostoli non artem nobis dialecticam, nec inanem 
versutiam tradiderunt, sed apertam ac simplicem sententiam, quee 
fide bonisque actibus custoditur. Quse cum dixisset, omnes qui 
aderant, admiratione perculsi, ei assenserunt: dialectici vero sim- 
plici sermone veritatis audito, posthac s&quiore animo conquievere. 
In hunc modum tumultus ille quem dialectica concitaverat, penitus 
compressus est. Postero die episcopi omnes unum in locum con- 
veniunt. Post illos advenit etiam imperator. Qui postquam 
ingressus est, stetit in medio: nec prius sedere sustinuit, quam 
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^ * , v EY 3 , ’ 
ρῆλθεν, εἰς μέσους ἔστη" καὶ οὐ πρότερον καθίζειν 
^ Δ 
ἡρεῖτο, πρὶν ἂν οἱ ἐπίσκοποι ἐπινεύσειαν. τοσαύτη 20 
, ^ ^ ^ bj 
τὶς εὐλαβεια kai αἰδῶς τῶν ἀνδρῶν, τὸν βασιλέα 
^^ 3 Ἁ X Ar e , ^ ^ 
ιδϑκατεῖχεν. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἡ πρέπουσα TQ καιρῷ 
M - ’ ὍΝ M! -^ 
ἡσυχίὰ ἐγένετο, ἤρξατο 0 βασιλεὺς αὐτόθεν ἐκ τῆς 
, e^ Ἁ ^ , 
καθέδρας, παραινετικοῖς πρὸς αὐτοὺς χρῆσθαι λόγοις, 
Ν , ’ 
πρὸς συμφωνίαν καὶ ὁμόνοιαν προτρέπων αὐτούς" καὶ 55 
Α bl 4 , , , ’ N bj , 
τὴν μὲν ἑκάστου ἰδιάζουσαν λύπην πρὸς TOV πλησίον, 
^ / ^ 
παραχωρεῖν συνεβούλευε' καὶ yàp avreykaAoUvres 
3 , ^ 
ἦσαν ἀλλήλοις οἱ πλείονες: πολλοί τε ἐξ αὐτῶν 
’ ’ ^ ^ ^ J * . 7 
βιβλία Óegoeov τῷ βασιλεῖ τῇ προτεραίᾳ ἦσαν ope- 
3 A N bj 
19£&avres. Ἐπὶ δὲ τὸ προκείμενον, διὸ καὶ συνελη- 39 
’ ^ , AJ ^ 
λύθεισαν, χωρεῖν παρακαλέσας, τὰ βιβλία καυθῆναι 
52. 7 3 A , . , bl 3 [4 
ἐκέλευσεν, ἐπειπὼν μόνον" κελεύει Χριστὸς ἀφιέναι 
e^ e^ N ^ / 
“οτῷ ἀδελφῷ, τὸν ἀφέσεως τυχεῖν ἐπειγόμενον. Τότε 
/ , , 
οὖν τοὺς περὶ ὁμονοίας καὶ εἰρήνης λόγους εἰς πλάτος 
^ , , 
διεξελθὼν, αὖθις περὶ τῶν δογμάτων ἐπιμελέστερον 35 
, / ^ » ^ /, » ἡ e b 
ἐπισκέψασθαι τῇ αὐτῶν γνώμῃ ἐπέτρεψεν. οἷα δὲ 
καὶ περὶ τούτων ἐν τῷ αὐτῷ τρίτῳ βιβλίῳ τῶν εἰς 


r καὶ om. F. 


episcopi id nutu significassent. Tanta illos observantia ac re- 
verentia imperator prosequebatur. Facto deinde, ut par erat, 
silentio, imperator ex sella verba facere ccepit, ad consensum eos 
exhortans atque concordiam. Et privatas quidem simultates ut 
singuli deponerent, admonuit. Qu«uippe complures eorum sese 
mutuo accusabant: nonnulli etiam pridie ejus diei libellos sup- 
plices imperatori porrexerant. [086 vero, ut proposito negotio, 
cujus gratia convenerant, instare potius vellent, eos hortatus, 
libellos omnes exuri jussit, adjecto tantum hoc elogio. Christus 
precipit ut veniam fratri det, quisquis sibi ipsi veniam dari velit. 
Tunc igitur cum de pace et concordia abunde disseruisset, dein- 
ceps ut de religionis nostre dogmatibus accuratius disquirerent, 
eorum arbitrio potestatique permisit. Verum opere pretium 
fuerit audire, quid de his rebus narret Eusebius in tertio illo jam 
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τὸν βίον Κωνσταντίνου ὁ αὐτός φησιν Ἐϊσέβιος, 
ἐπακοῦσαι καλόν" ἔστι δὲ ταῦτα. 

Πλείστων δὴ τῶν" ὑφ᾽ ἑκατέρῳ τάγματι προτεινομένων, 
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πολλῆς τε ἀμφιλογίας ταπρῶτα συνισταμένης, ἀνεξικάκως 40 


4 ^ e 8 ^ [4 ^ 4 , 4 
ἐπηκροᾶτο ὁ βασιλεὺς τῶν πάντων, σχολῇ Te εὐτόνῳ τὰς 


, ε , "E , 1 3 , 
22 7rpoTr acte ὑπεδέχετο. ν μέρει τε ἀντιλαμβανόμενος 


τῶν παρ᾽ ἑκατέρου τάγματος λεγομένων, ἠρέμα συνῆγε" 


A , 9 , , u 1 ὔ 4 
TOUS φιλονείκως ἐνισταμένους, πρᾳεως τε ποιούμενος τας 45 


πρὸς ἕκαστον ὁμιλίας" ἑλληνίζων τὲ τῇ φωνῆ, ὅτι μηδὲ 
, 3 ^ , , X 4 e€ S4 4 
ταύτης ἀμαθῶς εἶχε, γλυκύτερός" τις ἣν καὶ ἡδὺς, τοὺς 
' Oy Y ye δὲ TES ^ 5 Avo je δὲ 
μὲν συμπείθωνγ, τοὺς δὲ καὶ; δυσωπῶν τῷ λόγῳ᾽ τοὺς δὲ 


* , ^ , 4 e /, 
23 εὖ λέγοντας ἐπαινῶν. [Πάντας δὲϑ εἰς ὁμόνοιαν ἐλαύνων, 


ὁμογνώμονάς τεῦ καὶ ὁμοδόξους αὐτοὺς ἐπὶ τοῖς ἀμφισ- 50 


, “ JL 4 9 , E 

βητουμένοις ἅπασιν émi9 τὸ αὐτὸ kareoT5caTO' ὡς 
4 ^ 4 ^ 4 

ὁμοφώνως μὲν κρατῆσαι τὴν πίστιν τῆς δὲ σωτηρίου 


8 δὴ ταῦθ ὑφ᾽ Euseb. Vit. Ὁ re om. Euseb. Gelas. 
Const. iii. 13. δῆτα ὑφ᾽ ἑκατέρου € ἐπὶ τὸ αὐτὸ om. Euseb. ἕως 


τάγματος Gelas. p. ii. c. 20. ὅτε ὁμογνώμονας kal ὁμοδόξους ἐπ᾽ 
t συνήγαγε Euseb. αὐτῷ κατεστήσατο Gelas. 
" πράως Euseb. d ὁμόφωνον Euseb. ὁμοφρόνως 
X yAvkepós Euseb. Gelas. Gelasius, qui pergit interpolando 
Y μὲν γοῦν πείθων Euseb. more Suo, κρατῆσαι τὴν εὐσεβὴ 


Z δὲ καταδυσωπῶν Euseb. Ge- δοξολογίαν, κρατυνθῆναί τε τὴν ἀλη- 
las. δὲ καὶ σιωπῶν perperam Ni- θῶς ἐκ Πνεύματος ᾿Αγίου παρὰ πάν- 


phorus. rov τῶν προρρηθέντων ἁγίων ἡμῶν 
8 re Euseb. Niceph. πατέρων ἐκφωνηθεῖσαν σωτήριον πί- 


superius a nobis commemorato libro de vita imperatoris Con- 
stantini. Sic autem ait. 

Multis igitur hunc in modum ex utraque parte propositis, mag- 
naque controversia in ipso principio excitata, imperator cuncta pa- 
tientissime auscultans, intento animo propositas quzstiones ex- 
cepit; et que ab utraque parte dicebantur, vicissim adstruens 
atque adjuvans, pertinacius certantes paulatim conciliavit. Cum- 
que omnes placide alloqueretur, et Greca uteretur lingua, quippe 
qui ne hujus quidem lingue ignarus esset, suavissimus ac ju- 
cundissimus fuit; dum alios vi rationum adductos in suam sen- 
tentiam trahit; alios orat et flectit; eosque qui recte dixissent, 
laudibus afficit; et universos ad concordiam incitat. Donec tan- 
dem eos concordes in omnibus de quibus antea certabatur, atque 


I.8. 
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. ^ 4 4 4 ^ ^ ^ 
éoprris* TOv αὐτὸν παρὰ τοῖς πᾶσιν ὁμολογηθῆναι καιρόν. 21 


ἐκυροῦτό τε ἤδη, καὶ ἐγγράφως δι᾽ ὑποσημειώσεως ἑκά- 
στου τὰ κοινῇ δεδογμένα. 
Τοιαῦτα καὶ περὶ τούτων ταῖς ἑαυτοῦ φωναῖς ὃ 
, 
Εὐσέβιος ἐγγράφως κατέλιπεν. 
3 ^ 3 , 3 N , , ^ 
pos αὑτοῖς ἐχρησαμεθα" ἀλλα μαρτυσι χρώμενοι τοῖς 
e b] ^ ^ ^ 3 A! Pd ^ ^ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ λεχθεῖσι, τῇδε avra κατετάξαμεν τῇ γραφῇ" 
ἵν ὅτάνξ τινες τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου ὡς περὶ τὴ 
i ς τῆς ἐν iQ συνοδου ὡς περὶ τὴν 
hj ^ 
πίστιν σφαλείσης καταγινώσκωσι, μὴ αὐτῶν ἀνεχώ- 
M ^ ^ 
μεθα, μηδὲ πιστεύσωμεν Σαβίνῳ τῷ Μακεδονιανῷ, 
, , 3 Mj . 9 ^ ^ M 3 ^h 
ἰδιώτας αὐτοὺς καὶ ἀφελεῖς καλοῦντι τοὺς ἐκεῖ" συν- 
e M ^ ^ 
Σαβῖνος yàp, ὁ τῶν ἐν Ἡρακλείᾳ τῆς 
, ^ ᾿ e 
Θρᾷκης Μακεδονιανῶν ἐπίσκοπος, συναγωγὴν ὧν 
L4 , ’ 
διάφοροι ἐπισκόπων σύνοδοι ἐγγράφως ἐξέδωκαν 


ἡμεῖς δὲ οὐκ akaí- ς 


le] 


, x A 3 ’ ε 3 ^ by 
ποιησάμενος, TOUS μὲν ἐν Νικαίᾳ, ὡς ἀφελεῖς καὶ 15 


στιν, ἐν τουτῷ δὲ καὶ περὶ τῆς 
σωτηρίον ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, ἕνα 
παρὰ πᾶσιν᾽ ὁμολογηθῆναι καιρὸν 
ἐνομοθέτησε᾽ τότε δὴ καὶ ἐγγρά- 
$os&c. 

€ σωτηρίου δὲ ἑορτῆς Euseb. 

f éy γραφῇ Euseb. Νοίδη- 


V. C. in hoc loco comparent, 
Nicephorum ubique, preter- 
quam in duabus illis citatis, 
cum textu nostro conspirare. 

δ ὅτ᾽ ἂν F. 

h Ita F. M. ἐκεῖσε Stephan. 
Genev. Vales. 


dum est de variationibus que e i ἐπισκόπων om. F. M. 


collatione Socratis et Eusebii 


unanimes effecit. Adeo ut non modo unius fidei consonantia 
apud omnes obtineret; verum etiam unum idemque tempus in 
salutaris festi celebratione ab omnibus firmaretur. Porro ea que 
in commune placuerant, scriptis mandata, et singulorum subscrip- 
tione roborata sunt. 

Et hec quidem Eusebius ad verbum scripta istis de rebus 
nobis reliquit. ^ Nos vero ea hoc loco proferre non alienum 
duximus: sed eorum testimonio utentes, huic historie nostre 
consulto inseruimus ; ut si qui forte Nicaenum concilium tanquam 
in causa fidei lapsum condemnare voluerint, iis minime attenda- 
mus; nec Sabino Macedoniano credamus, qui imperitos ac sim- 
plices vocat eos qui in eo concilio convenerunt. Nam Sabinus 
Macedonianorum apud Heracleam Thracie urbem episcopus, qui 
diversarum synodorum acta unum in corpus collegit, Niceni 
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, /, , A φ ὔ e LY » , 
ἰδιώτας διέσυρε, μὴ aia Üavopevos, ὅτι kai avrov Ev- 
4, b M ^ ’ bl / 
σέβιον, τὸν μετὰ πολλῆς δοκιμασίας τὴν πίστιν 
Ld M 
ὁμολογήσαντα, ὡς ἰδιώτην διαβάλλει. καὶ τινὰ 
hj € /, A X , . ) 
μετὰ ἑκὼν παρέλιπεν, τινὰ δὲ Topérpevyev Tavra 
σι Α ^ 
16 δὲ πρὸς τὸν οἰκεῖον σκοπὸν μᾶλλον ἐξείληφεν. | Kai2o 
^ L4 
ἐπαινεῖ μὲν τὸν Παμφίλου Evacgtov, ὡς ἀξιόπιστον 
^ bj M 
μάρτυρα" ἐπαινεῖ δὲ kal τὸν βασιλέα, os rà Χρι- 
^ / , . , , k ^ 3 
στιανῶν δογματίζειν δυνάμενον" μέμφεταί τεῦ" τῇ éx- 
’ , / / e € 9 ^ b! NN 
τεθείσῃ ἐν Νικαίᾳ πίστει, ὡς ὑπο ἰδιωτῶν καὶ οὐδὲν 


- 


ἐπισταμένων ἐκδεδομένῃ" καὶ ὃν ὡς σοφὸν καὶ ἀψευδῆ 25 


^ , , 4 N e , € ^ 
καλεῖ μάρτυρα, rovrov τὰς φωνὰς ἑκουσίως ὑπερορᾷ. 
4 ^ / ^ 
?7 Φησὶ yap ὁ EvoéBios, ὅτι τῶν παρόντων ἐν τῇ Νι- 
^ ^ ^ Ml 
καίᾳ ToU Θεοῦ λειτουργῶν, οἱ μὲν, διέπρεπον σοφίας 
’ x [4 Ψ Ἁ 
λόγῳ, οἱ δὲ βίου στερρότητι καὶ ὅτι ὁ βασιλεὺς 
A , , 
,8 παρὼν, πάντας εἰς ὁμόνοιαν ἄγων, ὁμογνώμονας kai 3c 
A bl 
ὁμοδόξους κατέστησεν. ᾿Αλλὰ Σαβίνου μὲν, εἴ που 
Π λ , 0 , . δὲ 3 Ν , 
χρεία καλέσοι, ποιησόμεθα μνήμην ἡ δὲ ἐν Νικαίᾳ 


k Ita F. M. C. δὲ Vales. Neutrum habent Stephan. Genev. 


quidem concilii sacerdotes, quasi rudes ac simplices deridet; nec 
animadvertit se, ipsum quoque Eusebium, qui fidem illam post 
diuturne inquisitionis examen amplexus est, ut imperitum simu] 
criminari. AÀc nonnulla quidem de industria pretermisit: que- 
dam vero pervertit atque immutavit. Ceterum cuncta ad insti- 
tutum suum sensumque pertraxit. Et Eusebium quidem Pam- 
phili, tanquam testem fide dignissimum laudat: imperatorem quo- 
que ipsum przconiis afficit, utpote qui Christianz fidei dogmata 
apprime calleret. Fidem vero Nicez expositam reprehendit, 
tanquam ab ignaris et imperitis hominibus conscriptam. Et 
quem sapientem virum ac veracem testem nominat, ejus verba 
sciens ac prudens despicit et contemnit. Eusebius enim scribit, 
ex ministris Dei qui Nicene synodo interfuerunt, alios ser- 
mone sapientie, alios vite constantia ac fortitudine excelluisse ; 
et imperatorem ipsum qui aderat, ad concordiam cunctos re- 
ducentem, unanimes et consentientes reddidisse. "Verum de 
Sabino quidem, sicubi necessitas exegerit, mentionem facturi 
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παρὰ τῆς μεγάλης συνόδου μεγαλοφώνως ἐξενεχθεῖσα 
συμφωνία τῆς πίστεως, ἔστιν avr". 

Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, πατέρα παντοκράτορα, 
πάντων ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητήν. ΚΚαὶ εἰς ἕνα 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, γεννηθέντα 
ἐκ τοῦ πατρὸς, μονογενῆ, τουτέστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
πατρὸς, Θεὸν ἐκ Θεοῦ καὶ φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὸν ἀλη- 
θινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ" γεννηθέντα οὐ ποιηθέντα, óuo- 
ούσιον τῷ πατρί" δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τάτε ἐν τῷ 
οὐρανῷ καὶ τὰ ἐν τῇ γῆ᾽ δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν κατελθόντα καὶ σαρκωθέντα 
καὶ ἐνανθρωπήσαντα' παθόντα καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτη 


ε , 4 , 4 A 
ἡμέρᾳ, ἀνελθόντα εἰς τοὺς 


|! μεγαλοφρόνως Stephan. Ge- 
nev. **In cod. Leon. Allat. hic 


locus ita legitur: ἡ δὲ ἐν Νικαίᾳ 
παρὰ τῆς μεγάλης συνόδου καὶ ὑπὸ 
Εὐσεβίον μεγαλοφώνως ἐπαινεθεῖσα 
συμφωνία, ἃς. Eandem lec- 
tionem secutus est Epiphanius 
Scholasticus [1]. 8.]. Sic enim 
vertit: concordia ergo fidei a 
magno in Nicea prolate concilio, 
ab Eusebio clara voce laudata, 
hec est. Videtur omnino le- 
gisse Epiphanius παρὰ τῆς pey. 
συνόδου ἐξενεχθεῖσα xai, et cetera, 
ut supra." VALESIUS. 

m Τὸ μάθημα τῆς πίστεως in- 
serit M. Conf. infr. $. 43. Ip- 


sumus. 
promulgata, hzc est. 


οὐρανοὺς, ἐρχόμενον κρίναι 


sum vero symbolum omittunt 
F. M. Habent in hoc loco Epi- 
phan. et Niceph. * Symbolum 
quod hic sequitur deest in om- 
nibus nostris exemplaribus, Re- 
gio, Flor. et Sfort. Recte tamen 
Christophorsonus id reposuit 
hoc loco. Hic enim positum 
fuisse ἃ Socrate, tum ex Epi- 
phan. Schol. discimus, tum ex 
verbis que proxime sequuntur, 
ταύτην τὴν πίστιν τριακόσιοι, &c. 
Manuscripti autem codices Sym- 
bolum istud hic omiserunt, eo 
quod paulo post repeteretur in 
Epistola Eusebii Pamphili." 
VALESIUS. 


Fidei vero consensio Nicese a magno concilio magnifice 


Credimus in unum Deum, patrem omnipotentem, omnium 


visibilium et invisibilium creatorem : et in unum Dominum Jesum 
Christum, filium Dei, genitum ex patre, unigenitum, hoc est, ex 
substantia patris: Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum 
de Deo vero: genitum, non factum ; consubstantialem patri: per 
quem omnia facta sunt, qua in ccelo sunt et in terra. Qui prop- 
ter nos homines et propter salutem nostram descendit, incarnatus- 
que, et homo factus est, et passus. Qui resurrexit tertia post 
die, ascendit ad celos, venturus est ut vivos judicet ac mortuos. 
Credimus et in Spiritum sanctum. — Eos autem qui dicunt, Fuit 
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3o ζῶντας καὶ νεκρούς" καὶ εἰς τὸ ἽΔγιον Πνεῦμα. — Tov; δὲ 5 
λέγοντας ὅτι ἣν ποτὲ ὅτε οὐκ ἣν, καὶ πρὶν γεννηθῆναι 
9 A] e , 9 E d , , 4 3 e , e 
οὐκ ἣν, kai ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων ἐγένετο, ἣ ἐξ ἑτέρας ὑπο- 
στάσεως ἣ οὐσίας φάσκοντας εἶναι, ἣ κτιστὸν, ἢ τρεπτὸν, 
4 » 1 4 e^ ^ ^ ἢ e t n 
$ ἀλλοιωτὸν TOv υἱὸν TOU Θεοῦ, ἀναθεματίζει 5j aia 
καθολικὴ kat ἀποστολικὴ ἐκκλησία. IO 
/, ἃ , , X « ^ 
Ταύτην τὴν πίστιν τριακόσιοι μὲν πρὸς τοῖς δε- 
νην / xy . ν € * 
καοκτὼ" ἔγνωσάν τε καὶ ἔστερξαν᾽ kal, ὡς φησὶν 


31 


ὁ Εὐσέβιος, ὁμοφωνήσαντες καὶ ὁμοδοξήσαντες ἔγρα- 
Qov?: πέντε δὲ μόνοι οὐ προσεδέξαντο, τῆς λέξεως 
τοῦ ὁμοουσίου ἐπιλαβόμενοι, Εϊὐσέβιός τε ὁ Νικο- 
μηδείας ἐπίσκοπος, καὶ Θέογνις Νικαίας, Μάρις Χαλ- 
κηδόνος, Θεωνᾶς Μαρμαρικῆς, Σεκοῦνδος" Πτολεμαΐ- 
3100s. Ἐπεὶ γὰρ ἔφασαν ὁμοούσιον" εἶναι, ὃ ἔκ τινος 
ἐστὶν, ἣ κατὰ μερισμὸν, ἢ κατὰ ῥεῦσιν, ἢ κατὰ προ- 
βολήν᾽ κατὰ προβολὴν μὲν, ὡς ἐκ ῥιζῶν βλάστημα" 
κατὰ δὲ ῥεῦσιν, ὡς οἱ πατρικοὶ παῖδες" κατὰ μερισ- 


? δέκα kai ὁὄ. M. compositione. Tum vero Epi- 


9 ὑπέγραφον M. quod probari 
poterat : sed Socrates alludere 
videtur ad id quod ait Eusebius, 
infra, $. 43, τήνδε τὴν γραφὴν 
πεποιήκασι, non tam de sub- 
scriptione quam de Symboli 


phbanius nihil de subscriptione 
hic habet; sed locum vertit, 
unanimes in scriptis explanave- 
runt. 

P καὶ σεκοῦνδος M. 

q ὁμούσιον male F. 


aliquando tempus cum non esset, et antequam gigneretur non 
erat: vel quod de non extantibus factus est: aut qui ex altera 
substantia vel essentia dicunt esse filium Dei, aut creatum, aut 
conversioni mutationique obnoxium, anathematisat sancta catho- 
lica et apostolica ecclesia. 

Hanc fidem trecenti quidem et octodecim antistites probave- 
runt et amplexi sunt: atque, ut Eusebius scribit, uno omnes ore 
et in unam sententiam conspirantes conscripserunt. Quinque 
tantum reperti sunt, qui illam amplecti nollent, vocem consub- 
stantialis reprehendentes : Eusebius scilicet Nicomediensis episco- 
pus, Theognis Nices, Maris Chalcedonis, T'heonas Marmaricz, 
et Secundus Ptolemaidis. Nam quoniam consubstantiale, illud 
esse aiebant quod ex alio est, vel partitione, vel fluxu, vel erup- 
tione: eruptione quidem, ut ex radicibus germina: fluxu, ut ex 
parentibus liberi: partitione vero, ut ex auri massa duse vel tres 
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/ $^ ^ 3«N 
μὸν δὲ, ὡς βώλου χρυσίδες δύο ἢ τρεῖς" κατ᾽ οὐδὲν 
Ml / y M e? . A e^ , / 
δὲ τούτων ἔστιν ὁ vios" διὰ τοῦτο οὐ συγκατατίθε- 
e 4 Ἁ , ^ 
σθαι τῇ πίστει ἔλεγον. πολλὰ οὖν τὴν λέξιν τοῦ 
ε , d ^ /, 9 , e 
ὁμοουσίου σκωψαντες, τῇ καθαιρέσει ᾿Αρείον vrro- 25 
4 ’ , » 
33γράψαι ovk ἡβουλήθησαν. Διόπερ ἡ σύνοδος, ' Apetov 
M A , e^ ’ e 
μὲν kai τοὺς ὁμοδόξους αὐτοῦ ἀνεθεμάτισεν ἅπαντας, 
/, ^ / L4 
προσθέντες μήτε ἐπιβαίνειν τῆς ᾿Αλεξανδρείας avrov 
M ’ Aj x 
βασιλέως δὲ πρόσταγμα, καὶ αὐτὸν καὶ τοὺς περὶ 
3« Ευσέβιον καὶ Θέογνιν, εἰς ἐξορίαν ἀπέστειλεν. | Ev- 30 
/ ' $ * , 5 vw VO 
σέβιος μὲν οὖν καὶ Θέογνις μικρὸν ὕστερον μετὰ τὴν 
3 , , , , ’ ^ ’ ^ 
ἐξορίαν βιβλίον μετανοίας ἐπιδόντες, τῇ πίστει τοῦ 
“.} /, , 
ὁμοουσίου συνέθεντο, ὡς προϊόντες δηλώσομεν" τότε 
5 ^ , » ^7 e 4 ’ 
δὲ ἐν τῇ συνόδῳ, Εὐσέβιος ὁ την Παμφίλου προσ - 
, » Aj ^ 3 / , 
ὠνυμίαν ἔχων, kai τῆς ἐν []αλαιστίνῃ Καισαρείας 35 
A] ’ bj , 
τὴν ἐπισκοπὴν κεκληρωμένος, μικρὸν ἐπιστήσας, καὶ 
’ ^ * Dd ^ 
διασκεψάμενος εἰ δεῖ προσδέξασθαι τὸν ὅρον τῆς 
ey ^ ^ e^ / , 
πίστεως, οὕτως ἅμα τοῖς πολλοῖς πᾶσι συνῇνεσέν 
^ bj ^ M 
τε kal συνυπέγραψεν: καὶ τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν λαῷ €y-4o 
vy ^ / ^ ^ 
ypadov τὸν ὅρον τῆς πίστεως διεπέμψατο, τὴν τοῦ 
€ / Ld e 4 e NY N e , 
ὁμοουσίου λέξιν ἑρμηνεύσας, ἵνα μηδὲ ὁλως τὶς ὑπο- 


phiele : nullo porro ex his modo esse filium Dei: idcirco in eam 
fidem se consentire non posse asseverabant. Vocem igitur con- 
substantialis plurimis cavillis ac dicteriis insectati, Arii depositioni 
subscribere noluerunt. Quam ob causam synodus quidem Arium 
et omnes qui cum eo sentiebant, anathemate percussit; adjecto 
insuper ne Alexandriam ingredi ei liceret. Imperator vero tum 
Arium ipsum, tum Eusebium ac Theognin exilio multavit. Et 
Eusebius quidem ac Theognis, paulo post quam in exilium missi 
essent, oblato poenitentie libello, in fidem consubstantialis con- 
sensere, sicut in progressu orationis ostensuri sumus. "Tunc vero 
Eusebius, is qui cognomentum Pamphili sortitus est, Caesares in 
Palestina sacerdotium gerens, cum in synodo paululum heesita- 
visset, secumque expendisset utrum admittenda esset fidei formula, 
tandem et ipse una cum reliquis assensus est et subscripsit: et 
Ceesariensibus suis conscriptam fidei formulam misit, vocem con- 
substantialis interpretatus, ne quis sinistrum quidpiam de ipso 


35 
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νοιαν ἀνθ᾽ ὧν ἐπέστησεντ ἔχῃ περὶ αὐτοῦ. "Ἔστι δὲ 


^ Mj , Ν [4 
αὐτὰ" τοῦ Ἐὐσεβίου τὰ γραφέντα, κατὰ λέξιν τάδε. 
Τὰ περὶ τῆς ἐκκλησιαστικῆς πίστεως πραγματευθέντα 


I. 8, 


κατὰ τὴν μεγάλην σύνοδον τὴν ἐν Νικαίᾳ συγκροτηθεῖσαν, 45 


JA 1 it 5,7 4 4 , ^ , 
εἰκὸς μὲν καὶ ὑμάς, ἀγαπητοὶ, μεμαθηκέναι, τῆς φήμης 
προτρέχειν εἰωθυίας τὸν περὶ τῶν πραττομένων ἀκριβῆ 


4 , e , e ^ 4 4 , 

ἀληθείας ἑτεροίως ὑμῖν ἀπαγγέλληται, ἀναγκαίως διεπεμ- 
, * ^ ΄- i] 4 Li 9 e e^ ^ 

VraueÜa ὑμῖν πρῶτον uevY τὴν ὑφ᾽ ἡμῶν προτεθεῖσαν 

περὶ τῆς πίστεως γραφὴν, ἔπειταξ τὴν δευτέραν, ἣν ταῖς 


37 ἡμετέραις φωναῖς προσθήκας ἐπιβαλόντες ἐκδεδώκασι. Τὸ 


μὲν οὖν παρ᾽" ἡμῶν γράμμα, ἐπὶ παρουσίᾳ τοῦ θεο- 
, b $5.72 , c 3 1 ? r d 
φιλεστατουῦ ἡμῶν βασιλέως“ ἀναγνωσθέν, εὖ Te ἔχειν 
4 , 9 ' ^ » . , . * ἃ 
καὶ δοκίμως ἀποφανθὲν, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον᾽ Καθὼς 
παρελάβομεν παρὰ" τῶν πρὸ ἡμῶν ἐπισκόπων, καὶ ἐν 
Γ᾿ ὑπέστησεν M. Niceph. 
5 [ta F. M. et cod. Sfort. χ τὸ Thdrt. Niceph. 
Valesii. Sunt autem que ab ipso Y μὲν om. Niceph. Tum προ- 
KEusebio conscripta sunt Epiphan. ταθεῖσαν Athan. 
δὲ αὐτοῦ rà γραφ. editt. Z ἔπειτα δὲ Thdrt. Gelas. 
t μὲν ὑμᾶς, ἀγαπητοὶ, kal ἄλλοθεν ἃ παρ᾽ ἡμῶν μὲν οὖν Thdrt. 
μεμαθηκέναι Athanas. De Decret. b θεοφιλοῦς Niceph. τοῦ om. 


Nicen. Syn. p. 238. ed. Bened.  Athan. 
μὲν ὑμᾶς kal ἄλλοθεν μεμαθηκέναι € βασιλέως ἡμῶν Thdrt. 


Theodoretus Eccles. Hist. 1.61. d ἡ ὑφ᾽ ἡμῶν ἐκτεθεῖσα πίστις 
Niceph. vii. 22. Mox ἀληθὴ inserit Thdrt. Gelas. Niceph. 
λόγον Gelasius ii. 35. € ὑπὸ Niceph. 


Ὁ μόνης om. Thdrt. Athan. 


suspicaretur, eo quod aliquantulum substitisset. Porro que ab 
Eusebio scripta sunt, sic se habent. 

Quee de fide ecclesiastica in magno concilio Nicese congregato 
tractata sunt, verisimile quidem est jam vos aliunde didicisse, 
fratres carissimi, cum accuratam rerum gestarum narrationem 
fama plerumque soleat precurrere. Verum ne istiusmodi rumore 
res vobis aliter quam se habet nuntietur, necessarium putavimus 
ad vos mittere; primum quidem fidei formulam a nobis pro- 
positam ; deinde alteram, quam episcopi quibusdam ad nostram 
adjectis appendicibus promulgarunt. Nostra igitur formula, quse 
in conspectu imperatoris Deo carissimi lecta, recte ac probe se 
habere omnibus visa est, sic habet. Sicut ab antecessoribus nos- 
tris episcopis accepimus, tunc cum primis fidei rudimentis in- 


' AAXN fva. μὴ ἐκ μόνης" τοιαύτης ἀκοῆς τὰχ τῆς 23 
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^ e 4 b , 4 
Tj! κατηχήσει, καὶ ὅτε τὸ λουτρὸν ἐλαμβάνομεν, kat 
. 4 4 ^ , ^ , 4 ς 4 
καθὼς ἀπὸ τῶν θείων γραφῶν μεμαθήκαμεν, καὶ ὡς ἐν 
^ ^^ e^ 9, ^ 4 γ 
τῷ πρεσβυτερίῳ", καὶ ἐν αὐτῇ Ti! ἐπισκοπῇ ἐπιστεύσα- 
, e 4 ^ p M 
μέν Te καὶ ἐδιδάσκομεν, οὕτω καὶ νῦν πιστεύοντες, τὴν 
^ , r d 4 e 
38 ἡμετέραν πίστιν ὑμῖν προσαναφέρομεν. "Eoi δὲ αὕτη" 15 
4 , , 4 
Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, πατέρα παντοκράτορα, τὸν 
^ , ^ A? ’ 
τῶν ἁπάντων ὁρατῶν τε kai ἀορατων ποιητήν" καὶ εἰς ἕνα 
^ b] bl ^ ^ [4 4 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ToU Θεοῦ λόγον, Θεὸν ἐκ 
^l ^ 9 M 4 4 ^ ex ^ 
Θεοῦϊ, φῶς ἐκ φωτὸς, ζωὴν ἐκ ζωῆς, viov μονογενῆ, πρω- 
, 4 , ^ ^ 
TÓTOkOV πάσης κτίσεως, πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἐκ τοῦ 20 
^m 4 νον" δι’ οὗ E. 'n 
Θεοῦτι πατρὸς γεγεννημένον δι’ οὗ xat ἐγένετο τὰ 
4 A , , , 
πάντα, TOv δια τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σαρκωθέντα, kai 
, , 4 
ἐν ἀνθρώποις πολιτευσάμενον᾽ καὶ παθόντα, καὶ ἀνα- 
^ A 9 , M 4 , 
στάντα τῆ τρίτη ἡμέρᾳ᾽ καὶ ἀνελθόντα πρὸς τὸν πατέρα, 
, , , ^^ 4 , 
xai ἥξοντα πάλιν ἐν δόξη κρίναι ζῶντας καὶ νεκρούς. 25 
«4 ^ e , e 
39 πιστεύομεν καὶ εἰς €v? Πνεῦμα ἅγιον. Τούτων ἕκαστον 


εἶναι καὶ ὑπάρχειν πιστεύοντες, Πατέρα ἀληθῶς» Πατέρα, 


f τῇ πρώτῃ Athau. Thdrt. Ge- k οὕτω ----προσαναφέρομεν om. 


las. Niceph. Niceph. προφέρομεν Gelas. 
E καθὼς καὶ Thdrt. xai om. Ni- | τοῦ Θεοῦ Thdrt. 
ceph. m Θεοῦ om. Áthan. Thdrt. 


h Ita F. M. Athan. Thdrt. Niceph. Gelas. 
Gelas. mpeoBvrepeip editt. αὐτῷ Ὁ rà om. Thdrt. 


τῷ Niceph. 9 εἰς τὸ πνεῦμα τὸ Niceph. 
i τῇ om. Niceph. Tum ἐπι- P ἀληθινῶς ter Thdrt. Niceph. 
στεύομεν Athan. Gelas. Clausulam hanc om. Gelas. 


structi, et cum salutari lavacro tincti sumus: sicut ex divinis 
scripturis didicimus, et sicut ipsi tum in presbyterio, tum in 
episcopali gradu constituti, et credidimus et docuimus, ita nunc 
etiam credentes, fidem nostram vobis exponimus. Est autem 
hujusmodi. Credimus in unum Deum, patrem omnipotentem, 
visibilium omnium et invisibilium creatorem : et in unum Domi- 
num Jesum Christum, Dei verbum, Deum de Deo, lumen de 
lumine, vitam ex vita, filium unigenitum, primogenitum omnis 
creature, ante omnia ssecula ex Deo patre genitum, per quem 
omnia facta sunt: qui propter nostram salutem incarmatus est, et 
inter homines versatus: qui passus est, et resurrexit tertia die : 
ascendit ad patrem, et iterum venturus est cum gloria ut vivos 
judicet ac mortuos. Credimus etiam in unum Spiritum sanctum. 
Horum unumquemque esse ac subsistere credentes: patrem vere 
patrem, filium vere filium, et spiritum sanctum vere spiritum 
sanctum : sicut et Dominus noster, cum discipulos suos ad prz- 
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καὶ Υἱὸν ἀληθῶς Υἱὸν, καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἀληθῶς ἅγιον" 
Πνεῦμα" καθῶςϊ καὶ δ" Κύριος ἡμῶν ἀποστέλλων εἰς τὸ 
κήρυγμα τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, εἶπε' IlopevOcyres: μαθη- 30 
, / ἂν 4 M 4 EE 4 
τεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 
^ b] 4 ^ C ^ « ^ e ἢ [4 
TOU llarpos, xai τοῦ Ὑἱοῦ, καὶ ToU ἁγίου Πνεύματος. 
4“ο Περὶ ὧν καὶ διαβεβαιούμεθα οὕτως ἔχειν, καὶ οὕτω 
^ i! , t e , , 1 , , 
φρονεῖν, καὶ παλαιῖ οὕτως ἐσχήκεναι, καί μέχρι θανάτου 35 
οὕτω σχήσειν, καὶ ἐν αὐτῆ ἐνίστασθαι τῆ πίστει, ἀνα- 
θεματίζοντες πᾶσαν aipecw* ἄθεον ταῦτα ἀπὸ καρδίας 
4 ^ , , 3 » » e 1 
καὶ ψυχῆς πάντα  πεφρονηκέναι, ἐξ οὗπερ ἴσμεν ἑαντοὺς, 
4 ^ ^ 4 , 9 4 3 84 ^ ^ 
xai νῦν φρονεῖν τε kai λέγειν ἐξ ἀληθείας, ἐπὶ τοῦ Θεοῦ 
^ , « ^ K , e ^ Ἶ ^ X ^ 
TOU παντοκράτορος, kai τοῦ Kupiov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 40 
μεθα" ὃ " δι * ἀποδεί 4 , 
μαρτυρούμεθα" δεικνύναι ἔχοντες δι᾿ Σ ἀποδείξεων, καὶ πεί- 
θειν ὑμᾶς, ὅτι καὶ τοὺς παρεληλυθότας χρόνους οὕτως 
4 , , 4 ?, , e , b T , c Li 9 
41 ἐπιστεύομέν τε καὶ ἐκηρύσσομεν ὁμοίως". Ταύτης" ὑφ 
ἡμῶν ἐκτεθείσης τῆς πίστεως, οὐδενὶ παρῆν ἀντιλογίας 


4 πνεῦμα ἅγιον 'Thdrt. Niceph.  Niceph. 
r καθὰ 'Thdrt. Y πάντα om. Thdrt. Niceph. 


$ ὁ om. Reading incuria, ut 
videtur. 

t Ita Athan. πάλιν F. M. 
Stephan. Genev. Tacite emen- 
davit Valesius. Sed etiam dudum 
Epiphan. H. T. ii. r1. 

Ὁ θανάτου ὑπὲρ ταύτης συνίστα- 
σθαι (ἐνίστασθαι Athan.) τῆς πί- 
στεως Athan. Thdrt. Niceph. 
διαβεβαιούμεθα οὕτως ἐσχηκέναι, kai 
μέχρι θανάτον ὑπὲρ ταύτης ἐνίστα- 
σθαι τ. π. Gelas. 

X ἄθεον αἵρεσιν Athan. Gelas. 


πάντοτε Áthan. πάντως Gelas. 
Tum pro ἴσμεν habet ἔγνωμεν 
Gelas. 

Z καὶ δι’ ἀποδείξεως 'Thdrt. Ni- 
ceph. xai δ ἀποδειξέων Gelas. 

8 Ita F. M. Athan. Thdrt. Ge- 
las. Niceph. παρελθόντας editt. 

b ὁμοίως om. Athan. Thdrt. 
Gelas. 

C τῆς ὑφ᾽ ἡμῶν ἐκτεθείσης m. kai 
οὐδενὶ F. idem, sed omisso τῆς, 
M. οὐδεὶς Niceph. 


dicandum mitteret, dixit: Ite ac docete omnes gentes, baptisantes 
eos in nomine patris, et filii, et spiritus sancti. De quibus etiam 
affirmamus, nos ita tenere atque ita sentire, et olim ita tenuisse, 
et usque ad mortem retenturos, atque in hac fide constanter per- 
mansuros esse, omnem impiam haeresim anathemate damnantes. 
Hzc nos omnia sincere atque ex animo sensisse, ex quo nosmet- 
ipsi nosse potuimus, atque etiamnum sentire et loqui verissime, 
coram omnipotente Deo et coram Domino nostro Jesu Christo 
testificamur, parati certissimis probationibus ostendere, et vobis 
persuadere, nos preteritis etiam temporibus ita credidisse, atque 
ita predicasse. Cum hec a nobis fides esset exposita, nullus 
erat coptradicendi locus. Sed et imperator ipse noster Deo ca- 


4 
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, 4 ^ ^ 
τόπος. ᾿Αλλ᾽ αὐτός Te πρῶτος ὁ θεοφιλέστατος ἡμῶν 45 
4 
βασιλεὺς, ὀρθότατα περιέχειν αὐτὴν ἐμαρτύρησεν" οὕτω 
LI 4 e 4 ^ , , 4 , 4 
T€ καὶ ecavrov φρονεῖν ἐμαρτύρατο d, kai ταύτη τοὺς 
, ^ 
πάντας συγκαταθέσθαι, καὶ" ὑπογράφειν τοῖς δόγμασι, 
4Ἁ e e 
καὶ συμφωνεῖν τούτοις αὐτοῖς TapekeAevero!, ἑνὸς μόνου 
4? προσεγγραφέντος ῥήματος τοῦ ὁμοουσίου. "O καὶ αὐτὸςξ 50 
4 Αι ^ 
ἡρμήνευσε λέγων, ὅτι μὴ κατὰ rà! τῶν σωμάτων πάθη 24 
, k V € , r4 ^ l A δ , Lr , 
λέγοι" τὸ ὁμοούσιον, οὔτε οὗν' κατὰ διαίρεσιν, οὔτε κατά 
Tia!" ἀποτομὴν ἐκ τοῦ πατρὸς ὑποστῆναι' μήτε! γὰρ 
, 4 oo 4 Α A] 4 , , 
δύνασθαι τὴν ἀὔῦλον καὶ voepay καὶ ἀσώματον φύσιν 5 
, , e 1? . , . $» , 
σωματικὸν τι παθὸος ὑφίστασθαι" θείοις δὲ καὶ aToppr- 
φ, ο , 4 ^ ^ K 4 ε M] 
43τοις ῥήμασι προσήκει τὰ τοιαῦτα νοεῖν. αἱ ὁ μὲν 
σοφώτατος καὶ εὐσεβὴς P ἡμῶν βασιλεὺς τοιάδε! ἐφιλο- 
, ^ 
coe oi δὲ, προφάσει" ToU ὁμοουσίου, τήνδεϊ τὴν γρα- 
φὴν πεποιήκασι. 


Ὁ μηδὲ Thdrt. Gelas. Niceph. 


d ἐμαρτύρησεν "Thdrt. συνωμο- 
9 λόγοις Athan. Thádrt. Niceph. 


λόγησε Gelas. Niceph. Tum ovy- 


κατατίθεσθαι Gelas. 

€ kai om., tum re τοῖς Athan. 
Thdrt. Niceph. 

f παρεκελεύσατο Niceph. 

δ αὐτὸ Athan. Gelas. Niceph. 

h ἑρμήνευσεν Ε΄. Niceph. 

i rà om. Athan. rà τῶν om. 
Thdrt. Niceph. 

k λέγοιτο óp. Athan. λέγοιτο 
ὁμοούσιος T hdrt. Niceph. λέγοιτο 
τῷ πατρὶ ὁμοούσιος Gelas. 

1 οὖν om. Thdrt. Gelas. Niceph. 

m τινα om. Niceph. 


P ἡμῶν kai εὐσεβέστατος Athan. 
Thdrt. Gelas. εὐσεβέστατος ἡμῶν 
Niceph. 

4 rà τοιαῦτα Thdrt. Niceph. 

r διεφιλοσόφει Niceph. 

5 τῆς ToU ὁμοουσίου προσθήκης 
Thdrt. Niceph. 

t τῇ δὲ τῆς πίστεως πεποιήκασι 
τὸ μάθημα M. τὸ μάθημα addit 
item F. et Sfort. Vales. ὁμοου- 
σίου προσθήκης, ἑτέραν ἔκδοσιν πί- 
στεως mem. Niceph. 


rissimus, eam rectissime conceptam esse, primus omnium testatus 
est: atque ita sentire se affirmavit, cunctosque hortatus est ut ei 
assentirentur atque subscriberent, utque in hanc doctrinam omnes 
conspirarent ; una duntaxat voce consubstantialis adjecta. Quam 
quidem vocem ipse quoque interpretatus est, asserens consub- 
stantiale a se dici, non juxta corporis affectiones; neque per 
divisionem aut per sectionem quandam filium ex patre subsistere. 
Fieri enim non posse, ut materie expers natura et intellectualis 
&tque incorporea, corpoream ullam affectionem admittat: sed 
divinis arcanisque rationibus id esse intelligendum. Ac sa- 
pientissimus quidem et religiosissimus imperator, ita tum phi- 
losophatus est. Illi vero occasione vocis illius consubstantialis, 
hujusmodi formulam conscripserunt. 
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TO MAOHMA. IO 
ὔ 4 [. 4 4 , , , 
4. Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν πατέρα παντοκράτορα, παν- 
των ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητήν" καὶ εἰς ἕνα Κύριον 
3 ^ « 4 et ^ ^ , . ^ 
Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν υἱὸν ToU Θεοῦ, γεννηθέντα ἐκ τοῦ 
πατρὸς μονογενῆ, τουτέστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρός" 15 
Θεὸν ἐκ Θεοῦ φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ 
ἀληθινοῦ" γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα᾽ ὁμοούσιον τῷ πατρί" 
δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ τὰ ἐν 
^ ^ bl 4 ὁ ^ 1 4 , 4 Α 4 e 2, 
τῇ γῆ᾽ τὸν Ó ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν κατελθόντα καὶ σαρκωθέντα, ἐνανθρωπήσαντα", 20 
, e^ 
παθόντα, καὶ àvacravra τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀνελθόντα eis 
τοὺς οὐρανούς" ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς. καὶ 
,5εἰς τὸ Πνεῦμα T0* ἅγιον. 'οὺς δὲ λέγοντας, ἣν ποτὲ 
ὅτε οὐκ ἣν, ἮΥ οὐκ ἣν πρὶν γεννηθῆναι, ἢ" ἐξ οὐκ ὄντων 25 
4 ,. .4 9, φ [4 e , 4 4 ἢ , 
ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἧ οὐσίας φάσκοντας 
ϑ 4 M δ *? 4 4 bl bl et ^ 
εἶναι, ἣ xri T0v*, ἢ τρεπτον, 3 ἀλλοιωτὸν τὸν υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, τούτους ἀναθεματίζει ἡ καθολικὴ καὶ ἀποστολικὴ 
τοῦ Θεοῦ ἐκκλησία. 


Ὁ καὶ ἐναν. Thdrt. Tum παθόντα, νηθῆναι οὐκ 7» Thdrt. Gelas. 
ταφέντα Gelas. Mox εἰς οὐρανοὺς * καὶ ὅτιἐξ Athan. Thdrt. Gelas. 


καὶ épx. Áthan. ἃ ἢ κτιστὸν ἣ om. Thdrt. 
X τὸ ἅγιονπνεῦμα Áthan. Thádrt. b τούτους om. Thdrt. Gelas. 
Gelas. kal ἀποστολικὴ rov Θεοῦ om. Gelas. 


Y kal οὐκ Áthan. xai πρὶν ye»- 


SYMBOLUM. 


Credimus in unum Deum, patrem omnipotentem, omnium visi- 
bilium et invisibilium creatorem : et in unum Dominum Jesum 
Christum, filium Dei, genitum ex patre unicum, hoc est ex sub- 
stantia patris: Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de 
Deo vero; genitum, non factum: consubstantialem patri, per 
quem omnia facta sunt, quie in ccelo sunt et in terra. Qui prop- 
ter nos homines et propter nostram salutem descendit, incar- 
natusque et homo factus est, et passus. Qui resurrexit tertia 
post die: ascendit ad colos, venturus est ut vivos judicet ac 
mortuos. Et in spiritum sanctum. Eos autem qui dicunt: Fuit 
aliquando tempus cum non esset; et antequam gigneretur non 
erat: vel quod de non extantibus factus sit: aut qui ex altera 
substantia vel essentia dicunt esse filium Dei, aut creatum, aut 
conversioni mutationique obnoxium, anathematisat sancta catho- 
lica et apostolica ecclesia. 
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A] M , ^ ^ ^ 
46 — Kai δὴ ταύτης τῆς γραφῆς ὑπ᾽ αὐτῶν ὑπαγορευθείσης, 3o 
Ν ^ 4 ^ ^ 
ὅπως εἴρηται αὐτοῖς TO ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς, kai τὸ 
τῷ πατρὶ ὁμοούσιον, οὐκ ἀνεξέταστον αὐτοῖς 5 καταλιμ- 
, ^ 
4 πάνομεν. ᾿Εἰπερωτήσεις τοιγαροῦν καὶ ἀποκρίσεις ἐν- 2,5 
^ ^ , 
τεῦθεν ἀνεκινοῦντο, eBacaviév* τε ὁ λόγος τὴν διάνοιαν 
^ 4 , . 4 δὲ 3f A 9 ^ , ? e , 
τῶν εἰρημένων" καὶ δὴ kai! TO ἐκ τῆς οὐσίας ὡμολόγητοβ 
4 e^ 4 ^ ^ 
πρὸς αὐτῶν, δηλωτικὸν εἶναι τοῦ ἐκ μὲν τοῦ πατρὸς εἶναι, 
9 1 : , e ? ^ , 1 
οὐ μὴν ὡς; μέρος ὕπαρχειν ToU πατρός" ταύτη δὲ καὶ 5 
ἡμῖν ἐδόκει καλῶς ἔχειν συγκατατίθεσθαι τῆ διανοίᾳ, τῆς 
4 ^ , e , Φ e^ 4 
εὐσεβοῦς διδασκαλίας ὑπαγορευούσης ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι — 
hj 4 MJ , ^ ^ 
τὸν υἱὸν, οὐ μὴν μέρος Tij" οὐσίας αὐτοῦ τυγχάνειν. 
48 Διόπερ τῇ" διανοίᾳ kai? αὐτοὶ συντιθέμεθα, οὐδὲ τὴν 
L! ^ , ^ ^ 
φωνὴν τοῦ Ouoovciov? παραιτούμενοι, ToU τῆς εἰρήνης το. 


€ αὖθις Thdrt. Niceph. Tum 
κατελιμπάνομεν Niceph. xaraAag- 
βάνομεν Gelas. 

d ἐρωτήσεις Niceph. 

* (καὶ Gelas.) ἐβασανίζετο ὁ Aó- 
yos τῆς διανοίας 'Thdrt. Gelas. et, 
addito post ἐβασανίζετο, Niceph. 

f kai om. 'Thdrt. Niceph. 

Β τοῦ πατρὸς ép. Gelas. ὧμολο- 
yero Niceph. 

h éx τοῦ πατρὸς μὲν Niceph. 

i ὡς om. M. 

k [ta Athan. Gelas. ταύτῃ xai 
Thdrt. Niceph. ταῦτα editt. 
* Cod. Allat. ταύτῃ δὲ, sed vul- 
gata lectio melior mihi videtur. 
Epiphan. Schol. legisse videtur 
διὰ ravra, propterea nobis quoque 
videbatur." VALESIUS. Pre- 


Stat ταύτῃ. Nam διάνοια est sensus 
verborum, cui consentire vult 
Eusebius; quemadmodum etiam 
paulo infra, sensum ab ipsis vo- 
cibus distinguit, rj διανοίᾳ xai 
αὐτοὶ συντιθέμεθα, οὐδὲ τὴν φωνὴν 
---παραιτούμενοι. Tum 5] ταύτῃ 
legatur, ponendum est comma 
post διανοίᾳ tollendum vero post 
διδασκαλίαςι 

1 καλῶς ἔχειν ἐδόκει Niceph. 

P αὐτοῦ τῆς οὐσίας Niceph. 

Ὁ ταύτῃ τῇ Thdrt. 

9 καὶ αὐτοὶ om. M. συνετιθέμεθα 
Athan. Gelas. 

P τοῦ ὁμοουσίον om. Gelas. 
Niceph. 

Q παραιτούμεθα "T'hdrt. Niceph. 


Cum hec ab illis dictata esset fidei formula, id quod ab illis 


dictum erat, ex substantia patris, et consubstantialis, non absque 
examine pretermisimus. Hinc igitur varie quzstiones orte sunt 
et responsiones: et quszenam esset eorum verborum sententia, 
accurate expendebatur. Et has quidem voces, er substantia, 
fassi sunt hoc significare, filium quidem esse ex patre, sed non 
tanquam partem ipsius patris. Hunc sensum ut nos quoque 
amplecteremur, sequum omnino videbatur, cum pia doctrina pre- 
dicet, fillum ex patre esse, non tamen partem esse illius sub- 
stantis. Quamobrem et nos huic notioni assensum praebemus. 
Ac ne ipsam quidem vocem consubstantialis rejicimus, pacis 
intuitu, et ne a recta intelligentia excidamus. Pari ratione has 
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^ 4 9 ^ € - , Ml ^ 4 ^ 
σκοποῦ πρὸ ὀφθαλμῶν ἡμῖν κειμένου, kat TOU μὴ τῆς 
^ ^ 4 4 4 A 
49 ὀρθῆς ἐκπεσεῖν διανοίας4. Κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ, καὶ τὸ γεν- 
θέ 4 38 θέ ὃ , 0 9 δὲ M 
γηθέντα καὶ οὐ" ποιηθέντα, κατεδεξαμεθα, ἐπειδὴ TO ποιη- 
θὲνῖ κοινὸν ἔφασκον εἶναι" πρόσρημα τῶν λοιπῶν κτισμά- 15 
^ ^ ^ 4 
των, τῶν διὰ τοῦ vioU γενομένων' ὧν οὐδὲν ὅμοιον ἔχειν 
4 y διὸ 033 μὴ εἶ 9» 8 , ἧς δ αὐτοῦ 
τὸν υἱόν" διὸ δὴ μὴ εἶναι αὐτὸν ποίημα, τοῖς δ αὐτοῦ 
Α Α ^ 
γενομένοις ὅμοιον" κρείττονος δὲ 5 κατὰ πᾶν ποίημα 
, ^ 4 ^ , 
τυγχάνειν οὐσίας, ἣν ἐκ ToU πατρὸς γεγεννῆσθαι ὃ διδάσκει 
^ ^^ ^ , 
τὰδ θεῖα λόγια, τοῦ τρόπου τῆς γεννήσεως" ávexipaoov 20 
, ^ , 
καὶ ἀνεπιλογίστον Tac» γενητῆ“ φύσει τυγχάνοντος. 
^ A 
59 Ore δὲ kai τὸ ὁμοούσιον εἶναι τοῦ πατρὸς TOv viov 
9, , e , , 9, Α 4 A d ^ 
ἐξεταζόμενος ὁ λόγος συνίστησιν, οὐ κατὰ τὸν τῶν 
4 ^ Ὁ 
σωμάτων τρόπον, οὐδὲ τοῖς θνητοῖς ζώοις παραπλησίως" 
4 ^ 
οὔτε γὰρ κατὰ διαίρεσιν τῆς οὐσίας, οὔτε" κατὰ ἀπο- 25 
i a4 9? , ^ ^ 4 '» » f 4 ὃ , 
τομῆν, ἢ αλλοίωσιν τῆς TOU πατρὸς οὐσίαςἷ Te καὶ ὀυνα- 
A , 
μεως᾽ τούτων γὰρ πάντων ἀλλοτρίαν εἶναι τὴν ἀγέννητονξ 


4 διανοίας om. Gelas. b γενέσεως F. M. Tum καὶ 


I. 8. 


T ravra 'Thdrt. ταὐτὰ Niceph. 

3 Ita F. M. AÁthan. Gelas. Ni- 
ceph. καὶ om. editt. 

t ποιηθέντα Thdrt. 

Ὁ εἶναι ἔφασκον Niceph. 

X διὸ μηδὲ Thdrt. 

Y ἐμφερὲς Thdrt. Gelas. Ni- 
ceph. | 

Zz Scripsi γεγεννῆσθαι ex Ge- 
lasio et Epiphanio, qui vertit, ez 
Patre natum. γεγενῆσθαι ceteri, 
codices et libri. 


ἀνεκ. Niceph. 

€ Ita F. M. γεννητῇ cseteri. 

d τὸν τῶν om. Thdrt. 

€ ἀλλ᾽ οὐδὲ κατά τι πάθος, ἣ 
τροπὴν, f) ἀλ. Athan. Thdrt. Ge- 
las. et, omisso priore jj, Niceph. 

f οὐσίας re καὶ om. Thdrt. Ge- 
las. Niceph. 

E ἀγένητον M. τὴν τοῦ ἀγεννήτον 
T. φ. Thdrt. ἀγέννητον (τοῦ Ge- 
las.) πατρὸς φύσιν Gelas. Niceph. 
ἀγένητον τοῦ tr. φ. Athan. 


8 τὰ θεῖα διδάσκει Niceph. 


etiam voces approbavimus, genitum non factum. Nam factum, 
verbum esse dicebant commune reliquis omnibus creaturis qua per 
filium facte sunt; quibus nihil simile habeat filius: ac proinde 
eum non esse facturam, his qua: per ipsum facta sunt similem; 
sed longe prestantioris quam reliquas creaturas esse substantie. 
Quam quidem ex patre esse, divina docent oracula, arcano quo- 
dam generationis modo, qui nec verbis exprimi, nec intelligentia 
comprehendi ab ulla possit creatura. Sic etiam illud, consub- 
stantialem esse filium patri, cum allatis rationibus discussum esset, 
convenit non juxta corporum modum, neque instar mortalium 
animantium accipi debere. Nam neque per divisionem substan- 
tie, neque per abscissionem, nec per mutationem paterne essen- 
tiw atque virtutis id posse constare. Ingenitam enim patris na- 
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φύσιν τοῦ πατρός" παραστατικὸν δὲ εἶναι τῷ πατρὶ TO 
e , 3i ὃ , , , A Α M k 
ὁμοούσιον, TO! μηδεμίαν ἐμφέρειαν πρὸς τὰ γενητὰ 
, ' et 2 Θεοῦ 6 , l. , δὲ ^ 
κτίσματα TOv υἱὸν TOU Θεοῦ épudQaivey" μόνῳ δὲ τῷ 30 
^ L] , ^ 
πατρὶ τῷ γεγεννηκότι κατὰ Tavra τρόπον ἀφωμοιῶσθαι, 
4 1 t , e ^ 'm Ὁ 4 4 4 ἢ 4 3 
και μὴ εἶναι ἐξ ἐτέερας τε ὑποστασεως καὶ οὐσίας, αλλ 
51 ἐκ ToU" πατρός. "Qi καὶ αὐτῷ τοῦτον ἑρμηνευθέντι τὸν 
^ , ^ 
τρόπον, καλῶς ἔχειν ἐφάνη συγκαταθέσθαι" ἐπεὶ καὶ τῶν 
παλαιῶν τινὰς λογίους καὶ ἐπιφανεῖς ἐπισκόπους καὶ 35 
συγγραφέας ἔγνωμεν, ἐπὶ τῆς τοῦ πατρὸς καὶ υἱοῦ θεο- 
λογίας τῷ τοῦ ὁμοουσίον σνγχρησαμένους ὀνόματι. 
52 Ταῦτα μὲν οὖν" περὶ τῆς ἐκτεθείσης εἰρήσθω πίστεως, 
, , 
jj συνεφωνήσαμεν οἷ" πάντες οὐκ ἀνεξετάστως, ἀλλὰ κατὰ 26 
^ ^ , 
τὰς ἀποδοθείσας διανοίας, ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ θεοφιλεστατουΐ 
, , , 4 ^ 4 , ^ 
βασιλέως ἐξετασθείσας, καὶ τοῖς εἰρημένοις λογισμοῖς 
, . 08s « $8 * 
συνομολογηθείσας" καὶ τὸν ἀναθεματισμὸν δὲ τὸν μετὰ 5 
4 , 4 4 ^ 9 , » e , 
τὴν πίστιν πρὸς αὐτῶν ἐκτεθέντα, ἄλυπον εἶναι ἡγησά- 
, ^ 
μεθα, διὰ TO ἀπείργειν ἀγράφοις χρήσασθαι φωναῖς" 


h τὸ ὁμοούσιον τῷ πατρὶ Áthan. 4 καὶ om. Niceph. 


Thdrt. Gelas. Niceph. Τ᾿ οὖν om. Thdrt. Niceph. 
! rov M. Thdrt. Niceph. 5 οἱ habent F. M. C. Thdrt. et 
k Jta F. M. creaturas factas Chr. in marg. Genev., cujus in 
Epiphan. γεννητὰ ceteri. textu (sicut etiam in Stephan.) 
l φέρειν Athan. Gelas. φέρειν tota clausula j— ἀνεξετάστως de- 
μόνον Niceph. est. οὗ om Vales. ἅπαντες Niceph. 
m τινὸς Athan. Thdrt. Gelas. t θεοφιλοῦς Niceph. Tum καὶ 
et mox re xai οὐσίας Gelas. ---συνομολογηθείσας om. Gelas. 
D τῆς τοῦ Thdrt. Ὁ τεθέντα δεκτὸν εἶναι yy. Thdrt. 
9 συγκατατίθεσθαι Niceph. Niceph. 
P λογίους τινὰς T hdrt. X χρῆσθαι M. Athan. Gelas. 


turam ab his omnibus alienam esse. Verum hoc, consubstantialem 
esse patri, nihil aliud significare, quam filium Dei nullam cum 
creaturis ab ipso factis similitudinem habere; sed solius patris a 
quo genitus sit, per omnia similem esse; nec ex alia quadam 
hypostasi aut substantia, sed ex patre esse. Quod quidem cum 
ita expositum fuisset, jure merito approbandum esse censuimus : 
quandoquidem nonnullos ex veteribus insignes episcopos, et di- 
eertos scriptores, in explicanda patris ac filii divinitate, hoc vo- 
cabulo consubstantialis usos esse cognovimus. Átque hec dicta 
sint de fide quee Nice: promulgata est, cui quidem omnes con- 
sensimus, non leviter et inconsulto, sed juxta sensus allatos, qui 
coram ipso religiosissimo imperatore discussi, et ob rationes su- 
perius expositas ab omnibus comprobati sunt. Sed et anathe- 
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ὃ 4 y edo e 1 e^ , & ὔ , 4 4 
(ΟἿ σχεῦον ἡξ πᾶσα γέγονε" σύγχυσίς τε καὶ ἀκατα- 
βστασία TG ἐκκλησιῶν. Μηδεμιᾶς γοῦν θεοπνεύστου 


I. 8. 


γραφῆς τῷ“ ἐξ οὐκ ὄντων, kai τῷ ἣν ποτὲ ὅτε οὐκ jv, το 


-΄}σοσ t9» 4 , , , , ’ 
καὶ τοῖς ἑξῆς ἐπιλεγομένοις κεχρημένης, οὐκ εὔλογον ἐφάνη 
ταῦτα λέγεινἁ καὶ διδάσκειν᾽ ᾧ καὶ αὐτῷ καλῶς δόξαντι 


φ 4 4 , ^ N , , , 
συνεθέμεθα, ἐπεὶ μηδὲ ἐν τῷ πρὸ τούτου χρόνῳ, τούτοις 


54εἰώθαμενί χρῆσθαι τοῖς ῥήμασι. "Tavra ὑμῖν ἀναγκαίως 15 


διεπεμ ψάμεθα, ἀγαπητοὶ, τὸ κεκριμένονξ τῆς ἡμετέρας 
ἐξετασεώς τε καὶ συγκαταθέσεως φανερὸν ὑμῖν καθιστῶν- 


. 4 h e JÀ , , i M 4 , e ’ Ld 
τες καὶ ^, ὡς εὐλόγως, TOTE' μὲν καὶ μέχρι ὑστάτης ὥρας 


y & ὧν M. & ἃς Τπαγί. Gelas. 
δὲ ἃ cod. Allat. Vales. Niceph. 

* ἡ om. Niceph. 

& ἐγεγόνει Niceph. 

b τῆς ἐκκλησίας Athan. Gelas. 
Niceph. 

€ [ta Athan. ró—Tó, ceteri 
omnes, quamvis sequatur τοῖς 
ἐπιλεγομένοις : emendavi post 
Noesselt in textu Thdrt. 

d καὶ λέγειν Niceph. 

€ ᾧ om. Niceph. 

f εἰώθειμεν  Thdrt. Niceph. 
συγχρῆσθαι Athan. Thdrt. Gelas. 
Niceph. Tum post ῥήμασι se- 
quitur alia Paragrapha, Ἔτι μὴν 
τὸ (ro) al.) ἀναθεματίζεσθαι τὸ, πρὸ 
τοῦ γεννηθῆναι οὐκ ἦν, οὐκ ἄτοπον 
ἐνομίσθη, τῷ παρὰ πᾶσιν ὁμολογεῖ- 
σθαι, τὸ εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ 


δὴ δὲ καὶ (αὐτὸς Gelas.) ὁ θεο- 
φιλέστατος ἡμῶν βασιλεὺς (ὡς 
Gelas.) τῷ λόγῳ κατεσκεύαζε καὶ 
κατὰ τὴν ἔνθεον αὐτοῦ γένεσιν (γέν- 
νησὶ» 8l) τὴν πρὸ πάντων αἰώνων 
εἶναι αὐτόν' ἐπεὶ καὶ πρὶν ἐνεργείᾳ 
γεννηθῆναι, δυνάμει ἦν ἐν τῷ πατρὶ 
ἀγεννήτως, ὄντος τοῦ πατρὸς ἀεὶ 
πατρὸς, ὡς καὶ βασιλέως ἀεὶ, καὶ 
σωτῆρος ἀεὶ, δυνάμει πάντα ὄντος, 
ἀεί τε κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως 
ἔχοντος. Ταῦτα &c. Hec Atha- 
nasius: atque eadem fere T'heo- 
doretus, Gelasius, et Nicepho- 
rus. Plura vide in Annott. 

£ rà κεκριμένα, et mox φανερὰ, 
absque ὑμῖν, 'Thdrt. Niceph. τὸ 
κεκρυμμένον C. 

b καὶ om. Thdrt. Niceph. 

| ποτὲ Niceph. 


πρὸ τῆς κατὰ σάρκα γεννήσεως. 


matismum qui post fidei formulam ab illis est promulgatus, 
haudquaquam moleste suscepimus, eo quod peregrinis et a sacra 
scriptura alienis vocibus uti prohibeat, ex quibus omnis fere 
dissensio ac perturbatio ecclesiarum exorta est. Cum igitur 
nulla divinitus inspirata scriptura istis unquam usa sit vocibus : 
De non extantibus: et fuit aliquando tempus cum non esset : 
et alis que ibidem subjiciuntur; visum est nullatenus rationi 
consentaneum esse, ut hzc vel dicerentur vel docerentur. Proinde 
huic recto ac salubri decreto etiam consensimus, quippe qui nun- 
quam antea hujusmodi vocibus uti consuevissemus. Hec vobis 
necessario scribenda esse duximus, dilectissimi, ut vobis liquido 
demonstraremus, quanto cum judicio tum dubitatio, tum assensio 
nostra librata sit: et quod recte atque ordine, primum quidem ad 
extremam usque horam restitimus, quandiu nonnulla aliter quam 


I. 9. 


55 


- 
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ἐνισταμεθαξ, ὅθ᾽ ἡμῖν τὰ ἑτεροίως γραφέντα προσέκοπτεν' 
τότε δὲ ἀφιλονείκως τὰ μὴ λυποῦντα κατεδεξάμεθα, ὅτε 
ἡμῖν εὐγνωμόνως ἐξεταζουσι TGOy! λόγων τὴν διάνοιαν, 
ἐφάνη συντρέχειν τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἐν Tj προεκτε- 
θείση πίστει ὡμολογημένοις. 

Τοιαῦτα μὲν ὁ τοῦ Παμφίλου Εὐσέβιος εἰς τὴν 
Παλαιστίνης Καισάρειαν διεπέμψατο. Καὶ τῇ A-35 
λεξανδρέων δὲ ἐκκλησίᾳ, καὶ τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ καὶ 
Λιβύῃ καὶ Πενταπόλει, κοινῇ ψήφῳ τάδε ἡ σύνοδος 
ἔγραψεν. 

ΚΕΦ. Θ. 
᾿Επιστολὴ τῆς συνόδου, περὶ ὧν ὥρισεν ἡ σύνοδος" καὶ ὡς καθῃρέθη 30 
Ἄρειος, καὶ οἱ ὁμοφρονοῦντες αὐτῷο. 

Τῇ ἁγίᾳ Θεοῦ χάριτι, καὶ μεγάλῃ ᾿Αλεξανδρέων 
ἐκκλησίᾳ, καὶ τοῖς κατ᾽ Αἴγυπτον, καὶ Λιβύην καὶ ILevra- 
πολιν ἀγαπητοῖς ἀδελφοῖς, οἱ ἐν Νικαίᾳ συναχθέντες, καὶ 35 


k ἱστάμεθα 'Thdrt. Niceph. qui quam in vocum collocatione et 


et ὅθεν ἡμῖν mendose. aliis quibusdam minatiis a textu 
| τῶν λόγων ἐξετάζουσι Athan. nostro discrepat, qux non opere 
Thádrt. Gelas. pretium est exscribere; dum- 
m ἐμφανῆ σύμπραξιν ἔχειν ἔδοξε | modo nihil quod ad rem faciat 
rois Thdrt. Niceph. pretermittatur: quod etiam de 
Ὁ Summarium hoc om. M. Nicephoro dicendum est. $Sa- 
9 rà αὐτοῦ F. lutationem hanc in exordio 


P ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ χάριτι τοῦ Epistole pluribus verbis con- 
Θεοῦ Thdrt. i. 9. qui nonnun- ceptam habet Gelasius ii. 54. 


oportuit scripta nos offendebant: tandem vero ea qus nihil 
offensionis habebant, sine contentione amplexi sumus, postquam 
nobis verborum sententiam candide examinantibus apparuit, ea 
prorsus cum illis convenire, quz nos ipsi in fide primum a nobis 
exposita confessi fueramus. 

Hujusmodi literas Eusebius Pamphili Caesaream  Palzstine 
direxit. Alexandrine vero ecclesie, et cunctis in /Egypto et 
Libya ac Pentapoli degentibus, ipsa synodus communi sententia 
ita scripsit. 


CAPUT IX. 


Epistola Synodi, de iis que ab ipsa constituta sunt ; et qualiter 
Arius et qui cum ipso consenserant, depositi sunt. 


Sancte gratia Dei magnaeque Alexandrinorum ecclesiw, et 
dilectis fratribus per "Egyptum, Libyam ac Pentapolim consti- 
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τὴν μεγάλην kai ἁγίαν σύνοδον συγκροτήσαντες ἐπίσκο- 
ποιΡ, ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 
:. Ἐπειδὴ τῆς τοῦ Θεοῦ4 χάριτος, καὶ τοῦ θεοφιλεστάτου 
, K , , e€ ^ , ὃ , 
βασιλέως Κωνσταντίνου συναγαγόντος ἡμᾶς ἐκ διαφόρων 
Lá , 4 9 ^ , | i] e , ὔ ó , 
πόλεών τε kal ἐπαρχιῶν, μεγαληΐ καὶ ἁγία σύνοδος ἐν 4o 
, 9 [2 8 4 ^ 9, , 4 
Νικαίᾳ συνεκροτήθη, ἐξ ἅπαντος" ἀναγκαῖον ἐφάνη, παρὰ 
^ ^ , 
τῆς ἱερὰς συνόδου kai πρὸς ὑμᾶς ἐπιστεῖλαιϊ γράμματα" 
e? 4 ἢ 3 , Ll ? ' 4. »ν , , δὲ 
ἵν᾽ εἰδέναι ἔχοιτε, τίνα μὲν ἐκινήθη καὶ ἐξητάσθη, τίνα δὲ 
83 ἔδοξε καὶ ἐκρατύνθη. ἸΠρῶτον μὲν οὗν ἐξα ἁπάντων ἐξη- 

, hj hj bi * ὔ ν 4 4 , 'AÀ 
τάσθη τὰ kara τὴν ἀσέβειαν" καὶ τὴν παρανομίαν ᾿Α- 45 
ρείου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, ἐπὶ παρουσίᾳ τοῦ θεοφιλεστά- 
του βασιλέως Κωνσταντίνου" καὶ παμψηφεὶ ἔδοξεν  ἀνα- 

^ x a 4 ^ * ^ ὃ , A] NA ec» 4 
θεματισθῆναιχ τὴν ἀσεβῆ αὐτοῦ δόξαν, καὶ τὰ ῥήματα καὶ 
τὰ ὀνόματα τὰ βλάσφημα, οἷς" ἐκέχρητο βλασφημῶν, 5o 

b! et ^ o . , Z , , »y *a ? 4 

τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ λέγων" ἐξ οὐκ ὄντων, καὶδ εἶναι ποτὲ 


P ἐπίσκοποι οἴη. Niceph. viii. Y ἀσέβειαν Ἀρείου ἐπὶ τοῦ Thádrt. 
24. V παμψηφεὶ om. F. M. uncinis 


: ἢ τῆς τοῦ Χριστοῦ Gelas. 

r ἡ μεγ. Thdrt. Gelas. 

8 ἁπάσης τῆς ἱερᾶς συνόδου 
ἀναγκαῖον Τμαγί. συγκροτηθεῖσα 
τὰ περὶ τῆς ἐκκλησιαστικῆς πίστεως 
διήληφεν, ἅτινα ἀναγκαῖον ἡμῖν ἐφάνη 
ἀποσταλῆναι παρ᾽ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς 
διὰ γραμμάτων &c. Gelas. 

t ἐπισταλῆναι M. Niceph. ἀπο- 
σταλῆναι 'Thdrt. 


Ὁ ἐξ om. Gelas. ἐξ ἁπάντων 


includit Genev. καὶ ἐπὶ παρουσίᾳ 
τοῦ θ. β. K. ἔδοξεν Niceph. 

X αὐτὸν καὶ τὴν Gelas. 

Y οἷς ἐκέχρητο βλασφημῶν non 
habet textus Stephan. et Ge- 
nev. neque λέγων. Utrumque 
supplet Chr. in marg. Genev. 

Z Θεοῦ, καὶ λέγων αὐτὸν M. 
Niceph. quod magis placet. 

& ὄντων εἶναι, kai πρὶν γεννηθῆ- 


ναι μὴ εἶναι, καὶ Thdrt. Gelas. 


om. Thdrt. 


tutis, episcopi Nicsz congregati, et magnam sanctamque synodum 
complentes, in Domino salutem. 

Quandoquidem Deo optimo maximo, eique carissimo principe 
Constantino, nos ex diversis civitatibus ac provinciis congregante, 
sacra et magna synodus Nice celebrata est, prorsus necessarium 
duximus, ab universo sacro concilio etiam ad vos literas mitti ; 
ex quibus intelligere poasitis quzenam proposita atque examinata, 
quinam item decreta ac stabilita sint. Primum igitur habita est 
quastio coram piissimo principe Constantino, de impietate ac 
perversitate Arii et sociorum ejus. Cunctisque suffragantibus 
placuit ut impia ejus opinio anathemate damnaretur, verbaque ac 
nomina blasphemise plena, quibus utebatur, dicens filium Dei 
ortum ex nihilo, et fuisse aliquando tempus cum non esset, et 
pro arbitrii libertate eum vitii ac virtutis capacem esse: et crea- 
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l.g. 


e 4 κα $05 , , D ^ 4 
ὅτε οὐκ ἣν. καὶ αὐτεξουσιότητι κακίας καὶ ἀρετῆς δεκτικὸν 27 
4 e^ ^ ^ , 
TOv υἱὸν TOU Θεοῦ λέγοντος, καὶ κτίσμα καὶ ποίημα 
4 , e ^ c 9 , e e , , δ 
ὀνομάζοντος, ἅπαντα ταῦτα" ἀνεθεμάτισεν ἡ ἁγία σύνοδος, 
᾽δὲ [d * ^ ^ 4 - ὃ , 4 »? , LI ^ 
οὐδε ὅσον ἀκοῦσαι τῆς ἀσεβοῦς δόξης 3j ἀπονοίας, kai τῶν 
, e , 4 , 
4«βλασφήμων ῥημάτων, ἀνασχομένη. 
Φ. εκ ὰ σ Ἂ , , 4 * , 4 ?* , 
ἐκεῖνον ἃ otov τέλους τετύχηκε, πάντως ἢ ἀκηκόατε ἢ ἀκού- 


4 4 Mi , 
Kai τὰ μὲν κατ᾽ 5 


e 4 , 4 , 4 4 9 4 , e 
cec Oe, ἵνα μὴ δόξωμεν ἐπεμβαίνειν ἀνδρὶ δι᾽ οἰκείαν duap- 
, » 4 » » , ^ EE 4 
τίαν ἄξια τὰ ἐπίχειρα κομισαμένῳ. Τοσοῦτον δὲ ἴσχυσε 
αὐτοῦ e 5" φ Α λέ 6 Θ ^ 4 4 Μ 
ἡ ἀσέβεια, ὡς καὶ παραπολέσαι" Θεωνᾶν ἀπὸ Μαρ-το 
μαρικῆς, καὶ Σεκοῦνδον ἀπὸ Πτολεμαΐδος" τῶν γὰρ αὐτῶν 


9 ^ 
5 κἀκεῖνοι τετυχήκασιν. 


᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις 
τῆς μὲν κακοδοξίας ἐκείνης καὶξ ἀσεβείας καὶ τῆς βλασ- 
φημίας καὶ τῶν προσώπων τῶν τολμησάντων διάστασιν 
καὶ διαίρεσιν ποιήσασθαι τοῦ εἰρηνενομένον ἄνωθεν λαοῦ, 15 
ἠλευθέρωσεν ἡμᾶς", ἐλείπετο δὲ τὸ κατὰ τὴν προπέτειαν 
Μελιτίου, καὶ τῶν o7 | αὐτοῦ χειροτονηθέντων᾽ καὶ περὶ 


τούτου τοῦ μέρους ἃ ἔδοξε τῇ συνόδῳ, ἐμφανίζομεν ὑμῖν, 


b Aéyovros—óvouá(ovros om. 
T hdrt.Aéyovros etóvopá(ovros om. 
cod. Allat. Vales. καὶ ποίημα óvo- 
μάζοντος om. Gelas. λέγοντες legit 
Epiph. qui quedam hic addit. 

€ [ta M. Niceph. ravra πάντα 
Thdrt. Gelas. et cod. Allet. 
Vales. Hec igitur omnia Epiph. 
ravra om. editt. 


Niceph. ἐκείνου editt. 
€ παραπολαῦσαι T hdrt. et Epi- 
phan. qui vertit, ut ea uterentur. 
f κἀκεῖνοι σὺν rois ἄλλοις Geelas. 
€ kai ἀσεβείας om.Thdrt. Gelas. 
h ἠλευθέρωσε τὴν ov 
Thdrt. Gelas. Niceph. Epiphan. 
ἡμᾶς τὴν Αἴγυπτον, Sed ἡμᾶς qui- 
dem e correct. in margine, M. 


d Ita F. M. C. Thdrt. Gelas. ἱ dg" F. M. Niceph. 


turam illum vocans atque facturam. Hec omnia anathemate 
damnavit sanctissima synodus, opinionis hujus impietatem atque 
amentiam, et verba blasphemiz plena, ne audire quidem patienter 
sustinens, Εἰ ea quidem que adversus illum gesta sunt, vel 
comperistis jam, vel brevi comperturi estis: ne nos insultare 
videamur homini, qui sceleris sui dignam mercedem recepit. 
Tantam vero vim habuit ejus impietas, ut Theonam Marmarice 
et Secundum Ptolemaidis episcopum, secum in exitium pertrax- 
erit. Nam et in istos, eadem qua in illum, lata sententia est. 
Sed quoniam omnipotentis Dei gratia, pravitate quidem illius 
opinionis et impietate atque blasphemia, et iis hominibus qui 
in populo antehac pacato turbas ac diecidia concitare ausi fuerant, 
vos jam liberavit; Melitii vero et eorum qui ab illo ordinati sunt, 
adbuc reliqua erat contumacia: de his etiam quid statuerit syn- 
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I. g. 


6 ἀγαπητοὶ ἀδελφοί. "Ἔδοξεν οὖν Μελίτιον μὲν, φιλαν- 
θρωπότερον κινηθείσης τῆς συνόδου, κατὰ γὰρ τὸν ἀκριβῆ ao 
λόγον οὐδεμιᾶςἷ συγγνώμης ἄξιος ἣν, μένειν ἐν τῇ πόλει 
ἑαυτοῦ, καὶ μηδεμίαν ἐξουσίαν ἔχειν αὐτὸν! μήτε χειρο- 
θετεῖντα, μήτε προχειρίζεσθαι, μήτε ἐν χώρᾳ μήτε" ἐν 

e ? , , ^ , P] 
πόλει ἑτέρᾳ φαίνεσθαι, ταύτης τῆς προφασεως ἕνεκα" 

Τοὺς δὲ ὑπ’ 
?, ^ , , , 

αὐτοῦ κατασταθέντας, μυστικωτέρᾳ χειροτονίᾳ βεβαιω- 28 

θέντας κοινωνῆσαι ἐπὶ τούτοις, ἐφ᾽ ᾧτε ἔχειν μὲν αὐτοὺς 


25 
ψιλὸν δὲ τὸ ὄνομα τῆς τιμῆς κεκτῆσθαι. 


τὴν τιμὴν καὶ λειτουργίαν, δευτέρους δὲ εἶναι ἐξάπαντος τ 
πάντων τῶν ἐν ἑκάστῃ παροικίᾳ τὲ καὶ ἐκκλησίᾳ ἐξεταζο- 
μένων, τῶν ὑπὸ τοῦ" τιμιωτάτον kai* συλλειτουργοῦ ἡμῶν ς 
᾿Αλεξάνδρου προκεχειρισμένων"" ὥστε τούτοις μηδεμίαν 


i οὐδὲ μιᾶς Ε΄. Thdrt. 

k μηδὲ μίαν F. 

Ἰ αὐτοὺς M. om. Thádrt. 

m προχειρίζεσθαι μήτε χειροθε- 
rei» Thdrt. quem ordinem etiam 
sequitur Epiphan. vertendo, po- 
testatem neque eligendi neque or- 
dinandi. χειροτονεῖν μήτε χειρίζειν 
μήτε χειροθετεῖν Gelas. 

D χώρᾳ ἣ πόλει τοὶ 'Thádrt. 

9 κοινωνηθῆναι 'Thdrt. Gelas. 

P μὲν om. M. 

4 αὐτοὺς καὶ λειτουργεῖν, Oevré- 
ρους Thdrt. Gelas. 

τ δὲ ἐξ ἅπαντος εἶναι παντ. M. 
ἐξάπαντος εἶναι Niceph. πάντων 
om. Thdrt. 

8 ὑπὸ τὸν &c. Ἀλέξανδρον T hdrt. 
Gelas. ut cum eo quod sequitur, 
τῶν ὑπὸ Ἀλέξανδρον, congruat. 


odus, vobis significamus, fratres carissimi. 


Sed ha dus forme nonnihil di- 
versm inter se sunt. Prior est, 
qui αὖ Alezandro ordinati sunt. 
Altera, qui sub Alexandro sunt. 

t ruuerárov ἀδελφῶν καὶ M. 
ἀδελφοῦ καὶ Niceph. 

Ὁ προκεχειροτημένων T hdrt. Vid. 
Vales, Annot. 

* [ta M. Niceph. és τούτοις μὲν 
Thdrt. Gelas. et cod. Allat. 
Vales. et ut his nulla potestas 
sit Epiphan. és πρὸς τούτοις 
δὲ ceteri. Probari non potest 
quod hic ait Valesius, “ Sed vul- 
gata lectio magis placet, si 
deleatur às," qui locum ita ver- 
tit acsi vim formule πρὸς τούτοις 
nescivisset. Rectius Christo- 
phorson in Genev. vertit quin- 
etiam. Sed neque hoc tamen 


Placuit igitur (cle- 


mentius erga Melitium agente synodo: summo enim jure nullam 
veniam merebatur) ut is in civitate sua maneat, nec ullam habeat 
aut manus imponendi aut eligendi potestatem ; nec hujus rei 
causa aut in vico, aut in urbe ulla compareat ; sed nudum honoris 
eui nomen retineat. [1 vero qui ab ipso constituti sunt, sanctiore 
ordinatione confirmati, ad communionem admittantur, ea lege ut 
honorem quidem ac ministerium suum retineant ; secundo tamen 


semper loco sint ab iis omnibus, qui in unaquaque parecia et 


ecclesia verBantur, a carissimo collega nostro Alexandro prius 
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, , 0 0» 7 , ^ 4 

ἐξουσίαν εἶναι τοὺς ἀρέσκοντας αὐτοῖς προχειρίζεσθαι, ἣ 

ὑποβάλλειν) ὀνόματα, 5j ὅλως ποιεῖν τι χωρὶς γνώμης 

τῶν" τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας ἐπισκόπων, τῶν ὑπὸ ᾿Αλέξ- 10 
ϑανδρον. Τοὺς δὲ χάριτι Θεοῦ καὶ εὐχαῖς ὑμετέραις ἐν 

μηδενὶ σχίσματι εὑρεθέντας, ἀλλὰ ἀκηλιδώτους ἐν τῆ 

καθολικῇ ἐκκλησίᾳϑδ ὄντας, καὶ ἐξουσίαν ἔχειν προχειρί- 

4 4 ? c , ὔ ^ 4 ^ [4 
ζεσθαι, καὶ ὀνόματα" ἐπιλέγεσθαι τῶν ἀξίων τοῦ κλήρου, 
4 0A , ^ 4 ὰ , 4 A 4 φ 

καὶ ὅλως πάντα ποιεῖν κατὰ νόμον καὶ θεσμὸν τὸν ἐκ- 15 
οκλησιαστικόν. Εἰ δέ τινας συμβαίη ἀναπαύσασθαι τῶν 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, τηνικαῦτα προσαναβαΐίνεινἷ eig τὴν τιμὴν 

^ ’᾽ 4 4 , , 4 
τοῦ τετελευτηκότος τοὺς ἄρτι προσληφθενταςξ, μόνον εἰ 
ἄξιοι φαίνοιντο, καὶ ὁ λαὸς αἱροῖτο, συνεπιψηφίζοντος αὐτῷ 2o 


sensui narrationis convenit, qui 
apertus est: scilicet, a Meletio 
ordinatos ita receptos fore ut 
nullam potestatem habituri sint 
candidatos suos posthac eligendi : 
quod etiam Valesii versio plane 
exposuit, quamvis cum Graco 
suo parum consentaneum. 

Y ὑπερβάλλειν perperam F. 

Σ [ta Thdrt. Gelas. cod. Al- 


ὑπὸ ᾿Αλέξανδρον. Aut certe si 
priorem lectionem retineas, scri- 
bendum erit τοῦ ὑπὸ ᾿Αλέξανδρον. 
Epiph. Schol. vulgatam scrip- 
turam ex parte secutus est, 
prater voluntatem ecclesie catho- 
lice praesulis Alexandrini." V A- 
LESIUS. Tum καθολικῆς xal 
ἀποστολικῆς ἐκκ. 'Thdrt. Gelas. 

ἃ καθ. xai ἀποστολικῃ Thárt. 


lat τῶν τοῦ δια. --- ἐπισκόπον (648. 

Niceph. cui adstipulatur Chr. b καὶ om. Thdrt. 

in marg. Genev. γνώμης τοῦ τ. € ὄνομα Thdrt. 

κ᾿ ἐκ. ἐπισκόπου ceteri. *''Scri- d καὶ κατὰ F. 

bendum omnino ,est rà» — € τινα ποτὲ ΤΥ. τινα Niceph. 
ἐπισκόπων, ut apud Thdrt. et f συναναβαίνειν 'Thdrt. 

cod. Allat. Sequitur enim τῶν E προληφθέντας Gelas. 


ordinati. Adeo ut his quidem nulla facultas suppetat quos visum 
fuerit eligendi, aut nomen cujuspiam suggerendi, aut omnino quic- 
quam gerendi sine consensu episcopi catholice ecclesige qui Alex- 
andro subjectus est. Illi vero qui Dei juvante gratia vestrisque pre- 
cationibus, nullo unquam in schismate deprehensi sunt, sed in 
catholica et apostolica ecclesia absque lube ulla perseverant, po- 
testatem habeant eligendi et proponendi nomina eorum qui in 
clerum allegi meruerint; cuncta denique peragendi juxta legem et 
sanctionem ecclesie. Quod si quempiam eorum qui in ecclesia 
censentur, diem suum obire contigerit; tum in defuncti locum atque 
honorem provehantur ii qui nuper adsciti sunt, modo digni videan- 
tur, et populus eos eligat, suffragante nihilominus plebisque judi- 
cium confirmante Álexandrins urbis episcopo. ἘΠῚ aliis quidem 
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kai ἐπισφραγίζοντος τοῦ τῆς ᾿Αλεξανδρείας8 ἐπισκόπου. 
to Τοῦτο δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις πᾶσι συνεχωρήθη" ἐπὶ δὲ τοῦ 
Μελιτίου προσώπου οὐκέτι τὰ αὐτὰ ἔδοξε, διὰ τὴν ἀνέκαθεν 
αὐτοῦ ἀταξίαν, καὶ διὰ τὸ πρόχειρον καὶ προπετὲς τῆς γνώ- 25 
μης, ἵνα μηδεμία ἐξουσία ἧ αὐθεντία" αὐτῷ δοθείη, ἀνθρώπῳ 
, , 4 4 & 3 , , ^ ^ 
ir δυναμένῳ πάλιν τὰς αὐτὰς ἀταξίας ἐμποιῆσαι. Ταῦτα 
ἐστὶ τὰ ἐξαίρετα καὶ διαφέροντα Αἰγύπτῳ! 
ἁγιωτάτῃ ᾿Αλεξανδρέων ἐκκλησίᾳ. εἰ δέ τι ἄλλο ἐκα- 29 
νονίσθη ἣ ἐδογματίσθη, συμπαρόντος τοῦ κυρίου καὶ τιμιω- 
τάτου συλλειτουργοῦ καὶ ἀδελφοῦ ἡμῶν ᾿Αλεξανδρου, 
4 Ἀ 4 4 ὔ k * , 4 e ^ e δ, 
αὐτὸς παρὼν ἀκριβέστερον" ἀνοίσει πρὸς ὑμάς, ἅτε δὴ 
1 καὶ κύριος καὶ κοινωνὸς τῶν γεγενημένων τυγχάνων. Εἰὐ- κ᾿ 
, δὲ € ^ 4 ^ , ^ € , 
αγγελιζόμεθα δὲ ὑμῖν', περὶ τῆς συμφωνίας ToU ἁγιωτα- 
II , m φ e , 4 ^ 0 o0 A] ^ 
Tov Πάσχα, ὅτι ὑμετέραις εὐχαῖς κατωρθώθη καὶ τοῦτο 
bj , . [rd , lh] , ^ €? 4 ᾿Ὶ 4 
τὸ μέρος" ὥς Te πάντας τοὺς ἐν τῇ ἑῴᾳ ἀδελφοὺς, τοὺς 
μετὰ τῶν '"lovóaiev τὸ πρότερον ποιοῦντας, συμφώνως 10 
Ῥ ' Δ t€ ^ 4 ^ € α ἢ ^ 9 4 , 4 
ὡμαίοις καὶ ἡμῖν, καὶ πᾶσιν ὑμῖν" τοῖς ἐξ ἀρχαίου μεθ 


4 ^ 
, kat τὴ 


&€ τῆς καθολικῆς ᾿Αλεξανδρείας 
Thdrt. 

h αὐθεντεία prima man. αὐ- 
θεντία corr. F. ἐξουσία αὐθεντίας, 
et mox δοθῇ Thdrt. 

i τῇ Aly. editiones. Sed τῇ 
om. F. M. Thdrt. Gelas. Ni- 
ceph. 

k ἀκριβέστερονοτη. Thdrt. Tum 
ἀνοίσει ταῦτα Gelas. 

1 ὑμᾶς καὶ Thdrt. Gelas. 


n! ἡμῶν Πάσχα 'Thdrt. 

ἃ [ta F. M. Niceph. Stephan. 
Genev. καὶ ὑμῖν kal πᾶσιν ἡμῖν 
Gelas. ὑμῖν om. Vales. et Read- 
ing. Paulo aliter Epiphanius, qui 
vertit, cum Romanis et vobiscum 
et cum omnibus. 'T'otum locum 
aliter exhibet Thdrt., scilicet, 
τοὺς τῆς ἑῴας ἀδελφοὺς, τοὺς τὸ 
πρότερον μὴ ποιοῦντας σύμφωνα 
Ῥωμαίοις, καὶ ὑμῖν, καὶ πᾶσι τοῖς 


omnibus id concessum est. De Melitio vero ob pristinam ejus 
contumaciam, et ob temerarium ac preeceps hominis ingenium, aliter 
placuit decernere, ne potestas auctoritasque ulla tribuatur homini, 
qui easdem rursus turbas excitare possit. Atque hec sunt, quz ad 
ZEgyptum et ad sanctissimam Alexandrinorum ecclesiam privatim 
pertinent. Si quid autem prieterea presente domino et carissimo 
collega ac fratre nostro Alexandro, sancitum ac definitum est, 
id ipse vobis accuratius referet, quippe qui gestorum auctor et 
particeps existat. Nuntiamus preterea vobis de concordia sanc- 
tissimi Pasche ; hoc etiam negotium, precibus vestris adjuvanti- 
bus, feliciter confectum fuisse; cunctosque qui in oriente sunt 
fratres, qui antea cum Judaeis Pascha celebrarunt, cum Romanis 
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ιϑἡμῶν φυλάττουσι τὸ Πάσχα, ἐκ τοῦ δεῦρο ἄγειν. ΧΧαί- 
povres οὗν ἐπὶ τοῖς κατορθώμασι, καὶ τῇ" τῆς εἰρήνης 
συμφωνίᾳ, καὶ ἐπὶ τῷν πᾶσαν αἵρεσιν ἐκκοπῆναι, ἀπο- 
δέξασθε μὲν μετὰ μείζονος τιμῆς καὶ πλείονος ἀγάπης 15 
τὸν συλλειτουργὸν ἡμῶν, ὑμῶν δὲ ἐπίσκοπον ᾿Αλέξανδρον, 
τὸν εὐφράναντα ἡμᾶς ἐν τῆ παρουσίᾳ, καὶ ἐν ταύτη τῇ 
ἡλικίᾳ τοσοῦτον πόνον ὑποστάντα ὑπὲρ τοῦ εἰρήνην 

14 γενέσθαι καὶ παρ᾽ ὑμῖν. Εὔχεσθε δὲ ὑπὲρ ἡμῶν ἁπάντων, 
ἵνα τὰ καλῶς ἔχειν δόξαντα, ταῦτα βέβαια μένη", διὰ 20 
τοῦ παντοκράτορος Θεοῦ, καὶ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι" ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, 
ἀμήν. 

5 Ἔν ταύτῃ τῇ τῆς συνόδου ἐπιστολῇ φανερὸν 
καθίστησιν", ὅτι οὐ μόνον ἴΑρειον καὶ τοὺς ὁμοδό- 25 
£ove αὐτοῦ ἀνεθεμάτισαν, ἀλλὰ καὶ τὰς λέξεις τῆς 


ἐξ ἀρχῆς φυλάττουσι, τὸ Πάσχα ἐκ 
τοῦ δεῦρο μεθ᾽ ὑμῶν ἄγειν. Tum 
post ἄγειν addit, τὴν αὐτὴν ἁγνο- 
τάτην ἑορτὴν τοῦ Πάσχα, Gelas. 

O καὶ ἐπὶ τῇ κοινῇ εἰρήνῃ xal 
συμφωνίᾳ 'Thdrt. 

P Ita Thdrt. Gelas. Niceph. 
τὸ codices et editiones Socratis. 
Conf. infra, ad iv. 12. $. 54. 

4 τοῦ εἰρηνεῦσαι τὰ map ὑμῖν 
Thdrt. παρά τε ὑμῖν καὶ πᾶσιν 


T μένοι διὰ τοῦ K. ἡ. 'I. X. κατ᾽ 
εὐδοκίαν γεγενημένα, ὥς γε πεπι- 
στεύκαμεν, τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων 'lhdrt. μένοι 
κατ᾽ εὐδοκίαν γεγενημένα ὡς πιστεύ- 
ope? παρὰ τοῦ παντοκράτορος Θεοῦ, 
καὶ τοῦ μονογενοὺς υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίον ἡμ. 'l. X., καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ᾧ Gelas. 

8 καθίσταται C. 


Gelas. 


in posterum, et nobiscum, et cum omnibus qui ab ultima anti- 
quitate nobiscum Pascha peregerunt, concorditer esse celebratu- 
ros. Vos ergo leti atque hilares ob felicem rerum eventum, et 
ob communem omnium pacem atque concordiam, et quod heresis 
omnis penitus excisa est, majore cum honore ac benevolentia 
collegam nostrum, vestrumque episcopum Alexandrum excipite ; 
qui et sua przesentia maximam nobis attulit voluptatem, et in tam 
provecta etate plurimum laboris sustinuit, ut pax inter vos resti- 
tueretur. Orate etiam pro nobis omnibus, ut qus recte consti- 
tuta sunt, firma permaneant per Deum omnipotentem et Dominum 
nostrum Jesum Christum una cum sancto Spiritu, cui gloria in 
cuncta secula, amen. 

Ex hac synodi epistola perspicue apparet, eos non modo Árium 
et sectatores ejus, verum etiam ipsa opinionis illius verba anathe- 


[À 
/ 
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δόξης αὐτοῦ καὶ ὅτι περὶ τοῦ Πάσχα ὁμοφρονή- 
σαντες", ἐδέξαντο τὸν αἱρεσιάρχην Μελίτιον, τὴν μὲν 

. ἀξίαν τῆς ἐπισκοπῆς ἔχειν αὐτὸν συγχωρήσαντες, 
τὴν δὲ ἐξουσίαν τοῦ πράττειν αὐτὸν τινὰ ὡς ἐπίσκο- 3o 
πον, περιελόντες" δι ἣν αἰτίαν νομίζω, ἄχρι νῦν 
κεχωρίσθαι τῆς ἐκκλησίας τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ Μελι- 
τιανοὺς, ὅτι περιεῖλεν ἡ σύνοδος Μελιτίου τὸ δύνα- 

ιόσθαι. Ἰστέον δὲ, ὅτι "Apeos βιβλίον συνέγραψε 
περὶ τῆς ἑαυτοῦ δόξης, ὃ ἐπέγραψε Θαλειαν᾽ ἔστι δὲ 35 
ὁ χαρακτὴρ τοῦ βιβλίου χαῦνος καὶ διαλελυμένος, 
τοῖς σωταδίοις ἄσμασιν, ἤτοι μέτροις, παραπλήσιος" 
ὅπερ καὶ αὐτὸ τότε ἡ σύνοδος ἀπεκήρυξεν" ov μόνη 
δὲ ἡ σύνοδος τοῦ γράψαι περὶ τῆς γενομένης εἰρήνης 
ἐφρόντισεν" ἀλλὰ γὰρ καὶ ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος 4o 
δὲ οἰκείων γραμμάτων τῇ ᾿Αλεξανδρέων ἐκκλησίᾳ 
τάδε ἐπέστειλεν. 


Ἢ ἐπιστολὴ τοῦ βασιλέως. o 


ι) Κωνσταντῖνος Σεβαστὸς, τῇ καθολικῇ ᾿Αλεξανδρέων" 
, , , 4 1 9? , , 4 ^ 
ἐκκλησίᾳ. χαίρετε ἀγαπητοὶ ἀδελφοί. τελείαν παρὰ τῆς 
5 ὁμοφωνήσαντες M. 1 καὶ πάντων τῶν ὀρθοδόξων ἐκκλησ. Gelas. ii. 57. 


mate damnavisse: et cum de Paschali festo inter se consensis- 
sent, Melitium secte alterius auctorem suscepisse, episcopatus 
quidem dignitatem retinere eum passos; verum potestate agendi 
quidquam pro episcopo, illi penitus adempta. Quam ob causam 
arbitror Melitianos in ZEgypto, ad hoc usque tempus ab ecclesia 
separatos esse, propterea quod synodus omnem Melitio potestatem 
ademit. Porro sciendum est, Árium de opinione sua librum quem- 
dam composuisse, quem Thaliam inscripsit. Est autem dicendi 
genus molle ac solutum, sotadicis carminibus non absimile. 
Quem quidem librum tunc temporis etiam synodus condemnavit. 
Neque vero soli synodo cure fuit, de pace eeclesie restituta 
literas scribere: sed et ipse imperator Constantinus ad Alex- 
andrinam ecclesiam has literas dedit. 


Epistola Imperatoris Constantini. 


Constantinus Augustus catholice Alexandrinorum ecclesie. 
Selvete fratres dilectissimi. Maximum a divina providentia eb- 
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, , 
θείας προνοίας εἰλήφαμεν χάριν, ἵνα πάσης πλάνης ἀπαλ- 5 
18A , , 4 4 , 81 , , , O 4 
αγέντες, μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἐπιγινώσκωμεν πίστιν. Οὐ- 
δὲν λοιπὸν τῷ διαβόλῳ ἔξεστι kaÜ " ἡμῶν' πᾶν εἴ τι δ᾽ 
, 
dy κακοτεχνησάμενος ἐπεχείρησεν, ἐκ βάθρων ἀνήρηται" 
τὰς διχονοίας, τὰ σχίσματα, τοὺς θορύβους ἐκείνους, καὶ 
^ ^ , , 
τὰ τῶν διαφωνιῶν, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, θανάσιμα φάρμακα, το 
Α 4 ^ ^ e -^ 4 , ,* 7 
κατὰ τὴν TOU Θεοῦ κέλευσιν, ἡ τῆς ἀληθείας ἐνίκησε 
λαμπρότης. ἕνα τοιγαροῦν ἅπαντες καὶ τῷ ὀνόματι 
^ 4 ^ 
ιο προσκυνοῦμεν, καὶ εἶναι πεπιστεύκαμεν. Ἵνα δὲ τοῦτο 
, e , X o ^ , * 4 Ν , 
γένηται, ὑπομνήσειζΣ Θεοῦ συνεκάλεσα εἰς τὴν Νικαέων 15 
jÀ y 1 ὧν € ) " d Y ei 
πόλιν τοὺς πλείστους τῶν ἐπισκόπων, μεθ᾽ ὧν ep eig 
9 Φ ^ , A] e Z , t€ ἢ» θ᾽ ε A? 
ἐξ ὑμῶν ἐγὼ, 0* συνθεράπων ὑμέτερος καθ᾽ ὑπερβολὴν 
Φ , M] 4 * 1 ^ 4 , 99^, 4 
εἶναι χαίρων, καὶ αὐτὸς τὴν τῆς ἀληθείας ἐξέτασιν ave- 
2o δεξάμην. 
τασται, ὅσα δὴ ἀμφιβολίαν ἢ διχονοίας πρόφασιν ἐδόκει 20 


'HAéyx0n* γοῦν ἅπαντα, καὶ ἀκριβῶς ἐξή- 
γεννᾷν. καὶ φεισάσθω ἡ θεία μεγαλειότης, ἡλίκα καὶ 
ὡς δεινὰ τὰ περὶ τοῦ μεγάλου" Σωτῆρος, περὶ τῆς ἐλπίδος 


ἀμφιβολίαν ἣ διχονοίας Vales. in 
textu, cui subdit, “ Cod. Allat. 


" μεθ Gelas. 
1 θελήσει Gelas. 


Y xai αὐτὸς ἐγὼ καθάπερ εἷς τις 
ἐξ Gelas. 

Z ὁ om. Gelas. 

ἃ [ta Gelas. ἐλέχθη Stephan. 
et Genev. εἰλέγχθη Vales. et co- 
dices. 


διχονοίας. Itaque totus locua ita 
scribendus videtur, ὅσα δὴ ἀμφι- 
βολίαν ἣ διχονοίας πρόφασιν ἐδόκει 
yevvà», vel potius ἣ ἀμφιβολίας, &c. 
ut paulo post dicit Socrates." 

€ δεινὰ περὶ τοῦ ἡμετέρου 3. 


Gelas. “ Cod. Allat. ὅσα δεινὰ 
περὶ τοῦ ἡμετέρου Σωτῆρος : quod 
magis probo." VALESIUS. 


b δὲ ἀμφιβολίαν f) διχονοίαν F. 
M. Stephan. Genev. ὅσα ἀμφι- 
BoMas καὶ διχονοίας Gelas. δι᾽ 


neficium accepimus, ut omni errore liberati, unam eandemque 
fidem agnoscamus. Nihil deinceps diabolo adversus nos licebit : 
siquidem cuncta que in nostram perniciem fraudulenter machina- 
tus fuerat, nunc funditus sublata sunt.  Dissensiones ac discidia, 
tumultus illos, et letalia, ut ita dicam, venena discordiarum, 
veritatis splendor juxta Dei preceptum obruit ac superavit. Unum 
igitur omnes Deum et nomine adoramus, et esse credimus. Porro 
ut id fieret, Deo suggerente, convocavi in urbem Niceam quam- 
plurimos episcopos. Quibuscum ego unus ex vestro numero, qui 
me vestrum conservum esse magnopere gaudeo, veritatis examen 
suscepi. Proinde cuncta quas controversiam aut dissensionis ma- 
teriam excitare videbantur, accurate discussa atque examinata 
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4 ^ e ^ 4 ^ 9 , 1 4 
καὶ ζωῆς ἡμῶν, ἀπρεπῶς ἐβλασφήμουν τινὲς, τἀναντία 
^ , ^ « ^ t€? , , , 
ταῖς θεοπνεύστοις γραφαῖς καὶ τῆ ἁγίᾳ πίστει φθεγγο- 
αἱ μενοί τε καὶ πιστεύειν ὁμολογοῦντες. 'Τριακοσίων γοῦν 25 
« , , , ,* X , L| 4 9? , 
καὶ πλειόνων ἐπισκόπων, ἐπὶ σωφροσύνη τὲ kai ἀγχινοίᾳ 
θαυμαζομένων, μίαν καὶ τὴν αὐτὴν πίστιν, ἣ καὶ ταῖς 
ἀληθείαις καὶ ἀκριβείαις τοῦ Üelov3 νόμου πέφυκε πίστις 
» ?, ^ ^ 
εἶναι, βεβαιούντων, μόνος " Apetos ἐφωραθη τῆς διαβολικῆς 30 
4 ^ ^ 
ἐνεργείας ἡττημένος, καὶ τὸ κακὸν τοῦτο πρῶτον μὲν παρ᾽ 
ὑμῖν, ἔπειτα kat? παρ᾽ ἑτέροις ἀσεβεῖ γνώμη διασπείρας. 
A ὃδ , ^ 4 e , f , 
"1 ᾿Αναδεξώμεθα τοιγαροῦν, ἣν ὁ παντοκρατωρ'ὶ παρέσχε 
, . , FA * aX A 4 1 ξ e ^ 10 X 
γνώμην ἐπανέλθωμεν ἐπὶ τοὺς ἀγαπητοὺς ἡμῶν ἀδελ- 
A *? e ^ e^ 4 e J , , 
φοὺς, ὧν ἡμᾶς ToU διαβόλου ἀναιδής τις ὑπηρέτης ἐχώ- 35 
A ^ o^ 
ρισεν᾽ eri τὸ κοινόὸνὰ σῶμα, καὶ τὰ γνήσια ἡμῶν μέλη, 
^ [4 ^ ^ ^ 
2307r0v05 πάσῃ ἴωμεν. Τοῦτο γὰρ καὶ τῆ ἀγχινοίᾳ, καὶ τῇ 
πίστει, καὶ τῆ ὁσιότητι τῇ ὑμετέρᾳ πρέπει, ἵνα τῆς 
^ IC 4 
πλάνης ἐλεγχθείσης éxelvov, ὃν τῆς ἀληθείας εἶναι ἐχθρὸν 
, 4 1 , 4 Ἂ , 40 4 
24 συνέστηκεν, πρὸς τὴν θείαν ἐπανέλθητε χάριν. γὰρ 40 
τοῖς τριακοσίοις ἤρεσεν ἐπισκόποις, οὐδὲν ἔστιν ἕτερον, 
4 ^i o Lol , ^ [| e Δ ἡ Π ^ 
ἢ TOU! Οεοῦ γνώμη, μάλιστα γε ὅπου TO G*yiov livevua 


d Ita F. et Christophorson ἢ f παντοκράτωρ Θεὸς Gelas. 
marg. Genev. Θεοῦ ceeteri. τ. dÀ. € ἀγαπητοὺς ἡμῶν om. Gelas. 
ἀκριβὴς τοῦ θείου νόμον Gelas. bh κοινὸν ἡμῶν Gelas. 

e δὲ καὶ Gelas. ἱ ἣ μόνου τοῦ υἱοῦ τοῦ Θ. Gelas. 


sunt. Parcat divina majestas: quanta et quam gravia de Ser- 
vatore nostro, deque spe ac vita nostra impudenter blasphema- 
runt nonnulli, scripturis divinitus inspiratis et sacrosancte fidei 
contraria proferentes, et credere se profitentes! Cum igitur tre- 
centi et amplius episcopi, tum ob modestiam, tum ob sollertiam 
admirandi, unam omnes et eandem fidem, qui juxta veritatem et 
examen diving legis sola fides potest esse, unanimi sententia con- 
firmassent, solus repertus est Árius, diabolica fraude et machina- 
tione superatus ; qui hoc malum primum quidem apud vos, postea 
vero et apud alios impia mente disseminavit. Nos ergo eam 
sententiam suscipiamus, quam omnipotens Deus tradidit. Rever- 
tamur ad carissimos fratres nostros, a quorum consortio impudens 
ille diaboli minister nos separavit. .Ád commune corpus et pro- 
pria nostra membra omni studio properemus, Hoc enim et pru- 
dentie et fidei ac sanctitati vestre convenit; ut convicto errore 


]. 9. 


25 


“26 
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τοιούτων καὶ τηλικούτων ἀνδρῶν ταῖς διανοίαις ἐγκείμενον 
τὴν θείαν βούλησιν ἐξεφώτισεν. Διὸ μηδεὶς ἀμφιβαλ- 


λέτω, μηδεὶς ὑπερτιθέσθω: ἀλλὰ προθύμως πάντες εἰς 45 


. 59 , «Ὅν 5 f . ᾽ » i € 48) 
τὴν ἀληθεστάτην ὁδὸν ἐπάνιτε' ἵν᾽ ἐπειδὰν ὅσον οὐδέπω 
4 e ^ 4 , M 4 , » , 
πρὸς ὑμᾶς ἀφίκωμαι, τὰς ὀφειλομένας τῴ παντεφόρῳ 
Θεῷ μεθ᾽ ὑμῶν ὁμολογήσω χάριτας, ὅτι τὴν εἰλικρινὴ 
πίστιν ἐπιδείξας, τὴν εὐκταίαν ὑμῖν ἀγάπην ἀποδέδωκεν. 

Ὁ Θεὸς ὑμᾶς διαφυλάξοιξ, ἀγαπητοὶ ἀδελφοί. 
'O μὲν δὴ βασιλεὺς τοιαῦτα ἔγραφε τῷ ᾿Αλεΐξ- 
, / / [d 3 e ^ 8A € »* 
ανδρέων δήμῳ, μηνύων ὅτι οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχε» 
, € Ψ ^ [4 3 » X hj ^ 
γέγονεν ὃ ὅρος τῆς πίστεως" ἀλλ Ort μετὰ πολλῆς 
συζητήσεως καὶ δοκιμασίας αὐτὸν ὑπηγόρευσαν᾽ καὶ 
οὐχ ὅτι τινὰ μὲν ἐλέχθη, τινὰ δὲ ἀπεσιγήθη, ἀλλ᾽ ὅτι 
σ΄ b / ^ , ^ o 
ὅσα πρὸς σύστασιν τοῦ δόγματος λεχθῆναι ἥρμοζε, 
πάντα' ἐκινήθη" καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς ὡρίσθη, ἀλλ᾽ 
» e^ 3 ’ 4 e ’ τ *$ 
ἀκριβῶς ἐξητάσθη mporepov' ὦστε πάντα ὅσα ἢ 


k διαφυλάξαι F. M. hic et in 
aliis epistolis. Fluctuant auc- 
tores inter has duas formas. 
Eusebius plerumque διαφυλάξοι. 
Itaque nolui à textu Valesiano 


seb. Hist. Eccl. x. 6. 

1 πάντα ἐκινήθη, hsec verba 
Valesius inseruit e cod. Allat. : 
desunt autem in codicibus et 
prioribus editionibus. 


discedere. Conf. Burton ad Eu- 


illus quem constat esse veritatis inimicum, ad divinam gratiam 
redeatis. Nam quod trecentis placuit episcopis, nihil aliud ex- 
istimandum est quam Dei sententia ; presertim cum in tantorum 
virorum mentibus insidens Spiritus sanctus, divinam voluntatem 
aperuerit. Quocirca nemo vestrum ambigat, nemo differat; sed 
omnes alacri animo ad veritatis viam redite: ut cum ad vos 
quamprimum venero, omnium inspectori Deo debitas vobiscum 
gratias referam, quod sincera fide patefacta, optatam vobis cari- 
tatem tandem restituerit. Divinitas vos servet, fratres carissimi. 
Et imperator quidem hec scripsit ad populum Alexandrinum, 
docens definitionem fidei non leviter ac temere, sed cum multa 
inquisitione ac diligenti examine dictatam fuisse : nec quzdam in 
eo concilio dicta, quaedam silentio tradita; sed quscunque ad 
confirmationem dogmatis dici poterant, cuncta in medium fuisse 
prolata; nec causam temere definitam, sed prius accurate dis- 
cussam fuisse: adeo ut quae controversiam aut contentionis ma- 
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9 , ^ 
ἀμφιβολίας, ἢ διχονοίας πρόφασιν ἐδόκει γεννᾷν, 
^ M! ^ * , hi 
«ταῦτα ἐκποδὼν γεγενῆσθαι". Τὸ κεφάλαιον δε", 1o 

^ * ^ ^ , 
γνώμην Θεοῦ τὴν πάντων τῶν ἐκεῖ συνελθόντων 
^ ^ Pd 
γνώμην καλεῖ, καὶ Πνεύματι ἁγίῳ τῶν τοσούτων καὶ 
ὔ 3 , b! e , , 3 
τηλικούτων ἐπισκόπων τὴν ομοφωνίαν γενέσθαι οὐκ. 
^ "^ ^ / ὔ 
«αϑαἀπιστεῖ. Σαβῖνος δὲ, ὁ τῆς Μακεδονίου αἱρέσεως 
A “ b. € 3, / e 3 , » , 
προεστῶς, τούτοις μὲν ἑκὼν OU προσέχει ἀλλ ἰδιω-τς 
. ἃ ^ hi ^ , 
τας, καὶ μὴ ἔχειν γνῶσιν, τοὺς ἐκεῖ συνελθόντας 
/ . / *o9 , Ν v ’ 3 , 
φησίν" κινδυνεύων καὶ avrov rov Kawapéa Evoec- 
, ^ 
βιον ἐπὶ ἀγνωσίᾳ διαβάλλειν Ῥ" καὶ ovk ἐνθυμεῖται 
^ 9 e ^ 2, , 
ὡς, εἰ καὶ ἰδιῶται ἧσαν οἱ τῆς συνόδου, κατελαμποντο 
Ἁ ^ ^ ^ / ^ / 
δὲ ὑπὸ ToU Θεοῦ, kai τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύ- 2o 
3 ^ 3 ^ ^ 3 39ᾳ 7 
ματος, οὐδαμῶς ἀστοχῆσαι τῆς ἀληθειας ἐδύναντο, 
3 , ^ e EN » € 7 3 ^ e 
49 Egrakovgov γοῦν, οἷα koi Ót ἑτέρας ἐπιστολῆς ὁ 
* , ^ / ^ 
βασιλεὺς, κατά τε Apelov* καὶ τῶν ὁμοδόξων αὐτοῦ 
e^ ^ ’ ^ 
νομοθετήσας, τοῖς πανταχοῦ ἐπισκόποις T€ καὶ λαοῖς 
L4 
διεπέμψατο. 


m γενέσθω Ἐ. M. P διαβάλλει F. M. 
Ὁ [ta F. M. δὲ om. ceteri. 4 τῶν ᾿Αρείον F. 
9 καὶ κινδυνεύων F. M. 


teriam excitare videbantur, e medio sublata sint. Atque ut 
summatim dicam, omnium qui illuc convenerunt voluntatem, Dei 
voluntatem appellat: nec dubitat quin tot ac talium episcoporum 
consensio, a Spiritu sancto procurata sit. Sabinus vero Mace- 
doniang secte antesignanus, sciens ac prudens his testimoniis 
refragatur: eosque qui illic congregati sunt, rudes, omnique 
scientia destitutos fuisse dicit; parumque abest quin ipsum etiam 
Cesariensem Eusebium imperiti:& accuset: neque illud reputat, 
eos qui ad synodum illam convenerunt, quamvis rudes essent 
atque imperiti, Dei tamen et Spiritus sancti gratia illustratos, 
nullatenus a veritate aberare potuisse. Verum audiamus quid 
imperator in alia epistola, adversus Arii sectatorumque ejus dog- 


mata legem statuens, ad omnes ubique episcopos et provinciales 
scripserit. 
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* AAA! ἐπιστολὴ Κωνσταντίνου. 25 


A ^ , 4 , , 
3o. Νικητὴς Κωνσταντῖνος μέγιστος σεβαστὸς ἐπισκόποις 
καὶ λαοῖς. 


Τοὺς πονηροὺς καὶ ἀσεβεῖς μιμησάμενος ἤΑρειος, δί- 
καιός" ἐστι τὴν αὐτὴν ἐκείνοις ὑπέχειν ἀτιμίαν" ὥσπερ 
, , e ^ ’ 4 4 , t 
τοίνυν Πορφύριος ὁ τῆς θεοσεβείας ἐχθρὸς, συντάγματα 3o 
παράνομα κατὰ τῆς θρησκείας συστησάμενος, ἄξιον ev- 
pero* μισθὸν, καὶ τοιοῦτον ὥστε ἐπονείδιστον μὲν αὐτὸν 
4 4 €^ , , 4 , 4 ^ 
πρὸς TOV ἑξῆς γενέσθαι χρόνον καὶ πλείστης ἀναπλησθῆ- 
, 4 ^ L| A 9 ^ 9 - , 
ναι κακοδοξίας, ἀφανισθῆναι δὲ τὰ ἀσεβὴ αὐτοῦ συγγραμ- 35 
ματα" οὕτω καὶ νῦν ἔδοξεν "Αρειόν τε καὶ τοὺς ᾿Δρείου 
ὁμογνώμονας Πορφυριανοὺς μὲν καλεῖσθαι, ἵν᾽ ὧν" τοὺς 
τρόπους μεμίμηνται, τούτων ἔχωσι καὶ τὴν προσηγορίαν. 
Α 4 , x »y , e Δ , 
Πρὸς δὲ τούτοις καὶ εἴ τι σύγγραμμα ὑπὸ ᾿Αρείον συν- 
τεταγμένον εὑρίσκοιτο, τοῦτο πυρὶ παραδίδοσθαι" ἵνα μὴ 32 
μόνον τὰ φαῦλα αὐτοῦ τῆς διδασκαλίας ἀφανισθείη, ἀλλὰ 
A € , 9 ^ e , 4 ^ , 
31 μηδὲ ὑπόμνημα αὐτοῦ ὅλως ὑπολείποιτο. Ἐκεῖνο μέντοι 
προαγορεύω, ὡς εἴ τις σύγγραμμα ὑπὸ ᾿Αρείον συνταγὲν 5 
φωραθείη κρύψας, καὶ μὴ εὐθέως προσενεγκὼν πυρὶ κατα- 


τ Totum hunc titulum om. M. t συντάγματα ἅττα Gelas. 


Κωνσταντίνου om. F. Ὁ ἠύρατο M. Gelas. 
8 δίκαιόν F. X ὧνπερ Gelas. 


Alia epistola Constantini. 

Victor Constantinus Mazimus Augustus, episcopis et plebibus. 

Cum malos et impios homines imitatus sit Árius, eandem cum 
illis penam infamis meretur subire. Quemadmodum ergo Por- 
phyrius vere pietatis inimicus, compositis adversus Christianam 
religionem nefariis voluminibus, dignam mercedem retulit, ut et 
ipse infamis sit apud posteros, multisque appetitus opprobriis ; 
et impii ejus libri penitus fuerint aboliti: ita nunc placuit, Arium 
sectatoresque ejus Porphyrianos vocari, ut cujus imitati sunt mo- 
res, ejus etiam vocabulo appellentur. Preterea, si quis forte 
liber ab Ário conscriptus reperiatur, flummis eum absumi przci- 
pimus: ut non solum prava illius doctrina funditus aboleatur; 
&ed ne monumentum quidem ejus ullum posteritati relinquatur. 
Ilud etiam denuntio, quod si quis librum ab Ario compositum 
occultasse deprehensus sit, nec eum statim oblatum igne com- 
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ναλώσῃ, τούτῳ θάνατος ἔσται 5 ζημία' παραχρῆμα γὰρ 
ἁλοὺς ἐπὶ τούτῳ, κεφαλικὴν ὑποστήσεται τιμωρίαν. Ὁ 


Θεὸς ὑμᾶς διαφυλάξοι. 


Αλλη ἐπιστολή. Ιο 
^ 4 ^ φ ’ 
Κωνσταντῖνος σεβαστὸς ταῖς ἐκκλησίαις. 
33: [Πεῖραν λαβὼν ἐκ τῆς τῶν κοινῶν εὐπραξίας, ὅση τῆς 
^ 4 , 
θείας δυνάμεως πέφυκε χάρις, τοῦτον" πρὸ πάντων ἔκρινα 
εἶναί μοι προσήκειν σκοπὸν, ὅπως παρὰ τοῖς μακαριωτά- 15 
P" ^ 9 , , ,? 4 b] 
τοις τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας πλήθεσι πίστις uia, καὶ 
, ^ 
εἰλικρινὴς ἀγάπη, ὁμογνώμων τε περὶ τὸν παγκρατῆν 
33 Θεὸν οὐσέβεια τηρῆται. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο ἑτέρως" οὐχ 
οἷόν τε ἣν ἀκλινῆ καὶ βεβαίαν τάξιν λαβεῖν, εἰ μὴ εἰς 
ταὐτὸ πάντων ὁμοῦ, 5j τῶν γοῦν πλειόνων ἐπισκόπων 20 
, ^ ^ , 
συνελθόντων, ἑκάστον τῶν προσηκόντων τῇ ἁγιωτατὴ 
, 
θρησκείᾳ διάκρισις γένοιτο᾽ τούτον ἕνεκεν πλείστων ὅσων 
, "7. 9 «V δὲ , ? . € ^ * ^? 
συναθροισθέντων, kai* αὐτὸς δὲ καθάπερ eis ἐξ ὑμῶν ἐτύγ- 


y ἡ om. Gelas. Gelas. Tum πρό ye πάντων 
Z παραχρῆμα-----τ-ιμωρίαν omit- Euseb. 

ΕΓ: tum φυλάξῃ, ἀδελφοὶ ἀγαπη- Ὁ παντοκράτορα Gelas. 

τοί habet Gelasius. € érépos om. Euseb. 

ἃ τοῦτόν re F. Stephan. Genev. — € ἤγουν τῶν Thdrt. Gelas. 
Vales. Sed re om. M. Niceph. * ἐν ravry τῇ Νικαέων πόλει θεο- 
Euseb. (Vit. Const. iii. 17.) φιλεστάτων ἐπισκόπων, καὶ αὐτὸς 
Thdrt. (E. H. i. 10.) τοῦτον καὶ δὲ ἐγὼ Gelas. 


busserit, mortis poenam subibit. Simul atque enim in hoc faci- 
nore fuerit deprehensus, capitali supplicio ferietur. Divinitas vos 
servet. 

Alia epistola Constantini. 


Constantinus Augustus ecclesiis. 


Cum ex florenti reipublice statu compertum haberem, quanta 
fuisset erga nos omnipotentis Dei benignitas; in hoc precipue 
mihi esse elaborandum existimavi, ut a sanctissimis ecclesise 
catholic&e populis una fides, sincera caritas, et consona erga omni- 
potentem Deum religio servaretur. Sed quoniam fieri non poterat, 
ut ea res firme ac stabiliter constitueretur, nisi omnibus episcopis, 
vel certe plurimis eorum, in unum congregatis, singula que ad 
sacratissimam religionem pertinent, disceptata prius fuissent: 
hanc ob causam coactis quam fieri potuit plurimis sacerdotibus ; 
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xavoví συμπαρών, οὐ γὰρ ἀρνησαίμην ἄν ἐφ᾽ ᾧ μάλιστα 
χαίρω, συνθεράπων ὑμέτερος πεφυκέναι, ἄχρι τοσούτον as 
ἅπαντα τῆς προσηκούσης τετύχηκεν ἐξετάσεως, ἄχρις οὗ 
ἡ TOS πάντων ἐφόρῳ ἀρέσκουσα γνώμη, πρὸς τὴν τῆς 
ἑνότητος συμφωνίαν εἰς φῶς προήχθη" ὡς μηδὲν ἔτι πρὸς 
34 διχόνοιαν 5 πίστεως ἀμφισβήτησιν ὑπολείπεσθαι. "Ἔνθα 30 
καὶ περὶ τῆς τοῦ Πάσχα ἁγιωτάτης ἡμέρας γενομένης 
ζητήσεως, ἔδοξε κοινῆ γνώμῃ καλῶς ἔχειν, ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας 
35 πάντας" τοὺς ἁπανταχοῦ ἐπιτελεῖν. Τί γὰρ ἡμῖν κἀλ- 
λιον, τί δὲ σεμνότερον ὑπάρξαι δυνήσεται, τοῦ τὴν ἑορτὴν 
ταύτην, map ἧς τὴνὶ τῆς ἀθανασίας εἰλήφαμεν ἐλπίδα, 35 
μιᾷ τάξει καὶ φανερῷ λόγῳ, παρὰ πᾶσιν ἀδιαπτώτως 
φυλάττεσθαι; καὶ πρῶτον μὲν, ἀνάξιον ἔδοξεν εἶναι τὴν Ἐ 
ἁγιωτάτην ἐκείνην ἑορτὴν, τῆ τῶν ᾿Ιουδαίων ἑπομένους 
συνηθείᾳ πληροῦν᾽ οἷ τὰς ἑαυτῶν χεῖρας ἀθεμίτῳ πλημ- 
μελήματι xpávavres, εἰκότως τὰς ψυχὰς οἱ μιαροὶ τυ- 40 
φλώττουσιν᾽ ἔξεστι γὰρ τοῦ ἐκείνων ἔθουςϊ ἀποβληθέντος, 


ἐτύγχανον om. Ε΄. τυγχάνων ἱ τὰς — ἐλπίδας Euseb. Tum 
M. Gelas. Niceph. pro ἀθανασίας habet ἀληθείας Ge- 
8 τῶν πάντων Ε΄. M. Niceph. ]1as. 
τῷ παντέφορῳ θεῷ γρ. παντεπόπτῃ k τὸ τὴν Gelas. 
Gelas. ! Ita I. ἔθνους F. M. et edi- 
h ἅπαντας τοὺς ἁπανταχόσε χρι- tiones Eusebii Thdrti Gelasii et 
στιανοὺς τὴν σωτήριον ἑορτὴν ἐπι- Nicephori. ἔθους emendare volu- 
τελεῖν τοῦ ἁγιωτάτου Πάσχα Gelas. | erunt Christoph.Vales. Noesselt, 


me quoque tanquam uno ex vobis presente (neque enim nega- 
verim id quo maxime exulto, conservum me vestrum es8e) cuncta 
competenti examine eo usque discussa sunt, donec inspectori 
omnium Deo accepta sententia, ad unitatis concentum proferretur 
in lucem: ita ut nullus dissensioni, nullus controversie de fide 
locus amplius relinqueretur. Ubi cum de sanctissimo etiam 
Pasche die quesitum fuisset, communi omnium sententia decre- 
tum est, eam festivitatem uno eodemque die ab omnibus ubique 
celebrari oportere. Quid enim pulcrius, quid honestius nobis esse 
possit, quam ut hec festivitas ex qua spem immortalitatis acce- 
pimus, uno eodemque ordine et certa ratione ab omnibus inoffense 
observetur? Α΄ primum quidem visum est omnibus, rem esse 
prorsus indignam, ut in sanctissimz hujus solemnitatis celebra- 
tione consuetudinem Judeorum sequeremur. Qui cum manus 
suas nefario scelere contaminarint, merito impuri homines czci- 
tate mentis laborant. Quippe rejecta illorum consuetudine, pos- 
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ἀληθεστέρᾳ τάξει, ἣν ἐκ Ὁ πρώτης ToU πάθους ἡμέρας 

μέχρι τοῦ παρόντος ἐφυλάξαμεν, καὶ ἐπὶ τοὺς μέλλοντας 

αἰῶνας τὴν τῆς ἐπιτηρήσεως ταύτης συμπλήρωσιν ἐγγί- 45 
δόνεσθαι, Μηδὲν τοίνυν ἔστω ὑμῖν 5 κοινὸν μετὰ τοῦ 
ἐχθίστον τῶν ᾿Ιουδαίων ὄχλον. εἰλήφαμεν ῬΡ παρὰ τοῦ 
Σωτῆρος ἑτέραν ὁδόν πρόκειται γὰρ δρόμος τῆ ἱερωτάτη 
ἡμῶν θρησκείᾳ καὶ νόμιμος καὶ πρέπων! τούτον συμ- - 
φώνως ἀντιλαμβανόμενοι τῆς αἰσχρᾶς" ἐκείνης ἑαντοὺς 50 
συνειδήσεως ἀποσπάσωμεν, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι. ἔστι γὰρ 
ὡς ἀληθῶς ἀτοπώτατον, ἐκείνους αὐχεῖν", ὡς ἄρα παρεκτὸς 


Heinichen, et alii. Sic Valesius, 
* Lego ἔθους cum Christophor- 
sono et Grutero. Idem mendum 
notavimus in historia ecclesias- 
tica. Certe in schedis Regiis 
et in libro Savili ἔθους per- 
scriptum est." (ad Euseb. V. C. 
iii 18.) Quibus addit Reading, 
*' Recte ἔθους emendavit Vale- 
sius. W. Lowth." Error quidem 
manifestus est, sed perantiquus : 
nam, ut mittam alia argumenta 
e loci sensu deprompta, ex 
ipsa vocum compositione liquet 
ἔθνους male cum ἐκείνων stare 
posse. Scribendum erat ἐκείνου, 
ut esset illa natione, non illo- 
rum natione. Quod quidem 
Nicephorus sensisse videtur, qui 
ἐκείνων prorsus omittit. In His- 
toria Ecclesiastica Eusebii, de 
qua Valesius scribit, duo sunt 
loci, ix. 9. ὃ 15, τὸ τοιοῦτον ἔθος, 
(ubi Burton vulgatum ἔθνος re- 
tinuit) et ix. 10. 6$ 7, τῷ τοιούτῳ 
ἔθει, qui priorem locum corri- 


gere vel confirmare potest. 

m ἣν ἐν καίρῳ τῆς τοῦ mendoge 
Thdrt. 

n ἐκτείνεσθαι Euseb. 

9 ἡμῖν Euseb. Thdrt. Gelas. 
Christoph. Certe ἡμῖν melius 
quam ὑμῖν cum sequenti εἰλή- 
φαμεν convenire videtur. 

P yàp post εἰλήφαμεν, omisso 
post πρόκειται, Euseb. Thdrt. 
Gelas. yàp utroque loco Niceph. 

Q πρέπων κανὼν rovro οὗ συμ- 
φώνως M. πρέπων τούτῳ οὗ c. 
F.C. καὶ νομικὸς κανὼν καὶ πρέ- 
mov τούτῳ οὗ c. Niceph. Mu- 
tato solummodo ordine, καὶ 
πρέπων καὶ νόμιμος, Thdrt. 

r Ita F. M. C. Euseb. Thdrt. 
Gelas. Niceph. ἔχθρας Stephan.; 
quod libri editi postea secuti 
sunt; quanquam et Christophor- 
son et Valesius in versionibus 
suis sensum magis αἰσχρᾶς ex- 
presserint. 

8 αὐχεῖν καθ᾽ ἡμῶν Gelas. 


sumus rectiori ordine, quem 8 primo passionis die ad hec usque 
tempora servavimus, ad futura etiam secula hujus observantie 
ritum propagare. Nihil ergo nobis commune sit cum inimicis- 
sima Judseeorum turba. Aliam enim viam a Servatore accepimus. 
Propositus est sacratissime religioni nostre cursus legitimus et 
honestus. Hunc unanimi consensu retinentes, ab illa turpissima 
societate et conscientia nos abstrahamus, fratres carissimi. Est 
enim profecto absurdissimum quod illi magnifice jactant, nos 
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^ 9 ^ , ^ , 
τῆς αὐτῶν διδασκαλίας ταῦτα φυλάττειν οὐκ juev* ἱκανοί. 33 
, 4 ^ ^ 4 
37 Tt δὲ φρονεῖν ἐκεῖνοι ὀρθὸν δυνήσονται, oi μετὰ τὴν kv- 
, , , 4 , ^ ^ 
ριοκτονίαν ἐκείνην ἐκστάντες τῶν φρενῶν, ἄγονται οὐ 
^ 4 * ,* t€ ^ 4 , 4 
λογισμῷ τινὶ, aXN. ὁρμῇ ἀκατασχέτῳ, ὅποιχ ἂν αὐτοὺς 
e Ν 4 ^ 4 u P, o. ^ [| 4 ’ 
ἡ ἔμφυτος αὐτῶν ἀγαγὴ μανία ; ἐκεῖθενῦ τοίνυν kdv τούτῳ 5 
“- , 1 1À 70 55» ς ^ Zz : 3 a 4 ^ 
τῷ μέρει τὴν ἀλήθειαν οὐχ ὁρῶσιν", ὡς ἀεὶ" κατὰ πλεῖ- 
4 1 [4 , ^ ᾿ 
στον αὐτοὺς πλανωμένους, ἀντὶ" τῆς προσηκούσης ἐπανορ- 
9 ἴω 9 ^ sg 4 ^ 
θώσεως, ἐν τῷ αὐτῷ ἔτει δεύτερον" τὸ Ilaexa. ἐπιτελεῖν. 
4 Ld , / 
38 Τίνος οὖν χάριν τούτοις ἑπόμεθα, οἷ" δεινὴν πλάνην vo- 10 
ἣν ὡμολό . δεί , f -4 IId » εν» ^ 
σεῖν ὡμολοόγηνται ; δεύτερόν γεῖ ro 1aaxa ἐν ἑνὶ ἐνιαυτῷ 
»* ^ ^ 
οὐκ ἄν ποτε ποιεῖν ἀνεξόμεθαβ. ἀλλ᾽ ei καὶ ταῦτα μὴ 
^ M ^ 
προὔκειτο, τὴν" ὑμετέραν ἀγχίνοιαν ἐχρῆν' καὶ διὰ σπου- 
^ 4 4 ?* ^ » , 4 
δῆς καὶ δι᾿ εὐχῆς ἔχειν πάντοτε, ἐν μηδενὸς Κ ὁμοιότητι 


t eipuey Euseb. Thdrt. ἐσμὲν 
Niceph. 

Ὁ κυριοκτονίαν re xal πατροκτο- 
νίαν ἐκείνην Euseb. 

X ὅπου M. Tum ἀπάγῃ Thdrt. 
Niceph. ἀπάγοι Gelas. 

Y ἐκεῖθεν οὖν Euseb. 

Z ὁρῶντας M. Niceph. 

8 ὡς del κατὰ πάθος αὐτοὺς M. 


Niceph. ὡς δὴ ἀεὶ κατὰ πλεῖ- 
στον I. ὡς δὴ κατὰ τὸ πλεῖστον 


Euseb. ὡς δεῖ κατὰ πλεῖστον Ste- 
phan. Genev. ὡς ἀεὶ κατὰ τὸ πλ. 
Thdrt. Gelas. ὡς ἀεὶ κατὰ πλεῖ- 
στον cod. Sfort. Valesii, et ita 
Valesius vulgatum δεῖ emen- 
davit. 

b dyri om. Euseb. 

€ δεύτερον αὐτοὺς Gelas. 


d οὖν om. Euseb. 

€ obs ὃ. πλ. νοσεῖν ὡμολόγηται 
Euseb. τοῖς ὃ. πλ. ὡμολογημένως 
ἔχουσι Gelas. 

f yàp Thdrt. Gelas. γὰρ τῷ 
ἑνὶ ἐνιαυτῷ Euseb. 

8 ἀνεξώμεθα forma inusitata 
editt.: nec quidquam aliud qui- 
dem notavit collator noster e 
codicibus F. et M. ἀνεξόμεθα 
Euseb. Gelas. Niceph. ἀνεξοί- 
μεθα Thdrt. 

h ἀλλὰ δὴ τὴν Euseb. 

| ἐχρῆν πάντως ἐν, (yp. πάντοτε,) 
czteris omissis, Gelas. δι᾽ ante 
εὐχῆς om. Thdrt. 

k μηδεμιᾷ τὸ x. Euseb. μηδενὸς 
ὁμοιώματι Thdrt. Niceph. ὁμοιό- 
τητι ἐκείνων τὸ Gelas. 


absque ipsorum magisterio hec commode observare non posse. 
Quidnam vero illi recte sentire possint, qui post necem Domini, 
post illud parricidium, mente capti; non ratione, sed precipiti 
impetu feruntur, quocunque innatus furor ipsos impulerit? Hinc 
est, quod ne in hac quidem parte veritatem ipsam perspiciunt : 
adeo ut & convenienti emendatione longissime aberrantes, uno 
eodemque anno duo paschata celebrent. Quid ergo est cur istos 
sequamur, quos constat gravissimo erroris morbo laborare? nam 
uno eodemque anno geminum Pascha facere, nunquam profecto 
sustinebimus. Verum etiamsi quse dixi minime suppeterent, 
vestre tamen solertie est, id curare omnibus modis atque optare, 
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τὸ καθαρὸν τῆς ἡμετέρας ψυχῆς κοινωνεῖν, 1)! δοκεῖν, ày- 15 
39 θρώπων ἔθεσι παγκάκων. Πρὸς τούτοις, κἀκεῖνο πάρεστι 
συνορᾷν, ὡς ἐν τηλικούτῳ πράγματι καὶ τοιαύτης Ὁ θρη- 
, e ^ , e , n 4 4 4 Ρ .0 
σκείας ἑορτῆ διαφωνίαν vrapxew?, ἐστὶν ἀθεώτατον 
4 € ^ 1 ^ e , ’ e 7 
μίαν γὰρ ἡμῖν τὴν τῆς ἡμετέρας ἐλευθερίας ἡμέραν, rovr- 2o 
ἔστι T3» τοῦ ἁγιωτάτον πάθους, ὁ ἡμέτερος παρέδωκε 
Σωτὴρ, μίαντ εἶναι τὴν καθολικὴν αὐτοῦ ἐκκλησίαν βεβού- 
ληται" ἧς εἰ καὶ ταμάλιστα" εἰς πολλούς τε καὶ διαφόρους 
, 4 [4 t ὃ , 4 4 ὦ ς 'u , 
τόπους τὰ μέρηΐ διήρηται, aXX. ὅμως ἐνι πνεύματι, τουτ- 
,“οέστι τῷ θείῳ βουλήματι, θάλπεται. ΔΛογισάσθω δὲ" 525 
τῆς ὑμετέρας ὁσιότητος ἀγχίνοια, ὅπως ἐστὶ δεινόν τε καὶ 
ἀπρεπὲς, κατὰ τὰς αὐτὰς ἡμέρας ἑτέρους μὲν ταῖς νη- 
, , e , 4 , ^. 4 4 
στεῖαις σχολάζειν, ἑτέρους δὲ συμπόσια τελεῖν" καὶ μετὰ 
A ^ II , e , » Ml , Z e ^ A 9? ? 
τὰς ToU Πάσχα ἡμέρας, ἄλλους μὲν €y* ἑορταῖς καὶ ἀνέ- 30 
σεσιν ἐξετάζεσθαι, ἄλλους δὲ ταῖς ὡρισμέναις ἐκδεδόσθαι 
“τ νηστείαις. Διὰ τοῦτο" γοῦν τῆς προσηκούσης ἐπανορ- 
θώσεως τυχεῖν, καὶ πρὸς μίαν διατύπωσιν ἄγεσθαι τοῦτο, 
! ἢ om. Euseb. Gelas. ἣ δοκεῖν 4 τὴν om. Niceph. 
om. Thdrt. κ. f) δοκεῖν ἔπεσθαι T καὶ μίαν Euseb. 
Niceph. δοκεῖν ἑσπεύσθαι (sic) M. 8 εἰ δὲ rà y. Gelas. 
m Jta F. M. Thdrt. (vid. t μέλη συνάγοιτο Gelas. 


Noesselt ad 1.) Gelas. Niceph. Ὁ ἐν ἑνὶ Gelas. 
et cod. Allatii (Vales.) τοιαύτῃ X δὴ Gelas. 


vulgata editiones. Y συντελεῖν Euseb. Thdrt.. ἐπι- 
Ὁ ἄρχειν Euseb. τελεῖν Gelas. 
9 ἀθέμιτον Euseb. Thdrt. Gelas. Ζ ἐν om. F. M. Niceph. 
P ἡμῖν om. Euseb. 8 ταῦτα M. Niceph. 


ne sanctitas animarum vestrarum, in ullius rei similitudine, cum 
nequissimorum hominum moribus sociari et commisceri videatur. 
Illud preterea considerandum est, nefas esse ut in tanti momenti 
negotio, et m hujusmodi religionis solemnitate dissensio reperia- 
tur. Unum enim libertatis nostre festum diem, hoc est diem 
sacratissime passionis, Servator noster nobis reliquit, unamque 
esse voluit catholicam ecclesiam. Cujus membra licet variis locis 
dispersa sint, uno tamen spiritu, Dei scilicet voluntate, foventur. 
Consideret queso vestre sanctitatis solertia, quam grave sit et 
indecorum, iisdem diebus alios quidem jejuniis intentos esse; 
alios vero convivia celebrare: et post dies Paschze, alios quidem 
in festivitatibus et animorum remissione versari, alios vero defi- 
nitis vacare jejuniis. Hoc itaque convenienti emendatione cor- 
rigi, et ad unam eandemque formam redigi divina vult providentia, 
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e 0 , , Ἂ e » v b e ^ 
ἡ θεία πρόνοια βούλεται, ὡς ἔγωγε ἁπανταςῦ ἡγοῦμαι 
συνορᾷν. ὅθεν ἐπειδὴ τοῦτο οὕτως ἐπανορθοῦσθαι προσ- 35 
fkev^, ὡς μηδὲν μετὰ τῶν πατροκτόνων τὲ καὶ κυριοκτόνων 
᾿κείγωνὰ εἶ ,.,κ' ἌΝ , A, o" 
ἐκείνων εἶναι κοινόν' ἔστι τὲ τάξις εὐπρεπὴς, ἣν ἅπασαι 
τῶν" δυτικῶν τὲ καὶ μεσημβρινῶν καὶ ἀρκτῴων τῆς οἰκου- 
^ , 
μένης μερῶν παραφυλάττουσιν αἱ ἐκκλησίαι, kai! τινες 
τῶν κατὰ τὴν ἑῴαν τόπων' ὧνθ ἕνεκεν ἐπὶ τοῦ παρόντος 4ο 
^ x» e e p A $0» 8Ni M ^t , 
καλῶς ἔχειν ἅπαντες ἡγήσαντο kai αὐτὸς δὲ τῇ ὑμετέρᾳ 
4 , 3. ^7 h * , . (y L4 3$ i M lj 
“1 ἀγχινοίᾳ àpécew ἢ ὑπεσχόμην ἵν᾽ ὅπερ dy! κατὰ τὴν 
“Ῥωμαίων πόλιν, Ἰταλίαν; τὲ kai ᾿Αφρικὴν, ἅπασαν Αἵἴ- 
γυπτον, 'lomavías, l'aXMae, Βρεττανίας, Λιβύην, ὅλην 
, 
'EAAada, ᾿Ασιανήν τε διοίκησιν καὶ ἸΠοντικὴν καὶ KOu- Ἂς 


Ὁ ἔγωγε ἀπαθῶς συνορῶ M. Ni- f ἐκκλησίαι ἣν τινες Gelas. 
ceph. ἡγοῦμαι otn. F. E rovrov ἕνεκεν Euseb. 

€ προσήκει Niceph. h ἀρέσκειν Thdrt. 

4d [ta F. M. Niceph. Idem i δ᾽ ἂν M. Euseb. Gelas. Ni- 
habet Thdrtus, (nisi quod εἶναι — ceph. 


ἡμῖν,) et Gelasius, (nisi quod ἡμῖν 
pro εἶναι.) et cod. Sfort. Valesii. 
τοῦ τῶν πατ. k. Kup. ἐκείνων ἔθνους 
Euseb. et editiones. ἔθους pro 
ἔθνους I. Eusebii ἔθνους damna- 
vit et post alios in ἔθους emen. 
davit Heinichen ad Vit. Const. 
ii. 19. Totum illud rov ἔθνους 
librorum editorum ejeci, fretus 
auctoribus citatis. Itaque me- 
lius procedit oratio. Conf. que 
notata sunt supra, ad ὁ 55. 

€ al τῶν Euseb. Thdrt. Gelas.: 
qui αἱ mox ante ἐκκλησίαι omit- 
tunt. 


quemadmodum omnes meo quidem judicio intelligitis. 


k rà» "Pop. Euseb. 

! Que sequuntur paulum ali- 
ter ab aliis dantur : xarà τὴν τῶν 
“Ῥωμαίων πόλιν τε kal ᾿Αφρικὴν, 
Ἰταλίαν τε ἅπασαν, Αἴγυπτον, Σπα- 
νίαν, Ταλλίας, Βρεττανίας, Λιβύας, 
ὅλην Ἑλλάδα, ᾿Ασιανήν τε διοίκη- 
σιν Euseb. κατὰ τὴν Ῥωμαίων 
m. Ἰταλίαν τε καὶ ᾿Αφρικὴν ἅπασαν, 
Αἴγυπτον, Σπανίας, Γαλλίας, Βρετ- 
τανίας, Λιβύην, ὅλην Ἑλλάδα "Ac. 
Thdrt. κατὰ τὴν Ῥωμ. m. 'Ira- 
λίαν τε καὶ ᾿Αφρικὴν πᾶσαν, Σπα- 
νίαν τε καὶ Ταλλίαν, Βρεττανίας, 
Αἴγυπτον τε καὶ Λιβύας, Ἑλλάδα τε 


Proinde 


cum hoc ita emendari oporteret, ut nibil nobis commune esset 
cum illorum Domini interfectorum et parricidarum consuetudine : 
cumque hic ordo decentissimus sit, quem omnes tam occidenta- 
lium quam meridianarum et septentrionalium orbis partium eccle- 
sie, ac nonnulle quoque orientalium servant: idcirco id equum 
rectumque esse omnes judicaverunt, quod et vobis placiturum esse 
spopondi; ut scilicet quod in urbe Roma, perque omnem Italiam, 
Africam, Egyptum ; per Hispaniam, Gallias, Britannias, Libyas ; 
per universam Áchaiam; per Asianam et Ponticam diccesim ; 
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, ^ ἢ , , m , 4 , ^ 
κίαν, μιᾷ καὶ συμφώνῳ φυλαττεταιῖ γνώμῃ, ἀσμένως τοῦτο 
c (€ , δέ , *À , e , 
xai ἡ ὑμετέρα προσδέξηται σύνεσις" λογιζομένη ὡς o) 
^ 4 L| 
μόνον πλείων ἐστὶν ὁ τῶν κατὰ τοὺς προειρημένοις τόπους 
^ 4 ^ F ^ 
ἐκκλησιῶν ἀριθμός ἀλλὰ καὶ ὡς τοῦτο μάλιστα κοινῆ 5o 
, e , , 4 e A e , 8 
πάντας ὁσιώτατόν ἐστι βούλεσθαι, ὅπερ καὶ ὁ ἀκριβὴς 
4 ^ ^ , n A! y) , 1] 4 ^ 'Í Ó , 
ἀπαιτεῖν δοκεῖ λόγος", καὶ οὐδεμίαν μετὰ τῆς lovóatev 
[4 A 4 
,3 ἐπιορκίας ἔχειν P. κοινωνίαν. "Iva δὲ τὸ κεφαλαιωδέστατον 24 
^ , , , 
συντόμως εἴπω, κοινῇ παντων ἤρεσε κρίσει, τὴν ἁγιωτατὴν 
^ , ^ ^ ^ ^ 
τοῦ llacxa ἑορτὴν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ συντελεῖσθαι. 
5. M , , [i e ? * 4 ,.- 
οὐδὲ γὰρ πρέπει ἐν τοιαύτη ἁγιότητι εἶναι τινὰ διαφοράν 


Ca 


, ^ 
καὶ κάλλιον ἕπεσθαι τῆ γνώμη ταύτη, ἐν ἡ οὐδεμία ἔσται 
4 , 
“ἀλλοτρίας πλάνης kai ἁμαρτήματος ἐπιμιξία. 'Τούτων 
4 4 e , 4 ’ δέ TN 4 , 8 
oUr οὕτω στοιχούντων, ἀσμένως δέχεσθε τὴν οὐρανίαν 


ὅλην, 'Ac. Gelas. Ἰταλίαν re 
καὶ ᾿Αφρικὴν ἅπασαν, Αἴγυπτον, 
Ἱσπανίας, Γαλλίας, Βρετανίας, Λε- 
βύας, ὅλην 'EMAdBa, ᾿Ασ. Ni- 
ceph. In punctis disponendis 
Valesium secutus sum : notan- 
dum tamen ἅπασαν ἃ plerisque 
cum pracedente voce jungi. 

m φυλάττηται codd. et editt. 
preter sensum. φυλάττεται re- 
cepi ex Euseb. Thdrt. (post 
Noesselt) Gelas. Niceph. Fieri 
potest ut iste modus e compa- 
ratione quadam cum proxime 
sequenti προσδέξηται casu deri- 
vatus sit. 

D λόγος ἀπαιτεῖν δοκεῖ Euseb. 


λογισμὸς ἀπαιτεῖν δοκεῖ Thdrt. 
Gelas. 

9 τὸ μηδεμίαν (omisso καὶ,) 
Gelas. 

P ἔχει M. Thdrt. 

4 οὖν om. Thdrt. Tum οὕτως 
ἐχόντων Euseb, Niceph. τούτων 
θείᾳ κρίσει διὰ τῶν τοσούτων kal 
τηλικούτων ἁγίων ἐπισκόπων δια- 
τυπωθέντων Gelas. 

r [ta F.C. Eus. Thdrt. Gelas. 
Niceph. et Valesius in versione 
Latina. δέχεσθαι editt. Erro- 
rem tamen viderat W. Lowth. 

8 τὴν οὐράνιον χάριν καὶ Thárt. 
Gelas. τὴν τοῦ θεοῦ χάριν καὶ 
Euseb. 


per Ciliciam denique concordi sententia observatur, id vestra 
quoque prudentia libentibus animis amplectatur. Illud nimirum 
attendens, non modo majorem esse numerum ecclesiarum in locis 
supra memoratis; verum etiam sequissimum esse, ut omnes in 
commune id velint, quod stricta ratio exigere videtur; nec ullam 
cum Judaeorum perjurio societatem habere. Atque ut summatim 
ac breviter dicam, placuit communi omnipm judicio, ut sanctissima 
Pasche festivitas uno eodemque die celebraretur. Neque enim 
decet in tanta sanctitate aliquam esse dissonantiam: prestatque 
eam sequi sententiam in qua nulla est alieni erroris scelerisque 
societas atque communio. Qus cum ita se habeant, coelestem 
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kai θείαν ὡς ἀληθῶς ἐντολήν᾽ πᾶν γὰρ ὅ τι δ᾽ ἂν ἐν τοῖς το 
ἁγίοις τῶν ἐπισκόπων συνεδρίοις πράττηται, τοῦτο πρὸς 
,5τὴν θείαν βούλησιν ἔχει τὴν ἀναφοράν. Διὸ πᾶσι τοῖς 
ἀγαπητοῖς ἡμῶν ἀδελφοῖς ἐμφανίσαντες τὰ προγεγραμ- 
μένα, ἤδη καὶ τὸν προειρημένον Aótyov*, καὶ τὴν παρατή- 
^ e , e ^7 y € δέ θ ’ 4 ὃ , 
ρῆσιν τῆς ἁγιωτάτης ἡμέρας) ὑποδέχεσθαί Te καὶ διατάτ- 15 
τεινξ ὀφείλετε" ἵν᾽ ἐπειδὰν πρὸς τὴν πάλαι μοι ποθουμένην 
^ e , , L d 9 , 49 ^ 4 ^ 
τῆς ὑμετέρας διαθέσεως ὄψιν ἀφίκωμαι, ἐν μιᾷ καὶ τῆ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ, τὴν ἁγίαν μεθ᾽ ὑμῶν ἑορτὴν ἐπιτελέσαι δυ- 
46 νηθῶ" καὶ πάντων ἕνεκεν μεθ᾽ ὑμῶν εὐδοκήσω, συνορῶν τὴν 20 
διαβολικὴν ὠμότητα ὑπὸ τῆς θείας δυνάμεως διὰ τῶν ἧμε- 
Tépev* πράξεων ἀνηρημένην, ἀκμαζούσης" πανταχοῦ τῆς 
e , c , 4 4 5 ι ς J d e o M 
ὑμετέρας" πίστεως καὶ εἰρήνης kai ὁμονοίας“, ὁ Θεὸς 
ὑμᾶς διαφυλαξοι“, ἀδελφοὶ ἀγαπητοί. 
"“Αλληΐ ἐπιστολὴ πρὸς Εἰὐσέβιον. 25 
Νικητὴς Κωνσταντῖνος μέγιστος σεβαστὸς Εἰὐσεβίῳ. 
v ^ , , ^ 4 , ἤ « 
4] Ἕως ToU παρόντος χρόνου, τῆς ἀνοσίου βουλήσεως xai 


t εἴτι Eus. Tum δ᾽ om. Thdrt. € ἡμετέρας Eus. Thdrt. Gelas. 
V πράττεται Eus. ἐπράχθη Gelas. d Post ὁμονοίας inserit εὐχαρι- 
X τῆς καθολικῆς πίστεως λόγον στηρίους ὕμνους μεθ᾽ ὑμῶν dva- 


Gelas. πέμψω τῷ πανευεργέτῃ kal σωτῆρι 
Y τοῦ Πάσχα ἡμέρας Gelas. Θεῷ Gelas. 
2 διαπράττειν Gelas. € διαφυλάξει F. M. διαφυλάξαι 
& ὑμετέρων Euseb. ubi vid.  Niceph. 

Valesium. f *AXAn πρὸς εὐσέβιον τὸν νικο- 
Ὁ ἀκμαζούσης δὲ Gelas. μηδέα Μ. 


gratiam et plane divinum mandatum libentibus animis suscipite. 
Quicquid enim in sanctis episcoporum conciliis geritur, id omne 
ad divinam referendum est voluntatem. Quamobrem ubi ea quse 
gesta sunt dilectis fratribus nostris nuntiaveritis, supradictam 
rationem et sanctissimi diei observantiam amplecti ac stabilire 
debetis: ut cum in dilectionis vestre conspectum jampridem a 
me desideratum venero, uno eodemque die sanctam festivitatem 
peragere possim: utque de omnibus una vobiscum gaudeam, 
cernens diaboli crudelitatem divina potentia, nobis operam navan- 
tibus, esse sublatam: florente ubique terrarum vestra fide atque 
concordia. Deus vos servet, fratres carissimi. 


Alia epistola ad Eusebium. 
Victor Constantinus Maximus Augustus, Eusebio. 
Cum ad hanc usque diem impia praesumptio et tyrannica vio- 
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τυραννίδος τοὺς ὑπηρέτας ToU8 Σωτῆρος Θεοῦ διωκούσης, 

πεπίστευκα καὶ ἀκριβῶς ἐμαντὸν πέπεικα, πασῶν τῶν ἐκ- 30 

κλησιῶν τὰ ἔργα ἢ ὑπὸ ἀμελείας διεφθάρθαι ἢ φόβῳ 

τῆς ἐπικειμένης ἐνεργείας. ἐλάττονα τῆς ἀξίας γεγενῆσθαι, 

φ 4 , N. 4 δὲ ^ PA ,? 4 ὃ 
48 ἀδελφὲ προσφιλέστατε. υνὶ δὲ τῆς ἐλευθερίας a70óo- 

θείσης, καὶ τοῦ δράκοντος ἐκείνου Λικιννίου τοῦ διώκτου 35 

dco! τῆς τῶν κοινῶν διοικήσεως Θεοῦ τοῦ ἢ μεγίστου 

προνοίᾳ ἡμετέρᾳ δὲ ὑπηρεσίᾳ διωχθέντος", ἡγοῦμαι καὶ 

πᾶσι φανερὰν γενέσθαι τὴν θείαν δύναμιν, καὶ τοὺς ἢ 

φόβῳ 5$ ἀπιστίᾳ *? ἁμαρτήμασί τισι περιπεσόντας, ἐπιγ- 

γόντας 0&4 τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν, ἥξειν ἐπὶ τὴν ἀληθῆ καὶ 40 

4 ᾿ ^ ’ , Ψ , 4 LEA! E s 
49 0p05v τοῦ βίου κατάστασιν. Ὅσων τοίνυν ἢ αὐτὸς προΐ- 
στασαι ἐκκλησιῶν, ἣ ἄλλους τοὺς κατὰ τόπον προῖστα- 

, , ’ ’ 1 4 ᾽ ? 
μένους ἐπισκόπους πρεσβυτέρους Te ἣ διακόνους οἶσθα, 
ὑπόμνησον σπουδάζειν περὶ τὰ ἔργα τῶν ἐκκλησιῶν, Ἧ 45 
ἐπανορθοῦσθαι τὰ ὄντα, ἣ εἰς μείζονα αὔξειν, ἢ ἔνθα dv 


8 τοὺς τοῦ Eus. V. C. ii. 46. m τοῦ Θεοῦ pey. Eus. 
h Χριστοῦ, pro Θεοῦ, Thdrt. ^ n? ἐκδιωχθέντος Eus. Thárt. 
H. E. i. 15. Ογεγενῆσθαι Eus. Thdrt. Niceph. 
| ἐπικειμένης ἀδικίας μὴ ἀξίως — P f om. Eus. Tum ἁμαρτήματι 
γεγενῆσθαι Eus. ἀδικίας item — absque τισι Niceph. 


Thdrt. Niceph. viii. 27. 

k Λικιννίου τοῦ διώκτου Om. 
Eus. Thdrt. Niceph. quas voces 
* scholii vice adjectas esse," 
censuit Valesius. 

! kal τῆς τῶν ἐκκλησιῶν διορθώ- 


Q ἐπιγνόντας τε (τε om. Heini- 
chen) τὸ ὄντως ὃν, ἥξειν Eus. 
ἐπιγνόντας τε τὸν ὄντως ὄντα, ἥξειν 
Thádrt. ἐπιγνόντας τὸν ὄντως, ἥξειν 
Niceph. ἐπιγνόντας ἤδη emen- 
dare voluit Vales. 


σεως ἀπὸ F. M. τ καὶ ἢ Eus. 
lentia ministros Dei ac servatoris nostri persecuta sit, pro certo 
habeo planeque mihi ipse persuadeo, omnium ecclesiarum sedi- 
ficia, aut per incuriam corrupta, aut pre metu ingruentis temporum 
iniquitatis minus honorifice exculta esse, Eusebi frater carissime. 
Nunc cum libertas restituta sit, et draco ille providentia quidem 
Dei optimi maximi, ministerio autem nostro, a reipublice admi- 
nistratione submotus; equidem existimo divinam potentiam om- 
nibus clarissime innotuisse: et eos qui seu metu, seu incredulitate 
aliquid peccaverunt, agnito illo qui vere est, ad rectam et veram 
vivendi rationem esse redituros. Quotquot igitur ecclesiis aut 
ipse prmes, aut alios in singulis locis presidentes episaopos et 
Pediyteros et diaconos nosti; cunctos admone, ut in opera ec- 
: omni studio ac diligentia incumbant: quo aut repa- 
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ἡ" χρεία ἀπαιτῆ, καινὰ ποιεῖν. αἰτήσεις δὲ καὶ αὐτὸς, 35 
καὶ διὰ σοῦ oí λοιποὶ τὰ ἀναγκαῖα, παρά τε τῶν ἡγεμο- 
νευόντων" καὶ τῆς ἐπαρχικῆς τάξεως" τούτοις γὰρ ἐπε- 
στάληχ, πάση σπουδήν ἐξυπηρετήσασθαι τοῖς ὑπὸ τῆς 
σῆς ὁσιότητος λεγομένοις. Ὃ Θεὸς διαφυλάξοι" σε, ἀγα- 5 
πητὲ ἀδελφέ. 

so Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῆς τῶν ἐκκλησιῶν οἰκοδομῆς, 
πρὸς τοὺς καθ᾽ ἑκάστην ἐπαρχίαν ἐπισκόπους ἐπέ. 
στειλεν. Ὁποῖα δὲ καὶ περὶ τῆς τῶν ἱερῶν βιβλίων 
κατασκευῆς πρὸς Ἐυσέβιον ἔγραψε rov Παλαιστῖίνον", 10 
ἐξ αὐτῶν τῶν γραμμάτων καταμαθεῖν εὐπετές. 


Νικητὴς Κωνσταντῖνος μέγιστος σεβαστὸς" Εὐσεβίῳ 
Καισαρείας. 
51 ΚΚατὰ τὴν ἐπώνυμον ἡμῖν πόλιν, τῆς τοῦ Σωτῆρος Θεοῦ“ 15 
συναιρομένης προνοίας, μέγιστον πλῆθος ἀνθρώπων τῇ 


5 ἡ om. Eus. Niceph. διαφυλάττοι σε ἀδ. dy. 
t ἀπαιτεῖ M. Thdrt. 

Ὁ ἡγεμόνων Eus. 8 παλαιστῆνον M. 

X ἐπεστάλθη Eus. b μέγιστος εὐσεβέστατος εὐσε- 
Y προθυμίᾳ Eus. βίῳ τῷ παμφίλου M. 


* διαφυλάξει σε ἀδελφὲ ἀγα- € τοῦ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος Thdrt. 
πητέ F.. διαφυλάξαι σε ἀδ. ἀγ. M. H. E. i. 16. 
σε διαφυλάξοι dO. dy. Euseb. d συνεργούσης M. 


rentur que adhuc manent, aut augeantur in majus; aut sicubi 
usus postulaverit, nova sdificentur. Quscunque autem neces- 
saria fuerint, et ipse et reliqui alii tuo interventu, tum a przsidibus 
provinciarum petent, tum ab officio prefecturg pretoriane. His 
enim per literas praceptum est, ut iis que tua sanctitas dixerit, 
omni diligentia obsequantur.  Divinitas te servet, frater caris- 
sime. 

Et hec quidem de ecclesiarum sdificatione imperator ad sin- 
gularum provinciarum episcopos scripsit. Qus vero de sacris 
codicibus conficiendis ad Eusebium Pelestinum scripserit, ex ipsis 
ejus literis licet cognoscere. 


Victor Constantinus Maximus Augustus, Eusebio Cesarec episcopo. 


In ea urbe que ἃ nobis nomen sortita est, divina servatoris 
nostri adjuvante providentia, maxima hominum multitudo ad 
sanctissimam ecclesiam sese adjunxit. Itaque cum cuncta illic 
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e P 4 / 4 , e 4 e e , 4 δι 
ἁγιωτάτῃ ἐκκλησίᾳ ἀνατέθεικεν ἑαυτὸν", ὡς πάντων ἐκεῖσε 
ς: πολλὴν λαβόντωνΐ αὔξησιν. Σφόδρα τοίνυν ἄξιον κατα- 
φαίνεταιβ, καὶ ἐκκλησίας ἐν αὐτῇ κατασκευασθῆναι πλείους". 
4 e^ 
τοιγάρτοι δέδεξο προθυμότατα TO δόξαν τῇ ἡμετέρᾳ 2ο 
A 3 , ^ ^ P 
προαιρέσει. πρέπον «yàp! κατεφάνη δηλῶσαι τοῦτο" τῇ 
^ , 
σῇ συνέσει, ὅπως dy πεντήκοντα σωμάτια ἐν διφθέραις 
ἐγκατασκεύοις εὐαναγνωσταΐ τε καὶ πρὸς τὴν χρῆσιν εὐ- 
’ m t 4 ^ , A 9 ^ 
vapakóuuo ra", ὑπὸ τεχνιτῶν καλλιγράφων καὶ ἀκριβῶς 
$3 τὴν τέχνην ἐπισταμένων, γραφῆναι κελεύσειας᾽ τῶν θείων 25 
ὃ δὲ ^ ^» , 4 n 9 4 4 4 ^ 
ἡλαδὴ γραφῶν, ὧν μάλιστα τὴν" ἐπισκευὴν kai τὴν χρῆ- 
σιν TQ? τῆς ἐκκλησίας λόγῳ ἀναγκαίαν εἶναι γινώσκεις. 
'A , q δὲ , 4 ^ e , e , 
πέσταλται" δὲ γράμματα παρὰ τῆς ἡμετέρας ἡμερότη- 
^ 4 
τος πρὸς τὸν τῆς διοικήσεως καθολικὸν, ὅπως ἄν πάντα 30 


* αὐτὸ M. ἑαυτὸ Eus. V. C. trum exposcere videtur. Ferri 


iv. 56. Thdrt. Niceph. viii. 27. 

f λαμβανόντων Eus. 

€ καταφαίνεσθαι, omisso τοίνυν, 
et sublata plena distinctione 
post αὔξησιν, ita ut sententia de 
precedente ὡς pendeat, Eus. 
Thdrt. Niceph. et similiter E- 
piph. H. T. ii. 16. 

h δέδεξο om. F. M. 

i πρέπον yàp Eus. Thdrt. Ni- 
ceph. γὰρ om. Vales. et codd. 
Notandum hic tam δέδεξο quam 
yàp abesse a codicibus, Stephan. 
et Genev. neque ab Epiphanio 
agnosci. Utrumque debetur e- 
mendationi Christophorsoni, qui 
ea e Theodoreto supplevit. Va- 
lesius δέδεξο recepit, sed yàp vel 
rejecit vel pretermisit. Certe 
sententia aut utrumque aut neu- 


quidem poterat codicum lectio, 
qui ambo omittunt : cum tamen 
de textu Eusebii et Theodoreti 
nullus sit dubitandi locus, visum 
est lectionem qus viris doctis 
placuit retinere; quanquam So- 
crates in transcribenda hac epi- 
stola fortasse utramque vocem 
omiserit. 

k τοῦτο om. Eus. 

l ebavayvoorórara Niceph. 

m εὐμετακόμιστα Eus. 

D τήν T Eus. τήν re Thdrt. 

9 τῶν M. Niceph. 

P λόγων F. Niceph. συλλόγῳ 
Thdrt. ed. Noesselt, et conjec- 
tura Heinichen ad Euseb. ubi 
cod. Ion. habet καταλόγῳ. Νε- 
cessarium ecclesiis Epiphan. 

4 ἀπεστάλη Eus. 


maximum incrementum capiant, consentaneum in primis videtur, 
ut plures quoque in ea construantur ecclesie. Accipe igitur 
libenti animo, id quod facere decrevi. Visum est enim id signi- 
ficare prudentie tuz, ut quinquaginta codices divinarum scriptu- 
rarum, quarum apparatum et usum maxime necessarium ecclesiz 
esse intelligis, in membranis probe apparatis, ab artificibus anti- 
quariis venuste scribendi peritissimis describi facias; qui et legi 
facile, et ad omnem usum circumferri possint. Litere porto a 
nostra clementia misse sunt ad rationalem dioecesis, ut cuncta ad 
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4Ἵ b 4 r * LI , ^ 8 , "ὃ ^ 
TG 7 pos Τὴν eTLiOKEUgV | aurov €TuT9Octà παρασχεῖν 


5: φροντίσειεν. να γὰρ ὡς τάχιστα τὰ γραφέντα σωμά- 


τια κατασκευασθείη, τῆς σῆς ἐπιμελείας ἔργον τοῦτο γε- 


ἢ t. 4 4 δύ ὃ , , . 7 , , 4 
μνησέεται Kat 'yop vO οημοσιῶν οχηματων ἐξουσίαν εἰς 


διακομιδὴν, ἐκ τῆς αὐθεντίας" τοῦ γράμματος ἡμῶν τούτου 


55 λαβεῖν σε προσήκει. Οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα Tà* καλῶς 


£6 


γραφέντα καὶ μέχρι τῶν ἡμετέρων ὄψεων ῥᾷστα δια- 
κομισθείηνΥ, ἑνὸς δηλαδὴ τοῦτο πληροῦντος τῶν ἐκ τῆς σῆς 
ἐκκλησίας διακόνων" ὃς ἐπειδὰν ἀφίκηται πρὸς ἡμᾶς, τῆς 
ἡμετέρας πειραθήσεται φιλανθρωπίας. ὁ Θεός σε δια- 
φυλάξοι", ἀδελφὲ ἀγαπητέ. 


Αλλη ἐπιστολὴ πρὸς Μακάριον. 


Νικητὴς Κωνσταντῖνος μέγιστος σεβαστὸς Μακαρίῳ 


“ἹΙεροσολύμωνν. 
Τοσαύτη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐστὶν ἡ χάρις, ὡς μηδεμίαν 
λόγων χορηγίαν" τοῦ παρόντος πράγματος" ἀξίαν εἶναι 
δοκεῖν. τὸ γὰρ γνώρισμα τοῦ ἁγιωτάτου ἐκείνου" πά- 


Σ᾿ τὴν om, Eus. λάξαι M. 

8 αὐτῶν om. Niceph. b Ἱεροσολύμων om. Eus. V. C. 
t γενήσεται rovro Thdrt. iii. 30. Thdrt. H. E. i. 17. 

V αὐθεντείας F. € λόγων θεραπείαν Eus. 

X τὰ om. Niceph. d πράγματος παρόντος secunda 
Y διακομισθήσεται Eus. manu M. θαύματος Eus. Thdrt. 
ἃ τῶν τῆς ἐκ. Niceph. Niceph. viii. 28. 


ἃ διαφυλάξει F. Thdrt. διαφυ- € ἐκείνου om. Thdrt. 


eorum codicum confectionem necessaria preberi curet. Tue erit 
diligentie, ut scripti codices quantocyus apparentur. Ceterum 
duorum publicorum vehiculorum usum auctoritate hujus epistole 
accipies. Sic enim quz eleganter descripta sunt, ad conspectum 
nostrum commodissime perferentur: uno scilicet ex ecclesiz tuse 
diaconis id ministerium obeunte. Qui quidem ubi ad nos per- 
venerit, humanitatis nostre experimentum capiet. Divinitas te 
servet, frater carissime. 


Alia epistola ad Macarium. 
Victor Constantinus Mazrimus Augustus, Macario Hierosolymorum 
episcopo. 
Tanta est Servatoris nostri gratia, ut nulla sermonis copia ad 
presentis miraculi narrationem sufficere videatur. Nam ut sa- 
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θους ὑπὸ τῇ γῆ πάλαι κρυπτόμενον τοσαύταις ἐτῶν 
περιόδοις λαθεῖν, ἄχρις οὗ διὰ τῆς τοῦ κοινοῦ πάντων 
ἐχθροῦ ἀναιρέσεως, ἐλευθερωθεῖσι rois! ἑαυτοῦ θεράπουσιν 1 
ἀναλάμπειν ἔμελλε, πᾶσαν ἔκπληξιν ὡς ἀληθῶς ὑπερβαίνει. 
57 Ei γὰρ πάντες οἱ διὰ πάσης τῆς οἰκουμένης εἶναι δοκοῦντες 
A 4 4 4 A * 8 , s , ^ 
σοφοὶ εἰς ἐν καὶ τὸ αὐτὸ συνελθόντες ἄξιόν τι τοῦ 
πράγματος ἐθελήσωσινξ εἰπεῖν, οὐδ᾽ dy πρὸς τὸν βραχύ- 
e ^ ὃ , οἱ 9, ἃ , k ^ 
TaToy ἁμιλληθῆναι Ówygcovrav! ἐπὶ τοσούτῳ" πάσαν! 
ἀνθρωπίνου λογισμοῦ χωρητικὴν φύσιν ἡ τοῦ θαύματος 
τούτου πίστις ὑπερβαίνει, ὅσῳ τῶν ἀνθρωπίνων τὰ οὐ- 
ε8 ράνια συνέστηκενϊ εἶναι δυνατώτερα. Διατοῦτο γοῦν οὖ- 
τος ἀεὶ καὶ πρῶτος καὶ μόνος ἔστι" μοὶ σκοπὸς, ἵν᾿ ὥσπερ 
ς 4 e , n , , e ^ . , ' 
ἑαυτὴν ὁσημέραι καινοτέροις θαύμασιν, ἡ τῆς ἀληθείας 
, * δεί ο e 4 t A , e ^ 
πίστις ἐπιδείκνυσινο, οὕτω xai αἱ ψυχαὶ πάντων ἡμῶν 
4 1 Ψ , , A e , 
περὶ τὸν» ἅγιον νόμον, σωφροσύνη kai ὁμογνώμονι προ- 
59 θυμίᾳ, σπουδαιότεραι γίγνοιντοῦ. “Ὅπερ" ἐπειδὴ πᾶσιν 
f τοῖς ἑαυτοῦ θεράπουσιν om. Μ. * Ita F. M. Euseb. Thdrt. 


ΚΕ ἔλθωσιν (corrupte pro ἐθέλω- ἐπιδείκννται  Niceph. ἐνδείκνυσιν 
ew) F. M. ἐθελήσουσιν Eus. ἐθέ.ν editt. vulg. Tum οὕτως hic F. 


Aoc 'Thdrt. Niceph. M. et mox post ἀγχίνοιαν F. 
h τὸ om. Thádrt. P περὶ τὸν ἅγιον νόμον om. Ni- 
ἱ δυνήσαιντο Euseb. ceph. 
k τοσοῦτον Euseb. Thdrt. Q πάσῃ καὶ Euseb. 
l συνεστηκέναε (pro. συνέστηκεν Τ᾿ γίνοιντο Ε', γίνωνται M. Thdrt. 
εἶναι) Euseb. Niceph. γίγνωνται Euseb. 
m ἔστι om. Euseb. 8 ὅσπερ M. ὅπερ δ᾽ οὖν πᾶσιν 
D ὁσημέραι om. Niceph. Euseb. 


cratissimze ilius passionis monumentum, sub terra jam pridem 
occultatum tot annorum spatio delituerit, quoad communi omnium 
hoste sublato, famulis ejus in libertatem assertis affulgeret, id 
omnem revera admirationem superat. Nam tametsi quotquot 
ubique terrarum sapientes habentur, omnes in unum coacti, ali- 
quid pro hujus rei dignitate dicere instituerent, ne ad minimam 
quidem ejus partem aspirare posse mihi videntur. Quippe hujus 
miraculi fides, omnem humane rationis capacem naturam tantum 
excedit, quantum humanis divina precellunt. Quocirca hic unus 
mihi ac precipuus semper est scopus, ut quemadmodum veritatis 
fides novis quotidie miraculis inclarescit, sic etiam mentes omnium 
nostrum ad sanctissime legis observantiam cum omni modestia 
et concordi alacritate incitentur. Quod quoniam omnibus per- 
spectissimum esse confido, id tibi in primis persuasum velim, nihil 
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εἶναι νομίζω" φανερὸν, ἐκεῖνο μάλιστά ce" πεπεῖσθαι a5 
βούλομαι, ὡς ἄρα πάντων" μοι μέλει μᾶλλον, ὅπως τὸν 
ἱερὸν ἐκεῖνον τόπον, ὃν Θεοῦ προστάγματι αἰσχίστης εἰ- 
δώλου προσθήκης, ὥσπέρ τινος ἐπικειμένου βάρους ἐκού- 
φισα, ἅγιον μὲν ἐξ ἀρχῆς Θεοῦ κρίσει γεγενημένον, ἁγιώ- 
τερον δὲ ἀποφανθέντα ἀφ᾽ οὗ τὴν" τοῦ σωτηρίου πάθους 3o 
, 4 ^ , 4 ὃ , , , 
πίστιν εἰς φῶς προήγαγεν, οἰκοδομημάτων κάλλει κοσμή- 
ὄοσωμεν. ΤΠροσήκει τοίνυν τὴν σὴν ἀγχίνοιαν οὕτω διατάξαι 
τὲ καὶ ἑκάστον τῶν ἀναγκαίων ποιήσασθαι πρόνοιαν, ὡς 
οὐ μόνον βασιλικὴν τῶνδ πανταχοῦ βελτίονα, ἀλλὰ καὶ 35 
4 4 ^ e b e , 4 9129, t€ , 
τὰ λοιπὰ τοιαῦτα γενέσθαι", ὡς πάντα τὰ ἐφ᾽ ἑκάστης 
πόλεως καλλιστεύοντα" ὑπὸ τοῦ κτίσματος τούτου νικά- 
ότσθαι. — Kai περὶ μὲν τῆς τῶν τοίχων ἐργασίας τὲ" καὶ 
καλλιεργίας, Δρακιλλιανῷ τῷ ἡμετέρῳ φίλῳ διέποντιΐ 
τῶν λαμπροτάτων ἐπάρχων τὰ μέρη, καὶ τῷ τῆς ἐπαρ- 40 
, rd , € ^ Φ , 0 1 ε (δα 
χίας ἄρχοντι, παρ᾽ ἡμῶν ἐγκεχειρίσθαι τὴνδ φροντί 
γίνωσκε. κεκέλευσται γὰρ ὑπὸ τῆς ἐμῆς εὐσεβείας, καὶ 


t νομίζω εἶναι Niceph. d μὲν om. F. M. Thdrt. Ni- 
Ὁ σε om. Euseb. ceph. 
X πάντως (incuria) Vales. € ἐγέρσεώς τε Euseb. Thdrt. 
Y μᾶλλον μέλε M. Euseb. δὲ ἐργασίας Niceph. absque re. 
Thdrt. μάλιστα μέλει Niceph. f τῷ διέποντι rà τῶν érapyior 
Z τὴν om. Euseb. μέρη Euseb. τῷ διέπ. τ. Δ. éwáp- 
8 καὶ τῶν Niceph. xov μέρη Thdrt. 
b γίγνεσθαι Euseb. E τὴν φροντίδα ἐγκεχειρίσθαι 
€ καλλιστεύοντα πόλεως Euseb. Euseb. 
Thdrt. 


mihi antiquius esse, quam ut sacrum illum locum, quem Dei jussu 
turpissima adjectione simulacri velut gravi quodam pondere ex- 
oneravi; et qui ab initio quidem Dei judicio sanctus fuit, postea 
vero multo sanctior effectus est, ex quo Dominice passionis fidem 
in lucem protulit; eum, inquam, locum fabricarum pulcritudine 
exornemus. Decet itaque prudentiam tuam, singula ad opus ne- 
cessaria ita disponere et curare, ut non modo basilica ipsa omnium 
quae ubique sunt pulcherrima ; sed et reliqua membra ejusmodi 
sint, ut omnes singularum urbium fabrice quantumvis eximise, ab 
hac una facile superentur. Ác de parietum quidem substructione 
et elegantia, Draciliano amico nostro, agenti vices clarissimorum 
prefectorum pretorio; et presidi provincie scias a me curam 
esse commissam. Jussit siquidem pietas nostra, ut artifices et 
G 2 
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1.9. 


’ A9 , 4 , θ᾽ Φ h 1 1 φ ὃ 4 
τεχνίτας καὶ ἐργάτας, καὶ πανθ᾽ ὅσα" περὶ τὴν οἰκοδομὴν 
ἀναγκαῖα τυγχάνειν παρὰϊΐ τῆς σῆς καταμάθοιεν ἀγχινοίας, 

6: παραχρῆμα διὰ τῆς ἐκείνων προνοίας ἀποσταλῆναι.  Ilepi 45 
1 ^ ? Ak ^ , 4 δ 4 ? l t 
δὲ τῶν κιόνων, ἢ τῶν μαρμάρων, ἃ δ' ἂν voulons! εἶναι 
A , 
τιμιώτερά τε καὶ χρησιμώτερα, αὐτὸς Ὁ συνόψεως γενομένης 
4 e ^ / , ὃ . 059 δι 4 A € , 
πρὸς ἡμᾶς γράψαι σπούδασον ἵν᾽ ὅσων δ᾽" dy καὶ ὁποίων 
^ ’ ^ ^ 
χρείαν εἶναι διὰ τοῦ. γράμματος ἐπιγνῶμεν, ταῦτα παν- 
^ ^ . A M ^^ , 
ταχόθεν μετενεχθῆναι δυνηθῆ. τὸν γὰρ τοῦ κόσμου 5o 
θαυμασιώτερον τόπον κατ᾽ ἀξίαν φαιδρύνεσθαι δίκαιον. 37 
^ ^ , , , 
63 Τὴν δὲ τῆς βασιλικῆς καμάραν, πότερον λακωναρίαν 
^ 4 ^ 
ἢ διά τινος ἑτέρας ἐργασίας γενέσθαι δοκεῖν, παρὰ σοῦ 
γνῶναι βούλομαι" εἰ γὰρ λακωναρία μέλλοι εἶναι 3, δυνή- 
^ ^ A 
σεται kai χρυσῷ καλλωπισθῆναι. τὸ λειπόμενον, ἵνα 5 
σι ^ L4 
ἡ σὴ ὁσιότης τοῖς προειρημένοις δικασταῖς 5j τάχος γνω- 
ρισθῆναι ποιήση, ὅσων τε καὶϊ ἐργατῶν καὶ τεχνιτῶν καὶ 
ἀναλωμάτων χρεία" καὶ πρὸς ἐμὲ εὐθέως ἀνενεγκεῖν σπού- 
δασον", οὐ μόνον περὶ τῶν μαρμάρων τὲ καὶ κιόνων, ἀλλὰ 


h ἅπερ Euseb. 9 τοῦ σοῦ Euseb. Thdrt. Ni- 
| τυγχάνει, εἰ παρὰ τῆς σῆς μά-  ceph. Tum post δυνηθῇ in Eu- 
θοιεν Niceph. sebio novum Caput incipit ab 
k εἴτουν pap. Euseb. etr οὖν Τὴν δὲ τῆς βασιλικῆς, omissa pre- 
Thdrt. ἤγουν Niceph. via clausula. 
l νομίσειας Euseb. Thdrt. Ni- P σοι δοκεῖ Euseb. 
ceph. q εἶναι μέλλοι Euseb. μέλλει 


m αὐτῆς Euseb. Niceph. αὐτοῖς 


εἶναι N iceph. 


Thádrt. 


τ᾿ καὶ om. Euseb. Niceph. 
Dn δὲ om. Euseb. 


8 σπουδάσῃ Euseb. 


operarii, et quaecunque ad hoc opus necessaria esse ex prudentia 
tua cognoverint, protinus instante illorum solicitudine dirigantur. 
De columnis vero et marmoribus, quszcunque et pretiosiora et 
utiliora esse ipso aspectu judicaveris, cura ut ad nos perscribas : 
ut cum ex literis tuis cognoverimus quot et qualibus opus sit, ea 
undique possint comportari. /Equum est enim, ut qui pre totius 
orbis locis maxime admirabilis est locus, pro dignitate sua ex- 
ornetur. Porro cameram basilice, utrum laqueatam, an alio 
quopiam operis genere faciendam censeas, certior a te fieri velim. 
Nam si laqueata fiet, auro quoque poterit exornari. Restat igitur 
ut sanctitas tua supra memoratis judicibus quamprimum significet, 
quot operariis et artificibus et sumptibus opus erit: utque ad me 
celeriter referat, non modo de marmoribus et columnis, sed etiam 
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καὶ περὶ τῶν λακωναριῶν, εἴγεϊ τοῦτο κάλλιον ἐπικρί- Io 
νειαςἅ, ὁ Θεός σε διαφυλάξοιΣ, ἀδελφὲ ἀγαπητέ. 

64. Kai ἄλλας δὲ ἐπιστολὰς ὁ βασιλεὺς κατὰ ᾿Αρείου 
καὶ τῶν ὁμοδόξων αὐτοῦ πανηγυρικώτερον γράψας 
πανταχοῦ κατὰ πόλεις προσέθηκε", διακωμῳδῶν καὶ 

ὁ» τῷ" τῆς εἰρωνείας ἤθει διαβάλλων αὐτόν. Οὐ μὴν τς 
ἀλλὰ καὶ Νικομηδεῦσι κατὰ Ἐϊὐσεβίου καὶ Θεόγνιδος 
γράφων, καθάπτεται μὲν τῆς Εὐσεβίου κακοτροπίας, 
οὐ μόνον ἐπὶ τῷ ᾿Αρειανισμῷ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῷ τυ- 
ράννῳ ἤδη πρότερον εὐνοῶν τοῖς αὑτοῦ πράγμασιν 
ἐπεβούλευσε"" παραινεῖν" δὲ ἕτερον ἑλέσθαι ἐπίσκοπον ao 

δό ἀντ᾽ αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ τὰς περὶ τούτων ἐπιστολὰς, διὰ 
τὸ ἐν αὑταῖς μῆκος, ἐνταῦθα προσγράψαι περιττὸν 
εἶναι ἐνόμισα ἔξεστι" δὲ τοῖς βουλομένοις ἀναζητῆ- 
σαι καὶ ἐντυγχάνειν αὐταῖς. Καὶ περὶ τούτων 


τοσαῦτα εἰρήσθω. 25 
t εἴγε καὶ Thdrt. unde receperunt in textum Ge- 
Ὁ ἐπικρίνειςν Euseb. nev. et Valesius post εἰρωνείας. 
X διαφυλάξει Thádrt. Sed melius locatam habet F. 
Y προέθηκε emendare voluit quem sequor. 
Valesius, recte. Vid. Annott. ἃ ἐπεβούλευεν F. 


2 [ta F. C. I. τῷ omnino om. b Ita M. παρήνει ceteri. 
M. et Stephan. Eam voculam € [ta M. ἐξέστω ceteri. 
primus addidit Christophors. ^ d αὐτοῖς F. 


de lacunaribus, si hoc opus venustius esse censueris.  Divinitas 
te servet, frater carissime. 

Alias etiam epistolas contra Arium sectatoresque ejus, in modum 
orationum scriptas per singulas urbes proposuit, perstringens 
hominem, et facete jocando suggillans. Scripsit preterea ad 
Nicomedienses adversus Eusebium et Theognim. Quibus in 
literis improbitatem Eusebii carpit, non solum eo quod Ario sem- 
per favisset, verum etiam quod tyranni partibus antehac addictus, 
rebus suis insidiatus esset. Proinde illos hortatur, ut ejus loco 
alium episcopum eligant. "Verum epistolas de hisce rebus ab eo 
conscriptas hic apponere, ob earum prolixitatem supervacuum 
duxi. Si qui vero illarum desiderio tenentur, eas et perquirere 
facile poterunt et legere. Sed de his hactenus. 


86 SOCRATIS HIST. ECCLES. I. 10. 


ΚΕΦ. I. 
Ὅτι kal τὸν Νανατιανῶν ἐπίσκοπον ᾿Ακέσιον κεκλήκει εἰς τὴν σύνοδον ὁ 
βασιλεύς. 
ι Κινεῖ δέ με ἡ τοῦ βασιλέως σπουδὴ καὶ ἑτέρου 
πράγματος μνήμην ποιήσασθαι τῆς αὐτοῦ γνώμης, 3o 
ὅπως ἐφρόντιζε τῆς εἰρήνης. τῆς γὰρ ἐκκλησιαστι- 
κῆς ὁμονοίας πρόνοιαν ποιούμενος, κέκληκε πρὸς τὴν 
σύνοδον καὶ ᾿Ακέσιον τῆς τῶν Νανατιανῶν θρη- 538 
’ 3. ^ A M ^ . t€ 
«σκείας ἐπίσκοπον. Μετὰ οὖν τὸ γραφῆναι καὶ ὑπο- 
γραφῆναι παρὰ τῆς συνόδου τὸν ὅρον τῆς πίστεως, 
9 , e à! N 9 , E] hj! 3 e^ 
"npora o βασιλεὺς TOv Ακέσιον, εἰ καὶ αὐτὸς τῇ 
πίστει συντίθεται καὶ τῷ ὁρισμῷ τῆς τοῦ Πάσχα 
ἑορτῆς" ὁ δὲ, οὐδὲν καινὸν, ἔφη, ὦ βασιλεῦ, ἡ σύνο- ς 
δος ὥρισεν. οὕτω γὰρ ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐκ τῶν 
2 ^ , / s Ν L4 ^ 
ἀποστολικῶν χρόνων παρείληφα καὶ τὸν ὅρον τῆς 
πίστεως καὶ τὸν χρόνον τῆς τοῦ Πάσχα ἑορτῆς. 
3'Emavepouévov οὖν τοῦ βασιλέως, διὰ τί οὖν τῆς 
κοινωνίας χωρίζῃ ; ἐκεῖνος τὰ ἐπὶ Δεκίου γενόμενα το 
Mj bj « 524,2 4 * 2 , ^ 
κατα τὸν διωγμὸν ἐδίδασκε" καὶ τὴν ἀκρίβειαν τοῦ 


CAPUT X. 


Quod Acesium quoque Novatianorum episcopum ad synodum 
vocaverit imperator. 


Porro imperatoris studium admonet me, ut,alterius quoque rei 
mentionem faciam, qua mens illius declaratur, et quantam pacis 
curam ac solicitudinem gesserit. Num cum ecclesiarum concor- 
die consuleret, Ácesium quoque Novatianorum episcopum ad 
concilium evocavit. Cumque fidei formula a synodo conscripta 
esset, omniumque subscriptione firmata, imperator Acesium in- 
terrogavit, num et ipse huic fidei et definitioni de festo Pasche 
die, consensum accommodaret. At ille: Nihil novi, inquit, a 
concilio definitum est, imperator. Sic enim olim ab initio et ab 
ipsis apostolorum temporibus, tum fidei definitionem, tum festi 
Paschalis tempus traditum accepi. Rursus interroganti imperatori : 
Cur ego te ἃ communione sejungis? ille res sub Decio, perse- 
cutionis tempore, gestas commemoravit, et vigorem severe illius 
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αὐστηροῦ κανόνος ἔλεγεν, ὡς ἄρα ov χρὴ TOUS μετὰ 
τὸ βάπτισμα ἡμαρτηκότας ἁμαρτίαν, ἣν πρὸς θάνατον 
καλοῦσιν αἱ θεῖαι γραφαὶ, τῆς κοινωνίας τῶν θείων 
μυστηρίων ἀξιοῦσθαι: ἀλλ᾽ ἐπὶ μετάνοιαν μὲν αὐτοὺς 15 
προτρέπειν, ἐλπίδα δὲ τῆς ἀφέσεως μὴ παρὰ τῶν 
ἱερέων, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐκδέχεσθαι, τοῦ δυνα- 
μένου καὶ ἐξουσίαν ἔχοντος συγχωρεῖν ἁμαρτήματα. 
«Ταῦτα εἰπόντος τοῦ ᾿Ακεσίου, ἐπειπεῖν" τὸν βασιλέα, 
θὲς ὦ ᾿Ακέσιεΐ κλίμακα, καὶ μόνος ἀνάβηθι εἰς τὸν ao 
φοὐρανόν. Τούτων οὔτε ὁ Παμφίλου Εὐσέβιος, οὔτε 
ἄλλός τις ἐμνημόνευσε πώποτε" ἐγὼ δὲ παρὰ ἀνδρὸς 
ἤκουσα οὐδαμῶς ψευδομένου, ὃς παλαιός τε ἦν σφό- 
δρα, καὶ ὡς ἱστορήσας τὰ κατὰ τὴν σύνοδον ἔλεγεν. 
ὅθεν καὶ τεκμαίρομαι τοῦτο πεπονθέναι τοὺς σιωπῇ 35 
ταῦτα παραπεμψαμένους, ὃ πολλοὶ τῶν ἱστορίας συγ- 
γραψαμένων πεπόνθασιν" ἐκεῖνοι γὰρ πολλὰ παρα- 
λείπουσιν, ἣ προσπάσχοντές τισιν, 7) προσώποις 


χαριζόμενοι. τὰ μὲν οὖν ᾿Ακεσίου" τοσαῦτα. 
€ ἐπ᾽ εἰπεῖν F. ξ καὶ om. F. 
f Ἀκέσινε C. h Supple περὶ Ἀκεσ. 


regule protulit: eos scilicet qui post baptismum ejusmodi crimen 
admiserint, quod peccatum ad mortem divinse scripture pronun- 
tiant, ad divinorum mysteriorum communionem admitti non opor- 
tere: sed ad penitentiam quidem invitandos esse: remissionis 
vero spem non a sacerdotibus expectare eos debere, verum a Deo, 
qui solus jus potestatemque habet dimittendi peccata. Qua cum 
dixisset Ácesius, subjunxit imperator: Pone scalam, Acesi, et in 
ccelum solus ascende. Hec neque Eusebius Pamphili, neque 
alius quispiam literis prodidit. Ego vero ea accepi ab homine 
haudquaquam vano; qui quidem admodum provecta erat etate, 
et ea narrabat que ipse in concilio geri viderat. Ex quo etiam 
conjicio, iis qui ista silentio pretermiserunt, idem contigisse quod 
multis aliis historie scriptoribus. Hi enim multa prsterire solent, 
vel propterea quod male affecti sunt erga quosdam, vel ut certis 
hominibus gratificentur. Sed de Acesio hactenus. 
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ΚΕΦ. IA. 30 
Περὶ Παφνουτίον τοῦ ἐπισκόπον. 
ι Ἐπεὶ δὲ Παφνουτίου καὶ Σπυρίδωνος ποιήσασθαι 
μνήμην ἀνωτέρω ἐπηγγειλάμεθα, εὔκαιρον ἐνταῦθα 
περὶ αὐτῶν εἰπεῖν. Παφνούτιος γὰρ μιᾶς πόλεως 
τῶν ἄνω Θηβῶν ἐπίσκοπος ἦν᾽ οὕτω δὲ ἦν ἀνὴρ 35 
θεοφιλὴς, ὡς καὶ σημεῖα θαυμαστὰ γίνεσθαι ὑπ’ 
,αὐτοῦ. Οὗτος ἐν καιρῷ τοῦ διωγμοῦ τὸν ὀφθαλμὸν 
ἐξεκόπη: σφόδρα δὲ ὁ βασιλεὺς ἐτίμα τὸν ἄνδρα, 
καὶ συνεχῶς ἐπὶ τὰ βασίλεια μετεπέμπετο, καὶ τὸν 
ἐξορωρυγμένον ὀφθαλμὸν κατεφίλει. τοσαύτη προσ- 4o 
3ῆν τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ εὐλάβεια, Ἕν μὲν 
9 ^ 4 ’ , ἢ» ἃ M Ν 
οὖν τοῦτο περὶ Παφνουτίου εἰρησθω ὃ δὲ πρὸς 
λυσιτέλειαν τῆς ἐκκλησίας καὶ κόσμον τῶν ἱερωμένων 
διὰ τῆς αὐτοῦ συμβουλῆς Tore! γέγονε, διηγήσομαιἥ. 
᾿Εδόκει τοῖς ἐπισκόποις νόμον νεαρὸν εἰς τὴν ἐκ- 45 
, , , e hj e , ^ A 
κλησίαν εἰσφέρειν, ὦστε τοὺς ἱερωμένους, λέγω δὲ39 
i Ita M. συμβουλὴν τότε γέγο- k Ita F. M. Stephan. Genev. 
νε I. τὴν αὐτοῦ συμβουλὴν γέγονε τοῦτο διηγήσομαι Vales. 
F. et editt. 
CAPUT XI. 
De Paphnutio episcopo. 


Sed quoniam superius polliciti sumus, nos mentionem Paphnutii, 
Spyridonisque esse facturos, opportunum hic fucrit de illis pauca 
dicere. Paphnutius igitur cujusdam urbis in superiori Thebaide 
fuit episcopus: vir adeo pius Deoque carus, ut admiranda ab eo 
signa ederentur. Huic persecutionis tempore oculus fuerat ef- 
fossus. Imperator vero hominem magnopere observabat, et fre- 
quenter in palatium accersebat, effossumque ejus oculum deoscu- 
labatur. Tantain principe Constantino inerat pietas ac reverentia. 
Atque hoc de Paphnutio ἃ nobis primo loco dictum sit. Illud 
vero quod ad utilitatem ecclesie, et ad honestatem clericorum, 
ejus consilio gestum est, deinceps exponam. "Visum erat episcopis 
novam legem in ecclesiam inducere, ut quicunque in sacrum 
ordinem allecti essent, id est episcopi, presbyteri et diaconi, ab 
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ἐπισκόπους καὶ πρεσβυτέρους kai διακόνους, μὴ συγ- 
καθεύδειν ταῖς γαμεταῖς, ἃς ἔτι λαϊκοὶ ὄντες ἠγάγοντο. 
«Καὶ ἐπεὶ περὶ τούτου βουλεύεσθαι προὔκειτο, δια- 
ναστὰς ἐν μέσῳ τοῦ συλλόγου τῶν ἐπισκόπων ὃ ς 
Παφνούτιος ἐβύα μακρὰ, μὴ βαρὺν ζυγὸν ἐπιθεῖναι" 
τοῖς ἱερωμένοις ἀνδράσι, τίμιον εἶναι τὸν γάμον αὐ- 
τὸν καὶ τὴν κοίτην ἀμίαντον παρὰ τῷ Θεῷ" λέγων, 
μὴ τῇ ὑπερβολῇ τῆς ἀκριβείας, μᾶλλον τὴν ἐκκλη- 
σίαν προσβλάψωσιν᾽ οὐ γὰρ πάντας δύνασθαι φέρειν 
τῆς ἀπαθείας τὴν ἄσκησιν, οὐδὲ ἴσως φυλαχθήσεσθαι 
5τὴν σωφροσύνην τῆς ἑκάστου γαμετῆς" σωφροσύνην 
δὲ ἐκάλει καὶ τῆς νομίμου γυναικὸς τὴν συνέλευσιν᾽ 


o 


ἀρκεῖσθαι τὲ τὸν φθάσαντα κλήρου τυχεῖν μηκέτι 
ἐπὶ γάμον ἔρχεσθαι, κατὰ τὴν τῆς ἐκκλησίας ἀρχαΐαν 15 


| καὶ ὑποδιακόνους addunt Εἰ. et 
Μ. λέγω δὴ ἐπισκόπους πρεσβυτέ- 
ρους διακόνους ὑποδιακόνους Suidas 
col. 2901. ed. Gaisford. ὑπο- 
“διακόνους habet quoque Sozo- 
"menus i. 23. 

D ἐπιτιθέναι F. M. 

Ὁ Hanc lectionem ex M. re- 
cepi, mutato tantum αὐτῶν hujus 
codicis in αὐτὸν. Locus in editt. 
vulg. ita se habet, τίμιον εἶναι 
καὶ τὴν κοίτην, kal αὐτὸν ἀμίαντον 
τὸν γάμον λέγων. Quem ut emen- 


daret Christophorson legere vo- 
luit, τίμιον εἶναι τὸν γάμον ἐν πᾶσι 
καὶ τὴν κοίτην ἀμίαντον λέγων 
(Conf. Ep. ad Heb. xiii. 4.) So- 
zomenus i. 23. et Nicephorus 
viii. 19., non ipsa auctoris verba 
exscribunt; uterque tamen, rí- 
piov. τὸν γάμον ἀποκαλῶν, habet. 
τίμιον εἶναι τὸν γάμον λέγων μὴ τῇ 
ὑπερβολῇ Suidas. 


9 τῇ σωφροσύνῃ M. Tum xai 
σωφροσύνην ἐκάλει Suidas. 


uxorum quas cum laici essent, matrimonii jure sibi sociaverant, 
concubitu abstinerent. Cumque hac re in medium proposita, 
singulorum sententie rogarentur, surgens in medio episcoporum 
consessu Paphnutius, vehementer vociferatus est, non esse im- 
ponendum clericis et sacerdotibus grave hoc jugum : honorabiles 
nuptias et torum immaculatum esse dicens; ne ex nimia severitate 
damnum potius inferrent ecclesie. ^ Neque enim omnes ferre 
posse tam districte continenti disciplinam: ac forsitan inde 
eventurum esse, ut cujusque uxoris castitas minime custodiretur. 
Castitatem autem vocabat congressum viri cum uxore legitima. 
Satis esse, ut qui in clerum fuissent adscripti, juxta veterem 
ecclesize. traditionem jam non amplius uxores ducerent: non 
tamen quemquam sejungendum esse ab ea, quam antehac, tunc 
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παράδοσιν, μήν μὴν ἀποζεύγνυσθαι ταύτης, ἣν ἅπαξ 
6 ἤδη πρότερον λαϊκὸς ὧν ἠγάγετο. Kai ταῦτ᾽ ἔλεγεν 
ἄπειρος ὧν γάμου, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, γυναικός" ἐκ 
παιδὸς γὰρ ἐν ἀσκητηρίῳφ! ἀνετέθραπτο, καὶ emiao 
σωφροσύνῃ, εἰ καί τις ἄλλος, περιβόητος ὦν. Πεί- 
θεται πᾶς ὁ τῶν ἱερωμένων σύλλογος τοῖς Παφνου- 
τίου λόγοις. διὸ καὶ τὴν περὶ τούτου ζήτησιν 
ἀπεσίγησαν, τῇ γνώμῃ τῶν βουλομένων ἀπέχεσθαι 25 
τῆς ὁμιλίας τῶν γαμετῶν" καταλείψαντες. καὶ 
τοσαῦτα μὲν περὶ Παφνουτίου. 


ΚΕΦ. IB. 
. Περὶ Σπυρίδωνος τοῦ Κυπρίων ἐπισκόπου. 

: Περὶ δὲ Σπυρίδωνος, τοσαύτη τῷ ποιμένι προσῆν 
ὁσιότης, ὡς καὶ ἀξιωθῆναι αὐτὸν καὶ ἀνθρώπων ποι- 30 
μένα γενέσθαι. ὃς μιᾶς τῶν ἐν Κύπρῳ πόλεων 
ὀνόματι Τριμιθοῦντος" τὴν ἐπισκοπὴν ἐκεκλήρωτο" 
διὰ δὲ ἀτυφίαν πολλὴν ἐχόμενος τῆς ἐπισκοπῆς 

«ἐποίμαινε καὶ τὰ πρύβατα. Πολλὰ μὲν οὖν τὰ περὶ 

P Ita F. M. Stephan. Genev. T γυναικῶν Suidas. 


μήτε Vales. 8 τρεμιθοῦντος M. τριμηθοῦντος 
4ᾳ ἀσκηταῖς, et mox καὶ πείθεται, | Suidas c. 5392. 
Suidas. 


cum esset laicus, legitime duxisset. Atque hsec dixit, ipse non 
modo conjugii, sed muliebris congressus penitus expers; quippe 
qui a puero in monasterio educatus fuisset; et ob singularem 
castimoniam ab omnibus celebratus. Ceterum universus sacer- 
dotum coetus, Paphnutii sermonibus gssensus est. Proinde omissa 
ejus rei disceptatione, singulorum arbitrio permiserunt, ut ab 
uxorum consuetudine abstinerent si vellent. Et haec quidem de 
Paphnutio. 


CAPUT XII. 
De Spyridone Cypriorum episcopo. 


Nunc ad Spyridonem transeamus. Tanta in eo adhuc ovium 
pastore inerat vite sanctitas, ut dignus habitus sit qui hominum 
quoque pastor existeret. Hic urbis cujusdam in Cypro, nomine 
Trimithuntis, episcopatum sortitus est. Verum ob singularem 
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αὐτοῦ λεγόμενα. ἑνὸς δὲ ἢ δύο ἐπιμνησθήσομαι, 35 
e M v e^ /, , ^ 
ἵνα μὴ ἔξω τοῦ προκειμένου δόξω πλανᾶσθαι. με- 
σούσης ποτὲ τῆς νυκτὺς, κλέπται ταῖς ἐπαύλεσι τῶν 
προβατωνὶ λαθραίως ἐπελθόντες ἀφαιρεῖσθαι τῶν 
βϑπροβάτων ἐσπούδαζον. Ὃ Θεὸς δὲ ἄρα ὁ τὸν ποι- 40 
μένα σώζων ἔσωζε καὶ τὰ πρόβατα. oi γὰρ kAém- 
ται, ἀοράτῳ δυνάμει παρὰ ταῖς ἐπαύλεσιν ἐδέδεντο. 
4'OpÓpos τὲ ἦν καὶ ἧκε παρὰ τὰ ποίμνια. ὡς δὲ 
εὗρεν ὀπίσω τὰς χεῖρας ἔχοντας, ἔγνω τὸ γεγονός" 5 

by » ? , X , /, ’ 
καὶ εὐχόμενος λύει τοὺς κλέπτας, πολλα τε νουθετη- 
σας, καὶ παραινέσας ἐκ δικαίων πόνων σπουδάζειν, 
μὴ μὴν ἐξ ἀδικίας λαμβάνειν, κριόν τε αὐτοῖς χαρι- 

’ » ^7 iu , , , 
σάμενος, ἀπέλυσε, kai" xapievros ἐπιφθεγξάμενος, 
ef , , 3 , v 4 Δ 
siva, μὴ, φησι, μάτην ἡγρυπνήκοτες φανείητε. “Ἐντο 

b x ^ ^ EY / , Ψ 
μὲν δὴ τοῦτο τῶν περὶ Σπυρίδωνος θαυμάτων. ἔτε- 

4 ^ 9 3 e^ , , ^ e^ 
pov δὲ τοιοῦτο᾽ ἦν αὐτῷ θυγατὴρ παρθένος, τῆς τοῦ 
πατρὺς εὐλαβείας μετέχουσα, τοὔνομα Ἑϊρήνη. ταύτῃ 
γνώριμός τις πολύτιμον παρέθετο κόσμιον' ἡ δὲ 


t θρεμμάτων Suidas. Ὁ καὶ om. M. Y ἡγρνυπνικότες F. 


animi modestiam, etiam in episcopatu oves pascere non destitit. 
Et multa quidem de hoc viro referuntur. Ego vero unum dun. 
taxat aut alterum ejus facinus commemorabo, ne longius ab insti- 
tuto videar aberrare. Fures media nocte caulas ejus clanculo 
ingressi, oves inde abducere tentabant. Sed Deus qui pastorem 
ipsum servabat, oves quoque ejus conservavit.  Fures enim invi- 
sibili quadam virtute constricti ad ovilia tenebantur. Jam dies 
illucescebat: ille ad oves veniens, postquam juvenes manibus 
post tergum revinctis vidit, statim intellexit id quod gestum fue- 
rat. Factaque oratione absolvit fures, admonens eos atque exhor- 
tans, ut ex justis laboribus, non per fraudem atque injuriam, 
victum sibi parare contenderent. Arietem quoque eis donavit, 
adjecto hoc facete dicto: ne frustra vigilasse videamini. Atque 
ita solutos eos dimisit. Hoc est unum e Spyridonis miraculis. 
Alterum vero est hujusmodi. Filiam habuit virginem, paterne 
pietatis eemulam, nomine Irenem. Huic familiaris quidam pre- 
tiosum nescio quod ornamentum custodiendum tradiderat. [Illa 
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, ^ ^ 
ἀσφαλέστερον ποιοῦσα, γῇ τὴν παρακαταθήκην" €- 15 
6kpvire μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ τὸν βίον ἀπέλιπεν. Ἥκει μετὰ 
, ε , a e , * ’ 
χβονον o παραθέμενος " pn eupo» T€ Τὴν παρθένον, 
, [4 ^ b ^ 4 , ^ LÁ MNL4 
ἐμπλέκεται Τῷ 'T QTDL, νυν μεν ἐγκαλῶν, €a Tt» δε ΟΤΕ 
s ^ , 4 M À 3 ^ M 
7Kal παρακαλῶν.  'Exei δὲ συμῴφοραν ἐποιεῖτο τὴν 
^ , L4 e $9 3 X * « N 
τοῦ παραθεμένου ζημίαν ὁ γέρων, ἐλθὼν ἐπὶ T0320 
e^ ^ « 3 ^ v M s 
μνῆμα τῆς Óvyarpos, ἐπεκαλεῖτο τὸν Θεὸν, πρὸ και- 
^ ^ 3 ^ N 3 , 3 , «4 
pov δεῖξαι αυτῷ ΤῊΡ ἐπαγγελλομένην αναστασιν" KaL 
^ , , , o ^ M 3 e 
τῆς ἐλπίδος ovx ἥμαρτε. ζῶσα yap αὖθις ἡ map- 
θένος, φαίνεται τῷ πατρὶ, καὶ τὸν τόπον σημάνασα, 
Ν Y ’ 5 , E] , , 
ἐνθα τὸ κόσμιον ἀπεκέκρυπτο, αὖθις ἀπεχώρει. 'Τοι- 25 
^ y 9 ^ / ^ / 
oUro, ἄνδρες ἐν rois χρόνοις τοῦ βασιλέως Kovorav- 
δτίνου κατὰ τὰς ἐκκλησίας ἐξέλαμπον. Ταῦτα δὲ 
x ^ ^ 
ἐγὼ καὶ ἀκοῇ παρὰ πολλῶν Κυπρίων παρέλαβον, 
* , e , * x ’ » » 
καὶ συνταγματι ᾿Ῥουφίνου τινος πρεσβυτέρου ἐνέτυ- 
ε ec ^ / , 3,» Φ e^ 
xov, ᾿Ρωμαϊκῇ λέξει avyyeypauuévo, ἀφ᾽ ὧν ταῦτα 30 
καὶ ἕτερα τινὰ τῶν μετ᾽ οὐ πολὺ ῥηθησομένων συν- 
’ 
Ὠγαγον. 
V παραθήκην F. M. C. X τινὸς ῥουφίνου F. M. 
quo tutius servaret depositum, in terram abdidit, ac paulo post 
decessit e vita. Aliquanto post tempore venit is qui rem depo- 
suerat. Et cum virginem non reperiret, patrem adortus est; 
nunc insimulans eum, nunc obsecrans. Senex, cum damnum ejus 
qui rem deposuerat, suam ipsius duceret esse jacturam, venit ad 
sepulcrum filie: Deumque precatus est, ut promissam resurrec- 
tionem sibi ante tempus ostenderet. Nec spes eum fefellit. 
Statim enim puella rediviva adstitit patri. Cumque locum indi- 
casset in quo absconditum erat ornamentum, rursus ex hac luce 
migravit. Hujusmodi homines imperatoris Constantini tempori- 
bus in ecclesia floruerunt. Atque haec ego tum ἃ multis Cypriis 
auditu accepi: tum in libro Rufini cujusdam presbyteri Latina 


lingua conscripto posita inveni. Ex quo quidem libro, tum hec 
ipsa, tum alia quz paulo postea dicentur, collegi. 
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ΚΕΦ. IT. 
Περὶ Εὐτυχιανοῦ τοῦ μοναχοῦ. 
|. Ἤκουσα δὲ ἐγὼ καὶ περὶ Εὐτυχιανοῦ, θεοφιλοῦς 
M , , ἃ 
ἀνδρὸς κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἀκμάσαντος" ὃς 35 
« ^ ^ ^ ’ 
καὶ αὐτὸς τῆς ἐκκλησίας τῶν Νανατιανῶν τυγχάνων, 
, .9 ^ 2 ΄ ’ ε 4 
«παραπλήσια ἔργα ποιῶν ἐθαυμαζετο. Τίς re ὁ περὶ 
τούτου διηγησάμενος, ἐρῶ μετὰ ἀκριβείας, καὶ οὐκ 
3 Lol /, , / 
ἀποκρύψομαι, κἄν δόξω τισὶν ἀπεχθάνεσθαι. Αὐξά- 
^ ^ , 
vov τις τῆς Ναυατιανῶν ἐκκλησίας πρεσβύτερος 4o 
ἃ ^ 
μακροβιώτατος γέγονεν)" ὃς καὶ τῇ ἐν Νικαίᾳ συν- 
’ ^ / ^ e ^95 L4 ’ z 
ὁδῳ, κομιδῇ νήπιος ὧν, ἅμα TQ ᾿Ακεσίῳ παρεβαλλεῦ, 
M 3, , 
3kai τὰ κατὰ ᾿Ακέσιον ἐμοὶ διηγήσατο. Οὗτος ἐξ 
^ L4 ^ ^ 
ἐκείνων τῶν χρόνων ἄχρι τῆς βασιλείας τοῦ νέου 
’ L4 , 
Θεοδοσίου ἐξέτεινε, καὶ νεωτέρῳ μοι σφοδρα rvyxa- 45 
^ M M 
νοντι τὰ περὶ Εὐτυχιανοῦ διηγήσατο, πολλὰ μὲν 
᾿) b! ^ 4 , ^ / , . 
διεξελθὼν περὶ τῆς προσούσης αὐτῷ θείας χάριτος 
ἐν δὲ κἀκεῖνο μνή ἄξιον ἐπὶ τοῦ βασιλέως é 
G μνήμης ἄξιον ἐπὶ τοῦ βασιλέως ἐφὴ 
, ^ , « ^ 3 / 
«Κωνσταντίνου. "Τῶν Oopuvjopev Tis, οὖς οἰκείους 


Y γεγονὼς τῇ ἐν M. Σ ἀκησίῳ παρέβαλεν Ἐ᾿. παρέβαλεν item M. 


CAPUT XIII. 
De Eutychiano monacho. 


Eutychianum quoque virum sanctissimum, iisdem temporibus 
floruisse comperi. Qui cum et ipse ex ecclesia Novatianorum 
unus esset, multa tamen opera his similia que supra memoravi, 
non sine magna admiratione gessit. Quisnam autem de illo 
mihi retulerit, dicam accurate; nec dissimulabo quidquam, ta- 
metei intelligam apud nonnullos id mihi offensioni fore. Auxa- 
non quidam Novatianorum ecclesie presbyter, admodum longw- 
vus fuit : qui ad synodum Nicenam una cum ÁAcesio venit adhuc 
admodum adolescens, et que de Ácesio superius dicta sunt, mihi 
commemoravit. Hic ab illis temporibus ad principatum usque 
Theodosii junioris vitam produxit, mihique admodum juveni de 
Eutychiano narravit: multa quidem referens de divina que in 
illo viro inerat gratia: unum tamen pre ceteris memoria dignum 
aiebat, quod Constantino regnante gestum est. Quidam e numero 
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^ € * a , , e 
καλεῖ ὁ βασιλεὺς", τυραννικὰ τινα πράττειν VTO- $o 
e^ e A 4 
πτευθεὶς, φυγῇ ἐχρήσατο. ὃ βασιλεὺς δὲ ἐκέλευσεν 41 

3 ^ 9 ^ » μ᾿ La e / Ly 
ς ἀπειλῇ ἀναιρεῖσθαι αὑτὸν, ἔνθα ἂν εὑρίσκοιτο. Ος 
νΝ ΔΝ κ΄ 
περὶ τὸν Βιθυνὸν ᾿Ολυμπον εὑρεθεὶς, βαρυτάτοις καὶ 
χαλεποῖς σιδήροις ἐν εἱρκτῇ κατεκέκλειστο περὶ τὰ 
’ ^ 3 ’ LA 4 A t€ , « * 
μέρη τοῦ Ολύυμπου, ἐνθα ἣν καὶ 0 Evrvyiavos TOv 5 
μονήρη βίον ἀσκῶν, πολλῶν τε τὰ σώματα καὶ τὰς 
Ἁ 3, , ^ b] ^ . € , 
Vvxas ἐθεράπευεν συνὴν δὲ αὐτῷ καὶ ὁ μακροβιω- 
τατος Αὐξάνων, νέος ὧν πάνυ, καὶ τὰ τοῦ μοναχικοῦ 
^ , M ^ * 
6 βίου ὑπ᾽ αὐτῷ παιδευόμενος. Παρὰ rovrov τὸν Ev- 
« EY ^ e à b « 
τυχιανὸν ἧκον πολλοὶ, παρακαλοῦντες ῥύεσθαι" τὸν το 
e^ , , 
δέσμιον βασιλεῖ παρακλήσεις προσφέροντα. καὶ 
M 3 , 3 M 3 M! ^ , 4 A 
γὰρ ἐληλύθει εἰς τὰς ἀκοᾶς τοῦ βασιλέως τὰ παρὰ 
e^ 3 ^ / ’ ε A t€ , 
τοῦ Εὐτυχιανοῦ γινόμενα θαύματα. Ὃὧ δὲ ἑτοίμως 
X 
ὑπέσχετο παρὰ τὸν βασιλέα πορεύεσθαι. ἐπεὶ δὲ ὁ 
δεσμώτης ἐκ τῶν δεσμῶν ἀνήκεστα ἔπασχεν, oiis 
^ € € ud ^ , Ld b] * 
παρακαλοῦντες ὑπὲρ αὐτοῦ φθάνειν ἔλεγον καὶ τὴν 
A ’ , b! A € « 3 ^ 
παρὰ βασιλέως τιμωρίαν καὶ τὰς ὑπὲρ αὐτοῦ παρα- 


ἃ ἡ συνηθεία τῷ βασιλεῖ M. Ὁ λύεσται prim. man. tum corr. 
ῥύεσθαι M. 


stipatorum quos imperator domesticos vocare solet, cum in suspi- 
cionem affectate tyrannidis venisset, fuga sibi consuluit. Impe- 
rator vero ira percitus preecepit, ut ubicunque deprehensus fuisset, 
occideretur. Captus ergo circa Olympum montem Bithynie, gra- 
viesimis vinctus catenis in carcerem conjicitur, haud procul ab eo 
tractu Olympi, in quo Eutychianus solitariam degens vitam, mul- 
torum hominum corpora et animas salutari medicina curabat. 
Versabatur cum illo et Auxanon ille longzvus, tunc quidem ad- 
huc admodum adolescens, et vite monastice preceptis ab illo 
erudiebatur. Ad hunc igitur Eutychianum plurimi advenerunt, 
orantes ut vinctum liberaret, et pro illo apud imperatorem inter- 
cederet. Fama quippe miraculorum quae ab Eutychiano facta 
fuerant, ad imperatoris usque aures pervenerat. Ille prompto 
animo pollicitus est, se ad imperatorem profecturum. Sed quo- 
niam vinctus incredibiles dolores ex vinculis patiebatur, ii qui pro 
illo orabant, mortem quz illi ex vinculis imminebat, et suppli- 
cium ab imperatore inferendum, et intercessionem pro ipao facien- 
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, « 3, ^ e^ , [4 , 
κλήσεις τὸν ἐκ τῶν δεσμῶν ἐπικείμενον  Üavarov. 
Εὐτυχιανὸς δὲ πέμψας παρακαλεῖ τοὺς δεσμοφύλα- 

δκας ἀνεῖναι τὸν ἄνθρωπον. Τῶν δὲ λεγόντων κίν- 20 
δυνον φέρειν αὐτοῖς τὴν ἄνεσιν τοῦ δεσμώτου, αὐτὸς 
δὶ ἑαυτοῦ ἅμα τῷ Αὐξάνοντι πρὸς τὸ δεσμωτήριον 
παραγίνεται. ἐκείνων δὲ μὴ βουλομένων ἀνοίγειν 
τὴν εἱρκτὴν, ἡ προσοῦσα χάρις EvrvyiavQ φανερω- 
τέρα ἐγίνετο᾽ αὐτόματοι γὰρ αἱ πύλαι τοῦ δεσμωτη- 325 

, 3 $; ^ , 4 ^» 
piov 7jvotyovro, τῶν δεσμοφυλάκων τὰς κλεῖς ἐχόντων 

» € ^ 4 , 4 ^ 3 -.χἅ"ἷἀφΦ 

o7rap ἑαυτοῖς. Ἐ σελθοντος δὲ τοῦ Εὐτυχιανοῦ ἅμα 
τῷ Αὐξάνοντι, καὶ πολλῆς τοῖς τότε παροῦσιν ἐκπλή- 
ἕξεως γενομένης, αὐτόματοι οἱ δεσμοὶ τὸν δεσμώτην 
ἀπέλιπον. μετὰ ταῦτα ἐπὶ" τὸ πάλαι μὲν Βυζαν- 39 
τιον, ὕστερον δὲ Κωνσταντίνου πόλιν, ἅμα τῷ Αὐξά- 

ro yovrt παρεγένετο. Δεχθείς τε εἰς τὰς βασιλικὰς 
34. Ν ^ " 9 ’ d ^ ΝΜ ες» 
αὐλὰς τοῦ Üavarov ἐρρύσατο“ τὸν ἄνθρωπον. éroi- 
pos γὰρ ὁ βασιλεὺς τιμῶν τὸν ἄνδρα κατένευσε 
πρὸς τὴν αἴτησιν. τοῦτο μὲν οὖν ὕστερον ἐγένετο. 35 
, M e 5 ^ 4 » ἢ A » hj 
11 Tore δὲ οἱ ἐν τῇ συνοδῳ ἐπίσκοποι καὶ ἄλλα τινὰ 
c δὲ ἐπὶ M. d [ta F. M. ἐρύσατο vulg. 
dam ab Eutychiano, preeventuram esse dixerunt. Eutychianus igi- 
tur ad carceris custodes misit, rogans ut hominem liberum dimit- 
terent. Cumque illi respondissent, liberationem noxii gravissimum 
sibi periculum allaturam, ipse una cum Auxanone ad carcerem 
contendit. Et cum illi carcerem aperire nollent, gratia que 
Eutychiano inerat, facta est multo illustrior. Nam fores carceris 
sua sponte patuerunt, cum custodes ipsi penes se claves haberent. 
Cum autem Eutychianus una cum Auxanone ingressus esset, et 
omnes qui aderant stupore defixi hererent, vincula sponte reso- 
luta ex membris vincti ceciderunt. Post hec Eutychianus ad 
urbem qui olim Byzantium, postea vero Constantinopolis appel. 
lata est, una cum Auxanone proficiscitur. Ubi admissus in pala- 
tium, hominem mortis periculo liberavit. Nam imperator, utpote 
qui Eutychianum magnopere venerabatur, ejus petitioni libentis- 
sime annuit. Et hoc quidem contigit paulo post hec tempora 


quz nunc exponimus. Tunc vero episcopi qui concilio intere- 
rant, cum quedam etiam alia conscripsissent, quae canones seu 
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ἐγγράψαντες, ἃ κανόνας ὀνομάζειν εἰώθασιν, αὖθις 

κατὰ πόλιν τὴν ἑαυτῶν ἀνεχώρησαν". φιλομαθὲς δὲ 

4 , 4 Ν 3.3 » ^ 3 ’ 

εἶναι νομίζω καὶ τὰ ὀνόματα τῶν ἐν Νικαίᾳ συνελ- 

3 ^ ^ 4 
θόντων ἐπισκόπων, ἃ εὑρεῖν ἐδυνήθημεν, καὶ ἧς ἕκα- 4o 
3 

στος ἐπαρχιας τε καὶ πόλεως ἦν, καὶ τὸν χρόνον ἐν 
τὰ ᾧ συνῆλθον, παραθέσθαι ἐνταῦθα. “Ὅσιος ἐπίσκοπος 

Κουδρούβης ἹἹσπανίαςἷ" οὕτως πιστεύω ὡς προγέ- 

γραπται' Ῥώμης Βίτων καὶ Βικεντῖνος πρεσβύτεροι 42 

Αἰγύπτου ᾿Αλέξανδρος: 'Avrwyelas" τῆς μεγάλης 

, 
Εὐστάθιος" 'leporoAvpov Μακάριος" “Αρποκρατίων 
^ ^ φ ^ H 

Κύνων" kai TOv λοιπῶν" ὧν eis TÀjpes! τὰ ὀνόματα 

κεῖται ἐν τῷ Συνοδικῷ ᾿Αθανασίου τοῦ ᾿Αλεξανδρείας 5 

, , . € , A ^ , e , 
3er komov. Kai ὃ xpovos δὲ τῆς συνόδου, ὡς ἐν 

παρασημειώσεσιν εὕρομεν, ὑπατείας Παυλίνου καὶ 

Ἰουλιανοῦ τῇ εἰκάδι τοῦ Μαΐου μηνός" τοῦτο δὲ ἦν 

e * b! ΄ M 9 ἃ ^ 4 

ἑξακοσιοστὸν τριακοστὸν ἕκτον ἔτος, ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξ- 

ἄνδρου τοῦ Μακεδόνος" βασιλείας. Τὰ μὲν οὖν τῆς το 

€ ἕκαστος addit M. h dAé£avOpos, ἀρποκρατίων, omis- 
f'Igwa»ías, δια. usque ad 'Pó- sis quz in medio sunt, M. 
pgs, om. Stephan. et Genev. i πλήρεις M. 
Vid. Vales. Ánnott. k μακεδόνων F. 


ὃ πιστεύων M. 


regulas vocare solent, ad suam quisque urbem reversi sunt. 
Ceterum historie studiosis haudquaquam inutile fore arbitror, 
si nomina episcoporum qui Niceam convenerunt, 4085 quidem 
investigare potui; et cujus quisque provincie ac civitatis episco- 
pus fuerit; tempus item quo congregati sunt, hoc loco adscrip- 
sero. Hosius episcopus Cordubw Hispanis: ita credo, ut supe- 
rius scriptum est. Vito et Vincentius, presbyteri urbis Rome. 
JEgypti Alexander episcopus. Magne Antiochie Eustathius. 
Hierosolymorum Macarius. Harpocratio Cynopoleos. Et reli- 
qui, quorum nomina in libro Athanasii episcopi Alexandrini, qui 
Synodicus inscribitur, plenissime digesta sunt. 'Tempus autem 
quo synodus congregata est, sicut in notationibus temporis ipsi 
synodo prefixis inveni, fuit consulatu Paulini et Juliani, die 
undecimo kalendas Junias, anno sexcentesimo tricesimo sexto a 
regno Alexandri Macedonis. Εἰ Nicena quidem synodus hunc 
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e 
, , $9 .» 7 AE. VON , 
συνόδου τέλος eixev' ἰστέον δὲ, ὅτι μετὰ τὴν σύνοδον 
lj ’ 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὰ ἑσπέρια μέρη ἀφίκετο. 


ΚΕΦ. IA. 

Ὅτι Εὐσέβιος! ὁ Νικομηδείας καὶ Θέογνις ὁ Νικαίας ἐξορισθέντες διὰ τὸ 
συμφρονῆσαι ᾿Αρείῳ, ὕστερον βιβλίον μετανοίας διαπεμψάμενοι, καὶ 1 
συνθέμενοι τῇ ἐκθέσει τῆς πίστεως, τοὺς ἑαυτῶν ἀπέλαβον θρόνους. 

ι Εὐσέβιος δὲ καὶ Θέογνις, βιβλίον μετανοίας τοῖς 

κορυφαίοις τῶν ἐπισκόπων ἀποστείλαντες, ἀνεκλήθη- 43 
’ ^ 3 / 3, ^ [4 b 

cav re τῆς ἐξορίας ἐκ βασιλικοῦ προστάγματος, καὶ 
Ἁ 3 ’ ε ^ 9» P^ 4 3 ε 

τας ἐκκλησίας ἑαυτῶν ἀπέλαβον" Tovs εἰς τόπον εαυ- 
^ M 

τῶν χειροτονηθέντας ἐξωθήσαντες, ᾿Αμφίωνα μὲν 

Εὐσέβιος, Χρῆστον δὲ Θέογνις. οὗ βιβλίου τὸ 

3, / y 4 m . 
ἀντίγραφον ἔστι roOe". $ 
. "Hós μὲν οὖν" καταψηφισθέντες πρὸ κρίσεως παρὰ 
^ , € ^ , e , , MJ , 4 
τῆς εὐλαβείας ὑμῶν, ἐν ἡσυχίᾳ φέρειν τὰ κεκριμένα παρα 


! ὅτι--- θρόνους. Pro his habet  Sozomen. H. E. II. 16. Niceph. 
ὡς εὐσέβιος καὶ θέογνις βιβλίον VIII. 45. 
μετανοίας δεδώκασιν. Μ. o ἐν---ὀφείλομεν. | Hzc ita, à- 

m Inserit hic, βιβλίον pera- φείλομεν σιωπᾶν rà κεκριμένα παρὰ 
volas εὐσεβίον νικομηδείας καὶ Üéoy- τῆς εὐλαβείας ὑμῶν Sozom. Ni- 
νιδος νικαίας. M. ceph. 

? μὲν ἡμεῖς kar. M. μὲν κατ. 


finem accepit. Imperator vero finita synodo, ad occidentis partes 
se contulit. 


CAPUT XIV. 


Quomodo Eusebius Nicomedie episcopus et Theognis Nice, qui in 
ezilium missi fuerant eo quod Ario consensissent, postea misso 
penitentie libello expositioni fidei consentientes, sedes suas rece- 
perux. 


Porro Eusebius et Theogmnis poenitentie libello ad precipuos 
episcopos misso, imperatoris jussu ab exilio revocati, ecclesias 
suas receperunt; eosque qui in ipsorum locum ordinati fuerant, 
expulerunt; Amphionem quidem Eusebius; Chrestum vero 
Theognis. Cujus quidem libelli exemplum hoc est. 

Nos quidem a pietate vestra dudum condemnati indicta causa, 
judicium sanctitatis vestre: placide et cum silentio ferre debemus. 
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τῆς ἁγίας ὑμῶν ἐπικρίσεως ὀφείλομεν. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἄτοπον καθ᾽ ἑαυτῶν δοῦναι τῶν συκοφαντῶν τὴν ἀπό- 
δειξιν τῇ σιωπῆ, τούτου ἕνεκα ἀναφέρομεν ὡς ἡμεῖς καὶ το 
τῇ πίστει συνεδράμομεν, καὶ τὴν ἔννοιαν ἐξετάσαντες ἐπὶ 
τῷ ὁμοουσίῳ ὅλοι ἐγενόμεθα τῆς εἰρήνης, οἷ μηδαμοῦ τῆ 

3 αἱρέσει ἐξακολουθήσαντες. “ὙὙπομνήσαντεςἴ δὲ ἐπὶ ἀσφα- 
λείᾳ" τῶν ἐκκλησιῶν ὅσα τὸν λογισμὸν ἡμῶν ὑπέτρεχε;, 
καὶ πληροφορήσαντες" τοὺς δι᾽ ἡμῶν πεισθῆναι ὀφείλον- I5 
τας, ὑπεσημηνάμεθα τῇ πίστει" TQ δὲ ἀναθεματισμῷ οὐχ 
ὑπεγράψαμεν, οὐχ ὡς τῆς πίστεως κατηγοροῦντες, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀπιστοῦντες τοιοῦτον εἶναι τὸν κατηγορηθέντα, ἐκ 
τῶν ἰδίᾳ πρὸς ἡμᾶς παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τε ἐπιστολῶν καὶ τῶν 20 
εἰς πρόσωπον διαλέξεων πεπληροφορημένοι μὴ τοιοῦτον 

4εἶναι. Εἰ δὲ ἐπείσθη ἡ ἁγία ὑμῶν σύνοδος, οὐκ ἀντιτεί- 
νοντες, ἀλλὰ συντιθέμενοιΥ τοῖς παρ᾽ ὑμῖν κεκριμένοις , 
καὶ διὰ τούτουϑ τοῦ γράμματος πληροφοροῦμεν τὴν συγ- 
κατάθεσιν᾽ οὐ τὴν ἐξορίαν βαρέως φέροντες, ἀλλὰ τὴν ᾿ς 


P συκοφαντούντων Sozom. Ni- Ὁ πληροφορηθέντες καὶ Sozom. 
ceph. Niceph. 
3 oi om. M. Sozom. Niceph. X ἀπιστοροῦντες male Niceph. 
Τ᾿ ὑπερμνήσαντες perperam Ni- Y συντιθέντες Niceph. 
ceph. Σ ἠκριβωμένοις Sozom. 
8 τῇ ἀσφ. Sozom. Niceph. 8 rovrov om. Sozom. Niceph. 
t ὑπερέτρεχε Niceph. 


Sed quoniam a&bsurdum est, argumentum calumnie adversus 
semetipsum silentio suo prebere, idcirco significamus vobis, nos 
et in fide unanimes conspirasse; et notione consubstantialis dili- 
genter examinata, omni studio in pacem incubuisse, nullam 
unquam haeresim secutos. Cumque ob securitatem et tranquil- 
litatem ecclesiarum ea suggessissemus que nobis in mentem 
veniebant, et eos quibus a nobis satisfieri oportebat confirmas- 
semus, fidei quidem subscripsisse, anathematismo vero noluisse 
subscribere; non quod fidem reprehenderemus, sed quia minime 
credebamus, illum qui accusatus fuerat, ejusmodi esse; cum 
partim ex iis que ad nos per literas scripserat, partim ex ejus 
sermonibus in conspectu nostro habitis, compertum haberemus, 
illum talem non esse. Quod si sanctissimo concilio vestro satis- 
factum est, non repugnantes, sed consentientes iis qu& a vobis 
decreta sunt, etiam hoc libello consensum nostrum confirmamus ; 
non quidem tedio exilii, sed ut suspicionem vitemus haereseos. 
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e , ^ 4 ἢ 4 , 3 lj , 
εὑπόνοιαν τῆς αἱρέσεως ἀποδυόμενοι. | Ei γὰρ καταξιώ- 
b ^ ^ 4 , 9 αλ ^ e ^ : d c 
cre? νῦν γοῦν εἰς πρόσωπον ἐπαναλαβεῖν ἡμᾶς, ἔχετε 
ἐν πᾶσι συμψύχους, ἀκολουθοῦντας τοῖς παρ᾽ ὑμῖν 
κεκριμένοις" ὁπότε αὐτὸν τὸν ἐπὶ τούτοις ἐναγόμενονϑ, 
ἔδοξε τῇ ὑμῶν εὐλαβείᾳ φιλανθρωπεύσασθαι καὶ ἀνακα- 39 
ὀλέσασθαι. ἔΑτοπον δὲ, τοῦ δοκοῦντος εἶναι ὑπευθύνου 44. 
ἀνακεκλημένου καὶ ἀπολογησαμένου ἐφ᾽ οἷς διεβάλλετο, 
ἡμᾶς σιωπᾷνξ, καθ᾽ ἑαυτῶν διδόντας τὸν ἔλεγχον. κατ- 
αξιώσατε γοῦνϊ, ὡς ἁρμόζει τῇ φιλοχρίστῳ ὑμῶν εὐλα- 
βείᾳ καὶ τὸν θεοφιλέστατον βασιλέα ὑπομνῆσαι, καὶ τὰς 5 
δεήσεις ἡμῶν ἐγχειρίσαι, καὶ θᾶττον βουλεύσασθαι τὰ 
ὑμῖν ἁρμόζοντα ἐφ᾽ ἡμῖν. 
^ 4 bj ^ / , 
7 Kai τοῦτο μὲν τὸ τῆς παλινῳδίας βιβλιον Εύσε- 
’ y ’ d 3 e ᾽ ἃ 4 ^ e , 3 ^ 
βίου kai Ocoyvidos ἐστιν ἀπὸ δὲ τῶν βημάτων avro 
, v e * ^ € , , 
τεκμαίρομαι, ὅτι οὗτοι μὲν τῇ ὑπαγορευθείσῃ πίστει 
e ^ 4 / , 
ὑπεσημήναντο, τῇ δὲ καθαιρέσει ' Apeiov σύμψήφοι vo 
’ . * bj ’ 
γενέσθαι οὐκ ἐβουληθησαν᾽ καὶ ὅτι Ápews πρὸ του- 


Ὁ καταξιώσετε Niceph. f δέ τι δοκοῦντες Sozom. Ni- 
€ é£ere Sozom. Niceph. Àabe-  ceph. 
bitis Epiphan. in Cassiod. Hist. E ἐπισιωπᾶν (pro quo ἔτι σιω- 
ii. 17. πᾶν scribere voluit Valesius,) 
d [ta F. M. Sozom. Niceph. Sozom. 
consonantes Epiphan. συμψήφους h ἐνδόντας Sozom. Niceph. 
editt. i οὖν Sozom. Niceph. 


€ ἐναγαγόμενον C. 


Nam si in conspectum vestrum nos venire patiamini, invenietis 
nos in omnibus concordes, et decretis vestris mordicus inheren- 
es: quando et eum ipsum qui ob ista accusabatur, placuit reve- 
rentiz vestrae humaniter tractare, et ab exilio revocare. Porro 
absurdum fuerit, cum is qui reus esse videbatur, revocatus sit, 
seque de illis quz ipsi objiciebantur purgaverit, nos silere, et 
argumentum adversus nosmetipsos ultro suppeditare. Vos ergo, 
sicut reverentiam vestram Christi amantissimam decet, imperato- 
rem Deo carissimum admonere dignemini, eique preces nostras 
offerre, et in nostra causa, ea qua vobis congruunt, mature 
decernere. " 
Et hic quidem est libellus retractationis Eusebii atque Theog- δ 
nidis. Ex cujus verbis conjicio, istos fidei quidem quae in con- ὁ 
cilio edita fuerat, subscripsisse ; depositioni autem Arii consentire 
noluisse: et Árium ante istos ab exilio fuisse revocatum. Verum 
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των φαίνεται ἀνακληθείς. ἀλλ᾽ εἰ καὶ τοῦτο οὕτως 

^ ^ . , 
ἔχειν δοκεῖ, ὅμως τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπιβαίνειν κεκώ- 

^ A / 9 4" . [: 4 e ^ 
Avro' τοῦτο δὲ δείκνυται, a ὧν ὕστερον cavrQ 
κάθοδον" εἰς τὴν ἐκκλησίαν καὶ εἰς τὴν ᾿Αλεξάν- 15 

3 , 3 4 , , 
δρειαν ἐπενόησεν, ἐπιπλάστῳ μετανοίᾳ χρησάμενος, 
ὡς κατὰ χώραν ἐροῦμεν. 


ΚΕΦ. IE. 
Ὅτι! μετὰ τὴν σύνοδον, ᾿Αλεξάνδρου τελευτήσαντος, ᾿Αθανάσιος καθίστα- 
ται τῆς ᾿Αλεξανδρέων πόλεως ἐπίσκοπος. 20 
: Μετὰ ταῦτα δὲ εὐθέως ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἐπισκόπου 
τῆς Αλεξανδρείας τελευτήσαντος, προΐσταται τῆς 
ἐκκλησίας ᾿Αθανάσιος. τοῦτον φησὶν ὁ ἹῬουφῖνος 
^ , y L4 hj e ^2 e , 
κομιδῇ νήπιον ὄντα, παίζειν σὺν ἑτέροις ἡλικιώταις 25 
ἱερὸν παίγνιον. τοῦτο δὲ ἦν μίμησις ἱερωσύνης καὶ 
^ ; ^ e , 3 ^ 3 4 
«τοῦ καταλόγου τῶν ἱερωμένων ἀνδοῶν. Ἔν δὴ οὖν 
τῷ παιγνίῳ τούτῳ ᾿Αθανάσιος μὲν τῆς ἐπισκοπῆς 
ϑ , b / ^ A Xy / oy 
ἐκεκλήρωτο τὸν θρόνον" τῶν δὲ ἄλλων νέων ἕκαστος 
Κ κάθοδον ἑαυτῷ F. M. ἀθανάσιος τὴν ἐπισκοπὴν διαδεχέται. 


! ὅτι-- ἐπίσκοπος. Pro his ha- M. 
bet ὅτι ἀλεξάνδρου τελευτήσαντος 


licet hoc ita se habere videatur, nihilominus Alexandriam ingredi 
prohibitus fuerat. Idque ex eo convincitur, quod postea reditum 
sibi in ecclesiam et in urbem Alexandriam paravit, simulata usus 
poenitentia, sicut suo loco dicturi sumus. 


CAPUT XV. 


Quomodo Alexandro post Synodum Nicenam mortuo, Athanasius 
creatus est episcopus. 


Paulo post mortuo Alexandro Alexandrise episcopo, Athanasius 
ecclesi: praeficitur. liunc cum admodum puer esset, sacrum 
quendam ludum una cum pueris e&qualibus lusisse Rufinus narrat. 
Is lusus erat imitatio sacerdotii, et collegii sacrorum virorum. In 
hoc igitur ludo, Áthanasius quidem episcopi dignitatem sortitus 
fuerat. Reliquorum vero puerorum alius presbyteri partes age- 
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A / Al ’ 3 ^ ^ M 
ἢ πρεσβύτερον 7) διάκονον ἐμιμεῖτο. ταῦτα ἔπαιζον 
οἱ παῖδες κατὰ τὴν ἡμέραν, ἐν T) τοῦ μάρτυρος καὶ 3ο 
3 / / 3 e^ , ’ im M 
3 eria korrov Πέτρου ἐπετελεῖτο μνημη. — Tore δη καὶ 
᾿Αλέξανδρος 0 τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσκοπος διαβαί- 
vov, ὁρᾷ τὸ γιγνόμενον παίγνιον" καὶ μεταπεμψάμε- 
vos τοὺς παῖδας, ἐπύθετο Tap αὐτῶν τὸν ἐν τῷ 
, ’ , e ^ ὔ , 
παιγνίῳ κληρωθέντα τόπον ἐκαστῳ", προμηνύυεσθαὶ 35 
τι διὰ τοῦ γεγονότος ἡγησάμενος. ἐκέλευσέν τε ἐν 
^ 9 J ΑΓ M e^ b / 
τῇ ἐκκλησίᾳ ἄγεσθαι rovs παΐδας, καὶ παιδείας μετα- 
λαμβάνειν, ἐξαιρέτως δὲ τὸν 'AÜavaoiov: εἶτα ἐν 45 
, ’ e ’ « , , 
τελείᾳ γενόμενον ἡλικίᾳ καὶ διάκονον χειροτονήσας, 
A] d 9. ^ ^ 
ἦγεν ἐπὶ τὴν Νίκαιαν, συναγωνιζόμενον αὐτῷ ἐκεῖ, 
o ^ e / ^ M € te 
40re συνεκροτεῖτο ἢ σύνοδος. Ταῦτα μὲν ὁ Pov- 
φῖνος περὶ αὐτοῦ ᾿Αθανασίου ἐν τοῖς συντάγμασιν 5 
e ^ 4“ 3 ϑ bj M! , 4 
ἑαυτοῦ εἴρηκεν. οὐκ ἀπεικὸς δὲ yevegcÜor καὶ 
γὰρ πολλὰ τοιαῦτα γενόμενα πολλάκις ἐφεύρηται. 
περὶ οὗ" τέως τοσαῦτα εἰρήσθω μοι. 
m δὲ M. τότε δὲ ᾿Αλέξανδρος Ὁ καὶ ἑκάστω M. 
Reading, nescio quo casu ; nam o ** Melius in cod. Allat. περὶ 


omnes editiones anteriores τότε οὖν τούτων τοσαῦτα τέως λελέχθώ 


δὴ καὶ habent. μοι. VALESIUS. 


bat, alius diaconi. Atque hec a pueris ludebantur eo ipso die, 
quo Petri episcopi et martyris celebrabatur memoria. Forte 
Alexander Alexandrie episcopus tunc prztergrediens, ludum 
omnem contemplatur. Accitosque ad se pueros interrogat, quem 
quisque locum eo in ludo sortitus fuisset, ratus ex eo quod gestum 
fuisset, aliquid singulis prenuntiari. Quo facto, pueros in ecclesia 
educari et literarum studiis erudiri jubet, ac precipue Athana- 
sium. Quem quidem jam virilem ingressum statem, diaconum 
constituit, et Niceam secum duxit, ut in concilio quod ibi con- 
gregatum erat, adjumento illus uteretur. Hc de Athanasio 
Rufinus in libris suis commemoravit: nec profecto incredibile est 
ea contigisse, cum multa hujusmodi sepenumero gesta esse repe- 
riantur. Sed de Athanasio hactenus. 
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ΚΕΦ. I$. 
'QsP βασιλεὺς Κωνσταντῖνος τὸ πάλαι Βυζάντιον αὐξήσας, Κωνσταντίνου 10 
πόλιν ἐπωνόμασεν. 

Ὁ βασιλεὺς δὲ μετὰ τὴν σύνοδον ἐν εὐφροσύνῃ 
διῆγεν" ἐπιτελέσας οὖν δημοτελῆ τῆς εἰκασαετηρίδος 
αὐτοῦ ἑορτὴν, εὐθέως περὶ τὸ ἀνορθοῦν τὰς ἐκκλη.- 
σίας ἐσπούδαζεν" ἐποίει τε τοῦτο κατὰ" τὰς ἄλλας 
πόλεις καὶ ἐν τῇ αὐτοῦ ἐπωνύμῳ, ἣν Βυζάντιον κα- 15 


λουμένην τοπρότερον ηὔξησε, τείχη. μεγάλα περι- 
βαλὼν", καὶ διαφόροις κοσμήσας οἰκοδομήμασιν' ἴσην 
τε τῇ βασιλευούσῃ Ῥώμῃ ἀποδείξας, καὶ" ζωνσταν - 
τινούπολιν μετονομᾶάσας, χρηματίζειν δευτέραν" 'Ῥώ- 


P Ὡς ὁ βασιλεὺς ΒΕ. Ὅτε ko»- 
σταντῖνος τὸ βυζάγντιον κωνσταντι- 
νούπολιν ἐπωνόμασεν Μ. 

ᾳ εὐθέως re F. 

Γ περὶ F. M. xarà emendatio 
est Valesii, qui hec admonet, 
* Lege ἐποίει δὲ τοῦτο κατά re 
τὰς ἄλλας πόλεις : frequenter in 
his particulis peccatum est ab 
antiquariis qui hos libros ex- 
scripserunt. Quod quidem se- 
mel monitum volui, ut studiosus 
lector per se deinceps id obser- 
vet. Certe in cod. All. legitur 
κατά re τὰς ἄλλας πόλεις." 


5 ταύτη περιβαλὼν Μ. 


: Ita M. Et denominatam 
Epiphan. Hist. Trip. ii. 18. xal 
om. editt. 

Ὁ “« χρηματίζειν δὲ ὃ. Ῥ- Hunc 
locum qui corruptus antea lege- 
batur, et prava distinctione con- 
fusus, pristino nitori restitui, 
expuncta particula δὲ, que nec 
in Flor. cod., nec in Sfort. ha- 
betur. [nec in M.] Confirmat 
emendationem nostram Epipha- 
nius: ef denominatam Constan- 
tinopolim — appellari | secundam 
Romam lege firmavit." VALE- 
SIUS. 


CAPUT XVI. 


Quomodo Constantinus imp. urbem Byzantiorum auzit, et Constan- 
tinopolim vocavit. 


Imperator vero post peractum concilium, summa in letitia 


vitam exegit. 


Celebrata igitur festivitate publica vicennalium 


suorum, statim ad ecclesiarum instaurationem omne studium suum 


contulit. 
sibi cognomine. 


Idque tum in aliis civitatibus prestitit, tum in urbe 
Quam quidem Byzantium antehac appellatam, 


magnopere amplificavit; et ingentibus cinctam muris, variisque 
edificiis exornatam, regine urbium Roms exequans, Constan- 
tinopolim nominavit; utque nova Roma vocaretur, lege sanxit. 
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, » ἢ & , 5 , ’ 
μην νόμῳ ἐκύρωσεν" ὃς νόμος ἐν λιθίνῃ γέγραπται 20 
στήλῃ, καὶ δημοσίᾳ ἐν τῷ καλουμένῳ στρατηγίῳ 
«πλησίον τοῦ" ἑαυτοῦ ἐφίππου mapéünkce!. Καὶ ἐν 
, ^ / , M 4 4 3 / / 

ταύτῃ τῇ πόλει, δύο μὲν οἰκοδομήσας ἐκκλησίας, μίαν 

3 , » 7 e ? A 4 ^ 9 ’ 
ἐπωνόμασεν Eipyvg», érépav δὲ τὴν τῶν ᾿Αποστόλων 
semovvuov. Καὶ οὐ μόνον, ὡς ἔφην, ηὔξει τὰ τῶν" a; 
Χριστιανῶν, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν" “Ἑλλήνων καθήρει. 
τὰ γοῦν ἀγάλματα κόσμον τῇ Κωνσταντίνου πόλει 
προὐτίθει δημοσίᾳ, καὶ τοὺς Δελφικοὺς τρίποδας ἐν 
τῷ ἱπποδρομιῳ δημοσιεύσας προὔθηκε. ταῦτα μὲν 
οὖν δόξει περιττὰ λέγεσθαι vüv: ὁρᾶται γὰρ πρότερον 3o 
4“ἢ ἀκούεται. Τότε δὲ ὅμως μεγίστην ἐπίδοσιν ἔλαβε 
τὰ τοῦ Χριστιανισμοῦ" καὶ γὰρ ἐν τοῖς καιροῖς" τοῦ 
βασιλέως Κωνσταντίνου, καὶ ἄλλα" πλεῖστα ἡ τοῦ 


* τῷ ἑαυτοῦ ἐφίππῳ M. 

y ““ Scribendum παρέστηκεν. 
Epiphanius: Sicut lez ipsa ἐπ 
marmorea platoma noscitur esse 
conscripta, οἱ in. Strategio juxta 
equestrem statuam ejus consti- 
tua. Legerat ergo Epiphanius 
in suo codice, πλησίον τοῦ αὐτοῦ 
ἐφίππου παρέστηκεν. Supple d»- 
δριάντος." VALESIUS. Posset 
etiam levissima mutatio rem 
expedire, legendo, ὃς νόμος ἐν λι- 
θίνῃ γέγραπται στήλῃ ἣν δημοσίᾳ--- 
παρέθηκε. 

* τῶν om. F. 


8 τῶν om. F. M. 
καιροῖς τοῖς κωνσταντίνου TOU 
βασιλέως Μ. 
€ ** Locus hic mutilus est, ut 
apparet. Quem Christophor- 
sonus quidem ex conjectura, ut 
opinor, ita supplevit, καὶ rà τῆς 
πίστεως μάλιστα ἡ ToU Θεοῦ ἐπλά- 
τυνε πρόνοια. Sed verbum illud 
ἐπλάτυνε nullo modo tolerari 
potest. Nos igitur leviori mu- 
tatione locum ita restituendum 
putamus: τάτε ἄλλα πλεῖστα, kal 
τοῦτο μάλιστα ἡ τοῦ Θεοῦ ἐφύλαττε 


πρόνοια. Quam lectionem in 


Quz quidem lex in columna lapidea incisa, ac publice in strategio 
juxta equestrem imperatoris ipsius statuam collocata est. In 
eadem urbe duas ecclesias edificavit; alteram Irenes, alteram 
Apostolorum vocabulo appellatam : nec vero solum res Christia- 
norum amplificavit, ut antea dixi; verum etiam superstitionem 
gentilium destruxit. Certe deorum simulacra ad ornatum urbis 
Constantinopolitane palam proposuit: et tripodas Delphicos in 
ejusdem civitatis circo publicavit. Sed hec quidem superflua 
nunc videntur commemorari. Prius enim spectantur oculis, quam 
percipiantur auditu. Tunc temporis vero Christianorum res maxi- 
mum incrementum cepere. Etenim imperatoris Constantini tem- 
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Θεοῦ ἐφύλαττε πρόνοια. οὕτω τῶν ToU βασιλέως 
ἐγκωμίων μετὰ μεγαλοφώνου φράσεως ὁ Παμφίλου 35 
Εὐσέβιος μνήμην Temoira οὐκ ἄκαιρον δὲ ἡγοῦμαι 
καὶ ἡμᾶς περὶ τῶν αὐτῶν, ὡς οἷόν τε, διὰ βραχέων 
εἰπεῖν. 
ΚΕΦ. IZ. 46 
Ὡς ἃ τοῦ βασιλέως μήτηρ Ἑλένη, ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα παραγενομένη, 
τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ ἀναζητήσασα εὗρε, καὶ ἐκκλησίαν ἀνῳκο- 
δόμησεν. 
ε ^ /, , e / » , b! 
:ι Ἡ τοῦ βασιλέως μήτηρ “Ἑλένη, ἧς erovouart τὴν 5 
ποτὲ κώμην Δρεπάνην πόλιν ποιήσας 0 βασιλεὺς 
ε , 3 , , » ’ δι 
Ἐλενούπολιν ἐπωνόμασε, δι ὀνείρων χρηματισθεῖσα 
εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα παρεγένετο" καὶ τὴν ποτὲ 'lepov- 
σαλὴμ ἔρημον ὡς ὑπωροφυλάκιον κατὰ τὸν προφήτην 
εὑροῦσα, τὸ τοῦ Χριστοῦ μνῆμα ἔνθα ταφεὶς ἀνέστη, το 
, 9» EY ^ 4 4 ^ LT 
σπουδαίως ἐζήτει’ καὶ δυσχερῶς μὲν, σὺν Θεῷ δὲ 
€ 7 , Ntc 4 ἢ ^ , M , 
«εὑρίσκει. "Tic δὲ ἡ αἰτία τῆς δυσχερείας, δια βραχέων 
ἐρῶ. ὅτι οἱ μὲν τὰ τοῦ Χριστοῦ φρονοῦντες μετὰ 
versione nostra secuti sumus. d “Ὡς &c. Pro his habet, 
Mox lego xai τούτων μὲν τῶν Ba- Ἐὕρεσις τοῦ τιμίου σταυροῦ. M. 


σιλέως ἐγκωμίων, &c." VALE- "Tum ἡ μήτηρ τοῦ βασιλέως F. 
SIUS. 


poribus, cum alia multa, tum id prsecipue Divina providentia 
reservabat. Et has quidem imperatoris laudes Eusebius Pamphili 
magnifice commemoravit. Non importunum tamen esse arbitror, 
ut et nos quoque de iisdem rebus pro virili parte pauca dicamus. 


CAPUT XVII. 


Quomodo imperatoris mater Helena, crucem Domini diu perquisitam 
Hierosolymis reperit, et ecclesiam construxit. 


Mater imperatoris Helena, cujus gratia imperator Drepanum, 
quam ex vico civitatem effecerat, Helenopolim voluit appellari ; 
& Deo in somnis admonita, venit Hierosolyma. Et cum veterem 
illam Hierusalem, juxta prophete vaticinium, desertam sicut po- 
morum custodiam offendisset, Christi monumentum, in quo ille 
sepultus resurrexit, studiose ccpit perquirere. Ας difficile qui- 
dem illud, sed tamen opitulante Deo tandem reperit. Quee vero 
causa fuerit hujus difficultatis, paucis aperiam. Qui Christi fidem 
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* b ^ , 395 b ^ e bi 
τὸν καιρὸν TOU πάθους ἐτίμων TO μνῆμα. οἱ Oe 
φεύγοντες τὰ τοῦ Χριστοῦ, χώσαντες τὸν τύπον, τς 
᾿Αφροδίτης kar αὐτοῦ ναὸν κατασκευάσαντες ἐπέ- 
στησαν ἄγαλμα, μὴ ποιοῦντες μνήμην τοῦ τόπου. 
^ 4 , , ’ ^ M! 4 ^ 

3'ToUro μὲν οὖν πάλαι προὐχώρει. τῇ δὲ μητρὶ ToU 
βασιλέως φανερὸν τοῦτο ἐγένετο. καθελοῦσα οὖν 

s , 4 * , , , * Ν 

τὸ ξόανον, καὶ τὸν τύπον ἐκχώσασα καὶ καθαρὸν ao 

^ ^ , 

ἐργασαμένη, τρεῖς εὑρίσκει σταυροὺς ἐν τῷ μνήματι" 

Ψ A] bj bj 3 hd X bj 3 ’ θη" 
ἕνα μὲν τὸν μακαριστὸν, ἐν ᾧ Χριστὸς ἐξετανύσ 

Ἁ e 7 3 L4 e , / M 
τοὺς δὲ ἑτέρους, ἐν οἷς οἱ συσταυρωθέντες δύο λῃσταὶ 
, e A , ^ Ml Ψ . € ^ 
ς“«τεθνήκεσαν. Σὺν αὐτοῖς δὲ εὕρητο καὶ ἡ τοῦ Πι- 
^ « 
λάτου σανὶς, ἐν ἡ βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων τὸν σταυ- 5 
/ Aj , f 3 L4 , 
ρωθέντα Χριστὸν προσγραφων', ἐν διαφοροις γραμ- 
δμασι ἐκήρυττεν. ᾿Επεὶ δὲ ἀμφίβολος ἦν 0 σταυρὸς 
ὁ ζητούμενος, οὐχ ἡ τυχοῦσα λύπη κατεῖχέξ τὴν τοῦ 
βασιλέως μητέρα. οὐκ εἰς μακρὰν δὲ παύει τὰ τῆς 
λύπης ὁ τῶν Ἱεροσολύμων ἐπίσκοπος, ᾧ ὄνομα ἦν 3ο 
Μακάριος" λύει δὲ πίστει τὸ ἀμφίβολον᾽ ἴον 
ρ 
γὰρ ἥτει παρὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐλάμβανε. τὸ δὲ 


€ ἐτεθνήκεισαν M. f προγράφων F. E kareiyy» M. 


sequebantur, post mortem ejus, monumentum istud magnopere 
coluerunt. Hi vero qui a religione Christi abhorrebant, locum 
aggere opplentes, templum Veneris in eo extruxerunt, et simu- 
lacro superposito, memoriam loci penitus abolere studuerunt. Et 
hoc quidem olim eis successerat. Verum imperatoris matri ea res 
innotuit. Deturbato igitur simulacro, egestaque humo, et loco 
undique repurgato; tres cruces in monumento reperit: unam 
quidem beatam in qua Christus pependerat: duas vero alias, in 
quibus duo latrones, qui una cum illo crucifixi sunt, mortem 
obierant. Cum his inventa etiam est tabella, in qua Pilatus 
Christum crucifixum, regem esse Judzorum variis linguis ac lite- 
ris pronuntiaverat. Sed quoniam ambiguum erat, queenam esset 
crux illa quae querebatur, mater imperatoris non mediocri dolore 
affecta est. Quem quidem brevi post tempore Hierosolymorum 
episcopus, nomine Macarius, sedavit, et ambiguitatem omnem 
fidei virtute dissolvit. Signum enim a Deo petiit, et impetravit. 
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σημεῖον ἦν τοιοῦτο" γυνή τις τῶν ἐγχωρίων, νόσῳ 
/ ^ « 9 ^ 4 ^ , 

χρονίᾳ ληφθεῖσα, πρὸς αὑτῷ λοιπὸν τῷ θανάτῳ 
6€yévero. Προσάγεσθαι οὖν τῇ ἀποθνησκούσῃ τῶν 35 
σταυρῶν ἕκαστον 0 ἐπίσκοπος παρεσκεύασε, πιστεύ- 
σας ἀναρρωσθῆναι τὴν γυναῖκα ἁψαμένην τοῦ τιμίου 
σταυροῦ: καὶ τῆς ἐλπίδος οὐχ ἥμαρτε: προσ- 
ἐνεχθέντων γὰρ τῶν μὴ κυρίων δύο σταυρῶν, ἔμενεν 
οὐδὲν ἧττον ἡ γυνὴ ἀποθνήσκουσα. ὡς δὲ ὁ τρίτος 4o 
« , , e 9 , »^4* 9 

ὃ γνήσιος προσηνέχθη, ἡ ἀποθνήσκουσα εὐθὺς avep- 
ρώσθη, καὶ ἐν τοῖς ὑγιαίνουσιν ἦν. τοῦτον μὲν οὖν 

x , x ^ ^ , e e à 
7TOv τρόπον TO TOU σταυροῦ ξύλον ηὕρηται. Ἢ δὲ 

^ , , 4 4 ϑ , 3 ^ ^ 
τοῦ βασιλέως μήτηρ οἶκον μὲν εὐκτήριον ἐν TQ TOU 
μνήματος τόπῳ πολυτελῇ κατεσκεύασεν, Ἱερουσαλήμ 
τεῦ νέαν ἐπωνόμασεν, ἀντιπρόσωπον τῇ παλαιᾷ ἐκείνῃ so 
ὃ καὶ καταλελειμμένῃ ποιήσασα. 'Τοῦ δὲ σταυροῦ μέ- 47 
ρος μέν τι θήκῃ ἀργυρᾷ περικλείσασα, μνημόσυνον 
τοῖς ἱστορεῖν βουλομένοις αὐτόθι κατέλιπε' τὸ δὲ 
ἕτερον μέρος ἀποστέλλει τῷ βασιλεῖ. ὅπερ δεξά- 
b , , , Ἁ ’ 

μενος, καὶ πιστεύσας τελείως σωθήσεσθαι τὴν πολιν ς 


b τε om. editt. ante Vales. habent τε F. (unde Valesius recepit 
in textum) et M. 


Signum vero fuit hujusmodi. Mulier queedam illius loci, diuturno 
confecta morbo, jam in ipso mortis articulo erat constituta. Huic 
ergo animam agenti, episcopus singulas cruces apponi jubet, cer- 
tissime sibi persuadens, fore ut mulier pristine valetudini resti- 
tueretur, si pretiosam Domini crucem attigisset. Nec vero spes 
eum fefellit. Admotis enim duabus crucibus que Dominice non 
erant, mulier nihilominus in summo vite discrimine remansit. 
Adhibita vero tertia, que vera Domini crux erat, illa in vite 
mortisque confinio posita, statim convaluit, et pristinum vigorem 
recuperavit. Hoc igitur modo repertum est crucis lignum.  Im- 
peratoris autem mater, in ipso quidem sepulchri loco templum 
magnificum extruxit, et novam Hierusalem cognominavit, quam 
ex adverso veteris illius ac deserte condiderat. Crucis vero por- 
tionem unam argentea inclusam theca, iis qui visere eam vellent 
ad perpetuam memoriam illic reliquit. Alteram vero ad impera- 
torem misit. Quam ille cum accepisset, pro certo habens civita- 
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* E Y 9 ^ , ^ t€ ^ 3 , 
ἔνθα ἂν ἐκεῖνο φυλάττηται, TQ ἑαυτοῦ ayOpuavrt kar - 
’ ἃ 9 ^ 3 ^i K , , λ 9 ^ 
ἔκρυψεν, ὃς ἐν τῇ αὐτῇ, Κωνσταντίνου πόλει, ἐν τῇ 
ἐπιλεγομένῃ ἀγορᾷ Κωνσταντίνου, ἐπὶ τοῦ πορφυροῦ 
b , , 2 ^ Vk ? ^ , 
ο καὶ μεγάλου κίονος ἵδρυται. "Τοῦτο μεν" ἀκοῇ ypa- 
Νν ’ 4 s ε b , 
Vas exo: πάντες δὲ σχεδὸν οἱ τὴν Κωνσταντίνου 
πόλιν οἰκοῦντες, ἀληθὲς εἶναι φασί, καὶ τοὺς ἥλους το 
δὲ, οἱ ταῖς χερσὶ τοῦ Χριστοῦ κατὰ τὸν σταυρὸν 
3 ’ ε ^ , b M «1 
ἐνετάγησαν, ὃ Κωνσταντῖνος λαβών, καὶ γὰρ καὶ 
τούτους ἡ μήτηρ ἐν τῷ μνήματι εὑροῦσα ἀπέστειλεν, 
χαλινούς τε καὶ περικεφαλαίαν ποιήσας, ἐν τοῖς πο- 
, . 2 9 , m N , N 
ιολέμοις ἐκέχρητο.  'Exopiye" μὲν οὖν πάσας τὰς 
ὕλας ὃ βασιλεὺς εἰς τὴν κατασκευὴν τῶν ἐκκλησιῶν. 
*y N « , ^ 9 , 3 ’ 
ἔγραφε δὲ καὶ Μακαρίῳ τῷ ἐπισκόπῳ, ἐπισπεύδειν τς 
εἰ τὰς οἰκοδομάς. Ἧ δὲ τοῦ βασιλέως μήτηρ, ποιήσασα 
Y , e 4 « » ^» ^ 4 
τὴν νέαν 'lepovaaAnp, καὶ ἐν τῷ ἄντρῳ τῆς Βηθλεεμ, 
ἔνθα ἡ κατὰ σάρκα γέννησις τοῦ Χριστοῦ, ἑτέραν 


i Ita Μ. ἐν τῇ κατὰ κωνσταν- δομηθείσῃ πόλει ἐπὶ πορφυροῦ ἵδρυ- 
τῖνον πόλει F. ἐν τῇ κατὰ Κων- τὸ κίονος, κατὰ τὴν ἐπιλεγομένην 
σταντίνῳ (sive Κωνσταντίνου) πόλιν ἀγορὰν Κωνσταντίνειον | Niceph. 
Steph. Genev. Emendare vo- viii. 29. 
luit ἐν τῇ κατὰ Κωνσταντινούπολιν k μὲν οὖν F. M. 
ἐπιλεγομένῃ ἀγορᾷ Κωνσταντίνου ! καὶ om. M. 

Vales. ἀνδριάντι karéxpumrev, ὃς m ἐχορήγη F. 
ἐν τῇ παρ᾽ αὐτῷ μεγαλοπρεπῶς 


tem illam perpetuo incolumem fore, in qua hoc pignus servaretur, 
in statua sua recondidit, que Constantinopoli in foro quod Con- 
atantini dicitur, super ingenti columna purpurea posita est. Atque 
hoc quidem auditione acceptum, huic historie inserui. Omnes 
tamen ferme qui Constantinopolim incolunt, id verum esse affir- 
mant. Clavos preterea quibus Christi manus cruci fuerant affixe, 
cum idem imperator accepisset (nam et hos in monumento re- 
pertos mater ad ipsum miserat) frena ex illis et galeam fabricari 
jussit; iisque usus est in bello. Ceterum imperator quidem, 
materiam omnem ad constructionem ecclesiarum affatim submi- 
nistravit. Scripsit etiam ad Macarium episcopum, ut opus ipsum 
acceleraret. Mater vero imperatoris, postea quam «sdificasset 
novam Hierusalem, apud Bethleem quoque in spelunca in qua 
Christus secundum carnem natus est, alteram ecclesiam priore 
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ἐκκλησίαν οὐχ ἥττω" κατεσκεύαζεν οὐ μὴν GÀÀa20 
1 καὶ ἐν τῷ ὄρει τῆς ἀναλήψεως. Οὕτω δὲ εἶχεν ev- 
^ b ^ e « / 9 e^ ^ 
λαβῶς περὶ ταῦτα, ὡς καὶ συνεύχεσθαι ἐν τῷ TOV 

^ , A LÁ A 3 

γυναικῶν τάγματι' καὶ τὰς παρθένους τὰς ἀναγε- 
γραμμέώνας ἐν τῷ τῶν ἐκκλησιῶν κανόνι, ἐπὶ ἑστίασιν 
, 8 ε ^ ^ A! y e^ 

προτρεπομένη, δι’ ἑαυτῆς λειτουργοῦσα, τὰ ὄψα ταῖς 25 
τραπέζαις προσέφερε. Πολλὰ δὲ καὶ ἐδωρεῖτο ταῖς 
ἐκκλησίαις καὶ τοῖς πένησιν εὐσεβῶς τε διανύσασα 
' 855 , 5 ΡΨ SON 
τὴν ζωὴν, ἐτελεύτησε περὶ oyOonkooTOv ἔτος" καὶ TO 
σῶμα αὐτῆς εἰς τὴν βασιλεύουσαν νέαν Ῥώμην δια- 

κομισθὲν, ἐν τοῖς βασιλικοῖς μνήμασιν ἀπετέθη. 30 


ΚΕΦ. IH. 


'Qso καὶ ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος τὰ μὲν Ἑλλήνων καθήρει' πολλὰς 
δὲ ἐκκλησίας ἐν διαφόροις τόποις ἵδρυσεν. 


!: Kai μεταταῦτα δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπιμελέστερος ὧν 
περὶ τὰ Χριστιανῶν ἀπεστράφη τὰς ἐλληνικὰς θρη- 35 


D [ta ex correct. M. jrro» F. 0 'Qc—"Or: ὁ βασιλεὺς rà ἃ.- 
ἧττον editt. ἥττονα Vales. in λήνων καθαίρων τὰς ἐκκλησίας ἀνή- 
annott. yepey M. 


illa haudquaquam inferiorem extruxit. Sed et tertiam eedificavit, 
in eo monte ex quo Dominus conscendit in celum. Porro tam 
pie ac religiose erga hzc erat affecta, ut in ordine mulierum una 
cum ceteris Deum oraret. "Virgines quoque in matricula eccle- 
siarum adscriptas, ad convivium vocabat; eisque ipsa per se 
ministrans, mense apponebat fercula. Multa praterea ecclesiis 
et pauperibus erogabat. Denique cum in summa pietate vitam 
exegisset, mortem obiit anno statis circiter octogesimo. ' Cor- 
pusque ejus novam Romam deportatum, in regalibus monumentis 
depositum est. 


CAPUT XVIII. 
Quomodo imp. Constantinus gentilium quidem superstitionem dele- 
tit ; multas autem ecclesias variis in locis erezit. 


Posthzc imperator rebus Christianorum magis addictus, gen- 
tilium superstitiones penitus aversatus est. Ac primo quidem 
Eladiatorum spectacula sustulit. Dein suas imagines in deorum 


—18. CONSTANTINUS. 


109 


/ M! , a « d 4 7 4 
σκείας. καὶ παύει μὲν τὰ μονομάχια' εἰκόνας δὲ 
X 95«7 3 ^ ^ 3 p/ / ' ^ 
τὰς ἰδίας ἐν τοῖς ναοῖς ἐναπέθετο. | Aeyovrov δὲ τῶν 
4 ’ ^ 
Ἑλλήνων, ὡς ἄρα ὁ Σάραπις εἴη ὁ τὸν Νεῖλον ἀνά- 4o 
^ ^ ^ x 
yov ἐπὶ ἀρδείᾳ τῆς Αἰγύπτου, TQ τὸν πῆχυν εἰς τὸν 
« ^ * , ὃ ’ 0 » «A φ Α e λ 
ναὸν τοῦ Σαράπιδος κομίζεσθαι, αὐτὸς εἰς τὴν ἐκκλη- 
b! ^ , 
σίαν τὸν πῆχυν ' AAe£avópéov? μετατιθέναι éxeAevae. 48 
^ M! , ^ 
3 T» δὲ φημιζῦντων, ὡς οὐκ ἀναβήσεται ὃ Νεῖλος 
49 ^ ^ , ὃ y q y ^ ^ ^r 
ὀργῇ τοῦ Σαραπιδος, ἥτε ἄνοδος ToU ποταμοῦ TQ 
^ "ἢ Aj ^ / 
τε ἑξῆς ἔτει καὶ εἰς τὸ μεταταῦτα ἐγένετό τε καὶ 
, 0» e , * / 
γίνεται" ἔργῳ τε δείκνυται ὡς οὐ δια θρησκείαν, 5 
« A M Ψ ^ ^ / 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ὄρους τῆς προνοίας, ἡ τοῦ Νείλου 
.» 7 bl 
τἀναβασις γίνεται. Ὕπο 


Ῥ πῆχουν ἀλεξανδρέων μετατιθέ- 
ναι F. πῆχουν ἀλεξανδρέων μετα- 
τεθῆναι M. ᾿Αλέξανδρον editiones : 
de quo hec Valesius, ** Christo- 
phorsonus quidem et Musculus 
verba hoc loco transposita esse 
crediderant, legeruntque, ut ex 
versione eorum apparet, εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν ᾿Αλεξανδρέων τὸν πῆχυν 
μετατιθέναι ἐκέλευσε. Sed. cum 
μετατιθέναι passive sumi non 
possit, aliter emendandus est 
hic locus. Nos igitur ex cod. 
Sfort. locum ita restituimus: 
αὐτὸς εἰς τὴν ἐκκλησίαν τὸν πῆχυν 
Ἀλέξανδρον μετατιθέναι ἐκέλευσεν. 
Id est, 7pse Alezandro precepit, 
μὲ cubitum illum in ecclesiam 
transferret. Quie quidem emen- 
datio confirmatione non eget." 
Obiter notandum μετατιθέναι mi- 


templis collocavit. 


δὲ τοὺς αὐτοὺς" χρόνους 
nime passive sumi: reddas, 
Ipse jussit ut. cubitum Alezan- 
drinorum in ecclesiam transfer- 
rent. Et rectum est 'AAefa»- 
δρέων absque articulo: conf. τῷ 
᾿Αλεξανδρέων δήμῳ supra, 9. $. 26. 
et τοῦ Ἀλεξανδρέων λαοῦ, codd. F. 
et M. infra, ii. 9. $. 7. Forma 
πῆχουν conferri potest cum δροῦν 
cod. F. infra, $. 6. 

4 ** Delenda est particula re, 
que hic superflua est, et ob 
nimiam repetitionem odiosa." 
VALESIUS. 

T καὶ τοῦτο (corrige τούτῳ) kai 
τῷ ἐξῆς M. 

$ [τὰ F. C. I. sicut conjece- 
rant Christoph. Musculus, et 
Vales. τοὺς αὐτοὺς τούτους M. 
τοὺς αὐτοῦ editt. vulg. 


Cumque gentiles Serapim esse dicerent, a 


quo Nilus ad irrigandos /Egypti agros adduceretur, eo quod 
cubitus Nili ad templum Serapidis portari consueverat; ipse ad 
ecclesiam Alexandrinorum cubitum illum transferri precepit. Et 
cum illi palam jactarent, propter iram Serapidis Nilum ascensu- 
rum non esse, nihilominus et sequente anno, et reliquis deinceps 
annis exundavit Nilus, atque etiamnum exundat: adeo ut reipsa 
declaratum sit, Nilum non ob superstitionem illam gentilium, sed 
ex diving providentie decreto ascendere. Sub idem tempus cum 
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καὶ βαρβάρων Σαρματῶν καὶ lorÜcv kararpexov- 
των τὴν Ρωμαίων γῆν, οὐδαμῶς ἡ περὶ τὰς ἐκκλη- 
σίας τοῦ βασιλέως πρόθεσις évekomrero ἀλλ᾽ ἀμφο- το 
τέρων τὴν ἁρμόζουσαν ἐποίησατο πρόνοιαν' τοὺς 
μὲν γὰρ τῷ Χριστιανικῷ τροπαίῳ πεπιστευκὼς κατὰ 
κράτος ἐνίκα, ὡς καὶ τὸ εἰωθὸς παρὰ τῶν πάλαι 
βασιλέων δίδοσθαι χρυσίον τοῖς βαρβάροις περιελεῖν, 
ἐκείνους τε ἐκπεπληγμένους τῷ παραλόγῳ τῆς ἥττης 
πιστεῦσαι τότε πρῶτον τῇ Χριστιανισμοῦ θρησκείᾳ, τς 
ὁδί ἧς καὶ Κωνσταντῖνος ἐσώζετο. Αὖθις δὲ ἑτέρας 
ἐκκλησίας ἐποίει" καὶ μίαν μὲν ἐν τῇ καλουμένῃ δρυὶ 
τῇ Μαμβρῇ, ὑφ᾽ ἣν τοὺς ἀγγέλους ἐξενίσθαι πρὸς 
τοῦ ᾿Αβραὰμ οἱ ἱεροὶ λόγοι μηνύουσι, κατεσκεύαζεἷ. 

6 Μαθὼν γὰρ ὃ βασιλεὺς βωμοὺς" ὑπὸ τῇ δρυΐ ἱδρύ- zo 
σθαι, καὶ θυσίας Ἑλληνικὰς τελεῖσθαι ἐπ᾽ αὐτῷ, μέμ- 
φεται μὲν δὶ ἐπιστολῆς Εὐσεβίῳ τῷ τῆς Καισαρείας 
ἐπισκόπφ᾽ κελεύει δὲ, τὸν μὲν βωμὸν ἀνατραπῆναι" 
πρὺς δὲ τὴν δρῦν" κατασκευασθῆναι οἶκον εὐκτήριον. 

7; Ἑτέραν δὲ ἐκκλησίαν ἐν Ἡλίου πόλει τῆς Φοινίκης 125 


t κατεσκεύασεν F. M. κατεσκεύασε C. ἃ Scribe βωμὸν. Υ' δροῦν F. 


barbari, Sarmate scilicet et Gotthi, irruptione facta Romano- 
rum agros vastarent, imperatoris tamen studium in constru- 
endis ecclesiis neutiquam propterea est imminutum: sed utri- 
que negotio competentem curam ac sollicitudinem adhibuit. Nam 
hos quidem, Christi tropzeo confisus, penitus devicit: adeo ut 
aurum quod a priscis imperatoribus dari consueverat barbaris, in 
posterum adimeret: et ipsi insperata clade perculsi Christianam 
religionem, cujus praesidio tutus ubique erat Constantinus, tunc 
primum amplexi sint. Ipse vero alias rursus ecclesias edificavit. 
Et unam quidem ad quercum Mambre, sub qua angelos hospitio 
exceptos ab Abrahamo divina testantur oracula, construxit. Cum 
enim comperisset aras sub ea quercu positas esse, et gentilium 
ritu illic sacrificia peragi; Eusebium quidem Cesariensem episco- 
pum graviter per literas reprehendit: aram vero ipsam disturbari, 
et ecclesiam juxta quercum fabricari jussit. Alteram vero eccle- 
siam Heliopoli in Phenice construi precepit ob hujusmodi cau- 
sam.  Heliopolite quem olim legislatorem habuerint, et cujus- 


I. 18. CONSTANTINUS. 111 


^ / , » ἤ 4 e 
κατασκευασθῆναι προσέταξε, δι αἰτίαν τοιαύτην οἱ 
Ἡλίου πολῖται, τίνα μὲν ἔσχον ἐξ ἀρχῆς νομοθέτην 

3 My . ^ e ^w 9 4 39 . b 3 3 e^ 
οὐκ ἔχω εἰπεῖν, ὁποῖος 7]v TO ἦθος" To δὲ ἦθος ἐκ τῆς 
5 ^ 
πόλεως δείκνυται.  Kowas γὰρ εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς τὰς 30 
^ , , ^ 
γυναῖκας ἐγχώριος νόμος ékéAeve καὶ διατοῦτο, ἀμ- 
3 ^ 
φίβολα μὲν ἦν παρ᾽ αὐτοῖς τὰ τικτόμενα" γονέων 
$08 7 , ’ , 3. 4 5 ox 
yap kai Tékvov οὐδεμία διάκρισις ἦν Tas yap* map- 
Üévovs τοῖς παριοῦσι ξένοις παρεῖχον πορνεύεσθαι. 
8 Καὶ τοῦτο ἐξ ἀρχαίου κρατοῦν παρ᾽ αὐτοῖς, λῦσαι 
^ e^ ^ A 
ἐσπούδασε. Νόμῳ yap σεμνῷ τῶν αἰσχρῶν ἀνελὼν 35 
^ A 
τὸ μῦσος, τὰ γένη ἑαυτὰ ἐπιγινώσκειν παρεσκεύασεν. 
9 Εκκλησίας τε κτίσας, καὶ ἐπίσκοπον χειροτονηθῆναι 
παρεσκεύασε, καὶ κλῆρον ἱερόν. οὕτω τὰ Ἡλιου- 
τοπολιτῶν κακὰ μετριώτερα ἀπειργάσατο. Παραπλη- 
, e^ e 
σίῳ δὲ τρόπῳ καὶ τὸ ἐν ᾿Αφάκοις τοῦ Λιβάνου ἱερὸν 4o 
e^ A A ^ 
τῆς ᾿Αφροδίτης καθελὼν, τὰς ἐκεῖ γιγνομένας ἀνέδην" 
3 ^ 5» Lo » μή Ν , 
τι ἀρρητοποιΐας ἐξέκοψε. Τί δ᾽ ἂν εἴποιμι ὅπως τὸν ἐν 


w Desideratur nonnihil: for- ἀδνὶ ex cod. Allat. Reliqui 


tasse οὐδ᾽ ὁποῖος. 

X ]ta F. M. Steph. Genev. δὲ 
conjectura Christoph. in marg. 
Genev. et cod. Állat. quem se- 
cutus est Valesius in textu suo. 

Υ παροῦσι F. Μ. παριοῦσι Va- 
les. qui ait ** hunc locum emen- 


enim codices nihil mutant." 

Z ἀναίδην codd. et editt.: non 
dubitavi tamen hanc vocem eji- 
cere tanquam spurium modum 
scribendi ἀνέδην. Conf. Schnei- 
der. Lexicon v. Buttman. ad 
Plat. Gorg. p. 494. et alios. 


modi moribus is fuerit preditus, equidem non possum dicere. 
Verum illius mores civitas ipsa satis ostendit. Quippe apud illos, 
lex patria jubet uxores communes esse. Quam ob causam incerti 
apud eos erant liberi. Parentum enim ac liberorum nulla erat 
distinctio. — Virgines vero hospitibus, qui ad ipsos venerant, con- 
stuprandas tradebant. Hoc institutum, quod ab ultima vetu- 
state apud illos obtinuerat, imperator abolere studuit. Sublato 
enim per honestam legem turpissimew consuetudinis flagitio, id 
perfecit ut seipsas cognoscerent familie. Ecclesiis preterea 
sedificatis, episcopum illic ordinari, et sacrum clerum constitui 
curavit. In hunc modum imperator, Heliopolitarum mores ex 
pessimis modestiores reddidit. Simili ratione delubrum Veneris 
in Aphacis ad montem Libanum demolitus, nefanda que illic 
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Κιλικίᾳ Πυθωνικὸν ἐξήλασε δαίμονα, τὸν οἶκον ἐν ᾧ 

3 ἐνεφώλευεν ἐκ θεμελίων ἀνατραπῆναι κελεύσας. Το- 45 
σοῦτος δὲ ἦν ὁ τοῦ βασιλέως περὶ τὸν Χριστιανισμὸν 
πόθος, ὡς καὶ Περσικοῦ μέλλοντος κινεῖσθαι πολέ- 
μου, κατασκευάσας σκηνὴν ἐκ ποικιλης ὀθόνης ἐκ- 49 
κλησίας τύπον ἀποτελοῦσαν, ὥσπερ Μοὺῦσῆς ἐν τῇ 
ἐρήμῳ πεποιήκει, καὶ ταύτην φέρεσθαι, ἵνα ἔχοι κατὰ 
τοὺς ἐρημοτάτους τύπους εὐκτήριον ηὐτρεπισμένον. 
ἀλλ᾽ οὐ προέβη τότε ὁ πόλεμος" ἔφθη γὰρ δέει τοῦς 

13 βασιλέως σβεσθῆναι. Ὅτι δὲ καὶ περὶ τὸ ἀνορθοῦν 
τὰς πόλεις σπουδαῖος ἦν ὁ βασιλεὺς, καὶ ὅπως κώμας 
πολλὰς πόλεις ἀπέδειξεν, ὡς τὴν Δρεπανην᾽ ἐπώ- 
vuuov τῆς μητρὺς, καὶ ἐν Παλαιστίνῃ Kovoravriav 
ἐπ᾿ ὀνόματι τῆς ἑαυτοῦ ἀδελφῆς Κωνσταντίας, οὐκ 1o 

τεεὔκαιρον ἡγοῦμαι γράφειν. Οὐ γὰρ πρόκειται τὰς 
πράξεις τοῦ βασιλέως ἀριθμεῖν, ὅτι μὴ ὅσαι πρὸς 
Χριστιανισμὸν ἁρμόζουσιν, ἀλλ᾽ ὅσαι μόνον περὶ 
τὰς ἐκκλησίας éyévovro: διὸ τὰ κατορθώματα τοῦ 
βασιλέως ἑτέρας ὑποθέσεως ὄντα, ἰδίας τὲ δεόμενα 15 

* δρέπανον M. 


committebantur flagitia penitus exstirpavit. Quid vero comme- 
morem, quemadmodum Pythonicum demonem in Cilicia fugavit ; 
sede in qua ille delitescebat, funditus everti jussa. Tantus porro 
in illo erat amoris ardor erga Christi religionem, ut cum bellum 
Persicum immineret, tabernaculum ad instar ecclesie, ex variis 
pictisque velis confici jusserit, sicut Moses olim in solitudine 
fecerat: atque illud secum portari voluerit, ut in locis etiam 
desertissimis paratum haberet oratorium. Sed bellum eo quidem 
tempore ulterius non processit. Statim enim extinctum est, ob 
metum quem Persis imperator incusserat. Jam vero quod in 
condendis etiam urbibus plurimum studii posuerit, et quemadmo- 
dum ex quibusdam vicis civitates effecerit, ut Drepanem ex 
matris nomine, et in Palestina Constantiam ex sororis sus& voca- 
bulo appellarit, intempestivum arbitror hic referre. Neque enim 
nobis propositum est, res gestas imperatoris omnes recensere, 
sed eas tantum quz ad Christi religionem pertinent, et precipue 
qua circa ecclesias contigerunt. Proinde praeclara imperatoris 
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πραγματείας, ἑτέροις ἀφίημι, τοῖς τὰ τοιαῦτα Gvy- 15 
4 / , i Ml 4 M » / ε 
15 γράφειν δυναμένοις. Ἔγω δὲ, εἰ μὲν ἀδιαίρετος ἢ 
ἐκκλησία μεμενήκει, καὶ αὐτὸς ἡσυχίαν ἂν ἦγον. 
^ , 
ὅπου γὰρ ὑπόθεσις μὴ χορηγεῖ τὰ γινόμενα, περιτ-- 
Ν € , 3 ’ 3 4 A] bl 9 4 
τὸς ὃ λέγων ἐστίν. ἐπειδὴ δὲ τὴν ἀποστολικὴν 
^ ^ / e N 4 A! 
τοῦ Χριστιανισμοῦ πίστιν ἡ διαλεκτικὴ καὶ κενὴ 20 
ἀπάτη συνέχεεν ἐν ταὐτῷ καὶ διέσπειρεν, φήθην δεῖν 
γραφῇ ταῦτα παραδοῦναι, ὅπως ἂν μὴ ἀφανῆ γένη- 
ιόται τὰ κατὰ τὰς ἐκκλησίας γενόμενα' ἡ γὰρ περὶ 
τούτων γνῶσις, παρὰ μὲν τοῖς πολλοῖς καὶ εὔκλειαν 25 
Ld » v M] - 3, , 3 ’ 
φέρει: αὐτὸν δὲ τὸν ἐπιστάμενον ἀσφαλέστερον 
ἀπεργάζεται" διδάσκει τε" μὴ σαλεύεσθαι, κενοφω- 
νίας τινὸς ἐμπεσούσης ἐκ λέξεων. 


ΚΕΦ. IO. 
Τίνα" τρόπον ἐπὶ τῶν χρόνων Κωνσταντίνον, τὰ ἐνδοτέρω ἔθνητῶν 430 
Ἰνδῶν ἐχριστιάνισαν. 
3 3 , NL 9, e^ ^ 
ι Αὐθις οὖν μνημονευτεον kai ὅπως ἐπὶ τῶν καιρῶν 


* Ita F. M. prout conjecerat nobis forsan objiciat, id fugisse 
Valesius, his verbis; ** Melius diligentiam nostram." δὲ Ste- 
scriberetur διδάσκει re. Quod phan. Genev. 
licet leve videatur, necessario b Ὅτι ἐνδοὶ καὶ ἴβηρες ἐχριστ- 
tamen admonendum est, nequis ιάνισαν. M. 


facinora, quippe qua alterius sint argumenti, et proprium opus 
desiderent, aliis relinquo, qui ea commode possunt perscribere. 
Ego vero, si quidem ecclesia expers seditionis ac discordiwm per- 
mansisset, ipse quoque penitus conticuissem. Quippe ubi argu- 
mentum deest, superflua existit dicentis oratio. Sed quoniam 
inanis disserendi subtilitas atque versutia, apostolicam Christians 
religionis fidem turbavit simul ac dissipavit, literarum monumen- 
tis hec mandanda esse duxi, ne res que in ecclesiis geste sunt, 
silentio obliterentur. Hujusmodi enim rerum notitia, tum apud 
alios maximam laudem affert: tum ipsum qui ea praeditus sit, 
multo efficit cautiorem ; nec fluctuare sinit, ubi novitas quedam 
dictionum inciderit. 


CAPUT XIX. 
Quomodo Constantini temporibus, interiores Indi fidem Christi 
amplezi sint. 
Jam vero qualiter Christiana religio, hujus imperatorjs temp: 
VOL. I. I 
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τοῦ βασιλέως ὁ Χριστιανισμὸς ἐπλατύνετο᾽ τηνι- 
καῦτα γὰρ ᾿Ινδῶν re τῶν ἐνδοτέρω" καὶ ᾿Ιβήρων τὰ 
ἔθνη πρὸς τὸ χριστιανίζειν ἐλάμβανε τὴν ἀρχήν. 

3 Τίνος δὲ ἕνεκεν τῇ προσθήκῃ τῶν ἐνδοτέρω ἐχρησά- 35 
pav, διὰ βραχέων ἐρῶ. ἡνίκα οἱ ἀπόστολοι κλήρῳ 
τὴν εἰς τὰ ἔθνη πορείαν ἐποιοῦντο, Θωμᾶς μὲν τὴν 
Πάρθων ἀποστολὴν ὑπεδέχετο, Ματθαῖος δὲ τὴν 
Αἰθιοπίαν, Βαρθολομαῖος δὲ ἐκληροῦτο τὴν συνημ- 4o 
μένην ταύτῃ ᾿Ινδίαν: τὴν μέντοι ἐνδοτέρω ᾿Ινδίαν, ἧ“ 
προσοικεῖ βαρβάρων ἔθνη πολλὰ, διαφόροις χρώμενα 
γλώσσαις, οὐδέ πω πρὸ τῶν Κωνσταντίνου χρόνων 

30 τοῦ Χριστιανισμοῦ λόγος ἐφώτιζε, Τίς δὲ ἡ 
αἰτία τοῦ καὶ αὐτοὺς χριστιανίσαι, νῦν ἔρχομαι κατα- 45 
λέξων. Μερόπιός τις φιλόσοφος, τῷ γένει Τύριος, 
ἱστορῆσαι τὴν ᾿Ινδῶν χώραν ἔσπευσεν, ἁμιλλησάμε- 
vos πρὺς τὸν φιλόσοφον Μητρόδωρον, ὃς πρὸ αὐτοῦ 50 

,«τὴν Ινδῶν χώραν ἱστόρησεν. Παραλαβὼν οὖν δύο 
παιδάρια συγγενῆ ὁ Μερόπιος Ἑλληνικῆς οὐκ ἄμοιρα 
διαλέκτου καταλαμβάνει πλοίῳ τὴν χώραν ἱστορή- 


€ ἐνδοτέρων M. e $» F. M. 
d ἐνδοτέρων F. M. f ἐφώτισεν M. 


ribus, latius propagata sit, à nobis commemorandum est.  Inte- 
riorum enim Indorum gentes, et Iberi, Christianam fidem tunc 
primum susceperunt. Cur vero interiores dixerim, breviter ex- 
plicabo. Cum apostoli praedicationis causa ad gentes profecturi, 
eas inter se sortito dividerent, Thomas quidem Parthize, Mattheus 
vero /Ethiopie apostolatum sortitus est. Bartholomzeo India 
qui /Ethiopie confinis est, obtigit. Interior autem India, quam 
gentes accolunt plurime, diversis utentes linguis, ante Constan- 
tini tempora nondum Christi fide fuerat illustrata. Porro que 
causa eos impulerit ut Christianam religionem amplecterentur, 
jam dicere aggrediar. Meropius quidam philosophus, genere 
Tyrius, Indorum regionem visendi gratia petere decrevit: ex- 
emplo Metrodori philosophi ad id provocatus, qui eandem regio- 
nem paulo ante lustraverat.  Assumptis igitur duobus pueris, 
necessitudine sibi conjuhctis, qui lingue Grece nequaquam erant 
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Ψ 3 , ’ [4 ^ 3 
σας τε ὅσα ἐβούλετο, προσορμίζει χρείᾳ τῶν ἐπιτη- 5 
s δείων τόπῳ λιμένα ἔχοντι ἀσφαλῆ. Συμβεβήκει δὲ 
᾽ b 3 λ / g A δὰ ὃ ^ 0 M! 
rore πρὸς ὀλίγονξ τὰς σπονδὰς διεσπᾶσθαι, τὰς με- 
ταξὺ Ῥωμαίων τὲ καὶ ᾿Ινδῶν. Συλλαβόντες δὲ οἱ 
Ἰνδοὶ τὸν φιλόσοφον καὶ τοὺς συμπλέοντας, πλὴν 
τῶν δύο συγγενῶν παιδαρίων, ἅπαντας διεχρήσαντο" το 
b! A / e^ xy ^ e , , 
τοὺς δὲ δύο παῖδας, οἴκτῳ τῆς ἡλικίας διασώσαντες, 
δῶρον τῷ ᾿Ινδῶν βασιλεῖ προσκομίζυυσιν. ὋὉ δὲ 
ε 4 ^ L4 ^ ’ e A 9 ^ e 
ἡσθεὶς τῇ προσόψει τῶν νέων, ἕνα μὲν αὐτῶν, Q 
ὄνομα ἦν" Αἰδέσιος, οἰνοχόον τῆς αὐτοῦ τραπέζης 
, Ν A y , Ld 9 ^"^ 
καθίστησι τὸν δὲ érepov, Φουρμέντιος ὄνομα αὑτῷ, 15 
τῶν βασιλικῶν γραμματοφυλάκων φροντίζειν προσ- 
γέταξεν. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ τελευτῶν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ 
e σι ^ , EY « 9 , ’ 
υἱῷ κομιδῇ νηπίῳ καὶ γυναικὶ, ἐλευθέρους τούτους 
ἀφίώσιν. ἡ δὲ γυνὴ τοῦ βασιλέως, υἱὸν ἔχουσα 
καταλελειμμένον ἐν ἡλικίᾳ μικρᾷ, εἶπεν αὐτοῖς πρό- 29 
νοιαν αὐτοῦ ποιήσασθαι,, ἃ D εἰς ἀνὸ λέ 
ἥσασθαι!, ἄχρις οὗ εἰς ἄνδρα τελέσῃ. 
8 Πεισθῶνττες οὖν οἱ νεανίσκοι πρόνοιαν ποιοῦνται τῶν 


Ξ '*Scribendum omnino est h ἦν om. F. 
πρὸ ὀλίγον: codex Allatii πρὸ i ποιεῖσθαι M. 
ὀλίγον." VALESIUS. 


ignari, navigio in eam regionem trajecit. Cumque ea quz videre 
cupierat, contemplatus esset, rerum quas ad victum necessarie 
eunt, parandarum causa, ad locum quemdam appulit, in quo por- 
tus erat tutus. Forte contigerat, ut fedus inter Romanos et 
Indos paulo ante rumperetur. Indi itaque et philosophum, et 
eos qui eadem nave vecti erant, comprehensos omnes, exceptis 
duobus pueris ejus consanguineis, interficiunt. Pueros autem 
statis gratia miserati, Indorum regi dono obtulerunt. llle pue- 
rorum aspectu delectatus, alterum /Edesium nomine, Pincernam 
mense sue constituit: alterum vero cui nomen erat Frumentius, 
Scriniorum curam gerere precepit. Non multo post tempore 
rex moriens, filio admodum puero et uxori relicta successione 
regni, duos illos adolescentes libertate donat. Sed regina que 
filium in tenera adhuc etate derelictum videbat, postulat ab ado- 
lescentibus, ut ejus curam tantisper suscipiant, donec virilem 
attigisset statem. Illi reginze obtemperantes, regni negotia pro- 
I 2 
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^ i 9 , 
τοῦ βασιλέως πραγμάτων. Φουρμέντιος δὲ ἦν μά- 
φλιστα 0 διοικῶν σύμπαντα. "Epyov δὲ ἐποιεῖτο, τοὺς 
3 e^ ^ , k e / 9 /, e^ 
ἐπιδημοῦντας τῇ χώρᾳ" 'Ῥωμαίους ἐμπόρους ζητεῖν, 15 
y 4 ^ 3 ’ € v 1 
εἴπου τινὰ τῶν χριστιανιζντων ἐφεύροι. εὑρὼν 
δὲ, καὶ τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν διδάσκων, παρεκάλει τόπους 
καταλαμβάνειν ἰδιάζοντας ἐπὶ τῷ τὰς Χριστιανικὰς 
39 e^ 9 , W a es f ^ , 
ιοἐκτελεῖν εὐχὰς. — Karafgpaxv δὲ Tpotovros τοῦ xpo- 
νου, καὶ εὐκτήριον κατεσκεύασε, καί τινας τῶν lr- 30 
δῶν κατηχοῦντες συνεύχεσθαι αὐτοῖς παρεσκεύασαν. 
ιι Ἐπεὶ δὲ ὁ τοῦ βασιλέως παῖς τῆς τελείας ἡλικίας 
ς Ν e^ 
ἐπέβη, oi περὶ τὸν Φουρμέντιον παραδόντες τὰ καλῶς 
ὑπ᾽ αὐτῶν διοικηθέντα πράγματα, ἥτουν ἐπὶ τὴν ἑαυ- 
τῶν ἀποχωρῆσαι πατρίδα" τοῦ δὲ βασιλέως καὶ τῆς 35 
ἑαυτοῦ μητρὺς ἐπιμένειν παρακαλούντων καὶ μὴ πει- 
τι σάντων, ἀνεχώρουν ἐπιθυμίᾳ τῆς ἐνεγκαμένης. Αἰ- 
δέσιος μὲν οὖν ὡς ἐπὶ τὴν Τύρον ἐσπούδαζεν, ὀψό- 
μενος γονέας τε καὶ συγγενεῖς" Φουρμέντιος δὲ κατα- 
λαβὼν τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, τῷ ἐπισκόπῳ ᾿Αθανασίῳ 4ο 
/, LY ^ $ ^ 3 /, e /, n I 
τότε νεωστὶ τῆς ἐπισκοπῆς ἀξιωθέντι, ὑπαναφέρει" 5 
k Ita F. τὴν χώραν ceteri. 1 εὑρίσκων M. m Scribe αὐτοῦ. 
Ὁ ὑπαγορεύει M. 


curare ceperunt. Sed rerum summa penes Frumentium erat. 
Hic igitur Romanos mercatores qui in illa regione tum agebant, 
sollicite ccepit perquirere, num quis forte inter illos Christianus 
inveniretur. Cumque aliquot reperisset, et quisnam esset ipse 
eos docuisset, hortatus est ut privata sibi loca deligerent, in qui- 
bus Christianorum more Deum precarentur. Dein processu tem- 
poris ecclesiam zdicavit: et quosdam ex Indis Christiane fidei 
rudimentis imbutos, orandi causa secum in ecclesiam induxerunt. 
Postea vero, cum regis puer ud perfectam venisset ztatem, Fru- 
mentius resignatis ei regni negotiis quie probe administraverat, 
petit ut in patriam reverti sibi liceret. Rege contra ejusque matre 
rogantibus ut maneret, nec persuadentibus, revisende patrie desi- 
derio captus, una cum ZEdesio domum rediit. Et /Edesius qui- 
dem Tyrum velociter contendit, ut parentes et cognatos illic 
viseret. Frumentius vero Alexandriam delatus, Athanasio epi- 
scopo qui tum recens honorem illum adeptus fuerat, rem omnem 
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τὸ πρᾶγμα, διδάξας rare τῆς ἑαυτοῦ ἀποδημίας, καὶ 
ὡς ἐλπίδας ἔχουσιν ᾿Ινδοὶ τὸν Χριστιανισμὸν παρα- 
δέξασθαι: ἐπίσκοπόν τε καὶ κλῆρον amocTéAAew", 
καὶ μηδαμῶς περιορᾷν τοὺς δυναμένους σωθῆναι. 5 

13'AÜavacioe δὲ λαβὼν εἰς ἔννοιαν τὸ λυσιτελὲς, 
αὐτὸν Φουρμώντιον τὴν ἐπισκοπὴν ἀναδέξασθαι πα- 
ρεσκεύασεν, εἰπὼν μὴ ἔχειν αὐτοῦ ἐπιτηδειότερον. 

Γίνεται δὴ τοῦτο. καὶ Φουρμώντιος ἀξιωθεὶς τῆς 
ἐπισκοπῆς αὖθις ἐπὶ τὴν ᾿Ινδῶν παραγίνεται χώραν, το 
καὶ κήρυξ τοῦ Χριστιανισμοῦ γίνεται, εὐκτήρια τε 
πολλὰ ἱδρύει, ἀξιωθείς τε θείας χάριτος, πολλὰ μὲν 
σημεῖα, πολλῶν δὲ σὺν τῇ ψυχῇ καὶ τὰ σώματα 
ἐθεράπευε. ταῦτα δὲ ὁ ἹῬουφῖνος παρὰ τοῦ Αἰδε- 
σίου, ὕστερον καὶ αὐτοῦ ἱερωσύνης ἀξιωθέντος ἐν τῇ 15 
Τύρῳ, ἀκηκοέναι φησίν. 

ΚΕΦ. K. 
Τίνατ᾽ τρόπον Ἴβηρες ἐχριστιάνισαν. 
ι Καιρὸς δὲ ἤδη λέγειν, ὅπως καὶ Ἴβηρες ὑπὸ τὸν 


Ὁ ἀποστεῖλαι ἀξιοῖ Μ. “ Ad- P Supple émoí«. 
dendum videtur δεῖν." VALE- q Ita F. M. τῆς ἐν Τύρῳ editt. 
SIUS. r Περὶ ἰβήρων. M. xal ἴβηρες 
0 τε F. é. F. 


refert; peregrinationis sue eventum narrans, spem esse, Indos 
Christi fidem suscepturos. Proinde orat, ut episcopum et cle- 
rum ad eos mitteret, nec ullatenus negligeret homines, qui ad 
salutis viam facile deduci possent. Athanasius quid facto opus 
esset considerans, ipsum Frumentium episcopatum suscipere hor- 
tatur, asserens nullum se habere ad hoc munus aptiorem ipso. 
Atque ita factum est. Frumentius ergo episcopali apice deco- 
ratus, ad regionem Indorum revertitur: et Christi religionem 
illic preedicans, multas passim ecclesias construit. Cumque divina 
ei adesset gratia; innumera miracula edidit, et plurimorum lan- 
guentium animos simul curavit et corpora Hsec Rufinus ab 
JEdesio, qui et ipse Tyri presbyter postmodum factus est, se 
accepisse narrat. 
CAPUT XX. 


Quomodo Iberi ad Christi fidem conversi sint. 
Jam vero tempus est, ut qua ratione Iberi sub idem tempus ad 
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αὐτὸν χρόνον ἐχριστιάνισαν. γυνή τις βίον σεμνὸν 20 
καὶ σώφρονα μετερχομένη, θείᾳ τινὶ προνοίᾳ vm 
᾿Ιβήρων αἰχμάλωτος γίνεται. Ἴβηρες δὲ οὗτοι προσ- 52 
^ M hj ΓΙ 4 ») A] 4 ἡ 
οικοῦσι μὲν τὸν Εὔξεινον πόντον, ἄποικοι δὲ εἰσὶν 
“᾿Ιβήρων τῶν ἐν 'lomavía. ἫἩ γυνὴ τοίνυν ἡ αἰχμά- 
ρων ἐ χ. γυνὴ τοίνυν ἡ αἰχμά 
᾿ ^ , 
Aeros ἐν μέσοις οὖσα τοῖς βαρβάροις ἐφιλοσόφει" 

A ^ ^ ^ 
σὺν γὰρ τῇ πολλῇ τῆς σωφροσύνης ἀσκήσει, νηστείᾳ 
τε βαθυτάτῃ καὶ συντόνοις προσέκειτο ταῖς εὐχαῖς" 5 
τοῦτο δὲ ὁρῶντες οἱ βάρβαροι τὸν ξενισμὸν τοῦ 

ϑπραττομένου ἐθαύμαζον. Συμβαίνει δὴ τὸν τοῦ" βασι- 

’ ^ / .y9 9 [] ^. 4 
λέως παῖδα νήπιον ὄντα ἀρρωστίᾳ περιπεσεῖν" καὶ 
* A 5 ’ A M! ld ^ € ^ 
ἔθει τινὶ ἐγχωρίῳ, παρα τὰς ἄλλας γυναῖκας 7) TOU 19 
βασιλέως γυνὴ ἔπεμπε τὸν παῖδα θεραπευθησόμενον, 

Ld hj / « N ’ , / » P» 
εἴπου Ti βοηθημα προς τὴν νόσον ἐκ πείρας ἐπίσταν- 

e N b] € ^ e N ^ ^ » 
ται. Ὡς δὲ περιαχθεὶς ὃ παῖς ὑπὸ τῆς τροφοῦ, παρ 
οὐδεμιᾶς τῶν γυναικῶν θεραπείας ἐτύγχανε, τέλος 
ΨΚ v A [ , L: Ni 3 A / 
5ἄγεται πρὸς τὴν αἰχμάλωτον. Ἣ δε, ἐπὶ παρουσίᾳ 
e ^ e Ν 4 / [4 
πολλῶν γυναικῶν, ὑλικὸν μὲν βοηθημα προσέφερεν 15 
οὐδέν. οὐδὲ yàp ἠπίστατο' δεξαμένη δὲ τὸν παῖδα, 
' τοῦ om. (casu) Reading. Tum βασιλίσκου F. 


Christi fidem conversi sint, exponam. Mulier quadam castam 
&c sobriam ducens vitam, divina disponente providentia ab Iberis 
capta est. Isti porro Iberi ad Euxinum pontum habitant, Ibero- 
rum qui sunt in Hispania, coloni. Mulier igitur captiva, inter 
ipsos barbaros philosophicum vivendi genus sectabatur. Nam 
preter arctissimam castimonie disciplinam, longissimis etiam 
jejuniis et continuis orationibus vacabat. Quod cum viderent 
barbari, ipsa rei novitate perculsi sunt. Forte accidit, ut regis 
filius admodum puer in morbum incideret. Eum regina ex re- 
cepto illius gentis more, ad alias mulieres curandum mittit: si 
quod forte morbi remedium nossent, usu ipso edocte. Sed cum 
circumductus a nutrice puer nullam opem ab aliis mulieribus 
reperisset, postremo ad mulierem captivam deducitur. Illa mul- 
tis mulieribus spectantibus, nullum quidem corporale remedium 
adhibuit, quippe que nullum nosset ejusmodi. Sed acceptum 
puerum, in stragulo quod ex pilis contextum habebat, deponens, 
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« $ hj 9 e^ 4 / 3 —^ , 
καὶ εἰς TO ἐκ τριχῶν ὑφασμένον αὐτῇ στρωμάτιον 
3 , , 5 e ^ ie e Aj EY 
ἀνακλίνασα, Aoyov εἶπεν ἁπλοῦν' ὁ Χριστος, φησὶν, 
ὁ πολλοὺς ἰασάμενος, καὶ τοῦτο τὸ βρέφος ἰάσεται. 
3 , LAS ^ ?, ’ 0» 
6 Erev£auévgs τε ἐπὶ TQ λογῳ Tovro, καὶ ἐπικαλε- ao 
σαμίώνης Θεὸν, παραχρῆμα ὁ παῖς ἀνερρώννυτο, kal 
. 3 . ’ ^ 1 / 3 ^ A ^ 8 
εἶχεν ἐξ ἐκείνου καλῶς" φήμη Te ἐντεῦθεν τὰς τῶν 
, ^ EY » 4 ^ [4 
βαρβαρων γυναῖκας καὶ αὐτὴν τὴν τοῦ βασιλέως 
διέτρεχε: καὶ φανερωτέρα ἡ αἰχμάλωτος ἐγίνετο. 
9 3 4 Α 4 € ^ , 4 » ’ 
7 Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ καὶ ἡ τοῦ βασιλέως γυνὴ ἀρρωστίᾳ 25 
^ X , e^ , 
περιπεσοῦσα τὴν αἰχμάλωτον γυναῖκα μετεπέμπετο. 
τῆς δὲ παραιτησαμένης μετριαζούσης τεῖ ἐν τοῖς 
Ld 9, , ? »  » ^ ig € E] / 
ἤθεσιν, αὐτὴ φέρεται παρ᾽ αὐτήν ποιεῖ δὲ" ἡ αἰχμά- 
λωτος ἃ καὶ ἐπὶ τοῦ παιδὸς πεποιήκει πρότερον" 
παραχρῆμα δὲ ἡ νοσοῦσα ἐρρώσθη καὶ ηὐχαρίστει 3ο 
^ ’ e A » 4 Ν »y hj .y » 4 
δϑτῇ γυναικί. Ἢ δε, οὐκ ἐμὸν, ἔφη, ro ἔργον, ἀλλα 
Χριστοῦ, ὃς υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ, τοῦ τὸν κόσμον 
ποιήσαντος" τοῦτόν τε ἐπικαλεῖσθαι παρήνει, καὶ 
ο ἀληθῆ γνωρίζειν Θεόν. Θαυμάσας 0€ ὁ βασιλεὺς 
τῶν ᾿Ιβήρων τὴν ἐκ τῆς νόσου εἴς ὑγιείαν᾽ ταχυτῆτα, 35 
*Ita F. M. τῶν om. edit. Ἃ τὸ πρότερον F. M. 


vulg. Y re F. 
δὲ F. M. Σ [ta Εἰ. ὑγείαν M. Stephan. 
" re F. M. et citer: deinceps editiones. 


hec tantum protulit verba: Christus qui multos sanavit, hunc 
etiam sanabit infantem. . Post hzc verba cum orationem fecisset, 
Deique auxilium invocasset, e vestigio sanatus est puer, et in 
posterum recte se habuit. Fama exinde ad reliquas barbarorum 
mulieres, et ad ipsam usque reginam pervenit: nomenque cap- 
tive ilustrius extitit. Nec multo post ipsa quoque regina in 
morbum delapsa, mulierem captivam accersit. Quse cum pre 
pudore ac modestia recusaret, ipsa ad illam regina defertur. 
Illa vero, que in puero antea fecerat, eadem et hic facit. Sta- 
timque regina convaluit ex morbo, et mulieri gratias egit. At 
illa, non meum, inquit, est hoc opus; sed Christi, qui filius est 
Dei conditoris hujus mundi. Hortatur ergo ut illum invocet, 
verumque Deum agnoscat. Porro Iberorum rex tam subite 
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/ ’ , »y € , , 9 , 
πυθόμενος Te τίς εἴη ὁ θεραπεύσας, δώροις ἡμείβετο 
τὴν αἰχμάλωτον. ἡ δὲ, οὐκ ἔφη δεῖσθαι" πλούτου" 

y N ^ x 3 / 4, , , 
ἔχειν yap πλοῦτον τὴν εὐσέβειαν, καὶ δέχεσθαι μέγα 
δῶρον, εἰ ἐπιγνώσειε τὸν Θεῦν, τὸν ὑπ᾽ αὐτῆς γινω- 
σκόμενον. ταῦτα εἰποῦσα, τὰ δῶρα avrémeumev ὃ 4ο 
’ e 

10 δὲ βασιλεὺς, τὸν μὲν λόγον érajueva aro. M«O ἡμέ- 

ραν δὲ ἐξελθόντι αὐτῷ εἰς θήραν, συμβαίνει τοιοῦτό 
4 ^ » 
τι. τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων καὶ τὰς νάπας ἔνθα 
347 , e 7 , ^b . 7 
ἐθηρα κατέχεεν ὁμίχλη σκότος τε πολύ". καὶ ἦν 
φ L4 e 3 

ἄπορος μὲν ἡ θήρα, ἀδιεξίτητος δὲ ἡ ὁδός" ἐν ἀμη- 45 

’ N / à! c M! A! 3 ^ ἃ 

χανίᾳ δὲ γενόμενος πολὺ" τοὺς θεοὺς ἐπεκαλεῖτο οὗς 
irégeQev. Ὡς δὲ οὐδὲν ἤνυε πλέον, τέλος εἰς ἔννοιαν 
τῆς αἰχμαλώτου λαμβάνει τὸν Θεὺν, καὶ τοῦτον καλεῖ 
[d 3 ^ e 
βοηθόν" kai ἅμα γε εὔχετο, kal τὸ ἐκ τῆς ὁμίχλης 
L4 
12 διελύετο σκότος. Θαυμάζων δὲ τὸ γενόμενον, χαίρων 5o 
9» « A , ^ 3 , N N Ν ^ 
ἐπὶ τὰ οἰκεῖα ἀνεχώρει, καὶ τὸ συμβεβηκὸς διηγεῖτο 
^ / NY M , , » AN , 
τῇ γυναικί. καὶ τὴν αἰχμάλωτον εὐθὺς μεταπέμπε- 


8 δέεσθαι Μ. b πολὺς M. € goÀArj F. M. 


curationis miraculo obstupefactus; percontatus quisnam id egis- 
set, captivam donis remuneratus est. llla vero divitiis quidem 
se nequaquam opus habere respondit: pietatem enim sibi pro 
divitiis esse. Ceterum magni muneris loco ducturam, si Deum 
quem ipsa coleret, ipse quoque vellet agnoscere. His dictis, 
dona sua ad regem remisit. At rex sermonem mulieris tum 
quidem in animo recondidit. Postridie vero cum ad venandum 
esset egressus, tale quid ei contigit. Montium juga et saltus in 
quibus venabatur, nebula et profunda caligine obduci copere. 
Proinde et venatio difficilis, et via impedita atque inextricabilis 
reddebatur. Rex inops consilii, et quid ageret incertus, deorum 
suorum opem contentissime implorat. Sed cum nihil proficeret, 
ad extremum venit illi in mentem captive mulieris Deus. Hunc 
igitur adjutorem vocat. "Vix precationem finierat, cum caligo 
nebule subito discussa est. Admiratus hoc factum rex, domum 
letus regreditur. Cumque rem omnem ut acciderat, uxori expo- 
suisset, illico captivam mulierem accersiri jubet, sciscitaturque ex 
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ται, καὶ τίς εἴη ὃν age! Θεὸν ἐπυνθάνετο ἡ δὲ εἰς 
πρόσωπον ἐλθοῦσα, κήρυκα τοῦ Χριστοῦ τὸν τῶν 

ι3᾽ Ἰβήρων βασιλέα ἐποίησε γενέσθαι. Πιστεύσας γὰρ 559 
τῷ Χριστῷ διὰ τῆς εὐσεβοῦς γυναικὸς, πάντας τοὺς 
ὑπ᾽ avrov ᾿Ιβήρας συγκαλεῖ: καὶ τὰ συμβάντα περί 
τε τῆς θεραπείας τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ παιδίου, οὐ 53 

M 3, hj M lj Aj A ’ , ’ / 
μὴν ἀλλὰ καὶ τὰ κατὰ τὴν θήραν ἐκθεμενος, παρῇνει 
ιεσέβεσθαι τὸν τῆς αἰχμαλώτου Θεόν. ᾿Εγένοντο" οὖν 
ἀμφότεροι κήρυκες τοῦ Χριστοῦ ὁ μὲν βασιλεὺς 
τοῖς ἀνδράσιν, ἡ δὲ γυνὴ ταῖς γυναιξί μαθὼν δὲ 5 
hj ^ , , N ^ e^ A € / 
παρὰ τῆς αἰχμαλώτον τὸ σχῆμα τῶν παρὰ Ῥωμαίοις 
» e^ 9 ὔ 4 » ἢ , 3 / 
ἐκκλησιῶν, εὐκτήριον οἶκον ἐκελευσε γενέσθαι" evOvs 
is τε τὰ πρὸς οἰκοδομὴν προσέταξεν' εὐτρεπίζεσθαι. Καὶ 
ὁ οἶκος ἠγείρετο. ἐπεὶ δὲ καὶ τοὺς στύλους ἀνορ- 
θοῦνξ ἐπειρῶντο, οἰκονομεῖ τὶ πρὸς πίστιν τοὺς ἐνοι- 10 
^ € ^ ^ 0p , . A! ^ 

i6 κοῦντας ἢ τοῦ Θεοῦ ἕλκουσα Tpovoia. — Eis yop τῶν 
στύλων ἀκίνητος ἔμενε" καὶ οὐδεμία εὑρίσκετο μη-- 
χανὴ, δυναμένη κινῆσαι αὐτόν, ἀλλὰ τὰ μὲν καλώδια 
διερρήγνυτο, τὰ δὲ μηχανήματα κατεάγνυτοῦ" ἀπε- 


d σήβη M. E ἀνορθοῦντες C. I. 
€ ἐγίνοντο F. M. h κατεάσσετο F. M. 
f ἐκέλευσεν M. 


ea, quisnam esset Deus ille quem coleret. Illa cum in conspec- 
tum regis venisset, id perfecit ut rex Iberorum Christi existeret 
praeco. Quippe ille pie mulieris hortatu, amplexus fidem Christi, 
universos Iberos qui ipsius parebant imperio, ad concionem vocat. 
Cunctisque tam quae in curatione uxoris ac filii, quam quz in 
venatione accidissent, singillatim expositis; ut captive mulieris 
Deum colerent, hortatur. Ambo igitur precones facti sunt 
Christi; rex quidem viris; regina vero mulieribus. Rex porro 
cum ex captiva muliere formam ecclesiarum que apud Romanos 
sunt, didicisset, ecclesiam construi jussit, et cuncta quie ad opus 
necessaria erant, confestim parari. Ecclesia ergo construitur. 
Cum vero columnas etiam erigere conarentur artifices, divina 
providentia quidpiam molitur, quo incolarum animos alliceret ad 
fidem. Una enim ex columnis mansit immobilis: nec ulla inve- 
niebatur machina, que posset eam commovere. Nam et funes 
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, e 99 d 9 / , [4 
17 γνωκότες οὖν οἱ ἐργαζόμενοι ἀπεχώρουν. Τότε δεί- 15 
κνυται τῆς αἰχμαλώτου ἡ πίστις" νυκτὸς γὰρ μηδενὸς 
3 , , x ’ by , 
€yvokoros καταλαμβάνει τον τόπον, καὶ διανυκτερεύει 
^ ^ , ? ^ e /, 
τῇ εὐχῇ σχολάζουσα. προνοίᾳ τε Θεοῦ 0 στύλος 
ἀνορθοῦται, καὶ ὑψηλότερος τῆς βάσεως ἐν τῷ ἀέρι 
ι8ἐστήρικτο, μηδαμῶς τῇς κρηπῖδος ἁπτόμενος. Ἢ μέ. ao 
ρα δὲ ἦν, καὶ ὁ βασιλεὺς ἔμφρων. 
3 y ^ € ^ Ἁ ’ ἘΝ Ν * € 
οἰκοδομὴν Taprv'* ὁρᾷ τε TOv στύλον ἐπὶ τὴν ἰδίαν 
, , « 3 , M 95." 9» 
κρεμάμενον faci: καὶ ἐκπλήττεται μὲν αὑτὸς ἐπὶ 
^ , 
TQ γεγονότι ἐκπλήττονται δὲ καὶ oi παρόντες σὺν 
3 ^ 3 3 x x k 4 5» 9 ^ 3 ^ ^ 
αὐτῷ. μετ οὐ πολὺ yap: em οφθαλμοῖς αὐτῶν τῇ 25 
4 ’ e ^ 
ἰδίᾳ βάσει 0 στύλος κατιὼν iOpverau" βοή τε ἐντεῦ- 
θεν τῶν ἀνθρώπων βοώντων, καὶ ἀληθῆ τὴν πίστιν 
3 , ^ / V € ’ M ^ 
ἀνακαλούντων TOU βασιλέως, καὶ ὑμνούντων TOV τῆς 
αἰχμαλώτου Θεόν: ἐπίστευον τε λοιπὸν, καὶ σὺν 
προθυμίᾳ πολλῇ τοὺς ὑπολοίπους στύλους ἀνώρθουν᾽ 3o 
Aj 9 E) i! CN .y /, , 
ro Καὶ οὐκ εἰς μακρᾶν TO ἔργον τετέλεστο.  lIpeo eia 


* 2 'ὶ A 
τις ὧν ἐπὶ τὴν 


1 * Mallem legere ὄμφροντις ingrediens rez, &c." VALE- 
ὧν. Nec dubito quin Socrates SIUS. 
ita scripserit. Certe Rufinus k δὲ M. 
ex quo Socrates hec desump- | ἱδρύται βοή (expuncto re) éy- 
sit, sic habet: Cum ecce matu- τεῦθεν τῶν ἀνθρώπων ἡγείρετο μέγα 
tinus el anxius cum suis omnibus βοώντων M. 


disrumpebantur et ipsa confringebantur machinamenta. Proinde 
operari animum despondentes abscedebant. Hic vero captive 
mulieris fides declarata est. Noctu enim nemine conscio, ad 
eum locum accessit; ibique orationi vacans, totam noctem exegit. 
Tunc vero divina favente providentia, columna erigi ccepit, et 
supra ipsam basim stetit in aere suspensa, ita ut nullatenus 
basim contingeret. ^ Orto mox die, rex utpote architecture 
peritus, ad fabricam venit: atque ibi columnam supra basim in 
sublimi pendentem conspicatus; tum ipse, tum omnes qui ad- 
erant, ingenti admiratione perculsi sunt. Paulo post enim ipsis 
spectantibus columna descendens, basi sus innixa stetit. Clamor 
inde ab omnibus excitatur, cunctis testantibus veram esse regis 
fidem, et captive mulieris Deum celebrantibus. Jam ergo cre- 
dentes Christo, alacri animo reliquas columnas erexerunt, totum- 
que opus brevi absolutum est. Post hec legatio mittitur ad 
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^ « ^ 
ἐντεῦθεν πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον ἐγένετο" Ὁ 
’ ^ e^ e / e , 
παρεκάλουν T€ τοῦ λοιποῦ ὑπόσπονδοι "Pouaiov 
γίνεσθαι, λαμβάνειν τε ἐπίσκοπον καὶ ἱερὸν κλῆρον" 
:οπιστεύειν γὰρ εἰλικρινῶς ἔλεγον τῷ Χριστῷ. Ταῦτα 35 
φησὶν ὁ Ρουφῖνος παρὰ Βακουρίου" μεμαθηκώναι, ὃς 
πρότερον" μὲν ἦν βασιλίσκος ᾿Ιβήρων ὕστερον δὲ 
Ῥωμαίοις προσελθὼν, ταξίαρχος τοῦ ἐν Παλαιστίνῃ 
στρατιωτικοῦ κατέστη" καὶ μεταταῦτα στρατηλα- 
τῶν, τὸν κατὰ Μαξίμου τοῦ τυράννου πόλεμον τῷ 4ο 
^ ’ ’ ^ 4 M 
βασιλεῖ Θεοδοσίῳ συνηγωνίσατο. τοῦτον μὲν τὸν 
y » ^ 
τρόπον καὶ Ἴβηρες ἐχριστιάνισαν ἐπὶ τῶν Κωνσταν- 
τίνου χρόνων. 


ΚΕΦ. ΚΑ. 54 
Περὶ ᾿Αντωνίου τοῦ μοναχοῦ. 
Ὁποῖος δὲ ἦν ἐπὶ τῶν αὐτῶν χρόνων καὶ ὁ μοναχὸς 
᾿Αντώνιος ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Αἰγύπτου, ὃς φανερῶς ς 


m ἐγίνετο F. M. alios." VALESIUS. Cujus ju- 
Ὁ βακκουρίου F. M. * Nostri dicium hinc confirmatur, quod 
cod. Florent. Sfort. et Allat. Stephan. et Genev. xaxovpíov 
Baxxovplov. Sed rectius Bacu- habent. 
rius scribitur apud Rufinum et 9 [ta M. πρότερος ceteri. 


imperatorem Constantinum : qua et fedus sibi in posterum esse 
cum Romanis, et episcopum cum clericis ad se mitti postulant, 
affirmantes se ex animo in Christum credere. Hec Rufinus se a 
Bacurio didicisse scribit, qui prius quidem regulus fuerat Ibero- 
rum : postea vero ad Romanos transgressus, dux Palestini 
limitis est constitutus: tandem vero magister militum factus, 
in bello contra Maximum tyrannum Theodosio imperatori egre- 
giam operam navavit. In hunc modum Iberi, temporibus Con- 
stantini Christianam fidem susceperunt. 


CAPUT XXI. 
De Antonio monacho. 


Jam vero qualis in solitudine /Egypti iisdem temporibus ex- 
titerit Antonius monachus, qui cum daemonibus palam dimicavit, 
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^ ’ /, e^ 
τοῖς δαίμοσιν ἀντεπάλαιεν, ἐφευρίσκων re ἁπλῶς τὰς 
’ ^ 
τέχνας αὐτῶν καὶ τοὺς ἄθλους, kal ὅπως πολλὰ 
3 / , A 2 € ^ ΨΥ 4 
ἐποίει τεράστια, περιττὸν λέγειν ἡμᾶς" ἔφθασε γὰρ 
᾿ 4 * »9 , [4 / 
Αθανάσιος 0 ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσκοπος, μονόβιβλον 
9 b] 3 ^ e 3 [4 Ρ , 3 ^ 
εἰς τὸν αὑτοῦ βίον ékÜéuevos?. τοιούτων ἀγαθῶν 
A bl bi 
εὐφορία κατὰ ταὐτὸν ὑπο τοὺς χρόνους Κωνσταντίνου το 
^ / 
ToU βασιλέως ἐγένετο. 


ΚΕΦ. ΚΒ. 
Περὶᾳ Μάνετος τοῦ ἀρχηγοῦ τῆς αἱρέσεως τῶν Μανιχαίων, καὶ ὅθεν ἦν 
τὴν ἀρχήν. 


| ᾿Αλλὰ μεταξὺ τοῦ χρηστοῦ σίτου εἴωθε καὶ (avia 15 
φύεσθαι: φθόνος yàp τοῖς ἀγαθοῖς ἐφεδρεύειν φιλεῖ. 
παρεφύη γὰρ μικρὸν ἔμπροσθεν τῶν Κωνσταντίνου 
χρόνων τῷ ἀληθεῖ Χριστιανισμῷ ἑλληνίζων Χρισ- 
τιανισμὸς, καθάπερ καὶ τοῖς προφήταις ψευδοπροφῆται, 1o 

ὁ καὶ ἀποστόλοις ψευδαπόστολοι παρεφύοντο. Τηνι- 
καῦτα γὰρ τὸ ᾿Εμπεδοκλέους τοῦ παρ᾽ “Ἑλλησι φι- 
λοσόφου δόγμα διὰ τοῦ Μανιχαίου Χριστιανισμὸν 

P ἐκθέσθαι M. ᾳ Περὶ μανιχαίου. M. 
astus eorum atque insidias omnes deprehendens; et quemadmo- 
dum multa prodigia ac miracula ediderit, superfluum mihi videtur 
commemorare. Athanasius enim Alexandrinze urbis episcopus, id 
argumentum nobis preripuit, peculiari libro de illius vita con- 


scripto. Tanta bonorum copia Constantino regnante, uno fere 
eodemque tempore abundavit. 


CAPUT XXII. 


De Mane auctore hereseos Manicheorum, et unde is originem 
traxerit. 


Verum inter bonum frumentum etiam zizania nasci solent. 
Quippe dzmonis invidia bonis rebus insidiari consuevit. Etenim 
paulo ante Constantini tempora, Grecanicus quidam Christian- 
ismus vero Christianismo adnasci ceperat : quemadmodum olim 
prophetis pseudoprophete, et apostolis pseudapostoli sese insere- 
bant. Quippe tunc temporis Manicheus quidam, Empedoclis 


]. 22. CONSTANTINUS. 125 
ὑπεκρίνατο. περὶ" οὗ Εὐσέβιος μὲν ὁ Παμφίλου ἐν 
τῇ ἑβδόμῃ τῆς ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας ἐπεμνήσθη" 25 

3ov μὴν ἀκριβῶς διηγήσατο. Διόπερ τὸ παραλειφθὲν 
ἐκείνῳ ἀναπληρῶσαι ἀναγκαῖον ἡγοῦμαι γνωσθή- 

. σεται yàp, τίς τε ὧν ὁ Μανιχαῖος καὶ πόθεν, τοιαῦτα 
ἐτόλμησε. ΣΣκυθιανός τις Σαρακηνὸς γυναῖκα εἶχεν 
αἰχμάλωτον ἐκ τῶν ἄνω Θηβῶν δὲ ἣν τὴν Αἴγυπτον 3o 
οἰκήσας, καὶ τὴν Αἰγυπτίων παιδείαν μαθὼν, τὴν 
᾿Εμπεδοκλέους καὶ Πυθαγόρου δόξαν εἰς τὸν Χρισ- 
τιανισμὸν παρεισήγαγε᾽" δύο φύσεις εἰπὼν, ἀγαθήν 
τε καὶ πονηρὰν, ὡς καὶ ᾿Ε)μπεδοκλῆς, νεῖκος ὀνομάζων 

«τὴν πονηρᾶν, φιλίαν δὲ τὴν ἀγαθήν. Τούτου δὲ τοῦ 35 
Σκυθιανοῦ μαθητὴς γίνεται Βούδδας, πρότερον Τερέ- 
βινθος καλούμενος" ὅς τις ἐπὶ τὴν Βαβυλωνίαν χώραν 
ὁρμήσας, ἥ τις ὑπὸ Περσῶν οἰκεῖται, πολλὰ περὶ 
ἑαυτοῦ ἐτερατεύετο, φάσκων ἐκ παρθένου γεγενῆσθαι, 

sai ἐν ὄρεσιν ἀνατετράφθαι. Εἶτα συγγράφει βιβλία 55 
τέσσαρα, ἐν μὲν ἐπονομάσας τῶν μυστηρίων" ἕτερον 


τ᾿ οὗπερ pro περὶ ob M. 5118 F. M. C. παρήγαγε editt. 


Gentilis philosophi dogma in Christianam religionem clam indu- 
cere tentavit. De quo viro Eusebius quidem Pamphili in septimo 
Ecclesiasticee Historie libro mentionem fecit: sed non satis ac- 
curate singula exposuit. Quapropter quod ab illo pretermissum 
est, id necessario ἃ nobis supplendum esse arbitror. Ita enim 
intelligetur, quis et unde profectus Manichrseus, ad tantam auda- 
ciam proruperit. Scythianus quidam Saracenus, uxorem habuit 
captivam, ex superiore oriundam Thebaide. Cujus gratia cum in 
JEgyptum migravisset, et /Egvptiorum disciplina institutus esset, 
Empedoclis ac Pythagorse opinionem in Christianam religionem - 
invexit. Duas enim asseruit esse naturas; alteram bonam, al. 
teram malam; perinde atque Empedocles: qui malam quidem 
naturam discordiam ; bonam vero amicitiam appellabat. Hujus 
Scythiani discipulus fuit Buddas, qui ante Terebinthus dicebatur. 
Qui cum venisset in Babyloniam, que regio incolitur a Persis, 
multa de seipso vana ac prodigiosa confinxit ; se natum ex vir- 
gine, et in montibus educatum esse affirmans. Quatuor deinde 
conscripsit libros: quorum primum Mysteriorum ; alterum Evan- 
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δὲ, τὸ εὐαγγέλιον" καὶ τὸν θησαυρὸν τρίτον, καὶ τὰ 
κεφάλαια τέταρτον. τελετὰς δέ τινας ποιεῖν σχη- 
3 Ld e « / bj Ψ 
ματιζύμενος, ἐδισκεύθη ὑπὸ πνεύματος, καὶ οὕτως ς 
ἀπώλετο. Γυνὴ δέ τις Tap 7) κατέλυεν, ἔθαψεν 
5.9 M i05» », / ^ ’ 
αὐτον᾽ καὶ τὰ ἐκείνου χρήματα κατασχοῦσα, παιδα- 
ριον ὠνήσατο, περὶ ἑπτὰ ἔτη τὴν ἡλικίαν, ὀνόματι 
Κούβρικον' τοῦτον ἐλευθερώσασα, καὶ γράμματα 
ἐκδιδάξασα, μετὰ χρόνον ἐτελεύτησε, πάντα αὐτῷ το 
τὰ χρήματα τοῦ Τερεβίνθου καταλείψασα, καὶ τὰ 
βιβλία ἅπερ ἦν συντάξας ἐκεῖνος, ὑπὸ Σκυθιανῷ 
παιδευόμενος. Ταῦτα λαβὼν ὃ ἀπελεύθερος Kov- 
βρικος, καὶ ἐπὶ τὰ Περσῶν μέρη χωρήσας, μετονο- 
μάζει μὲν ἑαυτὸν Mavqv. τὰ δὲ τοῦ Βούδδα ἤτοι 


μη 
Q1 


Τερεβίνθου βιβλία, ὡς οἰκεῖα, τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ πλα- 
νηθεῖσιν ἐξέδωκεν. Αἱ τῶν βίβλων τοίνυν ὑποθέ- 
σεις χριστιανίζουσι μὲν τῇ φωνῇ, τοῖς δὲ δόγμασιν 
ἑλληνίζουσι: καὶ γὰρ πολλοὺς θεοὺς σέβειν ὁ Ma- 
^ , Ld ἃ b! bl Ψ 

νιχαῖος προτρέπεται ἄθεος ὧν, καὶ τὸν ἥλιον προσ- 2o 
κυνεῖν διδάσκει" καὶ εἱμαρμένην εἰσάγει, καὶ τὸ ἐφ᾽ 

€ » 9 ^ N , / 

ἡμῖν ἀναιρεῖ; καὶ μετενσωμάτωσιν δογματίζει φανε- 


gelium ; tertium Thesaurum; quartum denique Capita inscripsit. 
Cum autem arcana quedam sacra peragere se fingeret, a daemone 
in preceps ex sublimi jactatus misere periit. Mulier vero cujus 
utebatur hospitio, cadaver ejus sepulturae mandavit. Cumque pe- 
cuniam ejus omnem adepta esset, puerum emit septennem, nomine 
Cubricum. Quem cum libertate donasset, ac literis instituisset, 
non multo post abiit e vita: cunctis Terebinthi facultatibus, et 
libris quos ille a Scythiano edoctus conscripserat, testamento ei 
relictis. His acceptis, libertus Cubricus in Persidem profectus, 
se quidem mutato nomine Manem appellavit. Libros vero Budda 
sive T'erebinthi, tanquam a se conscriptos, sectatoribus suis tra- 
didit. Horum porro librorum argumenta, verbis quidem religio- 
nem Christi pre se ferunt: sed si dogmata attenderis, propius 
accedunt ad gentilitatem. Multos enim deos colendos esse Ma- 
nicheus, utpote impius, precipit. Solem quoque adorandum esse 
docet. Fatum preterea introducit. Et libertatem humani tollit 
arbitri. Idem corpora ex aliis in alia transmutari asserit, Empe- 
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^ , 4 
ρῶς, ᾿Εμπεδοκλέους καὶ Πυθαγόρου καὶ Αἰγυπτίων 
^ , » , . EY Y » 4 
ταῖς δόξαις ἀκολουθήσας" kai τὸν Χριστὸν ἐν σαρκὶ 
, , , ’ 2." ’ 3 
γεγονέναι οὐ βούλεται, φάντασμα αὐτὸν λέγων εἶναι" ας 
M , M , , ^ i t€ M 3 , 
καὶ νόμον καὶ προφήτας ἀθετεῖ" καὶ ἑαυτὸν ὀνομάζει 
, o , / ^ 
παράκλητον᾽ ἅπερ πάντα ἀλλότρια τῆς ὀρθοδόξου 
d ^ ^ 
φοἐκκλησίας καθέστηκεν. Ἔν δὲ ταῖς ἐπιστολαῖς, 
4 x 
καὶ ἀπόστολον ἑαυτὸν ὀνομάζειν ἐτόλμησεν. ἀλλὰ 
^ , / 
τοῦ τηλικούτου ψεύδους ἀξίαν εὕρετο δίκην διὰ 3o 
^ ^ « , 
ἰιοτοιάνδε αἰτίαν. Τοῦ βασιλέως Περσῶν vios νόσῳ 
, M 4 A / , 
περιπεπτώκει' ὃ δὲ πατὴρ, TO δὴ λεγόμενον, πάντα 
s e ^ , 
λίθον ἐκίνει, τὸν viov σωθῆναι βουλόμενος" μαθὼν 
^ 4 ^ 
re περὶ τοῦ Μανιχαίου, kai τὰς τερατείας αὐτοῦ 
/ 3 3, ^ e . ^? , 
νομίσας εἶναι ἀληθεῖς, ὡς ἀπόστολον μεταπέμπεται, 
^ e? 4 
τ πιστεύσας δὶ αὐτοῦ σωθήσεσθαι τὸν viov. ὋὉ δε, 35 
/ ^ , 
παραγενόμενος μετὰ τοῦ ἐπιπλάστου σχήματος €y- 
^ e? 4 
χειρίζεται τὸν ToU βασιλέως viov. ὁ δὲ βασιλεὺς 
4 -^ ^ ^ /, 
ἑωρακὼς ὅτι ὁ παῖς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἐτεθνήκει, 
’ , Ν ^ ey 9 € 4 
συγκλείσας αὐτὸν, τιμωρεῖσθαι ἔτοιμος ἦν" ὁ δὲ 
4 A 
11 διαδρὰς ἐπὶ τὴν Μεσοποταμίαν, διασώζεται. Μαθών 49 


t ηὕρατο M. 


doclis et Pythagore, /Egyptiorumque opinionem manifeste se- 
cutus. Et Christum quidem in carne extitisse negat, phantasma 
illum fuisse dicens. Legem vero ac Prophetas rejicit, seque ipse 
Paracletum appellat. Qus quidem omnia a recta ecclesie fide 
aliena esse constat. Quin etiam in epistolis se ipsum ausus est 
apostolum nominare. Verum falsi hujus erroris debitas tandem 
poenas luit, ob hujusmodi causam. Persarum regis filius forte in 
morbum inciderat. Eum pater ut morbo liberaret, omnem, ut 
vulgo dicitur, movebat lapidem. Cum autem Manichzi fama ad 
eum pervenisset, ratus vera esse hominis prodigia atque miracula, 
eum tanquam apostolum accersit; sperans scilicet fore, ut filius 
ejus opera sanaretur. Qui cum venisset, ficta ac simulata specie, 
regalem puerum curandum in manus sumit. Rex vero qui 
puerum inter manus ejus mortuum esse viderat, hominem in vin- 
cula conjici jubet, extremo supplicio propediem affecturus.  Ve- 
rum ille ex vinculis elapsus, in Mesopotamiam profugit. At rex 
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re αὐτὸν ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς ἐκεῖ διατρίβειν, 56 

9 , u rd ed 3 , . bj 3 , 

ἀνάρπαστον" ποιήσας, ζῶντα ἐξέδειρεν. καὶ ἀχύρων 

τὴν δορὰν πληρώσας, πρὸ τῆς πύλης τῆς πόλεως 
ιΞπρσὔθηκε. Ταῦτα δὲ ἡμεῖς, οὐ πλάσαντες λέγομεν, 

ἀλλὰ διαλόγῳ" ᾿Δρχελάου τοῦ ἐπισκόπου Κασχάρων, 5 

^ ^ 9 / 3 / 

μιᾶς τῶν ἐν Μεσοποταμίᾳ πόλεων, ἐντυχόντες avvy- 

, ΦΝ M 3 , ^ ^ 
γάγομεν. αὐτὸς γὰρ ᾿Αρχέλαος διαλεχθῆναι αὐτῷ 
φησὶ κατὰ πρόσωπον, καὶ τὰ προγεγραμμένα εἰς τὸν 

14 βίον αὐτοῦ ἐκτίθεται. Τοῖς οὖν ἀγαθοῖς ἐνακμά- 
(ova ὁ φθόνος, καθὰ ἔφην, ἐφεδρεύειν φιλεῖ. τίς το 
δὲ ἡ αἰτία, δὲ ἣν ὁ ἀγαθὸς Θεὸς τοῦτο γίνεσθαι 
συγχωρεῖ, πότερον γυμνάσαι τὰ ἀγαθὰ τῶν δογμάτων 
βουλόμενος τῆς ἐκκλησίας, καὶ τὴν ἐπὶ τῇ πίστει 
προσγινομένην ἀλαζονείαν ἐκκόπτειν, 1) ὅπως ποτὲ 
ἔχοι, δυσχερὴς μὲν καὶ μακρὰ ἡ ἀπόδοσις, οὐκ εὐ- 

, : $.^. ? / EE" ' , , 
καίρως" δὲ νῦν ἐξετάζεται: οὔτε γὰρ δόγματα πρό- 
κειται γυμνάζειν ἡμῖν, οὔτε τοὺς περὶ προνοίας καὶ 


Y ἐν ἀκμάζουσιν F., qui voces 
compositas hunc in modum di- 


Ὁ dydo rac Tor F. 
X Ita emendare voluit Vale- 


sius admonens; ““ scribendum 
est διαλόγῳ ᾿Αρχελάου. Sequitur 
enim ἐντυχόντες. — Adstipulatur 
secunda manu M. nam a prima 
scriptum habuit διὰ λόγου. διὰ 
λόγου cseteri. 


videre solet; ut, e. g., supra, 
hoc ipso capite, χρήματα xarà 
σχοῦσα παιδάριον ὠνήσατο. Sed 
non opus est hec ubique de- 
scribere. 

Z εὔκαιρον δὲ νῦν ἐξετάζεσθαι M. 


Persarum, comperto quod Manicheeus in illis partibus moraretur, 
inde abrepto cutem detrahi jussit, eamque paleis oppletam ante 
civitatis portas appendit. tque hec nos haudquaquam com- 
menti sumus : sed ex disputatione quadam Archelai Cascharorum 
urbis in Mesopotamia episcopi, a nobis lecta excerpsimus. Hic 
enim Archelaus ait se cum Manich&o ipso coram disputasse, ct 
ea qui superius a nobis relata sunt de illius vita commemorat. 
Bonis igitur rebus, tunc cum maxime florent, livor ut dixi, insi- 
diari solet. Porro quam ob causam benignitas Dei istud fieri 
permittat; an ut recta ecclesie dogmata probet atque examinet, 
et arrogantiam qu: fidei adnasci solet, penitus exscindat; an ob 
aliam quamcunque rationem, difficilis ac prolixa est disputatio, 
nec a nobis commode nunc pertractari potest. Non enim nobis 
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κρίσεως τοῦ Θεοῦ δυσευρέτους λόγους κινεῖν, ἀλλ᾽ 
ἱστορίαν γεγονότων περὶ τὰς ἐκκλησίας πραγμάτων 

ε φ’᾽, , e à! x 

'os οἷον Te διηγήσασθαι. “Ὅπως μὲν οὖν μικρὸν 20 
ἔμπροσθεν τῶν Κωνσταντίνου χρόνων ἡ Μανιχαίων 
’ δ , y . » , i» « A! 

παρεφυη" θρησκεία, εἰρηται ἐπανέλθωμεν δὲ ἐπὶ τοὺς 
χρόνους τῆς προκειμένης ἱστορίας. 


ΚΕΦ. KT. 


Ὡς" Εὐσέβιος ὁ Νικομηδείας καὶ Θέογνις ὁ Νικαίας ἀναθαρσήσαντες 25 
σπουδὴν πεποίηνται παρατρέψαι τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν, διὰ τὸ σκενωρή- 
σασθαι ᾿Αθανάσιον. 


ι Οἱ περὶ Εὐσέβιον καὶ Θέογνιν τῆς ἐξορίας ἐπανελ-- 
θόντες τὰς μὲν ἐκκλησίας κατέλαβον, ἐξωθήσαντες, 3o 
ὡς ἔφην, τοὺς χειροτονηθέντας εἰς τὸν τόπον αὐτῶν' 
παρρησίαν τε οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐκτήσαντο παρὰ τῷ 


ἃ προεφύη F. M. '' Rectius παρεφύει in παρεφύη mutavi, ut 
Cod. Allat. παρεφύει. Sic enim cum precedente forma vocis 
in principio hujus capitis: gape- congrueret. προεφύει Stephan. 
φύη yàp μικρὸν ἔμπροσθεν τῶν — Genev. 

Κωνσταντίνου χρόνων τῷ ἀληθεῖ b Ὡς εὐσέβιος καὶ θέογνις αὖθις 
χριστιανισμῷ ἑλληνίζων Χριστιαν- κατὰ τῆς ἐν νικαίᾳ συνόδου καὶ ἀθα- 
ισμός. Metaphora est a lolio νασίου ἐχώρησαν. M. Tum pro 
est zizaniis, quze frumento ad- διὰ τὸ legendum est proculdubio 
nasci solent"  |VALESIUS; διὰ τοῦ. 

quem secutus sum, nisi quod 


propositum est, dogmatum veritatem examinare, et abstrusas 
providentie ac judicii divini rationes excutere; sed rerum in 
ecclesia gestarum historiam pro virium nostrarum modulo con- 
texere. Quo igitur modo manichaorum superstitio paulo ante 
Constantini tempora exorta sit, abunde dictum est a nobis. Nunc 
vero ad proposite nobis historie seriem revertamur. 


CAPUT XXIII. 


Quomodo Eusebius Nicomediensis οἱ Theognis Nicenus, resumpta 
fiducia, Nicenam fidem subvertere conati sunt, siructis Athanasio 
insidiis. 

Eusebius et Theognis ab exilio reversi, ecclesias quidem suas 
receperunt, expulsis, uti diximus, his qui in ipsorum locum fue- 
rant ordinati. Ceterum maximam adepti sunt auctoritatem apud 

VOL. I. K 
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βασιλεῖ, ὃς πάνυ διὰ τιμῆς ἦγεν αὐτοὺς, ὡς ἀπὸ 
«κακοδοξίας εἰς τὴν ὀρθοδοξίαν ἐπιστρέψαντας. Οἱ 35 


δὲ, τῇ δοθείσῃ παρρησίᾳ καταχρησάμενοι, μείζονα 
^ e^ / 
τῆς προλαβούσης ταραχὴν τῇ οἰκουμένῃ ἐκίνησαν, 
^ , N 
διχόθεν ὁρμώμενοι, ἔκ τε τῆς προκατασχουσης αὐτοὺς 
᾿Αρειανῆς δόξης, καὶ ἐκ τῆς πρὸς ᾿Αθανάσιον ἀπεχ- 
θείας" ἐπειδὴ αὐτοῖς" ἐκεῖνος ἐν τῇ συνόδῳ γενναίως 4o 
3περὶ τῶν ζητουμένων δογμάτων ἀντέπεσεν. Πρῶτον 57 
μὲν τὴν ᾿Αθανασίου χειροτονίαν διέβαλλον, καὶ ὡς 
3 , « Ἁ 9 Ἃ 4 A! e e v LI 
ἀναξίου πρὸς τὴν ἐπισκοπὴν, καὶ μὴ ὡς ὑπὸ ἀξιο- 
πίστων γεγενημένου. ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνος κρείττων 
τῆς διαβολῆς ἐδείκνυτο, ἐγκρατὴς γὰρ τῆς ᾿Αλεξαν- 5 
δρέων ἐκκλησίας γενόμενος, διαπύρως ὑπὲρ τῆς ἐν 
Νικαίᾳ πίστεως ἠγωνίζετο, rore δὴ οἱ περὶ ἘἙσέβιον 
δὺ 3 i AQ , hi! / 0 
σπουδὴν ἐτίθεντο, ανάσιον μὲν σκευωρήσασθαι, 


"Aper δὲ καταγαγεῖν εἰς τὴν ᾿Αλεξανδρειαν: οὕτω 


€ αὐτοὺς M. 

d καὶ om. M. 

e γεγενημένον F. de quo Vale- 
sius ait, *ad veram scripturam 
propius accedit. Scribo igitur, 
καὶ ὡς μὴ ὑπὸ ἀξιοπίστ. γεγενη- 


esset, tum quod ejus ordinatio 
facta fuisset a viris minime 
idoneis. "Vide Philostorgium." 
Sed nil opus est mutare: con- 
stat enim γίγνεσθαι de Clericis 
ordinatis dici; ut infr. v. 22. $. 


μένην. Duplici enim nomine 
Eusebiani reprehendebant ordi. 
nationem Athanasii; tum quod 
Athanasius eo honore indignus 


48.—*yevónevos. κληρικὸς ἐκεῖ, ἣν 
νόμῳ γαμήσας πρὶν κληρικὸς γένηται, 
μετὰ τὸ κληρικὸς γενέσθαι &c. 


imperatorem, qui illos tanquam a falsa ad rectam conversos doc- 
trinam, summo in honore habebat. Illi vero concessa ipsis liber- 
tate abusi, multo graviorem quam qui antea fuerat, tumultum in 
orbe terrarum excitaverunt: duabus precipue causis eos impel- 
lentibus, tum Arii opinione qua jampridem implicati tenebantur ; 
tum capitali odio quo contra Athanasium flagrabant, eo quod ille 
in synodo cum de fidei dogmatibus ageretur, fortiter ipsis resti- 
terat. Primum igitur ordinationem Athanasii criminari ceperunt, 
quasi et indignus ipse esset episcopatu, et ab hominibus parum 
idoneis electus. Sed postquam ille omni calumnia superior ap- 
paruit: compos siquidem Alexandrine ecclesie, pro Nicena fide 
acriter decertabat: tunc Eusebius Athanasio quidem insidias 
struere, Arium autem Alexandriam reducere, omni studio con- 
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γὰρ μόνως δυνήσεσθαι τὴν τοῦ. ὁμοουσίου πίστιν το 
3 ^ , 4 x 3 [2 xy 
«ἐκβαλεῖν, παρεισάγειν δὲ τὴν ἀρειανίζουσαν.  "Eypa- 
φεν οὖν Ἐσέβιος ᾿Αθανασίῳ, δέχεσθαι ἤΑρειον καὶ 
τοὺς ἀμφ᾽ αὐτόν" καὶ γράφων μὲν παρεκάλει, ἔξωθεν 
δὲ δυγπείλε. ἐπεὶ δὲ ᾿Αθανάσιος οὐδενὶ τρόπῳ 
9 , , ^ f hj , ξ΄ 
ἐπείθετο, κατασκευάζει πεισθῆναιΐ τὸν βασιλέα, δέ- 15 
A 4 , N xy « , 
ξασθαι μὲν εἰς πρόσωπον τὸν "Apewv, καὶ κάθοδον 
, ^ 4 4 4 , ^ « ^ 
αὐτῷ εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν παρασχεῖν᾽ καὶ ταῦτα 
μὲν ὅπως ἐξίσχυσε κατεργάσασθαι, κατὰ χώραν ἐρῶ. 
Ν / A e 7 ^ 9» [4 3 [4 
5[Ipo rovrov δὲ ἑτέρα ταῖς ἐκκλησίαις ἐπιγίνεται τα- 
pax] καὶ γὰρ πάλιν τὴν εἰρήνην οἱ οἰκεῖοι τῆς ἐκ- 20 
ὁ κλησίαις ἐτάραττον. Ἐὑσέβιος μὲν οὖν ὁ Παμφίλου 
x 3A* A « d v e 4 , 
φησὶν, εὐθὺς μετὰ τὴν σύνοδον πρὸς ἑαυτὴν στασιά- 
M » s » 7 * ^. 3 Φ 
(ew τὴν Αἴγυπτον, τὴν αἰτίαν μὴ προστιθείς" ἐξ ὧν 
καὶ διγλώσσου δόξαν ἐκτήσατο, ὅτι τὰς αἰτίας λέγειν 
3 ’ N ^ ^ 9 , , 
ἐκκλίνων, μὴ συνευδοκεῖν τοῖς ἐν Νικαίᾳ συνεθετο" 25 
ε ΔΛ € ^ 3 , , ^ e ^7 δ 
ὡς δὲ ἡμεῖς ἐκ διαφόρων ἐπιστολῶν εὑρήκαμεν, üs 
4 N , e » 7 bj » £ Ν 
μετὰ τὴν σύνοδον οἱ ἐπίσκοποι πρὸς ἀλλήλους ἐγρα- 
φον, ἡ τοῦ ὁμοουσίου λέξις τινὰς διετάραττε᾽ περὶ 
f πεισθῆναί re F. £ διετάραττε τινὰς M. 


tendit. Neque enim aliter consubstantialis fidem deturbare, et 
Ariunam heresim ejus loco inducere se posse existimabat. Scrip- 
sit igitur Eusebius Athanasio, ut Arium sociosque ejus in eccle- 
siam reciperet. Et per literas quidem obsecrabat: palam vero et 
in publico minabatur. Verum cum Athanasius nulla ratione flecti 
posset, conatus est imperatori persuadere, ut Arium in con- 
spectum suum venire pateretur: simulque ut Alexandriam red- 
eundi liberam ei facultatem daret. Atque hzc quidem quomodo 
perficere valuerit, suo loco commemorabo. . Ceterum antequam 
hec gererentur, alius denuo tumultus in ecclesiis exortus est. 
Pacem enim ecclesie domestici ejus iterum perturbarunt.  Euse- 
bius quidem Pamphili scribit, AEgyptios statim post synodum 
mutuas inter se rixas ac seditiones agitasse, Causam tamen facti 
non adjungit. Unde et bilinguis a plerisque existimatus est, eo 
quod causas discidiorum exponere detrectarit, cum apud se con- 
stituisset, iis quae in synodo decreta erant minime consentire. 
Verum sicut nos ex variis epistolis deprehendimus, quas episcopi 
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^ L4 « 3 , « « 
. ἣν κατατριβομενοι koi ἀκριβολογούμενοι τὸν kara 
ἀλλήλων πόλεμον ἤγειραν. νυκτομαχίας τὲ οὐδὲν 30 
ἀπεῖχε τὰ γινόμενα οὐδὲ γὰρ ἀλλήλους ἐφαίνοντο 
^ φΦ ^ 
vooUvres, ἀφ᾽ ὧν ἀλλήλους βλασφημεῖν ὑπελάμβανον. 
7 Oi μὲν γὰρ τοῦ ὁμοουσίου τὴν λέξιν ἐκκλίνοντες, τὴν 
Σαβελλίου καὶ Μοντανοῦ δόξαν εἰσηγεῖσθαι τοὺς 
» 5 h , A, ΦΌΝΟΝ ^ 
αὐτὴν" προσδεχομένους ἐνόμιζον᾽ καὶ διὰ τοῦτο βλασ- 35 
φήμους ἐκάλουν, ὡς ἀναιροῦντας τὴν ὕπαρξιν τοῦ 
ς ^ ^ ^. ε M , ^ € / Ld 
υἱοῦ ToU Θεοῦ" oi δὲ πάλιν τῷ ὁμοουσίῳ προσκεί- 
4 4 , Ἁ e ^? / € 
μενοι, TroÀvÜctav εἰσάγειν τοὺς ἑτέρους νομίζοντες, ὡς 58 
8 Ἑλληνισμὸν εἰσάγοντας ἐξετρέποντο. Καὶ Εὐστάθιος 
μὲν ὁ ᾿Αντιοχείας ἐπίσκοπος διασύρει τὸν Παμφίλου 
Εὐσέβιον, ὡς τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν παραχαράττοντα" 
3 , A * | 3, / , d 
Εὐσέβιος δὲ τὴν μὲν ἐν Νικαίᾳ πίστιν οὔ φησις 
, Ἁ 3 , N 
παραβαίνειν διαβάλλει δὲ Evaratiov, os τὴν Σα- 
/ / 4 , M ^ e e lj 
βελλίου δόξαν εἰσάγοντα" διὰ ταῦτα ἕκαστοι ὡς κατὰ 


h Ita Μ.αὐτὴν τοὺς vulgo. Por- δεχομένους Niceph. viii. 45, uter- 
TO et τοὺς τοῦτο προσδεχομένους que hinc desumptum. 
Sozom. ii. 18, et τοὺς αὐτὸ παρα- 


post absolutam synodum ad sese mutuo scripserunt; vox con- 
substantialis quorumdam animos conturbabat. Quam illi diu 
multumque versantes et scrupulosius examinantes, intestinum 
inter se bellum excitaverunt. Eaque res nocturne pugnz haud- 
quaquam dissimilis erat. Neque enim utrique satis intelligere 
videbantur, cur sese invicem calumniis appetere instituissent. 
Etenim qui consubstantialis vocem aversabantur, Sabellii ac 
Montani dogma ab iis qui vocem illam probabant, induci arbitra- 
bantur. Atque idcirco impios illos vocabant, utpote qui filii Dei 
existentiam tollerent. Contra vero illi qui consubstantialis vocem 
tuebantur, cum multorum Deorum cultum adversarios introducere 
censerent, eos tanquam euperstitionem gentilium invehentes aver- 
sabantur. Et Eustathius quidem Antiochenus episcopus Euse- 
bium perstringit, tanquam eum qui Nicznam fidem adulteraret. 
Eusebius vero, se quidem a Nicena fide nullatenus ait discedere : 
Eustathium vero criminatur, tanquam dogma Sabellii adstruentem. 
His de causis singuli episcopi, velut contra adversarios scriptis 
voluminibus decertarunt. Et cum utrique dicerent filium Dei 
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, A , / 
ἀντιπάλων τοὺς λόγους avvéypadov:! ἀμφότεροί re 
’ ’ ’ , bi « 
λέγοντες ἐνυπόστατον T€ καὶ ἐνυπάρχοντα τὸν viov 

3 ^ ^ "» E * , Y e , 
εἰναι TOU Θεοῦ, ἐνα τε Θεὸν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν 10 

4 ^ / 4 e 
εἶναι ὁμολογοῦντες, ἀλλήλοις, ovk οἶδ᾽ ὅπως, συμ- 

^ 3 4 bl A ^ e , 3 N 
φωνῆσαι ovk ἴσχυον" kai διὰ ταῦτα ἡσυχάζειν οὐδενὶ 
τρόπῳ ἠνείχοντο. 
ΚΕΦ. ΚΔ. 
4 


Ilepik τῆς γενομένης συνόδου ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἣ καθεῖλεν Εὐστάθιον τὸν 15 
* 


᾿Αντιοχείας émigkomov' ἐφ᾽ ᾧ στάσεως γενομένης, μικροῦ ἀνετράπη 
ἡ πόλις. 


, 3?  »» / , ^ 
t — Σύνοδον οὖν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ποιήσαντες, καθαιροῦσιν 
, 4 ^ ^ . 
Εὐστάθιον, ὡς τὰ Σαβελλίου μᾶλλον φρονοῦντα, ἢ 29 
e e , ἢ 9 , . e A 9 
ἅπερ 7) ἐν Νικαίᾳ σύνοδος ἐδογματισεν᾽ ὡς μὲν οὖν 
τινες φασὶν, δι᾿ ἄλλας οὐκ ἀγαθὰς αἰτίας" φανερῶς 
Mj 4 ^ bl 
γὰρ ovk εἰρήκασι. τοῦτο δὲ ἐπὶ πάντων εἰώθασι 
^ , ^ ^ 
τῶν καθαιρουμένων ποιεῖν οἱ ἐπίσκοποι, κατηγοροῦν- 
l M x 3 ^ , 4 M . ἢ ^ 
Tee μὲν kai ἀσεβεῖν λέγοντες, τας δὲ αἰτίας τῆς 35 
«ἀσεβείας οὐ προστιθέντες. Ὅτι μέντοι ὡς σαβελλί.- 


| συνεγράφοντο F. M. Tum τε ἀρειανῶν συνόδου. M. 


post ἀμφότεροι om. F. | κακηγοροῦντες M. 
k Περὶ τῆς ἐν ἀντιοχείᾳ τῶν 


propriam personam atque existentiam habere, Deumque in tribus 
personis unum esse confiterentur, tamen nescio quo pacto, nulla- 
tenus inter se consentire potuerunt, nec ulla ratione quiescere 
sustinuerunt. 


CAPUT XXIV. 


De Synodo /ntiochena, in qua depositus est Eustathius Antio- 
chensis episcopus : propter quem exorta seditio totam fere urbem 
delevit. 


Congregata igitur Ántiochie eynodo, Eustathium deponunt, ut 
qui Sabellii dogmati potius, quam Nicene Synodi decretis in- 
sisteret. Sunt qui ob alias etiam causas minus honestas deposi- 
tum esse dicant; quas tamen in medium non proferunt. Solent 
autem episcopi, in omnibus id facere quos deponunt: ut eos qui- 
dem probris onerent, et impios esse pronuntient; causas vero 
impietatis non exponant. Porro quod Eustathius tanquam Sa- 
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Covra καθεῖλον Εὐστάθιον, Κύρου" τοῦ Βεροίας 
ἐπισκόπου κατηγοροῦντος αὐτοῦ, Γεώργιος ὃ Λαο- 
δικείας τῆς ἐν Συρίᾳ ἐπίσκοπος, εἷς ὧν τῶν μισούν- 
τῶν τὸ ὁμοούσιον", ἐν τῷ ἐγκωμίῳ τῷ εἰς Εὐσέ- 39 
ββιον τὸν ᾿Ἐμισηνὸν" ἔγραψεν εἰρηκέναι. Καὶ περὶ 
μὲν τοῦ ᾿Ἐμισηνοῦ Εὐσεβίου κατὰ χώραν ἐροῦμεν. 
Γεώργιος δὲ περὶ Εὐσταθίου γράφει: φάσκων γὰρ 
Εὐστάθιον ὑπὸ rob" Κύρου κατηγορεῖσθαι ὡς σα- 
βελλίζοντα, αὖθις τὸν Küpov ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἁλόντα 
“καθῃρῆσθαι φησί. 
Σαβελλίου φρονοῦντα κατηγορεῖν Ἐσταθίου ὡς Xa- 
βελλίζοντος ; ἔοικεν οὖν Εὐστάθιον δὲ ἑτέρας καθῃ- 
ερῆσθαι προφάσεις. "Τότε δὲ ἐν τῇ ᾿Αντιοχείᾳ δεινὴ 
στάσις ἐπὶ τῇ αὐτοῦ καθαιρέσει γεγένηται: καὶ μετὰ 5 
ταῦτα πολλάκις περὶ ἐπιλογῆς ἐπισκόπου τοσοῦτος 
ἐξήφθη πυρσὸς, ὡς μικροῦ δεῆσαι τὴν πᾶσαν ἀνα- 


ai 


Kal πῶς οἷόν τε, Κῦρον τὰ 59 
5 


24. 


7» κύρον τὸν βερροίας ἐπίσκοπον 
κατηγοροῦντα M. βεροίας F. Βερ- 
polas editt. 

Ὁ ὁμούσιον F. 

9 ἐμεσηνὸν M. 

P ** Mirum est quantopere er- 
rarint interpretes in hujus loci 
versione, qui non viderunt ulti- 


mam vocem expungendam esse, 
utpote superfluum. Nam cum 
initio adnotatum esset in mar- 
gine, pro ἔγραψεν, ulias scribi 
εἴρηκεν ; postea hzc vox in tex- 
tum irrepsit e margine." VÀ- 
LESIUS. 
3 ro? om. F. M. 


belliano dogmati favens, ab episcopis depositus sit, accusante illum 
Cyro Bercee urbis episcopo, Georgius Laodiceg qui in Syria est 
episcopus, unus ex eorum numero qui vocem consubstantialis 
oderant, in laudatione Eusebii Emiseni scribit. Ac de Eusebio 

juidem Emiseno alibi suo loco dicturi sumus. — Georgius vero de 
Tustathio e scribit qua parum inter se cohzrent. Nam cum 
dicat Eustathium tanquam Sabelliani dogmatis assertorem, a 
Cyro accusatum fuisse; rursus Cyrum ejusdem erroris convictum 
ac depositum esse tradit. Sed quo tandem modo fieri potuit, ut 
Cyrus Sabelliano dogmati addictus, Eustathium tanquam Sabel- 
lianum in judicium vocaret ? Quocirca Eustathius alias ob causas 
videtur fuisse depositus. Porro tunc temporis Antiochia ingens 
seditio exorta est in illius depositione. Sed et postea cum de 
episcopo eligendo ageretur, tanta flamma dissensionis exarsit, ut 
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^ , 3 ’ / [4 ^ 
τραπῆναι πόλιν, εἰς δύο τμήματα διαιρεθέντος To) 
^ ^ ΑἉ Nx ᾿ ^ 
λαοῦ" τῶν μὲν EvoéQgwv τὸν Παμφίλου ἐκ τῆς ἐν 
, , ’᾽ / 
[Παλαιστίνῃ Καισαρείας μεταφέρειν φιλονεικούντων το 
Ν / ^ A / 
emi τὴν ᾿Αντιοχειαν᾽ τῶν δὲ σπευδόντων ἐπαναγα- 
^ r , , , A] e /, , 
6yei»" Ἐυστάθιον. | ZvveAaufJavero δὲ ἑκατέρῳ μέρει 
« « ^ 4 Ἁ 
καὶ τὸ κοινὸν τῆς πόλεως" καὶ στρατιωκὴ χεὶρ, ὡς 
Mj , / e « A7 , Ld 
κατὰ πολεμίων κεκίνητο, ὡς καὶ ξιφῶν μέλλειν ἅπ- 
, 4 e l4 LY € h! ^ / 
τεσθαι, εἰ μὴ ὁ Θεὸς τε καὶ ὁ παρὰ τοῦ βασιλέως 15 
’ M ^ , /, M A 
7 φόβος, ras ὁρμὰς τοῦ πλήθους ἀνέστειλεν" Ὁ μὲν γὰρ 
^ M M , 
βασιλεὺς δι᾽ ἐπιστολῶν τὰ γεγενημένα kai τὰς στάσεις 
, » A ΄ . 4» 2 M 
κατέπαυσεν, Εὐσέβιος δὲ παραιτησάμενος" ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
θαυμάσας αὐτὸν ὁ βασιλεὺ ᾿ ε αὐτῷ καὶ τὴ 
αυμᾶσας avrov O βασιλεὺς, γράφει τε αὐτῷ καὶ τὴν 
^ ^ e 
πρόθεσιν αὐτοῦ ἐπαινέσας, μακάριον ἀποκαλεῖ, ὅτι" 2o 
3 ^ 7 , M A * t ^ , , 
ov μιᾶς πόλεως, ἀλλὰ πάσης σχεδον' τῆς οἰκουμένης 
E d 3 ^ 
8βἐπίσκοπος ἄξιος εἶναι ἐκρίθη. ᾿Ἐφεξῆς οὖν ἐπὶ ἔτη 
3, A , Ἁ 3.» / , e , , 
ὀκτῶ λέγεται τὸν ἐν Αντιοχείᾳ Ópovov τῆς ἐκκλησίας 
. 93 A , ^ ^ M , / 
σχολάσαι oNyé δέ more σπουδῇ τῶν τὴν ἐν Νικαίᾳ ag 
ἢ) ^ 3 
πίστιν παρατρέπειν σπουδαζόντων, χειροτονεῖται Ev- 
r [ta F. M. C. ἐπαγάγειν editt. yp. ἐκλήθη F. πάσης ἁπλῶς τῆς 
8 kai ὅτι M. οἰκουμένης εἰ ἐπίσκοπος ἄξιον ἦν 


ἱ πάσης ἁπλῶς τῆς οἰκουμένης ἐκρίθη M. πάσης ἁπλῶς I. 
ἐκρίθη: in marg. eadem man. 


parum abfuerit quin tota civitas funditus everteretur, populo duas 
in partes diviso; et his quidem Eusebium Pamphili ἃ Cesarea 
Palestine Antiochiam transferre: illis vero Eustathium in sedem 
suam restituere contendentibus. Utrique autem Christianorum 
parti tota civitas sese adjunxit. Milites quoque velut contra 
hostes, utrinque in acie stetere. "Ventumque esset ad gladios, 
nisi Deus et imperatoris metus plebis impetum  repressisset. 
Nam imperator quidem literis suis, Eusebius vero episcopatum 
recusando, tumultum illum ac seditionem sedavit. Quo illum 
nomine imperator magnopere miratus, scripsit ad eum literas, 
in quibus consilium ejus laudat, et felicem eum preedicat, qui non 
unius civitatis, sed totius fere orbis episcopatu dignus esset ju- 
dicatus. Igitur Antiochena sedes octo deinceps continuos annos 
vacasse dicitur. Sero tandem, opera ac studio eorum qui Ni- 
canam fidem convellere nitebantur, episcopus ordinatus est Eu- 
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οφρόνιος. Τοσαῦτα μὲν περὶ" τῆς συνόδου, ἡ κατὰ 
τὴν ᾿Αντιόχειαν δι’ Εὐστάθιον γέγονεν, ἱστορείσθω. 
Μετὰ ταῦτα δὲ εὐθὺς καὶ ὁ τὴν Βηρυτὸν μὲν πάλαι 
καταλιπὼν Ἐϊσέβιος, τότε δὲ τῆς ἐν Νικομηδείᾳ 
κρατῶν ἐκκλησίας, σπουδὴν ἔθετο σὺν τοῖς ἀμφ᾽ 3o 
αὐτὸν, "Apeov καταγαγεῖν εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν" 
πῶς δὲ ἐξίσχυσαν τοῦτο κατεργάσασθαι, καὶ πῶς 
ἐπείσθη ὁ βασιλεὺς εἰς πρόσωπον δέξασθαι ἤΑρειον 


καὶ τὸν σὺν αὐτῷ Εὐζώϊον, ἤδη λεκτέον. 


ΚΕΦ. ΚΕ. όο 
Περὶ τοῦτ πρεσβυτέρου τοῦ σπουδάσαντος ἀνακληθῆναι Ἄρειον. 

: "Hv ἀδελφὴ τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ, τοὔνομα 
Κωνσταντία' γυνὴ δὲ ἐγεγόνει Λικιννίου, τοῦ πρό- 5 
τερον μὲν συμβασιλεύσαντος αὐτῷ Κωνσταντίνῳ, 
μετὰ ταῦτα δὲ τυραννήσαντος, καὶ διὰ τοῦτο ἀναιρε- 

/ , , ’ ^ 3 ^ 
θέντος. Ταύτῃ πρεσβύτερος τις TQ  Apeavàv! 
προσκείμενος δόγματι γνώριμος ἦν, καὶ ἐν τοῖς 

V καὶ περὶ F. M. X Περὶ τῆς ἀνακλήσεως ἀρείου. M. 


phronius. Atque hzc dicta sint de concilio, quod propter Eusta- 
thium Antiochie congregatum est. Statim post hzc Eusebius 
qui jampridem Berytum reliquerat, tunc vero temporis Nicome- 
diensem regebat ecclesiam, una cum gregalibus suis omni studio 
in id incubuit, ut Arium Alexandriam reduceret. Quonam autem 
modo id illi perfecerint, et qua ratione imperatori persuaserint, ut 
Arium et Euzoium in conspectum suum venire pateretur, nunc 
tempus est commemorare. 


CAPUT XXV. 
De presbytero, qui operam navavit ut Arius revocaretur. 


Constantinus imp. sororem habuit, nomine Constantiam. Nupta 
hec olim fuerat Licinio, qui prius quidem una cum Constantino 
imperaverat: postea vero ad tyrannidem prolapsus, eam ob cau- 
sam interfectus est. Huic familiaris erat presbyter quidam Ari- 
ane favens secte; adeoque inter ejus domesticos censebatur. 
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, , 
οἰκείοις erarrero. "Y ποβαλόντος οὖν EvocefMov καὶ το 
^ hj ^ ’ hj hj ^^ 
τῶν σὺν αὐτῷ, λογους περὶ ᾿Αρείου πρὸς τὴν γυναῖκα 
’ ^ * ^ 7 
παρέσπειρεν, ἠδικῆσθαι φάσκων αὐτὸν vro τῆς avvo- 
Ἁ ^ ^ , /, 
δου, kai μὴ φρονεῖν ὡς περὶ αὐτοῦ λόγος κατέχει. 
^ Id ^ 
3 Ταῦτα ἀκούσασα ἡ Kovoravria τῷ μὲν πρεσβυτέρῳ 
σ΄ X e^ / 
ἐπίστευεν," τῷ δὲ βασιλεῖ λέγειν ovk ἐτόλμα. | avp-15 
, LI ^ ’ ^ 4 , . 
βαίνει δὲ χαλεπῇ νόσῳ περιπεσεῖν τὴν Kovoravriav 
*a & ^ 3 ^ » € 3 
ὁ δε βασιλεὺς συνεχῶς ἀρρωστοῦσαν αὐτὴν ἐπε- 
’ , Ἁ M e A 5 ^ , , 
4Okémrrero. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἡ γυνὴ ἐκ τῆς νόσου xaAero- 
᾿ ’ A , b 7 
τερον διετέθη, θνήσκειν δὲ προσεδοκα", παρακατατί- 
θεται τῷ βασιλεῖ τὸν πρεσβύτερον υροῦσα αὐτῷ 20 
; ρεσβύτερον, μαρτυρο $ 
hj « 3 , LY e y 4 bi A 
σπουδὴν καὶ εὐλάβειαν, καὶ ὡς εὔνους εἴη περὶ τὴν 
^ b] A 
5 βασιλείαν avrov. 'H μὲν οὖν μετ᾽ ov πολὺ τεθνήκει' 
ε M , 3 ^ 4 , ^ , 
0 δὲ πρεσβύτερος ἐν τοῖς οἰκειοτάτοις τοῦ βασιλέως 
3 7 4 N 4 Ml L4 ΕΣ , 
ἐτάττετο" kai δὴ karafpaxv τὴν παρρησίαν αὐξήσας, 
Ἁ 4 ^ ^ 
rovs αὐτοὺς ἀναφέρει λόγους περὶ τοῦ ᾿Αρείου τῷ 25 
^ φ c 4 hj , 4 3 ’ , . 
βασιλεῖ, ois? πρὸς τὴν ἀδελῴην ἐχρήσατο πρότερον 
Ἁ y ^ y 4 ^ 
φάσκων μὴ ἄλλως φρονεῖν ἼΑρειον, ἢ 0 τῇ συνόδῳ 
e^ L4 4 4 / 
δοκεῖ; ἐλθόντα τε αὐτὸν kara πρόσωπον, συντίθε- 


Z [ta F. M. ἐπίστευσε editt. 8 ὁ δὲ δη Μ. ὃ προσεδοκᾶτο M. 
€ obs F. 


Iste igitur ab Eusebio et reliquis ejusdem factionis impulsus, in 
familiaribus cum Constantia colloquiis sermonem interseruit de 
Ano; illum injuria affectum esse dicens a synodo, nec ita sentire 
ut rumore vulgi ferebatur. Qus cum audisset Constantia, pres- 
bytero quidem facile credidit: sed imperatori dicere minime ausa 
est. Accidit interea, ut Constantia in gravem morbum incideret. 
Eam imperator egrotantem assidue invisebat. (Cum autem mor- 
bus quotidie ingravesceret, et mulier mortem jam expectaret, im- 
peratori commendat presbyterum, industriam ejus ac religionem 
devotamque principis obsequio fidem ac benevolentiam testimonio 
suo confirmans. Et illa quidem non multo post fato functa est. 
Presbyter vero inter familiarissimos imperatoris deinceps haberi 
cepit. Qui paulatim majorem nactus auctoritatem, eundem de 
Ario sermonem suggerit imperatori, quem antea cum sorore ejus 
habuerat, Árium affirmans non aliud sentire, quam quod a synodo 
decretum fuisset; et si in conspectum ipsius admitteretur, synodi 
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, ’ ^ 
σθαι τούτοις, καὶ ἀλόγως συκοφαντεῖσθαι τούτοις“. 
οἰΞένα καταφαίνεται τῷ βασιλεῖ τὰ παρὰ τοῦ πρεσ- 3o 
, ’ . M » Ν wv , 
Bvrépov Aeyoueva καὶ εἰ ἤΑρειος, ἔφη, συντίθεται 
^ r4 4 , M! , , e^ , , 
τῇ συνόδῳ, καὶ ei τὰ ἐκείνης φρονεῖ, δέξομαί re 
» Ν , , * Ἁ ^ 9 , 9? αὶ b 
αὐτὸν εἰς πρόσωπον, καὶ σὺν τιμῇ ἐκπέμψω ἐπὶ τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν. ταῦτα ἔλεγε, καὶ αὐτίκα πρὸς αὐτὸν 
ρ . y , P 5 35 


ἔγραφε τάδε. 


 Νηικητὴς Κωνσταντῖνος μέγιστος σεβαστὸς ᾿Αρείῳ. 


Πάλαι μὲν ἐδηλώθη τῇ στερρότητί σου, ὅπως dv εἰς 
Α 4 4 e 4 , e ^ e / [4 

TO ἐμὸν στρατόπεδον ἀφίκοιο, ἵνα τῆς ἡμετέρας θέας 
ἀπολαῦσαι δυνηθείης. θαυμάζομεν δὲ σφόδρα, μὴ παρα- 40 

βχρῆμα τοῦτο πεποιηκότα. Διόπερ νῦν ἐπιβὰς ὀχήματος 

δημοσίου εἰς τὸ ἡμέτερον στρατόπεδον ἀφικέσθαι ἐπεί- 

χθητι᾿ ὅπως dy τῆς παρ᾽ ἡμῶν εὐμενείας τε καὶ ἐπιμελείας 

τυχὼν, ἐπὶ τὴν πατρίδα ἀφικέσθαι δυνηθῆς. ὋὉ Θεός σε 


d μὴ ἀλόγως codd. et editt. codice. Sed utrum post ver- 
Sed delendum est μὴ, teste bum συντίθεσθαι, an post συκο- 
Nicephoro, qui habet δείξειν φαντεῖσθαι deesset, non notavit. 
ἀληθῆ κατὰ πρόσωπον, ὡς ἀλόγως X Alterutro certe in loco superflua 
σνκοφαντοῖτο viii. 47. Christoph. est." VALESIUS. Τούτοις non 
Savil. et Vales. consentientibus. superfluum est, deleto previo μὴ. 

e ** Ultima vox (rovros) de-  Reddas, consensurum esse his, et 
lenda est. Quam etiam Leo falso insimulari ab illis. 
Allatius deesse monuit in suo f 'Apeío om. F. M. 


decretis consensurum esse; et sine causa eum falso insimulari. 
Nova atque admiranda imperatori visa sunt, que a presbytero 
dicebantur. Sic igitur ille respondit presbytero. $i Arius de- 
cretis synodi subscribit, et eadem sentit cum synodo, eum in 
conspectum meum admittam libens, et cum honore remittam 
Alexandriam. — Hec loquutus, confestim ad illum scripsit in 
hunc modum. 


Victor Constantinus Mazimus Augustus rio. 


Jampridem gravitati tuz significatum est, ut ad comitatum 
nostrum venires, quo majestatis nostre conspectu perfrui posses. 
Sed mirari satis non possumus, quod confestim id non preestiteris. 
Conscenso igitur vehiculo publico, ad comitatum nostrum venire 
accelera, ut nostram clementiam ac beneficentiam expertus, in 
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διαφυλάττοι, ἀγαπητέ. ᾿Εἰδόθη τῇ πρὸ πέντε καλανδῶν 45 
Δεκεμβρίων. 
- d ^ ’ 
9. Kal αὕτη μὲν ἡ πρὸς Αρειον τοῦ βασιλέως ἐπι- 61 
4 , , y Ἁ b 4 
στολῆ. θαυμάσαι δέ μοι ἔπεισι τὴν σπουδὴν καὶ 
4 
τὸν ζῆλον, ὃν εἶχεν ὁ βασιλεὺς περὶ τὴν θεοσέβειαν" 
φαίνεται γὰρ διὰξ τῆς ἐπιστολῆς, ὡς πλειστάκις 
» 3 4 , , »4,* 9 , 
avrov ἐπὶ μετάνοιαν προτρεψάμενος, a ὧν μέμφεται 5 
Φ , 3 ^ , b , » 
OrL πολλακις αὐτοῦ γράψαντος, μὴ ταχέως Αρειος 
^ 4 » b! , 
ιοέπανῆλθεν εἰς τὴν ἀλήθειαν. ἴΑρειος μὲν οὖν δεξά- 
-^ , A , φ 3 A 
μενος ToU βασιλέως τὰ γράμματα, ner οὐ πολυ 
e^ [4 ^ b] 
παρὴν ἐπὶ τὴν Kovoravrivov πόλιν᾽ συμπαρὴν δὲ 
αὐτῷ καὶ Ἑὐζώϊος, ὃν καθεῖλεν ᾿Αλέξανδρος ὄντα το 
, μ4 / A y , 

τ διάκονον, ὅτε καθῇρει rovs περὶ ᾿Αρειον. Δέχεται 
οὖν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς εἰς πρόσωπον, καὶ διεπυνθά- 
vero εἰ τῇ πίστει συντίθενται: τῶν δὲ συνθεμένων 
e , e 4 y , hi 3 , 4 
ἑτοίμως, 0 βασιλεὺς €yypadov avrovs ἐπιδιδόναι τὴν 
πίστιν ἐκέλευσεν. 


E ἀπὸ τῆς ἐπιστολῆς ταύτης πλειστάκις M. 


patriam reverti possis. ἢ νι π ἴα te servet, frater dilectissime. 
Data ante diem quintum calendarum Decembrium. 

Et hec quidem est imperatoris ad Arium epistola. Hic vero 
mirari subit imperatoris studium atque zelum, quo erga religio- 
nem erat affectus. Ex hac enim epistola perspicue apparet, 
quod Árium sepissime ad penitentiam cohortatus sit. Quippe 
illum reprehendit, quod cum ipse crebras ad eum dedisset literas, 
nihilominus ille ad viam veritatis redire minime properasset. 
Arius igitur acceptis imperatoris literis, haud multo post Con- 
stantinopolim venit. Erat cum illo etiam Euzoius, quem Alex- 
ander diaconatus honore exuerat, tunc cum Árium ejusque socios 
deponeret. Eos imperator ad conspectum suum admisit, inter- 
rogavitque utrum fidei consentirent. Illis protinus assentientibus, 
imperator libellum fidei suz tradere eos jubet. 
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ΚΕΦ. Ke. 
*Qch "Apeios ἀνακληθεὶς, βιβλίον μετανοίας δοὺς τῷ βασιλεῖ, τὴν ἐν 
Νικαίᾳ πίστιν ὑπεκρίνατο. 
M / P4 ^ ^ , 
ι Oi δὲ βιβλίον συντάξαντες, τῷ βασιλεῖ προσκομί- 
^ y ’ 
ζουσι, τοῦτον ἔχον τον τρόπον. 

1 Τῷ εὐλαβεστάτῳϊ καὶ θεοφιλεστάτῳ δεσπότη ἡμῶν 
βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ Αρειος καὶ Εὐζώϊος"Ϊ καθὼς 
προσέταξεν ἡ θεοφιλής σου εὐσέβεια, δέσποτα βασιλεῦ, 
, » A e ^^ , m , , e ^ 
ἐκτιθέμεθα τὴν ἑαυτῶν πίστιν, καὶ Ὁ eyypadwes ὁμολογοῦ- 

,* «X o ^ Ψ L4 4 , 4 4 ε n 8 * ^ 
μεν ἐπὶ Θεοῦ, οὕτως πιστεύειν καὶ αὐτοὶ kai ot" σὺν ἡμῖν, 
3ég ὑποτέτακται. Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, πατέρα παν- 
, . 4 9 / 4 ^ 4 4 eX 
τοκράτορα' καὶ εἰς Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν τὸν viov 
αὐτοῦ, τὸν ἐξ αὐτοῦ πρὸ πάντων τῶν αἰώνων γεγεννημέ- 
0 o 4 ᾽’ 4 φ 4 , , , , 4 ^ 
voy9 Θεὸν λόγον, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, rare ἐν τοῖς» 


I. 26. 


I5 


20 


25 


4 ^ 4 N 9, 8 ^ ^. 4 , b] 
οὐρανοῖς, kai τα ἐπὶ τῆς γῆς" τὸν κατελθόντα, καὶ σαρ- 3o 


h Ὅτι ἀνακληθεὶς ἄρειος τὴν ἐν Ὁ πάντες οἱ Sozom. Niceph. 


νικαίᾳ ὑπεκρίνατο πίστιν. Μ. et nos et omnes Epiphan. 

| εὐσεβεστάτῳ Sozom. ii. 27. 9 Ita F. M. Sozom. natus est 
Niceph. viii. 47. Epiphan. γεγενημένον editt. vulg. 

k βασιλεῖ om. Sozom. et Niceph. 

1 πρεσβύτεροι inserit Sozom. P ἐν οὐρανῶ Sozom. Niceph. 
presbyteri Epiphan. Hist. Trip. Q ἔλθόντα καὶ σάρκα ἀναλαβόντα 
iii. 6. Sozom. 


m καὶ om. Sozom. Niceph. 


CAPUT XXVI. 


Quomodo Arius ab exilio revocatus, libello penitentie principi 
oblato, Nicenam fidem simulaverit. 


Ili ergo compositum ab se libellum obtulerunt imperatori, qui 
sic habet. 

Religiosissimo Deique amantissimo domino nostro imperatori 
Constantino, Árius et Euzoius: Sicut precepit Deo carissima 
pietas tua, domine imperator, fidem nostram exponimus, scriptis- 
que profitemur coram Deo, nos et illos qui nobiscum sunt ita 
credere uti subjectum est. Credimus in unum Deum, patrem 
omnipotentem, et in Dominum Jesum Christum, filium ejus, qui 
ex eo factus est ante omnia secula: Deum verbum, per quem 
omnia facta sunt, quz in colo et qua in terra: qui descendit et 
incarnatus est: qui passus est et resurrexit et ascendit ad celos, 


I. 26. CONSTANTINUS. 141 


, 4 , 4 4 , 
κωθεντα, kai παθόντα, kai ἀναστάντα, àveA0óvTa" εἰς 
4 49 A 4 , , , ^ ^ 
τοὺς οὐρανοὺς, kai πάλιν ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας xai 
, END ig κ΄ ^ * »t $0» f 
νεκροὺς" καὶ εἰς τοῦ ἀγιον Πνεῦμα, καὶ εἰς σαρκὸς àva- 
βα- 
3 ^ M , ^ 
σιλείαν οὐρανῶν, καὶ εἰς μίαν καθολικὴν éxkAgaiay "oU 35 


Ταύ - 

avrov δὲ 
, ^ 

πιστιν παρειλήφαμεν ἐκ τῶν ἁγίων εὐαγγελίων, λέγοντος 


4 4 a ^ 9^ 4 * 
στασὶιν, kat εἰς ζωὴν του μέλλοντος αἰωνος, και εἰς 


4 Θ ^ LI 4 Ά , Ψ , A] 
eoU, τὴν ἀπὸ περάτων ἕως περάτων. τὴν 
τοῦ Kupíov τοῖς ἑαντοῦ μαθηταῖς" Ἰ]ορευθέντες μαθητεύ- 
, 4 rJ 4 Α 4 y x ^ 
care ravra τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς eic óvoua* ToU 40 
Ei δὲ 62 


μὴ ταῦτα οὕτως πιστεύομεν kai ἀποδεχόμεθα ἀληθῶς, 


4 ^^ ^ ^ 
5 [Iarpós kai τοῦ Ὑἱοῦ καὶ ToU ἁγίου Πνεύματος. 


Πατέρα Υἱὸν καὶ ἸΠνεῦμα ἅγιον, ὡς πᾶσα 5* καθολικὴ 
ἐκκλησία καὶ αἱ γραφαὶϑ διδάσκουσιν, als? κατὰ πάντα 
πιστεύομεν, κριτὴς ἡμῶν ἐστὶν“ ὁ Θεὸς καὶ νῦν καὶ ἐν τῆ ς 
6 μελλούσῃ κρίσει d. Διὸ παρακαλοῦμέν cov τὴν θεοσέ- 


* καὶ ἀνελθόντα Sozom. Ni- Latine in Epiphanio. Tum εἰ 


ceph. 

5 ró om. Sozom. Niceph. 

t εἰς om. Sozom. 

Ὁ ἐκκλησίαν καθολικὴν Sozom. 
Niceph. 

X τὸ ὄνομα Sozom. Niceph. 

Y * Post hec verba deerat 
integra pericope, quam ex cod. 
Allat., et ex Sozom. lib. ii. 27. 
supplevimus." — VALESIUS. 
Hsec clausula, εἰ uj— ἅγιον abest 
a F. et M. Stephan. et Genev. 
legitur vero et in Niceph. et 


et iterum venturus est ut judicet vivos ac mortuos. 


δὲ μὴ Sozom. Niceph. Si autem 
non Epiphan. εἰ μὴ Vales. 

z [ta Sozom. Niceph. ἡ om. 
editt. et codd. 

8 αἱ ἅγιαι yp. Sozom. ἅγιαι yp. 
Niceph. sancte edocent scripture 
Epiphan. 

b ὡς Sozom. Niceph. 

€ ἔσται Sozom. Niceph. erit 
Epiphan. 

d ἡμέρα Sozom. Niceph. die 
Epiphan. 


Et in 


Spiritum sanctum ; in carnis resurrectionem, et in vitam venturi 
sseculi, regnumque coelorum, et in unam catholicam ecclesiam Dei, 
qua a primis cardinibus ad ultimos usque terrarum fines porrigi- 
tur. Hanc fidem ex sanctis evangeliis accepimus, Domino disci- 
pulis suis dicente: Ite et docete omnes gentes: baptizantes 
eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. Nisi hec ita 
credimus, ac nisi vere suscipimus Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum, sicut omnis catholica ecclesia et scripture docent, quibus 
per omnia credimus; judex noster est Deus nunc et in futuro 
judicio. ^ Quapropter pietatem tuam rogamus, Deo carissime 
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Pensa, ὁεωφειέστατε Jar, ἀκκυρτιαστιεοὺς ἡριάς ὅν. 
—R cr. τὴν τίστιν εαὶ τὰ Qgesuae Tp) ἐιελησίας καὶ 
τῶν 4s cemepes ἔχαντως, certe: ἡσᾶς διὰ τῆς εἰ- 
ὥππυτσα rwr CRX: Ücerejer εὐσεβείας. τῇ μητρὶ ἡμῶν, τὸ 
: τερετταολογιων t. “ἵνα καὶ ἡμεῖς καὶ ἡ ἐκκλησία εἰρηνεύ- 
σαστειῖ aec aX uam τὸς τυνίδλες εὐχὰς, ἕπὲρ τῆς εἰρηνε- 
πτάστες τοιῳσυσεῦῦς". 


REG. ΒΖ. 15 
'Dr* "Agsmem εἰς τὴν  JAlefe»loess jump τὸς ϑασιλόπε αὐατελθέστος, καὶ 
μη Jeyüees Cro Aue rum. « τεοι Esewdhas διαφόρους κατὰ Afa- 
»aemcisc Ócadelos zj5n« re» Joss rersoprus. 
Οὕτω μὲν οὖν "Αρειος τὸν βασιλέα πείσας, ἐχώ 20 
εἰσέβϑειαν Sozom. Niceph. bes wüique et ; 


( suco Seda: Sozom Nite] b. que stioxum sublatis Eriphan. 
€ Ita Sozom. Niceph. τὴν om. l μετ᾽ ἀλλήλων cipyrevorres So- 


caeteri. zom. Niceph. 
bh τῆς ἐκκλησίας καὶ om. F. M. πὶ eu εἰσεϑοῖς βασιλείας So- 
sensum ecclesie Epiphan. zom. Niceph. pacifico pioque im- 


i * Cod. Reg. et Epipban. perio Epiphan. 
Schol. τῇ μητρι ἡμῶν τῇ ἐκκλησία, 5 ποιώμεθα M. Sozom. Niceph. 
δηλαδὴ περιῃρημένων ἄς. V A- ο Ὅτι ἄρειος εἰς ἀλεξάνδρειαν 
LESIUS. Ξεμφθεὶς o« ἐδέχθη ἱπὸ ἀθανα- 
k καὶ τῶν ἐκ τῶν ζητημάτων ze- σίου. M. 
per. Sozom. Niceph. questioni- 


imperator, ut cum eccclesiastici simus, et fidem ac sensum eccle- 
si: sanctarumque scripturarum teneamus, per pacificam ac re- 
ligiosam pietatem tuam uniamur matri nostre ecclesiz, sublatis 
videlicet qua:stionibus ac disputationibus superfluis: ut et nos 
et ecclesia mutuam inter nos pacem servantes, solemnes preces 
Pro pacato imperio majestatis tua, et pro universa stirpe tua, 
simul omnes ad Deum fundamus. 


CAPUT XXVII. 


Quomodo Arium jussu Imperatoris Alexandriam reversum Athana- 
Sius non admiserit, ac propterea Eusebiani varias ei calumnias 
apud imperatorem struzerint. 


Ad hunc inodum Arius cum principi persuasisset, Alexandriam 
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Α ’ 
ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν. οὐ μέντοι ye? κρείσσων 
ς Α “- 
ἡ κατασκευὴ τῆς σιωπωμένης ἀληθείας ἐγίνετο" ὡς 
b! , hj 4 /, 
γὰρ καταλαμβανονταῦ avrov τὴν ᾿Αλεξανδρειαν ' AQa- 
’ , ^ N N 
νάσιος οὐκ ἐδέχετο, ὡς μῦσος γὰρ avrov ἐξετρέπετο, 
σι 4 ’ 
αὖθις ἀνακινεῖν ἐπεχείρει τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, παρεμ- 25 
A! 4 , 4 
?BaAov τὴν αἵρεσιν. Τότε δὴ καὶ oi περὶ Εύσέβιον 
bj / 
αὐτοί τε ἔγραφον, kai rov βασιλέα γράφειν παρεσκεύ- 
oy La ^ y 
ϑαζον, ὅπως ἂν προσδεχθῶσιν οἱ περὶ Apetov. ᾿Αθα- 
, 1 3 " ^r " , * , , 
νάσιος μὲν οὖν πάντῃ τοῦ" δέξασθαι αὐτοὺς ἀπηγό- 3o 
hj , 
ρευσε' kai τὸν βασιλέα γράφων ἐδίδασκεν, ἀδύνατον 
3 5 0€. 4 , , ’ . » 
εἶναι, τοὺς ἅπαξ τὴν πίστιν ἀθετήσαντας καὶ ἀναθε- 
’ ^ ’, 
ματισθέντας, αὖθις ἐξ ὑποστροφῆς συλλαμβάνεσθαι. 
4 N Ν , 
0 δὲ βασιλεὺς βαρέως ἐνεγκὼν, τάδε ᾿Αθανασίῳ 
Pd 
γράφων ηπείλησε. 
4 Μέρος" ἐπιστολῆς τοῦ βασιλέως. 35 
"E J ^ ? ^ ^t Al , ^ ^ 
Xov Τοίνυν Τῆς ἐμῆς βουλῆς ΤΟ γνώρισμα, “πασι ΤοΟις 
βουλομένοις εἰς τὴν ἐκκλησίαν εἰσελθεῖν ἀκώλντον παρά- 
σχου τὴν εἴσοδον. ἐὰν γὰρ γνῶ ὡς κεκώλυκας" τινὰς 


αὐτῶν τῆς ἐκκλησίας μεταποιουμένους, 5 ἀπείρξας τῆς 


P ye om. F. M. Titulum om. Steph. Genev. 

4 καταλαβόντα M. t βουλήσεως Sozom. ii. 22. Ni- 
* rov om. M. ceph. viii. 48. 

s [ta F. M.Conf. Vales. Annot. Ὁ ἐκώλυσας Sozom. 


revertitur. Sed fraudulenta obreptio veritatem qua occultabatur 
superare non valuit. Nam cum ilum Alexandriam ingressum 
Athanasius non susciperet, quippe hominem tanquam labem 
quandam aversabatur, iterum ille Alexandriam conturbare ag- 
gressus est, errorem suum disseminando. Tunc vero Eusebius, 
et ipse literas scripsit, et imperatori persuasit ut scriberet, quo 
Arius una cum sociis in ecclesiam reciperetur. Verum Athanasius 
eos admittere prorsus recusavit : et imperatorem per literas docuit, 
fieri non posse ut qui fidem semel violassent et anathemate per- 
cussi essent, rursus de integro reciperentur. Imperator vero id. 
moleste ferens, Athanasio per literas interminatus est his verbis. 
Cum igitur voluntatis mez indicium acceperis, fac ut omnibus ad 
ecclesiam accedere cupientibus, liberum aditum prebeas. Nam 
81 quemquam eorum qui ecclesie sociari expetunt, impeditum esse 
abs te et aditu prohibitum intellexero, mittam continuo aliquem, 


$ 


6earovOa£e. 


7 


[4 
8 νονιας. 
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I. 27. 


εἰσόδου, ἀποστελῶ παραχρῆμα τὸν καθαιρήσοντά ce e£ 40 


ἐμῆς κελεύσεως, καὶ τῶν τόπων μεταστήσοντα. 
Ταῦτα ἔγραφεν ὁ βασιλεὺς, τοῦ λυσιτελοῦντος 
, EY 4 , Ἁ 3 , 
γινόμενος, kal μὴ βουλόμενος τὴν ἐκκλησίαν δια- 
^ , 
amücÜor τοὺς" yàp πάντας ἐπὶ τὴν ὁμόνοιαν ἄγειν 
Τότε δὴ καιρὸν εὔκαιρον οἱ περὶ Εὐσέ- 
βιον εὑρηκέναι νομίσαντες, ἀπεχθῶς πρὸς ᾿Αθανάσιον 
^ bj , 
ἔχοντες, τὴν ToU βασιλέως λύπην vrovpyov eAaufa- 
es e^ e^ , 
vov TOU ἰδίου σκοποῦ" kai διὰ τοῦτο ἐκύκων πάντα, 
^ e^ ^ Pd 
ἀποκινῆσαι αὐτὸν τῆς ἐπισκοπῆς σπουδάζοντες" οὕτω 
A Ψ) ’ N 3 b , /, x 
γὰρ ἤλπιζον μόνως τὴν ᾿Αρειανὴν δόξαν κρατήσειν", 
᾿Αθανασίου ἐκποδὼν γινομένουῦ. ΣΣυμπαρατάττονται 
οὖν kar αὐτοῦ Evoéfios ὃ Νικομηδείας, Θέογνις Νι- 
καίας", Μάρις Χαλκηδόνος, Οὐρσάκιος Σιγγιδόνος 
τῆς ἄνω Μυσίας", καὶ Οὐάλης Μουρσῶν τῆς Παν- 
Οὗτοι μισθοῦνται τινὰς τῆς Μελιτίου αἱ- 
t Ita F. M. τοὺς---ἐσπούδαζε 
om. Steph. Genev. “ Ex codd. 


Flor., Sfort. et Allat. periodum 
addidimus, quse in vulgatis 


X κρατοῦναι M. 
Y yevouevov M. 
Z ὁ νικαίας M. 


ἃ ἄνω παννονίας F. M. Con- 


editionibus desiderabatur: ea- 
dem fere Sozomen. ii. 22. mu- 
tato tantum ordine." VALE- 
SIUS. 


stat tamen Ursacium episcopum 
fuisse Singiduni quod in Moesia 
fuit, teste Athanasio Apol. c. 
Arian. 48. p. 166. 


Ὁ Ita M. πάντα om. ceteri. 


qui mandati$ meis obsequens, te deponat et extra patriam tuam 
deportet. 

Hec imperator utilitati publice consulens scripsit, cum ecclesie 
membra divelli nollet. Id enim precipue curabat, ut omnes ad 
concordiam reduceret. Tunc igitur Eusebiani, qui adversus Átha- 
nasium hostili odio flagrabant, opportunum se tempus nactos 
esse arbitrati, principis indignationem tanquam ministram ad pro- 
positi sui executionem adsumunt. Atque ob hanc causam cuncta 
miscere ac perturbare cceperunt, ut Athanasium episcopatu de- 
jicerent. Neque enim, nisi remoto Athanasio, sperabant fore ut 
Ariana opinio prevaleret. Igitur adversus eum, quasi consertis 
scutis, irruunt Eusebius Nicomediensis episcopus, Theognis Ni- 
ceenus, Maris Chalcedonis, Ursacius Singiduni superioris Moesi:, 
et Valens Murse in superiori Pannonia episcopus. Hi quosdam 
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63 


on 
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ρέσεως καὶ διαφόρους κατὰ ᾿Αθανασίου κατηγορίας 
ἐκίνησαν: καὶ πρῶτον μὲν διὰ ᾿Ισίωνος" καὶ Ἐῤδαί- 10 
μονος καὶ Καλλινίκου Μελιτιανῶν διαβολὴν ἐργά- 
ὦνται, ὡς ᾿Αθανασίου λινῆν ἐσθῆτα τελεῖν τοὺς 
Αἰγυπτίους τῇ ᾿Αλεξανδρέων ἐκκλησίᾳ κελεύσαντος. 
8' Αλλὰ ταύτην μὲν τὴν διαβολὴν ᾿Αλύπιος καὶ Μακά- 
pus πρεσβύτεροι τῆς ᾿Αλεξανδρέων, τότε τυχηρῶς &v15 
Νικομηδείᾳ τυγχάνοντες, κατέσβεσαν ψευδῆ τὰ κατὰ 
᾿Αθανασίου λεχθέντα διδάξαντες εἶναι τὸν βασιλέα. 
διὸ τῶν μὲν κατηγόρων διὰ γραμμάτων ὃ βασιλεὺς 
καθήψατο" ᾿Αθανάσιον δὲ πρὸς " ἑαυτὸν ἐλθεῖν προ- 
φετρέψατοδ. Πρὶν 7) δὲ ἐπιστῆ, φθάσαντες οἱ περὶ το 
Εὐσέβιον ἑτέραν ἐπισυνάπτουσι τῇ προτέρᾳ διαβολῇ 
καὶ πολλῷ τῆς προτέρας χείρονα: ὡς ᾿Αθανάσιος 
ἐπιβουλεύων τοῖς βασιλέως πράγμασι Φιλουμένῳ τινὶ 
το ὄτεμψε γλωσσόκομον πλῆρες χρυσίου. ᾿Αλλὰ περὶ 
μὲν τούτου ὁ βασιλεὺς ἐν Ψαμαθίᾳ, προάστειον δὲ 35 
τοῦτο τῆς Νικομηδείας ἐστὶ, διαγνοὺς καὶ ἀθῶον 
εὑρὼν ᾿Αθανάσιον μετὰ τιμῆς ἐξέπεμψε, γράψας τῇ 
Ὁ ἐσσίωνος F. M. non malum est. σπροσετρέψατο 


€ rap F. M. editt. sensu alieno. 
4 [ta F. ἐπετρέψατο M. quod 


e Melitianis mercede conducunt, et varias adversum Athanasium 
excitant accusationes. .Ác primum quidem per Isionem, Eude- 
monem et Callinicem Melitianos, calumniam concinnant, quasi 
Athanasius /Egyptios lineam vestem pendere Alexandrine eccle- 
sig jussisset. Sed hanc criminationem Alypius et Macarius 
presbyteri Alexandrinorum ecclesie, qui tum forte Nicomediae 
versabantur, statim restinxere: imperatorem docentes, falsa esse 
quz contra Áthanasium dicerentur. Quamobrem imperator ac- 
cusatores quidem per literas reprehendit: Athanasium vero ut ad 
se veniret, hortatus est. Verum Eusebiani adventum illius prae- 
venientes, aliam denuo contexunt calumniam, eamque priore illa 
longe graviorem : quasi Athanasius adversus principem conspi- 
rans, loculum auro plenum Philumeno cuidam misisset. Sed cum 
imperator ipse de hoc quidem crimine cognovisset Psamathis, 
quod est suburbanum Nicomedise, et innocentem esse Athanasium 
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Ἀιιεξζξενῆοεαν e«x.vmpT:. ἅτι auDUBp €TurunD -λέδα- 
παστὰς "weuünne AueielLupo. Οἷα uer—x μετὰ ODIT 
n T*Ji Baerelume erzr λύπνασισα ausefecur. καλὸν :- 
μεν TV er. τρέτων σιγ παραᾶσονπι. C x Qe πὶ TOt 
Xam &OL'WMIÁuZ CT τῶν u7 φρανσευταιν DX TOU 


τυραν TjCWDOLLOD ὡς ον T€ ὅσ βραχέων ΕἾΤ ει» s 
τε διαχτοιστς τοαχματειας Óeouepr ὅδεν de ἡ τῆς 
σακθαστιας CTUCeDIS καὶ (0 τὰς σικοῴαντιας κιγχή- 
rry C€wndu τὸν zpyUs. διὰ ϑραχέον ἐρω. — Ma- 
JEmt-TS Vos τις Metasdceas ἐστί κῶμαι e εἰσιν 
e rj ταλλα. σροῦρα καὶ παλενανθρασοι καὶ ἐν 4o 
cz (xaTa. τολλαὶ καὶ λαμαραι ταττονται de 64 
αἴται αἱ ἐκκαλησ.αι ὑπὸ τῷ τῆς ᾿Αλεξακόρειας € ἐσισκο- 
TU. καὶ εἰσὶν ὑπὸ τὴν αὐτοῦ πόλιν ὡς παροικιαι. 
.Eé ὡς τῷ Μαρεώτῃ : TOUTQ Ἰσχύρας τις οὔτω καλοι- 
με:ὸῸς πράγμα ὑπέδυ πολλῶν θανάτων ἄξιον" οὐδὲ 
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tol FOM. existimo." VALESIUS. 
: Anm tecl:re ἐκδοδεντα. Ξ airo F. 
&ellr πὶ conpesase Socratem 
eo—-e-axet Ἐπ: πέξος 62m Cimiit, datis ad Alexandrincrum 


c... testabatur, episcopum ipsorum falso in 


lg rlumtom füss. Qus vero posthac Eusebiani adversus 
ocu Jusnzt congnuum quidem honestumque esset 
t1 cITRiPADR. Df i2 ΣῚΞ “Ἴ 8 Christi fide alieni sunt, Christi 


Ἐπ τεστοτος eecusns.  Seé quoniam, utpote scriptis tradita, ad 


c.l τολλίλσα φέττεσες 7n; idcirco necessarium putavi, brevi- 


MIENNE potest. ea referre, quae peculiare opus desiderant. 


2 Zope tum calumnia ipsa, tum calumniz artifices initium 


SE m. Mareotes regio est Alexandri. In 


: στ da ca zl Ca 


occssiuzfviset maxima hominum multitudine abundantes: 
Danes clum caque satis illustres habentur ecclesie. [εἴς 
Uu xQTUUU. ἐς sphjecta sunt Alexandrino episcopo, et 


ST A "sona 


s eX .ICE jS sccensentur, tanquam parccie. In hac 
quam Pa Glctus. facinus haudquaquam simplici 
- τος est. Cum enim ad sacerdotium nunquam 


v πᾷ. un te. uümetips presbyteri nomine, sacer- 
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πώποτε yàp ἱερωσύνης τυχὼν, τὸ ToU πρεσβυτέρου 
ὄνομα ἑαυτῷ περιθέμενος τὰ ἱερέως πράττειν ἐτόλ- 
ἴδ μῆσε. Φυωραθεὶς τοίνυν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις ὁ ᾿Ισχύ- 
ρας ἀποδρὰς ἐκεῖθεν, καὶ καταλαβῶν τὴν Νικομήδειαν, 
, ^ N 3 ’ e 4 , ^ 
προσφευγει τοῖς περὶ Evoégwv. οἱ δὲ μίσει τῷιο 
b! 9 , , A! . * e , 
πρὸς Αθαναάσιον, δέχονται μὲν avrov ὡς πρεσβύτερον, 
φ A! 4 ^ ^ 9 ^ 9 ὔ ^ 
ἐπαγγέλλονται δὲ koi τῇ τῆς ἐπισκοπῆς ἀξίᾳ τιμῆ- 
σαι, εἰ κατηγορίαν ἐνστήσεται κατὰ ᾿Αθανασίου, 
πρόφασιν λαμβάνοντες" ὅσα ὁ ᾿Ισχύρας ἐπλάττετο" 
ἐφήμιζε γὰρ, ὡς εἴη τὰ πάνδεινα ἐξ ἐφόδου πεπον- 15 
θώς" καὶ ὅτι Μακάριος εἰσπηδήσας εἰς τὸ θυσιαστή- 
ριον ἀνέτρεψε μὲν τὴν τράπεζαν ποτήριον δὲ κατέαξε 
γι N σ δε ἃ L4 
τό μυστικον᾽ καὶ ὅτι τὰ ἱερα βιβλία κατέκαυσε. Μι- 
b 3 9 ^ e y ^ , A 3 
σθον οὖν αὐτῷ, ὡς ἔφην, τῆς κατηγορίας τὴν ἐπισκο- 20 
πὴν ἐπηγγείλαντο, γινώσκοντες ὡς ἡ κατὰ Μακαρίου 
κατηγορία σὺν τῷ κατηγορουμένῳ καὶ τὸν πέμψαντα 
^9 , , 4 4 
17 καθαιρεῖ ᾿Αθανασιον. Ταύτην μὲν οὖν τὴν karqyo- 
ρίαν ὕστερον συνεστήσαντο ' πρὸ δὲ ταύτης τὴν 
bj , , k W My , 
παντὸς πεπληρωμένην μύυσους", περὶ ἧς ἤδη λεκτέον. 
h λαβεῖν σπεύδοντες κατ᾽ αὐτοῦ 410. ὃ. 5. 


ἃ δῆθεν ὁ ἰσχύρας Μ. k Ita F. M. μίσονς editt. 
i ἐνεστήσαντο Ε΄. Conf. infra, 


dotis munus obire ausus est. In hoc facinore deprehensus, fuga 
se illinc proripuit: et Nicomediam profectus, ad Eusebium con- 
fugit. Ille prz odio quo in Athanasium flagrabat, eum ut pres- 
byterum suscipit; episcopatus honorem pollicitus, si accusationem 
in Áthanasium intenderet. Pretextum porro accusationis sumpsit 
ex iis que ab Ischyra fingebantur. Jactabat enim ille, gravissima 
se perpessum esse tanquam ex hostili quodam incursu: et Ma- 
carium irruentem in sacrarium, mensam quidem subvertisse ; 
mysticum vero poculum confregisse, et sacros codices concre- 
masse. Mercedem igitur accusationis, ut dixi, episcopatum ei 
promittunt Eusebiani; previdentes scilicet fore ut mota adversus 
Macarium accusatio, simul cum eo qui accusabatur, ipsum etiam 
a quo missus fuerat Macarius, Athanasium everteret. ΕΠ hanc 
quidem accusationem postea intentarunt. Prius vero aliam con- 
cinnarunt, plenam odii ac malevolentie ; de qua nunc dicendum 
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^ ’ , : 
18 Χεῖρα ἀνθρώπου ovk οἶδα πόθεν λαβόντες, πότερον a5 
. ΕΥ » ^ 
ἀνελόντες τινὰ καὶ χειροκοπήσαντες, ἢ ἤδη νεκροῦ 
ὄντος ἀπέκοψαν, ὁ Θεὸς οἶδε, καὶ οἱ αὐθένται τῆς 
’, , 3 v » 8i € 
πράξεως". προεχειρίζοντο Ó οὖν ὅμως αὐτὴν, ὡς 
᾿Αρσενίου τινὸς ἐπισκόπου τῆς Μελιτιανῶν θρησκείας 
hj 
τυγχάνουσαν᾽ καὶ ταύτην ἔφερον ἐν μέσῳ, τὸν ᾿Αρ- 3o 
, ᾽ ’ NN X A ^ 4 
σένιον ἀποκρύψαντες" καὶ ἔλεγον τὴν χεῖρα ταύτην 
’ « 4 
19' Αθανάσιον ἐσχηκέναι πρὸς μαγείας was. Τὸ uev 
οὖν μέγιστον κεφάλαιον, ὃ οἱ συκοφάνται συνέθεσαν, 
^ 9 e 'm ^ 9 ^ / ’ 
τοιοῦτον ἦν. οἷα Ó€" φιλεῖ ἐν τοῖς τοιουτοις γίνε- 
^ A 
σθαι, ἄλλοι ἄλλα κατηγόρουν αὐτοῦ" ἐπετίθεντο γὰρ 35 
10 TÓT€ μάλιστα οἱ πρὸς αὐτὸν ἀπεχθανόμενοι. Ταῦτα 
γνοὺς ὁ βασιλεὺς, γράφει τῷ κήνσορι Δαλματίῳ, τῷ 
» ^ (€ ^9 9 , ^ , ’ 
ἀδελφιδῷ ἑαυτοῦ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συριας διάγοντι, 65 
^ M! , N 
ἀγωγίμους ποιῆσαι τοὺς κατηγορουμένους, Koi δια- 
9 y 
11 γνόντα δίκην τοὺς ἐλεγχθέντας εἰσπράξασθαι. "E- 
A 4 3 ’ LÀ ’ ey 9 « 
πεμπε δὲ καὶ Ἐύσέβιον ἅμα Θεογνιδι, ἵνα eri παρου- 
4 3 ^ , 3 , e Α e | 0X 
σίᾳ αὑτῶν κρίνοιτο ᾿Αθανάσιος' ὁ δὲ os, ἔγνω 5 


| ἀποκόψαντες M. m δὴ et mox ἄλλα δε ἄλλοι κατηγ. M. 


est. Manum cujusdam hominis nacti, undenam equidem nescio : 
utrum ipsi hominem interfecerint, manumque ei preciderint; an 
vero alicujus jam fato functi amputaverint manum, novit Deus, 
et quicunque facinoris illius auctores fuere. Eam igitur manum 
proposuerunt, tanquam Arsenii cujusdam episcopi secte Meli- 
tianorum. Et ipsum quidem Arsenium occultarunt; manum 
vero proferebant in medium, aiebantque Athanasium magicee artis 
gratia penes se illam habuisse. Precipuum ergo accusationis 
caput, quod calumniatores adversus Athanasium composuerunt, 
hnjusmodi fuit. Ceterum ut in his casibus fieri solet, alii etiam 
alis de rebus eum accusarunt. Eo namque potissimum tempore 
ilum adorti sunt, quicunque infenso prius animo erga ipsum 
erant. His cognitis imperator literas scripsit ad Dalmatium 
censorem, fratris sui filium, qui tum Antiochie in Syria moraba- 
tur; mandans ut accusatos perduci ad se juberet, causaque cog- 
nita in convictos animadverteret. Misit preterea Eusebium et 
Theognidem, ut coram illis Athanasii causa judicaretur. Ille ubi 
cognovit se a censore vocatum fuisse, misit in /Egyptum qui 
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^ e ^ / , *, 3 
καλεῖσθαι ὑπὸ τοῦ κήνσορος, πέμπει εἰς Αἰγυπτον 
3 ^ s 3 ’ M , M » ' 
ἀναζητῆσαι τὸν ᾿Αρσένιον᾽ kai μανθάνει μὲν αὐτὸν 
L4 ^ 4 ) 
κρύπτεσθαι, συλλαβεῖν δὲ οὐ δεδύνηται ἄλλοτε" aA- 
e 0e^ , , 4 e Ἁ hj 3 « 
λαχοῦ μεθιστάμενον. παύει δὲ ὃ βασιλεὺς TO ἐπὶ 
^ , L4 
τοῦ κήνσορος δικαστήριον δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην. 10 


ΚΕΦ. KH. 


Ὧ 0 διὰ τὰς κατηγορίας τὰς κατὰ ᾿Αθανασίου σύνοδον ἐπισκόπων ἐν τῇ 
Τύρῳ ὁ βασιλεὺς γενέσθαι παρεσκεύασεν. 
, , ^ 
t Σύνοδον ἐπισκόπων ἐκήρυξε γενέσθαι ἐπὶ τῇ ka- 1; 
/ ^ » ἃ ^ 
ιερώσει τοῦ εὐκτηρίου οἴκου, ὃν ἐν τοῖς ᾿Ιἱεροσολύμοις 
, ^ , , ^ 
ἀνήγειρεν. ὁδοῦ οὖν πάρεργον, πρότερον ἐν τῇ 
, , A 3 ’ A A 9 
Tope συναχθέντας rovs ἐπισκόπους τὰ kara ' AQa- 
, , L4 e PY "^ 
νάσιον γυμνάσαι προσέταξεν" ὅπως àv ἐκεῖ πρότερον ao 
Ν , ^ / 
ἐκποδὼν γενομένης τῆς ἐρεσχελίας, εἰρηνικώτερον τὰ 
3 , ^ 3 , Ά /, ^ 
ἐπιβατηρια τῆς ἐκκλησίας ἐπιτελέσωσι καθιεροῦντες 
3: σε e hy 4 y 9 ^ "^ 
ταὐτὴν TQ Θεῷ. Τριακοστὸν δὲ ἔτος ἣν τοῦτο τῆς A.D. 
, ZA s ^ » ox , 98b. 
βασιλείας Kovoravrivov: koi παρῆσαν ἐπὶ την Tv- 
3 ’ , 2 » ^ , * P ZA 
pov ἐκ διαφόρων τόπων ἐπίσκοποι τὸν ἀριθμὸν ἐξή- 25 


n [ta F. M. ἄλλοσε vulgo. 9 Περὶ τῆς ἐν τύρῳ συνόδου. M. 


Arsenium perquirerent. Et hominem quidem occultari certo 
comperit: comprehendere tamen non potuit, propterea quod 
latebras subinde mutaret. Interea imperator judicium quod coram 
censore Dalmatio agebatur, repressit tali de causa. 


CAPUT XXVIII. 


Quomodo imp. ob accusationes que contra Athanasium mote fuerant 
synodum Tyri congregari jussit. 


Ad dedicationem ecclesie quam Hierosolymis construxerat 
imperator, frequentes episcopos jusserat convenire. Eos ergo 
priusquam illuc convenirent, in civitate Tyro collectos, obiter 
causam Athanasii ventilare precepit: ut contentione prius illic 
e medio sublata, festivitatem dedicationis tranquillius peragerent, 
ecclesiam Deo consecrantes.  Tricesimus hic erat annus imperii 
Constantini. Porro Tyrum variis ex locis convenerunt episcopi, 
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κουτα. Διονυσίου TOU ἀπὸ ὑπατικῶν συναγαγόντος 66 
;arrmy. Kai ἤγετο μὲν Μακάριος ὃ πρεσβύτερος 
ἐκ τῆς ᾿Αλεξανδρείας σιδηροδέσμιος διὰ στρατιωτι- 
ἐκῆς χειρος. ᾿Αθανάσιος δὲ ἀπαντῆσαι οὐκ ἐβούλετο, 

ov τοσοῖτον τὰς κατηγορίας εὐλαβούμενος, οὐδὲν 
γὰρ τῶν κατηγορουμένων ἐγίνωσκεν, ἀλλὰ φοβού- 5 
μενὸς μὴ τι καινοτομηθὴ παρὰ τὰ ἐν Νικαίᾳ τῇ 
rore σινύδῳ σιναρεσαντα᾽ ἐδεδοίκει γὰρ τὰ τοῦ βα- 
σιλέως ἀπειλητικὰ γράμματα" ἐγέγραπτο γὰρ αὐτῷ, 
ὡς εἰ μὴ ἑκὼν ἀπαντήσοι", ἀνάγκῃ ἀχθήσεσθαιϑ. 
παρὴν οὗν ἐξ ἀνάγκης καὶ ᾿Αθανασιος. Io 


ΚΕΦ. KO. 
[exi "Apeenax καὶ τῆς remis λεγομένης αὐτοῦ χειρός. 

ι Θεοὶ δέ τις πρόνοια τὸν ᾿Αρσένιον ἐπὶ τὴν Τύρον 
ἤλαυνεν" ἀμελήσας γὰρ τῶν ἐντολῶν, ὧν" αὐτῷ oiis 
τὰ χρήματα συκοῴφανται παρασχόντες δεδώκασι, καθ᾽ 

εἱστορίω" τῶν γενησομένων κεκρυμμένως παρῆὴν.  "E- 


VU ὥταντοντει M. τ Ὡς ἀρσένιος εὑρέθη ἐν ripe. M. 
q iO nena M. * á; M. 


numere sexaginta, congregante illos Dionvsio ex consulari. Et 
Macarius quidem presbyter ab urbe Alexandria eo perductus est 
eub militum custodia. catenis ferreis vinctus. Athanasius vero 
occurrere. quidem. nolebat; non quod objecta sibi crimina re- 
formidaret : quippe nullius eorum sibi conscius erat: sed quod 
metucret, ne quid illic contra decreta Niceeng svnodi innovaretur. 
Verebatur tamen minaces imperatoris literas. Scriptum enim illi 
fuerat, nisi sponte sua venisset, vi adductum iri. Igitur necesei- 
tute compulsus, adfuit illic etiam Athanasius. 


CAPUT XXIX. 
De .Árscnio, et de manu que illi amputata esse dicebatur. 


Porro Dei providentia Ársenium in urbem Tyrum irc perpulit. 
Neglectis cnim. mandatis, que calumniatores a quibus conductus 
fuerat, ipsi dederant, clam eo advenit, ut que illic gererentur 
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’ ^ t€ ^9 , . f , 
ruxe δὲ πως TOU ὑπατικοῦ  ApyeAaov οἰκέτας ἐν καπη-- 
’ ᾽ ^ , ^ e 3 " e , 
λείῳ ἀκοῦσαι Aeyovrov τινῶν, ὡς Ἀρσένιος 0 λεγο- ao 
^ , / , 
μενος ἀνῃρῆσθαι, πάρεστιν ἔν τινος οἰκίᾳ κρυπτόμενος. 
^ 4 A 
3 Ταῦτα ἀκούσαντες koi τοὺς εἰπόντας σημειωσάμενοι 
^ M , ^ , ^ 
καταφανὴ τὰ axovaÜévra τῷ δεσπότῃ ποιοῦσιν. ὃ 
δὲ ε 4 4 AA ’ , M * . b 

& ὡς εἶχε, μὴ μελλήσας ἀνεζήτησε καὶ εὗρε" καὶ 

€. 3 , . bj ^ 9 , ^ M 
evpov ἠσφαλίσατο kai τῷ Αθανασίῳ δηλοῖ μηδὲν 25 

’ ^ hy ^ x 
ταράσσεσθαι, παρεῖναι yap ζῶντα TOv 'Apaéwov. 
, , ^ 3 ^ 3 
ε«Συλληφθεὶς οὖν ᾿Αρσένιος ἠρνεῖτο εἶναι ὃς ἦν᾽ ἀλλ᾽ 

» « ^ e e^ , 3 , , , 
αὑτὸν Παῦλος ὁ τῆς Τύρου ἐπίσκοπος πάλαι ywo- 

δσκων ἐξήλεγξεν. Ταῦτα τῆς προνοίας προευτρεπι- 

’ φ 3 hj , ^ e hj ^ L4 e 
0G07$, μετ΄ οὐ πολὺ ἐκαλεῖτο ὕπο τῆς συνόδου 030 
3 , . ἐν , € /, Ἁ ^ 
Αθανασιος" καὶ Trapovros, οἱ συκοφανται τὴν χεῖρα 

9 4 
6eie μέσον ἦγον, καὶ τὴν κατηγορίαν évioravro. 'O 

4 ^ ^ NY e^ 3 , M Ἁ 

δὲ σοφῶς μετῆλθε τὸ πρᾶγμα ἠρώτησε γὰρ τοὺς 

/ A , , 3 

παρόντας kai TOUS κατηγόρους, τίνες εἶεν οἱ γινώ- 

M , ’ . ^ 4 » ἢ , 

σκοντες τὸν Αρσένιον᾽ πολλῶν δὲ εἰπόντων ywo- 
A , ^ ' ’ » 

σκειν avrov, εἰσάγεσθαι ποιεῖ τὸν ᾿Αρσένιον ἔνδον 35 
^ J 4 ^ ^ Ν 3 

"τοῦ ἱματίου τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἔχοντα. Εἶτα αὖθις 

3 ^. a 3 by € Ἁ t^ 3 λ λ K , . e δὲ 

ἐρωτᾷ" οὗτος ἐστὶν O τὴν χεῖρα ἀπολωλεκὼς ; οἱ Oe 


coram spectaret. Forte accidit, ut famuli Archelai consularis in 
taberna quosdam audirent dicentes, Ársenium qui occisus esse 
diceretur in zedibus cujusdam civis delitescere. His auditis, cum 
eos qui ista dixerant notassent, rem omnem ad Dominum refe- 
runt. Ille e vestigio, nihil cunctatus, hominem perquirit atque 
invenit: inventumque sub diligenti custodia servari jubet. Post 
hec Athanasio significat ut bono animo sit: AÁrsenium enim 
incolumem presto esse. Comprehensus porro Arsenius, initio 
quidem negabat se Arsenium esse. Verum Paulus episcopus 
Tyri, qui jamdudum hominem norat, eum convicit. Rebus in 
hunc modum a Divina providentia ante dispositis, paulo post 
Athanasius ἃ synodo evocatur. Qui cum adesset, calumniatores 
manum in medium proferunt, et accusationem intendunt. [lle 
vero prudenter admodum se gessit. Nam et eos qui aderant, et 
accusatores ipsos interrogavit, num quis ex ipsis Ársenium nosset. 
Cumque multi dicerent se illum probe nosse, induci jubet Ar- 
senium, manus sub pallio abditas habentem. — Deinde interrogat 
iterum; Hiccine est qui manum amisit? Tum vero illi ob rem 
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ἐπὶ μὲν TQ παραδόξῳ κατεπλάγησαν, πλὴν τῶν 
εἰδότων ὅθεν ἡ χεὶρ ἡ κοπεῖσα' οἱ δὲ" λοιποὶ ἀληθῶς 

4 , ^29 , A ^ b / 
ᾧοντο λείπειν τῷ ᾿Αρσενίῳ τὴν χεῖρα, καὶ προσεδόκων 4o 
3 e 7 e , , ^ S5 , 

ἐξ ἑτέρας ὑποθέσεως ἀπολογεῖσθαε τὸν ᾿Αθανάσιον. 

8 Ὁ δὲ, ἀνελίξας τὸ ἱμάτιον τοῦ ᾿Αρσενίου καθ᾽ ἕτερον 
τῶν μερῶν δείκνυσι τοῦ ἀνθρώπου τὴν χεῖρα. πάλιν 
δὲ νομιζόντων τινῶν τῆς ἑτέρας ἐστερῆσθαι" αὐτὸν, 
μικρὸν παρελκύσας ἀμφιβόλους αὐτοὺς" κατέστησεν. 45 

$4 E , 0i ov , , , δ 
9 Eira μὴ μελλήσας καὶ τὸ ἕτερον ἀνελίξας μέρος καὶ 

A e ^ ^ 9 L4 ^ » P [. d 
τὴν ἑτέραν τοῦ ᾿Αρσενίου χεῖρα ἐπέδειξεν" οὕτω τε 
εἶπε πρὸς τοὺς παρόντας" ᾿Αρσένιος μὲν, ὡς ὁρᾶτε, 67 
τὰς δύο χεῖρας ἔχων ἐφεύρηται: τῆς τρίτης δὲ τὸν 
τόπον ὅθεν ἀφήρηται, δεικνύτωσαν οἱ κατήγοροι. 


ΚΕΦ. Λ. 
*QsY ᾿Αθανασίου ἐπὶ τῇ κατηγορίᾳ ἀθώου εὑρεθέντος, ol κατήγοροι 5 
φυγῇ ἐχρήσαντο. 


Τούτων οὕτως ἐπὶ ᾿Αρσενίῳ πραχθέντων, ἐν ἀμη- 


t * Mallem scribere οἱ γὰρ X [ta F. M. αὐτοὺς om. editt. 
λοιποί." VALESIUS. Y Ὅτι ἔφυγον ἀχαὰβ xai ἰαννής. 
u [ta F. C. ἑτέρα ἐστερήσθαι M. 
M. ὑστερεῖσθαι editt. vulg. 


tam inexpectatam admiratione perculsi sunt, exceptis iis qui unde 
manus esset excisa, cognitum habebant. Reliqui enim manum 
revera deesse Ársenio existimabant, et Athanasium alia quapiam 
ratione causam suam defensurum esse sperabant. Et ille, pallio 
Arsenii in alterum latus reducto, manum hominis ostendit. Rur- 
sus nonnullis suspicantibus altera eum manu mutilatum esse, 
aliquantulum moratus, ancipites eos herere permisit. Deinde 
abjecta mora, cum alterum pallii latus reduxisset, alteram quoque 
Arsenii nudavit manum ; et eos qui aderant compellavit his ver- 
bis: Arsenius quidem, ut videtis, ambas manus habere depre- 
henditur. Tertia vero undenam excisa sit, ostendant nobis ac- 
cusatores. 


CAPUT XXX. 


Quomodo post primam accusationem, cum Athanasius innocens esset 
inventus, accusatores fuga se proripuerint. 


His de Arsenio ita gestis, ad inopiam consilii redacti sunt qui 
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, M e e^? bj , / » 
χανίᾳ μὲν oi ῥάψαντες rov δολον κατέστησαν" ᾿Α- 
M M € «9 ’ . € ’ ^a 
χααβ δε, 0 καὶ 'Ioavvgs*, 0 κατήγορος, ToU" δικαστη- 1o 
piov διαδὺς ἐν τῷ θορύβῳ διέφυγε. Καὶ οὕτω μὲν 
ταύτην τὴν κατηγορίαν ᾿Αθανάσιος ἀπεδύσατο μηδε- 
μιᾷ χρησάμενος παραγραφῇ. ἐθάρρει γὰρ, ὡς κατα- 
πλήξει τοὺς συκοφάντας καὶ μόνη τοῦ ᾿Αρσενίου ἡ 
ζωή. 
ΚΕΦ. ΛΑ. 15 
*Orib τὰς ἐπὶ τῇ δευτέρᾳ κατηγορίᾳ ἀπολογίας ᾿Αθανασίου μὴ καταδεξα- 
μένων τῶν ἐπισκόπων, ᾿Αθανάσιος πρὸς τὸν βασιλέα ἀνέδραμεν. 
ι Ἐπὶ" δὲ ταῖς κατὰ Μακαρίου συκοφαντίαις ταῖς 
νομικαῖς ἐχρήσατο" παραγραφαῖς" καὶ" πρῶτον μὲν το 
τοὺς περὶ Ἐυσέβιον ὡς ἐχθροὺς παρεγράφετο, φάσκων 
μὴ δεῖν ἐπὶ ἀντιδίκων κρίνεσθαι": ἔπειτα δὲ καὶ 
δείκνυσθαι, εἰ ὃ κατήγορος ᾿Ισχύρας ἀληθῶς πρεσ- 
βυτέρου ἔχει ἀξίαν: οὕτω γὰρ καὶ ἐν τῇ κατηγορίᾳ 
» 93 9 M M , «7 ’ ε Y 
ἐγέγραπτο. ᾿Ἐπεὶ δὲ rovrov οὐδένα λόγον oi κριταὶ ας 
z ἰαννὴς M. € ἐπεὶ M. 
ἃ τὸ δικαστήριον M. d ἐχρήσαντο M. 


b "Or. περὶ [leg. παρὰ) τὸν € καὶ om. M. 
βασιλέα ἀνέδραμεν ἀθανάσιος. M. 


fraudem hanc struxerant. Achab vero, qui et Joannes alio 
nomine vocabatur, accusator Athanasii, se ex judicio subducens, 
in ipso tumultu aufugit. Et hanc quidem accusationem Athana- 
sius ita depulit, nulla usus exceptione. Confidebat enim futurum, 
ut vel sola Arsenii viventis presentia calumniatores stupore per- 
celleret. 


CAPUT XXXI. 


Quomodo Athanasius ad imp. confugerit, cum episcopi defensionem 
ipsius in secunda accusatione non admisissent. 


In refellendis vero accusationibus que contra Macarium fue- 
rant intentatz, legitimis usus est exceptionibus. Ac primum qui- 
dem, Eusebium et socios tanquam inimicos rejecit, cum diceret, 
non debere quemquam ab adversariis judicari. Deinde vero, 
prius probandum esse dixit, quod accusator Ischyras presbyteri 
dignitatem revera adeptus esset. lta enim scriptum erat in 
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I 


2 


ΚΕΦ. AB. 
"Or: ᾿Αθανασίου ἀναχωρήσαντος ol τῆς συνόδου καθαίρεσιν αὐτοῦ 
ἐψηφίσαντο. 


Καὶ ᾿Αθανάσιος μὲν ἀναχωρήσας πρὸς τὸν βα- 
σιλέα ἀνέδραμεν" ἡ σύνοδος δὲ πρῶτον μὲν ἐρήμην 
3 ^ / Li M b! A 9 ^ , 
αὐτοῦ κατεδιῆτησεν. ᾿Ὡς δὲ kai ra ἐν τῷ Μαρεώτῃ 
πεπραγμένα συνέφθασε, καθαίρεσιν ἐψηφίσαντο, πολ-- 
λὰ ἐν τοῖς καθαιρετικοῖς αὐτὸν λοιδορήσαντες, καὶ τῆς 

3 ^ 4 ’ ^ ^ 
ἐπὶ τῷ φόνῳ κατηγορίας τῶν συκοφαντῶν τὴν ἧτταν 


βἀποσιγήσαντες. ᾿Ἐδέξαντο δὲ καὶ αὐτὸν ᾿Αρσένιον 


τὸν ἀνῃρῆσθαι λεγόμενον ὃς πρότερον μὲν τῆς Me- 
λιτιανῶν θρησκείας ἐπίσκοπος ἦν, τότε δὲ εἰς τὴν 
κατὰ ᾿Αθανασίου καθαίρεσιν ὡς τῆς Ὑψηλοπολιτῶν 
πόλεως ἐπίσκοπος καθυπέγραψε' καὶ, τὸ παράδοξον, 
ὁ λεγόμενος ἀνῃρῆσθαι ὑπὸ ᾿Αθανασίου ζῶν καθαιρεῖ 
τὸν ᾿Αθανάσιον. 


sumus, si pro εἶχον scribamus autem si locus corruptus est, 
εἴχοντο τῆς ἐπανόδου." VALE. facilius rem expedit M., qui pro 
SIUS. Sana sunt omnia, Red- ποιήσαντες habet ἐποιήσαντο, et 
das, gesta ex parte, acsi accu- omittit εἶχον. Plane otiosum 
sator vera dixisset, confecerunt est quod confinxit Valesius εἴ- 
et secum servaverunt." Porro  xorvro τῆς ἐπανόδου. 


CAPUT XXXII. 
Quomodo Athanasius, cum discessisset, synodali sententia depositus est. 


Et Athanasius quidem discedens, recta ad imperatorem se con- 
tulit. Synodus vero primo quidem absentem condemnavit, eo 
quod judicium deseruisset. Postquam vero etiam acta que in 
Mareote confecta fuerant accessere, depositionis sententiam ad- 
versus eum tulerunt; multis eum probris onerantes in deposi- 
tionis libello; de eo vero quod calumniatores in accusatione 
czdis Arsenii turpiter victi fuissent, prorsus reticentes.  Ar- 
senius vero qui occisus dicebatur, ab illis susceptus est. Qui 
prius quidem Melitianorum secte fuerat episcopus; tunc vero 
tanquam Hypselitarum urbis episcopus, depositioni Athanasii sub- 
scripsit. Atque ita, quod mirabile est, is qui interfectus ab 
Athanasio dicebatur, vivus deposuit Athanasium. 


68 


5 
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ΚΕΦ, AT. 

“Ὅπως k ἡ σύνοδος ἀπὸ τῆς Τύρου ἐπὶ rà ἹΙεροσόλυμα παραγέγονε, καὶ rà 
ἐγκαίνια ποιησαμένη τῆς νέας Ἱερουσαλὴμ, τοὺς περὶ Ἄρειον εἰς κοι- 20 
νωνίαν ἐδέξαντο. 

ι Παρὴν δὲ εὐθὺς γραμματαὶ τοῦ βασιλέως ση- 
’ 3 « A] , e x , A 
poivovra ἐπὶ τὴν νέαν Ϊερουσαλὴμ σπεύδειν τὴν 
’ ^7 e 3 » ^ ’ 

σύνοδον. εὐθὺς τε, ὡς εἶχον, ἐκ τῆς Τύρου σπου- 

δαίως ἐπὶ τὰ 'lepocóAvua ἐπορεύοντο' πάνδημον δὲς 

ποιήσαντες ἑορτὴν ἐπὶ τῇ καθιερώσει τῶν τόπων, 

"Apewv μὲν καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν ἐδέξαντο τοῖς βα- 

σιλέως γράμμασι πειθαρχεῖν λέγοντες, δὲ ὧν δε- 

δηλώκει αὐτοῖς πεπεῖσθαι περὶ τῆς πίστεως ᾿Αρείου 
?koi" Εὐζωΐου. "Eypadov δὲ καὶ τῇ ᾿Αλεξανδρέων 
3, L4 e b , / [d » » 7? 
ἐκκλησίᾳ, ὡς παντὸς ἐξορισθέντος φθόνου ἐν εἰρήνῃ 
M ^ , , , , NE 4 xy 
τᾶ τῆς ἐκκλησίας καθέστηκε πραγματα᾽ καὶ ort Α- 5 
3 ’ 3 "ON A 34 7 e bl 
peioe ἐκ μετανοίας ἐπιγνοὺς τὴν ἀληθειαν, ὡς λοιπὸν 
^ , , ἃ , Ν * ἢ 3 » ^ 
τῆς ἐκκλησίας ὧν, δικαίως καὶ λοιπὸν" παρ᾽ αὑτῶν 


k Ὅτι τοῦ περὶ ἄρειον εἰς κοινω- m re καὶ F. M. 
νίαν ἐδέξαντο. M. Ὦ λοιπὸν erasum M. “ἢ ε- 
| £repa γράμματα F. lenda est vox λοιπὸν, que ex 


CAPUT XXXIII. 


Quomodo synodus relicla Tyro venit Hierosolymam : atque illic 
celebratis enceniis nove Hierusalem, 4drium in communionem 
recepit. 


Interea imperatoris afferuntur literz, quibus jubebatur ut syno- 
dus ad novam Hierusalem quamprimum se conferret. Statim 
igitur relicta Tyro Hierosolymam profecti sunt. Ubi cum so- 
lemne festum ob dedicationem locorum celebrassent, Árium qui- 
dem una cum sociis in communionem recipiunt; obtemperare se 
dicentes imperatoris literis, quibus certiores ipsos fecerat, fidem 
se Arii et Euzoii penitus perspectam habere. Ad Alexandrinam 
autem ecclesiam scripserunt, omni jam exturbato livore, res 
ecclesie in summa pace ac tranquillitate esse constitutas; et 
Arium, quippe qui poenitentia ductus veritatem agnoverit, deinceps 
tanquam ecclesie filium jure merito ab ipsis quoque suscipiendum 
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’ b] 4 , 
προσεδέχθη", ἐξορισθέντα τὸν ᾿Αθανάσιον αἰνιττό- 
N ^ ^ A ^ 
pevo?, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῷ βασιλεῖ τὰ περὶ τῶν 10 
3 ^ /, ’ ^ hj ^ 3) /, 
ϑαυτῶν γνώριμα καθίστων. Ταῦτα δὴ τῶν ἐπισκό- 
/ , ^ 
πων διατεθέντων", ἐπικαταλαμβάνει ἕτερα τοῦ βα- 
/ , M 
σιλέως γράμματα σημαίνοντα, ᾿Αθανάσιον μὲν àva- 
δε ὃ φ b 3. ^? » hi δὲ 3 ^ 4 
ραμηκέναι πρὸς avrov, αὐτοὺς δὲ ἀναγκαῖον εἶναι 
9 ΣΝ ’᾽ ?, , , 
δι avrov παραγενέσθαι ἐν Κωνσταντίνου πόλει. 
L d N M , ^ 
ἔστι δὲ τα ἐπικαταλαβόντα γράμματα τοῦ" βασι-τς 
’ ’ 
λέως τάδε. 


superiore versu male repetita 


est." VALESIUS. Conf. ém- 
βαίνοντί μοι λοιπὸν infra 34, ὃ. 5. 

^ Ita M. προσδεχθεὶς, καὶ 
ἐξορ. cseteri. — '' Pro προσδεχθεὶς 
legendum προσδεχθείη.᾽᾽ VALE- 
SIUS. 

P ** Locus mutilus, cujus sen- 
sum facilius est assequi quam 
verba corrigere. Vult igitur 
dicere Socrates, episcopos in 
epistola synodica subindicare 
Athanasium, cum dicunt : πάντα 
μὲν ἐξορίσας τῆς ἐκκλησίας τοῦ 
Θεοῦ φθόνον, καὶ πάσαν μακρὰν 
ἀπελάσας βασκανίαν, διο." VA- 
LESIUS. Nihil hinc mihi ex- 
cidisse videtur, quamvis stylus 
sit aliquantum abruptus. 


esse. 


q διατιθέντων F. quod verum 
esse possit. διατεθέντων cseteri. 
Alterutra tamen harum forma- 
rum eligenda est; non ambe 
confundende inter se, sicut in 
versionibus Christophorsoni et 
Valesii, qui ita reddunt διατε- 
θέντων acsi διατιθέντων legerent, 
nempe, dum ec ab episcopis 
geruntur. ταῦτα διατεθέντων est, 
ita propensis, sc. animis. — Deni- 
que hic verus loci sensus esse 
videtur, tum quia favor vel 
propensio in Arium narratur 
magis quam acta, tum quia 
postmodo, initio cap. 35, ani- 
morum commotio in hac re 
precipue notatur. 

Τ᾿ τοῦ βασιλέως γράμματα M. 


Athanasium vero episcopatu depulsum esse obscure sig- 
nificarunt, cum dicerent livorem omnem exturbatum fuisse. 


Sed 


et imperatorem iisdem de rebus certiorem fecerunt. Dum hec ab 
episcopis geruntur, supervenerunt alie imperatoris litere, quibus 
significabat, Athanasium quidem ad se confugisse; ipsos vero ad 
causam dicendam Constantinopolim venire oportere. Imperatoris 
autem litere sunt hujusmodi. 
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ΚΕΦ. AA. 


"Ori5 ὁ βασιλεὺς τὴν σύνοδον ἐκάλει πρὸς ἑαυτὸν δι᾽ ἐπιστολῆς, ἵν᾽ ἐπὶ 


^ LI 3 , 3 ^ H ^ 
ἑαυτοῦ rà κατὰ ᾿Αθανάσιον ἀκριβῶς ἐξετασθῇ. 20 


Do Νικητὴς Κωνσταντῖνος μέγιστος σεβαστὸς τοῖς ἐν 
Τύρῳ συνελθοῦσιν ἐπισκόποις. 

9 4 4 9 ^ , 4 4 x e 4 e^ e , , 

ΕΣ γὼ μὲν ἀγνοῶ, τίνα ἐστὶ τὰ ὑπο τῆς ὑμετέρας avvó- 
δου μετὰ θορύβου καὶ χειμῶνος κριθέντα' δοκεῖ δέ πως ἃς 
ὑπό τινος ταραχώδους ἀταξίας" ἡ ἀλήθεια διεστράφθαι, 
ὑμῶν δηλαδὴ διὰ τὴν πρὸς τὸν" πλησίον ἐρεσχελίαν, ἣν 
9» 4 e^ e» P? A 
ἀήττητον εἶναι βούλεσθε, τὰ τῷ Θεῷ ἀρέσκοντα μὴ συνο- 

«ρώντων. ᾿Αλλ᾽ ἔσται τῆς θείας προνοίας ἔργον καὶ τὰ 
^ , L4 N ^ e , , 
τῆς φιλονεικίας ταύτης κακὰ φανερῶς ἁλόντα διασκεδάσαι, 3o 
καὶ ἡμῖν διαρρήδην, etrwa* τῆς ἀληθείας avroiJ οἱ συνελ- 
θόντες ἐποιήσασθε φροντίδα, καὶ ei* τὰ κεκριμένα χωρίς 
5τινος χάριτος καὶ ἀπεχθείας ἐκρίνατε, φανερῶσαι. Τοι- 


8 Ὅτι ὁ βασιλεὺς τὴν σύνοδον Y αὐτόθι συνελθόντες Athan. So- 


πρὸς ἑαυτὸν ἐκάλεσεν. M. zom. Niceph. Christophors. i- 
t ἀταξίας ταραχώδους Áthanas. lic convenientes Epiphan. Hist. 

Apolog. c. Árian. 86. Tripart. iii. 7. 
ἃ τοὺς Áthan. τοὺς πέλας So- Ζ ἐποιήσατε Sozom. 

zomen. H. E. ii. 28.  Niceph. ὃ εἰς F. 

H. E. viii. 5o. Ὁ φανερῶσαι om. Athan. So- 
X ἐπιδεῖξαι εἴτινα Athan. So-  zom. Niceph. 

zom. Niceph. 


CAPUT XXXIV. 


Quod imperator synodum ad se per literas evocavit, ut Athanasii 
causa coram se diligentius spectaretur. 


Victor Constantinus Marimus 4ugustus, episcopis qui in urbe 
Tyro convenerunt. 


Quz a vestro concilio per tumultum ac tempestatem judicata 
sint, equidem nescio. "Videtur tamen per turbulentam quandam 
concitationem veritas esse labefactata; dum scilicet ob mutuam 
inter vos contentionem, quam invictam atque insuperabilem esse 
vultis, nec veritatem, nec ea quz Deo grata sunt, consideratis. 
Sed faciet divina providentia, ut contentionis hujus mala mani- 
feste deprehensa penitus dissipentur; utque nobis planum fiat, 
quantum vos qui in unum convenistis, veritatis curam gesseritis, 
et an judicia vestra citra gratiam et odium cujusquam a vobis 
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γαροῦν ἠπειγμένως πάντας ὑμᾶς πρὸς τὴν ἐμὴν εὐσέβειαν 35 
4 A0 ^C ὃ ^ 4 ^ , € - 4 , 
ἀνελθεῖν" δεῖ, ἵνα τὴν τῶν πεπραγμένων ὑμῖν ἀκρίβειαν 
εδι ἃ ὑμῶν αὐτῶν παραστήσητε. Τίνος δὲ ἕνεκεν ταῦτα 
, M € ^ , , Qa t€ ^ bl * ἣ 4 
γράψαι πρὸς ὑμᾶς ἐδικαίωσα καὶ ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτὸν διὰ 
5 TOU γράμματος καλῶ, ἐκ τῶν ἑπομένων γνώσεσθε. Ἔ;πι- 
βαίνοντί μοι λοιπὸν τῆς ἐπωνύμου ἡμῶν καὶ πανευδαίμονος 40 
πατρίδος τῆς Κωνσταντίνου πόλεως, συνέβαινε δὲ  τηνι- 70 
καῦτα ἐφ᾽ ἵππον με ὀχεῖσθαί, ἐξαίφνης ᾿Αθανάσιος ὁ 
f ^ À /, δε ^ g ^ a 
τῆς λεωφόρου, uera ἱερῶνβ τινῶν ovs 
LI , 8 4 , e ^ e LL! 
περὶ αὐτὸν εἶχεν, ἀπροσδοκήτως οὕτω προσῆλθεν ὡς kal 
ὁ παρασχεῖν ἐκπλήξεως ἀφορμήν. Μαρτυρεῖ γάρ μοι 05 
, » Θ δ e , δὲ 9 ^ i 5*1 e. 
πάντων ἔφορος Θεὸς, ὡς οὐδὲ ἐπιγνῶναιΐἷ αὐτὸν ὅς τις ἣν 
M 1 ’ »y , δ , k 4 1 ^]. , 
παρὰ τὴν πρώτην ὄψιν eOvviOny s, εἰ μὴ Tv! ἡμετέρων 
4 v X 4 M 9 , 4 , , 
τινὲς, καὶ ὅς τις ἦν καὶ τὴν ἀδικίαν ἣν πέπονθε διηγή- 


,» » , , 
εἐπισκοῖος ἐν μεσῷ 


€ συνελθεῖν εὐσεβείαν βούλομαι 
Athan. ἐλθεῖν εὐλάβειαν βούλομαι 
Sozom. ἐπειγμένως (sic) πρὸς τὴν 
ἐμὴν ἐλθεῖν ὑμᾶς εὐσέβειαν βού- 
λομαι Niceph. — Volo concurrere 
Epiphan. 

d καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν Sozom. 
καὶ ὑμῶν av. Niceph. per vos 
ipsos Epiphan. 

€ δέ με (mox omisso pe), So- 
zom. Niceph. 

f μέσῃ τῇ λεωφόρῳ Athan. 
μέσον τῆς Niceph. 

E ἑτέρων Athan. Sozom. Ni- 


prolata sint. 


ceph. “ Vulgatam scripturam 
tuetur Epiphan. Schol. Eepente 
Athanasius episcopus in media 
platea cum quibusdam sacerdoti- 
bus, quos circa se habebal, sic 
inopinate nos adiit, &c." VA- 
LESIUS. 

Β παρέχειν Athan. 

! ἐπέγνων Sozom. Niceph. Tum 
omnia inter duas illas clausulas, 
ὅς τις ἦν, omittit Niceph. 

k ηδυνήθην Athan. 

| τῶν ἡμετέρων om. Sozom. 


Vos igitur universos ad nostram pietatem propere 


oportet accedere, ut eorum que gesta sunt a vobis rationem per 
vosmetipsos accurate reddatis. Porro quid causc sit cur hec ad 
vos scribenda putaverim, vosque ad me per has literas accersam, 
ex iis que sequuntur intelligetis. Ingredienti mihi cognominem 
et omnino beatam patriam meam Constantinopolim, sedebam 
autem tunc in equo, subito Athanasius episcopus cum quibusdam 
sacri ordinis viris quos circa se habebat, adeo inexpectatus oc- 
currit, ut nos stupore quodam percelleret. "Testis enim est mihi 
omnium inspector Deus, me primo aspectu, quisnam esset non 
potuisse cognoscere, nisi quidam nostrorum, et quis esset et 
quam pertulisset injuriam, nobis sciscitantibus, ut par erat, in- 
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m , Ν MA! . ὔ n " ^ 
σασθαι πυνθανομένοις, ὥσπερ εἶκος, ἀνήγγειλαν ἡμῖν. 10 
ἡ Ἐγὼ μὲν οὖν obre? διελέχθην αὐτῷ κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ, 

»* e , $, , e δὲ φ ^ A 4 ^ P 
οὔτε ὁμιλίας ἐκοινώνησα. ὡς δὲ ἐκεῖνος μὲν ἀκουσθῆναι 
ἠξίου, ἐγὼ δὲ παρητούμην καὶ μικροῦ δεῖν ἀπελαύνειν 

4Ψ3ϑ. 8 4 Y A , , *91 Ψ 
αὐτὸν ἐκέλευον, μετὰ πλείονος παρρησίας οὐδὲν ἕτερον 
παρ᾽ ἡμῶν ἣ" τὴν ὑμετέραν ἄφιξιν ἠξίωσεν ὑπάρξαι, ἵνα 15 
4 ^ t , 4 , 4 4 ó , 
ὑμῶν' παρόντων à πέπονθεν ἀναγκαίως ἀποδύρασθαι δυ- 

8v5y05*. Ὅθεν ἐπειδὴ εὔλογόν μοι εἶναι φαίνεται καὶ τοῖς 

καιροῖς πρέπον καταφαίνεται, ἀσμένως ταῦτα γραφῆναι 
à ε ^ , Ψ , e 1 , 1 

πρὸς ὑμᾶς προσέταξαν, tva πάντες, ὅσοι τὴν σύνοδον τὴν 

4 T , , 4 À e - 9 θέ 4 4 
ἐν Τύρῳ γενομένην ἀνεπληρώσατεξ, ἀνυπερθέτως εἰς τὸ 20 
στρατόπεδον τῆς ἡμετέρας ἡμερότητος" ἐπειχθῆτε, τοῖς 


Fd 4 ^ b , ó , 4 ^ e , , 
ἔργοις αὐτοῖς" ἐπιδείξοντες τὸ τῆς ὑμετέρας κρίσεως 


m διηγήσασθαι om. Sozom. Ni- 
ceph. 

n ἀπήγγειλαν F. Athan. Sozom. 
Niceph. 

9 οὐ Sozom. Tum διειλέχθην 
M. Niceph. διηλέχθην (sic ed. 
Bened.) Athan. 

P ἀκουσθῆναι om. Sozom. Ni- 
ceph. 

q ἀπελαύνεσθαι Athan. Sozom. 
Niceph. 

T ἑαυτῷ παρ᾽ Athan. 

8 ἤτει f) τὴν Sozom. Niceph. 


πονθεν Niceph. 
Ὁ δυνηθείη Niceph. Tum ὅταν 
M. ὅπερ Áthan. Sozom. Niceph. 
X εἶναί μοι καὶ τοῖς καίροις mpé- 
mov κατεφαίνετο Athan. et, omisso 
μοι, Sozom. atque Niceph. 


y ἔταξα Athan. 
2 ἐπληρώσατε Sozom. ἐπλήρω- 
σαν Niceph. 


8 Ita F. M. C. Athan. Sozom. 
Niceph. mostre mansuetudinis 
Epiphan. εὐσεβείας editt. vulg. 

Ὁ αὐτῶν Niceph. 


t ἡμῶν, et mox ἀναγκαίως ἃ πέ- 


dicavissent. Atque ego quidem id temporis nec sermonem cum 
eo, nec congressum ullum habui. Cum autem ille ut audiretur 
flagitaret, idque ego recusarem ac propemodum juberem eum 
submoveri, ile majore cum fiducia, nihil amplius se postulare 
dixit, quam ut vos hic adessetis; quo vobis presentibus, ea quse 
perpessus est, necessitate coactus, posset deplorare. Quod cum 
mihi equum in primis et temporibus nostris congruum esse 
videatur, hec ad vos libenti animo scribenda curavi, ut omnes qui 
ad concilium in civitate Tyro convenistis, ad comitatum clementiz 
nostre absque ulla dilatione properetis: integritatem ac sin- 
ceritatem judicii vestri rebus ipsis ostensuri: idque coram me, 
quem sincerum esse famulum Dei, ne vos quidem ipsi inficiari 
potestis. Certe per meum erga Divinum Numen obsequium ac 
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καθαρόν τε kat ἀδιάστροφον, ἐπ᾽“ ἐμοῦ δηλαδὴ, ὃν τοῦ 
^ 4 ^ 
Θεοῦ γνήσιον εἶναι θεράποντα οὐδ᾽ àv* ὑμεῖς ἀρνηθείητε. 

9 Τοιγαροῦν διὰ τῆς ἐμῆς πρὸς τὸνξ Θεὸν λατρείας τὰς 
πανταχοῦ εἰρηνεύεται, καὶ ὑπὸ! τῶν βαρβάρων αὐτῶν 
τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομαϊ γνησίως εὐλογούμενον, οἵ μέχρι νῦν 
τὴν ἀλήθειαν ἠγνόουν. δῆλον δὲ ὅτι ὁ τὴν ἀλήθειαν 

10 ἀγνοῶν" οὐδὲ τὸν Θεὸν ἐπιγινώσκε. Πλὴν ὅμως, καθὰ 30 
προείρηται, καὶ οἱ βάρβαροι à! ἐμὲ τὸν τοῦ Θεοῦ θερά 

; ρβαροι δι" ἐμὲ τὸν τοῦ Θεοῦ θερά- 
vovra γνήσιον, ἐπέγνωσαν τὸν Θεὸν, καὶ εὐλαβεῖσθαι 
μεμαθήκασινϑ, ὃν ὑπερασπίζειν μου πανταχοῦ καὶ προνο- 
εἶσθαι, τοῖς ἔργοις αὐτοῖς ἤσθοντο' ὅθεν μάλιστα καὶ 
Ν 4 Θ 4 a φ “ 1 ὃ 4 4 4 e ^ , 
ἴσασι τὸν Θεὸν, ὃν ἐκεῖνοι μὲν διὰ TOv πρὸς ἡμᾶς φόβον 35 

11 εὐλαβοῦνται. Ἡμεῖς» δὲ, οἱ τὰ ἅγια μυστήρια τῆς ἐκ- 
κλησίας4 αὐτοῦ δοκοῦντες προβάλλεσθαι, oU* γὰρ εἴποιμι 


ὃ ὑπ᾿ F. Steph. Genev. *Scri- καὶ οἱ 8. & Niceph. 
bendum est ἐπ᾿ ἐμοῦ, ut in cod. m γνησίως M. 
Allat. et Athan." VALESIUS. D μεμάθηκαν Athan. μεμάθηκαν 
Idem conjecerat Christoph. ἐπ’ Θεὸν ὑπερασπίζειν Niceph. quod 
M. Tum δηλαδὴ om. Sozom. indicat formam illam insolitam 


Niceph. μεμάθηκαν e facili corruptione 
d εἶναι γνήσιον Athan. originem traxisse,— κασινὸν in 
€ οὐκ ἂν ἀρνηθείητε Sozom. Ni- ---κανθεὸν mutato. 

ceph. 9 ὑμεῖς, quanquam mox se- 
f καὶ yàp οὖν M. quatur πράττομεν, F. Vos Epi- 
€ τὸν om. Áthan. phan. 


Β ὑπὸ om. Áthan. καὶ τῶν Bap- P ἅγια om. Sozom. Niceph. 
βάρων----εὐλογούντων Sozom. Ni- 4 εὐμενείας Athan. Sozom. Ni- 


ceph. ceph. cod. Allat. (Vales.) cle. 
ὄνομα j M. mentie Epiphan. 
k ἀναγνοῶν M. * οὐδὲ Sozom. Niceph. 


l νῦν δ᾽ Athan. Sozom. νῦν 


ministerium, ubique terrarum pax viget: ipsis etiam barbaris 
nomen Dei ex animo venerantibus, qui ad hoc usque tempus veri- 
tatem ignoraverant. Porro qui veritatem ignorat, is Deum quo- 
que ignoret necesse est. Veruntamen sicut antea dixi, ipsi etiam 
barbari mea opera, qui ingenuus sum Dei famulus, Deum jam 
agnoverunt, eumque venerari didicerunt: cujus providentia me 
ubique protegi ac servari, rebus ipsis experti sunt. Qus res 
precipue ad notitiam Dei eos induxit. Et illi quidem metu 
nostri venerantur Deum. Nos vero qui sacrosancta mysteria 
ecclesie illius preferre videmur, non enim dixerim tueri, nos, 
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, e ^. 8 4 ᾽δὲ , 4 M 4 
φυλάττειν, ἡμεῖς", φημὶ, οὐδὲν πράττομεν 5$ τὰ πρὸς 
διχόνοιαν καὶ μῖσος συντείνοντα, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, τὰ 
πρὸς ὄλεθρον τοῦ ἀνθρωπίνουϊ γένους συντείνοντα, 40 
᾿Αλλ᾽ ἐπείχθητε, καθὰ προεΐπονχ, πρὸς ἡμᾶς πάντεςῦ 
ἢ τάχος" πεπεισμένοι ὡς παντὶ σθένει κατορθῶσαι πειρα- 

, Zz e 9 a e^ , ^ o ^ ^^ b , / 
σόμεθαξ, ὅπως ἐν τῷ νόμῳ ToU Θεοῦ ravra ἐξαιρέτως 
ἀδιάπτωτα φυλάττηται", οἷς οὔτε ψόγος οὔτε κακοδοξία 
τις δυνήσεται προσπλακῆναι, διασκεδασθέντων δηλαδὴ καὶ 45 

, 3» 4 ^ M , ^ , ^ 
συντριβέντων ἄρδην καὶ παντελῶς ἀφανισθέντων τῶν ἐχθρῶν 
τοῦ νόμου, οἵ τινες ἐπὶ προσχήματι" τοῦ ἁγίου ὀνόματος 71 

, 
ποικίλας καὶ διαφόρους βλασφημίας ἐμβαλλουσινΐ. 


5 ὑμεῖς F. ὑμεῖς $. οὐ. πράττετε * πειράσομαι Athan. Sozom. 


. Niceph. 
t ἀνθρωπείου Sozom. Niceph. 8 rà ἐν F. M. 
Ὁ Pro συντείνοντα habent ἔχοντα Ὁ πάντα Sozom. Niceph. 
τὴν ἀναφόραν Athan. Sozom. Ni- € φυλάττωνται Sozom. Niceph. 
ceph. d καταμιγῆναι F.. καταπλαγῆναι 
X προείρηται Áthan. Sozom. M 


Niceph. Tum καὶ πρὸς Sozom. e πρόσχημά τι Sozom. 

Niceph. f παρέχουσιν Athan. παρέχουσι 
Y σπουδάσατε πάντες Áthan. Sozom. Niceph. 

σπεύσατε m. Sozom. Niceph. 


inquam, nihil aliud agimus, quam que ad discordiam et odium 
pertinent, et ut absolute dicam, que ad humani generis perniciem 
tendant. Verum ut jam dixi, omnes quam celerrime ad nos 
accurrite: pro certo habentes, me omni ope ac studio perficere 
conaturum, ut ea qus sunt legis Dei, integra et inconcussa 
precipue serventur, quibus nec probrum, nec infamie labes ulla 
possit aspergi: profligatis videlicet et conculcatis penitusque 
deletis legis inimicis, qui sub obtentu sacrosancti nominis, varias 
ac multiplices blasphemias ingerunt. 
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ΚΕΦ. AE. 


“Ὅτιξ τῆς συνόδου μὴ ἐλθούσης παρὰ τὸν βασιλέα, οἱ περὶ Ἐὐσέβιον διέ- 5 
βαλλον ᾿Αθανάσιον ὡς ἀπειλήσαντα ἀποστρέφειν τὸν σῖτον τὸν ἐκ τῆς 
Ἀλεξανδρείας τῇ Κωνσταντίνου πόλει χορηγούμενον" ἐφ᾽ οἷς κινηθεὶς ὁ βα- 
σιλεὺς εἰς ἐξορίαν ἐξέπεμψε τὸν Ἀθανάσιον κελεύσας τὰς Γαλλίας οἰκεῖν. 

Ταῦτα τὰ γρά α εἰς ἀγῶ ὺς ἐν τῇ 
I γράμματα εἰς ἀγῶνα rovs ἐν τῇ συνοδῷ 1o 
/, v x M et ^ 
κατέστησε' καθὸ oi μὲν πλείους ἐπὶ TOS ἑαυτῶν 
’ M 
«ἐχώρησαν πόλεις. Οἱ δὲ περὶ Εὐσέβιον καὶ Θέογνιν 
’ , 
καὶ Mapw, IlarpoduAov τε kai Οὐρσάκιον kai Ova- 
Mj ’ 
λέντα εἰς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν ἐλθόντες οὐκέτι 
’ ^ ἃ 
περὶ ποτηρίου kareayoros, ἢ τραπέζης, ἢ ᾿Αρσενίου 15 
» /, , ’ὔ ’ 3 9 
ἀναιρεθέντος ζήτησιν γενέσθαι συνεχώρησαν' ἀλλ 
^ N , N /, 
ἐπὶ ἑτέραν χωροῦσι διαβολὴν διδάξαντες τὸν βασιλέα, 
2 ^ 
ὡς εἴη ᾿Αθανάσιος ἀπειλήσας κωλύσειν πεμφθῆναι 
Ν ^ ^ A 
τὸν σῖτον TOv ἐξ ἔθους ἐκ τῆς ᾿Αλεξανδρείας εἰς τὴν ao 
’ 4 
Κωνσταντίνου πόλιν κομιζόμενον" καὶ τούτων λεγο- 
’ὔ’ ἢ , » , , , 3 

μένων παρὰ ᾿Αθανασίου ἀκηκοέναι Αδαμαντιον, Δνου- 

1 N *, ’ 
βίωνα", ᾿Αρβαθίωνα', καὶ Πέτρον, τοὺς ἐπισκόπους. 


E Ὅτι ἐκ συκοφαντίας ἀθανάσιος i ἀρβατίωνα M. '* Apud Athan. 


els γαλλίας ἐπέμφθη. M. Apol. c. Àr. 87. Ἀρβετίωνα. Sed 
h ἀννουβιώνα F. M. legendum est ApBarríova. — Est 
CAPUT XXXV. 


Quod cum synodus ad imp. non venisset, Eusebiani Athanasium cri- 
minali sunt, quasi minatus esset aversurum se annonam quc ab 
urbe Alexandria praebebatur Constantinopoli. Qua re commotus 
imp. Athanasium in Gallias relegavit. 


He litere eos qui in concilio aderant anxios et sollicitos 
reddiderunt. Quocirca complures quidem ex illis ad proprias 
civitates reversi sunt. Eusebius vero et Theognis ac Maris at- 
que Patrophilus cum Ursacio et Valente, Constantinopolim pro- 
fecti, non amplius de calice confracto, nec de mensa subversa, 
nec de cede Arsenii inquisitionem fieri permiserunt: sed ad 
aliam conversi sunt calumniam, imperatori suggerentes commina- 
tum esse Athanasium, prohibiturum sc ne annona mitteretur, 
qua& quotannis ex urbe Alexandria Constantinopolim vehi con- 
sueverat: et Adamantium, Ánubionem, Arbethionem ac Petrum 
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3 Αλλὰ γὰρ ἰσχύει" διαβολὴ, ὅταν ὁ διαβάλλων ἀξιό- 
πιστος j. τούτῳ γὰρ συναρπαγεὶς δ' βασιλεὺς kolas 
εἰς θυμὸν ἀχθεὶς ἐξορίᾳ" ὑποβάλλει τὸν ᾿Αθανάσιον, 

“τὰς Γαλλίας κελεύσας οἰκεῖν. Φασὶ δέ τινες τοῦτο 
πεποιηκέναι τὸν βασιλέα σκοπῷ τοῦ ἑνωθῆναι τὴν 
ἐκκλησίαν, ἐπειδὴ ᾿Αθανάσιος πάντῃ κοινωνῆσαι τοῖς 
περὶ ἼΑρειον ἐξετρέπετο. ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ἐν Τρι- 3o 
βέρει τῆς Γαλλίας διήγαγεν, 


ΚΕΦ. Λς. 72 
Περὶ Μαρκέλλου τοῦ ᾿Αγκύρας καὶ ᾿Αστερίου τοῦ σοφιστοῦ. 

ι Οἱ δὲ éy" Κωνσταντίνου πόλει συναχθέντες ἐπί- 
EY e hy 9 L4 ^ 9 ^^ 

σκοποι καὶ MapkeAAov τὸν Αγκυρας τῆς ἐν T]S 
^ d ^ 3 » 7 , , , 
«μικρᾷ Γαλατίᾳ καθεῖλον δι αἰτίαν τοιαύτην. ᾿Αστέ- 
, » , N hj N 4 
pus τις ἐν Καππαδοκίᾳ σοφιστικὴν μετιὼν, τὴν μὲν 


enim nomen Grecum ἀπὸ τοῦ Paulo post mallem legere τούτῳ 
'ApBaírov. Eoque nomine vo- γοῦν συναρπαγεὶς, &c." VALE- 
catus est consul quidam reg- SIUS. 
nante Constantio, ut notavi ad ! ὁ βασιλεὺς om. F. M. 
Ammianum Marcellinum [xv. 8, m ἐν ἐξορίᾳ F. M. 
17]." VALESIUS. Ὁ ἐν τῇ F. 

k * Cod. Allat. γὰρ μέγα ἰσχύει. 


episcopos, Athanasium ista dicentem audiisse. Enimvero maxi- 
mam vim habet calumnia, ubi fide dignus habetur calumniator. 
Hac ratione cireumvéntus imperator, et ad indignationem pro- 
vocatus, Athanasium in exilium relegavit, et Gallias incolere 
precepit. Sunt qui dicant, imperatorem eo consilio istud egisse, 
ut ecclesia ad unitatem et concordiam revocaretur, quandoquidem 
Athanasius communicare cum Ario ejusque sectatoribus prorsus 
recusabat. Sed ille quidem in urbe Gallie Treveris commoratus 
est. 


CAPUT XXXVI. 
De Marcello Ancyre episcopo, et de Asterio sophista. 


Episcopi vero qui Constantinopoli convenerant Marcellum 
quoque episcopum Áncyr&, que minoris Galatie civitas est, tali 
de causa deposuerunt.  Asterius quidam in Cappadocia artem 
rhetoricam docens, ea relicta, Christianam religionem profiteri 
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karéAeure?, χριστιανίζειν δὲ ἐπηγγέλλετο' ἐπεχείρει 
^ 9 
δὲ καὶ λόγους συγγράφειν, οἱ μέχρι νῦν φέρονται, à 
e * 5 / , , * s Ψ 
ὧν TO ᾿Αρείου συνίστη δόγμα, τὸν Χριστον οὕτω 
, 9 ^ 4 ec ^ 
λέγων εἶναι Θεοῦ δύναμιν, ὡς εἴρηται παρα Movog" 
A] 3 δα LY x , ὃ L4 9 q o ^ b! 
τὴν ἀκρίδα καὶ τὴν κάμπην δυναμιν εἶναι" Θεοῦ, kat 
o , , ^ Ni t 9 / 
3érepa τοῦτοις παραπλήσια. Συνὴν δὲ o ᾿Αστέριος 
^ ^ ^ x 
συνεχῶς καὶ τοῖς ἐπισκόποις τοῖς μάλιστα την" ᾽Αρει- 
^ , ^ M! 
ανῶν δόξαν μὴ ἀθετοῦσι. καὶ δὴ καὶ εἰς τὰς συν- 
, e ^ ^ ’ b] 
ὁδους ἀπήντα, ὑποδῦναι μιᾶς πόλεως ἐπισκοπὴν προ- 
, 4 bl 
θυμούμενος: ἀλλ᾽ ἱερωσύνης μὲν ἠστόχησε διὰ TO 
3 ’ A b] [4 ec x 4 3 
ἐπιτεθυκέναι κατὰ TOv διωγμὸν. περιΐων Óe τὰς ἐν 
Συρίᾳ πόλεις οὖς συνέταξε λόγους ἐπεδείκνυτο. 
«Ταῦτα γνοὺς ὁ Μάρκελλος, ἀντιπράττειν αὐτῷ βου- 
’ 
λόμενος, κατὰ διάμετρον πολὺ" εἰς τὸ ἐναντίον ἐξ- 
/ ’ λ Ml Ὅν» θ ε ε 5 A 
ἔπεσε. Ψίλον yap ἄνθρωπον, ὡς ὃ Zapoocarevs, 
» 7 9 ^ hj! / ^ , e 
δετόλμησεν εἰπεῖν τὸν Χριστον. Tavra yvovres oi 


9 κατέλιπεν F. M. διὰ τὸ ἄμετρον πολύ. Vertit enim: 
P μωυσεῖ M. hec agnoscens Marcellus, contra 
4 εἶναι om. F. M. eum scribere volens, mensuram 
Τ᾿ τὴν om. F. contrarietatis excessit. Ubi vides 


s Ita M. πολὺς Ε΄. Stephan. pro ἀντιπράττειν Epiphanium le- 
Genev. πολὺ Christophors. et gisse ἀντισυγγράφειν, quomodo 
Vales. **In Sfort. et Allat. πολύ. etiam in cod. Allat. habetur." 
Epiphan. Schol. legisse videtur VALESIUS. 


copit. Libros etiam scribere aggressus est qui etiamnum haben- 
tur; quibus Árii dogma asserebat: Christum dicens esse virtu- 
tem Dei eodem modo, quo locusta et brucus apud Moysem virtus 
Dei esse dicitur; aliaque his similia. "Versabatur autem assidue 
idem Asterius cum episcopis, ac precipue cum illis qui opinionem 
Arii minime rejiciebant. Quin etiam ad synodos frequens ven- 
tabat, ad episcopatum cujuspiam civitatis studens arrepere.  Ve- 
rum ille sacerdotium quidem minime est assecutus, eo quod per- 
secutionis tempore sacrificasset. Urbes autem Syrie peragrans, 
libros quos composuerat, publice recitabat. Hoc comperto Mar- 
cellus, cum adversus eum vellet scribere, nimia contradicendi 
cupiditate in contrarium errorem delapsus est. Christum enim 
perinde ac Paulus Samosatensis, nudum hominem esse non dubi- 
tavit asserere. Quod cum intellexissent episcopi qui tum Hiero- 
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, A 
τότε ἐν Ἱεροσολύμοις συνελθόντες ᾿Αστερίου μὲν 55 
« 
οὐδένα λόγον ἐτίθεντο, ἐπεὶ μηδὲ εἰς TOv κατάλογον 
^ e / » 7 , b. e e ’ 
τῶν ἱερέων ἐτέτακτο' MapkeAAov δὲ ὡς ἱερωμένον 
λόγον ἀπήτουν τοῦ συγγραφέντος αὐτῷ βιβλίου. 
ε E t » 4 4 ^ , 
6'Os δὲ ηὕρισκον avrov τὰ τοῦ Σαμοσατέως φρο- 
^ Ld , ^ “ ε bl 
voUvra, ἐκέλευον avrov μεταθέσθαι τῆς δόξης" ὁ Ó€3o 
« 3 , I4 hy , 
καταισχυνθεὶς ἐπηγγέλλετο κατακαύσειν το βιβλιον. 
Ὡς δὲ σπουδῇ διελύθη ὁ τῶν ἐπισκόπων σύλλογος, 
τοῦ βασιλέως εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν καλοῦντος 
L] hj , b] ^ 4 » /, 3 ^ 
αὐτοὺς, τότε δὴ τῶν περὶ Ἐυσέβιον ἐν τῇ Kovorav- 
τίνου πόλει παρόντων, αὖθις τὰ κατὰ Μάρκελλον 55 
8 ἀνεζητεῖτο. ὭὩς δὲ ὁ Μάρκελλος οὐχ ἡρεῖτο κατα- 73 
καῦσαι, καθὰ ὑπέσχετο, τὴν ἄκαιρον συγγραφὴν, οἵ 
παρόντες τὸν μὲν καθεῖλον, Βασίλειον δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
9εἰς τὴν "Aykvpav ἔπεμψαν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν τὸ 
σύγγραμμα Ἐϊσέβιος ἐν τρισὶ βιβλίοις ἀνέτρεψεν, ς 
ἐξελέγξας τὴν κακοδοξίαν αὐτοῦ. Μάρκελλος δὲ 
ὕστερον ἐν τῇ κατὰ Σαρδικὴν συνόδῳ τὴν ἐπισκοπὴν 
ἀνελαβεν, εἰπὼν μὴ νενοῆσθαι αὐτοῦ τὸ σύγγραμμα, 


t εὕρισκον T. 


solymis erant congregati, Ásterii quidem nullam rationem habue- 
runt, quippe qui in ordinem sacerdotum adscriptus non esset. A 
Marcello vero utpote sacerdote, exegerunt, ut libri a se conscripti 
rationem redderet. Cumque deprehendissent illum Pauli Samo- 
satensis errore implicatum esse, jusserunt ut mutaret sententiam. 
Ile pudore suffusus, librum suum se combusturum promisit. 
Verum concilio cum festinatione dimisso, eo quod imperator 
episcopos Constantinopolim evocavisset; cum Eusebiani Con- 
stantinopolim venissent, Marcelli causa iterum discussa est. Et 
cum ille improbum librum, sicut antea promiserat, comburere re- 
cusaret, episcopi qui aderant, ipsum quidem deposuerunt: Basi- 
lium vero ejus loco Ancyram miserunt. Porro hunc Marcelli 
librum Eusebius tribus voluminibus confutavit, pravam illius 
opinionem coarguens. Marcellus vero postnodum in synodo 
Sardicensi episcopatum recuperavit, cum diceret librum suum 
non recte intellectum fuisse, adque idcirco se in suspicionem 
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4 ^ ^ Ld , ^ 
καὶ διὰ τοῦτο τοῦ Σαμοσατέως δοξαν λαβεῖν. περὶ 
M , s , ^ 
μὲν οὖν τούτου kara χώραν ἐροῦμεν. 


ΚΕΦ. ΛΖ. 

Ὅπως " Apetos μετὰ τὴν ᾿Αθανασίου ἐξορίαν ἐκ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως μεταπεμφθεὶς ταραχὰς ἐκίνησεν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ἐπισκόπῳ 
Κωνσταντίνου πόλεως. 

b] ^ 

Τριακοστὸν δὲ ἔτος τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου 
^ 4« ^ 
τούτων γινομένων ἐπληροῦτο" kai 'Apeug σὺν τοῖς 
περὶ αὐτὸν καταλαβὼν τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν αὖθις ὅλην 
ἐτάραττε, τοῦ ᾿Αλεξανδρέων λαοῦ δυσφοροῦντος ἐπί 
^29 , ’ 4, ^ 3 9 ΟΝ cw e 
ve τῇ Apeiov καθόδῳ kai τῶν ἀμφ᾽ avrov, καὶ ὅτι ὁ 

3 , 3 ^ 3 4 , 3 ’ 3 /, 
ἐπίσκοπος αὐτῶν ᾿Αθανάσιος εἰς ἐξορίαν ἀπέσταλτο. 


"Ὡς δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπυνθάνετο διεστράφθαι τὴν 


9 Δ ’ / , Ü 0 4 Ἁ Κ 
βείου yvouv, perTemeumrov αὕσις εἰς Tyv ov - 
’ , oe » «X » f? 4 ’ 
σταντίνου πόλιν ἥκειν αὑτὸν ἐκέλευσε, Aoyov Óo- 


φ 3 3 ^ » / , , E 
3σοντα ὧν αὖθις avakweiv ἐπεχείρει. —  Ervyxave δὲ 


τότε τῆς ἐν Κωνσταντίνου πόλει προεστὼς ᾿Αλέξαν- 
δρος ἐκκλησίας, Μητροφάνην πάλαι διαδεξάμενος. 


4 Τοῦτον τὸν ἄνδρα θεοφιλῆ ὄντα ἡ πρὸς Αρειον τότε 


venisse, quasi idem cum Paulo Samosateno sentiret. Verum hac 
de re dicemus suo loco. 


CAPUT XXXVII. 


Quomodo post erilium Athanasii, Arius αὖ imp. Constantinopolim 
evocatus, turbas excitavit adversus A4lerandrum CP. episcopum. 


Dum hzc geruntur, tricesimus complebatur annus imperii 
Constantini. Et Arius quidem una cum sectatoribus erroris sui, 
Alexandriam reversus, totam denuo civitatem perturbavit, cum 
Alexandrinorum populus et Arii reditum cum sociis, et episcopi 
sui Áthanasii exilium moleste ferret. Imperator vero cum per- 
versam esse Árii mentem accepisset, eum rursus Constantinopo- 
lim evocavit, rationem redditurum turbarum ac seditionum, quas 
denuo concitare aggressus esset.  Presidebat tunc Constantino- 
politanze ecclesie Alexander, qui jampridem Metrophani succes- 
serat. Hunc virum Deo acceptum fuisse, ex certamine quod illi 
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s'AAefdvüpo δὲ οὐ τοσοῦτον" περὶ καθαιρέσεως ἔμε- 
Aev*, ὅσον ἐδεδίει ἐπὶ τῇ σπουδαζομένῃ παραλύσει 
τοῦ δόγματος. φύλακα γὰρ ἑαυτὸν τῶν ὅρων τῆς 40 
συνόδου νομίζων, παντοῖος ἐγίνετο μὴ παρατρωθῆναι 
ὁτοὺς τύπους αὐτῆς. Ἔν ταύτῃ τοίνυν τῇ ἀγωνίᾳ 
καθεστὼς, χαίρειν πολλὰ φράσας τῇ διαλεκτικῇ mpoa- 
deve Oe» xal vyrrelus ul» cweylrio dryial, 
καὶ τοῦ προσεύχεσθαι οὐδένα τρόπον παρέλειπε' kalas 
δὴ τοιοῦτο ἐνθύμιον εἶχε", καὶ λαθὼν ἐπετέλει τὰ 
δόξαντα. ᾿Εν τῇ ἐκκλησίᾳ jj ἐπώνυμον Εἰρήνη 
ἃ τοσοῦτο M. x ἔμελλεν F. M. » ἔχων M. 


fuit cum Ario, perspicue declaratum est. Nam cum Arius illuc 
venisset, et populus duas in partes divisus esset, totaque civitas 
tumultuaretur; aliis Nicznam fidem nullatenus commovendam 
esse dicentibus; aliis opinionem Arii rectam esse contendentibus, 
in maximas angustias redactus est Alexander: ac precipue eo 
quod Eusebius Nicomediensis episcopus graves ei minas inten- 
taret, asserens propediem ipsi adempturum se esse sacerdotium, 
misi Arium et socios in communionem reciperet. Verum Alex- 
ander non tam sollicitus erat de abdicatione sua, quam de doc- 
trina fidei quam illi subvertere omni studio conabantur. Nam 
cum Nicsne synodi decretorum custodem se ac patronum esse 
duceret, totus in id incumbebat, ne res in illa synodo judicatz 
ullatenus labefactarentur. — In tantis igitur angustiis positus, 
omisso dialecticee artis presidio, ad Deum confugit. Ac con- 
tinuis quidem jejuniis vacare cospit, nec ullum orandi modum 
pretermisit. Tale vero consilium animo concepit, et quod con- 
stituerat, clanculo perfecit. In ecclesia quz cognominatur Irene, 
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’ ε b b 4 M 9 bl 
μόνον ἑαυτὸν κατακλειστὸν ποιήσας, καὶ εἰς τὸ θυσια- 
4 3 4 e 4 e 4 , e b 9. « 
στήριον εἰσελθὼν, ὑπὸ τὴν ἱερὰν τράπεζαν ἑαυτὸν ἐπὶ 
βστόμα ἐκτείνας εὔχεται" δακρύων. Νύκτας τε πολ- 50 
λὰς ἐφεξῆς καὶ ἡμέρας τοῦτο ποιῶν διετέλει" ἡτεῖτο 74 
9yàp παρὰ Θεοῦ καὶ éAauBavev. Ἣ δὲ αἴτησις ἦν 

τοιαύτη, εἰ μὲν ἀληθὴς ἡ ᾿Αρείου δόξα, ἑαυτὸν τὴν 

e ’ e $ ^ , A y . 4 4 

ὡρισμένην ἡμέραν τῇ συζξηγτήσει μὴ ὄψεσθαι" εἰ δὲ 

ἣν αὐτὸς ἔχει πίστιν ἀληθὴς, " Apeiov τῆς ἀσεβείας 5 
δίκην διδόναι τὸν πάντων αἴτιον τῶν κακῶν. 


ΚΕΦ. ΛΗ. 
Περὶϑ τοῦ θανάτου Ἀρείου. 


ι Τοιαῦτα μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος ηὔχετο. ὁ βασι- 
λεὺς δὲ ἀπόπειραν ᾿Αρείου ποιήσασθαι βουληθεὶς ἐπὶ το 
τὰ βασίλεια αὐτὸν μεταπέμπεται, ἠρώτα τε εἰ τοῖς 
«ὅροις στοιχεῖ τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου. ὋὉ δὲ ἑτοίμως 
μηδὲν μελλήσας ém αὐτοῦ ὑπέγραφε τὰ περὶ τῆς 
ϑπίστεως ὁρισθέντα σοφισάμενος. Καὶ ὁ μὲν βασι- 15 


Σ ηὔχετο Μ. ἃ Πῶς ἄρειος ἐλάκησεν. M. 


se solum inclusit; et ingressus ad altare, sub sacra mensa pro- 
num se humi prostravit, Deo cum lacrymis supplicans. Atque 
hoc multis diebus ac noctibus continuatis gessit. Porro petiit ἃ 
Deo, et quod petierat accepit.  Petitio autem erat hujusmodi: 
ut si quidem recta esset Árii sententia, ipse diem disceptationi 
prestitutum nequaquam videret. Sin vera esset fides quam ipse 
profiteretur, ut Árius impietatis poenas lueret, quippe qui omnium 
malorum auctor esset. 


CAPUT XXXVIII. 
De morte 4rii. 


Et hec quidem precabatur Alexander. Imperator vero cum 
Arii periculum facere vellet, eum in palatium accitum interroga- 
vit, num decretis Nicens fidei consentiret. [116 nihil cunctatus, 
alacri animo coram imperatore subscripsit, ea que de fide in con- 
cilio statuta fuerant, callide ludificatus. Cumque imp. admiratione 
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λεὺς θαυμάσας kai ὅρκον ἐπέφερεν. ὁ δὲ καὶ τοῦτο 

? , ’ ’ b , , , , 
σοφιζόμενος ἐποίει" τίνα δὲ τρόπον ἐτεχνάζετο ypa- 
4Qov, ὡς ἤκουσα, ἔστι ταῦτας Καταγράψας, φησὶν, 
ὁ " Apetos ἐν χάρτῃ ἣν" εἶχε δόξαν, ὑπὸ μάλης ἔφερεν' 


I. 38. 


ὦμνυ Te ἀληθῶς οὕτω φρονεῖν ὡς καὶ yeypadmkas 2o 


εἴη. τοῦτο μὲν οὖν οὕτω γεγενῆσθαι, ἀκοῇ γράψας 
ἔχω. ὅτι μέντοι καὶ ὅρκον ἐπέθηκε τοῖς γραφεῖσιν, 
sek τῶν ἐπιστολῶν τοῦ βασιλέως ἀνελεξάμην. Πι- 
στεύσας δὲ ὁ βασιλεὺς δεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ 


ἐπισκόπου Κωνσταντίνου πόλεως ᾿Αλεξάνδρου εἰς s; 


6kotwcvíay ἐκέλευσεν. Σαββάτου δὲ ἦν τότε ἡμέρα, 
καὶ τῇ ἑξῆς προσεδόκα συνάγεσθαι. δίκη δὲ ἐπὴη- 
7 κολούθει τοῖς ᾿Δρείου τολμήμασιν. Ὥς γὰρ ἐξῆλθε 
τῆς βασιλικῆς αὐλῆς, ἐδορυφορεῖτο μὲν ὑπὸ τῶν περὶ 


3 ’ὔὕ 4 ’ / ^ , ’ ’ 
Εὐσέβιον διὰ μέσης rore τῆς πόλεως, περίοπτος Τε30ο 


φ NN 0» 8s 5 7 / ^ 9 , 
ἦν καὶ ἐπεὶ ἐγένετο πλησίον τῆς ἐπιλεγομένης 
3 ^ , Ww € ^ (0) ’ 
ἀγορᾶς Κωνσταντίνου, ἔνθα ὁ πορφυροῦς ἵδρυται κίων, 
4, " , ^ 0c NN »* / 
φόβος ἔκ τινος avveidorosg κατεῖχε“ rov " Àpeiov* avv 


b ἐν F. qui idem mendum eo loco non notatum est. 
habet supra quoque, 34. ὃ. 6. € κατέσχε e corr. M. 
p. 159, ἀδικίαν ἕν πέπονθε, quod 


captus, jurejurando insuper eum adigeret, ille per fraudem ac 
simulationem istud etiam praestitit. Porro fraus ac simulatio 
qua usus est in subscribendo, sicut ipse accepi, hujusmodi fuit. 
Opinionem suam Arius in charta conscriptam gerens, sub ala 
occultabat. Juravit ergo, se ex animo ita sentire uti scripserat. 
Atque hoc quidem ita gestum fuisse, fama tantum et auditione 
accepi. Quod vero subscriptioni etiam jusjurandum adjecerit, id 
ex imperatoris epistolis didici. Tum vero imperator fidem habens 
Ario, mandat Alexandro Constantinopolitano episcopo, ut illum 
in communionem reciperet. Erat tum dies Sabbati. Postridie 
vero sperabat Arius se in ecclesia cum reliquis fidelibus conven- 
turum. Sed perditis Árii conatibus divina ultio jam instabat. 
Egressus enim ex imperiali palatio, Eusebianis satellitum instar 
eum stipantibus, per mediam civitatem magnifice incedebat, om- 
nium oculos in se convertens. Cumque venisset juxta forum 
quod dicitur Constantini, quo in loco statua porphyretica posita 
est, terror quidam ex conscientia scelerum ei subortus est; et 
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^ ^ ^ ’ 
τε τῷ φόβῳ τῆς γαστρὸς ἐκινεῖτο χαύνωσις" ἐρόμενος 
3 y 
re! εἰ ἀφεδρών που πλησίον, μαθών re εἶναι ὄπισθεν 35 
^ ^ ^ [4 
δτῆς ἀγορᾶς Κωνσταντίνου, ἐκεῖσε ἐβάδιζεν. Λαμβάνει 


9 , e hy » . . g ^ ὃ 
οὖν λιποθυμία" τὸν ἀνθρωπον᾽ καὶ ἅμα τοῖς διαχω- 
’ ’ e 
ρήμασιν ἡ ἕδρα τότε παραυτίκα παρεκπίπτειΐ, καὶ ai- 
^ LI /, « hj Mj ^ 9 ’ἤ 
ματος πλῆθος ἐπηκολούθει, καὶ τὰ λεπτὰ τῶν ἐντέρων. 
[4 δὲ φ » ^ /g ιν e . 
συνέτρεχε δὲ αἷμα avrQ σπληνίβ Te καὶ ἥπατι" 49 
/ 4 Α ^ 
φαὐτίκα οὖν ἐτεθνήκε. ὋὉ δὲ ἀφεδρὼν ἄχρι νῦν ἐν 
e^ [4 , / e : rd 
τῇ Κωνσταντίνου πόλει δείκνυται, ὡς ἔφην, ὄπισθεν 
τῆς ἀγορᾶς Κωνσταντίνου καὶ τοῦ ἐν τῇ στοᾷ μα- 
, ^ , 
κέλλου, πάντων τε τῶν παριόντων ἐγειρόντων δα- 
^ / ^ /, by 
κτυλον κατ᾽ αὑτοῦ, ἀειμνημόνευτον ToU θανάτου τὸν 75 
’ » / ’ὔ , « 
rorporrov ἀπεργαζόμενος. Τούτου γενομένου φόβος koi 
4 / ^ Ἁ i * ’ , , 
ἀγωνία κατεῖχε τοὺς περὶ TOv Νικομηδέα Evoétov: 
/ / e / . ew ^ / 4 -^ 
διέτρεχέ τε ἡ un δι ὅλης τῆς πόλεως, ὡς δὲ εἰπεῖν, 


ἃ ** Lego ἐρόμενος δὲ Μ᾽Α- σπληνί τε καὶ ἥπατι. Optime meo 
LESIUS. quidem judicio. Atque ita So- 

€ λειποθυμίαν e corr. M. cratem scripsisse pro certo ha- 

f [ta F. M. ''In cod. Allat. beo. Certe Epiphan. Schol. 
καὶ dpa rois διαχωρήμασι mapek- hanc lectionem ex parte con- 
πίπτει ἡ ἕδρα, τό re ὑπὸ τῶν ἰατρῶν firmat. In cod. quoque Sfort. 
καλούμενον ἀπέφθισμα παραύτικα παρεκπίπτει." VALESIUS. ἐκ- 
διὰ τῆς ἔδρας ἐξέπιπτεν, αἵματός τε πίπτει editt. 
πλῆθος ἐπηκολούθει, καὶ τὰ λεπτὰ ξ τῷ σπληνί τε καὶ τῷ ἥπατι 
τῶν ἐντέρων συνέτρεχεν ἅμα αὐτῷ F. M. 


cum terrore simul alvus relaxata.  Percontatusque num in pro- 
ximo essent latrine, cum post Constantini forum esse didicisset, 
illuc perrexit. Mox animo deficere cepit, et una cum excre- 
mentis anus ipsi delabitur; et id quod medici vocant ἀπέφθισμα, 
protinus per anum decidit.  Subsecuta est sanguinis copia; ac 
postremo tenuia intestina simul cum splene ac jecore effusa sunt. 
Et ille quidem continuo animam exhalavit. Latrine autem ille 
Constantinopoli post forum Constantini, sicut antea dixi, et post 
macellum quod est in porticu, etiamnum monstrantur: et cunctis 
pretereuntibus digitum ad eas intendentibus, genus mortis Arii 
perpetuo memorabile posteris reddunt. Cum hec ita accidissent, 
ingens terror ac moestitia animos eorum qui cum Eusebio Nico- 
mediensi erant, occupavit: famaque hujus rei, non per totam 
modo civitatem, sed per universum ut ita dicam orbem terrarum 





αι καὶ τῆς συμπάσης οἰκουμένης. Ὡς δὲ ó^ βασιλεὺς 
τῷ Χριστιανισμῷ μᾶλλον προσετίθετο, καὶ ἀληθῶς 
ἐκ Θεοῦ μεμαρτυρῆσθαι τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν ἔφησεν, 
11 εὐφραίνετο' ἐπὶ τοῖς γεγονόσι" καὶ ἐπὶ τρισὶν υἱοῖς οὖς 
Καίσαρας ἀνηγορεύκει, ἕκαστον κατὰ δεκάδα ἐνιαυτῶν. 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ" τὸν μὲν πρῶτον ὁμώνυμον το 
καταστήσας ἐν τῇ πρώτῃ δεκάδι τῆς βασιλείας αὐ- 
πτοῦ. Τῶν" δὲ πρὸς τῇ ἑῴᾳ' μερῶν τὸν τῷ πάππῳ 
ἐπώνυμον" Κωνστάντιον ἐν τῇ εἰκοσαετηρίδι κατέ- 
στησε Καίσαρα: τὸν δὲ νεώτερον Ἀώνσταντα ἐν τῇ τ5 
τριακονταετηρίδι τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας ἐχειροτόνησεν. 


Cumque 
potius Christianitate gauderet, 
veri Dei testimonio bd Ni. 
fuerant de Wir qui 
(rio. 
poetis Epiphan. Hist. T. iii. 
12. ὁ δὲ βασιλεὺς, omisso ὡς, 
facite Valesius. 
1 εὐφραίνετό τε tacite Valesius. 
k τὸν δὲ editt. ante Valesium. 
qui τῶν conjectura restituit, quod 


codd. confirmant. 
ges. 
m *' Scril lam est. 
ὁμώνυμον ex cod. Pond Ferri 
tamen potest vulgata lectio, 
is solum qui nomen suum dat 
alteri, sed etiam qui ab altero 
accipit Sic Constantinopolim. 
Socrates ἐπώνυμον Κωνσταντίνου 
vocare sole." VALESIUS. 
Melius vero foret τοῦ παπποῦ. 


dispersa est. Imperator vero Christiane religioni eo magis ad- 
haesit, cum Niczenze fidei veritatem Dei ipsius testimonio confir- 
matam esse intelligeret. Delectabatur itaque non mediocriter, 
tum ob earum rerum eventum, tum ob tres filios, quos Casares 
nuncupaverat; singulos singulis imperii sui decennalibus promo- 
vens. Et maximum quidem natu, cognominem sibi Constanti- 
num, occidentalium partium imperio prafecit, primo principatus 
sui decennio. Alterum vero Constantium, avi sui nomine appel- 
latum, orientis partibus preposuit, anno imperii sui vicesimo. 
Natu minimum Constantem, tricennalibus suis Cresarem renun- 
tiavit. 
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ΚΕΦ. ΛΘ. 
"Os? ὁ βασιλεὺς ἀρρωστίᾳ περιπεσὼν τέλει τοῦ βίον ἐχρήσατο. 

ι Ἐνιαυτοῦ δὲ μετὰ ταῦτα παραδραμόντος ἐπιβὰς 20 
ἑξηκονταπέντε ἐνιαυτῶν ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος 
ἀρρωστίᾳ περιπίπτει" καὶ ἐκ τῆς Κωνσταντίνου πό- 
λεως ἐκπλεῖ ἐπὶ τὴν “Ελενούπολιν, ὧς φυσικοῖς θερ- 

σι /, ^ » e^ , , « Ά 

«μοῖς χρησόμενος τοῖς ἐκεῖ γειτνιάζουσιν. ᾿Ἐπεὶ δὲ 
σφοδροτέρου τοῦ νοσήματος ἤσθετο, τὰ μὲν λουτρὰ 15 
ε , . 3 ’ Δ » ^ t€ /, 9 « 
ὑπερέθετο' ἀπαίρει δὲ ἐκ τῆς EAcvovmOAeos εἰς τὴν 
Νικομήδειαν" κἀκεῖ ἐν προαστείῳ" διάγων τοῦ Χρι- 

Ξστιανικοῦ μεταλαμβάνει βαπτίσματος. ἙΕδὔθυμός τεῦ 
ἐπὶ τούτῳ γενόμενος διαθήκας ποιεῖται, ἐν αἷς τοὺς 

4 ^ e , ^ 2 ., 7 
μὲν τρεῖς υἱοὺς κληρονόμους τῆς BaciAelas ἐνίσταται, 30 
,« καθὰ καὶ ζῶν αὐτοῖς τοὺς κλήρους διένειμε. Πολλὰ 
δὲ τῇ Ῥωμαίων πόλει καὶ τῇ ἑαυτοῦ ἐπωνύμῳ 
πρεσβεῖα καταλιπὼν", τὰς διαθήκας ἐκείνῳ παρατί- 
D Ὅτι ἀρρωστήσας ὁ βασιλεὺς  tophors. in Genev. *Posterius δὲ 

καὶ βαπτισθεὶς ἐτελεύτησεν. Μ. primus supplevit Christophor- 
9 προαστίῳ F. sonus: habetur tamen in cod. 
P εὔθυμος δὲ tacite Valesius. — Allat. Sed prius καὶ in eodem 
Q πόλει τῇ ἑαντοῦ. F. xal τῇ "P. desideratur." VALESIUS. 


πόλει τῇ €. M. Stephan. καὶ τῇ P. Γ καταλείπων M. 
π. καὶ τῇ ἑαυτοῦ Scaliger et Chris- 


CAPUT XXXIX. 
Quomodo imp. in morbum delapsus, finem vivendi fecit. 


Anno post imperator Constantinus quintum et sexagesimum 
statis ingressus annum, in morbum incidit. Relicta ergo Con- 
stantinopoli, navigio delatus est Helenopolim, ut aquis calidis 
qus juxta urbem illam site sunt, uteretur. Sed cum morbum 
ingravescere sensisset, lavacrum quidem distulit. Helenopoli 
autem abscedens, Nicomediam profectus est. Illic in suburbano 
degens, Christianum baptisma suscepit. Quo vehementer exhi- 
laratus, testamentum condit, in quo tres quidem liberos imperii 
heredes instituit, suam cuique partem, prout vivus fecerat, assig- 
nans. Romse vero et urbi quam suo nomine Constantinopolim 
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θεται TQ πρεσβυτέρῳ δὶ ὅν περ " Apetos ἀνακέκληται, 
οὗ καὶ μικρὸν ἔμπροσθεν πεποιήμεθα μνήμην; ἐν- 35 
τειλάμενος μηδενὶ ἑτέρῳ ἢ τῷ υἱῷ τῷ τῆς ἀνατολῆς 

y / , δ e σι 4 
sapxovr. Κωνσταντίῳ εἰς τὰς χείρας βαλεῖν. | Mera 
δὲ τὸ θέσθαι τὰς διαθήκας ὀλίγας ἡμέρας ἐπιβιοὺς 
τὸν βίον ἀπέλιπε: τῶν μέντοι υἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ τῇ 40 
τελευτῇ παρὴν οὐδείς" πέμπεται οὖν εὐθὺς πρὸς τὴν 
ἑῴαν ὁ Κωνσταντίῳ μηνύσων τὴν τελευτήν. 


ΚΕΦ. Μ. 76 


Περὶ τῆς κηδείας τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου. 
|! Τὸ δὲ σῶμα τοῦ βασιλέως οἱ ἐπιτήδειοι χρυσῇ 
ἐνθέμενοι λάρνακι ἐπὶ τὴν Κωνσταντίνου πόλιν διε- 
κόμισαν' ἀπέθεντὸ τε ἐν τοῖς βασιλείοις ἐφ᾽ ὑψηλοῦ, 
καὶ διὰ τιμῆς ἦγον καὶ δορυφορίας πολλῆς", ὡς καὶ 
ζῶντος ἐγίνετο' καὶ τοῦτο ἐποίουν ἔως τις τῶν υἱῶν 
«αὐτοῦ παραγένηται. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐκ τῶν ἀνατολι- το 
κῶν μερῶν ἐπιστάντος Κωνσταντίου, κηδείας τῆς βα- 
8 ἠξίουν πολλῆς Μ. 


nuncuparat, multa relinquens privilegia, testamentum commendat 
presbytero illi, cujus antea fecimus mentionem, per quem Arius 
ab exilio fuerat revocatus. Mandatque ne cuiquam alteri quam 
filio suo Constantio, quem orienti praefecerat, illud in manus tra- 
deret. Ad hunc modum condito testamento, cum aliquot dies 
supervixisset, ex hac luce migravit. Porro morti ejus nullus ex 
filis interfuit. Mittitur itaque protinus in orientem, qui Con- 
stantio patris obitum nuntiaret. 


CAPUT XL. 
De sepultura imperatoris Constantini. 


Corpus vero imperatoris, aureo conditum loculo, necessarii 
Constantinopolim deportarunt, et in sublimi suggestu collocave- 
runt in palatio; maximo honore et frequenti satellitio illum quasi 
adhuc superstitem observantes, quoad usque ex filiis ejus quispiam 
advenisset. Postea vero cum Constantius ex orientis partibus 
advolasset, regia honoratus est sepultura, depositusque in ecclesia 
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^ , ^ » 4. 3 ^ 3 / ^ 9 /, 
σιλικῆς ἠξιοῦτο ἀποτεθεὶς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ €rovv- 
^ 9 / ^ LI .« ^ / 
pq τῶν ᾿Αποστόλων, ἣν δι avro τοῦτο πεποιήκει, 
$ ^ ^ ^ 
ὅπως ἂν oi βασιλεῖς T€ καὶ οἱ" ἱερεῖς τῶν ἀποστολι- 
σι , M Ld y bl 
Ξκῶν λειψάνων μὴ ἀπολιμπάνοιντο. Ἔζ)σε δὲ ὁ 
s ^ 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ἔτη ἑξηκονταπέντε' ἐβασί- 15 
λευσε δὲ ἔτη τριάκοντα ἕν᾽ ἐτελεύ δὲ ἐν ὑπατί 
ῃ τρ ελεύτησε δὲ ἐν ὑπατίᾳ 
^ ^ ^ ’ὔ hi ’ ^ 
Φιλικιανοῦ καὶ Τατιανοῦ τῇ δευτέρᾳ kai εἰκαδι τοῦ 
^ N 3? ^ 
Μαΐου" μηνός" τοῦτο δὲ ἦν δεύτερον ἔτος τῆς δια- 
^ ^ ’ 
κοσιοστῆς" ἑβδομηκοστῆς ὀγδόης Ολυμπιάδος. περι- 
/ M e ; ’ 38 ^ «ΝΜ bi ^ ’ 
exe. δὲ ἡ βίβλος χρονον ἐτῶν ἐνὸς πρὸς τοῖς τριᾶ-2ο 
κοντα. 


t Ita F. M. οἱ om. ceteri. ἃ τοῦ μηνὸς μαΐου M. 
* διακοσιαστῆς M. 


apostolorum, quam ipse eo consilio zedificaverat, ut imperatores et 
pontifices ab apostolorum reliquiis haud procul abessent. Vixit 
autem imperator Constantinus annos quinque et sexaginta: ex 
quibus unum et triginta imperavit. Mortuus est Feliciano et 
Titiano consulibus, die undecimo calendas Junii: qui quidem 
secundus erat annus Olympiadis ducentesime  septuagesime 
octavi. Ceterum hic liber spatium unius et triginta annorum 
complectitur. 


ZOKPATOTZ 79 


EZXOAAZTIKOY* 


EKKAHZIAZTIKHZ2Z IZTOPIAZ 


TOMOX B. 5 





ΚΕΦ. A. 
Προοίμιον, δι᾽ ἣν αἰτίαν τὸ πρῶτον καὶ τὸ δεύτερον βιβλίον ἄνωθεν 
ἐλέχθη. 

I PoveiNoz ὁ τῇ Ῥωμαίων γλώττῃ τὴν ἐκκλησια- 
στικὴν ἱστορίαν συντάξας περὶ τοὺς χρόνους ἐπλανή- 10 
σθη. τὰ γὰρ κατὰ ᾿Αθανάσιον νομίζει μετὰ τὴν τελευ- 
τὴν τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου γεγενῆσθαι" ἀγνοεῖ 
δὲ καὶ τὴν ἐν Γαλλίαις γενομένην αὐτοῦ ἐξορίαν καὶ 

“ἕτερα πλείννα. Ἡμεῖς οὖν πρότερον 'Ρουφίνῳ ἀκο- i; 


8 Σωκράτους ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας βίβλιον B. F. 
Ὁ ἄνωθεν ὑπηγορεύθη. Μ. 


VALESII INTERPRETATIO. 
CAPUT PRIMUM. 


Proemium, in quo rationem reddit, cur primi ac secundi libri 
novam editionem fecerit. 


RUFINUS, is qui Latino sermone ecclesiasticam scripsit his- 
toriam, in temporum notatione longe a vero aberravit. Etenim 
ea qui adversus Athanasium gesta sunt, post Constantini obitum 
accidisse censet. Relegationem quoque ejus in Gallias, et alia 
plurima pretermittit. Ac prius quidem nos Rufinum auctorem 
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, M e^ iy M / ^ r] /, 
λουθήσαντες τὸ πρῶτον kai ro Óevrepov τῆς ἱστορίας 
’ e? 3 [4 34. , bj N 
βιβλίον ἢ ἐκείνῳ ἐδόκει συνεγράψαμεν. ἀπὸ δὲ 
^^ y ^ 
τοῦ τρίτου ἄχρι τοῦ ἑβδόμου βιβλίου τὰ μὲν παρὰ 
ε , ’ 4 b! [4 
Ῥουφίνου λαβόντες, ra. δὲ ἐκ διαφόρων συναγαγόντες, 
M b * ll ^ y , 3 / , 
τινὰ δὲ καὶ παρὰ τῶν ἔτι ζώντων ἀκούσαντες ἐπλὴ - ao 
/ y [4 d 
ϑρώσαμεν. Ὕστερον μέντοι συντυχόντες ᾿Αθανασίου 
, , e 4 e 4 »WN/ , 
συντάγμασιν, ἐν οἷς τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν ὀδύρεται πάθη 
Ld A] Ml 4 ^ 
καὶ ὅπως διὰ τὴν διαβολὴν τῶν περὶ EvocBtov ἐξω- 
^ , ^ ^ 
ρίσθη, ἔγνωμεν δεῖν πιστεύειν μᾶλλον τῷ πεπονθότι 
^ [4 ^ “4 ^ ^ 
καὶ τοῖς γινομένων τῶν πραγμάτων παροῦσιν, ἢ τοῖς 25 
, ^ Ν ^ e^ 
καταστοχασαμένοις αὑτῶν καὶ διὰ τοῦτο πλανηθεῖσιν. 
y hj LY 3 ^ ^ ’ /, » 
*' Er«. μὴν καὶ ἐπιστολῶν τῶν rore διαφόρων ἐπιτετυ - 
[4 e e? v 3 ᾽ 3 ’ s 
xnkores, ὡς oiov re την ἀλήθειαν ἀνιχνεύσαμεν. διὸ 
3 , hy -^ b! bl , , 
ἠναγκασθημεν τὸ πρῶτον kai TO δεύτερον βιβλίον 
ἄνωθεν ὑπαγορεύσαι, συγχρώμενοι καὶ ἐν οἷς ὁ Pov- 3o 
δφῖνος οὐκ ἐκπίπτει τοῦ ἀληθοῦς. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
^ Ld ^ 
τοῦτο ἰστέον, ὅτι ov παρεθήκαμεν ἐν τῇ πρώτῃ ὑπα- 
’ Ἁ bl 3 ’ y b Ν 
γορεύσει τὸ καθαιρετικὸν ᾿Αρείου οὔτε μὴν τὰς βα- 
3 M 3 M A Mj , , 
σιλεως ἐπιστολᾶς, ἀλλα τὰ γυμνὰ μονον πραγματα, 


secuti, primum ac secundum historie nostre librum juxta fidem 
illus conscripsimus. ^A tertio vero libro usque ad septimum, 
partim ex ejusdem Rufini, partim ex aliorum libris quaedam colli- 
gentes; nonnulla etiam ex iis qui adhuc supersunt audita re- 
ferentes, opus nostrum complevimus. Postea vero cum Athanasii 
libros nacti essemus, in quibus ille suas calamitates deplorat, et 
qua ratione per calumniam ac fraudem Eusebianorum in exilium 
missus fuerit, exponit; satius esse duximus, ei qui mala ipsa per- 
pessus esset, et iis qui rebus gestis interfuissent, fidem habere, 
quam illis qui res conjectura tantum assecuti, et ob eam causam 
in errorem prolapsi essent. Ad hec varias excellentium tunc 
temporis virorum epistolas nacti, veritatem quoad ejus fieri potuit, 
indagavimus. Quam ob causam necesse nobis fuit, primum ac 
secundum hujus operis librum ex integro dictare; retentis nihil- 
ominus iis, in quibus Rufinus a veritate minime aberravit. Illud 
preterea sciendum est, nos in priore editione nec libellum de- 
positionis Árii nec imperatoris epistolas, sed nudam rerum 
gestarum narrationem posuisse; ne ex verborum prolixitate 
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ὑπὲρ ToU μὴ πολυστίχου γενομένης τῆς ἱστορίας 35 
οὐκνηροὺς τοὺς ἀναγινώσκοντας ἀπεργάσασθαι. Ἐπεὶ 
δὲ πρὸς σὴν χάριν, ὦ iepe^ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπε Θεό- 
δωρε, καὶ τοῦτο ἔδει ποιῆσαι, ὥστε μὴ ἀγνοεῖν καὶ 
ὅσα αὐταῖς λέξεσιν οἱ βασιλεῖς ἐπέστειλαν, ?) κατὰ 
διαφόρους συνόδους οἱ ἐπίσκοποι τὴν πίστιν κατα- 8o 
βραχὺ μεταποιοῦντες ἐξέδωκαν, διὰ τοῦτο ὅσα ἀναγ- 
καῖα ἡγησάμεθα ἐν τῇδε τῇ μετὰ ταῦτα ὑπαγορεύσει 
γμετατεθείκαμεν. Καὶ" τοῦτο ἐν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ 
ποιήσαντες καὶ ἐν τῷ μετὰ χεῖρας, λέγω δὲ TQ; 
δευτέρῳ, ποιῆσαι σπουδάζομεν. ἀρκτέον δὲ ἤδη τῆς 
ἱστορίας. 
ΚΕΦ. Β. 
*Ocf οἱ περὶ Εὐσέβιον τὸν Νικομηδείας ἐπίσκοπον αὖθις τὸ ᾿Αρείον σπου- 
δάσαντες εἰσαγαγεῖν δόγμα ταραχὰς ταῖς ἐκκλησίαις ἐκίνησαν. IO 
: Τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου τελευτήσαντος, oi 
b Ita M. Savilius et Valesius quod tamen obelo notavit Ste- 


idem legendum censuerunt,licet phanus. αὐταῖς ταῖς C. J. "Tum 
vulgatum hic in textu suo reli- ἣν οἱ Bac. M. 


querit. ἐπειδὴ πρὸς editt. € μετατεθείκαμεν ταύτῃ rovro M. 
€ [ta F. M. ἱερεῦ editt. ante f Brevius, ut solet, habet, Ὡς 
Valesium, qui restituit ex F. oi περὶ εὐσέβιον αὖθις τὰς ἐκκλη- 


d [ta F. M. ὅσα rais editt. σίας ἐτάραξαν. M. 


lectoribus taedium nasceretur. Sed quoniam tua causa illud quo- 
que prestandum erat, o vir ac sacerdos Dei Theodore, ut neque 
ea quie imperatores in suis epistolis scripserunt ignorares, neque 
ea qua episcopi in diversis conciliis fidem paulatim immutantes 
promulgaverunt; idcirco quacunque necessaria esse censuimus, 
in hanc posteriorem editionem transtulimus. Et cum in primo 
libro istud a nobis jam prsestitum sit; idem quoque in secundo 
quem pre manibus habemus, prestare conabimur. Sed jam 
tempus est ut ad historie ordinem revertamur. 


CAPUT II. 


Quomodo Eusebius Nicomediensis cum suis, Arii dogma iterum 
inducere conatus, ecclesias perturbarit. 


Mortuo imp. Constantino, Eusebius Nicomediensis et Theognis 
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περὶ Evcégwv τὸν Νικομηδέα koi Θέογνιν Νικαίας 
ἐπίσκοπον καιροῦ δεδρᾶχθαι εὐκαίρου νομίσαντες ἀ- 
^ »,. Ἁ ^ €t , / 3 ^ 3 
γῶνα ἔθεντο, τὴν ToU ὁμοουσίου πίστιν ἐκβαλεῖν, ἀν- 15 
Pd b! x 3 , , X 
«“τΤεισάγειν δὲ τὴν ἀρειανίζουσαν. Περιέσεσθαι δὲ 
’ 3 Ἁ g ὃ ’ 3 A ct 4 3 Α 0 , 
τούτου ovk ἂνϑξ δύναιντο, εἰ μὴ ὑπονοστήσῃ ᾿Αθανά- 
ctos. Ταῦτα δὲ κατεσκεύαζον ὑπουργῷ χρώμενοι 
τῷ πρεσβυτέρῳ, ὃς τῆς ᾿Αρείου ἀνακλήσεως αἴτιος 
μικρὸν ἔμπροσθεν ἐγεγόνει. πῶς δὲ τοῦτο ἐπράχθη so 
[4 b! d e , 4 « 3 
βλεκτέον. Τὴν διαθήκην o πρεσβύτερος καὶ ra ἐν- 
ταλθέντα παρὰ τοῦ κατοιχομένου βασιλέως προσ- 
φέρει Κωνσταντίῳ τῷ τοῦ βασιλέως υἱῷ. ὁ δὲ 
τοῦθ᾽" εὑρηκὼς γεγραμμένον ὅπερ ἐβούλετο, τῆς γὰρ 
ἑῴας βασιλεύειν αὐτὸν ἐπέτρεπεν ἡ διαθήκη, διὰ 
E οὐκ ἄλλως ὥοντο εἰ μὴ M. 
δύναιντο εἂν μὴ C. ** Hic locus mu- 


retus dolos hosce Arianorum 
motos esse narrat post Atha- 


tilus est ac mendosus. Suppleri 
tamen potest, περιέσεσθαι δὲ τού- 
τον συνήεσαν ὡς οὐκ ἂν δύναινζο, el 
ὑπονοστήσῃ ᾿Αθανάσιος. — Restitui 
etiam potest hoc modo, περιέ- 
σεσθαι δὲ rovrov οὐκ ἄν ποτε ὥοντο, 
ut habet Nicephorus." VALE- 
SIUS.  Particulam μὴ damna- 
runt quoque Christophorsonus 
et Scaliger. Ferri quidem po- 
test vulgatum εἰ μὴ, 8i ὑπονοστή- 
cp reddas secederet, vel, abiret, 
sensu satis noto: conf. Thu- 
cyd. iii. 89. — Et certe Theodo- 


nasii reditum, Hist. ii. 2. Quem- 
&dmodum etiam ipse ordo re- 
rum exposcit quas Socrates hic 
refert. Sozomenus tamen di- 
serte dicit Arianos hec fecisse 
ut reditum ejus prohiberent, 
Hist. iii. r, quem sequuntur 
Epiphanius, Hist. Trip. iv. 1, et 
Niceph. ix. 2, qui sensus ut huic 
loco conveniret delendum erat 
vel οὐκ vel μή.  Vnlesius ita 
Latine vertit ac si μὴ omitteret. 
δ δὲ οὐθ' εὑρηκὼς F. 


Nicenus, opportunum se tempus nactos esse arbitrati, omni 
studio in id incubuerunt, ut consubstantials fidem exturbarent, 
ejusque loco opinionem Arii introducerent. Id vero nunquam se 
consecuturos esse intelligebant, si Athanasius Alexandriam re- 
verteretur. Porro ad hsec agenda usi sunt ministerio presbyteri 
illius, per quem paulo ante Arius fuerat ab exilio revocatus. Sed 
quemadmodum ea res confecta sit, dicendum arbitror. Presbyter 
ille quem diximus, testamentum et mandata que Constantinus 
moriens ipsi commiserat, Constantio imperatoris filio obtulit. 
Ille cum in testamento id quod maxime cupiebat, scriptum esse 
comperisset, Orientis enim imperium testamento ei tradebatur, 
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^ 9 « , / [4 
τιμῆς ἦγε τὸν πρεσβύτερον, παρρησίας τε μετεδίδου 25 
^ ^ , , 
πολλῆς, εἴς re τὰ βασίλεια θαρροῦντα εἰσιέναι éké- 
^ , . * 
4λευεν. ἫἩ τοίνυν δοθεῖσα παρρησία γνώριμον avrov 
, , ^ ^ f ^ EY 
ταχέως κατέστησε τῇ Te τοῦ βασιλέως γαμετῇ kai 
^ 3 / . ^ 3 A» ^ , , 
5τοῖς εὐνούχοις αὐτῆς. Ἣν δὲ ἐν τῷ xpove rovro 
/ ^ / ^ ’ἤ , ^^ e 
πρωτύτυπος τῶν κοιτώνων τοῦ βασιλέως εὐνοῦχος Q 30 
4 3 » ’ . ^ € / 
ὄνομα ἦν Evoefus: τοῦτον ὃ πρεσβύτερος συν- 
’ ΄ς 3 ’ ’ , 9 b] [4 
6 θέσθαι τῇ ᾿Αρείου δόξῃ συνέπεισεν. Ἔκ δὲ rovrov 
^ 3 ’ M . ^ 3 , 
καὶ oi λοιποὶ τῶν εὐνούχων τὰ avra. φρονεῖν ανεπει- 
e^ / 4 
Üovro: οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἡ τοῦ βασιλέως γαμετὴ διὰ 
^ 3 4 4 ^ , ^ 9 Ld , 
τῶν εὐνούχων kal τοῦ πρεσβυτέρου τῇ ' Apetov δόξῃ 35 
/ 4 3 v 4 b! 9 9 353. , 
"προστίθεται. Mer ov πολὺ δὲ koi ἐπ᾽ avrov διέ- 
« , x , ^ / . 
βαιν ετὸν βασιλέα τὸ ζήτημα. τοῦτο yíiverai ! 
4 Ἁ ΑἉ ^^ 4 ^ 
φανερὸν κατὰ βραχὺ πρῶτον μὲν Toi κατὰ τὰ 
᾽ / M A 4 M , 
βασίλεια στρατευομένοις" ἔπειτα δὲ διεδοθη καὶ εἰς 


srà πλήθη τῆς πόλεως. Διελέγοντο δὲ" περὶ τῆς 4o 


1 Ita F. M. Stephan. Genev. 
xai post τοῦτο addidit Scaliger. 
* Conjunctionem addidi ex Cod. 
Flor. Quamquam particula suo 
loco mota erat sic, τὸ kai ζήτημα 
τοῦτο γίνεται φανερόν. Sed facile 


emendationem hanc confirmat." 
VALESIUS. Nihil tamen de 
hoc habet collator noster e co- 
dice F., quicquid Valesius dicat. 

k * Scribendum videtur διε- 
Aéyovro δὴ, ut vitetur ejusdem 


erat hanc transpositionem ani- 


particule nimis crebra repeti- 
madvertere. Certe Nicephorus 


tio." VALESIUS. 


presbyterum magno in honore habuit, multumque auctoritatis ei 
concessit, et ut fidenter ac libere in palatium ingrederetur prz- 
cepit. Hac igitur licentia presbytero concessa, eum brevi fa- 
miliarem reddidit, tum imperatoris conjugi, tum ejus eunuchis. 
Ea tempestate prepositus erat regii cubiculi eunuchus quidam, 
nomine Eusebius. Huic presbyter persuasit, ut opinionem Arii 
amplecteretur. Quo factum est, ut ceteri etiam eunuchi in ean- 
dem sententiam adducerentur. Sed et ipsa imperatoris uxor, et 
spadonum et presbyteri hortatu, Arii partibus sese adjunxit. Nec 
multo post ad imp. ipsum pervenit hec qusstio.  Paulatimque 
evulgata, primum quidem iis innotuit qui in palatio militabant. 
Postea vero ad ipsum quoque urbis regie vulgus permanavit. 
Et in palatio quidem, cubicularii una cum mulierculis de hoc 
dogmate disputabant. In urbe vero, per singulas prope domos 
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, N e^ e ^ o 
δόξης ἐν μὲν τοῖς βασιλείοις οἱ ἐπικοιτωνῖται ἅμα 
^ , 3 à ^ , e 7 » 7 
ταῖς γυναιξίν. ἐν δὲ τῇ πόλει καθ᾽ ἑκάστην οἰκίαν 

δ " 9 , $ , * 
διαλεκτικὸς πόλεμος ἦν.  Otérpexev οὖν ταχέως TO 
* N00» »"» Mj w ᾽ , M * , 
κακὸν καὶ ἐπὶ τας ἄλλας ἐπαρχίας T€ καὶ πολεις. 
9Koi ὡς σπινθὴρ ἐκ μικροῦ λαμβάνον τὴν ἀρχὴν 45 

* , 3 b 
τὸ Cjrnpa εἰς φιλονεικίαν τοὺς ἀκούοντας ἤγειρεν. 
[Ld ^ e ^ 
ἕκαστος γὰρ TOv πυνθανομένων τῆς ταραχῆς τὴνδι 
.» ἢ ’ 39 δὰ 3 , ΑἉ μ4 ^ 
αἰτίαν πρόφασιν εὐθὺς εἶχε ζητήσεως" καὶ ἅμα τῇ 
3 / 35. / ᾽ ΄ 3 , ^ » , 
ἐρωτήσει ἐρίζειν ἐβούλετο. ἐκ δὲ τῆς ἔριδος Tavra 
roayarérpamTo. Ταῦτα μὲν οὖν κατὰ τὰς ἀνατολικὰς 
, A, ME N05 9 ^ JS t€ / 
πόλεις €yévero' αἱ yap ἐν IAAvpiois καὶ τὰ €oé- 5 
X M A ^ 
ρια μέρη τέως ἡσύχαζον" τοὺς Opovs γὰρ τοὺς τῆς 
3 , , v 
τ ἐν Νικαίᾳ συνόδου παρασαλεύειν ovk ἤθελον. Ὥς 
3 3 θὲ b] ^ 3 « b ^ 3 “ὃ, 
οὖν ἐξαφθὲν τὸ πρᾶγμα ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐπέδωκε, τηνι- 
^ e « , / Ἁ , ey 
καῦτα οἱ περὶ Ἐϊὐσεβιον Tov Νικομηδεα ἐρμαιον 
ς σε 4 ^ ^ , [d m Α 
᾿λῃγοῦντο τὴν τῶν πολλῶν ταραχην. Οὕτω" γαριο 
’ , ^ » [4 3 ^? 3 
μόνως δύνασθαι τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσκοπον ἀνα- 
^ ^ ^ ’ ’ , A] 
δεῖξαι τῆς αὐτῶν δόξης Onojpova: ἀλλὰ rore μέν 
gy 3 N 9 3 à! 3 , € « ^^ 
ἐφθασεν ἐπανελθὼν εἰς αὐτὴν ᾿Αθανασιος ἐνὸς τῶν 


! « Non dubito qui Socrates μέρη, &c. supple πόλεις." VA- 
scripserit xai xarà rà ἑσπέρια  LESIUS. m οὕτως F. M. 


bellum quoddam dialecticum gerebatur. Porro hujus mali labes 
alias quoque urbes ac provincias brevi corripuit. Atque instar 
scintilla, ex parvis orta principiis controversia, audientium animos 
ad maximam contentionem excitabat. Singuli enim dum causam 
tumultus percontantur, occasionem disputandi statim habebant: 
eoque ipso quo percontabantur tempore, rixas inibant. Per 
hujusmodi autem rixas, cuncta subvertebantur. Et hsec quidem 
in orientis duntaxat urbibus agebantur. Urbes enim Illyrici, et 
quz in occidentis partibus site sunt, interim quievere: quippe 
quz Nicani concili decreta labefactare nollent. Cum igitur 
excitatum hoc malum quotidie ingravesceret, Eusebiani seditio- 
nem ac tumultum multitudinis lucro suo deputabant. Neque 
enim aliter fieri posse sperabant, ut aliquem episcopum Alexandrie 
constituerent, qui ipsorum opinioni suffragaretur. Sed consilium 
illorum prevenit Áthanasii reditus: qui Alexandriam reversus 
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Αὐγούστων ὠχυρωμένος γράμμασιν, ἅπερ τῷ ᾿Αλεξ- 
ανδρέων λαῷ Κωνσταντῖνος ὁ νέος, ὁ τῷ πατρὶις 
ὁμώνυμος, ἐκ τῆς ἐν Γαλλίᾳ Τριβέρεως ἔπεμψεν. 
ἔστι δὲ τάδε τὰ γράμματα τὰ ὑποτεταγμένα. 


ΚΕΦ. Γ. 
“Ὅπως ᾿Αθανάσιος Κωνσταντίνου τοῦ νεωτέρου γράμμασι θαρρήσας 
τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν κατέλαβεν. - 


t Κωνσταντῖνος Καῖσαρ τῷ λαῷ τῆς καθολικῆς ᾿Αλεξαν- 
δρέων" ἐκκλησίας. 


Οὐδὲρ τῆς ὑμετέρας ἱερᾶς ἐννοίας ἀποπεφευγέναι 774 
γνῶσιν οἶμαι, διὰ τοῦτο" ᾿Αθανάσιον τὸν τοῦ προσκυνητοῦ 25 
νόμου ὑποφήτην πρὸς καιρὸν eie τὰς" Γαλλίας ἀπεστάλ- 
Oaif, ἵνα ἐπειδὴ ἡ ἀγριότης τῶν αἱμοβόρων καὶ πολεμίων 


Dn Κωνσταντίνου ἐπιστολὴ περὶ 
τῆς ἀθανασίον καθόδον. Μ. 

0 ἐκκλησίας ἀλεξανδρέων F. M. 

P οὐδὲν τῆς ὑμέρας (sic) F. oi- 
δὲν τὴν τῆς Sozom. οὐδὲν τῆς 
Stephan. Genev. οὐδὲ τὴν τῆς 
Athanas. Apol c. Arian. 87. 
Theodoret E. H. ii. 1. Neque 
Epiphan. in H. Trip. iv. 2. 

q Ita M. Niceph. E. H. ix. 5. 
ἀποπεφευγέναι εἷς yv. F. et editt. 
ἀποπεφευγέναι γνῶσιν Athan. So- 


zom. Thdrt. et Valesius. 

r διὰ τί M. Niceph. propterea 
Epiphan. 

5 τὰς om. Sozom. 

t dyayóve additum in marg. 
eadem manu M. ἀπεστάλθαι éye- 
γόνει iva Niceph. quod confirmat 
suspicionem nostram, hunc codi- 
cem nonnunquam ad fidem Ni- 
cephori emendatum fuisse. 

Ὁ αἱμοβόρων αὐτοῦ x. m. é. À- 
than. Sozom. Thdrt. Niceph. 


est, regiis munitus literis, quas unus ex Augustis, Constantinus 
junior patri cognominis, ex civitate Trevirorum ad populum 


Alexandrinum scripserat. 
hic subjeci. 


Earum autem literarum exemplum 


CAPUT III. 


Quomodo Athanasius Constantini junioris literis fretus 
Alezandriam rediit. 


Constantinus Cesar populo ecclesie Catholice Alezandrinorum. 


Nec sanctissime mentis vestre notitiam arbitror preeterire, 
Athanasium venerande legis interpretem, ad tempus idcirco 
missum esse in Gallias, ne quoniam cruentorum ejus hostium 
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4 ^ 9 ^ * , ^ t ^ γ᾽ ^ ^ *, , 
αὐτοῦ ἐχθρῶν εἰς κίνδυνον τῆς ἱερᾶς αὐτοῦ κεφαλῆς ἐπέ- 
i » 4 ^ ^ ^ ,* » 
eve, μὴ ἄρα διὰ τῆς τῶν φαύλων διαστροφῆς ἀνήκεστα 
e ^X II 4 4 ὃ ^ , , 4 6 Υ 
τὑποστῆΣ. pos TO διαπαῖξαι τοίνυν ταύτην ἀφηρέθηΐ 3o 
τῶν φαρύγγων: τῶν ἐπικειμένων αὐτῷ ἀνδρῶν, ὑπ᾽ ἐμοὶ 
διάγειν κελευσθεὶς οὕτως, ὡς ἐν ταύτη τῆ πόλει ἐν à 
διέτριβεν πᾶσι τοῖς ἀναγκαίοις ἐμπλεονάζεινδ, εἰ καὶ 
4 , 4 ^ t€? , * A ^ , ^ 
τὰ μάλιστα αὐτοῦ ἡ ἀοίδιμος ἀρετὴ ταῖς θείαις πεποιθυῖα 35 
, *d M ^ , / e » 9 ^ 
βοηθείαις καὶ τὰ τῆς τραχντέρας τύχης" ἄχθη ἐξουθενεῖ. 
T ^ 4 4 A! , 4 A , f 
3 1 οιγαροῦν ei kai τὰ μάλιστα πρὸς τὴν προσφιλεστατην 
ὑμῶν θεοσέβειαν ὁ δεσπότης ἡμῶν, 08 τῆς μακαρίας μνήμης 
Κωνσταντῖνος ó^ σεβαστὸς ὁ ἐμὸς πατὴρ, τὸν αὐτὸν 
ἐπίσκοπον τῷ ἰδίῳ τόπῳ παρασχεῖν προήρητο, ὅμως 82 
4 δὲ 4 , , x N ^ A , 4 i 
ἐπειθὴ ἀνθρωπίνῳ κλήρῳ προληφθεὶς πρὸ τοῦ τὴν εὐχὴν 
πληρῶσαι ἀνεπαύσατο, ἀκόλουθον ἡγησάμην τὴν προαΐί- 
ρεσιν τοῦ τῆς θείας μνήμης βασιλέως διαδεξάμενος πλη- 
^ ΝΜ [ δὰ ^ [ /, ἢ k E 4 
ερῶσαι. Ὅστις ἐπειδὰν τῆς ὑμετέρας τύχη" προσὄψεως, 5 


X ἀποστῇ C. Valesius, fortasse incuria. 

Y ἀφαιρεθεὶς Athan. Thádrt. qui d οὐδὲ rà M. 
et mox κεκέλευσται habent. € τύχης om. Sozom. 

2 φαρύγων mendose F. ! προφιλεστάτην C. J. 

8 καὶ ὑπ᾽ ἐμοῦ ὃ. κεκέλευσται E ὁ τῆς μακαρίας μνήμης om. 
Sozom. Niceph. Athan. p. ἡμῶν μνήμης F. 

Ὁ οὗτος Niceph. h ὁ om. M. καὶ σεβαστὸς Ni- 


€ Ita F. M. (nisi quod men- ceph. 
dose ἐμπλεωνάζειν M.) Athan. i βουλὴν M. 
Thdrt. Sozom. Niceph. Ste- k τύχοι Athan. 
phan. Genev. ἐκπλεονάζειν tacite 


feritas sacratissimo illius capiti extremum periculum minabatur, 
ipse per nefariam improborum hominum perversitatem mala in- 
sanabilia sustineret. Quamobrem ut hanc feritatem evitaret, 
ereptus est faucibus eorum qui ipsius capiti imminebant: jussus- 
que sub mea ditione degere, ita ut in ea urbe quam incolere 
preceptum ei fuerat, omnibus necessariis abundaret: tametsi 
ejus eximia virtus divino freta presidio, etiam asperioris fortune 
srumnas parvi pendat. Proinde etsi Dominus ac parens noster 
dive memorig Constantinus Augustus, eundem episcopum in 
pristinum locum restituere, ac vestre sacratissimee pietati reddere 
proposuerat, quoniam tamen humana sorte praeventus, priusquam 
votum suum implesset, ex hac luce migravit, consentaneum esse 
existimavi, ut divie memoriz principis propositum, ego utpote 
heres, executioni mandarem. Quanta porro reverentia illi a 
nobis exhibita fuerit, ex eo ipso, simul atque in conspectum 
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e 2. 9 ^ 4 δ ^ l , 2 m , 4 
ὅσης παρ᾽ ἐμοῦ αἰδοῦς" τετύχηκε γνώσεσθε, οὐ yap 
θαυμαστὸν, εἴτι δ' ὧν ὑπὲρ αὐτοῦ πεποίηκα. καὶ γὰρ 
Α , 8* 3 Φῃ ^ t€ , , * 8 4 a 
τὴν ἐμὴν ψυχὴν, 5" ToU ὑμετέρου πόθου εἰκὼν, καὶ TO 
ToU? τηλικούτου ἀνδρὸς σχῆμα εἰς τοῦτο ἐκίνει καὶ προ- 
ἔτρεπεν. ἡ θεία πρόνοια ὑμᾶς διαφυλάξοιν, ἀδελφοὶ το 
ἀγαπητοί. 
’ ^ ^ , e 3 , 
5 Τούτοις θαρρῶν τοῖς γράμμασιν ὁ Αθανασιος 
, / 
καταλαμβάνει τὴν ' AAe£avópeiav καὶ ἥδιστα μὲν 
Α ^ 
αὐτὸν ἀνεδέξατο! ὃ τῶν ᾿Αλεξανδρέων λαύς" ὕσοι 
b] Ld ^ 
δὲ ἐτύγχανον ἀρειανίζοντες ἐν αὐτῇ φατρίας συνί- 
^ e ^ 
ὄσταντοῖ kar αὐτοῦ. Δι’ ὧν συνεχεῖς στάσεις ἐγί- 15 
vovro' αἵτινες ὑπόθεσιν παρεῖχον τοῖς περὶ Εὐσέβιον 
^ , bl ^ o σι 
τοῦ διαβάλλειν αὐτὸν βασιλεῖ", ὅτι μὴ κρίναντος τοῦ 
^ / e 3 , e e 9, , 
κοινοῦ συνεδρίου τῶν ἐπισκόπων ἑαυτῷ ἐπιτρέψας 
Ἁ 9 ’ , , N ^ M Ν 
τὴν ἐκκλησίαν κατελάμβανεν. ᾿Ἐπὶ τοσοῦτον δὲ τὰς 
» / ^ 
διαβολὰς ἐξέτεινον, ὡς ὀργισθέντα τὸν βασιλέα τῆς ao 
/, ^ ^ ^ 
᾿Αλεξανδρείας ἐκβαλεῖν. πῶς μὲν οὖν τοῦτο ἐγένετο 
v 
μικρὸν ὕστερον λέξω. 
l αἰδοῦς παρ᾽ ἐμοῦ Sozom. Ni- P διαφυλάξαι F. M. Athan. 


ceph. Stephan. Genev. διαφυλάξοι 
m γνώσεσθαι F. Thdrt. Sozom. Valesius. 
n ἣ re Athan. Thdrt. Sozom. ᾳ ἐδέξατο F. M. 

Niceph. Σ᾽ συνίστασαν F. M. φρατρίας 
9 [ta F. M. Athan. Thdrt. συνίστασαν J. 

τοῦ om. Sozom. Niceph. editt. 8 τῷ Bac. M. 


vestrum venerit, cognoscetis. Nec mirum, ejus gratia aliquid 
ἃ me factum fuisse. Ad hoc enim et imago quedam amoris 
vestri, et tanti viri species animum meum movit atque iucitavit. 
Divina providentia vos servet, fratres carissimi. 

His literis fretus Athanasius Alexandriam venit. Et populus 
quidem Alexandrinus eum libentissime suscepit: quotquot vero 
in illa urbe opinionem Arii sequebantur, societate inita adversus 
eum conspirabant. Unde crebre exorte sunt seditiones, quae 
ansam praebuerunt Eusebianis, ut illum apud imperatorem ac- 
cusarent, quod sine decreto communis episcoporum concilii, su- 
opte nutu atque arbitrio Alexandrinam ecclesiam occupasset. 
Tantumque criminationibus suis perfecere, ut ira percitus im- 
perator Alexandria illum expulerit. Sed qua ratione id factum 
sit, paulo postea dicam. 
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ΚΕΦ. A. 
"dct! τελευτήσαντος Εὐσεβίου ro) Παμφίλου ᾿Ακάκιος τὴν ἐπισκοπὴν Ἃς 
Καισαρείας διεδέξατο. 
Ἔν δὲ τῷδε τῷ χρόνῳ τελευτήσαντος Εὐσεβίου, ὃς 
^ , , , » 7 3 b! ΑἉ 
τῆς ἐν []αλαιστινῃ Kaucapeias ἐπίσκοπος ἣν καὶ τὴν 
Παμφίλου προσωνυμίαν ἐκέκτητο, ᾿Ακάκιος μαθητὴς 
3 ^ N 2 x , ἃ y h 
αὑτοῦ τὴν ἐπισκοπὴν διαδέχεται. ὃς ἄλλα μὲν 30 
βιβλία" πολλὰ ἐξέθετο, καὶ εἰς τὸν βίον δὲ τοῦ διδα- 


, ^ , 
σκάλου αὑτοῦ συνέγραψεν. 


ΚΕΦ, E. 


Περὶ τῆς Κωνσταντίνου τοῦ νεωτέρου τελευτῆς. 


i! ^ 
Mer ov πολὺ δὲ ὁ τοῦ βασιλέως Kovoravriov 
aó A hj ἃ Φ € , ^ 4 e ’ Κ 
ελῴος ὡς ἣν ὁμωῶνυμος τῷ πατρὶ, O νέος Kov-55 
^ , ^ ^ , ^ , , ^ ’ὔ 
σταντῖνος, ἔπιων τοῖς μέρεσι τοῦ νέου ἀδελφοῦ Kov- 
/, e^ /, ^ 
σταντος, συμβαλὼν T€ τοῖς στρατιώταις αὐτοῦ, ἀναι- 


A. D. 
^ ^ , 
ρεῖται ὑπ᾽ αὐτῶν ἐν ὑπατείᾳ ' AkwÜvvov καὶ IIpokAov. 840. 


t "Ort ἀκάκιος εὐσέβιον τὸν καισαρείας διαδέχετο. M. 


Ὁ πολλὰ βιβλία F. M. 


CAPUT IV. 


Quod Eusebio Pamphili mortuo, Acacius episcopatum Casaree 
suscepit. 


Inter hec mortuo Eusebio Casarez Palestin: urbis episcopo, 
cui cognomentum erat Pamphili, Acacius ejus discipulus episco- 
patum suscepit. Qui quidem et alios complures edidit libros: et 
de vita preceptoris sui Eusebii specialiter scripsit. 


CAPUT V. 


De morte Constantini junioris. 


Nec multo post Constantii imp. frater patri cognominis, junior 
Constantinus, dum in partes Constantis fratris sui natu minoris 
conatur invadere, conserto cum militibus ejus proelio interficitur, 
consulatu Acindyni et Proculi. 


186 SOCRATIS HIST. ECCLES. II. 6. 
ΚΕΦ. c. 83 
Ὡς ᾿Αλέξανδρος ὁ Κωνσταντίνου πόλεως ἐπίσκοπος τελευτῶν ὑπόψηφον 


πεποίηκε Παῦλον καὶ Μακεδόνιον. 
e 4 , b 3 €« ^ / X Aj 
: Ὑπὸ δὲ rov avrov τοῦτον χρόνον κατὰ τὴν Kov- 5 
σταντίνου πόλιν ἑτέρα ταῖς προτέραις ἐπισυμπλέκεται 
« 
«ταραχὴ ἐξ αἰτίας τοιαύτης. ᾿Αλέξανδρος ὁ κατὰ 
^ ^ x 
τήνδε τὴν πόλιν τῶν ἐκκλησιῶν προεστὼς, ὁ τὴν 
NE / , 3 , b 3 , , 
πρὸς  Apeuv μάχην ἀγωνισάμενος, Tov ἐνθάδε βίον το 
ἀπέλειπεν, εἰκοσιτρία μὲν ἔτη κατὰ τὴν ἐπισκοπὴν 
διατρίψας ἐνενήκοντα καὶ ὀκτὼ δὲ ἔτη τὰ πάντα 
βιοὺς, οὐδένα εἰς τὸν αὐτοῦ τύπον χειροτονήσας. 
e^ / ^ 
8 Ἐνετείλατο δὲ τοῖς καθήκουσιν ἑλέσθαι δυοῖν" τὸν 
e 4 * 9» 8 , , i 5 M , 
ἕτερον ὧν ἂν αὑτὸς ὀνομάσειεν. καὶ eL μὲν βου- 
4 ^ ^ 
Aowro διδασκαλικὸν ἐν ταὐτῷ kal βίου χρηστοῦ κυ5 
^ 4 ^ 
μαρτυρούμενον, Παῦλον τὸν ὑπ᾽ avro) χειροτονηθέντα 
πρεσβύτερον, ἄνδρα νέον μὲν τὴν ἡλικίαν" προβεβη- 
^ M! ^ 
κότα δὲ ταῖς φρεσίν" ei δὲ μόνον ἐκ τοῦ προσχή- 
ματος τῆς εὐλαβείας δεικνύμενον, αἱρεῖσθαι" Maxe- 
X δυεῖν F. Σ τῇ ἡλικίᾳ M. 


Y Ita F. M. Stephan. Genev. 8 alpoivro M. 
ἂν om. Valesius, nescio an casu. 


CAPUT VI. 


Quomodo Alexander Constantinop. episcopus, Paulum et Mace- 
donium proposuit ordinandos. 


Sub idem tempus Constantinopoli post illos tumultus quos 
supra retulimus, alius continuo excitatus est hujusmodi de causa. 
Alexander ecclesie illius urbis episcopus, qui contra Arium 
strenue dimicaverat, cum tres quidem ac viginti annos in episco- 
patu egisset, octo vero ac nonaginta vixisset, ex hac luce 
migravit, nemine in suum locum subrogato. Mandavit tamen 
lis penes quos jus eligendi erat, ut alterum ex duobus quos ipse 
nominaret, eligerent. Ac si quidem eum vellent qui et ad 
docendum idoneus, et vit: ac morum integritate conspicuus 
esset, Paulum quem ipse presbyterum ordinarat, assumerent : 
state quidem adhuc juvenem, sed prudentia senem. Sin eum 
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δόνιον, διάκονον τυγχάνοντα μὲν ἤδη πάλαι τῆς €k- 20 
«κλησίας, τῇ ἡλικίᾳ δὲ γέροντα. ᾿Ἐκ τούτου μείζων 
φιλονεικία περὶ χειροτονίας γίνεται ἐπισκόπου, καὶ 
M a / , 3. καὶ 4 e δ 9 
τὴν ἐκκλησίαν διετάραττεν. ἐπεὶ γὰρ ὁ λαὸς εἰς 
δύο διετέτγμητο μέρη, τῶν μὲν προσκειμένων τῷ 
᾿Αρειανῷ δόγματι, τῶν δὲ φρονούντων καθ᾽ ἃ" 735 
εἐν Νικαίᾳ σύνοδος ὥρισε καὶ ἕως μὲν ᾿Αλέξανδρος 
περιῆν κατεκράτουν οἱ φρονοῦντες τὸ ὁμοούσιον, τῶν 
ἀρειανιζόντων διακρινομένων καὶ ὁσημέραι διαπληκτι- 
ὧμένων περὶ τοῦ δόγματος" ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνος τετε- 
λευτήκει ἀμφήριστος ἡ τοῦ λαοῦ μάχη καθίστατο. 39 
6 Διὸ οἱ μὲν τοῦ ὁμοουσίου τὴν πίστιν φυλάττοντες 
Παῦλον εἰς τὴν ἐπισκοπὴν προχειρίζονται, οἱ δὲ 
"ἀρειανίζοντες Μακεδόνιον ἔσπευδον. Καὶ ἐν μὲν 
^ e^ 9 / 3 ’ 9 ’ « 9 , Led 8 
τῇ τῆς Ἑϊρηνης ἐπωνύμῳ ἐκκλησίᾳ καὶ ἐχομένῃ τῆς 04. 
^ , M / 3 , ^ 
νῦν μεγάλης καὶ Σοφίας ὀνομαζομένης χειροτονεῖται 
Παῦλος, ἐφ᾽ οὗ καὶ μᾶλλον ἡ τοῦ ἀπελθόντος ψῆφος 
ἐδόκει κρατεῖν. 
b Ita F. M. καθὰ editt. 


sibi mallent qui externa tantum specie gravitatis commendaretur, 
Macedonium eligerent, qui ecclesie illius jampridem ernt dia- 
conus, et ad senilem jam vergebat statem. Hinc vero in deli- 
gendo episcopo major exorta contentio, ecclesiam conturbavit. 
Nam populus duas in partes divisus erat; his Ariano faventibus 
dogmati, illis Niceni concilii decreta defendentibus. Et super- 
stite quidem Alexandro, homousiani superiores fuere; dissidenti- 
bus Arianis, et de proprio dogmate inter se digladiantibus. Sed 
postquam ille fato functus est, anceps utrinque fuit concertatio. 
Proinde homousiaeni quidem Paulum designarunt episcopum: 
Ariani vero studia sua in Macedonium conferebant. Et in ec- 
clesia quidem qus dicitur Irene, et contigua est ei que nunc 
Magna et Sophie vocatur ecclesia, Paulus episcopus ordinatur : 
in quo sane videbatur mortui Alexandri valuisse suffragium. 
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ΚΕΦ. Z. 
Ὡς. ὁ βασιλεὺς Κωνστάντιος Παῦλον τὸν προσβληθέντα ἐπίσκοπον 5 
ἐκβάλλει" Εὐσεβίῳ δὲ ἐκ τῆς Νικομηδείας μεταπεμφθέντι τὴν ἐπισκο- 
πὴν Κωνσταντίνου πόλεως ἐνεχείρισεν. 


« 


x 4 ^ 
| Mer ov πολὺ δὲ ἐπιστὰς ὁ βασιλεὺς τῇ Kov- 
, , ἐν 9 Y 9 , HEY ^ , 
σταντίνου πόλει πρὸς ὀργὴν ἐκκάεται ἐπὶ τῇ γενομένῃ 
, * * d , ^ A9 , 
«χειροτονίᾳ. Kai καθιστας" συνέδριον τῶν τὰ ' Apeiov 
; 9 , x 4 ^ , 
φρονούντων ἐπισκόπων τὸν μὲν Παῦλον σχολάζειν 
9 , 3 , M! ? ^ , 
ἐποίησεν Evoégwv δὲ ἐκ τῆς Νικομηδείας μετα- 
’ ^ , 
στήσας" τῆς Κωνσταντίνου πόλεως ἐπίσκοπον ἀνα- 
9 δείκνυσι. — Kal ὁ μὲν βασιλεὺς ταῦτα πράξας ἐπὶ τὴν 15 
, [d 
᾿Αντιόχειαν ὥρμησεν. 


Lond 


o 


"Ds! Εὐσέβιος ἑτέραν σύνοδον ποιησάμενος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας 
ἑτέραν ἔκθεσιν πίστεως ὑπαγορευθῆναι ἐποίησε. 20 


: Εὐσέβιος δὲ οὐδενὶ τρύπῳ ἡσυχάζειν ἐβούλετο, 


€ Ὡς ἃς. Brevius hec, ut στήσας, τῆς μεγαλοπόλεως ἐπίσκο- 
solet, M. πον ἀναδείκνυσι.ΌἩ Id est: per 
d ** In Cod. Allat. καὶ καθίσας. ambitum ipsius Eusebii." VA- 
Ita Sozom. in. 4" VALE- LESIUS. 
SIUS. ΓὩς ἃς. Brevius hec quo- 
€ * Cod. Allat. ἐκ τῆς Νικομη- que M. 
δείας κατὰ περιδρομὴν αὐτοῦ μετα- 


CAPUT VII. 


Qualiter Constantius Imp. Paulum episcopatu ejecerit, οἱ Eusebio 
ab urbe Nicomedia evocato episcopatum CP. tradiderit. 


Imperator vero non multo post Constantinopolim ingressus, 
ob illam ordinationem gravissima exarsit ira. Collectoque Ariano- 
rum antistitum concilio, Paulo quidem episcopatum ademit: 
Eusebium vero ab urbe Nicomedia translatum, Constantinopoleos 
episcopum designavit. His ita gestis imp. Antiochiam profectus 
est. 


CAPUT VIII. 


Quomodo Eusebius collecta iterum. Antiochie synodo, alteram fidei 
formulam promulgavit. 


Eusebius autem nullo pacto conquiescere poterat: sed omnem, 
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M * ^ , σ » 
ἀλλὰ, TO TOU λόγου, πάντα λίθον ἐκίνει, ὅπως ἂν 
^ [2 ’ ’ , 
«Ὁ προέθετο κατεργάσηται.  Karaokeva(et οὖν avvo- 
3 ^ , , 
δον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας γενέσθαι, προφάσει 
N ^ ^ ^ * A 
μὲν τῶν ἐγκαινίων τῆς ἐκκλησίας, ἣν ὁ πατὴρ μὲν 25 
^ , , y M! 
τῶν Αὐγούστων karackeva(ew ἤρξατο, μετὰ τε- 
Ἁ ἣ 3 e^ t ev , , y 
Aevrg» δὲ αὐτοῦ ὁ vios Kovaravrios δεκατῳ ἔτει 
i! e^ ’ x Ἁ 4 
ἀπὸ τῆς θεμελιώσεως συνετέλεσεν, τὸ δὲ ἀληθες 
^ ^ b /, ^ 
ἐπὶ τῇ ἀνατροπῇ kai καθαιρέσει τῆς ὁμοουσίου πί- 
3 ’ 4 ^ ? ^ , 
βστεως. Ἐν ταύτῃ δὲ τῇ συνοδῳ συνῆλθον ἐκ δια- 30 
, L4 3 , 3 / , 
φόρων πόλεων ἐπίσκοποι ἐνενήκοντα. Μάξιμος 
, e e^ € , * ,, ^ , 
μέντοι ὁ τῶν ᾿ἱεροσολύμων ἐπίσκοπος ος Μακάριον 
d 3 , L ^ 3 , 
διεδέξατο οὐ παρεγένετο ἐν αὐτῇ, ἐπιλογισάμενος 
^ ’ 
ὡς εἴη συναρπαγεὶς koi* τῇ καθαιρέσει ὑπογράψας 
Ἁ A ^ ^ 
*'AQavaatov. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ lovAws παρὴν 0 τῆς 35 
, M! A] x / 
μεγίστης Ῥώμης ἐπίσκοπος" οὐδὲ μην εἰς τὸν τύπον 
΄σι ’ ’ 
αὐτοῦ ἀπεστάλκει τινά" καίτοι κανόνος ἐκκλησιαστι- 8 c 
^ ’ hj e^ N v e^ 
κοῦ κελεύοντος, μὴ δεῖν παρὰ τὴν γνώμην τοῦ ἐπι- 
’ ε ’ Ἁ » ’ [4 
5σκόπου Ῥώμης τὰς ἐκκλησίας κανονίζειν. | Zvykpo- 
^ 5 Ψ e / 3, ^9 ’ J 
τεῖται οὖν αὕτη ἡ σύνοδος ἐν τῇ ᾿Αντιοχείᾳ παρουσίᾳ 
, ^ , 
Κωνσταντίου τοῦ βασιλέως ἐν ὑπατείᾳ Μαρκέλλου 5 


Β καὶ delere voluit Valesius. Vid. Annot. 


ut est in proverbio, movebat lapidem, ut id quod proposuerat effi- 
ceret. Concilium igitur Antiochie in Syria curat congregari: 
pretextu quidem dedicande ecclesiw, quam Augustorum pater 
Constantinus edificare ceperat, post ejus autem obitum Con- 
stantius filius, decimo post anno quam jacta fuerant fundamenta, 
absolverat. Reipsa vero, ut consubstantialis fidem everteret ac 
profligaret. In hoc concilio, ex diversis civitatibus convenerunt 
episcopi numero nonaginta. Maximus tamen Hierosolymorum 
episcopus qui Macario successerat, non interfuit; id scilicet 
animo reputans, deceptum se prius fuisse, et per fraudem in- 
ductum ut depositioni Athanasii subscriberet. Sed neque Julius 
interfuit Romane urbis episcopus; nec quemquam eo mieit qui 
locum suum impleret: cum tamen ecclesiastica regula vetet, ne 
absque consensu Romani pontificis quidquam in ecclesia decerna- 
tur. Congregatur itaque synodus Antiochizs, presente ipso imp. 
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καὶ Προβίνου᾽ ἦν δὲ πέμπτον ἔτος τοῦτο τῆς τελευ- A.p. 
τῆς τοῦ τῶν Αὐγούστων πατρὸς Κωνσταντίνου. 553" 
προειστήκει δὲ τότε τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐκκλησίας 
6 Πλάκιτοςῦ διαδεξάμενος Ἑὐφρόνιον. Οἱ περὶ Ev- 

, 9 ν , , 9 , 
σέβιον οὖν ἔργον τίθενται προηγουμένως Αθανάσιον το 
διαβάλλειν, πρῶτον μὲν ὡς παρὰ κανόνα πράξαντα 
ὃν αὐτοὶ ὥρισαν τότε, ὅτι μὴ γνώμῃ κοινοῦ; συνεδρίου 

^ 3 Ld A , ^ e d 3 k 
τῶν ἐπισκόπων τὴν τάξιν τῆς ἱερωσύνης avéAafev*. 
ἐπανελθὼν γὰρ ἀπὸ τῆς ἐξορίας ἑαυτῷ ἐπιτρέψας 

3 4 3 ’ , , NI] w 3 ^ 9 P7 

7 εἰς τὴν ἐκκλησίαν εἰσεπήδησε. — Kal! ὅτι ἐν τῇ εἰσό- 15 
δῳ αὐτοῦ ταραχῆς γενομένης πολλοὶ ἐν τῇ στάσει 
3. ^7 « y 3 , € V» / 
ἀπέθανον" xai ὡς τινων αἰκισθέντων vro Αθανασίου 
τινῶν δὲ δικαστηρίοις παραδοθέντων. οὐ μὴν ἀλλὰ 

, b! $ ^m / , A 9 / 
καὶ τὰ ἐν T)" Τυρῳ πεπραγμένα κατὰ  AOavaaiov 
εἰς μέσον ἦγον. 

h φλάκιλλος M. Πλάκητος Ni- τρεψας M. 
ceph. Conf. Vales. in Annott. l*Eseira δὲ ὡς ἐπὶ τῇ elo. M. 


| καινοῦ J. m τῇ om. F. "Totam clausu- 
k ἀνέλαβεν, ἀλλ’ ἑαυτῷ émí- lam οὐ μὴν----ἦγον om. M. 


Constantio, consulatu Marcellini et Probini, anno quinto post 
obitum Constantini patris Augustorum.  Presidebat eo tempore 
Antiochenz ecclesie Flaccillus, qui Euphronio successerat. Igi- 
tur Eusebiani ante omnia Athanasium calumniari studuerunt : 
primum quidem quod contra regulam quam ipsi tum primum 
constituerunt, episcopatus sui locum absque decreto communis 
episcoporum concili recuperasset. Quippe ab exilio reversus, 
suopte nutu atque arbitrio ecclesiam occupaverat. Deinde quod 
sub ingressum ejus orto tumultu, multi in seditione occubuissent ; 
et quod alii quidem verberibus ab illo affecti fuissent; ali in 
judicium adducti. Sed et illa que in urbe Tyro adversus Atha- 
nasium gesta fuerant, in medium protulere. 
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ΚΕΦ. O. 86 


Περὶ Εὐσεβίον τοῦ ᾿Ἐμισηνοῦ. 

: Ἐπὶ τούτοις τότε τῆς διαβολῆς γενομένης προ- 
χειρίζονται τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσκοπον, πρῶτον μὲν 
Εὐσέβιον τὸν ἐπικληθέντα ᾿Ἐμισηνόν. τίς δὲ οὗτος 5 
ἦν διδάσκει Γεώργιος ὁ Λαοδικείας, ὃς τότε παρὴν 

iév τῇ συνόδῳ. Φησὶ γὰρ ἐν τῷ εἰς αὐτὸν πεπονη- 
μένῳ βιβλίῳ, ὡς εἴη Ἑὐσέβιος ἐκ τῶν εὐπατριδῶν 
τῆς ἐν Μεσοποταμίᾳ ᾿Εδέσης" καταγόμενος" ἐκ νέας 

8τε ἡλικίας τὰ ἱερὰ μαθὼν γράμματα. Εἶτα τὰ το 
Ἑλλήνων παιδευθεὶς παρὰ τῷ τηνικαῦτα τῇ ᾿Ἐδέσῃ" 
ἐπιδημήσαντι παιδευτῇ, τέλος ὑπὸ Πατροφίλου καὶ 
Εὐσεβίου τὰ ἱερὰ ἡρμηνεύσθη βιβλία: ὧν ὁ μὲν τῶν 
ἐν Καισαρείᾳ, ὁ δὲ τῆς ἐν Σκυθοπόλει προΐστατο 

«ἐκκλησίας. Μετὰ ταῦτα δὲ ἐπιδημήσαντος αὐτοῦ τῇ 15 
᾿Αντιοχείᾳ, συνέβη Evora8tv ὑπὸ Κύρουκ ατηγορη- 
θέντα τοῦ Βεροιέως καθαιρεθῆναι ὡς Σαβελλίζοντα. 


s Εἶτα αὖθις τὸν Ἐὐσέβιον συνεῖναι Ἑὐφρονίῳ τῷ δια- 


D τοῦ ἐμισηνοῦ εὐσεβίου M. Ῥ ἐμέσης Μ. 
9 ἐμεσηνόν M. ᾳ ἐμέση ἐπιδεμήσαντι M. 
CAPUT IX. 


De Eusebio Emiseno. 


Hujusmodi tum concinnatis calumniis, Alexandring ecclesise 
episcopum designant, primo quidem Eusebium cognomento 
Emisenum.  Quienam porro iste fuerit, docet Georgius Laodicese 
episcopus, qui concilio huic etiam interfuit. Nam in libro quem 
de ejus vita conscripsit, ait illum ex viris nobilissimis Edessse in 
Mesopotamia generis sui originem duxisse: et ἃ puero sacris 
literis institutum, Graecas postea disciplinas a quodam magistro 
qui tunc temporis Edesse degebat, percepisse: tandem vero 
sacrorum voluminum expositionem ex Patrophilo hausisse atque 
Eusebio: quorum hic Ceesariensem, ille Scythopolitanam regebat 
ecclesiam. Post hec cum Antiochiam venisset, contigit ut Eu- 
stathius a Cyro Bercensi accusatus tanquam Sabelliani dogmatis 
assertor, deponeretur. Quare Eusebius, cum Euphronio qui 
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/ , , b! / 
δεξαμένῳ Ἑύσταθιον, φεύγοντα Te τὴν ἱερωσύνην 20 
^ , e^ e^ 4 
καταλαβεῖν τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, κἀκεῖ μαθεῖν τὰ φι- 
A L4 
6A0co$a. ᾿Ἐπανελθόντα τε εἰς τὴν ' Avrioxeuxv Πλα- 
τῳ" τῷ μετὰ Εὐφρόνιον συνεῖναι, ὑπό τε Εύσεβί 
κίτῳ" τῷ μετὰ Evjpov ; ε Ἐυσεβιίου 
^ /, ’ 3 4 ^ 
τοῦ Κωνσταντίνου πόλεως ἐπισκόπου προβληθῆναι 
’ ^ 
eis τὴν ᾿Αλεξανδρείας ἐπισκοπὴν. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖ μὲν 55 
^ hj * , ἃ e^ 
μηκέτι ὁρμῆσαι, διὰ τὸ σφόδρα ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξαν- 
^ ^ , ^ 
δρέων" λαοῦ ἀγαπᾶσθαι ᾿Αθανάσιον, πεμφθῆναι δὲ 
9 4 9 ^ t , [4 4 
seis τὴν ᾿Ἐμισηνῶν᾽ πόλιν. Διαστασιασάντων δὲ 
^ 3 ^ 3 «X ^ ’ » ^^ M e^ 
τῶν ᾿Ἐμισηνῶν ἐπὶ τῇ χειροτονίᾳ αὐτοῦ, ἐλοιδορεῖτο 
M bl 3 ’ ^ ^ 
yap es μαθηματικὴν ἀσκούμενος, φυγῇ χρῆται, kai3o 
M 9 s * 4 , ^ M 
ἄπεισιν εἰς Λαοδίκειαν πρὸς TOv περὶ αὐτοῦ πολλὰ 
9 ’ / L3 M! 3. Ν φ M! 9 ’ 
οεἶποντα Γεώργιον. Οὗτος δὲ avrov εἰς τὴν ᾿Αντιο- 
, ’ e 
χειαν καταστήσας, παρεσκεύασεν αὖθις vro Πλακί- 
u 4 / ^ 9 A » 
Tov" καὶ Ναρκίσσου καταχθῆναι εἰς τὴν ' Ejucav. 
πάλιν τὲ μέμψιν ὑπομεῖναι ὡς τὰ Σαβελλίου φρο- 35 
^ bi ^ , 
ro yoDvTra αὐτόν. Kai τὰ μὲν περὶ τῆς καταστάσεως 


Γ φλακίάλω M. Conf. supra t ἐμεσηνῶν, hic et mox, et 
viii. $. 5. post paulum épecav; tum vero 
8 [ta F. M. Stephan. Genev. iterum ἐμισηνοῦ M. 
τοῦ τῶν ᾿Αλ. Valesius. Conf. i. ἃ φλακίλλου M. 
18. $. 2. i1. 3. $. 1r. supra. 


Eustathio successerat, deinceps vixit. Postea cum sacerdotium 
ei deferretur, honoris ejus vitandi causa Alexandriam se contulit, 
atque illic philosophie operam dedit. Hinc reversus Antiochiam, 
cum Flaccillo Euphronii successore familiariter versatus est: tan. 
demque ab Eusebio Constantinopoleos episcopo ad Alexandrinz ur- 
bis sacerdotium est promotus. Eo tamen profectus non est, prop- 
terea quod Athanasius a populo Alexandrino plurimum diligeretur. 
Missus est itaque Emisam. Sed cum Emiseni in ejus ordinatione 
seditionem excitavissent, probris enim ac conviciis appetebatur 
quasi muthematicarum artium studiosus, inde fugiens Laodiceam 
se contulit ad Georgium, hunc ipsum qui de illo tam multa 
pradicavit. Hic cum Antiochiam illum perduxisset, ut a Flac- 
cillo et Narcisso Emisam denuo reduceretur effecit. Postea vero 
iterum in crimen vocatus est, quasi idem cum Sabellio sentiret. 
Ac de ejus quidem ordinatione Georgius fusius scribit. Ad 
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αὐτοῦ πλατύτερον διεξῆλθεν ὁ Γεώργιος. τελευταῖον 
δὲ ἐπάγει, ὅτι καὶ ὁ βασιλεὺς αὐτὸν ἐπὶ τοὺς βαρ- 
βάρους ἀπιὼν ἀπῆγε", καὶ ὅτι τεράστια ἐν ταῖς χερσὶν 
τὰ μὲν δὴ Γεωργίῳ εἰρημένα περὶ 40 
τοῦ ᾿Ἐμισηνοῦ Ἑυσεβίου ἐπὶ τοσοῦτον λελέχθω μοι. 


^ , 
αὐτοῦ ἐγένετο. 


ΚΕΦ. I. 


"QsY οἱ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ συνελθόντες ἐπίσκοποι, διὰ τὸ παραιτήσασθαι τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν Εὐσέβιον τὸν ᾿Εμισηνὸν, Γρηγόριον χειροτονήσαντες τὴν 4.5 
τῆς ἐν Νικαίᾳ πίστεως φράσιν μετεποίησαν. 


: Τότε δὲ τοῦ Εὐσεβίου ἐν τῇ ᾿Αντιοχείᾳ προβλη- 
θώντος καὶ δεδοικότος τὴν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἄφιξιν, 
πρυχειρίζονται Γρηγόριον εἰς τὴν ᾿Αλεξανδρείας ἐπι- 87 

«σκοπήν. Kal τοῦτο κατεργασάμενοι μεταποιοῦσι 
τὴν πίστιν, οὐδὲν μὲν τῶν" ἐν Νικαίᾳ μεμψάμενοι", 


X [ta F. M. Stephan. Genev. 
ἐπῆγε editt. post Valesium. Vi- 
detur typographorum error esse. 

Y "ExÓeos τῆς ἐν ἀντιοχείᾳ avvó- 
δον. M. 

Z * In cod. Allat. οὐδὲν μὲν rà 
ἐν Νικαίᾳ μεμψάμενοι. Vulgatam 
tamen scripturam tuetur Epi- 


phan., et auctor vitze Pauli Con- 
stantinopolitani; qui pleraque 
ex Socrate descripsit." VALE- 
SIUS. Locus Epiphanii est in 
Cassiod. Hist. Trip. iv. 9. 

5 μεμψάμενοι ἀρχὴν δὲ παρασχό»- 
τες ὑποθέσεως τοῦ συνεχεῖς συνόδους 


ποιεῖσθαι καὶ ἄλλοτε M. “ Cod. 


extremum vero subjungit, imperatorem cum adversus Barbaros 
proficisceretur, ilum una secum abduxisse, et prodigia quedam 
ab illo esse perpetrata. "Verum de his qua Georgius de Eusebio 
Emiseno commemoravit, hactenus a me dictum esto. 


CAPUT X. 


Quomodo episcopi Antiochie congregati, cum Eusebius Emisenus 
episcopatum Alexandrie recusasset, Gregorium ordinarint, et Ni- 
cene fidei verba immutaverint. 


Tunc vero cum Eusebius, cui Alexandrinus episcopatus ab 
episcopis Ántiochie congregatis delatus fuerat, Alexandriam ire 
detrectaret, Gregorium Alexandrie episcopum designarunt. His 
ita gestis, interpolaverunt fidem: nihil quidem reprehendentes 
eorum quie apud Niceam decreta fuerant, revera tamen id agentes, 
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τὸ δὲ ἀληθὲς, ἐπὶ καθαιρέσει καὶ παρατροπῇ τῆς 
e ^ ^ ^ , 
ὁμοουσίου πίστεως διὰ τοῦ συνεχεῖς ποιεῖσθαι συνο- 5 
b σ ^ 
δους kai ἄλλοτε ἄλλως vmayopevew τὸν ὅρον τῆς 
Mj A hj , 
πίστεως, ὥστε" καταβραχὺ εἰς τὴν ᾿Αρειανὴν δόξαν 
/ 

; raparperoar. 
, ^ , , e 4 e ^ 
ὄντος τοῦ λόγου δηλώσομεν. ἡ δὲ ὑπαγορευθεῖσα 

᾿ν ^ [4 9 ἂν 
περὶ τῆς πίστεως ἐπιστολὴ ἔστιν 16e. 

. Ἡμεῖς οὔτε ἀκόλουθοι ' Apelov γεγόναμεν. πῶς γὰρ 
ἐπίσκοποι ὄντες ἀκολουθήσομενν πρεσβυτέρῳ ; οὔτε ἄλ- 
λην τινὰ πίστιν παρὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐκτεθεῖσαν" ἐδεξάμεθα. 

5᾽᾿Αλλὰ καὶ ἡμεῖς ἐξετασταὶ καὶ δοκιμασταὶ τῆς πίστεως 


^ b! , "T 
Ταῦτα μὲν οὖν ὅπως ἐγένετο, προΐ- 


αὐτοῦ γενόμενοι μᾶλλον αὐτὸν προσηκάμεθα ἥπερ ἠκολου- 15 


Allat. ἀρχὴν δὲ παρεσχηκότες ὗπο- 
θέσεως, τοῦ συνεχεῖς συνόδους ποι- 


cutus est Epiphan. Schol." VA- 
LESIUS. Pro παρατρέψωσι ha- 


εἶσθαι. Atque ita Epiphan. Schol. 
nihil quidem culpantes  Niceni 
concilii : sed principium pre- 
bentes ut frequentibus conciliis, 
alia subinde mutantes οἱ recitan- 
ies, efficerent wt definitio fidei 
paulatim in Arianam vesaniam 
relaberetur. Auctor vero vite 
Pauli Constantinopolitani hunc 
locum paulo aliter interpolavit."' 
VALESIUS. Conf. not. seq. 
& * In Allat. legitur, πίστεως 
καταβραχὺ τὲ εἰς τὴν Δρειανὴν δό- 
ξαν ἐκπεσεῖν. Quam lectionem se- 


bet ἐμπεσεῖν quoque M. Verba 
Epiphanii, (ed. Garetii 1679.) 
sunt, sed principium prebentes 
quatenus frequentibus conciliis a- 
lia subinde mutantes et recitantes, 
terminus fidei paulatim in 4ria- 
nam vesaniam repedaret. 

b ἀκολουθοῦμεν  Athan. 
Synod. 22. 

€ παραδοθεῖσαν Athan. ezpo- 
sita Epiphan. Hist. Tr. iv. 10. 

d Ita F. etiam nos Epiphan. 
ἁλλὰ καὶ αὐτοὶ Áthan. xai om. 
editt. vulg. 


De 


ut consubstantialis fides subverteretur: dum exemplum aliis 
praebent crebras assidue cogendi synodos, et formulam fidei aliam 
subinde atque aliam promulgandi, ut paulatim in Arianam opi- 
nionem omnes abducerentur. Porro qua ratione hec ab illis 
gesta sint, in ipso narrationis progressu docebimus. Epistola 
vero de fide ab illis edita, sic habet. 

Nos nec Arii sectatores unquam fuimus. Quo enim modo 
cum episcopi simus, presbyterum sectaremur? Nec aliam ullam 
fidem quam quae ab initio edita est, amplexi sumus. Sed ad 
fidem ilius probandam atque examinandam judices constituti, 
suscepimus illum potius quam secuti sumus. Idque ex iis que 
dicentur facile cognoscetis.  Didicimus enim ab initio credere in 
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ὀθήσαμεν. — Kal γνώσεσθε ἀπὸ τῶν λεγόμενων. μεμα- 
θήκαμεν γὰρ ἐξ ἀρχῆς, εἰς ἕνα TóvÍ τῶν ὅλων Θεὸν 
πιστεύειν τῶνξ πάντων νοητῶν τε καὶ αἰσθητῶν δημι- 
70Up'yóv τε καὶ προνοητήν᾽ καὶ εἰς ἕνα υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
μονογενῆ, πρὸ πάντων τῶν!" αἰώνων ὑπάρχοντα, καὶ 30 
συνόντα τῷ γεγεννηκότι αὐτὸν πατρὶ, δὲ οὗ xai! τὰ 
πάντα ἐγένετο Tà* ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα' τὸν καὶ ἐπ’ 
ἐσχάτων τῶνϊ ἡμερῶν κατ᾽ εὐδοκίαν τοῦ πατρὸς κατελ- 
θόντα, καὶ σάρκα ἐκ τῆς ἁγίας" παρθένου ἀνειληφότα, 
καὶ πᾶσαν τὴν πατρικὴν αὐτοῦ βουλὴν" συνεκπεπληρω- 25 
κότα, πεπονθέναι, καὶ ἐγηγέρθαι, καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνελη- 
λυθέναι, καὶ ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς καθέζεσθαι" καὶ ἐρχό- 
μενονῦ κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς, καὶ διαμένοντα βασιλέα 

ϑκαὶ Θεὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. Πιστεύομεν καὶ εἰς τὸ ἅγιον 30 
Πνεῦμα. εἰ δὲ δεῖ προσθεῖναι, πιστεύομεν καὶ περὶ 
σαρκὸς ἀναστάσεως, καὶ ζωῆς αἰωνίου. 

9 Ταῦτα μὲν ἐν τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ γράψαντες τοῖς 
κατὰ πόλιν ἔπεμπον. ἐπιμείναντες δὲ μικρὸν ἐν τῇ 


€ γνώσεσθαι EF. γνώσεσθε δὲ, scit Epiphan. 


sine xal, Athan. k rá re Athan. 
f θεὸν τὸν τῶν ὅλων F. Athan. ἱ τῶν om. Athan. 
θεὸν τὸν τῶν ὅλων θεὸν M. m ἁγίας om. Áthan. 
E róv M. C. Athan. n βούλησιν Athan. 
h τῶν om. Athan. 9 πάλιν ἐρχόμενον Athan. 


i καὶ om. Athan. non agno- P δὲ καὶ Athan. 


unum Deum, omnium tam intelligibilium quam sensibilium opi- 
ficem et conservatorem ; et in unum filium Dei unigenitum, ante 
omnia ssecula subsistentem, manentemque cum patre qui ipsum 
genuit: per quem omnia facta sunt, visibilia et invisibilia: qui 
novissimis diebus juxta voluntatem patris descendit, et carnem 
ex sancta virgine suscepit: et posteaquam patris sui voluntatem 
omni ex parte implevisset, passus est, et resurrexit, et ad coelum 
reversus, sedet ad dexteram patris. Qui venturus est ut judicet 
vivos ac mortuos: et rex ac Deus permanet in eternum.  Cre- 
dimus etiam in Spiritum sanctum. Et si hoc quoque adjiciendum 
est, credimus carnis resurrectionem et vitam seternam. 

Hec cum in prima scripsissent epistola, ad omnes singularum 
urbium episcopos transmiserunt. Verum post hec cum ali- 
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᾿Αντιοχείᾳ kai ὥσπερ καταγνόντες ταύτης αὖθις éré- 


ραν ὑπαγορεύουσιν ἐν τοῖσδε τοῖς ῥήμασι. 35 
"AM ἔκθεσιε. 


'ιο [Πιστεύομεν ἀκολούθως τῆ εὐαγγελικὴ καὶ aoo Tou 
“αραδύσει, εἰς ἕνα Θεὸν πατέρα παντοκράτορα, τὸν τῶν 
ὅλων δημιουργόν τε καὶ ποιητήν ᾽ καὶ εἰς ἕνα Κύριον 88 

ει Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ Θεὸν, δι᾽ 
οὗ τὰ πάντα ἐγένετο τὸν γεννηθέντα πρὸ πάντων" τῶν 
αἰώνων ἐκ τοῦ πατρὸς, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, ὅλον ἐξ ὅλου, μόνον 
ἐκ μόνου, τέλειον ἐκ τελείου, βασιλέα ἐκ βασιλέως, Κύριον 5 
ἀτὸ Kvpiov, λόγον ζῶντα t σοφίαν, ζωὴν, φῶς ἀληθινὸν, 
ὁδὸν ἀληθείας", ἀνάστασιν, ποιμένα, θύραν, ἄτρεπτόν τε 
καὶ ἀναλλοίωτον, τὴν τῆς θεότητος οὐσίας τὲ καὶ δυνά- 
pews! καὶ βουλῆς καὶ δόξης τοῦ πατρὸς ἀπαράλλακτον 
εἰκόνα, τὸν πρωτότοκον πάσης κτίσεως, τὸν ὄντα ἐντο 

4 ποιητὴν καὶ προνοητὴν, ἐξ οὗ t ζῶσαν Athan. ζῶντα non 


rà πάντα Athan. De Synod. 23. agnoscit Hilar. 
factorem et provisorem, de quo ἃ ἀλήθειαν Athan. viam ceram 


Hilar. De Synod. 29. Hilar. 
* ἐγένετο om. Athan. Hilar. X τῆς τῆς F. M. τὴν om. Α- 
* πάντων om. Athan. qwi ge- than. 
neratus est er Patre (nude) Hi- Y καὶ βουλῆς xai δυνάμεως Athan. 
Jar. βουλῆς et rov πατρὸς om. Hilar. 


quandiu Antiochiz substitissent, quasi priorem damnantes episto- 
Jam, aliam denuo conscripserunt his verbis. 


Alia fidei expositio. 


Credimus juxta evangelicam et apostolicam traditionem, in 
unum Deum patrem omnipotentem, omnium rerum opificem et 
fabricatorem : et in unum Dominum Jesum Christum, filium 
ejus unigenitum Deum, per quem omnia facta sunt: genitum ex 
patre ante omnia szcula, Deum ex Deo, totum ex toto, solum ex 
solo, perfectum ex perfecto, regem ex rege, Dominum ex Domino, 
verbum vivum, sapientiam, vitam, lucem veram, viam veritatis, 
resurrectionem, pastorem, januam ; nec mutationi obnoxium nec 
conversioni: paterna divinitatis, substantie, potestatis, consilii, 
et glori:e expressam undequaque imaginem : primogenitum omnis 
creature: qui erat in principio apud Deum, Deus verbum, sicut 
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^ Ἁ A hj A] 9 ’ 4 
ἀρχῆ πρὸς τὸν Θεὸν, λόγον Ocov*, κατὰ τὸ εἰρημένον ev 
^ , . ^ A] , 
12T$ εὐαγγελίῳ, καὶ Θεὸς ἣν ὁ λόγος" δι᾽ οὗ τὰ Tavra 
A 4 9 3 , 
ἐγένετο, kai ἐν ᾧ τὰ πάντα συνέστηκε, τὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων 
“σι ^ » , 3 
τῶν ἡμερῶν κατελθόντα ἄνωθεν, καὶ γεννηθέντα ἐκ παρ- τς 
/ 4 i! , A» 8 , , 
Oévov kara τὰς γραφας, καὶ avOpwroy? γενόμενον, μεσι- 
Θ ^ 4 . /, 4 / , b ^ , 
τὴν Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, aocTOXOv? Te τῆς πίστεως 
^ ^ ^ [ d [4 , 
ἡμῶν, kat ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, ὥς φησι, Ὅτι καταβέβηκα 
9 ^ 9 ^ , e ^ A , A4 » 9 A 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ iva ποιω TO θέλημα TO ἐμον, αλλα 
' ^ 5 , QD , e 8 tc ^ 
τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός ue τὸν παθόντα ὑπερ ἡμῶν, 20 
x 9 , e 8 c. ^ ^ , e , 4 9? A0 , 
καὶ ἀναστάντα ὑπὲρ“ ἡμῶν τῆ τρίτη ἥμερᾳ, καὶ ἀνελθόντα 
4 9 Α d 4 / , ὃ ^ ^ , 4 
εἰς οὐρανοὺς“, καὶ καθεσθέντα ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρός, xai 
, 4 , M , 4 , ^ ^ 
πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης καὶ δυνάμεως, κρῖναι ζῶντας 
b! , 4 4 4 ^ Δ «4 X . , 
ιϑ καὶ νεκρούς. — Kat εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, TO εἰς παρα- 
^ / 
κλησιν kai ἁγιασμὸν καὶ εἰς" τελείωσιν τοῖς πιστεύουσι 25 
^ ^ X 
διδόμενον. καθὼς καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿᾽Ἰησοῦς Χριστὸς 
, ^ e^ / 
διετάξατο τοῖς μαθηταῖς λέγων, IopevOcvres μαθητεύσατε 
ν᾿» , 9 1 . δ» ^ 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς TO ὄνομα τοῦ 
14 Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" δῆλον 30 
^ M ^ 4 ^ 
ὅτι Πατρὸς ἀληθῶς ὄντος Πατρὸς, καὶ Ὑἱοῦ ἀληθῶς 


2 θεοῦ M. sus est et resurrexit pro nobis 
δ Agnus factus est, reddit  Hiler. 

IHilar. d τοὺς oüpáyovs M. 
b Predestinatus fidei nostre, € εἰς om. Athan. 

reddit Hilar. f Ita ter ἀληθῶς F. M. Athan. 


€ ὑπὲρ ἡμῶν om. Athan. pas- et (ut videtur,) C. ἀληθινῶς bis, 


dicitur in evangelio: et Deus erat verbum, per quem omnia facta 
sunt; et in quo omnia subsistunt. Qui novissimis temporibus 
descendit e colo, et natus est ex virgine secundum scripturas : 
et homo factus, mediator Dei et hominum, et Apostolus fidei 
nostre, et princeps vite, quemadmodum ipse dicit: descendi de 
colo non ut facerem voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui 
misit me. Qui passus est pro nobis, et resurrexit tertio post 
die, et ascendit in ccelum, sedetque ad dextram Patris. Et iterum 
venturus est cum gloria ac potestate, ut judicet vivos ac mor- 
tuos. Et in Spiritum sanctum, qui credentibus donatur ad con- 
solationem et sanctificationem et ad consummationem, sicut et 
Dominus noster Jesus Christus praecepit discipulis suis, dicens: 
Ite et docete omnes gentes, baptizantes cunctos in nomine Pa- 
tris et Filii et Spiritus sancti. Patris inquam vere Patris: 
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^ M. , , 4 ^ 
Υἱοῦ ὄντος, καὶ Πνεύματος ἁγίου ἀληθῶς ὄντος Πνεύματος 
^ , 4 ^ 4 ^ 
ἁγίου τῶν ὀνομάτων οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἀργῶνϑβ κειμένων, 
4 4 , 4 -^ 1 ioi h e ? ^ 4 
ἀλλὰ σημαινόντων ἀκριβῶς τὴν ἰδίαν ἑκάστου τῶν ὀνο- 
, € 7 , 4 , 4 ’ e ? 
μαζομένων ὑπόστασίν τε καὶ τάξιν καὶ δόξαν. ὡς εἶναι 35 


^ 1 Li , i ,. ^ δὲ , 4 
15T/] μὲν ὑποστασειΐ Tpia' τῇ 0€ συμφωνίᾳ ἕν. 


Ταύτην 


? » 4 , k 4 ^ o ^ 4 ^ X 
οὖν ἔχοντες τὴν πίστιν", ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ Xpi- 
τόστοῦ, πᾶσαν αἱρετικὴν ἀναθεματίζομεν κακοδοξίαν. — Kai 
» 4 4 Li ^ ^ ^ 9 4 [4 , 
εἴ τις παρὰ τὴν ὑγιῆ τῶν γραφῶν ὀρθὴν πίστιν διδάσκει 
λέγων, ἣ καιρὸν! ἢ αἰῶνα εἶναι" ἧ γεγονέναι, πρὸ ToU? 40 


b] b] ^ ^ 4 , 
17 TOV υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἀνάθεμα ἔστω. 


M » , 4 
Καὶ εἴ τις λέγει τὸν 


«" , e ^ , 4 r] e ^ 

υἱὸν κτίσμα ὡς ἕν τῶν κτισμάτων ἧ γέννημα ὡς ἕν τῶν 
, ^ 

γεννήματων, kai μὴ (ge αἱ θεῖαι γραφαὶ παραδεδώκασι 


ἀληθῶς tertio loco, editt. vulg. 
Ordinem vocum paulo diversum, 
86. ἀληθῶς πατρὸς ὄντος, υἱοῦ δὲ 
ἀληθῶς υἱοῦ ὄντος, τοῦ δὲ ἁγίου 
«νεύματος ἀληθῶς ἁγίου πνεύματος 
ὄντος, Àthan. 

8 ἀργῶς Athan. 

h οἰκείαν Athan. 

i Ita F. M. Athan. ordinem, 
et gloriam Hilar. δόξαν καὶ τάξιν 
editt. vulg. 

k πίστιν kal ἐξ ἀρχῆς καὶ μέχρι 
τέλους ἔχοντες Athan. “δ certe 
omitti non debuerant. Hilar. 
de Synod. eadem habet." VA- 
LESIUS. 

| κακοδοξίαν ἀναθεματίζομεν A- 
than. 


m ἢ χρόνον ἣ καιρὸν Athan. 
aut tempus, aut spatium, aut se- 
culum Hilar. 

P ἣ εἶναι Athan. 

9 ** Cod. Flor. πρὸ τοῦ τὸν υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ. Subaudiendum autem 
est verbum γεγονέναι, quod pre- 
cessit. Athan. de Synod. πρὸ 
τοῦ γεννηθῆναι. Sed nostra lectio 
magis placet, quippe quse pro- 
pius accedat ad sensum Arian- 
orum, qui Filium Dei factum 
esse dicebant." VALESIUS. 
priusquam generatus Filius Hi- 
lar. πρὸ rovrov Stephan. Genev. 

P τοῦ Θεοῦ om. ÁAthan. Hiler. 

Q παραδέδωκαν Athan. conf. 
supra, i. 34. ὃ. 10. 


et Filii vere Filii; et Spiritus sancti revera Spiritus sancti: ita 
ut hec vocabula non sint nuda et sine re vocabula; sed quie 
accurate exprimant propriam uniuscujusque personam, ordinem 
ac gloram. Adeo ut personis quidem tres eint; consensu autem 


unus. 


Hanc igitur tenentes fidem coram Deo et coram Christo, 


omnem hzreticorum dogmatum perversitatem anathemate damna- 


mus. 


Et si quis contra sanam rectamque scripturarum fidem 


docuerit, tempus aut seculum esse vel fuisse, priusquam filius 


gigneretur; anathema esto. 


Si quis dixerit filium creaturam 


tanquam unam ex creaturis; vel germen, tanquam unum ex 
germinibus; et non singula protulerit sicut sacre scripture 
tradiderunt: aut si quis aliud docuerit vel evangelizaverit, preter 


II. 10. 
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τῶν προειρημένων ἕκασταϊ, ἣ εἴ τις" ἄλλο διδάσκει ἢ 45 
t8 εὐαγγελίζεται ap ὃ παρελάβομεν, ἀνάθεμα ἔστω. Ἡ- 
μεῖς γὰρ πᾶσι τοῖς ἐκ τῶν θείων γραφῶν παραδεδομένοις 
« , ^ ^ A] 4 9 ^ 4 
ὑπό τε τῶν προφητῶν καὶ ἀποστόλων, ἀληθινῶς τε καὶ 89 
ἐμφανῶς καὶ πιστεύομεν καὶ ἀκολουθοῦμεν. 
^ M e ^ , 
19. Τοιαῦται μὲν αἱ τῶν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τότε συνελ- 
4 ^ ’ 
θόντων περὶ τῆς πίστεως ἐκθέσεις ἐγένοντο" αἷς καὶ 
^ x 
Γρηγόριος μήπω τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπιβὰς ὡς ἐπί- 
59. ^ ’ ΙΝ ε 4 3 ^ , 
»ogkorzos αὑτῆς kaDvmeypaNe. | Kai ἡ μὲν ἐκεῖ rores 
, , e^ , 4 
γενομένη σύνοδος ταῦτα πράξασα καὶ ἄλλα τινὰ 
“ ’ ^ ^ , 
“ι νομοθετήσασα διελύθε. "Ey δὲ τῷδε TQ χρόνῳ καὶ 
M , , , , Y, 
τὰ δημόσια πράγματα συνέβη ταράσσεσθαι: ἔθνος, 
ἃ , ^ e^ ’ 
οἱ ὥραγκοι καλοῦνται, τοῖς περὶ Γαλλίαν κατέτρεχον 
^ 4 , 
": Ῥωμαίοις, 'Ev ταὐτῷ δὲ καὶ σεισμοὶ μέγιστοι ἐν το 
^ t€] 3. 7 . , δὲ t€ 9 , 9 «v 5 
τῇ ἑῴᾳ ἐγένοντο" μάλιστα δὲ ἡ ᾿Αντιοχεια ἐπὶ ἐνι- 
4 
avrOv ὅλον ἐσείετο. 


τ « (ρἄ, Allat. ἕκαστον. Α- Conf. πιστεύοντες δὲ ἐμφόβως, in 


than. ἕκαστον ἀφ᾽ ἑκάστον, quod 
non intelligo." VALESIUS. 
5 τι Áthan. ef si quis aliud 


Expositione prolixa infra, 19. 
ὃ. 2r. 
Ὁ ῥωμαίους M. C. qus certe 


Hilar. 
t ἐμφόβως Athan. et cod. Al- 
lat. (Vales.) cum timore Hilar. 


usitatior loquendi forma est post 
κατατρέχω. Mox ταῦτω male M. 


id quod accepimus, anathema esto. Nos enim cunctis que in 
divinis scripturis tum a prophetis tum ab Apostolis tradita sunt, 
vere et religiose credimus atque insistimus. 

Hujusmodi sunt fidei expositiones ab episcopis qui tum An- 
tiochie& convenerant, promulgate : quibus etiam Gregorius licet 
Alexandriam nondum ingressus esset, tamen ut episcopus Alex- 
andrie, subscripsit. Et synodus quidem illic tunc temporis con- 
gregata, his rebus gestis, et quibusdam preterea regulis consti- 
tutis, discessit. Eodem vero tempore contigit, ut resp. etiam 
turbaretur. Nam Francorum gens in Gallias irruptione facta, 
Romanorum agros vastavit. In orientis vero partibus per idem 
tempus gravissimi terre motus fuere; ac precipue Antiochie, 
qua anno integro continuis terre motibus concussa est. 
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ΚΕΦ. IA. 
Ὡς T'pyyopiov μετὰ χειρὸς στρατιωτικῆς els ᾿Αλεξάνδρειαν κατελθόντος 15 
᾿Αθανάσιος ἔφυγεν. 

ι Τούτων γινομένων καὶ Γρηγόριον κατήγαγον ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ Συριανὸς τε ὁ στρατηγὺς, καὶ οἱ σὺν 
αὐτῷ ὁπλῖται στρατιῶται ἀριθμὸς ὄντες πεντακισχί- 
λιοι. συνελαμβάνοντο δὲ αὐτοῖς, καὶ οἱ ἐκεῖ τὰ το 
?'Apetov φρονοῦντες. Ὅπως δὲ ᾿Αθανάσιος τῆς ἐκ- 
κλησίας ἐξωθούμενος τοῦ συλληφθῆναι αὐτὸν διέ- 
βῴφυγε, λεκτένν. ἝἙσπέρα μὲν ἦν᾽ ὁ δὲ λαὸς ἐπαννύ- 

" , m 4 € 4 
χιζε προσδοκωμένης συνάξεως. ἥκει δὲ 0 στρατηγὸς 
κατὰ φάλαγγα τοὺς στρατιώτας τάξας πανταχόθεν a5 

«τῆς ἐκκλησίας. ᾿Αθανάσιος δὲ ἑωρακὼς τὰ γινόμενα" 
φροντίδα ἔθετο ὅπως àv! τῷ λαῷ μηδαμῶς βλάβη 
’ 9 »» N , , , 
γένηται δι᾽ avrov. καὶ προστάξας διακόνῳ κηρύξαι 
5evyr)v, αὖθις ψαλμὸν λέγεσθαι παρεσκεύασε. Συμ- 
φωνίας δὲ ἐκ τῆς ψαλμῳδίας γενομένης, διὰ μιᾶς τῶν 30 
πυλῶν τῆς ἐκκλησίας πάντες ἐξήεσαν. τούτου γινο- 
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CAPUT XI. 


Quomodo cum Gregorius militari manu stipatus Alezandriam 
venisset, Athanasius fugerit. 


Post hic Syrianus dux cum quinque millibus militum armato- 
rum, Gregorium deduxit Alexandriam. Quotquot autem Ariano 
dogmati illic favebant, militibus sese adjunxere. Porro qua ra- 
tione Áthanasius, cum ecclesia expelleretur, manus eorum qui 
comprehendere ipsum volebant, effugerit, dicendum arbitror. Jam 
dies vergebat in vesperam : et populus in ecclesia pernoctabat, eo 
quod collecta expectaretur. Venit repente dux, et instructa mili- 
tum acie ecclesiam obsidet. Que cum vidisset Áthanasius, ope- 
ram dedit ne populus ipsius causa damnum ullum pateretur. 
Mandat igitur diacono ut orationem populo indiceret. Statimque 
precepit ut psalmus recitaretur. Cum autem in recitatione psalmi 
suavis concentus totius multitudinis extitisset, per unam ex ecclesiae 
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/ e ^ 3 ’ » . € A» , 
μένου οἱ στρατιῶται ἀπόμαχοι ἔμενον" ὁ δὲ AOava- 
σιος ἐν μέσοις τοῖς ψαλμῳδοῦσιν ἀβλαβὴς διεσώζετο. 

ὁ Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον διεκφυγὼν ἐπὶ τὴν Ῥώμην 
ἀνέδραμε: καὶ Γρηγόριος μὲν τότε τῆς ἐκκλησίας 35 
3 , € A» , « 3 , , 
ἐκράτησεν. ὁ δὲ ᾿Αλεξανδρέων λαὸς οὐκ ἐνεγκόντες 
τὸ γεγονὸς τὴν καλούμενην Διονυσίου ἐκκλησίαν 
ἐνέτρησαν. τοσαῦτα μὲν οὖν περὶ τούτων εἰρήσθω. 

7 ὐσέβιος δὲ ὅσα ἐβούλετο κατεργασάμενος διεπρεσ- 9o 
βεύετο πρὸς ᾿Ιούλιον τὸν Ρώμης ἐπίσκοπον, αὐτὸν 

A e^ A 9 , , ^ 
κριτὴν τῶν κατὰ Αθανασιον γενέσθαι παρακαλῶν, 

EN hy e hj Z ^ N ’ 
καὶ πρὸς ἑαυτον" καλεῖν τὴν δίκην. 


ΚΈΦ. IB. 5 


Ὡς Εὐσεβίου τελευτήσαντος ὁ ἐν Κωνσταντινουπόλει λαὸς Παῦλον αὖθις 
ἐνεθρόνισε" καὶ ὡς οἱ ' Apeiayol Μακεδόνιον προεβάλλοντοϑ. 


ι ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔφθασε μαθεῖν Ἐὐσέβιος τὰ παρὰ 'Iov- το 
λίου περὶ ᾿Αθανασίου κριθέντα' μικρὸν γὰρ μετὰ τὴν 
«σύνοδον ἐπιβιοὺς ἐτελεύτησε. Διόπερ καὶ ὁ ἐν Kov- 


Ζ αὐτὸν M. 8 προεβάλοντο F. 


januis omnes egressi sunt. Quod cum fieret, milites quidem 
quieti stetere: Athanasius vero in media psallentium turba evasit 
incolumis. Atque ita imminente periculo liberatus, Romam se 
contulit, Ac tum quidem Gregorius Alexandrinam ecclesiam 
occupavit. Populus autem Alexandrinus, id quod gestum fuerat 
permoleste ferens, ecclesiam illam que Dionysii dicitur, incendio 
consumpsit. Sed de his hactenus. Eusebius vero cum quscun- 
que voluerat perfecisset, legationem misit ad Julium Romane 
urbis episcopum, rogans ut cause Athanasii judex ipse esse vellet, 
et cognitionem negotii ad se traheret. 


CAPUT XII. 


Quomodo post mortem Eusebii, populus Constantinop. Paulum in 
sedem suam restituerit, et Ariani Macedonium delegerint. 


Verum Eusebio non licuit, ea que a Julio in causa Athanasii 
decreta essent, cognoscere. Etenim paulo post hanc synodum 
decessit e vita. Quapropter populus Constantinop. Paulum denuo 
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« 
σταντίνου πόλει λαὺς αὖθις εἰς τὴν ἐκκλησίαν TOV 
Παῦλον εἰσάγουσι. κατὰ ταὐτὸν δὲ καὶ οἱ ἀρειανι- 
ὦντες ἐν τῇ λεγομένῃ ἐπὶ Παῦλον ἐκκλησίᾳ χειρο- 15 

^ b ’ « ^ X 3 ’ 
βτονοῦσι τὸν Μακεδόνιον. Καὶ τοῦτο δὲ ἐποίησαν 
οἱ πρώην Εὐσεβίῳ τῷ πάντα κυκῶντι συμπράττοντες 
τότε δὴ τὴν αὐθεντίαν διαδεξάμενοι" εἰσὶ δὲ οὗτοι 
’ ’᾽ 
Θέογνις Νικαίας, Μάρις Χαλκηδόνος, Θεόδωρος 'H- 

’᾽ ^ 3 / $, , , e^ 
ρακλείας τῆς ἐν Θρᾷκῃ, Οὐρσάκιος Σιγγιδονος τῆς 20 
ἄνω Μυσίας, Οὐάλης Μουρσῶν τῆς ἄνω Παννονίας. 

» ’ NY Ἢ » ^ Ψ ’ 
«Οὐρσάκιος μὲν οὖν καὶ Οὐάλης ὕστερον μεταγνόντες, 
βιβλίον μετανοίας τῷ ἐπισκόπῳ ᾿Ιουλίῳ ἐπιδόντες, 
^ e / , Ld b » , 
rj ὁμοουσίῳ τε δόξῃ συντιθέμενοι" ἐκοινώνησαν. 
’ M , X 4 « ^ 
5 Tore δὲ διαπύρως τὴν ᾿Αρειανὴν συγκροτοῦντες θρη- a5 
σκείαν οὐ τοὺς τυχόντας κατὰ τῶν ἐκκλησιῶν πολέ- 
μους ἐτύρευσαν, ὧν εἷς ἦν 0* διὰ Μακεδονίου ἐν τῇ 
6 Κωνσταντίνου πόλει γενόμενος. Ὑπὸ γὰρ τοῦδε τοῦ 
9 ’ e^ ^ , ^ ^ 
ἐμφυλίου τῶν Χριστιανῶν πολέμου συνεχεῖς ἐγίνοντο 
κατὰ τὴν πόλιν στάσεις, πολλοί τε ἐκ τῶν γινομένων 30 
συντριβέντες ἀπώλοντο. 


Ὁ συνθέμενοι Μ. * Hunc locum ex cod. Állat. 

€ £v τῶν διὰ μακεδόνιον ἐν τῇ x. restituimus, qui antea corruptis- 
v. γινομένων F. M. Stephan. sime legebatur." VALESIUS. 
Genev. Μακεδόνιον quoque C. 


in ecclesiam introduxit. Ariani vero eodem tempore in ecclesia 
quz ad Paulum dicitur, Macedonium ordinarunt episcopum. At- 
que id factum est ab iis, qui antea quidem Eusebio cuncta tur- 
banti operam navabant: tunc temporis vero auctoritatem omnem 
quasi successorio jure obtinebant: Theogni scilicet Niczeno, Mari 
Chalcedonio, Theodoro Heraclee in Thracia episcopo, Ursacio 
Singiduni in superiore Moesia, Valente Murse in superiore Pan- 
nonia. Sed Ursacius et Valens postmodum poenitentia ducti, 
libellum satisfactionis Julio obtulerunt episcopo, et doctring con- 
substantialis subscribentes, in communionem recepti sunt. Tunc 
vero pro Ariana perfidia acriter decertantes, gravissimos bellorum 
motus adversus ecclesias excitaverunt. Ex quibus bellis unum 
fuit illud quod a Macedonio factum est Constantinopoli. Ex hoc 
enim intestino Christianorum bello, crebre in civitate ortee sunt 
seditiones, multique earum violentia oppressi periere. 
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ΚΕΦ, IT. | 91 
Περὶ τῆς 'Epuoyévovs τοῦ στρατηλάτου ἀναιρέσεως, ἃ καὶ ὅπως πάλιν διὰ 
τοῦτο ἐξεώθη ὁ Παῦλος τῆς ἐκκλησίας. 
4 ^ 
: Ἦλθε δὲ τὰ γινόμενα eis ἀκοὰς Κωνσταντίου τοῦ 5 
βασιλέως κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν διατρίβοντος. ἐν- 
τέλλεται οὖν “Ἑ ρμογένει τῷ στρατηλάτῃ ἐπὶ τὰ Opa- 
κια πεμπομένῳ μέρη ὁδοῦ πάρεργον ποιῆσαι, καὶ 
« ἐξωθῆσαι τῆς ἐκκλησίας τὸν Παῦλον. "Os κατα- 
λαβὼν τὴν Κωνσταντινούπολιν, ὅλην διετάραξε βι- το 
αζύμενος ἐκβαλεῖν τὸν ἐπίσκοπον᾽' στάσις γὰρ“ 
5 δὰ , ^ , ’ A wd 3 
εὐθὺς ἐκ τοῦ δήμου παρηκολούθει, kal ἕτοιμοι ἦσαν 
3 ’᾽ ε A» [4 e e f hj 
ϑάμύνεσθαι. Ὡς δὲ ἐπέκειτο ὁ Epuoyévgs διὰ στρα- 
^ « , , « ^ A 
τιωτικῆς χειρὸς ἀπελάσαι τὸν Παῦλον, παροξυνθὲν 
, bj e^ . 3 ^ , ^ /, 
τότε τὸ πλῆθος, oia ἐν rois τοιούτοις φιλεῖ γίνεσθαι, 
ἀλογωτέρας ἐποιεῖτο κατ᾽ αὐτοῦ τὰς ὁρμάς" καὶ ἐμ- τς 
πίπρησι μὲν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν, αὐτὸν δὲ σύραντες 
«ἀπέκτειναν. Ταῦτα δὲ πέπρακται ἐν ὑπατείᾳ τῶν A.D. 
δύο Αὐγούστων Κωνσταντίου τὸ τρίτον καὶ Κών- 99*. 
σταντος τὸ δεύτερον. καθ᾽ ὃν χρόνον Κώνστας μὲν 


d καὶ----ἐκκλησίας om. M. € στάσις δὲ M. 


CAPUT XIII. 


De Hermogenis magistri militum nece, et quomodo Paulus ob eam 
causam iterum pulsus sit ecclesia. 


Hsc cum audiisset imp. Constantius, qui tum Ántiochise mora- 
batur, mandavit Hermogeni Magistro militum, quem in Thracie 
partes miserat, ut per Constantinopolim transiens, obiter Paulum 
ecclesia exturbaret. Ille Constantinopolim ingressus, totam civi- 
tatem commovit, dum episcopum per vim ejicere conatur. Statim 
enim populi seditio subsecuta est; cunctique parati erant episco- 
pum defendere. Cum autem instaret Hermogenes ut militari 
manu Paulum expelleret, exacerbata populi inultitudo, ut in tali- 
bus fieri solet, violento impetu in illum ruit: domoque ejus in- 
censa, pedibus ilum trahentes interemerunt. Gesta sunt hec 
duobus Augustis consulibus: Constantio scilicet tertium et Con- 
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Φράγκων ἔθνος νικήσας ὑποσπόνδους Ῥωμαίοις ἐποί- 2o 
5ησε. Κωνστάντιος δὲ ὁ βασιλεὺς περὶ τῆς ἀναιρέ- 
σεως Ἑρμογένους πυθόμενος, ἐκ τῆς ᾿Αντιοχείας ἱπ- 
πεὺς ἐλάσας καταλαμβάνει τὴν Κωνσταντίνου πόλιν" 
καὶ τὸν μὲν Παῦλον ἐξελαύνει τῆς πόλεως, ἐξημίωσε 25 
δὲ τὴν πόλιν ἀφελὼν τοῦ σιτηρεσίου τοῦ παρασχε- 
θέντος παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἡμερησίου ὑπὲρ τέσ- 
, , M! hj , hj , , 

capas μυριάδας ὀκτὼ γαρ ἐγγὺς μυριάδες ἐχο- 

᾿ ^ /, ^ / 9 ^ » , 
ρηγοῦντο πρότερον τοῦ σίτου ἐκ τῆς ᾿Αλεξανδρέων 

ὁ κομιζομένου πόλεως. Μακεδόνιον δὲ ἀναδεῖξαι τῆς 

, s; e ’ » * 98 
πόλεως ἐπίσκοπον ὑπερέθετου ὠργίζετο γὰρ οὐΐ3ο 
μόνον περὶ αὐτοῦ, ὅτι παρὰ γνώμην αὐτοῦ κεχειρο- 
τόνητο, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ διὰ τὰς μεταξὺ αὐτοῦ τε καὶ 
Παύλου γενομένας στάσεις πολλοί τε ἄλλοι καὶ ὁ 

, e , » ἢ vA 7 4 3 
στρατηλάτης Ἑρμογένης avppgro. Ἑασας οὖν av- 

b 9 - ϑ ’ ϑ , Ld ΝΑ 
τὸν ἐν ἣ ἐχειροτονήθη ἐκκλησίᾳ συνάγειν, αὖθις ἐπὶ a, 
τὴν ᾿Αντιόχειαν ἀνεχώρησεν. 

f ** Hic locus ex codice Allat. γνώμην, &c. Atque ita legitur 


ita restituendus est, ὠργίζετο γὰρ | etiam in vita Pauli Constanti- 
καὶ κατ᾽ αὐτοῦ, οὐ μόνον ὅτι παρὰ  nopolitani."^ VALESIUS. 


stante iterum. Quo quidem tempore Constans Francos bello 
superatos, socios ac foederatos populi Romani effecit. Constantius 
autem imperator audita Hermogenis cede, statim Antiochia di- 
gressus, equorum permutatione veloci Constantinopolim accurrit. 
Et Paulum quidem urbe expulit. lpsam vero civitatem multavit, 
ex annona diurna quam pater ejus Constantinopolitanis donaverat, 
adimens plusquam quadraginta millia modiorum, antea enim oc- 
toginta fere millia modiorum frumenti ab urbe Alexandria advecti, 
civibus erogabantur. Macedonium porro civitatis episcopum de- 
signare distulit. Quippe infensus erat etiam illi, non solum eo 
quod preter ipsius sententiam ordinatus fuisset episcopus: verum 
etiam eo quod ob seditiones inter ipsum ac Paulum excitatas, tum 
alii multi, tum magister militum Hermogenes interfecti essent. 
Passus ergo illum plebem colligere in ea ecclesia in qua fuerat 
ordinatus, rursus Ántiochiam contendit. 
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I 


ΚΕΦ. IA. 
Ὅτι ol ᾿Αρειανοὶ Γρηγόριον τῆς ᾿Αλεξανδρείας μεταστήσαντες Γεώργιον κα 
ἀνταπέστειλαν. 

Ἔν δὲ τῷδε καὶ οἱ ἀρειανίζοντες μεθιστῶσιν ἐκ 
τῆς ᾿Αλεξανδρείας Γρηγόριον ὡςδ μισούμενον ἐν 
ταὐτῷ δὲ καὶ διὰ τὸν τῆς ἐκκλησίας ἐμπρησμὸν, 

"T N » ^ ’ ’ » , 
καὶ ὅτι ἧττον τὴν αὐτῶν δόξαν συνεκρότει. ἀντέ- 

4 , ^ , ’ M e ^ 
πεμπον δε Γεώργιον, ὃς ἐκ Καππαδοκίας μὲν ὡρμᾶτο, το 

’ A ^h 4 N , ^ i / 39 » 
δοξαν δὲ δεινοῦ" περὶ τὴν αὐτῶν' θρησκείαν ἐκέκτητο. 


ΚΕΦ. IE. 


Ὡς ᾿Αθανάσιος καὶ ἸΙαῦλος εἰς τὴν Ρώμην παραγενόμενοι καὶ γράμμασιν 
ὀχυρωθέντες τοῦ ἐπισκόπου ᾿Ιουλίον κατέλαβον αὖθις τοὺς ἰδίους θρό- 15 


Vovs. 
᾿Αθανάσιος μέντοι ὀψέποτε διαβῆναι ἐπὶ τὴν 'Tra- 


£ ὡς αὐτοῖς M. “Ηἰς locus δὲ καὶ ὅτι, &c." VALESIUS. 
prava verborum transpositione Αἷ si correctione opus sit, tolle 
corruptus est. Qus res inter- tantum δὲ post ταὐτῷ, quo sub- 
pretibus occasionem erroris pre- lato cetera bene procedunt. 
buit. Atqui facile erat verba Ὁ“ δεινοῦ supplevi ex cod. 
suo ordini restituere in hunc Allat." VALESIUS. δεινοῦ om. 
modum; ὡς μισούμενον διὰ ry F.M. 


τῆς ἐκκλησίας ἐμπρησμόν᾽ ἐν ταὐτῷ i αὐτῶν om. M. 
CAPUT XIV. 


Quomodo Zriani amoto Gregorio, Georgium ejus loco substituerunt. 


Eodem tempore Ariani Gregorium ab Alexandrina sede remo- 
verunt, utpote omnibus invisum ob incendium ecclesie : simul 
etiam eo quod ipsorum partes haud satis acriter tuebatur. Geor- 
gium vero in ejus locum miserunt, qui ex Cappadocia quidem erat 
oriundus; inter Áriani autem dogmatis sectatores precipuus ha- 
bebatur. 


CAPUT XV. 


Quomodo Athanasius et Paulus Romam profecti, iterum proprias 
sedes recuperarunt, Julii Romani episcopi literis muniti. 


Porro Athanasius post diuturnos labores, segre tandem in Ita- 


206 SOCRATIS HIST. ECCLES. II. 15. 
λίαν éficyvoe. τῶν δὲ ἐσπερίων τηνικαῦτα μερῶν 
Κώνστας ὁ νεώτερος τῶν Κωνσταντίνου παίδων μόνος 
ἐκράτει, Κωνσταντίνου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ὑπὸ τῶν 29 
στρατιωτῶν ἀναιρεθέντος, καθὰ καὶ ἤδη φθάσαντες 
«προείπομεν. Kar αὐτὸν δὲ καὶ Παῦλος 0 τῆς Kov- 
σταντίνου πόλεως, καὶ ᾿Ασκληπᾶς Γάζης, καὶ Μάρ- 
κελλος ᾿Αγκύρας τῆς μικρᾶς Γαλατίας, καὶ Λούκιος 
᾿Αδριανουπόλεως, ἄλλος δ ἄλλο κατηγορηθέντες καὶ 
τῶν ἐκκλησιῶν ἐξελαθέντες, ἐν τῇ βασιλευούσῃ Ῥώμῃ 35 
3εὑρίσκονται. ΤΓὶνωρίζουσιν οὖν τῷ ἐπισκόπῳ Ῥώμης 
Ἰουλίῳ τὰ καθ᾽ ἑαυτούς" ὁ δὲ, ἅτε προνόμια τῆς ἐν 
“Ῥώμῃ ἐκκλησίας ἐχούσης, αρρησιαστικοῖς γράμμασιν 
ὠχύρωσεν αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν ἀποστέλλει 30 
τὸν οἰκεῖον ἑκάστῳ τόπον ἀποδιδοὺς, καὶ καθαπτόμενος 
«τῶν προπετῶς καθελόντων αὐτούς. Οἱ δὲ ἀναζεύ- 
£avres ἐκ τῆς Ρώμης καὶ τοῖς τύποις τοῦ ἐπισκόπου 
᾿Ιουλίου θαρροῦντες τάς τε ἑαυτῶν ἐκκλησίας κατα- 93 
λαμβάνουσι, καὶ τὰς ἐπιστολὰς πρὸς οὖς ἐγράφησαν 
5 διαπέμπονται. Οἱ δὲ δεξάμενοι ὕβριν ἐποιοῦντο τὴν 


k αὐτὸν M. 


liam pervenit. Interea in Occidentis partibus Constans, Constantini 
filiorum natu minimus, solus imperium administrabat, fratre ip- 
sius Constantino, ut supra commemoravimus, a militibus inter- 
fecto. Eodem tempore Paulus quoque Constantinopolis episco- 
pus, Asclepas Gazae, Marcellus Ancyre, quse urbs est minoris 
Galatie, Lucius denique Hadrianopolis; alius aliam ob causam 
accusati et ecclesiis suis pulsi, in urbem regiam adventant. Ubi 
cum Julio Romane urbis episcopo causam sugm exposuissent, 
ille, que est Romane ecclesie prerogativa, liberioribus literis 
eos communitos in Orientem remisit, singulis sedem suam resti- 
tuens; simulque perstringens illos qui supradictos episcopos 
temere deposuissent. [taque illi Roma digressi, et Julii episcopi 
literis freti, suas quisque ecclesias occuparunt, et epistolas ad 
eos quibus scripta fuerant miserunt. Verum hi acceptis Julii 
literis, reprehensionem contumelie loco duxere. Et convocata 
Antiochie synodo in unum collecti, de communi omnium sen- 
tentia conscriptis literis, Julium vicissim acrius insimulant; sig- 
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» 7 N , 9 ^ 9 , , 
ἐπίπληξιν' καὶ σύνοδον ἐν τῇ ᾿Αντιοχείᾳ κηρύ- 
’ 3 ^ / ^ , 
ἕαντες, συνελθόντες ἐν αὐτῇ, γνώμῃ κοινῇ σφοδροτερον s 
δ᾽ ἐπιστολῆς ἀντεγκαλοῦσι τῷ ᾿Ιουλίῳ δηλοῦντες μὴ 
δεῖν κανονίζεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, εἰ βούλοιντο ἐξελαύνειν 
4 e^ ^ hj ^ 
τινὰς τῶν ἐκκλησιῶν᾽ μηδὲ γὰρ αὐτοὺς ἀντειπεῖν, ὅτε 
6Navarov τῆς ἐκκλησίας ἤλαυνον. Ταῦτα μὲν οἱ 
τῆς ἑῴας ἐπίσκοποι τῷ ἐπισκόπῳ “Ῥώμης ᾿Ιουλίῳ το 
διεπέμποντο. ἐπειδὴ δὲ ᾿Αθανασίου εἰς τὴν ᾿Αλεξ- 
, » , 3 bl ^ e , -^ 
ἀνδρειαν εἰσιόντος ὠθισμὸς τῶν vro leopyiov ToU 
9 A ^ P? E) δὲ /, 4 hj 4, 
ρειανοῦ ἐγένετο, ἐκ δὲ τούτου φασὶ ταραχὰς καὶ 
διαφθορὰς ἀνθρώπων γεγονέναι, οἵ τε ἀρειανίζοντες 
4 £ « 4 3 / 3 ’᾽ 593 « 
τὴν βλασφημίαν καὶ τὰ ἐκ τούτων ἐγκλήματα επὶτ5 
3 Α θ , e 4“ , [d p , by , 
ανάσιον ὡς αἴτιον ἀναφέρουσι, βραχέα περὶ rov - 
, 4 A A , ^ » 7 e X 
ἡτῶν λεκτέον. "Tas uev yap ἀληθεῖς αἰτίας ὁ Θεὸς 
3 ε . δ ^ » / , e M ^ 
οἶδεν, ὁ αὐτῆς τῆς ἀληθείας κριτῆς. ὅτι δὲ ταῦτα 
δ b e^ » , o M e^ 
κατὰ TO πλεῖστον εἴωθε γίνεσθαι ὅταν καθ᾽ ἑαυτῶν 
’ e^ ^ 
στασιάζῃ τὰ πλήθη, οὐκ ἄγνωστα τοῖς εὖ φρονοῦσι 2o 
ϑκαθέστηκεν. Ὥστε μάτην ᾿Αθανασίῳ τὴν αἰτίαν 
Ε] Pd e ^ , 4 / 
ἀνάπτουσιν οἱ λοιδοροῦντες αὐτὸν, καὶ μάλιστα Σα- 
βῖνος ὁ τῆς Μακεδονίου προεστὼς αἱρέσεως. ὃς εἰ 


nificantes non debere ab ipso discuti, si quos ipsi ecclesiis suis 
expellere voluissent: neque enim se contradixisse, tunc cum 
Novatus ecclesia ejectus est. Εἰ hsec quidem orientales episcopi 
Julio Romane urbis episcopo rescripserunt. Ceterum quoniam 
Athanasio Alexandriam ingrediente, tumultus extitit eorum qui 
Georgio Áriano adhzerebant, ex quo seditiones czdesque homi- 
num consecute esse dicuntur: et Ariani probra ista et crimina 
in Athanasium tanquam in auctorem malorum omnium rejiciunt, 
de hac re pauca mihi dicenda sunt. Veras quidem rerum istarum 
causas novit Deus, qui ipsius veritatis est judex. Hec vero 
plerumque ita contingere, quoties vulgus intestina seditione agita- 
tur, prudentibus viris haudquaquam obscurum est. Frustra sunt 
igitur calumniatores Áthanasii, qui horum causam illi adscribunt ; 
ac przcipue Sabinus Macedonianorum episcopus. Qui si secum 
ipse reputasset quot et quantis malis Athanasium et reliquos 
homousianos affecerint Ariani, vel quot synodi propter Áthana- 
sium congregate de his conqueste sint, vel que ipse Macedonius 
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διελογίζετο, πόσα κακὰ κατὰ ᾿Αθανασίου οἱ apeuavi- 
ὦντες καὶ τῶν τὸ ὁμοούσιον φρονούντων εἰργάσαντο, 25 
7) ὅσαι! 0t ᾿Αθανάσιον γενόμεναι σύνοδοι ἀπωδύραντο, 
ἣ ὅσα αὐτὸς" ὁ αἱρεσιάρχης Μακεδόνιος κατὰ πασῶν 
τῶν ἐκκλησιῶν διεπράξατο, ἡσυχίαν ἦγεν ἄν" 1) φθεγ- 
ογόμενος εὔφημα" ἂν πρὸ τούτων ἐφθέγγετο. Νῦν 
δὲ ταῦτα πάντα ἀποσιγήσας ἐκεῖνα διαβάλλει ἀλλ᾽ 39 
οὐδ᾽ ὅλως τοῦ αἱρεσιάρχου μνήμην πεποίηται, πάντως 
που τὰ τῆς δραματουργίας αὐτοῦ τολμήματα καλύ- 
'οπτεῖν βουλόμενος. — Kai τὸ δὴ θαυμαστότερον, obs? 
πέφευγεν ᾿Αρειανοὺς οὐκ εἶπε κακῶς" ᾧ δὲ ἠκολού- 
θησε Μακεδονίῳ τούτου καὶ τὴν χειροτονίαν ἀπέκρυ - 35 
u yer. Ei γὰρ αὐτῆς ἐμέμνητο, ἐμέμνητο ἂν πάντως 
καὶ τῶν ἀδικημάτων αὐτοῦ, ὡς τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς γενόμενα 
δείκνυσι. Τοσαῦτα μὲν περὶ τούτου. 


! Ita F. M. Stephan. et 66- σδηβυϊ, VALESIUS. 
nev. aut quanta concilia propter Ὁ Ita M. **Cod. Allat. εὔφημα 
eum celebrata sunt Epiphan. H. ἂν πρὸ rovrov ἐφθέγγετο. V A- 
T. iv. 17. "fj ὅσα ai, ut legit LESIUS. εὐφημίαν πρὸ F. εὐ- 
Christophorson. ac Savil." VA- φημίαν πρὸς Stephan. Genev. 
LESIUS. ? Ita F. M. Stephan. Genev. 
m * Cod. Allat. ἢ ὅσα ὁ αὐτοῦ οὖς μὲν Vales. 
αἱρεσιάρχης,᾽ quod melius esse 


heresiarches per universas ecclesias gesserit; aut tacuisset om- 
nino, aut si loqui voluisset, Athanasium laudibus extulisset. Jam 
vero his omnibus consulto praetermissis, res gestas illius falso 
criminatur. Sed ne nomen quidem ipsum Macedonii hereticorum 
principis usquam commemorat : id agens scilicet ut tragica illius 
facinora penitus occultet. ΕἸ quod multo plus habet admira- 
tionis, de Arianis quidem non male locutus est, quos tamen ipse 
fugiebat. Macedonii vero, cujus ipse sectam sequebatur, ordina- 
tionem tacitus prattermisit. Quippe si ordinationis illius mentio- 
nem fecisset, commemoranda prorsus fuissent ejus viri scelera, 
sicut constat ex iis que in illa ordinatione gesta sunt. Sed de 
hoc hactenus. | 
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I 


ΚΕΦ. Is. 

'OcP ὁ βασιλεὺς παρεσκεύασε διὰ Φιλίππου ToU ἐπάρχοῦ ἐξωσθῆναι τὸν 
Παῦλον καὶ εἰς ἐξορίαν πεμφθῆναι, Μακεδόνιον δὲ ἐνθρονισθῆναι(. 
ὋὉ μέντοι βασιλεὺς Κωνστάντιος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ" 5 

διάγων πυθόμενος πάλιν τὸν Παῦλον ἀπειληφέναι 

τὸν θρόνον δι ὀργῆς ἐτίθετο τὸ γιγνόμενον. Πρό- 
σταγμα οὖν ἔγγραφον ἀποστέλλει" τῷ ἐπάρχῳ Φι- 
λίππῳ, ὡς μείζονα μὲν τῶν ἄλλων ἀρχόντων τὴν 
ἐξουσίαν κεκληρωμένῳ, δευτέρῳ δὲ μετὰ βασιλέα 
χρηματίζοντι, ὅπως ἂν τὸν μὲν Παῦλον τῆς ἐκκλη- 
σίας ἐκβαλληΐ, ἀντεισάγῃ δὲ εἰς αὐτὴν Μακεδόνιον. 


3'O οὖν ἔπαρχος Φίλιππος εὐλαβηθεὶς τὴν ἀπὸ τοῦ 


πλήθους στάσιν τέχνῃ μετῆλθε τὸν Παῦλον. καὶ 
, M 9 t€ ^ M ^ , 4 
κρύπτει μὲν παρ᾽ εαυτῷ τὴν τοῦ βασιλέως βουλὴν" 
πλασάμενος δὲ δημοσίων πραγμάτων ποιεῖσθαι φρον- 
τίδα, πρόεισιν εἰς τὸ λουτρὸν τὸ δημόσιον ᾧ ἐπώνυμον 
Ζεύξιππος. κἀκεῖθεν" μεταπέμπεται μετὰ τιμῆς 


P'Qs κωνστάντιος αὖθις ἐκβάλ- 5 ἀποστέλει F. 
λει τὸν παῦλον Μ. t ἐκβάλῃ F. M. Tum ἀντεισα- 
Q ἐνθρονισθεῖναι F. γάγῃ M. C. 
Y τῇ dvrtoxeía F. ἃ κακεῖσε M. 
CAPUT XVI. 


Quomodo imperator per Philippum prafectum  pretorio Paulum 
quidem ejici οἱ in exilium mitti jussit, Macedonium vero in sede 
episcopali constituit. 


Porro imperator Constantius Ántiochize degens, cum ei nun- 
tiatum esset Paulum sedem suam denuo occupasse, eam rem 
permoleste tulit. Philippo igitur praefecto pretorii, utpote qui 
majorem reliquis provinciarum rectoribus potestatem obtineret, 
et secundus ab imperatore diceretur, mandat per epistolam, ut 
Paulum quidem pellat ecclesia; Macedonium vero illius loco in 
ecclesiam inducat. Praefectus itaque Philippus seditionem populi 
pertimescens, Paulum circumvenire aggressus est. Et impera- 
toris quidem mandatum penes se occultat. Specie vero pub- 
licorum negotiorum progressus ad balneum publicum quod Zeux- 
ippi vocatur, Paulum honorifice ad se accersit: ejusmodi neces- 
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E^ 


δῆθεν τὸν Παῦλον, ὡς ἀναγκαῖον" ἐλθεῖν παρ᾽ αὐτόν. ao 
“Καὶ ἦλθεν" ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνος ἦλθε μεταπεμφθεὶς, ἐπε- 
δείκνυεν εὐθὺς ὁ ἔπαρχος τοῦ βασιλέως τὸ πρόσ- 
srayum. Καὶ ὁ μὲν ἐπίσκοπος εὐγνωμόνως ἔφερε 
τὴν ἄκριτον καταδίκην. ὁ δὲ δείσας τοὺς περιεστη- 
κότας καὶ τοῦ πλήθους τὴν ὁρμήν, καὶ γὰρ πολλοὶ 
συνεληλύθεισαν ἐκ φήμης ὑπόπτου περὶ τὸ δημύσιον, a5 
ἐκφραγῆναι μίαν" τοῦ λουτροῦ θυρίδα κελεύει" δὲ ἧς 
ἐπὶ τὰς βασιλικὰς αὐλὰς ἀπαχθεὶς ὁ Παῦλος, ἐμβλη-- 
θείς τε εἰς πλοῖον ἐπὶ τοῦτο εὐτρεπισθὲν, ταχέως ἐπ᾽ 
δἐξορίαν ἐπέμπετο. Προσέταξέν τε ὁ ἔπαρχος ἐπὶ τὴν 3. 
Μακεδονίας μητρόπολιν Θεσσαλονίκην ἐλθεῖν, ἧς καὶ 
ἐκ προγόνων ὁ Παῦλος ἐτύγχανεν ὦν, ἐν jj τὰς δια- 
τριβὰς ποιεῖσθαι, ἀδεῶς τε ἐπιβαίνειν καὶ κατὰ τὰς 
ἄλλας τῶν ἐν ᾿Ιλλυριοῖς πόλεις" μὴ μὴν ἐξεῖναι αὐ- 
τῷ ἐπὶ τὰ ἀνατολικὰ μέρη διαβῆναι. ὋὉ μὲν οὖν 35 


Παῦλος, παρὰ προσδοκίαν 


X * ὡς ἀναγκαῖον ὃν ἐλθεῖν παρ᾽ 
αὐτόν postulat Grammatice ra- 
tio" VALESIUS. 

Ὑ μίαν τοῦ λουτροῦ θυρίδα Πιαῦ- 
Aos [sic Stephan. et Genev.] 


ἐκβληθεὶς τῆς ἐκκλησίας 


tem Allat. συνεληλύθεισαν περὶ τὸ 
δημόσιον ἐκ φήμης ὑπόπτου συλ- 
λεγέντερ, ἐκφραγῆναι διὰ τὸ περιε- 
στάναι πάσαις ταῖς ἐξόδοις τὸν 
δῆμον, μίαν τοῦ λουτροῦ θυρίδα 


** Hoc loco desiderabatur inte- 
gra linea, quam ex cod. Flor. et 
Sfort. supplevi. In codice au- 


κελεύει, δὲ ἧς ἐπὶ τὰς βασιλικὰς 
αὐλὰς ἀχθεὶς ὁ Παῦλος, διο." VA- 
LESIUS. 


sitatem adesse dicens, ut quamprimum illi veniendum esset. 
Paruit Paulus. Qui cum accitus venisset, statim praefectus man- 
datum imperatoris ei ostendit. Et episcopus quidem se indicta 
causa damnatum animadvertens, patienter tulit. Praefectus vero 
cireumstantis multitudinis impetum reformidans: plurimi enim. 
rumore ac suspicione ducti illuc convenerant; unam ex lavacri 
januis aperiri jubet: per quam Paulus in palatium abductus et 
conjectus in navem ad id comparatam, confestim in exilium 
mittitur. Procepitque ei prafectus, ut Thessalonicam Macedo- 
nie metropolim, ex qua urbe Paulus jam inde a majoribus suis 
erat oriundus, proficisceretur, utque in ea civitate degeret. Et 
reliquas quidem urbes Illyrici adeundi facultatem ei concessit: 
ceterum ad orientis partes vetuit accedere. Paulus igitur prater 
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, » ^ LY ^ , ἣ ^ 9 , 
ἐν ταυτῷ kal τῆς πόλεως μετὰ σπουδῆς ἀπήγετο. 
ὁ δὲ τοῦ βασιλέως ἔπαρχος Φίλιππος ἐκ τοῦ δημο- 
/ 3 « A! 3 L4 3 ’ b ^ A € 
βσίου ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν ἠπείγετο. Σὺν αὑτῷ δὲ ὡς 
ἐκ μηχανῆς τινὸς παρὼν ὁ Μακεδόνιος ἐν τῷ ὀχήματι 40 
σύνθρονος τῷ ἐπάρχῳ ἐν πᾶσιν ἐδείκνυτο᾽ στρα-95 
οτιωτική τε χεὶρ ξιφήρης περὶ αὐτοὺς ἐτύγχανε. Δέος 
δὲ ἐντεῦθεν καταλαμβάνει τὰ πλήθη" καὶ πάντες εἰς 
τὴν" ἐκκλησίαν συνέρρεον οἵ τε τῆς ὁμοουσίου πί- 
στεως καὶ οἱ τοῦ ᾿Αρειανοῦ δόγματος" ἕκαστοι 5 
τοκαταλαμβάνειν τὴν ἐκκλησίαν σπουδάζοντες. "Emi 

δ € »y e ^ , ’ ^ , 
δὲ ὁ ἔπαρχος ἅμα τῷ Μακεδονίῳ πλησίον τῆς ἐκ- 

3 ’ 4 , , 

κλησίας ἐγένετο, τότε δὴ ἄλογος φόβος καταλαμβα- 

a ἃ , 344* 3 DN , » 

vei* ra. πληθη, ἀλλα yap καὶ τους στρατιώτας αὑτους. 
ει Ἐπεὶ γὰρ οἱ παρόντες ὄχλος ἦσαν πολὺς, πάροδος δὲ το 

τῷ ἔπαρχῳ κατάγοντι τὸν Μακεδόνιον οὐδεμία ἐγίνετο, 

ὠθισμὸς παρὰ τῶν στρατιωτῶν ἐτολμᾶτο βίαιος. 

. Εἰπεὶ δὲ συνωθούμενον τὸ πλῆθος διὰ τὴν στενοχω- 

’ e ^ ϑ e ?, 3 ’ δ. 
ρίαν ὑποχωρεῖν οὐχ oiov τε ἣν, ἀνθίστασθαι τοὺς 
y e ^ ’ « cec 7 /, 
ὄχλους oi στρατιῶται νομίζοντες καὶ ἑκόντας κωλύειν 15 

hj , ^ ^ , e 3 , b 
τὴν πάροδον, γυμνοῖς τοῖς ξίφεσιν ὡς ἀντεπιόντες 

£ [ta F. M. ad ecclesiam con- 8 λαμβάνει M. 


currerunt Epiphan. H. T. iv. 18. b ὡς πρὸς ἀντεπίοντας M. 
τὰς ἐκκλησίας editt. vulg. 


expectationem, ecclesia simul et urbe pulsus, celeriter abducitur. 
Praefectus autem imperatoris Philippus, ex balneis publicis pro- 
gressus, recta ad ecclesiam contendit. Aderat una Macedonius, 
velut ex machina quadam demissus: et cum prsefecto in curru 
sedens, omnium oculis ostentabatur. Circa illos militum manus 
strictis gladiis incedebat. Quo spectaculo conterrita est plebis 
multitudo: cunctique simul, tam homousiani, quam Ariani, ad 
ecclesiam properarunt, prevenire singuli et ecclesiam occupare 
summo studio adnitentes. Postquam prefectus una cum Mace- 
donio ecclesie appropinquare ccepit, repentinus absque ulla causa 
metus plebem ipsosque adeo milites invasit. Nam quoniam 
ingens illic aderat hominum multitudo, ita ut prefecto Macedo- 
nium deducenti nullus daretur transeundi locus, milites plebem 
violenter impellere aggressi sunt : sed cum contrusa plebs propter 


P2 
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13 ἐκέχρηντο, καὶ δὴ koi τοῦ ἔργου εἴχοντο. ᾿Απέθανον 
οὖν, ὡς λέγεται, περὶ τοὺς τρισχιλίους ἑκατὸν πεντή- 
κοντα οἱ μὲν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν σφαγώῶντες" οἱ 

140€ ὑπὸ τοῦ πλήθους φθαρέντες. "Eri τοῖς" τοιούτοις 2ο 
δὴ τοῖς κατορθώμασιν ὁ Μακεδόνιος, ὡς οὐδὲν φαῦλον 
πεπραχὼς ἀλλὰ καθαρὸς καὶ ἀθῷος τῶν γενομένων 

, e hj ^ 29 , e^ 4 € 4 3 
τυγχάνων, ὑπὸ τοῦ ἐπάρχου μᾶλλον ἢ ὑπὸ ἐκκλησια- 

τ στικοῦ κανόνος ἐνθρονίζεται. Οὕτως" μὲν οὖν Μακε- 
δόνιος καὶ oi ᾿Αρειανοὶ διὰ τοσούτων φόνων τῆς "5: 

ιόἐκκλησίας ἐκράτησαν. Kara δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον 
καὶ ὁ βασιλεὺς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν ἔκτιζεν, ἥτις 
Σοφία μὲν προσαγορεύεται vüv' συνῆπται δὲ τῇ 
4 / » ἢ δ e M ^ /, M 
ἐπωνύμῳ Ἑϊρήνῃ, ἣν ὁ πατὴρ τοῦ βασιλέως μικρὰν 

bl , , , b ’ E d 
οὖσαν TO πρότερον εἰς κάλλος kai μέγεθος ηὔξησε. 3o 
M ^ 9 w 3 o Ld y / ^ 
καὶ νῦν εἰσὶν εἰς ἐνα περίβολον ἀμῴω ορώμεναι μιᾶς 
τὴν προσωνυμίαν ἔχουσαι. 


€ ἐπὶ τούτοις M. ἃ Ita F. M. οὕτω vulg. 


loci angustiam retrocedere nom posset; rati milites plebem ob- 
sistere, ac de industria transitum intercludere, velut in hostem 
irruentes, districtis gladiis uti et obvios ferire cceperunt. Tria 
igitur hominum milla ac praterea centum et quinquaginta tunc 
occubuisse dicuntur: alii & militibus trucidati, alii constipatione 
multitudinis oppressi. Post tam preclara facinora Macedonius, 
perinde quasi nihil mali gessisset, sed integer vacuusque esset ab 
omni culpa, a prefecto verius quam per ecclesiasticam regulam 
in episcopali sede constituitur. In hunc modum MMacedonius 
et Áriani per tot tantasque hominum cedes ecclesia potiti sunt. 
Per idem tempus imperator majorem ecclesiam fabricabat, quz 
nunc Sophia dicitur. Est autem conjuncta ei basilicze que cog- 
nominatur Irene, quam pater imperatoris, cum prius esset modica, 
pulchram simul amplamque reddiderat. Et nunc ambe uno 
ambitu comprehense unius basilicte vocabulo appellantur. 
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ΚΕΦ. IZ. 
Ὡς ᾿Αθανάσιος φοβηθεὶς τὰς ταῦ βασιλέως ἀπειλὰς ἐπὶ τὴν ρώμην. 
ἀνέδραμεν. 

ι Ἔν τούτῳ δὲ τῷ καιρῷ, καὶ ἑτέρα διαβολὴ κατὰ 
᾿Αθανασίου παρὰ τῶν ἀρειανιζόντων συρράπτεται, 3ς 
«πρόφασιν ἐφευρόντων τοιαύτην. Τῇ ᾿Αλεξανδρέων 
ἐκκλησίᾳ σιτηρέσιον ἤδη πρότερον δεδώρητο ὁ τῶν 
Αὐγούστων πατὴρ εἰς διατροφὴν τῶν πτωχῶν. τοῦ- 
το ἔφασαν ἐξαργυρίζειν τὸν ᾿Αθανάσιον καὶ εἰς οἰκεῖον 
ϑἀποφέρεσθαι κέρδος. Πιστεύσας οὖν ὁ βασιλεὺς 4ο 
θάνατον αὐτῷ τὴν ζημίαν ἠπείλησεν. ὁ δὲ προαι- 
σθόμενος τῆς βασιλέως ἀπειλῆς χρῆται φυγῇ καὶ ἦν 
«ἀφανής. Tore δὴ καὶ ᾿Ιούλιος ὁ τῆς Ρώμης ἐπί- 
σκοπος γνοὺς τὰ παρὰ τῶν ἀρειανιζύόντων κατὰ ᾿᾽Α- 
θανασίου γινόμεναϊ, δεξάμενος δὲ καὶ τὰ Εὐσεβίου ες 
τοῦ τετελευτηκότος γράμματα, καλεῖ πρὸς ἑαυτὸν τὸν 
᾿Αθανάσιον πυθόμενος τὸν τόπον ἔνθα κέκρυπται. οὔ 
δΦθανει δὲ ἐν ταὐτῷ καὶ τὰξ γράμματα, ἅπερ οἱ ἐν 


€ αὖθις ἐπι M. f γενόμενα M. &€ rà om. M. 
CAPUT XVII. 
Quomodo Athanasius imperatoris minas veritus, Romam 
perrezit. 


Eodem tempore alia rursus adversus Athanasium ab Arianis 
concinnata est calumnia ex hujusmodi occasione. Constantinus 
Augustorum pater, jampridem Alexandrine ecclesie ad alendos 
pauperes annonam donaverat. Hanc Athanasium pretio vendere 
et in rem suam vertere solitum esse Ariani finxerunt. Quibus 
imperator credens, mortem illi interminatus est. "Verum Atha- 
nasius imperatoris minas preveniens, fugam arripuit, seseque 
occultavit. At Julius Romane urbis episcopus cognitis insidiis 
quas Athanasio struxerant Ariani; simul etiam acceptis Eusebii 
literis jam mortui, Athanasium ad se vocat, gnarus ubinam deli- 
tesceret. Afferuntur eodem tempore etiam litere, quas episcopi 
prius Antiochic congregati perscripserant. Alie preeterea epistole 





δ᾿ Ἐπέμπετο δὲ καὶ ἕτερα γράμματα πρὸς αὐτὸν παρὰ $ 
τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐπισκόπων διδάσκοντα ψευδῆ εἶναι 
γτὰ κατὰ ᾿Αθανασίου λεγόμενα. "Ovres ἐναντίων. 
πεμπομένων τῶν γραμμάτων ὁ ᾿Ιούλιος τοῖς ἐν ᾿Αν- 
Fungi esso drraypiqur inlujeri^, spétte 
μὲν οὖν' τὸ ἐπαχθὲς τῆς αὐτῶν" ἐπιστολῆς" ἔπειτα το 
παρὰ κανόνας ποιοῦντας, διότι εἰς τὴν σύνοδον αὐτὸν 
οὐκ ἐκάλεσαν, τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ κανόνος κελεύοντος, 
μὴ δεῖν παρὰ γνώμην τοῦ ἐπισκόπου Ρώμης κανονί- 
(uv τὰς ἐκκλησίας, καὶ ὅτι τὴν πίστιν λεληθότως 
smapaxapérrovcur! ἔτι δὲ ὡς καὶ τὰ ἐν Τύρῳιτς 
πάλαι πραχθῶτα ἐκ συναρπαγῆς ἐγεγόνει διὰ τὸ 
ἐκ μονομερείας τὰ ἐν τῷ Μαρεώτῃ ὑπομνήματα 
πεπράχθαι' οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὰ κατὰ ᾿Αρσένιον 
φανερῶς συκοφαντία ἐδέδεικτο. 'Ταῦτα καὶ rà τοι- 
a)ra διὰ πλειόνων ὁ ᾿Ιούλιος τοῖς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ao 
E E VE (668) et Rea- 
siang. *Legedpmjaro,quemad- ding. 
modum Saviltus emendavit. Cod. Ὁ Ita F. M. οὖν om. caeteri. 
Allat. ἐπεμέμφετο πρῶτον μὲν τὸ — k ἑαυτῶν F, 
ἐπαχθὲς τῆς αὐτῶν ἐπιστολῆς." Y παραχαραχθέντα F. M. 


ab episcopis /Egypti ad eum misse supervenere, quibus illi per- 
spicue docebant, falsa esse quae Athanasio objicerentur, Julius 
itaque. contrariis inter se literis ad ipsum missis, rescribens episco- 
pis qui Antiochiz convenerant, graviter conquestus est: primum 
quidem de acerbitate ipsorum epistole; deinde quod contra 


regula interdictum sit, ne preter sententiam Romani Pontificis 
quidquam ab ecclesiis decernatnr. Questus est item, regulam 
fidei clanculo ab ipsis adulterari. Preterea qu: olim apud Tyrum 
gesta essent, per dolum ac fraudem acta esse, cum monumenta 
gestorum in Mareote, ex altera tantum parte composita esse 
moscantur: sed et que de Arsenii cede objecta essent, ea mani- 
festissima: convicta esse calumnism. Hoc et ejusmodi alia ad 
episcopos Antiochie congregatos Julius BERG verbis perscrip- 
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συναχθεῖσιν ἔγραφε. παρεθέμεθα δ᾽ ἂν καὶ τὰς 
bj 3 , $ M « b! 9 $ -^ 3 ἣ bj 
πρὸς lovAwor ἐπιστολὰς καὶ τὴν παρ᾽ αὑτοῦ, εἰ μὴ TO 
Al 3 ^ ^ 3 , /, € 
τοπολυεπες αὐτῶν μῆκος ἐκώλυσε. Σαβῖνος μέντοι ὁ 
^ , e P e oy , 3 
τῆς Μακεδονίου αἱρέσεως, οὗ καὶ ἤδη πρότερον ἐμνὴη-- 
μονεύσαμεν, τὰς παρὰ ᾿Ἰουλίου ἐπιστολὰς ἐν τῇ ἐς 
συναγωγῇ τῶν συνόδων οὐκ ἔθηκεν" καίτοι τὴν παρὰ 
e^ 3 5" ’ bl 9 , 3 F e 
11 τῶν ἐν Δντιοχείᾳ πρὸς lovAtov ov 7rapéAeure. Τοῦτο 
δὲ σύνηθες αὐτῷ ποιεῖν᾽ ἐν οἷς μὲν γὰρ αἱ τῶν 
, ϑ « e^ * » ^ N e , 
συνόδων ἐπιστολαὶ σιγῶσιν ἢ ἀθετοῦσι TO ὁμοούσιον, 
ταύτας σπουδαίως παρατίθεται, τὰς δὲ ἐναντίας ἑκὼν 3o 
ε ’ ^ b M , , 3 
1 ὑπερβαίνει. τοσαῦτα μὲν περὶ Tovrov. Mer ov 
πολὺ δὲ kal Παῦλος ἐκ τῆς Θεσσαλονίκης ὑποκρινό- 
μένος εἰς τὴν Κόρινθον ἀπαίρειν, ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν 97 
ἀφίκετο. ἄμφω οὖν τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς γνώριμα καθι- 
στῶσι τῷ ἐκεῖ βασιλεῖ. 
sit. Porro tam epistolas ad Julium scriptas, quam responsionem 
ipsius Julii libens hoc loco apposuissem, nisi earum prolixitas me 
&b hoc consilio revocasset. Sabinus quidem Macedoniane secta- 
tor hsreseos, cujus jam antea mentionem feci, in collectione 
gestorum synodalium, epistolas Julii neutiquam intexuit: tametsi 
eam minime pretermiserit, quam episcopi Ántiochie collecti ad 
Julium scripsere. Verum Sabinus ita semper facere consuevit. 
Nam si que forte synodales epistole vocem consubstantialis aut 
reticent, aut omnino rejiciunt, eas studiose operi suo inserit: 
contrarias vero sciens ac prudens silentio transilit. Sed de his 
satis. Non longo post tempore, Paulus Thessalonica Corinthum 


se pergere simulans, in Italiam navigavit. Ambo igitur earum 
partium imperatori causam suam exponunt. 
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ΚΕΦ. IH. 

Ὥς ὁ τῶν ἑσπερίων βασιλεὺς ἐζήτησε παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ πεμφθῆναι 5 
τοὺς λόγον δώσοντας περὶ ᾿Αθανασίον καὶ Παύλον" καὶ ὅτι ἑτέραν oi 
πεμφθέντες ὑπηγόρευσαν ἔκθεσιν πίστεως. 

|. Ὁ δὲ τῶν ἑσπερίων μερῶν βασιλεὺς γνοὺς τὰ 
xar " αὐτοὺς ἰδιοπαθεῖ" 5 καὶ πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
γράμματα διαπέμπεται, δηλῶν τρεῖς ἐπισκύπους πεμ- το 
^ 9 » «x A , / ^ , 
φθῆναι παρ᾽ avrov τοὺς λόγον δώσοντας τῆς Παύλου 
kai ᾿Αθανασίου καθαιρέσεως. καὶ πέμπονται Nap- 
κισσος ὁ Κίλιξ, καὶ Θεόδωρος ὁ Θρᾶξ, καὶ Μάρις 
 Χαλχηδόνος, καὶ Μάρκος ὁ Σύρος. ΟἿ τινες παρα- 
, ^ 4 «49 / 9 ^ » /, 
γενομενοι τοῖς μὲν περὶ ᾿Αθανάσιον οὐδαμῶς εἰς Ao- 
γους ἐλθεῖν κατεδέξαντο τὴν δὲ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐκ- 
τεθεῖσαν πίστιν ἀποκρυψάμενοι, ἑτέραν δὲ συγκατ- 
τύσαντες ἐπιδεδώκασιΡ τῷ βασιλεῖ Κώνσταντι ἐν 
τούτοις οὖσαν τοῖς ῥήμασιν. 


5 


τὰ "Ori ὁ τῶν ἑσπερίων βασιλεὺς 


verbium ἰδιοπαθῶς legitur apud 


γράφει τῷ ἀδελφῶ περὶ παύλου xai 
ἀθανασίον. M. 

n [ta C. καθ᾽ ἑαυτοὺς ceteri. 

9 ]ta F. M. sicut Valesius 
pridem conjecerat, sic ; ** Scri- 
bendum puto γνοὺς rà κατ᾽ av- 
rovs, ἰδιοπαθε. Verbum ἰδιοπα- 
θεῖν idcm valet ac συμπαθεῖν. Ad- 


Basilium, in Epistola 308. [79. 
ed. Bened.] Posset etiam legi 
δυσπαθεῖ, id est, moleste tulit ; 
atque hanc emendationem priori 
praefero." VALESIUS. ἐδιοπαθὴ 
editt. 

P Ita F. M.C. ἐκδεδώκασι editt. 
et Sozom. iii. 10. 


CAPUT XVIII. 


Quomodo occidentalium partium imperator peliit a. fratre, ut mitte- 
rentur qui de Athanasii Paulique depositione rationem redderent : 
et quomodo missi ab oriente, aliam fidei formulam ediderunt. 


At imperator occidentalium partium, cum ea qua perpessi 
fuerant cognovisset, condoluit : datisque ad fratrem literis, postu- 
lavit tres ad se episcopos mitti, qui de Pauli atque Athanasü 
depositione rationem redderent. Missi sunt igitur Narcissus 
Cilix, Theodorus Thrax, Maris Chalcedonensis, et Marcus Syrus. 
Qui cum venissent, congredi quidem cum Athanasio recusarunt. 
Fidem vero Ántiochiz promulgatam penes se occultantes, alteram 


fidei formulam a se compositam Constanti Augusto obtulerunt 
cujus hec sunt verba. 
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Ἄλλη ἔκθεσις. 20 


II , q 4 e o b [ y / , 
3 ἰιστεύομεν εἰς ἕνα Oeoy" πατέρα παντοκράτορα 
, bl 4 ^ , ?7 ^ Ml 
κτίστην kai ποιητὴν τῶν πάντων, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ 
, , ^ 8 A » 4 ^ 4 , K 4 4 M 
* €y οὐρανοῖς" καὶ ἐπὶ γῆς ovouaterai. at εἰς τὸν μονο- 
^ ? ^ ex A Kv e ^ 'I ^ X 4 A 
γενῆ αὐτοῦ viov, τὸν Kvupioy ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, τὸν 
Aj ’ ^ *7 4 ^ 4 , 4 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἐκ τοῦ πατρὸς γεννηθέντα, Θεὸν 25 
4 ^ - 9 , 9 ? ?, , A , ^ 
ἐκ Θεοῦ, φῶς ἐκ φωτός, δι᾽ οὗ ἐγένετο rà πάντα ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τα τε ÓpaTa, καὶ τὰ ἀόρατα, 
λ , »- 4 , 4 ὃ , 4 a 4 ^ 
ὄγον ὄντα, καὶ σοφίαν, καὶ δύναμιν, καὶ ζωὴν, καὶ φῶς 
4 ’ . ,*» 9» 9» 4 t ^ e ^ € ^ , 
ἀληθινόν, τὸν ἐπ᾽ écxyarov* τῶν ἡμερῶν δὲ ἡμᾶς ἐνανθρω- 
4 ? 9 ^ 
πήσαντα, kai γεννηθέντα ἐκ τῆς ἁγίας παρθένου, τὸν 30 
, 4 4 , 4 
σταυρωθέντα, καὶ ἀποθανόντα, καὶ ταφέντα, ἀναστάντα 
4 ^ ^ , e , A ? , u . E! 4 
εκ νεκρῶν τῇ τρίτη ἡμέρᾳ, kat ἀνεληλυθοταῦ εἰς τοὺς οὐ- 
4 4 , , Led ^ 4 4 , , 
ρανοὺς, kai καθεσθέντα ἐν δεξιᾷ ToU πατρὸς, kai ἐρχό- 
4 ^ ^^ ^ 
μενον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν" αἰώνων κρῖναι ζῶντας kaiY ve- 35 
4 4 4 ^ , 4 A] ^ 
κροὺς kai ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, οὗ ἡ 
, 4 ’ Φ ^ 
βασιλεία ἀκατάπανστος" οὖσα διαμενεῖ eis τοὺς ἀπείρους 


4 σὰ P4 A , 4 ^ ^ 4 
αἰῶνας" ἔσται γαρ καθεζόμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρός, 


4 Πιστεύω Stephan. Genev. ἃ ἀναληφθέντα els οὐρανὸν Atha- 
τ θεὸν ἕνα M. nas. De Synod. 25. p. 737. 
5. ἐν οὐρανῷ Niceph. ix. 10. X τοῦ αἰῶνος Athan. 
t ἐσχάτου M. Niceph. Conf. Y καὶ νεκροὺς om. F. 
infra, ad 19. $. 4. Z ἀκατάλντος Athan. 


Alia fidei expositio. 


Credimus in unum Deum Patrem omnipotentem, conditorem 
et opificem omnium : ex quo omnis paternitas in ccelo et in terris 
nominatur. Et in unigenitum ejus filium, Dominum nostrum 
Jesum Christum; qui ex patre genitus est ante omnia secula: 
Deum ex Deo, lumen ex lumine: per quem omnia facta sunt in 
ccelo et in terris, visibilia simul et invisibilia: qui verbum est ac 
sapientia, vita et lux vera. Qui in novissimis diebus propter nos 
homo factus est, natusque ex sancta virgine: crucifixus etiam est 
ac mortuus et sepultus. Tertia vero die resurrexit a mortuis et 
ascendit ad colos: sedetque ad dextram Patris, et in finem secu- 
lorum venturus est ut judicet vivos ac mortuos, et unicuique pro 
operibus suis mercedem reddat. Cujus regnum interminabile per- 
mansurum est in infinita szecula. Sedebit enim ad dexteram patris 
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οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. 98 
5 Kat εἰς τὸ Πνεῦμα" τὸ ἅγιον, τουτέστι τὸν» Παράκλητον, 
ὅτερ ἐπαγγειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις μετὰ τὴν εἰς 
οὐρανοὺς αὐτοῦ ἄνοδον ἀπέστειλε διδάξαι“ καὶ ὑπομνῆσαι 
πάντα, δι᾿ οὗ καὶ ἁγιασθήσονται αἱ τῶν εἰλικρινῶς εἰς 5 
δαὐτὸν πεκιστευκότων ψυχαί. Τοὺς δὲ λέγοντα $ ἐξ οὐκ 
ὄντων τὸν υἱὸν, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως καὶ μὴ ἐκ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ἣν ποτὲ χρόνος ὅτε οὐκ 3», ἀλλοτρίους οἶδεν 
ἡ καθολικὴ ἐ la. 
Ταῦτα ἐπιδεδωκότες τῷ βασιλεῖ, kai πολλοῖς éré- το 
pois! ἐκδόντες, οὐδὲν πλέον ἀνύσαντες ἀνεχώρησαν. 
᾿᾿Αδιαφόρου τοίνυν ἔτι τυγγανούσης τῆς μεταξὺ τῶν 
δυτικῶν τε καὶ ἀνατολικῶν κοινωνίας ἐπεφύη ἐν Σιρ- 
pip, πόλις δὲ αὕτη τῶν Ἰλλυριῶν, afpera ἑτέρα 
Φωτεινὸς γὰρ τῶν ἐκεῖ ἐκκλησιῶν προεστῶς, γένος 
τῆς μικρᾶς Γαλατίας Μαρκέλλου τε τοῦ καθῃρημένου 15 
μαθητὴς, ἀκολουθῶν τῷ διδασκάλῳ, ψιλὸν ἄνθρωπον 
τὸν Ὑἱὸν ἐδογμάτισε. καὶ" περὶ μὲν τούτων κατὰ 
χώραν ἐροῦμεν. 
ἃ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα Athan. d ἑτέροις ἐπιδεδωκότες οὐδὲν 
b Ita F. M. Athan. Niceph. πλέον ἐκδόντες ἀνεχώρησαν F. M. 


τὸ Stepban. Genev. Vales. * καὶ om. F. M. 
c διδάξαι αὐτοὺς Athan. 


non solum in hoc szculo, verum etiam in futuro. Et in Spiritum 
sanctum, hoc est in Paracletum, quem Dominus pollicitus Aposto- 
lis, post assumptionem suam in celum misit, ut doceret illos, ac 
suggereret omnia. Per quem etiam sanctificabuntur animze eorum 
qui sincere in ipsum crediderint. Illos autem qui dicunt ex eo 
quod non erat extitisse filium Dei; et ex alia substantia, non 
autem ex Deo, et tempus aliquando fuisse cum non esset, ecclesia 
catholica alienos esse statuit. 

Cum haec imperatori multisque aliis tradidissent, nulla amplius 
re gesta discesserunt. Porro cum inter occidentales adhuc et 
orientales esset indiscreta communio; Sirmii, quas civitas est 
Illyrici, alia haeresis exorta est. Nam Photinus qui ejus loci 
ecclesiis przsidebat; ortus ex minore Galatia, et Marcelli, ejus 
qui episcopatu dejectus fuerat, olim discipulus, magistri sui in- 
sistens vestigiis, lium Dei nudum ac simplicem esse hominem 
predicavit. Sed de his plura suo loco dicemus. 
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ΚΕΦ. IO. 20 
Περὶ τῆς μακροστίχου ἐκθέσεως. 
ι Τριετοῦς δὲ ἐν τῷ μέσῳ διαδραμό ) 
ριετοῦς δὲ ἐν τῷ μέσῳ διαδραμόντος χρόνου 
αὖθις οἱ ἀνατολικοὶ ἐπίσκοποι συνέδριον ποιησάμενοι, 
, ^ 
καὶ ἑτέραν πίστιν συντάξαντες, rois ἐν ᾿Ιταλίᾳ ἀπο-- 
^ , , 
στέλλουσι δι EvOofíov τοῦ τότε ἐπισκόπου l'ep-a5 
δ 
μανικείας καὶ Μαρτυρίου καὶ Μακεδονίου, ὃς Μόψου 
ε , ^ 3, / .» 3, e A ’ 
ἑστίας τῆς ἐν ζιλικίᾳ ἐπίσκοπος ἦν. Ἢ δε πίστις 
’ ^ , / 
δια μακροτέρων γραφεῖσα προσθήκας τε πλείστας 
A , , 
παρὰ τὰ προλαβόντα περιέχουσα ἐν τούτοις ἐξετέθη 
^ e? 
τοῖς ῥημασι. 
Π , f 4 e o hl , , , 
3 (.O'TEUOMCEP εἰς ἐνα €ov πατέρα 7Tavrokparopa KTL- 30 
στην kai ποιητὴν τῶν πάντων, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν 
,«οὐρανοῖςξ καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται. — Kal εἰς τὸν μονογενῇ 
4 ^ et 4 ^ X 4 4 h , e ^ 4 hl 
αὐτοῦ υἱὸν ᾿Ιησοῦν ριστοὸν τὸν Κύριον ἡμῶν, τὸν πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνωνἷ γεννηθέντα ἐκ τοῦ πατρὸς, Θεὸν 
4 ^ ^ 0» 4 » ^9» ? 4 ,' 1 
ἐκ Θεοῦ, φῶς ἐκ φωτὸς, δ οὗ ἐγένετο τὰ πάντα Tà35 


[Ἄλλη ἔκθεσις πίστεως (endem στὸν Athan. 


manu) marg. M. | τῶν αἰώνων om. Niceph. H. E. 
E οὐρανῷ Athan. De Synod. ἰχ. σι. 
26. p. 738. k ἐκ τοῦ πατρὸς γεννηθέντα A- 


h τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- than. 


CAPUT XIX. 
De proliza fide expositione. 


Transacto post hzc triennii spatio, rursus orientales episcopi 
collecta synodo, aliam fidei formulam conscripserunt, eumque per 
Eudoxium Germanicie, Macedonium Mopsuhestie in Cilicia epi- 
scopum, et Martyrium, ad episcopos Italie miserunt. Hsc au- 
tem fides prolixius scripta, et plurimis preter superiores acces- 
sionibus aucta, his verbis exposita est. 

Credimus in unum Deum patrem omnipotentem, creatorem 
omnium et conditorem : ex quo omnis paternitas in coelo et in 
terris nominatur: et in unigenitum filium ejus Jesum Christum, 
Dominum nostrum, ante omnia secula genitum ex Patre, Deum 
ex Deo, lumen ex lumine. Per quem omnia facta sunt in ccelo 
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φ σι ?, ^ « 4 , 4 ^ ^ 4 
ἐν ois! οὐρανοῖς kai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ 
, £ , »y 4 , 4 , 4 4 
ἀόρατα, λόγον ὄντα, καὶ σοφίαν, καὶ δύναμιν, καὶ ζωὴν, 99 
4 ^ 9 , « ,» 9 , ^ ^ 
καὶ φῶς ἀληθινόν, τὸν ἐπ᾽ écxarov'" τῶν ἡμερῶν δι᾽ 
^ φ 4 , ^ 
ἡμᾶς ἐνανθρωπήσαντα, καὶ γεννηθέντα ἐκ τῆς ἁγίας παρ- 
, 4 n , « 9? , « , 
Ocvov, rov? σταυρωθέντα, καὶ ἀποθανόντα, kai radévra, 
4 4 , , ^ e^ , 
καὶ ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτη ἡμέρᾳ, kai ἀνα- 5 
, 4 4 4 ’ ^ ^ 
ληφθέντα εἰς οὐρανὸν, καὶ καθεσθέντα ἐκ δεξιῶν τοῦ 
4, φ /, ,* 8 , ^ ^ 
πατρὸς, épxónevovP ἐπὶ συντελείᾳ τῶν! αἰώνων κρῖναι 
^ 4 M « ^ e ? 
ζῶντας καὶ νεκροὺς καὶ ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα 
9 ^ 7 t , 9 , ? , * 
αὐτοῦ, οὗ ἡ βασιλεία ἀκατάπαυστος οὖσα διαμένει εἰς 
4 ’ f 9^5 . 0 4 , ὃ ^ ^ A 
ἀπείρους" αἰώνας" καθέζεται γὰρ ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, το 
9 , φ ^ *^ , 4 4 1 , ^ 
oU μόνον ἐν TQ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλα καὶ ἐν TQ μέλλοντι. 
Π , óc? 4 4 Α II ^ NEÁ T7 o£ ? t 
5 Πιστεύομεν δε" καὶ εἰς ro [Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τουτέστιν εἰς 
4 II , . Ψ 4 , ^ $, , 
τὸν llapakAyrov: ὅπερ ἐπαγγειλάμενος τοῖς ἀποστό- 
4 1 , 1 » 
λοις, μετὰ τὴν εἰς οὐρανὸν" ἄνοδον ἀπέστειλε διδάξαιχ 
1 € ^ , 3 , ὃ 3 ^ EE. , e 
xal ὑπομνῆσαι αὐτοὺς πάντα, δι' οὗ καὶ ἁγιάζονταιῦ αἱ 


- 


5 


6TGy εἴἶλικρινῶς εἰς αὐτὸν πιστευόντων ψυχαί. Τοὺς δὲ 


l τοῖς om. Athan. Niceph. P καὶ ἐρχόμενον Athan. 
m ἐσχάτων C. Athan. Niceph. 4 τοῦ αἰῶνος Áthan. 
Utraque forma auctorem habet. T τοῦς ἀπείρους Áthan. 
Conf. ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν 8 δὲ om. Athan. 
Hebr. i. 1. et ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν t eis om. Athan. 
ἡμερῶν 2 Pet. iii. 3. Ὁ οὐρανοὺς Niceph. 
ἢ τὸν om. Athan. X διδάξαι αὐτοὺς x. ὑ. π. Athan. 
9 τῶν νεκρῶν Áthan. ἐκ νεκρῶν Y ἁγιασθήσονται Athan. 
om. Niceph. 


et in terris, visibilia et invisibilia. Qui verbum est et sapientia 
atque potentia; vita et lux vera. Qui in novissimis diebus prop- 
ter nos homo factus est natusque ex sanctissima virgine: qui 
crucifixus est et mortuus ac sepultus. Tertia autem die surrexit 
a mortuis, et ascendit in colum, sedetque ad dexteram patris, 
venturus in fine seculorum ut judicet vivos ac mortuos, et uni- 
cuique mercedem operis sui reddat. Cujus regnum interminabile, 
in infinita permanet secula. Sedet enim ad dexteram patris 
non solum in hoc seculo, verum etiam in futuro. Credimus 
etiam in Spiritum sanctum, hoc est in Paracletum, quem Christus 
pollicitus Apostolis, post adscensum in colum misit ut doceret 
illos ac submoneret de omnibus: per quem etiam sanctificantur 
anims eorum, qui sincere in illum credunt. [1105 autem qui 
dicunt filium ex eo quod non erat substitisse, aut ex alia sub- 
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λέγοντας ἐξ οὐκ ὄντων τὸν viov, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως, 
4 4 9 ^^ o ^ Α Φ0 4 , Z ΓΙ a 44Ν e 
καὶ μὴ ἐκ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὅτι ἣν ποτὲ χρόνος" ἢ αἰὼν ὅτε 
μὴ ἣν, ἀλλοτρίους οἷδεν ἡ ἁγία καθολικὴν ἐκκλησία. 
'O , 4 8 λέ “ ἢ Θ 4 «4 b] 
7 Ὁμοίως xai τοὺς λέγοντας τρεῖς εἶναι Θεοὺς, ἢ τὸν 20 
X 4 1 ^? o 4 δ 6 ^ 97 , X 4 
ριστον μὴ εἶναι Θεὸν πρὸ“ τῶν αἰώνων, μήτε Χριστὸν, 
μήτε υἱὸν Θεοῦ εἶναι αὐτὸν, ἣ τὸν αὐτὸν εἶναι Ilarépa* 
4 Yo if Ψ II ^ 4 * , 4 eA 
καὶ Yiov kai! ἅγιον Ilveüua, καὶ ἀγέννητονξ τὸν υἱὸν, 
85 ὅτι οὐ βουλήσει οὐδὲ θελήσει ἐγέννησεν ὁ πατὴρ τὸν 
υἱὸν, ἀναθεματίζει ἡ ἁγία καὶ καθολικὴ ἐκκλησία. Οὔτε ag 
b! 
γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων λέγειν τὸν" υἱὸν ἀσφαλὲς, ἐπεὶ μηδα- 
μοῦ τοῦτο τῶν θεοπνεύστων γραφῶν ἐμφέρεται περὶ 
αὐτοῦ" οὔτε μὴν ἐξ érépag! ὑποστάσεως παρὰ τὸν 
Πατέρα προῦποκειμένης, ἀλλ᾽ ἐκ μόνου τοῦ Θεοῦ γνησίως 30 
RD - ὃ ὃ , k 4)..." i 9 5 
αὐτὸν γεγεννῆσθαι διδασκόμεθα" ἕν' yap τὸ ἀγέννητον 
A »* 4 X ζω ’ e ^ [/ , 
καὶ ἄναρχον τὸν Χριστοῦ πατέρα ὁ θεῖος διδάσκει λόγος. 
ο᾽Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἣν ποτὲ ὅτε οὗκ ἣν e£ ἀγράφων ἐπισφα- 


λῶς λέγοντας, χρονικὸν διάστημα προενθυμητέον αὐτοῦ, 


Z χρόνος ποτὲ Athan. ἀγέν. τὸν υἱὸν M. Niceph. 

ἃ f, αἰὼν om. M. Niceph. h τὸν υἱὸν λέγειν Athan. 

Ὁ ἡ καθολικὴ καὶ ἁγία ἐκ. Athan. | ἑτέρας τινὸς Athan. 

€ f πρὸ Athan. k διοριζόμεθα Athan. 

d υἱὸν αὐτὸν εἶναι Θεοῦ Athan. | ἕνα M. Niceph. 

€ kai II. Niceph. T ταῖς ἐξ dyp. ἐπ. λεγοῦσι ὡς 
Γἣ ἅγ. πν. Athan. χρονικὸν Μ. τοῖς ἐξ ἀγρ. ἐπ. λέ- 


E ἣ ἀγέννητον υἱὸν Athan. 7) γουσιν ὡς. xp. Niceph. 


stantia, non autem ex Deo; aut tempus aliquando vel seculum 
fuisse cum non exstaret, pro alienis habet sancta et catholica 
ecclesia. Eos item qui dicunt tres esse Deos, aut Christum non 
esse Deum ante secula, neque Christum neque filium Dei illum 
esse: aut eundem esse Patrem, et Filium et Spiritum sanctum; 
aut filium esse ingenitum ; aut patrem non arbitrio suo ac volun- 
tate genuisse filium, eos inquam, anathematizat sancta et univer- 
salis ecclesia. Nam neque citra perieulum erroris dici potest, 
filium ex iis quee non erant extitisse: cum nusquam in divinis 
libris id de illo proditum reperiamus. Neque ex alia preter 
Patrem prius existente hypostasi, sed ex solo Deo vere genitum 
esse didicimus. Unum enim ingenitum ac principii expertem 
esse, Christi scilicet patrem, divinus sermo pronuntiat. Sed 
neque eos qui sine sacra Scripture auctoritate temere dicunt, fuit 
aliquando tempus cum non esset, precogitare oportet animo 


AM SOCRATIS HIST. ECCLES. II. 19. 


αλλ * aspe TO ἀχρόνως αὐτὸ γεγεννηκότα Θεόν" 
τς ca. Xaunn. vag καὶ aiesec γεγόνασι d αὐτοῦ. Οὔτε μὴν 
idm οὔτε συναγεέινητον τὸν υἱὸν Te? τατρὶ 
εἶνα. ὐυστέον" σιναγάρχου γὰρ καὶ συναγεννήτου οὐ- 
δες τως τατὴρ $5 υἱὸς λεχθήσεται ἀλλὰ τὸν μὲν 
πατέρα πόνο üdyapyov ὄντα καὶ ἀνέφικτον γεγεννηκέναι 40 
. 4 “- . , » * « et 
Z(eQuczws καὶ τάσιν ἀκαταλήττας οἴδαμεν τὸν δὲ υἱὸν 
yeyaiszt2i πρὸ τῶν αἰώνων, καὶ μηκέτι ὁμοίως" τῷ 
πατρὶ ἀγέννητον εἶναι καὶ αὐτὸν. ἀλλ᾽ ἀρχὴν ἔχειν τὸν 
γενύσωτα πατέρα" κεφαλὴ γὰρ Χριστοῦ, ὁ Θεός. 
11 Οὔτε μὴν τρία ὁμολογοῦντες πράγματα, καὶ τρία πρόσ- 45 
^ 4 4 Led € - 4 [αἱ L4 9 [4 
era, τοῦ Πατρὸς xai Tov Yiov καὶ τοῦ ἁγίου ll»ev- 
ματος; κατὰ τὰς γραφὰς, τρεῖς διὰ Tovro τοὺς Θεοὺς 100 
:ι: ποιοῦμεν. Ἐπειδὴ τὸν αὐτοτελῆ καὶ ἀγέννητον ἄναρχόν 
τε καὶ ἀόρατον Θεὸν, ἕνα μόνον οἴδαμεν τὸν Θεὸν, καὶ 
τατέρα τοῦ μονογενοῦς, τὸν μόνον μὲν ἐξ ἑαυτοῦ τὸ εἶναι 
Ψ , 4 - - e * , M φ 
ἔχοντα, μόνον δὲ τοῖς ἄλλοις πᾶσιν αφθοόνως To εἶναι 5 
τ: παρεχόμενον. — Ovre μὴν ἕνα Θεὸν μόνον' λέγοντες εἶναι 


ἢ οὔτε καὶ συν. Athan. alia manu, marg. M. χαριζόμε- 
Ὁ τῷ πατρὶ τὸν υἱὸν Athan. vov τὸ εἶναι Niceph. ἀφθόνως 
P ἀγέννητον Athan. τοῖτο χαριζόμενον Athan. 

q rà» om. Athan. t Ita F. M. Athan. Niceph. 
t ὅμοιον Niceph. μόνον om. editt. vulg. 


9 χαριζόμενον yp. παρεχόμενον, 


aliquod temporis spatium antecedens, sed solum Deum qui sine 
tempore illum genuerit. Tempora enim et szcula per illum facta 
sunt. Neque item existimandum est, filium patri coingenitum, 
et principii simul cum eo expertem esse. Quippe coingeniti et 
principio simu] carentis, nec pater nec filius quisquam proprie 
dici potest. Sed patrem quidem solum principii expertem et 
incomprehensibilem esse cognovimus, qui impervia quadam et 
incomprehensibili ratione genuerit. Filium vero genitum fuisse 
ante secula; nec perinde ac patrem, ipsum quoque ingenitum 
esse ; sed principium habere, patrem scilicet ex quo sit genitus. 
Caput enim Christi, Deus. Quamvis autem tres confiteamur res, 
tresque personas, Patris videlicet ac lilii et Spiritus sancti juxta 
aacras Scripturas: non ideo tamen plures facimus Deos. Unum 
cnim ex se ipso perfectum et ingenitum, principiique expertem et 
invisibilem Deum novimus, Deum scilicet ac patrem unigeniti ; 

ἸῺ solus ex seipso habet ut sit: reliquis autem 
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hl ^ ^ ^ 
τὸν τοῦ Κυρίου" Ἰησοῦ Χριστοῦ πατέρα, τὸν μόνον ἀγέν- 
4 ^ 
νητον, διὰ τοῦτο ἀρνούμεθα τὸν; Χριστὸν Θεὸν εἶναι 
προαιώνιονΥῦ" ὁποῖοι εἰσὶν οἱ ἀπὸ Παύλου τοῦ Σαμοσατέ- 
e 4 A -^ 
ὡς, ὕστερον αὐτὸν μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν ἐκ προκοπῆς 10 
τεθεοποιῆσθαι λέγοντες, τῷ τὴν φύσιν ψιλὸν ἄνθρωπον 
, Otó 4 *a 4 8 4 Δ. , 
14 γεγονέναι. Οἴδαμεν γὰρ καὶ" αὐτὸν, εἰ kai ὑποτέτακται 
τῷ πατρὶ kai TQ? Θεῷ, ἀλλ᾽ ὅμως γεννηθέντα" ἐκ τοῦ 
^ 4 4 ^ 
Θεοῦ, Θεὸν κατὰ φύσιν τέλειον εἶναι καὶ ἀληθῆ, καὶ μὴ 1 5 
ἐξ ἀνθρώπων μεταταῦτα Θεὸν, ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐνανθρωπῆ- 
σαιὰ δι᾽ ἡμᾶς, καὶ μηδὲ πώποτερ ἀπολωλεκότα τὸ εἶναι 
b] 
15 Θεόνί, Βδελυσσόμεθα δὲ πρὸς τούτοις καὶ ἀναθεματί- 
4 1 , 4 , * Ν ^ ^ 4 
ζομεν καὶ τοὺς λόγον μὲν μόνον αὐτὸν τοῦ Θεοῦ ψιλὸν 
Α 4 , 9 , ^ 9, e , b 
kai ανύπαρκτον ἐπιπλάστως καλοῦντας ἐν ἑτέρῳ τὸ εἶναι 20 
» ^ 4 e b] b] , e , 
ἔχοντα, vvv μὲν ὡς TOVÉ προφορικὸν λεγόμενον ὑπό 
^ δὲ 6 4 9 ὃ , X 4 óe 4 ἡ *h 
τινων, νῦν δὲ ὡς τὸν ἐνδιαθετον, Χριστὸν δὲ αὐτὸν καὶ 


Ὁ Κυρίου ἡμῶν Athan. f Θεὸν om. Athan. 

X καὶ τὸν Áthan. E '' Scribendum est ὡς τὸν 
Y πρὸ αἰώνων Athan. προφορικὸν, et paulo post, ὡς τὸν 
Z ψιλὸν αὐτὸν ἀν. M. ἐνδιάθετον, ut legitur in Codice 
ἃ καὶ om. Niceph. Allat. et Athanas. de Synodis." 
b τῷ om. M. Niceph. VALESIUS. τὸ utroque loco 


€ πρὸ αἰώνων γεννηθέντα Athan. — habent Steph. et Genev. ró»F. 
d ἐνανθρωπῖσαι prima man. et M. 

postea correct. M. h καὶ κύριον καὶ θεὸν καὶ μεσ. 
e μὴ δέπωπωτε ἀπ. F. μηδέποτε Μ. Niceph. 

Athan. μηδέπω ποτὲ Niceph. 


omnibus copiose prestat ut sint. Porro tametsi unum Deum 
esse dicamus, patrem Domini nostri Jesu Christi, qui solus sit 
ingenitus; Christum non idcirco negamus Deum esse ante sz- 
cula: quod quidem faciunt Pauli Samosatensis discipuli, affirman- 
tes illum post incarnationem ex profectu ac promotione quadam 
Deum esse factum, cum natura nudus ac simplex homo extitisset. 
Scimus enim illum, quamvis Patri ac Deo subjectus sit, nihil- 
ominus tamen genitum ex Deo, Deum natura esse perfectum ac 
verum: et non ex homine Deum postea factum: sed ex Deo 
hominem propter nos factum esse, nec unquam Deum esse desi- 
visse, Execramur preterea et anathematizamus eos qui illum 
nudum duntaxat ac simplex Dei verbum, nec ulla subsistentia 
preeditum, falso appellant, quod in alio suam essentiam habeat; 
nunc quidem instar verbi quod prolaticium vulgo dicitur; nunc 
vero instar verbi quod internum nominatur: ipsum vero Chri- 
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et ^ ^ 4 , 4 4 ? ^ ^ 4 
υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ μεσίτην, καὶ εἰκόνα τοῦ Θεοῦ μὴ 
εἶναι πρὸ αἰώνων θέλοντας, ἀλλ᾽ ἔκτοτε Χριστὸν αὐτὸν 
γεγονέναι καὶ νἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἐξ οὗ τὴν ἡμετέραν ἐκ τῆς ας 

, , yel * , ὁλωνὶ ἐτῶν" 
παρθένου σάρκα ἀνείληφε, πρὸ τετρακοσίων ὅλων ἐτῶν 
» 4 b] Xx Α 4 4 k , , , 
ἔκτοτε γὰρ τὸν Χριστὸν ἀρχὴν" βασιλείας ἐσχηκέναι 
4 e 4 ΗΑ 4 1 4 
θέλουσι, καὶ τέλος ἕξειν αὐτὴν, μετὰ τὴν συντέλειαν xal 
τό κρίσιν. Τοιοῦτοι δέ εἰσιν οἱ ἀπὸ Μαρκέλλον καὶ Φω- 3o 
^] ^ ^A ^ e a 1 [2 Φ , 
τεινοῦϊ, τῶν ᾿Αγκυρογαλατῶν" οἷ τὴν προαιώνιον ὕπαρξίν 

m 4 0 , -^ X ^ A] 4 9 ελ ’ , 

Te καὶ θεότητα τοῦ Χριστοῦ kai τὴν ἀτελεύτητον av- 
σε ^ , 
TOU βασιλείαν ὁμοίως" ᾿Ιουδαίοις ἀθετοῦσιν, ἐπὶ προφάσει 
17 τοῦ συνίστασθαι δοκεῖν τὴν μοναρχίαν. ἤϊσμεν γὰρ av- 
τὸν ἡμεῖς" οὐχ ἁπλῶς λόγον προφορικὸν ἣ ἐνδιάθετον 35 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ζῶντα Θεὸν λόγον, καθ᾽ ἑαυτὸν ὑπάρ- 
4 ex o ^ b] X 4 4 ^T 
xovra kai υἱὸν Θεοῦ xai Χριστὸν, καὶ ov' προγνω- 
στικῶς συνόντα καὶ συνδιατρίβοντα πρὸ αἰώνων τῷ ἑαντοῦ 


| οὐχ ὅλων Athan. 

k ἀρχὴν B. τὸν Χριστὸν Ni- 
ceph. 

| Zxorewov Athan. 

P ὕπαρξιν τοῦ Χριστοῦ καὶ τὴν 
θεότητα Athan. 

ἢ Ita Áthan. nisi quod τῇ μο- 
ναρχίᾳ habet. Alii aliter, sc. ὁμοίως 
ἀθετοῦσιν ἵστασθαι δοκεῖν τὴν p. F. 
Stephan. Genev., ubi τῷ ἵστασθαι 
emendavit Christophors., et διὰ rà 
Scaliger, ὁμοίως ἀθετοῦσιν ὥιστα- 
σθαι δοκεῖν αὐτοῖς οὕτω τ. μ. M., 


quod rectius exhibet sic, ὁμοίως 
ἀθετοῦσι τῷ ἵστασθαι δοκεῖν αὐτοῖς 
οὕτω τ. p. Niceph. “Ηυῃς locum 
restitui ex Athan. de synodis. 
Codex Allat. consentit cum A- 
than., nisi quod ἀθετοῦντες habet 
pro ἀθετοῦσιν." VALESIUS. 

9 ἡμεῖς αὐτὸν Niceph. 

P Ita F. M. (Cod. Allat. Va- 
les.) Athan. Niceph. xai xa6 
editt. vulg. 

4 ἑαυτόν re M. 

τ οὕτω mpoyv. M. Niceph. 


stum ac Dominum, et filium Dei, ac mediatorem, atque imagi- 
nem Dei non fuisse ante secula contendunt: sed ex eo tempore 
Christum ac Filium Dei illum esse cepisse, ex quo carnem no- 
stram assumpsit ex Virgine, ante quadringentos circiter annos. 
Ab eo enim tempore, volunt Christum regni sui habuisse princi- 
pium ; et hoc regnum post mundi consummationem atque judi- 
cium, finem habiturum. — Hujusmodi sunt sectatores Marcelli 
atque Photini Ancyranorum, qui eternam Christi essentiam ac 
divinitatem, ejusque perpetuum et immortale regnum perinde 
abrogant, ut monarchiam stabilire videantur. Nos vero intelli- 
gimus, illum non esse duntaxat verbum Dei prolatum et inter- 
num, sed verbum vivens ac per se subsistens, utpote Deum ver- 
bum. Deique filium et Christum. Nec per solam presscientiam 
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bl ^ , ^ 
πατρὶ, kal πρὸς πᾶσαν διακονησάμενον αὐτῷ τὴν δημιουρ- τοὶ 
, » ^ e ^ 8 » ^ , , . 3 *t » , 
γίαν, εἴτε τῶν ὁρατων", εἴτε τῶν ἀορατων᾽ αλλ" ενυπο- 
, E d ^ b] 4 1 , ^ 
στατον λόγον ὄντα τοῦ πατρὸς, kai Θεὸν ἐκ Θεοῦ. 
᾿ * dá ? 

18 Οὗτος yap. ἐστι πρὸς ὃν εἶπεν ὁ πατὴρ, ὅτι" ποιήσωμεν 5 
E d 9 4 » e , 4 , e , . a X 
ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἥμετεραν kai kaÜ' ὁμοίωσιν" ὃς 

1 ^ , 4 , s A] bl 
καὶ τοῖς πατράσιν αὐτοπροσώπως ὥφθη δεδωκὼς TOv 
, « , 4 ^ ^ LY A ^ 
νόμον, καὶ λαλήσας διὰ τῶν προφητῶν, καὶ τὰ τελευταῖα 
Α ^ ^ 
ἐνανθρωπήσας, καὶ τὸν ἑαυτοῦ πατέρα πᾶσιν ἀνθρώποις 
, 4 , 9 4 . , $^ 
φανερώσας, καὶ βασιλεύων εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας. 10 
4 hl 4 
οὐδὲν γὰρ πρόσφατον ὁ Χριστὸς προσείληφεν ἀξίωμα" 
4 4 » 4 8 4 ^ 4 A , 
ἀλλ᾽ ἄνωθεν τέλειον αὐτὸν, καὶ τῷ πατρὶ κατὰ πάντα 
e , Z K Al a , δὲ bl * 8 
r9 ὅμοιον πεπιστεύκαμενξ. Καὶ τοὺς λέγοντας δὲ τὸν αὐτὸν 
4 Ld ^ a ^ 
εἶναι Iarépa καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον ILIveoua, καθ᾽ ἑνὸς καὶ ToU 15 
^ , 4 Α , 
αὐτοῦ πραγματός Te kai προσώπου τὰ τρία ὀνόματα 
^ , ^ 
ἀσεβῶς ἐκλαμβανοντας, εἰκότως ἀποκηρύσσομεν τῆς ἐκ- 
b] ^ , A 
κλησίας, ὅτι TOV ἀχώρητον καὶ ἀπαθῆ πατέρα xeprrov 
Φ & 4 μὴ ὃ 4 ^ , 0 , b .* θ 
ἅμαϑ καὶ παθητὸν διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως" ὑποτίθενται. 20 


8 τῶν ἀορατῶν etre τῶν ὁρατῶν προσώπως ὀφθεὶς Athan. 


M. Niceph. y τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων Ni- 
t ἀλλ᾽ ἐνυπόστατον ----ἐκ Θεοῦ  ceph. 

om. Athan. 2 εἶναι πεπιστεύκαμεν Athan. 
Ὁ ὅτι om. Niceph. 8 ἅμα om. M. Niceph. 


X ὁ καὶ rois πατριάρχαις avro- b ἐνανθρωπίσεως F. 


ilum cum patre semper fuisse, et ante omnia secula cum eo 
fuisse vereatum, inservientem illi ad creationem omnium rerum, 
tam visibilium quam invisibilium : sed substantiale patris verbum, 
et Deum ex Deo illum esse profitemur. Ipse enim est cui dixit 
pater: Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem no- 
stram ; qui antiquis patribus personam suam spectandam exhi- 
buit, qui legem dedit; qui locutus est per prophetas: qui ad 
extremum homo factus, patrem suum cunctis hominibus mani- 
festavit: qui denique regnat in perpetua secula. Neque enim 
ullam dignitatem recens adeptus est Christus: sed eum ab omni 
sevo perfectum, patrique per omnia similem fuisse credimus. lllos 
etiam qui eundem esse dicunt Patrem ac Flium et Spiritum sanc- 
tum, tria hzc nomina de una eademque re ac persona per sum- 
mam impietatem accipientes, merito ab ecclesia relegamus, eo 
quod patrem, qui nec comprehendi nec pati potest, passioni et 
comprehensioni subjiciunt per incarnationem ; cujusmodi sunt 
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20 Τοιοῦτοι γάρ εἰσιν oi IIlarpomactavoi* παρὰ Ῥωμαίοις, 
Σαβελλιανοὶ δὲ παρ᾽ ἡμῖν λεγόμενοιδ. οἴδαμεν γὰρ 
ἡμεῖς, τὸν μὲν ἀποστείλαντα πατέρα ἐν τῷ οἰκείῳ τῆς 
4 , , » ^ 4 $ 5 
ἀναλλοιώτου θεότητος ἤθει μεμενηκέναι᾽ τὸν δὲ ἀποστα- 
λέντα Χριστὸν τὴν τῆς ἐνανθρωπήσεωςἶ οἰκονομίαν πε- ἧς 

a1 πληρωκέναι. Ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς οὐ βουλήσει οὐδὲ 
θελήσει γεγεννῆσθαιξ τὸν" Χριστὸν εἰρηκότας ἀνευλαβῶς, 
ἀνάγκηνϊ δὲ δηλονότι ἀβούλητον οὖσαν Β καὶ ἀπροαίρετον 

’ ^ o ^ V »* , 4 e 
περιτεθεικότας τῷ Θεῷ ἵνα akev γεννήση TOV viov, δυσ- 
, L1 ^ 1 4 /, 4 , . 9-9 
σεβεστάτους kai ijs! ἀληθείας ξένους ἐπιγινώσκομεν" ὅτι 30 
4 4 b φ 'nn o ^ b δὲ n a 4 
τε παρὰ τὰς κοινὰς ἐννοίας περὶ Θεοῦ καὶ δὴ" παρὰ τὸ 
βούλημα τῆς θεοπνεύστου γραφῆς τοιαῦτα τετολμήκασι 

“, περὶ αὐτοῦ διορίσασθαι. Αὐτοκράτορα γὰρ ἡμεῖς τὸν 
Θεὸν καὶ Κύριον αὐτὸν ἑαυτοῦ εἰδότες, ἑκουσίως αὐτὸν 35 
καὶ θέλοντα τὸν υἱὸν γεγεννηκέναι, εὐσεβῶς ὑπειλήφαμεν" 

, A» , 4 b 4 4 ^ , 
πιστεύοντες δὲ ἐμφόβως καὶ TO περὶ αὐτοῦ λεγόμενον, 


€ Πατροπασανοὶ M. Πατροπασ- k οὐσίαν M. Niceph. οὖσαν 


σιανοὶ Athan. om. Áthan. 

d μὲν παρὰ Athan. l τῆς ἐκκλησίας Áthan. 

€ καλούμενοι παρ᾽ ἡμῖν Athen. m περὶ Θεοῦ ἐννοίας Athan. 

f ἐνανθρωπίσεως F. D δὴ καὶ Athan. 

£ Ita F. M. Athan. Niceph. 9 [ta F. M. Athan. Niceph. 
γεγενῆσθαι editt. καὶ om. editt. 

h τὸν υἱὸν Áthan. P ἐθελοντὴν Athan. 

! ἀνάγκη δεδηλωκέναι ὅτι dBov- 4 τῷ περὶ ἑαυτοῦ λέγοντι Áthan. 
Agro» F. 


qui a Romanis quidem Patropassiani, a nobis vero Sabelliani 
dicuntur. Nos enim scimus, Patrem quidem qui misit, in propria 
immutabilis deitatis permansisse natura: Christum autem qui 
missus est, carnis assumptze dispensationem implesse. Similiter 
et eos qui impudenter negant Christum voluntate et arbitrio 
patris extitisse, involuntariam ac violentam quandam necessi- 
tatem attribuentes Deo, ita ut invitus filium gignat, impiissimos et 
a veritate alienos esse censemus : eo quod tum [contra] communes 
de Deo notiones, tum contra mentem ac sententiam scripture 
divinitus inspirate, talia de illo audeant pronuntiare. Nos enim 
Deum sui juris arbitriique esse, et sponte ac voluntane filium 
genuisse, pie ac religiose credimus. Porro etsi cum timore ac 
reverentia credamus id quod de illo dictum est: Dominus creavit 
me principum viarum suarum ad opera sua: non tamen eum 

le factum esse intelligimus, ac reliquas creaturas quae per 
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, P d , * 4 4« N^ 4 ^ 4 ᾿Ξ 4 ^ ? 
Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ eig ἔργα αὐτοῦ, οὐχ 
ὁμοίως αὐτὸν τοῖς δὲ αὐτοῦ γενομένοις κτίσμασιν 5 ποιή- 

2 ^ 0 r ^ 9 Α A A bl ^ , o 
3μασι "γεγενῆσθαι" νοοῦμεν. σεβὲς γὰρ, καὶ τῆς ἐκ- 4 
κλησιαστικῆς πίστεως ἀλλότριον, τὸ τὸν κτίστην τοῖς δι᾽ 

^ 4 
αὐτοῦ ἐκτισμένοις" δημιουργήμασι παραβάλλειν, καὶ τὸν 102 
αὐτὸν τῆς γενέσεως τοῖς ἀλλοτρίοις' τρόπον ἔχειν καὶ 

«αὐτὸν νομίζει. Μόνον γὰρ καὶ μόνως τὸν μονογενῆ 

eX , u 4 1À θῶ ὃ ὃ , e ^ e 0 ^ 
υἱὸν γνησίως Te kai ἀληθῶς διδάσκουσιν ἡμᾶς αἱ θεῖαι 5 
γραφαὶ γεγεννῆσθαι" ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν υἱὸν καθ᾽ ἑαυτὸν εἶναι 

^ , ^ 4 ^ 
ζῆν Te καὶ ὑπάρχειν ὁμοίως τῷ πατρὶ λέγοντες, διὰ τοῦτο 

b] ^ , 
χωρίζομεν αὐτὸν TOU πατρὸς, τόπους kai διαστήματά 
τινα μεταξὺ τῆς συναφείας αὐτῶν σωματικῶς ἐπινοοῦντες. 19 
4 , 

15 Πεπιστεύκαμεν γὰρ ἀμεσιτεύτως αὐτοὺς καὶ ἀδιαστάτως 
9 ^ 0 X 4 ? , e , e ^ e 0A y 
ἐπισυνῆφθαιξζ, καὶ ἀχωρίστως ὕπαρχειν ἑαυτῶν ὅλον 

4 ^ ^ 
μὲν ToU πατρὸς ἐνεστερνισμένου τὸν viov. ὅλον δὲ τοῦ 
υἱοῦ ἐξηρτημένου καὶ προσπεφυκότος τῷ πατρὶ, καὶ μό- 

* “ΟΊ, , JA » ) ὃ - Πμωὶι 

26v0y* τοῖς πατρῴοις κόλποις ἀναπανόμενον διηνεκῶς. t- 15 


τ Ita F. Athan. Niceph. Ste- 
phan. Genev. Vales. γεγεννῆσθαι 
quod habet Reading typogra- 
phorum error fuisse videtur. 

8 κεκτισμένοις Athan. 

t ἄλλοις Athan. 

Ὁ γεγεννῆσθαι γνησίως τε καὶ 
ἀληθῶς διδάσκουσιν ἡμᾶς αἱ θεῖαι 


X ἀλλήλοις ἐπισυνῆφθαι Athan. 
y ** Scribendum est ὅλου, ut 
legitur apud Athan.: et paulo 
post ex Athan. xal μόνου τοῖς 


πατρῷοις κόλποις ἀναπανομένου.᾽ 
VALESIUS. ὅλον codd. et 
Niceph. 


2 μόνου---ἀναπανομένου Athan. 


γραφαί Athan. 


illum facte sunt. Impium enim et ab ecclesiastica fide prorsus 
alienum est, conditorem cum operibus ab ipso conditis comparare, 
et eodem cum extraneis generationis modo illum editum esse 
arbitrari. Quippe unigenitum filium, solum ac semel tantum 
vere germaneque genitum esse, divine nos scripture docent. 
Sed neque tametsi dicamus filium per seipsum esse, et vivere 
ac subsistere perinde ac patrem, illum idcirco a patre separamus, 
spatia quaedam locorum et intervalla inter illorum conjunctionem 
corporali more intelligentes. Credimus enim, eos absque ullo 
medio atque interstitio conjunctos esse, nec a se invicem posse 
ullatenus separari: quippe cum pater quidem sinu suo totum 
complectatur fihum : filius vero quasi appensus toti adherescat 
patri, solusque in patris gremio perpetuo conquiescat. Credentes 
igitur sanctissimam et perfectam undique Trinitatem : et patrem 


Q 2 
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στείοντες οὖν εἰς τὴν ταντέλειον τριάδα τὴν ἁγιωτάτην", 
τὸν πατέρα λέγοντες Θεὸν, καὶ τὸν υἱὸν, οὐ δύο τούτους 
Θεοὲς. ἀλλ᾽ ἕνα" ὁμολογοῦμεν, μετὰ τὸ τῆς Θεότητος 
ἀξίωμα. καὶ μίαν ἀκριβὴ τῆς βασιλείας τὴν συνάφειαν" * 
1; πανταρχοῖντος μὲν καθόλου τοῦ πατρὸς πάντων, καὶ 20 
αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ δὲ υἱοῦ ὑποτεταγμένου τῷ πατρὶ, 
ἐκτὸς δὲ αὐτοῦ, rarrev τῶν μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύοντος τῶν 
δι᾿ αὐτοῦ γενομένων, καὶ τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος χάριν, 
ἀφθύνως τοῖς ἁγίοις δωρουμένου πατρικῷ βουλήματι" 
οὕτως γὰρ τὸν περὶ τῆς ἐν" Χριστῷ μοναρχίας συνί- ας 
στασθαι λόγον παραδεδώκασινί ἡμῖν οἱ ἱεροὶ λόγοι. 
ιδ Ταῦτα ἠναγκάσθημεν μετὰ τὴν ἐν ἐτιτομῆ ἐκτεθεῖσανξ 
πίστιν πλατύτερον ἐπεξεργάσασθαι, οὐ κατὰ περιττὴν 
φιλοτιμίαν, ἀλλ᾽ ἵνα πάσαν τὴν karaP τῆς ἡμετέρας 
ὑπολήψεως ἀλλοτρίαν ἀποκαθάρωμεν ὑποψίαν παρὰ τοῖς 30 
τὰ καθ᾽ jua; ἀγνοοῦσι" καὶ γνῶσιν οἱ κατὰ τὴν δύσιν 
πάντες ὁμοῦ μὲν τῆς σικοφαντίας τῶν ἑτεροδόξων τὴν 
ἀναίδειαν, ὁμοῦ δὲ τῶν ἀνατολικῶν τὸ ἐκκλησιαστικὸν 
^ τυντεῦτιν εἰς τὸν Dlarepa. καὶ Υἱοῦ μόνου τοῦ Πατρός Athan. 


εἰν τὰν Yi, xu εἰς τὸ Πνεῖμα τὺ * eis Χριστὸν Atban. 
ἄγειν, καὶ tir μὲν τὸν II. λέγοντες. f χαρέδοσαν Atban. 


Oel δὲ καὶ τ. Υἱὸν Athan. ξ προεκτεθεῖσαν Athan. 
* ἐν ὁμολυγυΐμεν τῆς ἀεύτητος h κατὰ om. Athan. 
d&ieyia καὶ μ. Athan. i ἡμῶν Nicepb. 
€ συμφωνίιν Athan. k καὶ τῶν Niceph. 


Jd κινδλίλον πιίντων καὶ αὐτοῖ TOU 


Deum, ac filium quoque Deum dicentes, non tamen duos, sed 
unum esae confitemur Deum, ob unum honorem divinitatis, et 
wbsolutissimam unius regni concordiam: ita ut pater quidem 
generaliter omnibus, et ipsi quoque filio dominetur: filius vero 
subjiciatur patri; et preter illum universa qua post ipsum sunt 
et per ipsum facta sunt gubernet ac regat, et sancti Spiritus 
gratiam patris arbitrio sanctis affatim largiatur. Sic enim ejus 
que in Christo est imonarchiz rationem constare, sacra nobis 
eloquia tradiderunt. Hec post fidei formulam brevi compendio 
antehac editam, fusius exponere coacti sumus, non inani ac su- 
perflua ambitione impulsi; sed ut omnem de fide nostra sinistram 
suspicionem apud eos diluamus, qui sententiam nostram penitus 
ignorant: utque universi qui in occidentis partibus degunt, et 
impudentem adversariorum calumniam aperte cognoscant, et 
catholicam orientalium de Christo doctrinam, divinarum scrip- 
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ἐνὶ Χριστῷ φρόνημα, μαρτυρούμενον ἀβιάστως ὑπὸ τῶν 35 
βίστῳ Φρ ; Μαρτυρ 
θ , ^ 4 ^ Yn 4 , 
εοπνεύστων γραφῶν παρα τοῖς ἀδιαστρόφοις. 


ΚΕΦ. K. 103 
Περὶ τῆς ἐν Σαρδικῇ συνόδου. 
^ e A A € /, , . ^? A b 
1: Tavra oi kara τὰ ἐσπέρια μέρη ἐπίσκοποι διὰ TO 
ἀλλογλώσσους εἶναι καὶ διὰ τὸ μὴ συνιέναι οὐ προσ- 5 
, 3 ^ M 3 , , / M! 
εδέχοντο, ἀρκεῖν τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν λέγοντες, καὶ 
1 μηδὲν 5 περαιτέρω περιεργάζεσθαι. ᾿Ἐπεὶ οὖν πάλιν 
^ d ^ 
γράψαντος τοῦ βασιλέως, ὦστε ἀποδοθῆναι Παύλῳ 
4. 9 ’ A 3 , , * «NX , 
καὶ ᾿Αθανασίῳ τοὺς οἰκείους τόπους, οὐδὲν πλέον 
3 ’ ’ lj 4 ^ , » 
ἠνύετο, στάσις γὰρ μεταξὺ ToU πλήθους ἐγίνετο το 
Ἁ “ L d ^ , e 
συνεχῆς, avvoOoy ἄλλην παρακαλοῦσι γενέσθαι oi 
EY ^ A 9 , e by A » 
περὶ Παῦλον καὶ Αθανασιον, ὥστε καὶ τὰ xaT 
αὐτοὺς καὶ τὰ τῆς πίστεως ἐπὶ οἰκουμενικῆς συνόδου 
πέρας λαβεῖν, διδάσκοντες ἐπὶ καταλύσει τῆς πίστεως 
l ἐν Χριστῷ om. Niceph. ἐν παρ᾽ αὐτοῖς ἀδιαστρόφως ceteri 
Κυρίῳ Athan. codd. et editt. 
m ““ Sfort. ἀδιαστρόφως. Cod. ἢ Ita F. M. Σάρδῃ editt. 
Allat. et Athan. παρὰ rois ἀδιαστ- ? * Mallem xai μὴ δεῖν περαι- 


pé$os." VALESIUS: cujus e- répo." VALESIUS. 
mendationem in textum recepi. 


turarum testimonio disertissime confirmatam, apud eos qui men- 
tem minime perversam gerunt. 


CAPUT XX. 
De Concilio Serdicensi. 


Verum hzc occidentales episcopi, tum quod Grseci sermonis 
ignari essent; tum quod ea minime intelligerent, nequaquam 
admiserunt: Nicenam fidem sufficere, nec quidquam amplius 
curiose inquirendum esse asseverantes. Rursus vero cum impe- 
ratoris litere, quibus mandabat ut Paulus et Athanasius sedibus 
suis restituerentur, nihil proficerent: plebs enim continuis pene 
seditionibus agitabatur, Paulus et Athanasius aliud concilium 
convocari postulant, ut tum ipsorum negotium, tum fidei causa, 
generalis synodi sententia terminaretur. Docebantque non aliam 
ob causam se fuisse depositos, quam ut fides subverteretur. In- 


ou" 
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τὰς καθαιρέσεις" γίνεσθαι. Κηρύσσεται οὖν αὖθις 15 
οἰκουμενικὴ σύνοδος ὡς ἐπὶ τὴν Σαρδικὴν, πόλις δὲ 
αὕτη ᾿Ιλλυριῶν, γνώμῃ τῶν δυεῖν βασιλέων, τοῦ μὲν 
διὰ γραμμάτων αἰτήσαντος, τοῦ δὲ τῆς ἑῴας ἑτοίμως 

“ὑπακούσαντος. Ἑνδέκατον ἔτος ἦν ἀπὸ τῆς τελευ- 
τῆς τοῦ πατρὸς τῶν δύο Αὐγούστων, ὕπατοι δὲ τοί. 
ἦσαν Ῥουφῖνος καὶ Εὐσέβιος, ὅτε ἡ ἐν Σαρδικῇ a. 
scwvekporj8n σύνοδος. 'Ex μὲν οὖν τῶν ἑσπερίων 
μερῶν περὶ τοὺς τριακοσίους συνῆλθον ἐπίσκοποι, 
ὥς φησιν ᾿Αθανάσιος" éx* δὲ τῶν ἑῴων" ἑβδομή- 5 
κοντα ἐξ μόνον ὁ Σαβῖνος φησὶν, ἐν οἷς κατηριθμεῖτο 
καὶ ᾿Ισχύρας ὁ τοῦ Μαρεώτου ἐπίσκοπος, ὃν οἱ καθε- 
λόντες ᾿Αθανάσιον εἰς τὴν ἐπισκοπὴν τῆσδε τῆς 
6xópas χειροτονοῦσι. Προὐβάλλοντο δὲ οἱ μὲν ἀσθέ- 
νείαν τοῦ σώματος, ἄλλοι δὲ τὸ στενὸν τῆς προ- το 
θεσμίας ἐμέμφοντο, τὴν αἰτίαν ἐπὶ ᾿Ιούλιον τὸν ἐπί- 
σκοπὸν Ῥώμης ἀναφέροντες" καίτοι ἐνιαυτοῦ καὶ e£ 
μηνῶν διαγενομένων, ἀφ᾽ οὗ ἥ τε σύνοδος ἐκεκή- 
ρυκτο, καὶ οἱ περὶ ᾿Αθανάσιον ἐν τῇ Ρώμῃ διέτριβον 


P καταιρέσεις αὐτῶν M. τ ἑωίων F.: hoc est pro ἐῴων, 
4 ἐκεῖ F. preter morem hujus codicis. 


dicitur ergo iterum generale concilium apud Serdicam, quae urbs 
est Illyrici: idque de sententia duorum imperatorum, quorum 
alter hoc per literas flagitaverat: alter vero, orientis scilicet 
imperator, libenter adnuerat. Annus tunc agebatur undecimus 
ab obitu parentis duorum Augustorum: consules autem erant 
Rufinus et Eusebius, quo tempore synodus Serdica congregata 
est. Et ex occidentis quidem partibus trecenti circiter convene- 
runt episcopi, ut scribit Athanasius. Ab oriente vero septuaginta 
sex tantum adfuisse refert Sabinus, quorum e numero fuit [schy- 
ras Mareoticc episcopus, quem illi ipsi a quibus depositus erat 
Athanasius, episcopum ejus regionis constituerant. Quippe alii 
infirmitatem corporis causati sunt: alii prestituti temporis angus- 
tiam pratenderunt, culpam omnem conferentes in Julium Romanae 
urbis episcopum : cum tamen ab eo tempore quo synodus indicta 
fuerat, et quo Athanasius synodi consessum exspectans, Rome 
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A e^ ^ 
ἡτὴν σύνοδον περιμένοντες. Ὡς οὖν συνῆλθον ἐν τῇ 15 
Σαρδικῇ, οἱ μὲν ἀνατολικοὶ εἰς πρόσωπον τῶν ἑσπε- 
ρίων ἐλθεῖν οὐκ ἐβούλοντο φάσκοντες μὴ ἄλλως εἰς 
λόγους ἐλθεῖν, εἰ μὴ τοὺς περὶ ᾿Αθανάσιον καὶ Παῦ- 

ὃλον ἐξελάσωσι" τοῦ συλλόγους Ὡς δὲ Πρωτογένης 
ὁ Σαρδικῆς ἐπίσκοπος καὶ Ὅσιος ὁ Κουδρούβης, 2o 
, 4 eo ^ ε , e bj! , t » 
πόλις δὲ αὕτη τῆς σπανίας ὡς kai mporepov' εἴρη- 
ται, οὐκ ἠνείχοντο μὴ παρεῖναι τοὺς περὶ Παῦλον καὶ 
9'AÜavaciov, ἀπεχώρουν εὐθέως" καὶ γενόμενοι ἐν 
τῇ" Φιλίππου πόλει τῆς Θράκης ἰδίαζον ποιοῦντες 
συνέδριον, καὶ φανερῶς λοιπὸν τὸ μὲν ὁμοούσιον 25 
3 / hj! 4 ^ 3 , , 3 
ἀναθεματίζουσι, τὴν δὲ τοῦ ἀνομοίου δόξαν ἐπιστο- 
M y Ld ^ /, e b 
10 Aag? συγγράψαντες πανταχοῦ διαπέμπονται. Οἱ δὲ 
ἐν Σαρδικῇ πρῶτον μὲν τούτων ἐρήμην κατεψηφί- 
σαντο ἔπειτα τοὺς κατηγόρους ᾿Αθανασίου τῆς 
ἀξίας ἀφείλοντο, τὸν ὅρον τε τῆς πίστεως τῆς ἐν 39. 
Νικαίᾳ κρατύναντες, καὶ τὸ ἀνόμοιον ἐκβαλόντες, τὸ 
ὁμοούσιον φανερώτερον ἐκδιδόασι: καὶ" ἐγγράψαν- 105 


5 ἐξελάσουσιν καὶ Μ. y * Rectius cod. Allat. τὴν δὲ 
t πρῶτον F. M. τοῦ ἀνομοίου δόξαν ἐπιστολαῖς éy- 
" τῇ om. F. M. γράψαντες." VALESIUS. 

X ποιοῦσι M. X *[n cod. Allat. deest καὶ. 


commorabatur, anni et sex mensium spatium intercessisset. Cum 
ergo Serdicam omnes convenissent, episcopi quidem orientis con- 
spectum occidentalium refugerunt: negantes se in colloquium 
cum illis venturos esse, niei prius Paulum et Athanasium e suo 
coetu ejecissent. Sed cum Protogenes Serdicensis, et Hosius epi- 
scopus Cordube, quz civitas est Hispanie ut supra dixi, nequa- 
quam pati possent ut Paulus et Athanasius a consessu exclude- 
rentur, orientales illico discesserunt.  Regressique Philippopolim 
urbem Thracie, concilio seorsum habito, vocem quidem consub- 
stantialis palam anathemate damnarunt: ἀνομοίον autem vocabu- 
lum et opinionem literis suis inserentes, quoquoversus transmise- 
runt. Episcopi vero Serdice constituti, primum quidem illos ob 
desertum concilium condemnarunt: deinde Athanasii accusatores 
dignitate sua spoliarunt. Et confirmata Nicene fidei formula, 
ἀνομοίου quidem vocabulum rejecerunt: consubstantialis autem 
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τές re kai αὐτοὶ πανταχοῦ διαπέμπονται. Γνώμῃ 
. 3 e ^ , , / / 
μὲν οὖν ἑκάτεροι τοιάδε δικαίως πεποιηκέναι vopá- 
σαντες, οἱ μὲν ἀνατολικοὶ, ὅτι τοὺς vr αὐτῶν καθαι- 
’ e e 4 , [i A € , 
peÜévras oi ἑσπέριοι προσεδέξαντο" oi δὲ ἑσπέριοι, 5 
[4 b , e , » P EL. 4 
ὅτι Trpo διαγνώσεως οἱ καθελόντες ἀπέφυγον, kai ὅτι 
αὐτοὶ μὲν τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν ἐφύλαττον, ἐκεῖνοι δὲ 
τι: παραχαράττειν ἐτόλμησαν. ᾿Αποδιδόασιν οὖν" τὸν 
’ ^ « ^ 4 9 , . y Ἁ 
τόπον τοῖς περὶ Παῦλον καὶ ᾿Αθανασιον᾽ ἐτι μὴν 
hj! , ^ 9 L4 ^ b A ^ ^ 
καὶ Μαρκέλλῳ τῷ Αγκύρας, της πρὸς τῇ μικρᾷ το 
, ἃ , M “4 ε 3 e^ lY 
Γαλατίᾳ, ὃς πάλαι μὲν καθήρητο, ὡς ἐν τῷ προ 
, , , , . , M» ^ 
τούτου βιβλίῳ πεποιήμεθα μνήμην rore δὲ ἐν τῷ 
τὴν καταδίκην ἀναπαλαῖσαι ἐσπούδασε, διδάξας" ὡς 
οὐ νοηθείη ἡ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ βιβλίῳ φράσις, καὶ 
τῳ διὰ τοῦτο ὑπόνοιαν τοῦ Σαμοσατέως λαβεῖν. Οὐκις 
ἀγνοητέον μέντοι ὅτι τὸ MapkéAAov βιβλίον ὁ Παμ- 
φίλου Ἑὐσέβιος ἀνεσκεύασεν ἐν ὅλοις τρισὶ βιβλίοις 
πρὸς αὐτὸν διαλεγόμενος, ἃ πρὸς Μάρκελλον ἐπέ- 
γραψε' καὶ τίθησι μὲν τὰ ῥήματα Μαρκέλλου, πρὸς 


Posset etiam scribi, καὶ ἐγγρά- b τῷ πρὸς F. 
ψαντες δὲ καὶ &c." VALESIUS. € διδάξαι M. 
ἃ οὖν om. M. d [ta F. C. rovrov ceteri. 


vocem apertius promulgarunt, scriptasque ea de re literas quo- 
quoversum etiam ipsi miserunt. Porro utrique recte se atque 
ordine fecisse existimabant: orientales quidem, eo quod occi- 
dentis episcopi eos qui a se depositi fuerant recepissent : occiden- 
tales vero, propterea quod hi qui istos deposuerant, ante causz 
cognitionem aufugissent: et eo quod ipsi quidem Nicenam fidem 
custodirent : illi vero eam adulterare ausi fuissent. Paulo igitur 
et Athanasio sedes suas restituerunt: itemque Marcello Ancyre 
Galativ urbis episcopo. Qui cum diu antea depositus fuisset, ut 
in superiori libro commemoravi, tunc vehementissime laboravit, 
ut adversus ipsum prolata sententia rescinderetur: docens verba 
libri sui non fuisse intellecta, atque idcirco se in suspicionem 
venisse erroris Pauli Samosatensis. Sciendum tamen est, Euse- 
bium Pamphili adversus Marcelli librum disputantem, confutasse 
eum tribus voluminibus que contra Marcellum inscripsit. Ac 
verba quidem ipsa Marcelli in iis profert: ipse vero adversus ea 
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avrà δὲ διαγωνίζεται, ὡς ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Kv- 2o 
ριον, καθὰ Σαβέλλιος ὁ Λίβυς καὶ Παῦλος ὁ Σαμο- 
σατεὺς, τοῦ Μαρκέλλου εἰσάγοντος. 


ΚΕΦ. ΚΑ. 
᾿Απολογία ὑπὲρ Εὐσεβίου τοῦ Παμφίλου. 
ι Ἐπειδὴ δέ τινες ἐπεχείρησαν καὶ αὐτὸν λοιδορῆ- 35 
σαι, φημὶ δὴ τὸν Παμφίλου Evoégv, ὡς ἀρειανί- 
Covra ἐν οἷς λόγοις ἐξέδωκε, μικρὰ καὶ περὶ αὐτοῦ 
«εἰπεῖν οὐκ ἄκαιρον ἡγοῦμαι. Πρῶτον μὲν γὰρ τῇ ἐν 
Νικαίᾳ συνόδῳ τὸ ὁμοούσιον ὁριζούσῃ καὶ παρὴν καὶ 39 
, ’ A M . * 9 ^ , , 
συνέθετο" λέγει δὲ καὶ αὑτὸς ἐν τῷ τρίτῳ βιβλίῳ 
^ 3 Ἁ ϑ [2 AJ /, ^ 
τῷ εἰς τὸν βίον Κωνσταντίνου κατὰ λέξιν ταῦτα. 
4 Πάντας δὲ 0* βασιλεὺς εἰς ὁμόνοιαν ἐλαύνων, εἰς ὅτε 
ὁμογνώμονας καὶ ὁμοδόξους αὐτοὺς ἐπὶ τοῖς ἀμφισβητου- 
, d N * 9 4 ^ , e e , 
μένοις ἅπασι τοῦ €w' αὐτῷ κατέστησεν' ὡς ὁμόφωνον 35 
κρατῆσαι τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν. 
€ ὁ βασιλεὺς non habet Euseb. E τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ omittit, tum ha- 
V. C. iii. 15. bet κατεστήσατο, ὡς ὁμόφωνον μὲν 
f ἣν ἐλαύνων ὥστε ὁμογνώμονας κρατῆσαι τὴν πίστιν, Euseb. κα- 
Μ. ἐλαύνων τοὺς ὁμογνώμονας, ταστῆσαι ὡς ὁμόφωνον κρατῆσαι 


abraso postea τοὺς, F. εἰσόθ᾽ τὴν πίστιν M. 
ὁμογν. Euseb. 


disserens, probare conatur Marcellum perinde ac Sabellium Liby- 
cum et Paulum Samosatensem, Christum simplicem duntaxat 
hominem asserere. 


CAPUT XXI. 
Eusebii Pamphili defensio. 

Sed quoniam hunc quoque, Eusebium Pamphili intelligo, non- 
nulli criminari conati sunt, perinde quasi Arianum dogma in libris 
suis secutus fuerit, opportunum fore censeo pauca de eo disserere. 
Primum igitur concilio Niceno quo Filium Patri consubstantia- 
lem fuisse decretum est, et interfuit et consensit. In tertio vero 
libro quem de vita Constantini scripsit, ita loquitur. Omnes 
imperator ad concordiam incitavit, donec universos in iis de 
quibus antea dissentiebant, concordes atque unanimes prsesti- 
tisset. Adeo ut fides omnium consona apud Niceam obtinuerit. 
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« Ei" τοίνυν EvaéQtos τῆς ἐκεῖσε συνόδου μνήμην Troc- 
Ld , b M , 3 , / 
οὐμενος λελύσθαι pev τὰ rore ἀμφισβητούμενα λέγει, 

, 4 e e^ i LY e ^ e^ ΕῚ 
πάντας δὲ ὁμοφρονῆσαι' καὶ ὁμοδοξῆσαι, πῶς ἀρεια- 
νίζειν αὐτόν τινες" ὑπολαμβάνουσιν ; πλανῶνται δὲ 

S UE * ^ » Δ , .3 » ^ 
καὶ; ᾿Αρειανοὶ φρονεῖν αὐτὸν νομίζοντες τὰ αὐτῶν. 4ο 
»  » ^ e , ^ , 3 ^ » ͵ 
Αλλ᾽ ἐρεῖ τις ὡς ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ ἀρειανίζειν 
ὃ e^ ^ ^ , X ^m b ἃ. 

ἐδοκεῖ τῷ συνεχῶς λέγειν δια Χριστοῦ". πρὸς ὃν 

ἀποκρινούμεθα, ὅτι τῇ λέξει" ταύτῃ πολλάκις καὶ οἱ 106 
^ 4 / L] /, LY e^ M ^ 

τῆς ἐκκλησίας ἐχρήσαντο, καὶ ταῖς ἀλλαὶς ταῖς μηνυ- 

’ A » , ^ 3 “ ^ ^ 
οὔσαις τὴν οἰκονομίαν τῆς ἀνθρωποτητος ToU Σωτῆ- 
ρος ἡμῶν. καὶ πρό γε ἁπάντων τούτων ὁ ἀπό- 
στολος ταῖς λέξεσι ταύταις ἐχρήσατο καὶ οὐδὲ 5 
πώποτε Os κακοδοξίας διδάσκαλος ἐνομίσθη. "Eri 

4 «5 , , * e^ e ἃ ^» 

ὁμὴν καὶ Αρείου κτίσμα τὸν viov ὡς ἐν TOV ἄλλων 

, .» ^ » 7 4 » 7 « 
τολμήσαντος εἰπεῖν, ἐπάκουσον οἷα Ἐϊυσσέβιος περὶ 
τούτου ἐν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ τῷ πρὸς Μάρκελλον 


κατὰ λέξιν φησίν. 1o 
h ΑΙ ὑπὲρ εὐσεβίου ἀπολογίαι. k τινὲς αὐτὸν Niceph. 

El τοίν. &c. Additur vero in ! kai om. Niceph. 

marg. ψυχραὶ xal ἀσθενεῖς, M. m χριστὸν mendose edit. Ni- 
i ὁμοφωνῆσαι F. et Niceph. ceph. 

ix. 13. ubi hunc locum e So- D rais λέξεσιν ταύταις F. M. 


crate verbatim citat, 


Cum igitur Eusebius illius concilii mentionem faciens, cunctas ani- 
morum dissensiones sopitas esse dicat, et universos in unam ean- 
demque conspirasse sententiam, quid cause est cur nonnulli eum 
existiment Áriano dogmati consentire? Fulluntur etiam Ariani, 
qui illum opinioni sus suffragari arbitrantur. Sed dicet fortasse 
aliquis, illum Ariani dogmatis assertorem videri, propterea quod 
in libris suis crebro dicere solet, per Christum. Cui nos id 
respondemus; et hac loquendi ratione, et aliis hujusmodi que 
dispensationem humanitatis Jesu Christi designant, ecclesiasticos 
scriptores uti consuevisse : et ante hos omnes Paulum apostolum 
iisdem vocibus usum fuisse, qui tamen perversi dogmatis magister 
nunquam est existimatus. — Ceterum cum Arius Filium Dei 
creaturam perinde ac cetera que ἃ Deo creata sunt, aueus sit 
dicere, audi si placet, quenam de hac re fuerit Eusebii sententia, 
in libro primo contra Marcellum. 


II. 21. CONSTANTIUS. 235 


e M eA ^ ^ , LEA b! , 4 
7. 'O μονογενὴς υἱὸς τοῦ Θεοῦ μόνος αὐτὸς, kai ov δὲ 
» , , "0 5 o» . 7 A » 
ἄλλος ἀνηγόρευταί5 Te kai ἔστιν ὅθεν εἰκότως ἄν τις 
μέμψαιτο τοῖς κτίσμα αὐτὸν φᾶναι τετολμηκόσιν, ἐξ οὐκ 
8 ὄντων ὅμοιον" τοῖς λοιποῖς κτίσμασι γενόμενον. Καὶ πῶς 15 
γὰρ ἔτι ἔσται υἱὸς, πῶς δὲ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ, ὁ τὴν 
αὐτὴν τοῖς λοιποῖς κτίσμασιν ἐπιγραφόμενος φύσιν ; τῶν 
τε πολλῶν γενητῶν᾽ ἔσται εἷς, ἅτε τῆς ἐξ οὐκ ὄντων 
κτίσεως ὁμοίως αὐτοῖς μετασχὼν κοινωνίας" ἀλλ᾽ οὐχ 
ὧδε περὶ αὐτοῦ τὰ θεῖα παιδεύει λόγια. 20 
9 , 9 / , » /, 
9 Εἴτα uer oAtya παλιν ἐπιφέρει. 
Ὁ τοίνυν γενητὸν ἐξ οὐκ ὄντων kai κτίσμα προηγ- 
, , ^ 4 P d X e^ 4 , Ἃ E d 
μένονΥῦ ἐκ TOU μὴ ὄντος τὸν υἱὸν ὁριζόμενος, λέληθε τοῦ- 

4 , - , , 4 δὲ 1À θῶ ea ΓῚ 
νομα μὲν αὐτῷ μόνον χαριζόμενος, τὸ δὲ ἀληθῶς, υἱὸς 
εἶναι ὁ γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων γεγονὼς οὐκ 55 
ἀληθῶς γένοιτ᾽ ἂν vios τοῦ Θεοῦ, ὅτι μηδὲ ἄλλό τι τῶν 

ιογενητῶν᾽. ᾿ΑΛλ᾽᾽ ἀληθῶς υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ ἐξ αὐτοῦ, ὡς", 


ἀρνούμενος" 


8 καὶ κοινωνίας Μ. 

t τὰ θεῖα περὶ αὐτοῦ Eus. 

Ὁ ὁ μετὰ ταύτας τὰς φωνὰς Eus. 
X [ta F. Eus. γεννητὸν ceteri. 
Y Ita Eus. προηγούμενον editt. 


9 ἀναγορεύεται Euseb. c. Mar- 
cell. (sive De Eccles. Theolog.) 
1. 8. fin. ed. Paris. 1658. 

P τῶν ὁμοίως rois Euseb. 

q'' Ante hec verba deside- 


ratur linea, que ex Euseb. de 
Eccles. Theolog. i. 9. ita sup- 
plenda est: ταύτῃ γὰρ ἀδελφὸς 
ἂν τούτων γένοιτο μᾶλλον, οὐχὶ δὲ 


υἱὸς τοῦ Θεοῦ τῶν τε πολλῶν 


** Scribendum est προηγμένον, ut 
habet Eusebius. γενητὸν quoque 
non yevvgróv." VALESIUS. 

* υἱὸν M. 


8 [ta F. Eus. γεννητῶν ceteri. 


νητῶν ἔσται els." VALESIUS. 
T [ta F. Eus. γεννητῶν ceteri. 
Conf. Vales. infra. 


b δδ᾽ ἀληθῶς vl. τ. O. ἐξ αὐτοῦ 
ἅτε δὲ ἐκ Πατρὸς Eus. 

v Delendum est ὡς. Neque 

Unigenitus, inquit, Dei filius, solus ipse et non alius et prwdi- 
catur et est. Unde merito quis reprehenderit eos, qui creaturam 
illum dicere non dubitarunt, ex nihilo conditum perinde ac reli- 
quas creaturas. Quomodo enim filius fuerit, quomodo unigeni- 
tus, 8j eandem cum cseteris creaturis naturam sortitus est, unus- 
que est e numero rerum creatarum, utpote qui una cum illis ortus 
810 nihilo? Verum divina oracula non ita de illo predicant. 

Deinde paucis interjectis hzc subjicit. 

Quisquis igitur Filium Dei cx nihilo factum, et creaturam e 
non exstante productam esse asserit, is non animadvertit, se 
nudum quidem nomen filii ei concedere, revera tamen eum filium 
pernegare. Qui enim ex nihilo factus est, vere filius Dei esse 


A 
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ἅτε ἐκ πατρὸς ἀποτεχθεὶς, εἰκότως dv καὶ μονογενὴς καὶ 
ἀγαπητὸς χρηματίσειε τοῦ πατρός" οὕτω δὲ, καὶ Θεὸς 

αι ἂν εἴη. Τί γὰρ ἂν kai* Θεοῦ γέννημα, ἣ τὸ τῷ γεγεννη- 3o 
κότι ἀφωμοιωμένον ; κτίζει μὲν οὖν βασιλεὺς πόλιν, ἀλλ᾽ 
οὐ γεννᾷ πόλιν" γεννᾷν' δὲ υἱὸν, ἀλλ᾽ οὐ κτίζειν λέγεται. 
καὶ τεχνίτης δημιουργὸςξ, ἀλλ᾽ οὐ" πατὴρ γένοιτ᾽ ἂν 
τοῦ πρὸς αὐτοῦ δημιουργουμένου" τοῦ δὲ ἐξ αὐτοῦ φύν- 
τος υἱοῦ οὐκ ἂν δημιουργὸς λεχθείη. καὶ δὴ καὶ ὁ τῶν 35 
ὅλων Θεὸς τοῦ μὲν υἱοῦ πατὴρ, τοῦ δὲ κόσμου κτίστης dv 

12 εἰκότως καὶ ποιητὴς λέγοιτο. Εἰ δὲ ἅπαξ που τῆς γρα- 
φῆς εὑρίσκοι' τὶς εἰρημένον τὸ, Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, τὸν νοῦν ἐπισκοπεῖν χρὴ τοῦ 40 
λόγου, ὃν μικρὸν ὕστερον ἐκθήσομαι, ἀλλὰ μὴ κατὰ Μάρ- 
κελλον ἐκ μιᾶς λέξεως τὸ κυριώτατον τῆς ἐκκλησίας 
παρασαλεύεινκ δόγμα. 

13. Τοιαῦτα μὲν καὶ ἕτερα πλείονα ὁ Παμφίλου! Εὐσέ- 
βιος ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ τῷ πρὸς Μάρκελλον φησίν. 
ἀξ neque à» agnoscit Euse- δ ὁ δημιουργὸν τεχνίτης Eus. 
bius. ^ οὐχὶ Eus. 


d ávom. tum καὶ ἀγαπητὸς kai — ! εὑρίσκει Eus. quod melius 
μονογενὴς χρηματίζειεν ἂν (leg. est: stare tamen potest vulga- 


pnuarícewv) Eus. tum εὑρίσκοι. 

ὁ ἂν γένοιτο Θεοῦ γέννημα rQ — k παρασκεύειν vitiose Eus. quod. 
γεγεννηκότι Euseb. hinc corrigi debet. 

f γεννᾶ δὲ M. 1 Παμφίλου om. F. M. 


non potest, sicut nec quidvis aliud quod factum sit. Verus autem. 
filius Dei, utpote qui ex illo tanquam ex patre genitus est, 
unigenitus et dilectus Patris merito dicitur. Ob eam etiam cau- 
sam Deus ipse est. Quis enim alius Dei fcetus esse possit, quam 
illi ipsi per omnia simillimus? Condit quidem urbem imperator, 
sed eam non gignit: filium autem gignere dicitur, non condere. 
Artifex autem faber dicitur ejus quod fabricatus est, non pater. 
Filii vero sui nequaquam faber dicitur. lta quoque summus 
hujus universi Deus, filii quidem sui pater, mundi vero faber et 
conditor merito dicitur. Quod si semel in scripturis inveniatur 
dictum, Dominus creavit me ium viarum suarum ad opera 
sun; sensum verborum inspicere debemus, quem paulo post 
exponam: nec ut Marcellus facit, ob unicum testimonium, pra- 
cipuum ecclesie dogma convellere. 

Hzc et alia plurima ab Eusebio Pamphili dicta sunt in libro 








21. 


,14 
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Καὶ ἐν τρίτῳ δὲ ὁ αὐτὸς, διδάσκων πῶς δεῖ τὸ κτίσμα 
τὴν λέξιν ἐκδέχεσθαι, τοιάδε φησίν. 

Τούτων τοίνυν δεῖ ἐπικατασκευαζομένων, ἀκόλουθον 

ἐστὶ μετὰ τῶν προεκτεθέντων ἁπάντωνϑ, καὶ τὸ, Κύριος 

ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, λελέχθαι. 


45 
107 


15 Ei dé ὁλέγει ἐκτίσθαι ἑαυτὸν, οὐχ ὡς ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς 5 


τὸ εἶναι παρελθὼν, ταῦτα ἂν εἴποι, οὐδ᾽ ὡς τοῖς λοιποῖς 
κτίσμασι καὶ αὐτὸς ἐκ τοῦ μὴ ὄντος ὁμοίως γεγονὼς, 
0* τινες οὐκ ὀρθῶς ὑπειλήφασιν" ἀλλ᾽ ὡς ὑφεστὼς" μὲν 
καὶ ζῶν, προών τε kai προὐπάρχων τῆς τοῦ παντὸς 
κόσμου συστάσεως" ἄρχειν δὲ τῶν ὅλων ὑπὸ ToU" κυρίου 
τοῦ ἑαυτοῦ πατρὸς κατατεταγμένος" τοῦ ἔκτισεν ἐνταῦθα, 


16 ἀντὶ τοῦ κατέταξεν ἣ κατέστησεν, εἰρημένου. Διαρρήδην 


4 1 , , " » à t€ / J 

οὖν τοὺς ἐν ἀνθρώποις ἄρχοντας καὶ ἡγεμόνας, κτίσιν 

43 7 ε φ 1 x 9 , e , ? , 

ὠνόμασεν ὁ εἰπων ἀπόστολος, Ὑποταγητε οὖν πάση 

ἀνθρωπίνῃ κτίσειῦ διὰ τὸν Κύριον, εἴτε βασιλεῖ, ὡς ὑπερ- 
m Ita F. M. Cod. Sfortian. om. F. M. Niceph. ix. 15. 


Valesii, Stephan. Genev. 53ér; τ᾿ ὁμοίως hic om. Eus. ὁμοίως 
κατεσκευασμένων Euseb. iii. 2. et ἐκ roi μὴ ὄντος Niceph. 


Valesius. τοίνυν vero om. Eu- s ὗ τινες Eus. 
seb. t ἑστὼς F. 
D ἐξ αὐτοῦ τοῦ προσώπου xal rà V ὑπὸ Κυρίου τοῦ αὐτοῦ Eus. 
Eus. X εἰπὼν ὁ ἀπ. Niceph. 
9 λέγοι Eus. Y κτίσει ἀνθρωπίνῃ Eus. ἀνθρω- 
P τοῦτ᾽ Eus. πίνῃ κτίσει 1 Pet. ii. 15. 


4 ὡς ὁμοίως τοῖς Eus. οὐδ᾽ ὡς 


adversus Marcellum. In tertio autem ejusdem operis libro, do- 
cens quomodo intelligenda sit hec vox κτίσμα, ita loquitur. 

His ita constitutis, consequens est, ut quemadmodum illa que 
praecesserunt, sic etiam haec verba: Dominus condidit me initium 
viarum suarum ad opera sua, de eadem persona dicta sint. Quod 
si creatum se esse dicit, non ita accipiendum est quasi dicat, se 
de non exstantibus ad id quod est pervenisse, et perinde ac reli- 
quas creaturas ex nihilo conditum esse, sicut nonnulli perperam 
existimarupt. Sed id dicit, utpote qui subsistat ac preexistat 
ante constitutionem totius mundi; a patre autem suo ac domino 
princeps ac rector hujus universi constitutus sit: adeo ut verbum 
hoc ἔκτισεν, positum sit hoc loco pro constituit. Certe apostolus 
Petrus, principes et rectores qui hominibus prsesunt, diserte crea- 
turam appellat, his verbis: Subjecti estote omni humans crea- 


To 


15 
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17 ἔχοντι, εἴτε ἡγεμόσιν, ὡς δι αὐτοῦ πεμπομένοις. — Kat ὁ 
εἰπὼν δὲ προφήτης, ᾿Εἰτοιμαζου" τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν 
Θεόν cov Ἰσραήλ' διότι ἰδοὺ στερεῶν βροντὴν, καὶ κτί- 
ζων πνεῦμα, καὶ ἀναγγέλλωνδ εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν 20 

|^. b ,»c? ^ , 2» 2» , 
αὐτοῦ" TOP κτίζων, οὐκ“ ἐκ τοῦ γεγονότος ἐξ ἀνυπαρξίας 
4 M , P d « A b e^ 

18 παρείληφεν οὐ γὰρ τότε ἔκτισεν ὁ Θεὸς τὸ πνεῦμα, 
Ld Α Χ 4 , ^d ^ 4 θ , À 
ὅτε τὸν Χριστὸν αὐτοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις κατήγγειλεν, 
οὐδὲν γὰρ πρόσφατον ὑπὸ τὸν ἥλιον ἀλλ᾽ ἣν μὲν καὶ 

e ^ , 1 3 d 1 e 
προὐπῆρχεν, ἀπεστέλλετο δὲ καθ᾽ ὃν καιρὸν ἦσαν οἷς 
᾿Απόστολοι συνηγμένοι, ὅτε δίκην βροντῆς ἐγένετο ἦχος 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας, ἐπληρώ- 
4 f I [4 e ? K b] e 4 , 

19 05cav δὲΐ Πνεύματος ἁ γίου. αἱ οὕτως εἰς πάντας 
ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ κατήγγειλαν ἀκολού- 
ws τῇ προφητείᾳ φησάση, Διότι ἰδοὺ στερεῶν βροντὴν, 30 

4 ^ 4 4 4 4 [4 X 
καὶ κτίζων πνεῦμα, καὶ ἀπαγγέλλωνξ εἰς ἀνθρώπους τὸν 


h 


4 ^ e^ , 4 4 ^ , 
Χριστὸν αὐτοῦ, ToU" κτίζων, ἀντὶ τοῦ καταπέμπων 3 


Ξ ἑτοιμάζου----διότι : clausulam — Eusebius. 


hanc om. Niceph. ejus autem € οὐκ om. Eus. mendose. 
loco post προφήτης, addit, ἀπὸ d αὐτοῦ δὲ αὐτοῦ Eus. Niceph. 
τοῦ Θεοῦ. € οὐδὲ M. Niceph. 


8 ἀποστέλλων yp. ἀναγγέλλων f ἐπληρώθησάν re Eus. Totum 
marg. M. ἀποστέλλων Niceph. periodum ab ἐπληρώθησαν usque 
ἀπαγγέλλων Ámos iv. 15. ad τὸν χριστὸν αὐτοῦ om. Nice- 

b Hic inserit, καὶ τὸ, γραφήτω — phorus. 
αὐτὴ εἰς γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ E ἀναγγέλλων Eus. 
κτιζόμενος αἰνήσει (leg. αἰνέσει) h ro) μὲν Eus. 
τὸν Κύριον (Ps. ci. 18. Sept.), 


ture propter Dominum; sive regi tanquam przecellenti; sive 
rectoribus tanquam ab illo missis, Propheta quoque cum dicit: 
Prepara te Israel ad invocandum Deum tuum: quoniam ecce 
qui firmat tonitru, et qui creat spiritum, et qui adnuntiat homi- 
nibus Christum suum: hoc verbum κτίζων, non accepit pro eo 
quod factum est cum antea non esset: neque enim tunc Deus 
creavit spiritum, cum Christum suum per illum cunctis hominibus 
adnuntiavit. Nihil quippe sub sole novum est. Sed erat quidem 
antea spiritus et subsistebat: missus est autem tunc cum apo- 
stoli congregati essent : quando sonus instar tonitrui factus est de 
colo tanquam ingruentis spiritus vehementis: et repleti sunt 
Spiritu sancto. Atque ita Christum hominibus predicarunt, juxta 
prophetiam qu& dicit: Ecce is qui firmat tonitru, et qui creat 
spiritum, et qui adnuntiat Christum suum hominibus; ubi voca- 
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, 4 , ^ L] ^ ΨΦΨ 
κατατάσσων, εἰρημένον, τῆς δὲ βροντῆς καθ᾽ ἕτερον 
10 TpOTOV τὸ εὐαγγελικὸν κήρυγμα δηλούσης. Καὶΐ ὁ λέ- 
γων δὲ, ἹΚαρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς, οὐχ ὡς 3ς 
A 53 δί [οἱ ξλ M δὲ φ ^ 4 , 
μὴ ἔχων καρδίαν τοῦτο ἔλεγε, καθαρὰν δὲ αὐτῷ τὴν διά- 
νοιαν ἀποτελεσθῆναι ηὔχετο. οὕτως εἴρηται καὶ, "Iva 
τοὺς δύο κτίση εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, ἀντὶ τοῦ cvv: 
“1 ἀγάγη. Ὅρα μήποτε τοιοῦτόν " ἐστι καὶ τὸ, ᾿Ενδύσασθε 
' jv dv 4 : Θεὲ , . E 
τὸν καινὸν ἄνθρωπον, τὸν κατὰ Θεὸν κτισθέντα" καὶ τὸ, 40 
Eit τις 00v! ἐν Χριστῷ καινὴ κτίσις" καὶ ὅσα ἄλλα εὕροι 
a m 4 , , 4 , 4 
τὶς ἢ dy τοιούτῳ τρόπῳ τὴν θεόπνευστον γραφὴν διερευ- 
νώμενος᾽ μὴ θαυμάσης ei" μεταφορικῶς καὶ ἐν τῷ, Κύριος 
ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, τὸ ἔκτισεν ἀντὶ τοῦ κατέ- 45 
στησεν 5 κατέταξε. 
^ A € , e^ 
33 Τοιαῦτα μὲν ὃ Εὐσέβιος ἐν rois πρὸς Μάρκελλον 
’ . e ^ 4 » 8 /, A Ἁ , 
διέξεισιν᾽ ἡμεῖς δὲ αὐτὰ παρεθέμεθα διὰ τοὺς μάτην 
3 ^ LY ^ ἉἍ y 
ἐρεσχελοῦντας καὶ βλασφημεῖν τὸν ἄνδρα ἐπιχειρή- 
EL d M y ^ 
3gayras. Οὔτε yap ἔχουσι δεῖξαι, ὅτι Εὐσέβιος 


1! Aliter hec Nicephorus, sc. k τοιοῦτό F. M. 
τοιουτόν ἐστι καὶ τὸ, καρδίαν καθ. l οὖν om. Niceph. non habet 
κτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ O. οὐχ ὡς p) 2 CCor.v. 17. 
ἔχων, ἀλλ᾽ ὅτι δήποτε τελεσθῆναι m dy τις Eus. 
τοιαύτην ηὔχετο. kal τὸ, tva κτίσῃ ^ οὗν εἰ Eus. 
τοὺς δύο ceet. 


bulum illud creans, positum est pro, mittens, vel pro, disponens 
atque constituens. ΤΟ χὰ vero similiter evangelii predicatio- 
nem significat. David quoque cum dicit: Cor mundum crea in 
me Deus, non hoc dixit, quasi cor antea non haberet: sed orabat 
ut mens pura in se ipso perficeretur. Eadem ratione dictum est 
illud, Ut duos in unum novum hominem crearet, id est, conjun- 
geret. "Vide autem annon ejusdem generis sit et illud: Indua- 
mini novum bominem qui est secundum Deum creatus. Item 
illud, Si qua igitur in Christo nova creatura; et quecumque alia 
ejusmodi reperiri possunt ab iis, qui scripturas divinitus ipspiratas 
curiose scrutantur. Ne mireris ergo, si in hoc loco, Dominus 
creavit me initium viarum suarum, verbum creavit translative 
positum est pro, constituit et rectorem ordinavit. 

Hac Eusebius scribit in libris contra Marcellum. Que nos 
hic adduximus propter eos, qui illum frustra criminari et tradu- 
cere conantur. Neque enim probare possunt, Eusebium initium 
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ἀρχὴν τῆς ὑπάρξεως δίδωσι τῷ υἱῷ τοῦ Θεοῦ, κἄν 5o 
e^ ^ » , , 3 ^ , e ^7 

rois τῆς οἰκονομίας λέξεσιν ἐν τοῖς βιβλίοις εὑρί- 
σκουσιν" αὐτὸν καταχρώμενον᾽" μάλιστα δὲ ὅτι GjÀo- 108 
τὴς" καὶ θαυμαστὴς τῶν ᾿Ωριγένους βιβλίων ἐστὶν, 
ἐν οἷς πανταχοῦ τὸν υἱὸν ἐκ τοῦ πατρὸς γεννηθέντα 
εὑρίσκουσιν οἱ τῶν ᾿Ωριγένους βιβλίων τὸ βάθος 

44 κατανοῆσαι δυνάμενοι. Κα ταῦτα μὲν ἐν παρεκβά- 5 
M A ^ 3 , b 3 / 
σει διὰ τοὺς λοιδορεῖν ἐπιχειρήσαντας τὸν EvoeBtov 
εἴρηται. 
ΚΕΦ. ΚΒ. 

'OcQ τῆς ἐν Σαρδικῇ συνόδου ἀποδούσης τοὺς θρόνους ᾿Αθανασίῳφ καὶ 
Παύλῳ, καὶ τοῦ βασιλέως τῆς ἑῴας" μὴ δεχομένου, πόλεμον ὁ τῶν 10 
ἑσπερίων ἠπείλησε βασιλεύς. 

t. Οἱ puévrot ἐν Σαρδικῇ συνελθόντες καὶ ἐν Φιλίπ- 
που πόλει τῆς Θράκης ἰδιάζοντα συνέδρια ποιησάμε- 
νοι τὰ δοκοῦντα αὐτοῖς ἑκάτεροι πράξαντες, κατὰ 

«πόλεις τὰς ἑαυτῶν ἀνεχώρησαν. Διεσπᾶτο οὖν τῆς 


μη 


5 


9 εὑρίσκωσιν Niceph. sed breviora M. 
P ὅτι kal θαυμαστὴς kal ζηλωτὴς réóias F. ubi iterum ἐ ad- 
ἐγένετο τῶν 'Q. Niceph. scriptum cernitur. Conf. sup. 


q Ὡς--- βασιλεύς fere eadem 20. $ 5. 


essentiee filio tribuisse, tametsi dispensationis vocabulis passim in 
libris suis utatur: presertim cum scriptorum Origenis imitator et 
&dmirator exstiterit, in quibus filium ex patre genitum semper 
predicari reperient, quicumque reconditam Origenis doctrinam 
intelligentia assequi possunt. Atque hec obiter a me dicta sint, 
ut Eusebii obtrectatoribus respondeam. 


CAPUT XXII. 


Quomodo cum imperator orientis, Paulum et Athanasium a Serdi- 
censi Synodo restitutos nollet admittere, occidentis imperator ei 
bellum minatus est. 


Ceterum episcopi, tam hi qui Serdicze consederant, quam illi 
qui apud Philippopolim Thracie separatim concilium habuerant, 
cum singuli id quod sibi visum fuerat peregissent, ad suas quis- 
que civitates reversi sunt. Exinde igitur ab oriente divulsus est 
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ἀνατολῆς ἡ δύσις" καὶ ἦν ὅρος τῆς κοινωνίας αὐτοῖς, 
τὸ ὄρος τὸ λεγόμενον Τισοῦκις, ὅπερ ἐστὶν ᾿Ιλλυριῶν 
τε καὶ Θρᾳκῶν καὶ ἕως μὲν τοῦ ὄρους τούτου ἀδιά- 
$opos ἦν ἡ κοινωνία, διαφόρου τυγχανούσης τῆς 1:0 
πίστεως περαιτέρω δὲ ἀλλήλοις οὐκ ἐκοινώνουν. 

8 Τοιαύτη τις ἦν τότε τῆς περὶ τὰς ἐκκλησίας κατα- 
στάσεως σύγχυσις. μετὰ ταῦτα δὲ εὐθὺς ὁ τῶν 
ἑσπερίων μερῶν βασιλεὺς τὰ ἐν τῇ κατὰ Σαρδικὴν 
γενόμενα γνώριμα τῷ ἀδελφῷ Κωνσταντίῳ καθίστη- 15 
σιν, ἀποδίδοσθαί τε τοῖς περὶ Παῦλον καὶ ᾿Αθανά- 109 

«σιον τοὺς ἰδίους τόπους παρεκελεύετο. Ὥς δὲ ὁ 
Κωνστάντιος παρεῖλκε πρὸς τὰ γραφόμενα, αἵρεσιν 
αὖθις προὐτίθει ὁ τῶν ἑσπερίων μερῶν βασιλεὺς, 7) 
δέχεσθαι τοὺς περὶ Παῦλον καὶ ᾿Αθανάσιον ἐν τῇ 5 
οἰκείᾳ τάξει, καὶ ἀποδιδόναι αὐτοῖς τὰς ἐκκλησίας, 7) 
μὴ ποιοῦντα τοῦτο ἐχθρόν τε εἶναι καὶ προσδέχεσθαι 

ὁ πόλεμον. Ἔστι" δὲ τὰ πρὸς τὸν ἀδελφὸν γραφέντα 
τάδε. 


Ὧδε μέν εἰσι παρ᾽ ἐμοὶ ᾿Αθανάσιος καὶ Ἰ]αῦλος" ἀλλὰ 
8 ἔστι---- θρόνους : totam hanc epistolam om. M. Conf. Annott. 


occidens: et communionis inter utrosque limes fuit mons Suco- 
rum, qui Illyrios Thracasque disterminat ; ad hunc usque montem 
indiscreta et promiscua erat omnium communio, licet in fide inter 
se dissentirent. Ulterius vero degentibus nequaquam communi- 
cabant. Hujusmodi per id temporis rerum confusio ac perturba- 
tio in ecclesis fuit. Posthzec vero imperator qui in occidentis 
partibus imperium regebat, ea que Serdice acta fuerant, fratri 
Constantio statim significavit: hortatusque est ut Paulum et 
Athanasium in sedes suas restitueret. Sed cum Constantius ejus 
rei executionem quotidie differret, occidentis partium imperator 
hanc ei rursus optionem detulit, ut vel Paulum et Athanasium 
redintegrata dignitate reciperet, suasque illis ecclesias redderet : 
vel nisi id fecisset, hostis ipsius esset, bellumque protinus 
exspectaret.  Literm autem quas ad fratrem scripsit, sunt hujus- 
modi. 

Sunt hic apud me Athanasius et Paulus: quos quidem pietatis 

VOL. I. δ 
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4 , , 
πυνθανόμενος διέγνων εὐσεβείας αὐτοὺς χάριν διώκεσθαι. 
4 4 φ , * , , A $ 
el μὲν οὖν ἐπαγγέλλη ἀποδιδόναι τούτοις τοὺς θρόνους, 10 
4 , 4 ^ , * 
ἐπαμυνόμενος τοὺς μάτην αὐτοῖς προσφυομένους, ἀπο- 
^ F d ^ e 
στελῶ πρός ce τοὺς ἄνδρας" εἰ δ᾽ ἀνανεύοις ταῦτα οὕτω 
^ ? »* p.d , 8 9 “ΔΑ » ^? , A» 
ποιεῖν, εὖ ἴσθι ὅτι αὐτὸς ἐγὼ αὐτόθι γενόμενος, kat ἄκον- 
, , 4 * [2 4 δίδ θ , I 
τός σου, τούτοις τοὺς οἰκείους ἀποδίδωμι θρόνους. 5 


ΚΕΦ. KT. 
'Qst φοβηθεὶς ὁ Κωνστάντιος τὰς ἀπειλὰς τοῦ ἀδελφοῦ δι ἐπιστολῶν 
ἐκάλεσε τὸν ᾿Αθανασίον, καὶ εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἔπεμψε. 

: Ταῦτα γνοὺς 0 τῆς ἑῴας βασιλεὺς εἰς ἀγωνίαν οὐ 5:0 
τὴν τυχοῦσαν κατέστη" μεταπεμψάμενός τε εὐθὺς 
πλείστους τῶν ἀνατολικῶν ἐπισκόπων τήν τε αἵρεσιν 
τοῦ ἀδελφοῦ προὐτίθει, καὶ περὶ τοῦ πρακτέου διε- 

«πυνθάνετο. Οἱ δὲ κρεῖσσον ἔφασαν" τῶν ἐκκλησιῶν 
παραχωρῆσαι τοῖς περὶ ᾿Αθανάσιον, ?) ἐμφύλιον ἀνα- 
δέξασθαι" πόλεμον. ὅθεν ἐπ᾽ ἀνάγκῃ καταστὰς ὃ 

A » 7 * e b A «9 , 
βασιλεὺς ἐκάλει πρὸς ἑαυτὸν rovs! περὶ Αθανασιον. 


sd 


5 


t'Oc—frepye: paulo brevius — éavróv τὸν ἀθανάσιον. τοῦ δὲ dyu- 
. φιβάλλοντος ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν ἔτι 
V κρείσσων ἔφησαν M. γὰρ ηὐλαβεῖτο τὰς ceet. omissis iis 
X ὑποδέξασθαι M. quz Paulum spectant. 

y Aliter hunc locum M. sc. 


causa persecutionem pati percontatus cognovi. Si ergo pollicitus 
fueris, te suas illis sedes redditurum, et in eos animadversurum 
qui sine causa illos insectantur, viros ad te mittam. Quod si hec 
ita ut dixi facere recusaveris, scias velim illuc me venturum esse, 
teque invito suas illis sedes redditurum. 


CAPUT XXIII. 


Quomodo Constantius fratris minas veritus, Athanasium suis literis 
evocavit, et Alexandriam misit. 


Hec cum imperator orientis cognovisset, in maximam redactus 
est difficultatem. Statimque accersitis haud paucis orientis epi- 
scopis, fratris sui conditiones eis proposuit, et quidnam facien. 
dum esset interrogavit. Illi satius esse dixerunt ut Athanasio 
concederentur ecclesie, quam ut civile bellum susciperetur. Pro- 
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3Kol τέως μὲν παραχρῆμα τὸν Παῦλον, μετὰ δυεῖν 
, [4 . e^ y ^ ’ , , . 
ἐπισκόπων καὶ τῆς ἄλλης τιμῆς, γραμμασὶ re παλιν 39 
^ , , e e^ e , 4 y EN ^ 
τοῖς οἰκείοις 0 τῶν ἑσπερίων βασιλεὺς, ἔτι τε καὶ τοῖς 
» « ^ , 4 3 , 3 «X a 
ἀπὸ τῆς συνόδου, κατοχυρῶσας ἀποστέλλει ἐπὶ τὴν 
4 Κωνσταντίνου πόλιν. Τοῦ δὲ ᾿Αθανασίου ἔτι ὑπο- 
στελλομένου καὶ ἀμφιβάλλοντος ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν, 
ηὐλαβεῖτο γὰρ τὰς τῶν συκοφαντῶν σκενωρίας, 035 
i ^ e ^ 2" 3 e , 9 4 Y 
βασιλεὺς τῆς ἑῴας avrov ovy ἅπαξ μόνον ἀλλὰ καὶ 
δὶς καὶ τρὶς ἐκάλει map ἑαυτόν ὡς τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
, 4 e 3 ^ t€ ec ^ 
γράμματα δεικνύει, ἀπερ ἐκ τῆς Ῥωμαϊκῆς μεταβλη- 
θέντα γλώσσης τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


5 "Emo ToAz? Κωνσταντίου πρὸς ᾿Αθανάσιον. 
Κωνστάντιος Νικητὴς Αὔγουστος ᾿Αθανασίῳ ἐπισκόπῳ. 40 


Ἐπὶ πολύ σε κλυδωνίζεσθαι καὶ χειμάζεθσαι τοῖς τῆς 
θαλάσσης ὁμοίως" κύμασιν ἀγρίοις οὐκ ἀφῆκεν ἡ τῆς ἡμε- 

, e , , , ^ 
τέρας ἡμερότητος φιλανθρωπία γυμνωθέντα ce τῆς 45 
πατρῴας ἑστίας καὶ στερηθέντα τῶν ἰδίων καὶ πλανώ- 

9 50 * δί » ὃ e ? [d e ^ 
μενον ἐν θηριώδεσιν ἀνοδίαις οὐ παρεῖδεν ἡ ἀκάματος ἡμῶν 


z Pro primo hoc titulo habet ως, Athan. Apolog. c. Árian. 51. 
"Eppmveia à. ἐπιστολῆς. M. ὁμοίως non agnoscit Epiphanius 
8 ἀγρίοις κύμασιν, omisso óuol- in Cassiod. H. T iv. 26. 


inde imperator necessitate constrictus, Athanasium ad se vocat. 
Interim occidentis imperator, Paulum cum duobus episcopis et 
reliquo honorifico apparatu Constantinopolim mittit, tum suis, 
tum synodi literis communitum. Sed cum Athanasius adhuc 
reformidaret, et utrum ad Constantium proficisceretur nec ne, 
anceps atque animi dubius hereret: metuebat enim calumniato- 
rum insidias: orientis imperator non semel, sed iterum ac tertio 
eum ad comitatum suum evocavit, sicut litere ipsius ostendunt, 
quz ex Latino sermone in Griecum converse, sic habent. 


Epistola Constantii ad Athanasium. 
Constantius Victor Augustus Athanasio episcopo. 


Jactari te diutius vexarique ssvissimis maris fluctibus, cle- 
mentie nostre humanitas non sinit. Nec te patrio lare nuda- 
tum, bonisque spoliatum, et in desertis atque inviis oberrantem 


R2 
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δεὐσέβεια. ἘΠ} καὶ rà μάλιστα ἐπὶ πολὺ ὑπερθέμην *ypa- 110 
ψαι τὴν πρόθεσιν τῆς ἐμῆς διανοίας, προσδοκῶν αὐθαίρε- 
τόν σε παραγενέσθαι πρὸς ἡμᾶς, καὶ τῶν καμάτων αἰτεῖν 
θεραπείαν" ὅμως ἐπειδὴ ἴσως ὁ φόβος τὴν προαίρεσιν τῆς 

ἢ ; ἐνεπόδιζες, διατοῦτο δωρεᾶς πληρέ 
σῆς προθέσεως ἐνεπόδιζες, διατοῦτο δωρεᾶς πληρέστατα 5 
γράμματα πρὸς τὴν σὴν στερρότητα διεπεμ ψάμεθα᾽ ἵνα 
. , ^ e , , ^ 4 ^ 
ἀφόβως ταῖς ἡμετέραις προσόψεσι ταχεῖαν τὴν σαυτοῦ 
παρουσίαν παρασχεῖν σπουδάσης, ὑπὲρ τοῦ τῆς σαυτοῦ 
ἐπιθυμίας" ἀπολαῦσαι, καὶ πειραθεὶς ἡμῶν τῆς φιλανθρω- 

, ^ PAJA 4 ^. f T /, X D d 4 

7 πίας, τοῖς ἰδίοις ἀποκατασταθῆς οὕτου γὰρ ἕνεκα καὶ το 
τὸν δεσπότηνβ καὶ ἀδελφόν μου ΚΚώνσταντα τὸν νικητὴν 
Αὔγουστον ὑπὲρ σοῦ παρεκάλεσα, ἵνα τοῦ ἐλθεῖν ἐξουσίαν 
σοι δῷ, ἐπὶ" τῷ ἀμφοτέρων ἡμῶν ἐπινευσάντωνΐ, τῇ πα- 
τρίδι ἀποκατασταθῆς ἔχων τοῦτο τῆς ἡμῶν χάριτος 15 


ἐνέχυρον. 


b καὶ εἰ καὶ Athan. Aliter legi posset cum C. σπου- 
€ ἐγεπόδισε Athgn. δάσῃς ἵνα τῆς. 
ἃ σπουδάσῃς ἵνα τῆς Ο. f ἀποκατασταθεὶς prim. man. 
€ ἐπιτιμίας ἀπολαύσαι M. ἐπι- ἀποκατασταθῆς correct. M. 

τιμίας ἀπολαῦσαι Niceph. ix. 21. £ δεσπότην μον x. ἀδ. μου Athan. 


ἐπιθυμίας ἀπολαύσας cieteri ; quod h ὅπως τῷ ἀμφ. M. ἐφ᾽ à 
cum Grecum non sit post ὑπὲρ ἀμφ. Ο. ὅπως ἀμφ. Niceph. 
roi, ex M. et Niceph. emendavi. | ἐπινενόντων Athan. 


locis despexit indefessa pietas nostra. Et quamvis mentis mese 
propositum ad te scribere diutius distulerim, exspectans dum ipse 
tua sponte ad nos venires, et s&rumnarum tuarum remedium 
postulares ; tamen quia voluntatis tue propositum fortasse metus 
impediit, idcirco literas indulgentie plenissimas ad gravitatem 
tuam misimus, ut absque metu nostris conspectibus presentiam 
tuam quamprimum exhibere festines: quo scilicet compos voto- 
rum tuorum, et humanitatem nostram expertus, tuis sedibus 
restituaris. Hujus enim rei causa Dominum ac fratrem meum 
Constantem victorem Augustum pro te hortatus sum, ut veniendi 
tibi concederet facultatem, quo ambobus nobis simul annuentibus 
patrie restitutus, hoc gratie nostre pignus habens. 
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8 "Αλληΐ ἐπιστολὴ πρὸς ᾿Αθανάσιον. 

Κωνστάντιος Νικητὴς Αὔγουστος ᾿Αθανασίῳ ἐπισκόπῳ!. 
Ei καὶ rà? μάλιστα διὰ προτέρων γραμμάτων ἐδηλώ- 2ο 

σαμεν, ὅπως ἀμερίμνως εἰς τὸ ἡμέτερον κομιτάτον παρα- 
γένη, διὰ τὸ μάλιστα βούλεσθαι ἡμᾶς ἀποστεῖλαί σε εἰς 
τὰ ἴδια, ὅμως καὶ νῦνο ταῦτα τὰ γράμματα πρὸς τὴν σὴν 

ϑστερρότητα δεδηλώκαμενΡ. Διὸ προτρεπόμεθα χωρὶς 
τινὸς ἀπιστίας καὶ φόβου ἐτιβῆναί σε δημοσίοις ὀχήμασι a5 
καὶ σπουδάσαι πρὸς ἡμᾶς, ἵνα ὧν ἐπιθυμεῖς 4, ἀπολαῦσαι 
δυνηθείης. 


to * AAA! ἐπιστολὴ πρὸς τὸν αὐτόν. 
ρ 
Κωνστάντιος Νικητὴς Αὔγουστος ᾿Αθανασίῳ ἐπισκόπῳ. 
Ἡνίκα ἐν τῇ ᾿Εἰδέση" διετρίβομεν παρόντων τῶν σῶν 30 


k Ἑρμηνεία B ἐπιστολῆς. M. Idem nisi quod ὧν καὶ Thdrt. 
| ἐπισκόπῳ om. Theodoret. E. direzimus—per quas Epiphan. 


H. ii. 10. 4 ἐπιθυμῇς F. Niceph. Idem 
m [ta F. M. Athan. Thdrt. . , ᾿ 
Niceph. rà om. editt. prim. man. sed ἐπιθυμης correct. 


n [ta F. Athan. Thdrt. ἡμᾶς Μ' Tum δυνηθείσης Μ. δυνηθῆς 


βούλεσθαι Niceph. velimus Epi- Thdrt. N iceph. . . 
phan. βουλεύεσθαι vulg. editt. r Ἑρμηνεία y ἐπιστολῆς. M. ἌἊλ- 
9 καὶ νῦν καὶ Athan. Ay πρὸς αὐτόν. F. — 
P δεδώκαμεν, δ ὧν προ. Athan. 5 ᾿Εδέσσῃ ÁAthan. Niceph. 


Altera epistola ad Athanasium. 


Constantius Victor Augustus Athanasio episcopo. 


Etsi superioribus literis abunde tibi significavimus, ut secure 
δα comitatum nostrum venires, eo quod te ad tuas sedes dimit- 
tere magnopere cupiamus: tamen has etiam literas ad gravitatem 
tuam nunc dedimus. Quibus hortamur ut sine ulla suspicione ac 
metu, conscensis publicis vehiculis ad nos venire festines, ut iis 
quae optas perfrui possis. 


Alia epistola ad eundem. 
Constantius Victor Augustus Athanasio episcopo. 


Dum Edesse commoraremur, presentibus presbyteris tuis pla- 
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πρεσβυτέρων, ἤρεσεν ὅπως ἀποσταλέντος πρεσβυτέρου 
πρός σε, ἐλθεῖν πρὸς τὸ ἡμέτερον κομιτάτον σπουδάσης, 
ἐπὶ τῷ ἰδόντα σε τὴν ἡμετέραν πρόσοψιν εὐθέως εἰς τὴν 

εἰ ᾿Αλεξάνδρειαν ὁδεῦσαι. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ πλεῖστος χρόνος 35 
παρῆλθεν, ἀφ᾽ οὗ γράμματα δεξάμενος παρ᾽ ἡμῶν οὐκ 
ἀπήντησας, διατοῦτο καὶ νῦν ὑπομνῆσαί σε ἐσπουδάσαμεν, 
ἵνα καὶ! νῦν τὴν σὴν παρουσίαν ταχεῖαν ποιῆσαι “πρὸς 
ἡμᾶς σπουδάσῃς, καὶ οὕτω δυνηθῆς τῇ Y πατρίδι σου ἀπο- 

τι κατασταθῆναι, καὶ τῆς εὐχῆς cov ἐπιτυχεῖν. Πρὸς δὲ 40 
πληρεστάτην" διήγησιν ᾿Αχήταν" τὸν διάκονον ἀπεστεί- 
λαμεν, παρ᾽ οὗ δυνήσῃ μαθεῖν τῆς τε ἡμετέρας ψυχῆς τὴν 
προαίρεσιν καὶ ὅτι τούτων ὧν εὔχη, τυχεῖν δυνήση. 

ι:. Tosras τὰς ἐπιστολὰς ἐν τῇ ᾿Ακυληΐᾳ δεξάμενος 
᾿Αθανάσιος, ἐκεῖ γὰρ τῆς Σαρδικῆς ἀναχωρήσας διέ- 111 

3Δλ. » «X bl e / » f? 9 

τριβεν, εὐθέως ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἀνέδραμεν. ἐπι- 
δείξας τε τὰ γράμματα τῷ ἐπισκόπῳ ᾿Ιουλίῳ ἐν 
μεγίστῃ" μὲν χαρᾷ τὴν Ρωμαίων ἐκκλησίαν κατέ- 

αστησεν. Ἐδόκει γὰρ καὶ ὁ τῆς ἑῴας βασιλεὺς 5 


ιυντίθεσθαι αὐτῶν τῇ πίστει διὰ τοῦ καλεῖν ᾿Αθα- 


t ὀδεύσῃς Athan. 3 πληρεστέραν Athan. 

Ὁ κἄν Niceph. 8 Ἀχιτὰν Athan. Zchitum Epi- 
X σπουδάσεις Niceph. phan. 

y τῇ re Athan. b μεγίστα F. (hoc est μεγίστᾳ.) 


cuit, ut misso ad te presbytero ad comitatum nostrum venire 
properares, quo ubi in conspectum majestatis nostre venisses, 
statim Alexandriam proficiscerere. Sed quoniam plurimum jam 
temporis preeteriit ex quo acceptis ἃ nobis literis non advenisti, 
ideo te nunc quoque commonendum curavimus, quo praesentiam 
tuam nobis nunc saltem studeas exhibere, atque ita patrie tuz 
restitui et voti tui compos fieri possis. Ad pleniorem autem noti- 
tiam, Áchetam diaconum misimus: ex quo discere poteris, et 
quodnam sit mentis nostre propositum, et quod ea quae cupis, 
facile consecuturus sis. 

Has epistolas cum Athanasius accepisset Áquileie : quippe Ser- 
dica digressus illic commorabatur: statim Romam contendit. 
Qutensisque literis Julio episcopo, ecclesiam quidem Romanam 
maximo gaudio affecit. Jam enim credebant, orientalium quoque 
partium imperatorem ipsorum fidei consentire, quippe qui Atha- 
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νάσιον παρ᾽ ἑαυτόν. ᾿Ιούλιος δὲ τοῖς ἐν ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳ κληρικοῖς τε καὶ λαοῖς τάδε περὶ ᾿Αθανασίου 
ἐπέστειλεν. 


II. 25. 


᾿Ἔπιστολὴ 'IovA(ov ἐπισκόπουν Ῥώμης πρὸς τοὺς ἐν 


᾿Αλεξανδρείᾳ. 


᾿ἸΙούλιος" ἐπισκόποις καὶ πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις καὶ 
λαῷ παροικοῦντι ᾿Αλεξαάνδρειαν ἀγαπητοῖς ἀδελφοῖς, 


15 
IO 


, ' , 
ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 
φ ^ 

Συγχαίρω κἀγὼ ὑμῖν, ἀδελφοὶ ἀγαπητοὶ, ὅτι τὸν καρ- 15 

4 ^ e ^ , *» 9 4 ^ N e ^ 
vOv τῆς ἑαυτῶν πίστεως επ᾿ ὀφθαλμῶν λοιπὸν ὁρᾶτε. 

16 Τοῦτο γὰρ ἀληθῶς dv τις ἴδοι γενόμενον ἐπὶ τοῦ ἀδελ- 

^ 4 , 'A , e ὃ ὃ , e : 

φοῦ καὶ συνεπισκόπου μου ᾿Αθανασίον᾽ ὃν διά τεῦ τὴν 


b ἐπισκόπον om. F. 

c Titulum et salutationem om- 
nino om. M. ἐπισκόποις καὶ et 
mox ἀγαπητοῖς ἀδελφοῖς, ἐν Κυρίῳ 
χαίρειν om. Athan. Julius 47- 
ciepiscopus Presbyteris, cetera 
juxta textum nostrum, Epiphan. 
ἐπισκόποις καὶ om. cod. Leon. 
Allat. teste Valesio. De, hoc 
loco Gallandius, “ Apud So- 
cratem heic additur Grece éri- 
σκόποις kal, quod et in edit. con- 
cil. retentum. | Ad unos tamen 
Alexandrinos quibus Athana- 
sius preerat, et qui nullum pre- 
ter eum episcopum agnoscebant, 
hanc epistolam scriptam esse 
manifestum est. Grece legisse 


nasium ad se evocaret. 


videtur Epiphan. Schol. Ἰούλιος 
ἐπισκόπος. Sed nec lectioni huic 
plane haesit; nam Latine habet, 
Julius archiepiscopus. Ita vero 
Valesius vocem Grsecam ἐπισκό- 
ποις servavit, ut Latine non 
episcopis, sed episcopus convert- 
erit. Titulum temere & Socrate 
interpolatum fuisse eo major 
suspicio est, quod episcopi no- 
men Julius non solum heic apud 
Athanasium, sed et in superiore 
epistola I. minime sibi adscri- 
bat Biblioth. Patr. vol. V. 


p. 14- 
d γὰρ καὶ Athan. 
€ re om. Áthan. 


Julius vero ad clerum et populum Alex- 


andrinum hzc de Athanasio scripsit. 


Epistola Julii Alezandrini pro Athanasio. 


Julius episcopus, presbyteris, diaconis, et populo Alexandriam 
incolenti, dilectis fratribus in Domino salutem. 


Gratulor et ipse vobis, fratres dilectissimi, quod fructum fidei 


vestre ante oculos jam videtis. 


Hoc enim revera ita esse, quivis 


facile perspiciat in fratre et coepiscopo meo Athanasio: quem 
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καθαρότητα τοῦ βίου, καὶ διὰ τὰς ὑμετέρας εὐχὰς ó! Θεὸς 
τὑμῖν ἀποδίδωσιν. Ἔκ δὴ τούτου συνορᾷν ἐστὶν καθαρὰς 2o 
ὑμῶνξ καὶ μεστὰς ἀγάπης ἀεὶ τὰς εὐχὰς ἀνενηνοχέναι πρὸς 
τὸν Θεόν. μνήμονες γὰρ ὄντες τῶν οὐρανίων ἐπαγγε- 
λιῶν καὶ τῆς πρὸς αὐτὰς ἀγάπης", ἣν ἐκ τῆς διδασκαλίας 
τοῦ προειρημένου ἀδελφοῦ μου ἐπαιδεύθητε, ἔγνωτε ἀλη- 
θῶς, καὶ κατὰ τὴν προσοῦσαν ὑμῖν ὀρθὴν πίστιν κατει- 25 
λήφατε ToUrol, ὡς οὐκ dv εἰς τέλος οὗτος ἀφ᾽ ὑμῶν 
ἀποσχοινισθήσεται, ὃν ἐν" ταῖς θεοσεβέσιν ὑμῶν ψυχαῖς 
ιἐσχήκατε ὡς" παρόντα ἀεί. Οὐκοῦν οὐ πολλῶν μοι 
χρεία λόγων πρὸς ὑμᾶς ἐπιστέλλοντι' ὅσα γὰρ ὑμῖν 
λέλεκται" παρ᾽ ἐμοῦ ταῦτα ἡ ὑμετέρα πίστις προὔλαβε" 3o 
καὶ πεπλήρωταιο κατὰ Χριστοῦ χάριν τὰ τῆς κοινῆς 
τοὑμῶν πάντων εὐχῆς. Συγχαίρω τοίνυν ὑμῖν" πάλιν γὰρ 
ἐρῶ, ὅτι τὰς ψυχὰς ἀκαταμαχήτους ἐν τῇ πίστει τετη- 
πορήκατε. Καὶ αὐτῷ δὲ τῷ ἀδελφῷ μου ᾿Αθανασίῳ οὐκ 


1 ὁ om, Athan, ! τοῦτο om. Athan. 
E ὑμᾶς Athan, k οὗτος post. ἀποσχοινισθήσεταε 
hdyeyjs Athan. "Quod non Athan. 
probo. Nam aut scribendum Ι ἐν om. Athan. 
est πρὸς αὐτὰς ἀγωγῆς, supple às — dé ὧς πάροντα ἐσχήκατε A- 
ἐπαγγελία: : nut certe scriben than. 
dum est πρὸς αὐτοὺς ἀγάπης. At- — ? d» λεχθῇ Athan. 
queita Epiphan.Schol.memores ^ 9 πεπλήρωκε κατὰ Θεοῦ χάριν 
enim estis celestium. promissio- τὰ v. x. πάντων ἡμῶν εὐχῆς Α- 
mum, atque dilectionis, kc" VA- than. 
LESIUS. 


Deus tum ob vite integritatem, tum ob preces vestras vobis 
restituit. Ex quo apparet, quam puras semper plenasque cari- 
tatis preces obtuleritis Deo.  Memores enim coelestium pro- 
missionum, et tendentis ad illas institutionis quam ex fratris mei 
Athanasii doctrina didicistis, verissime cognovistis, et juxta rec- 
tam fidem vestris mentibus insitam id przvidistis, Athanasium 
mon perpetuo a vobis posse disjungi, quem in sanctis pectoribus 
vestris tanquam prssentem assidue gerebatis. Quocirca mihi 
nunc ad vos scribenti, multis verbis non est opus. Quaecumque 
enim vobis dici a me potuerint, ea jam przeoccupavit fides vestra : 
et per Christi gratiam completa sunt, quae communibus votis 
omnes optastis, Gratulor itaque vobis: iterum enim dicam: 
quod animas vestras in tuenda fide inexpugnabiles conservastis.. 
lpsi quoque fratri meo Athanasio non minus gratulor, quod 
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ἔλαττον συγχαίρω, ὅτι καίπερ πολλὰ πάσχων λυπηρὰ 35 
οὐδεμίαν ὥραν ἐπιλήσμων γέγονε τῆς ὑμετέρας ἀγάπης 
11 καὶ τοῦ ὑμετέρου 000v. Ei γὰρ καὶ τῷ σώματι πρὸς 
καιρὸν ἔδοξεν ἀφ᾽ ὑμῶν ἀφελκυσθῆναι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι 

4 e 4 € ^ ^ 4 - 4 4 
1 διαπαντὸς ὡς συνὼν ὑμῖν διῆγε. — Kal? ἔγωγε, ἀγαπητοὶ, 
τὸν γενόμενον κατ᾽ αὐτοῦ πάντα πειρασμὸν οὐκ ἄδοξον 4ο 
ἡγοῦμαι γεγενῆσθαι. Kal γὰρ καὶ ἡ ὑμετέρα καὶ ἡ 
33 τούτου πίστις ἐγνώσθη παρὰ πᾶσι καὶ δεδοκίμασται. Ec 
γὰρ μὴ τοσαῦτα συμβεβήκει, τίς ἂν ἐπίστευσεν ἣ ὑμᾶς 
τοσαύτην κρίσιν καὶ τοσαύτην ἀγάπην περὶ τὸν τηλι- 
κοῦτον ἐπίσκοπον ἔχειν, 5j ἐκεῖνον τοσαύταις ἀρεταῖς περι- 112 
βεβλῆσθαι, δι᾿ ἃς καὶ τῆς ἐν οὐρανοῖς ἐλπίδος οὐκ ἀλλό- 
24 T(x0s γένοιτο ; ᾿Εἰπέτυχε τοίνυν οἷῳδήποτε τρόπῳ, καὶ ἐν 
^ ^ 1 Σ: ^ 4 € , L d 
TQ νῦν kal ἐν τῷ μέλλοντι, καὶ ὁμολογίας ἔνδοξον μαρ- 5 
τυρίαν. Διαφόρως γὰρ κατά τε γῆν καὶ κατὰ θάλατταν 
πολλὰ χειμασθεὶς τὴν σκευωρίαν πᾶσαν τῆς ᾿Αρειανῆς 
e »? , 4 , 4 , M! 4 
αἱρέσεως κατεπάτησε, καὶ πολλακις διὰ φθόνον καὶ εἰς 
κίνδυνον ἐπιβουλευθεὶς κατεφρόνησε θανάτου, φρουρούμε- 
νος ὑπὸ τοῦ παντοκράτορος Θεοῦ καὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν το 


P Quz sequuntur, a καὶ ἔγωγε 
usque ad ἐπανέρχεται τοιγαροῦν 
πρὸς ὑμᾶς, om. Athan. Scilicet in 
his (ut verbis editoris Benedic- 
tini utar) ''extant permulte 


Athanasii laudes, quas ipse pre 
animi modestia videtur omis- 
sisse." 

q Ita F. M. Niceph. estuatus 
Epiphan. πειρασθεὶς editt. 


quamvis multa acerba pertulerit, nunquam tamen oblitus sit cari- 
tatis ac desiderii vestri. Nam licet ad tempus corpore a vobis 
videbetur abstractus, spiritu tamen prwsens vobiscum perpetuo 
versabatur. Atque ego quidem, dilectissimi, omnes illas quas 
pertulit vexationes, non inglorias nec inutiles fuisse existimo. 
Nam et vestra et illius fides ea ratione ab universis cognita et 
comprobata est. Nisi enim tot ac tante contigissent vexationes, 
quis unquam crederet, aut vos de tanto episcopo tale tulisse 
judicium, tantoque caritatis ardore eum complexos esse: aut 
illum tot ac tantis virtutibus ornatum fuisse: propter quas cc- 
lestium etiam premiorum spe minime fraudandus est? Adeptus 
est igitur undecunque gloriosum confessionis testimonium, tum 
in hoc, tum in futuro seculo. Multas siquidem calamitates terra 
marique perpessus, cunctas Arianz heereseos insidias conculcavit ; 
ac sepe per invidiam fraudesque inimicorum in vite discrimen 


T" 
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35 Ἰησοῦ Χριστοῦ" ἐλπίζων ἅμα xai τὰς ἐπιβουλὰς ἐκκλί- 
νειν, καὶ ἀποκατασταθήσεσθαι πρὸς ὑμετέραν παράκλησιν, 
φέρων ὑμῖν ἅμα ἐκ τῆς ὑμετέρας συνειδήσεως μείζονα τὰ 

τὁτρόπαια. "Ev οἷς καὶ ἄχρι τερμάτων πάσης τῆς γῆς τος 
ἔνδοξος ἐγνώσθη, δοκιμασθεὶς ἐκ τοῦ βίου, παρρησιασάμενος 
μὲν τῇ προθέσει καὶ τῇ οὐρανίᾳ διδασκαλίᾳ, ἀποδειχθεὶς δὲ 
ἀθανάτῳ κρίσει παρ᾽ ὑμῶν ἀγαπώμενος. ἐπανέρχεται 
τοιγαροῦν" πρὸς ὑμᾶς λαμπρότερος νῦν ἣ ὅτε παρ᾽ ὑμῶν 

2: ἀπεδήμησεν. ΕΠ γὰρ καὶ τὰς τιμίας ὕλας, χρυσὸν δὴ" ao 
λέγω καὶ ἄργυρονὶ, εἰς καθαρότητα τὸ πῦρ δοκιμάζει, τί 
ἄν τις εἴποι κατ᾽ ἀξίαν τοῦ τοσούτου ἀνδρὸς, ὃς τοσούτων 
θλίψεων πυρὰν καὶ" κινδύνους νικήσας ἀποδίδοται νῦν 
ὑμῖν ἀθῷος, οὐ παρ᾽ ἡμῶν μόνον" ἀλλὰ καὶ παρὰ πάσης" a5 

48 τῆς συνόδου ἀποδεχθείς" ; Ὑ ποδέξασθε τοίνυν, ἀγαπητοὶ 
ἀδελφοὶ, μετὰ πάσης τῆς κατὰ Θεὸν δόξης τε καὶ χαρᾶς 
τὸν ἐπίσκοπον ὑμῶν ᾿Αθανάσιον, μετὰ τούτων οἵ τινες 


? τοίνυν Athan. lat. teste Valesio. xal τοσούτους 
5 δὴ om. Niceph. κινδύνους editt. 
Ὁ ἀργύρὸν Ἐ. ἀργύριον M. ἘΣΟῪ 


ἃ Ita F. M. cod. Sfort. (teste 7 lta F. MEE Niceph. 
Valesio) Niceph. tantas tribu. "P ἁπάσης editt. ; 
lationes et pericula Epiphan. ὃς " ἀποδειχθείν Atham. * Cod. 
κινδύνους τοσούτων θλίψεων vus. Aat. ἀποδειχθεὶς, quam quidem 
σας Athan. ós διὰ κινδύνων τοσού- Scripturam meliorem — puto. 
rav καὶ θλίψεων νικήσας cod. ΑἸ. VALESIUS. 


adductus, mortem contempsit, omnipotentis Dei, et Jesu Christi 
Domini nostri presidio munitus: confidens futurum ut non 
solum inimicorum insidias effugeret, verum etiam vobis ad con- 
solationem vestram restitueretur; majora vobiscum tropza refe- 
rens ex conscientia recte factorum. Ex quibus ad extremos 
usque terrarum fines gloriosus innotuit, ob vitz integritatem pro- 
batus, et in proposito quidem animi sui ccelestique doctrina fidu- 
ciam gerens: vestro autem constanti ac perpetuo judicio dilectus 
atque adam; Redit ergo ille nunc ad vos splendidior, quam 
cum a vobis discederet. Nam si pretiosa metalla, aurum dico 
et argentum, ignis explorat ac purgat, quid de tanto viro pro 
dignitate dici possit, qui tot malis periculisque superatis, nunc 
tandem vobis restituitur, non solum nostro judicio, sed etiam 
univers synodi sententia innocens declaratus? Quocirca, fratres 
carissimi, cum omni secundum Deum gloria atque letitia suscipite 
episcopum vestrum Athanasium, et una cum eo quotquot zrum- 
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αὐτῶν" κοινωνοὶ γεγόνασι' καὶ χαίρετε τῶν εὐχῶν" ἀπο- 
λαύοντες, οἱ τὸν ποιμένα τὸν ὑμέτερον, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, 3ο 
ποθοῦντα καὶ διψῶντα τὴν ὑμετέραν θεοσέβειαν, σωτη- 
29 plots γραφαῖς ἐθρέψατέ τε καὶ ἐποτίσατε. | Kai γὰρ καὶ 
τῆς ἐπὶ ξένης αὐτοῦ διατριβῆς ὑμεῖς παραμυθεία“ γεγό- 
vare καὶ διωκόμενον καὶ ἐπιβουλευόμενον ἐθάλψατε 
3o rais πιστοτάταις ἑαυτῶν ψυχαῖς καὶ διανοίαις. ᾿Εμὲ δὲ 35 
ἤδη εὐφραίνει ἐννοούμενον καὶ προορῶντα τῷ λογισμῷ 
τὴν ἐπὶ τῆ ἐπανόδῳ ἑκάστου ὑμῶν χαρὰν, καὶ τοῦ πλή- 
θους τὰς θεοσεβεστάτας ἀπαντήσεις, καὶ τὴν" ἔνδοξον τῶν 
συντρεχόντων ἑορτὴν, καὶ τίς ἐκείνη ἡ ἡμέρα ὑμῖν καὶ ποία 40 
ἔσται, ἐπανερχομένου μὲν τοῦ ἀδελφοῦ μου, παυσαμένωνἷ 
δὲ τῶν προγενομένων, καὶ τῆς πολυτιμήτουξ κατ᾽ εὐχὴν 
ἐπανόδον εἰς εὐφροσύνην τινὰ πληρεστάτης χαρᾶς συνα- 


8 αὐτῶ κοιν. M. Niceph. μετὰ — vere Ἀθανάσιον, cum Ais qui tanto- 


τούτων Oirwec αὐτῷ καὶ τοσούτων 
καμάτων κοιν. Áthan. ed. Bene- 
dict. De ceteris audi Valesium. 
* Cod. Allat. μετὰ rovrov καὶ ot 
τινες αὐτῷ καὶ τῶν τοσούτων καμά- 
τῶν κοινωνοὶ γεγόνασι. Vulgatam 
tamen scripturam tuentur nostri 
codices et Epiphan. Schol.: nisi 
quod iste legerat αὐτῷ τῶν rocov- 
rov καμάτων, sicut Athan. et cod. 
Allat. ita: suscipite igitur [si- 
quidem] nunc, fratres carissimi, 
cum omni divina gratia pastorem 
vestrum ac Prasulem, tanquam 


rum laborum [tantis laboribus) 
ejus participes sunt effecti. In 
exemplari  Epiphan. videtur 
scriptum fuisse ὡς ἀληθῶς 'Afa- 
νάσιον." VALESIUS. 

b εὐχῶν ἑαυτῶν Athan. 

€ παραμυθία M. Athan. Ni- 
ceph. 

d καὶ ἐπιβουλευόμενον om. À- 
than. 

€ τὸ ἔνδοξον τῆς τ. σ. ἑορτῆς 
Athan. 

f παυομένων Athan. 

€ καὶ xar Athan. 


narum illius socii ac participes extiterunt. Et votorum vestro- 
rum compotes facti gaudete: qui pastorem vestrum esurientem, 
ut ita dicam, atque sitientem pietatem vestram, salutaribus scriptis 
aluistis atque potastis. Vos enim illi in peregrinis regionibus 
degenti solatio fuistis. Vos illum pesecutionibus atque insidiis 
appetitum, fidelissimis animis vestris ac mentibus confovistis. 
Ego certe magnopere delector, dum cogito atque animo prospicio 
uniuscujusque vestrum in ejus reditu letitiam, et plebis religio- 
sissimos occursus, et convenientium celebrem festivitatem, et quis 
vobis qualisque dies ille futurus sit, cum frater quidem meus 
revertetur; prseterita autem mala finem accipient, et pretiosus 
atque optabilis reditus in plenissimi gaudii alacritate cunctos 


c "" 
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3ι πτούσης τοὺς πάντας. Ἢ τοιαύτη" χαρὰ κατὰ τὸ uéyi- 
στον μέχρις ἡμῶν φθάνει, ol! θεόθεν καὶ τοῦτο συγκε- 45 
ὡωρῆσθαι συνέστηκεν, ὅπως εἰς γνῶσιν τοῦ τηλικούτου 
ἀνδρὸς ἐλθεῖν δυνηθῶμεν. εἰς εὐχὴν οὖν" τὴν ἐπιστολὴν 

3: τελειῶσαι καλόν. ὋὉ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ καὶ ó! τούτου 113 
ἰὸς ὁ Κύριος καὶ Σωτὴρ ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς" διηνεκῆ 
τὴν χάριν ταύτην" ὑμῖν παράσχοι, διδοὺς ἔπαθλον τῇ 
θαυμαστῇ ὑμῶν πίστει, ἣν περὶ τὸν ἐπίσκοπον ὑμῶν ἐν- 5 
δόξῳ μαρτυρίᾳ ἐνεδείξασθε, ἵνα ὑμῖν τε καὶ τοῖς μεθ᾽ 
ὑμᾶς ἐνταῦθα, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι τὰ βελτίονα μένοι", ἃ 
ὀφθαλμὸς οὐκ eideP, καὶ οὗς οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτὸν, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ το 
T παντοκράτορι Θεῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
ἀμήν. ἐρρῶσθαι ὑμᾶς εὔχομαι", ἀγαπητοὶ ἀδελφοί. 

33 Τούτοις πεπιστευκὼς τοῖς γράμμασιν ᾿Αθανάσιος 
τ ὦ ᾿ n , n 
ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν παρεγένετο. Κωνστάντιος δὲ ὁ 


3 τοιαύτη δὲ Athan. m ὁ Χριστὸς F, M. 
ld θεόθεν x. τ᾿ συγχωρεῖσθαι — " ταύτην om. Athan, 
Athan. συγχωρεῖσθαι quoque Ni-  νέμοι Athan, μένῃ Niceph. 


ceph. ut—vos— possideatis Epiphan. 
k δὴ olv Athan. Ῥ ἴδεν καὶ ois F. ἴδεν ΜΙ. οἶδε 
11 F. M. Athan. Niceph. Niceph. 

4 om. editt. vulg. 4 ἐν Κυρίῳ εὔχ. Athan. 


copulabit. Hoc porro gaudium maxima ex parte ad nos usque 
pertingit, quibus divinitus concessum esse constat, ut in tanti viri 
notitiam pervenire possemus. Decet igitur ut "hanc epistolam 
nostram claudat precatio. Deus omnipotens, et filius ejus 
Dominus ac servator noster Jesus Christus, hanc gratiam vobis 
perpetuam tribuat: praemium referens admirandz fidei vestre, 
quam illustri testimonio erga episcopum vestrum declarastis; ut 
vos posterosque vestros hic et in futuro ssculo praestantiora 
maneant, quz nec oculus vidit, nec auris audivit, nec mens 
hominis comprehendit; qua scilicet praeparavit Deus iis qui 
ipsum diligunt, per Dominum nostrum Jesum Christum: per 
quem omnipotenti Deo gloria in saecula saeculorum, amen. Valere 
vos opto, fratres carissimi. 

His literis fretus Athanasius, in orientem perrexit, At impe- 
rator Constantius, tum quidem non infenso animo eum excepit. 
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βασιλεὺς οὐκ ἀπεχθῶς μὲν τότε ἀπεδέξατο, σοφί- 15 
ζσθαι δὲ αὐτὸν ἐπεχείρει ἐκ κατασκευῆς τῶν ἀρειανι- 

34 ζὕντων ὑποβαλλόμενος" καὶ φησὶ πρὸς αὐτόν" Τὸν 

A] , « ^ , ^ I4 « e 
μὲν θρόνον rov σαυτοῦ ψηφῳ τῆς συνόδου καὶ ἡμε- 
τέρᾳ συναινέσει ἀπείληφας" ἐπειδὴ δὲ εἰσὶν ἐν τῇ 
ϑ ’ A ^ ^ , r 4 , 
Αλεξανδρείᾳ τινὲς τοῦ λαοῦ διακρινόμενοι" τὴν πρός 20 
, ^ / 9 , Ld LA 
σε κοινωνίαν, μίαν ἐν τῇ πόλει ἐκκλησίαν ἔασον ἔχειν 

36 αὐτούς. Πρὸς τὴν πρότασιν ταύτην ᾿Αθανάσιος γορ- 

γῶς ὑπαπήντησε καὶ φησὶ, Ὦ βασιλεῦ, ἐπ᾽ ἐξουσίας 
3 LA , * , σ Δ 
μὲν ἔχεις κελεύειν τε καὶ πράττειν ὅσα ἂν θέλῃς" 

36 χάριν δὲ καὶ αὐτὸς αἰτῶ, καὶ δέομαι, δός uo. Τοῦ 25 
δὲ βασιλέως δώσειν ἑτοίμως ἐπαγγειλαμένου, εὐθὺς 
ἐπήγαγεν ᾿Αθανάσιος", τὴν αὐτὴν ἀξιῶν χάριν λαβεῖν, 

3] ἣν 0 βασιλεὺς ἐπεζήτει λαβεῖν. Μίαν γὰρ καὶ αὐτὸς 
ἐκκλησίαν ἀπονεμηθῆναι ἠξίου καθ᾽ ἑκάστην πόλιν 
τοῖς διακρινομένοις πρὸς τὴν τῶν ἀρειανιζύντων κοι- 30 

38 νωνίαν. Τὴν ᾿Αθανασίου τοίνυν γνώμην ἀλυσιτελῆ" 


r ** Scribendum πρὸς τὴν πρὸς 
σέ Sic enim loquitur Socrates 
paulo inferius." VALESIUS. 

5 ὁ Ἀθανάσιος Ε΄. M. 

t Ita C. ** Scribendum ἀλυσι- 
τελῆ, supple σφίσιν. Rufinus [x. 
19.]: Sed cum rem detulisset ad 
608, quorum consiliis utebatur, 


neque ibi se velle accipere eccle- 
siam, neque hic dare respondent, 
quia plus sibi singuli quique, quam 
absentibus consulebant. Epipha- 
nius quoque legit ἀλυσιτελῆ [sen- 
tentiam inutilem H. T. iv. 30.]" 
VALESIUS. λυσιτελῇ ceteri 
codd. et editt. 


Suggerentibus tamen Arianis circumvenire illum conatus est, his 
verbis hominem compellans: Sedem quidem tuam ex decreto 
concilü et ex consensu nostro recuperasti. Sed quoniam Alex- 
andrie quidam ex populo communionem tuam refugiunt, sinas 
illos unam in civitate ecclesiam habere. Ad hanc petitionem 
illico Athanasius respondit his verbis. "Tus potestatis est, impe- 
rator, jubere, et facere quodcumque volueris. Ego vero a te 
vicissim beneficium peto ac postulo, quod mihi concedas velim. 
Cumque imperator alacri animo daturum se promisisset, continuo 
subjunxit Athanasius, petere se ut idem sibi concederetur quod 
imperator ab ipso exegerat. Nam et ipse postulabat, ut per singu- 
las civitates una ecclesia tribueretur illis, qui Árianorum commu- 
nionem refugiebant. Cum autem Ariani sententiam Athanasii 
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e , 4 ^ 
γνόντες oi ἀρειανίζοντες, ὑπερτίθεσθαι μὲν τοῦτο 
ἔλεγον πράττειν δὲ τὰ δοκοῦντα τῷ βασιλεῖ παρε- 
39 χώρουν. Διόπερ ὁ βασιλεὺς ᾿Αθανασίῳ τε καὶ Παύλῳ 
, 

καὶ Μαρκέλλῳ τοὺς ἰδίους ἀπεδίδου Ópovovs: ἔτι 35 

μὲν καὶ ᾿Ασκληπᾷ τῷ Γάζης, καὶ Λουκίῳ ᾿Αδριανου- 
«“«οπόλεως. Kai γὰρ οὗτοι ὑπὸ τῆς ἐν Σαρδικῇ συνόδου 

ἐδέχθησαν" ᾿Ασκληπᾶς μὲν ὑπομνήματα ἐπιδείξας, 

ἐν οἷς ἐδέδεικτο Ἐὐσέβιος ὁ Παμφίλου ἅμα πλείοσι 

διαγνοὺς τὰ κατ᾽ αὐτὸν, καὶ ἀποδοὺς τὴν ἀξίαν αὐτοῦ" 

Λούκιος δὲ, ὅτι οἱ κατηγοροῦντες αὐτοῦ φυγῇ ἐχρή- 49 

, ^ / 9 M 

“σαντο. ἸὮροστάγματα οὖν τοῦ βασιλέως εἰς τὰς 

ἑαυτῶν ἐφοίτα πόλεις, κελεύοντα ἑτοίμως αὐτοὺς ὑπο- 
,“δέχεσθαι. Ἔν μὲν οὖν ᾿Αγκύρᾳ Βασιλείου ἐξωθου- 

μένου καὶ ἀντεισιόντος Μαρκέλλου ταραχὴ οὐχ ἡ 114 

τυχοῦσα ἐγένετο, 1) πρόφασιν λοιδορίας παρέσχε τοῖς 

hi 3 , ^ . 9 ^ A € / 

τὰ ἐναντία φρονοῦσιν" ᾿Ασκληπᾶν δὲ ἑτοίμως Γα- 
,3 ζαῖοι ἐδέξαντο. Ἔν δὲ τῇ Κωνσταντίνου πόλει 

Μακεδόνιος Παύλῳ πρὸς ὀλίγον ὑπεξέστη, καθ᾽ ἑαυ- 

τὸν ἐν ἰδιαζούσῃ ἐκκλησίᾳ τῆς πόλεως τὰς συνόδους 5 

. & 
e Ἁ 

ποιούμενος. Ὑπὲρ μέντοι ᾿Αθανασίου ὁ βασιλεὺς 


suis partibus incommodam esse intelligerent, id quidem in aliud 
tempus differendum esse dixerunt: imperatorem vero passi sunt 
ea agere quae vellet. Ille igitur Athanasio, Paulo atque Mar- 
cello; Ásclepae item ac Lucio, quorum alter Gazze, alter Hadria- 
nopolis erat episcopus, sedes suas restituit. Nam et isti a Serdi- 
censi concilio suscepti fuerant: Asclepas quidem cum acta exhi- 
buisset, ex quibus constabat Eusebium Pamphili una cum pluribus 
aliis de ipsius negotio cognoscentem, pristinum dignitatis gradum 
ipsi reddidisse: Lucius vero, eo quod accusatores ipsius aufuge- 
rant. Proinde imperatoris edicta ad ipsorum missa sunt civitates, 
quibus jubebatur ut illos prompte susciperent. At Ancyre qui- 
dem cum Basilius exturbaretur, Marcellus vero in ejus substitue- 
retur locum, non mediocris tumultus exortus est, qui calumniandi 
occasionem praebuit adversariis: Gazszi vero libenter Asclepam 
susceperunt. Constantinopoli autem, Macedonius Paulo ad modi- 
cum tempus loco cessit, in privata quadam urbis ecclesia seorsum 
conventus agens. Pro Athanasio vero imperator ad episcopos et 
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3 ’ « ^ EY ^ LY ^ 2959 /, 
ἐπισκόποις T€ καὶ κληρικοῖς καὶ λαοις περὶ Tov ἀσμε- 
9, * U ^ u ?» ^/ . » b * M 
vos avrov ὑποδεχθήναι" ἐπέστειλεν ἔτι μὴν καὶ τὰ 
^ / 
κατ᾽ αὐτοῦ ἐν δικαστηρίοις πραχθέντα δὲ ἑτέρων : 
, 3 ^ 3 3 b. 5 
45 γραμμάτων ἀφανισθῆναι ἐκέλευσε. Τὰ δὲ περὶ ἀμ- 10 
" , 7 Ν) , 
φοτέρων τούτων γραφέντα, ἐστι τάδε. 


Ἐπιστολὴχ Κωνσταντίον ὑπὲρ ᾿Αθανασίου. 


Νικητὴς Κωνστάντιος Μέγιστος Σεβαστὸς ἐπισκόποις 
4 , e^ ^ , , 
xai πρεσβυτέροις τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας. 


Οὐκ ἀπελείφθη τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ὁ αἰδεσιμώτατος τς 
,6 ἐπίσκοπος" ᾿Αθανάσιος. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ ἐν βραχεῖ χρόνῳ 
“- 1 9 , , e / e 4 4 
τῇ κατὰ ἀνθρώπους δοκιμασίᾳ ὑπεβλήθη, ὅμως τὴν ὀφει- 
λομένην παρὰ τῆς παντεφόρου προνοίας ἀπηνέγκατο 
^ . ? 4 ἢ e^ , 4 , 
ψῆφον" ἀπολαβὼν βουλήσει τοῦ κρείττονος καὶ κρίσει 2o 
e , 4 ’ ε ^ 4 4 , , , 
ἡμετέρᾳ τὴν πατρίδα ὁμοῦ kai τὴν ἐκκλησίαν, ἧς θείῳ 
’ , * , à 9 » 
“νεύματι προστάτης ἐτύγχανε. Τούτῳ τὰ ἀκόλουθα ἔδει 
παρὰ τῆς ἡμετέρας ὑπᾶρξαι πρᾳότητος" ὥστε πάντα 
τὰ πρὸ τούτου κατὰ τῶν αὐτῷ κεκοινωνηκότων ὡρισμένα, 
νῦν ἀμνηστίᾳ παραδοθῆναιϑ, πᾶσαν τε ὑποψίαν τὴν κατ᾽ ag 


. "ta F. M. ὑποδέχεσθαι Ste- Y Ἀλεξανδρείας addit Niceph. 

pban. Genev. μέ eum libenter | ix.25. 

susciperent Epiphan. H.T. iv. 30. Z ὑμων ἐπίσκοπος Niceph. 

ἀποδεχθῆναι Vales. et Reading. 8 Ita Vales., et C. et J. ut vi- 
X Hunc titulum om. M. detur, παραδοθήσεται F. 


clericos et ad populos scripsit, ut libentibus animis eum excipe- 
rent. Sed et per alias literas jussit, ut quicumque in judiciis 
contra illum acta fuerant, abolerentur. De utraque re scripte 
litere sic se habent. 


Epistola Constantii pro Athanasio. 

Victor Constantius Marimus Augustus, episcopis et presbyteris 

catholice ecclesie. 

Non est derelictus a Dei gratia reverendissimus episcopus Átha- 
nasius. Sed quanquam brevi temporis spatio humans probationi 
subjacuit, divina tamen suffragante providentia, justam meruit 
referre sententiam : restitutus tum Dei voluntate, tum nostro 
judicio, in patriam simul et in ecclesiam, cui divino nutu preside- 
bat. Huic consequentia a nostra oportet prestari clementia: ut 
scilicet cuncta que antehac adversus illos qui illi communicabant, 
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αὐτοῦ σχολάσαι τοῦ λοιποῦ, τήν τεῦ ἀτέλειαν ἧς ἔτυχον 
πάλαι οἱ ἅμα αὐτῷ κληρικοὶ, τούτοις βεβαιωθῆναι poc 
“ϑηκόντως. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τοῦτο τῇ εἰς αὐτὸν χάριτι 
προστεθῆναι" ἐδικαιώσαμεν, ὥστε πάντας τοὺς τοῦ ἱεροῦ 
καταλόγου γινώσκειν ἐνδεδόσθαι τὸ ἄφοβον πᾶσι τοῖς αὐ- 30 
49 τῷ προστεθειμένοις, εἴτε ἐπισκοποῖς εἴτε κληρικοῖς. ᾿Ἱκανὸν 
δὲ γνώρισμα τῆς ἑκάστου ὀρθῆς προαιρέσεως ἔσται ἡ πρὸς 
τοῦτον ἕνωσις. ὅσοι γὰρ ἂν τῆς καλλίονος ὁμοῦ κρί- 
σεώς τε καὶ μοίρας γενόμενοι τὴν τούτου ἕλωνται κοινω- 
νίαν, τούτους πάντας ἐκελεύσαμεν καθ᾽ ὁμοιότητα τῆς 35 
φθανούσης προνοίας, καὶ νῦν τῆς" ὑφ᾽ ἡμῶν βουλήσει 
τοῦ κρείττονος παρασχεθείσης χάριτος ἀπολαύεινί. 
Αλληϑβ ἐπιστολὴ τοῖς ᾿Αλεξανδρεῦσι πεμφθεῖσα. 
Νικητὴς Κωνστάντιος Μέγιστος Σεβαστὸς τῷ λαῷ 40 
τῆς κατὰ ᾿Αλεξάνδρειαν καθολικῆς ἐκκλησίας. 
50 Σκοπὸν ποιούμενοι τὴν ὑμετέραν" ἐν ἅπασιν εὐνομίαν, 


Stephan. Genev. παραδοθήσεσθαι — Athan. 


M. Niceph. Christophors. κ ᾽Αλεξανδρεῦσιν. (pro toto ti- 
b re om. Athan. tulo) F. M. 
€ προστιθέναι Athan. h « Epiphan. Schol. legit ἡμε- 
ἃ φθασάσης M. Niceph. répav: mostra aquitatis." VA- 
ὁ τῇ ὑφ᾽ F. LESIUS. 


Τὸ Θεὸς ὑμᾶς διαφυλάττοι addit. 


decreta sunt, nunc oblivioni tradantur: omnisque deinceps contra 
illum cesset suspicio. Et immunitas qua clerici qui cum eo sunt, 
olim fruebantur, ipsis, ut par est, confirmetur. Hoc etiam nostra 
in illum indulgentie adjiciendum esse censuimus, ut omnes sacri 
ordinis viri intelligant, securitatem cunctis qui Athanasio adhzese- 
runt, sive episcopis, sive clericis, esse concessam. Recti vero 
singulorum propositi certissimum erit indicium, firma cum illo 
consensio: quicumque ergo meliori judicio usi, et saniorem par- 
tem secuti, communionem ejus amplexi sunt, eos omnes jussimus 
juxtae xemplum superioris providentize, nunc quoq uedata a nobis, 
non sine Dei voluntate, indulgentia perfrui. 


Epistola ad Alezandrinos. 
Victor Constantius Mazimus Augustus, populo catholice ecclesiz 
Alezandrinorum. 


Cum ante oculos semper habeamus vestram in omnibus disci- 
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εἰδότες τε ὡς ἐπί πολὺ τῆς τοῦ ἐπισκοποῦντος προνοίας 

4 , 4 ? 4 4 ὔ » ^ ^ 

ἐστέρησθε, ᾿Αθανάσιον τὸν ἐπίσκοπον, ἄνδρα τοῖς πᾶσι 

διά τε τὴν προσοῦσαν ὀρθοτήτα καὶ διὰ τὴν οἰκείανΐ 4.5 

εὐτροπίαν γνώριμον, πάλιν πρὸς ὑμᾶς ἀποστεῖλαι ἐδι- 

, ^ ἢ A , 4 [2 
δικαιώσαμεν. Τοῦτον συνήθως καὶ προσηκόντως ὑποδεξά- 115 
μενοι, καὶ ταῖς πρὸς TOv* Θεὸν εὐχαῖς βοηθὸν προστησά- 
μενοι, τὴν ὑμῖν τε πρέπουσαν καὶ ἡμῖν apea Ty! ὁμόνοιαν 
4 φΦ, A 4 ^ 4 , 1 ὃ ^ - 

καὶ εἰρήνην κατὰ τὸν τῆς ἐκκλησίας θεσμὸν διαρκῆ φυ- 5 
53 λάττειν σπουδάσατε. Οὐδὲ γὰρ εὔλογον ἐστι, διχόνοιαν 

τινὰ 5 στάσιν ἐν ὑμῖν κινηθῆναι ὑπεναντίαν τῆς τῶν 
43 ἡμετέρων καιρῶν εὐμοιρίας. — Kai τοῦτο μὲν ἀπεῖναι αφ᾽ 
ὑμῶν παντελῶς βουλόμεθα' τὸ δέ γεῖ ταῖς εὐχαῖς ὑμᾶς 
διαρκῶς αὐτῷ, ὡς προείρηται, προστάτῃ καὶ ἐπικούρῳ χρω- τὸ 
μένους πρὸς τὸ Θεῖον ἐμμόνειν συνήθως παραινοῦμεν" ὡς 
ἂν τῆς τοιαύτης ὑμῶν προθέσεως εἰς τὰς ἁπάντων εὐχὰς" 
nobis placitam Epiphan. 

" γε om. Athan. 

5 ** Non dubito quin scriben- 
dum ἀπάντων ἀκοὰς. VALE- 
SIUS. **Sed omnes cum editi, 
tum MSS. Athan. et Socrat. 


εὐχὰς habent; nec necesse vide- 
tur ἀκοὰς legere: Epiphan. certe 


! τὴν τῶν οἰκείων ἠθῶν εὐτροπίαν 
Athan. *'* Rectius in veteri edi- 
tione, rj» τῶν οἰκείαν (mendose 
pro οἰκείων) ἤθων evrpomíay γνώ- 
ριμον, quo item modo legit Epi- 
phan. Schol. suorumque morum 
probitatem cunctis innotuit. Be- 
nedict. in Athan. Vol.I. p. 173." 


Reading. 
k τὸν om. Athan. 
! ἀρίστην (male) Athan. ἀρετὴν 


Schol. ad omninm vota habet. 
Benedict. in Athan. p. 174." 
Reading. 


(incuria pro dpeorjv) Niceph. 


plinam, nec ignari simus jampridem vos episcopali providentia 
destitutos esse, equum censuimus Athanasium episcopum, virum 
ob vitee sanctimoniam morumque probitatem omnibus cognitum, 
ad vos remittere. Hunc igitur cum ex more institutoque vestro, 
et sicut decet, exceperitis, vestrarumque δὰ Deum precum ad- 
jutorem constitueritis, date operam ut congruentem vobis mihique 
ipsi gratissimam concordiam atque pacem, juxta ecclesie legem 
perpetuo conservetis. Neque enim rationi consentaneum est, 
ut ulla inter vos dissensio aut seditio excitetur adversus tempo- 
rum nostrorum felicitatem. Εὖ hoc quidem malum penitus a 
vobis abesse volumus et optamus. Ut autem in consuetis ad 
Deum precationibus assidue perseveretis, illo antistite atque 
adjutore, sicut superius dictum est, uteutes, vos hortamur: quo 
scilicet hujusmodi proposito vestro ad omnium aures perlato, ipsi 
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διαβαινούσης, καὶ éx? τῶν ἐθνῶν, οἱ τῇ τῶν εἰδώλων πλάνῃ 
ἔτι καὶ νῦν προσανέχοντες» ἐπὶ τὴν τῆς ἱερᾶς θρησκείαφ τς 
ἐπίγνωσιν προθυμότατα σπεύδοιεν, ᾿Αλεξανδρεῖς" apos 
βεφιλέστατοι. Καὶ αὖθις οὖν παραινοῦμεν τοῖς προειρη- 
μένοις ἐμμένειν" τὸν δὲ ἐπίσκοπον ψήφῳ τοῦ κρείττονος 
καὶ ἡμετέρᾳ" γνώμῃ ἀπεσταλμένον ἡδέως δέξασθε καὶ 
τ πάσῃ ψυχῆ καὶ" γνώμη ἀσπαστὸν ἡγήσασθε. Τοῦτο 20 
γὰρ καὶ ὑμῖν πρέπει, καὶ τῇ ἡμετέρᾳ πρᾳότητι προσήκειν 
συνέστηκεν. ὑπὲρ γὰρ τοῦ πᾶσαν ἀνασοβὴν" καὶ στά- 
σεως πρόφασιν περιαιρεθῆναι τῶν ἐθελοκακίᾳ χρωμένων, 
τοῖς παρ᾽ ὑμῖν δικασταῖς διὰ γραμμάτων προσετάξαμεν, 
ἅπαντας ovs ἂν στασιώδεις καταμάθοιεν, τῇ τῶν νόμων a$ 


ξ6 ὑποβάλλειν ἐκδικίᾳ. 


᾿Αμφότερα τοίνυν συνορῶντες, καὶ 


τὴν ἡμετέραν μετὰ τοῦ κρείττονος γνώμην καὶ τὸν ὑπὲρ 
ὑμῶν καὶ τῆς ὁμονοίας λόγον, καὶ τὴν κατὰ" τῶν ἀτάκτων 


9 οἱ ἐκ τ. ἐθνῶν Athan. 

P Ita F. M. Athan. Niceph. 
προανέχοντες editt. — Mendum 
(ut videtur) usque a Stephani 
editione haustum, quod Lowth 
viderat, in textu tamen reliquit 
Reading. 

4 θυσίας Niceph. Tum mpo- 
θυμότατα om. Niceph. 

T σπεύδοιεν ἀγαπητοί. Athan. 

5 τῇ ἡμετέρᾳ Niceph. 

ὃ ψυχικῆ γνώμῃ F. Μ. πάσης 
ψυχῆς yv. Stephan. Genev, *Ex 
cod. Allat. et Athan. restituimus 


ψυχῇ καὶ γνώμῃ, quomodo etiam. 
legit uec In Flor. et 
Sfort. exemplari 


καὶ ψυχικῇ γνώμῃ." V. NALESIUS. 


Stephan. Genev. *'Rectius in 
Sfort. et Allat. ἀνασοβήν. Apud 
Athan. vero ἀνασοβῆς, quod ma- 
gis placet. Ita Epiphan, omnis. 
turbe et seditionis occasio." VA- 
LESIUS. 

* xarà om, Reading, incuria 


ut videtur. 


etiam gentiles qui simulacrorum cultu atque errori adhue sunt 
mancipati, ad sacrosanctze religionis notitiam promptissime con- 
tendant, Alexandrini carissimi nobis. Iterum ergo vos hortamur, 


ut in iis quze diximus persistatis. 


Episcopum autem vestrum Dei 


decreto nostraque sententia ad vos directum, libenter excipite, 
et totis animis ac sensibus vestris complectendum existimate. Id 
enim et vobis decorum, et nostre clementie congruum esse 
constat. Ut autem omnis tumultus ac seditionis occasio malevolis 





animi: 
mus, 
jiciant. 





limatur, judicibus qui apud vos sunt per literas mandavi- 
quotquot seditiosos deprehenderint, legum vindicta sub- 
Haee igitur duo contemplantes, tum nostram Deique 


sententiam, tum curam de vobis deque vestra concordia a nobis 
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τιμωρίαν, τὰ πρέποντα xai ἁρμόζοντα TQ τῆς ἱερᾶς 
θ lae θεσμῷ διαφυλά Dy Y 'yoy διὰ 
ρησκείας θεσμῷ διαφυλάττοντες, TÓv? προειρημένον διὰ 4o 
πάσης αἰδοῦς καὶ τιμῆς ἄγοντες, τὰς εὐχὰς ἅμα αὐτῷ" 
ὑπέρ τε ἑαυτῶν καὶ τῆς τοῦ βίου παντὸς εὐνομίας τῷ τῶν 

4 ^9 , , 
ὅλων πατρὶ Θεῷ ἀναπέμπειν σπουδαζετεϑ, 


57 ᾿ἹἙπιστολὴβν περὶ τοῦ ἀφανισθῆναι τὰ πραχθέντα 


κατὰ ᾿Αθανασίου. 


35 


Νικητὴς Κωνστάντιος Αὔγουστος Νεστορίῳ' τῷ δὲ αὐ- 
τῷ τύπῳ καὶ τοῖς ἐν Αὐγουστομνίκη" καὶ Θηβαΐδι καὶ 


Λιβύῃ ἡγεμόσιν. 


ἴ TÍ* ποτε πρὸ τούτου ἐπὶ βλάβηΐ καὶ ὕβρει τῶν 4ο 


, 93 , ^ 
κοινωνούντων ᾿Αθανασίῳ τῷ 


Y καὶ τὸν Vales. Sed καὶ Chri- 
stophorsoni additamentum est ; 
quod neque codices neque libri 
antiquiores agnoscunt. 

X αὐτῷ om. Niceph. 

8 σπουδάσατε Athan. 

b ᾿Επιστολὴ ---- Hunc titulum 
om. Athan. Niceph. habet Epi- 
phan. in Cassiod. H. T. iv. 323. 

€ * Cod. Allat. Αὐγουστονίκη : 
Athan. vero αὐ κῃ. Va- 
ris modis scribi solet nomen 
hujus provincie. ΑἹ] enim 
Augustamnicam appellant, alii 
Augustanicam. Ita enim in 
multis tum Grecis, tum Latinis 
codicibus scriptum inveni. Qui- 


susceptam, et ponam adversus 


dam etiam ÁAugustonicam dix- 
erunt: a victoria scilicet Αὐ- 
gusti. Sic in subscriptionibus 
episcoporum qui formulam Aca- 
cii comprobarunt, quas refert 
Epiphanius in hzresi Semia- 
rianorum, legimus inter cetera, 
Πτολεμαῖος ἐπίσκοπος Θμούεως Αὐ- 
γουστονίκης." VALESIUS. Αὐ- 
γουστονίκῃ Niceph. 4ugustorum 
Nice& Epiphan. 

d Λιβύαις Athan. 

6 [ta F. M. Stephan. Genev. 
Athan. Niceph. rí om. Vales. 
Reading. 

f βλάβει Niceph. 

E προσταχθὲν Athan. 


immorigeros constitutam ; date 


operam ut quecumque sacratissime religionis legibus conveniunt, 
sedulo custodiatis, et predictum episcopum omni honore ac 
reverentia prosequentes, una cum illo, tum pro vobis ipsis, tum 
pro totius generis humani disciplina, universorum Deo ac patri 


preces offeratis. 


Epistola de abolendis que contra Athanasium acta fuerant. 


Victor Constantius Augustus Nestorio. Et eodem exemplo, 4u- 
gustamnice, Thebaidis et Libye Presidibus. 


Si quid ad noxam et contumeliam eorum qui cum Athanasio 


communicant, antehac gestum 


reperitur, id omnino volumus 


8 2 


ἐπισκόπῳ πραχθὲνβ εὑρίσκε- 116 


— 
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ται, τοῦτο"! νῦν ἀπαλειφθῆναι βουλόμεθα. καὶ γὰρ 
Tii ἀλειτουργησίαν ἣν oi* αὐτοῦ κληρικοὶ εἶχον τὴν 
s8a/riv πάλιν θέλομεν ἔχειν. Ταύτην δὲ τὴν ἡμετέραν ς 
πρόσταξιν φυλαχθῆναι βουλόμεθα: ὥστε ἀποδοθέντος 
᾿Αθανασίου τοῦ ἐπισκόπου τῇ ἐκκλησίᾳ, τοὺς κοινωνοῦντας 
αὐτῷ ἔχειν ἀλειτουργησίαν! ἣν ἀεὶ ἔσχον", ἣν καὶ οἱ 
λοιποὶ κληρικοὶ ἔχουσιν" ἵν᾽ οὕτως ἔχοντες καὶ αὐτοὶ 
χαίρωσιν. 
ΚΕΦ. ΚΔ. 10 


"gn Ἀθανάσιος ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν διὰ τῶν Ἱεροσολύμων πορῶν ὑπὸ 
Maipo els. κοινωνίαν ἀνεδέχϑην, καὶ σύνοδοϑ ἐνισεῤσων τὰ i5 Nuslg 
κυροῦσαν συνήγαγεν. 

τ Ταῖς τοιαύταις ἐπιστολαῖς ὀχυρωθεὶς ᾿Αθανάσιος 15 
ὁ ἐπίσκοπος διὰ τῆς Συρίας ὁρμήσας τῆς Παλαιστί- 
νῆς ἐπέβη. καταλαβών τε τὰ Ἱεροσόλυμα, καὶ τῷ 
ἐπισκόπῳ Μαξίμῳ καταφανῆ ποιήσας τά τε ὑπὸ τῆς 

b ταῦτα Athan. Idem mox quoque ἀλειτουργησίαν 
1 γὰρ καὶ τὴν Athan. ministerium reddit. 
kdselyselairot aped, τῶν — rj dur. Athen. 

αὐτοὺς πάλιν τὴν αὐτὴν θ. 4. A- τ εἶχον Athan. 

than. τὴν αὐτὴν αὐτοὺς πάλιν M. ἃ Περὶ τῆς ἐν ἱεροσολύμοις συνά- 

Niceph. ministerium, quo pri- δου ἐπανελθόντος ἀθανασίου. Μ. 

vati fuerant ejus clerici eosdem — 9 ἐδέχθη F. 

rursus volumus obtinere Epiphan. 


aboleri. Nam et immunitatem, quam ejus clerici olim habu- 
erunt, eandem nunc iterum habere decernimus. Hanc vero 
jussionem nostram ita volumus custodiri, ut restituto ecclesiz 
sum Athanasio episcopo, hi qui cum eo communicant, eandem 
habeant immunitatem, quam et ipsi prius habuerunt, et reliqui 
obtinent clerici: quo rebus suis ita constitutis, ipsi quoque lzetitia. 
perfruantur. 
CAPUT XXIV. 


Quomodo Athanasius Alezandriam rediens, cum per Hierosolymam 
transiret, a Maximo in communionem susceptus est, οἱ synodum 
episcoporum collegit, in qua confirmata est fides Nicena. 
Hujusmodi literis munitus Athanasius episcopus, arrepto per 

Syriam itinere in Palaestinam pervenit. Ingressusque Hierosoly- 

mam, Maximo ejus civitatis episcopo cuncta quz in Serdicensi 

concilio gesta fuerant exposuit, et qualiter imperator Constantius 
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ἐν Σαρδικῇ συνόδον γνωσθέντα, kai ὡς ὁ βασιλεὺς 2o 
Κωνστάντιος τῇ ἐκείνων κρίσει ἐγένετο σύμψηφος, 
’ ^ 9 ^9 , [4 
παρασκευάζει σύνοδον τῶν ἐκεῖ ἐπισκόπων γενέσθαι. 
, e 
?* Μαξιμός re μηδὲν μελλήσας μετεπέμπετο τινὰς τῶν 
. Ν , * , 3, , Àj! Ld 
ἄπο Συρίας kai Παλαιστίνης €makomov: καὶ καθίσας 
, 3 , by , 4 , 9 
συνέδριον ἀποδίδωσι καὶ αὐτὸς τὴν κοινωνίαν ' AQa- 25 
“ b b 9 $5, , « » V t€ , 
3vagiq koi τὴν ἀξίαν. Τράφει re? kai αὐτὴ ἡ συνό- 
δος τοῖς τε ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, καὶ πᾶσι τοῖς ἐν Αἰ- 
γύπτῳ καὶ Λιβύῃ ἐπισκόποις τὰ ἐγνωσμένα καὶ 
ἐψηφισμένα περὶ ᾿Αθανασίου" ἐφ᾽ ᾧ σφόδρα κατε- 
μωκήσαντο: τοῦ Μαξίμου οἱ ἀπεχθῶς ἔχοντες πρὸς 3o 
, , e ’ A ., , 
Αθανάσιον, Or. πρότερον καθελων avrov, αὖθις ἐκ 
μεταμελείας, ὡς μηδενὸς γενομένου, ψῆφον ὑπὲρ ᾿Αθα- 
νασίου ἐξήνεγκεν τήν τε κοινωνίαν αὐτῷ καὶ τὴν 
,«ἀξίαν παρέχουσαν. Ταῦτα γνόντες Οὐρσάκιος καὶ 
Οὐάλης, οἱ περὶ τὸ ᾿Αρειάνιον" δόγμα πρότερον δια- 35 
πύρως σπουδάζοντες, καταγνόντες τότε τῆς προλα- 
' 5βούσης σπουδῆς ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἀνῆλθον. Βιβλίον 
τε" μετανοίας τῷ ἐπισκόπῳ ᾿Ιουλίῳ ἐπιδόντες τῷ 
P * Mallem scribere γράφει Ἀθανάσιον. 
M." VALESIUS. r ἀρειάνειον F. M. 


Q κατεκωκύσαντο C. Genev. In 5 re om. F. M. 
Stephan. deest clausula ἐφ᾽ $— 


decretis synodi consensisset: deditque operam ut episcoporum 
illus provincie synodus congregaretur. Maximus vero nihil 
cunctatus, quosdam ex episcopis Syrie ac Palestine accersit ; 
celebratoque ex more concilio, ipse quoque communionem et 
pristinam dignitatem Athanasio restituit. Sed et synodus Alex- 
andrinis et universis per Syriam et /Egyptum episcopis ea quae 
de Athanasio statuta judicataque erant, per literas significavit. 
Qua de causa, inimici Áthanasii Maximum non mediocriter 
irriserunt, quod cum antea deposuisset Athanasium, tunc repente 
mutato consilio, perinde quasi nihil prius gestum esset, sententiam 
pro eodem tulerat, qua communio illi ac dignitas reddebatur. 
His compertis Ursacias et Valens, qui prius Árianorum dogmati 
mordicus adhzeserant, damnato priore studio, Romam se con- 
ferunt. Et libellum poenitentize Julio episcopo porrigentes, vocem 
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bj 
τε ὁμοουσίῳ συνέθεντο, kai γράμματα πρὸς ᾿Αθα- 4o 
νάσιον διαπεμψάμενοι κοινωνεῖν αὐτῷ τοῦ λοιποῦ 
e , T $c , , , « 
6GuoAoygcav. Οὕτω μὲν οὖν rore Οὐρσάκιος καὶ 
Οὐάλης τοῖς ἐπὶ ᾿Αθανασίῳ γεγονόσιν ἡττηθέντες, 117 
"ὡς ἔφην, τῷ ὁμοουσίῳ συνέθεντο. ᾿Αθανάσιος δὲ 
διὰ τοῦ" Πηλουσίου ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἐπορεύετο" 
4 , x u 30 A A] 3 , 
κατὰ πόλεις τε παριὼν" ἐδίδασκε, τοὺς μὲν ἀρειανί- 
3 , , , M 4 * ε , 
ὧντας ἐκτρέπεσθαι, ἀσπάζεσθαι δὲ τοὺς τὸ ὁμοού- 5 
8gtov ὁμολογοῦντας. "Ev τισι δὲ τῶν ἐκκλησίων καὶ 
χειροτονίας ἐποίει: καὶ τοῦτο γέγονεν ἀρχὴ ἑτέρας 
, 3 3 ^ e 3 ^ Ld / 
μέμψεως κατ᾽ αὑτοῦ, ὅτι ἐν ταῖς ἄλλων παροικίαις 
^ , 
χειροτονεῖν ἐπεχείρε.. τὰ μὲν οὖν κατὰ ᾿Αθανάσιον 
o9 , / 
οὕτως τοτε προεβαινεν. 


ΚΕΦ. ΚΕ. 10 
Περὶ τῶν τυράννων Mayvevriov kal Βετρανίωνος. 
: Ἔν τούτῳ δὲ τὰ δημόσια οὐχ ἡ τυχοῦσα ταραχὴ 
διεδέχετο᾽ περὶ ἧς ὅσα κεφαλαιώδη παραδραμεῖν οὐκ 


t Ita F. M. Stephan. Genev. nev. sed prestat παριών. Trans- 
rov om. Vales. siens autem per civitates edocebat 
ἃ παρὼν F. M. Stephan. Ge-  Epiphan. in H. T. iv. 34. 


ac fidem consubstantialis amplexi sunt; scriptisque ad Athana- 
sium literis, afhürmarunt se cum illo communionem in posterum 
servaturos. [In hunc igitur modum Ursacius et Valens prospero 
rerum Athanasii successu prostrati devictique, tunc temporis in 
fidem consubstantialis consensere. Athanasius vero per Pelusium 
iter faciens Alexandriam, in singulis per quas transibat civitati- 
bus, cunctos commonebat ut Arianos quidem aversarentur: eos 
vero susciperent qui consubstantialis profiterentur. In quibusdam 
etiam ecclesiis ordinationes fecit. Qu: res alterius adversus illum 
criminationis ansam prebuit, propterea quod in aliorum ecclesiis 
ordinare tentasset. Et res quidem Athanasii, tunc temporis.in 
hujusmodi statu erant. 


CAPUT XXV, 
De Magnentio et Vetranione tyrannis. 


Interea vero ingens motus rempublicam concussit. De quo 
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—245. 
«ἀναγκαῖον ἀναλαβόντες βραχὺ λέξομεν. "Ori τοῦ 15 
κτίστου τῆς Κωνσταντίνου πόλεως τελευτήσαντος, οἱ 

΄σι 3 ^ ^ A , , ^ , 
τρεῖς αὐτοῦ παῖδες τὴν βασιλείαν αὐτοῦ διεδέξαντο, 
e 3 ^ ἃ ’ , , 4 
ὡς ἐν τῷ πρὸ τούτου βιβλίῳ πεποιήμεθα μνήμην. 
3 Ἱστέον δὲ ὅτι συνεβασίλευσε τούτοις" ἀνεψιὸς αὐτῶν, 
ᾧ ὄνομα Δαλμάτιος ὁμώνυμος τῷ ἰδίῳ πατρί. ὃν 2ο 
5» 54/7 ’ t ^ 3 ^ 
er ὀλίγον συμβασιλευσαντα οἱ στρατιῶται ἀνεῖλον, 
οὐ κελεύοντος Κωνσταντίου" τὴν σφαγὴν ἀλλὰ μὴ 
? e b] z ^ e /, -^ ^ 
«κωλύοντος. Ὥς δεῖ Κωνσταντῖνος 0 νέος τοῖς τοῦ 
ἀδελφοῦ μέρεσιν ἐπιὼν καὶ αὐτὸς" ὑπὸ τῶν στρατιω- ἐς 
τῶν συμβαλὼν ἀνήρεθη, ἤδη πολλάκις πρότερον εἴς- 
x 3b b! 3 ’ 3 , e hj 
spyra.. Mera δε" τὴν ἐκείνου ἀναίρεσιν ὁ Περσικὸς 
X e ; 3 / , ^ , 
πρὸς Popnaiove exu πόλεμος, καθ ὃν Kovoray- 
τιος οὐδὲν ἔπραττεν εὐτυχῶς" νυκτομαχίας γὰρ 
περὶ τοὺς ὅρους Ρωμαίων καὶ Περσῶν γενομένης, 
3 , / M! ^ My 344 y 
ἐπικρατέστερα τότε rà Περσῶν πρὸς ὀλίγον ἔδοξε 3ο 


X τούτοις ὀνόματι κωνσταντῖνος 
ὁ ὁμώνυμος τῷ ἰδίῳ πατρὶ ὃν ὀλίγον 
F. M. Stephan. Genev. “ Hujus 
loci restitutio debetur cod. Alla- 
tii. Flor. ac Sfort. nihil mutant. 
Confirmat Epiphan. Schol. cum 


suit Epiphanius pro patruele. 
Nam Dalmatius patruelis erat 
Constantii, utpote natus patre 
Dalmatio qui frater fuit Con- 
stantini.^ VALESIUS. 


Y κώνσταντος M. 


istis imperavit consobrinus eorum Σ ὡς οὖν M. 
nomine Dalmatius, vocabulum Pa- 8 αὐτῷ M. 
tris habens. —Consobrinum po- b δὲ om. M. 


pauca dicam, summa duntaxat rerum capita qua& necessario com- 
memoranda sunt, paulo altius repetens. Mortuo Constantino- 
poleos conditori Constantino, tres ejus liberi in imperio suc- 
cessere, quemadmodum in superiore libro retulimus. Sciendum 
porro est una cum illis imperasse cognatum ipsorum Dalmatium, 
patri suo cognominem. Qui cum brevi tempore imperium ob. 
tinuisset, a militibus est interfectus, non jubentc id quidem, sed 
neque prohibente Constantio. Qualiter autem Constantinus junior 
dum in fratris sui ditionem invadit, ipse quoque a militibus per- 
emptus est in conflictu, jam antea a nobis non semel com- 
memoratum est. Post ejus cedem, bellum Persicum adversus 
Romanos excitatum est. In quo bello Constantius nunquam 
prospere rem gessit. Nocturna enim pugna circa Romanorum 
ac Persarum fines commissa, Perse tunc, licet ad modicum 
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σγίνεσθαι. Καθ' ὃν καιρὸν οὔτε τὰ Χριστιανῶν ἡσύ- 
χαΐέν, ἀλλὰ δὲ ᾿Αθανάσιον καὶ τὴν τοῦ ὁμοουσίου 118 
Ἰλέξιν περὶ τὰς ἐκκλησίας πόλεμος ἦν. "Ev τούτοις 
καθεστώτων τῶν πραγμάτων, Μαγνέντιος περὶ τὰ 
ἑσπέρια μέρη ἐπεφύη τύραννος" ὃς Κώνσταντα τὸν" 
τῶν ἑσπερίων μερῶν βασιλεύοντα περὶ τὰς Γαλλίας 5 
εδιάγοντα ἐκ συσκευῆς ἀνεῖλε. Οὗ γενομένου, ἐμφύ- 
λιος μέγιστος ἀνερριπίσθη πόλεμος. Μαγνέντιος 
μὲν γὰρ ὁ τύραννος πάσης ᾿Ιταλίας ἐκράτει, ᾿Αφρικήν 
τε καὶ Λιβύην ὑφ᾽ ἑαυτῷ πεποίητο, καὶ αὐτὰς τὰς 
9 Γαλλίας ἔσχε λαβών. ᾿Ἐν Ἰλλυρικοῖς ἃ δὲ ἐν" Σερ- το 
μίῳ πόλει ὑπὸ" τῶν στρατιωτῶν ἕτερος ἐπῆρτο τύ- 
τοραννος" ὄνομα δὲ αὐτῷ Βετρανίων. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ τὴν Ρώμην ταραχὴ κατεῖχεν" τοῦ “Κωνσταντίου 
γὰρ ἀδελφιδοῦς ἣν", ᾧ Νεπωτιανὸς ὄνομα, ὃς ἀντε- 
ποιεῖτο τῆς βασιλείας χειρὶ μονομάχων δορυφορού- 15 


€ Ita F. M. τὸν om. editt. 

ἃ DAwpiois M. 

t lo om. F.M. 

f ἕτερος ὑπὸ τ. σ. ἐπῆρτο F.M. 

£ “ Scribendum est Κωνσταν- 
τίνου. Erat enim Nepotianus 
Eutropie sororis Constantini 
filius, ut scribitur in Victoris 
Epitome, et apud Eutropium. 


ut emendavi. Sed in eo fallitur 
quod fratruelem dixit Constan- 
tini, qui erat sororis fllius. Sic 
enim vertit; fratruelis namque 
Constantini Nepotiamus nomine 
imperium assumpserat, gladiato- 
rum mamu suffullus." VALE- 
SIUS. 
Ὁ ἦν et mox ὃς om. M. 


Certe Epiphan. Schol. ita legit 


tempus, superiores fuisse videbantur. Eodem tempore res quo- 
que Christianorum haud multo pacatiores fuere: sed propter 
Athanasium et ob vocem consubstantialis, bellum per ecclesias 
erat. Dum in hoc statu res essent, in occidentis partibus Mag- 
nentius quidam tyrannus exoritur: qui Constantem earum par- 
tium imperatorem in Galliis tum degentem, per insidias interemit. 
Quo facto, ingens bellum civile conflatum est. Nam Magnentius 
quidem tyrannus universa Italia potiebatur. — Africam quoque 
sub ditionem suam redegerat: ipsasque adeo Gallias obtinebat. 
In Illyrico vero apud urbem Sirmium alter a. militibus levatus est 
tyrannus, nomine Vetranio. Sed et in urbe Roma tumultus 
haud exiguus fuit Nam Nepotianus sororis Constantii filius, 
gladiatorum manu stipatus, imperium arripuerat. Verum hunc 
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M ^ 
μενος. Νεπωτιανὸν μὲν οὖν οἱ Μαγνεντίου καθεῖλον 
, [4 b] M , M 
στρατηγοί. Μαγνέντιος δὲ ἐπιὼν πάντα τὰ ἑσπέρια 


κατεστρέφετο. 
ΚΕΦ. Ks. 


Ὡς τοῦ βασιλέως τῶν ἑσπερίων τελευτήσαντος αὖθιςὶ τῶν ἰδίων ἐξεβλή- 20 
θησαν τόπων Παῦλος καὶ ᾿Αθανάσιος" καὶ ὧς Παῦλος μὲν εἰς ἐξορίαν 
ἀγόμενος ἀνῃρέθη" ᾿Αθανάσιος δὲ ἀπέδρα. 

ι Τούτων δὲ πάντων τῶν κακῶν σύρροια ἐν βραχεῖ 
, 
γέγονε xpóvo' τετάρτῳ yàp ὕστερον ἔτει μετὰ τὴν Ἂς 
ἐν Σαρδικῇ σύνοδον γέγονε", κατὰ τὴν ὑπατείαν A.D. 
? Σεργίου καὶ Νιγριανοῦ. "Τούτων ἀγγελθέντων, ἐδόκει 990- 
μὲν εἰς Κωνστάντιον μόνον περιεληλυθέναι τὰ τῆς 
βασιλείας. αὐτοκράτωρ δὲ ἐν τοῖς ἀνατολικοῖς ἀνα- 
δειχθεὶς μέρεσι, κατὰ τῶν τυράννων παντοῖος ἦν ev- 
, * MEE 4 e * » , 
ϑτρεπίζεσθαι. — Kaupov δὲ εὔκαιρον oi πρὸς ᾿Αθανάσιον 3o 
διαφερόμενοι εὑρηκέναι νομίσαντες, αὖθις κατ᾽ αὐτοῦ 

καὶ μηδέπω τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπιστάντος μεγίστας 119 

διαβολὰς ἐξειργαζοντο' διδάσκουσί τε τὸν βασιλέα 


, e » ^ , / » 
Kovoravrtov, ὡς εἴη πᾶσαν ἀνατρέπων Αἴγυπτον 
| αὖθις παῦλος καὶ ἀθανάσιος ἐξωρίσθησαν. M. k ἢ γέγονεν Ἐ. 


quidem Magnentii duces peremere. Ipse vero Magnentius reli- 
quas occidentis provincias hostiliter invadens, universa vastabat. 


CAPUT XXVI. 


Qualiter mortuo occidentis partium imperatore, Paulus et Athanasius 
iterum suis sedibus pulsi : et Paulus quidem cum in exilium ab- 
duceretur, occisus est : Athanasius fuga se proripuit. 


Atque hec omnia mala uno fere eodemque tempore conflux- 
erunt. Quarto enim anno post Serdicense concilium hzc gesta 
sunt, consulatu Sergi et Nigrinian. Quse cum nuntiata essent, 
totius quidem imperii summa ad unum videbatur pervenisse Con- 
stantium. Ipse vero in orientis partibus imperator appellatus, 
adversus tyrannos totis viribus se accinxit. Interea inimici 
Athanasii opportunum tempus sibi oblatum rati, rursus in illum 
nondum Alexandriam ingressum, gravissimas calumnias confin- 
gunt: docentque imperatorem Constantium, universam /Egyptum 
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: “καὶ Λιβύην. Μάλιστα δὲ τὴν διαβολὴν ηὔξησεν τὸ 
χειροτονίας αὐτὸν ἐν ἀλλοτρίαις παροικίαις ποιήσα- 
σθαι. ᾿Αθανάσιος δὲ ἐν τοσούτῳ καταλαβὼν τὴν 5 
᾿Αλεξάνδρειαν συνόδους τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐπισκόπων 
συνήθροισεν" οἱ ὁμόφωνα ἐψηφίσαντο τοῖς τότε ἐν 
Σαρδικῇ συνελθοῦσι καὶ τῇ παρὰ Μαξίμου ἐν τοῖς 
Ἱεροσολύμοις γενομένῃ συνόδῳ. ὋὉ δὲ βασιλεὺς καὶ 
αὐτὸς πάλαι τῇ ᾿Αρειανῇ κατεχόμενος δόξῃ, πάντα το 
τὰ μικρὸν ἔμπροσθεν αὐτῷ δεδογμένα εἰς τοὐναντίον 
δμετέστρεφε. Καὶ πρῶτον μὲν τῆς Κωνσταντίνου 
πόλεως τὸν ἐπίσκοπον Παῦλον ἐξόριστον γενέσθαι 
ἐκέλευσεν, ὃν οἱ ἀπαγαγόντες ἐν Κουκουσῷ' τῆς 
Καππαδοκίας ἀπέπνιξαν. Μαρκέλλου δὲ ἐκβλη- τς 
θέντος, αὖθις τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ ἐκκλησίας ἐγκρατὴς 
Βασίλειος γέγονε. Λούκιος δὲ ὁ τῆς ᾿Αδριανουπό- 
ἤλεως σιδηροδέσμιος ἐν εἱρκτῇ διεφθάρη. Τοσοῦτο 
δὲ ἐπεκράτησε τὰ περὶ ᾿Αθανασίου λεγόμενα, ὡς εἰς 
ἄμετρον ὀργὴν ἐκπεσεῖν τὸν βασιλέα κελεῦσαί Tao 
ἀναιρεθῆναι αὐτὸν, ἔνθα ἂν εὑρίσκοιτο’ σὺν αὐτῷ 
! κουκουσσῶ M., et cod. F. teste Valesio. Si ita est, pretermisit 
collator noster. 


ac Libyam ab illo subverti. Porro criminatio ex eo potissimum 
augebatur, quod is in aliorum ecclesiis ordinationes facere pre- 
sumpsisset. In hoc rerum statu ingressus Alexandriam Athana- 
sius, episcoporum ZEgypti concilia congregavit. Qui quidem con- 
venientem prorsus cum Serdicensi synodo, et cum ea quam 
Hierosolymis Maximus convocaverat, tulere sententiam. At im- 
perator, qui jampridem Arianorum opinione erat imbutus, cuncta 
quz paulo ante statuerat in contrarium mutavit. Ac primum 
quidem Constantinopoleos episcopum Paulum deportari ἴῃ ex- 
silium jubet. Quem quidem hi qui abducebant, in oppido Cap- 
padocie Cueuso strangularunt. Marcello quoque expulso, An- 
Cyranz ecclesie sacerdotium iterum obtinuit Basilius. Lucius 
vero Hadrianopoleos episcopus, catenis ferreis vinctus in carcere 
interit. Ea porro que de Athanasio dicebantur, tantum ponderis 
atque auctoritatis habuerunt, ut imperator incredibili furore suc- 
census, necari illum jusserit ubicumque esset repertus, et una cum. 
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δὲ Θεόδουλον καὶ ᾿Ολύμπιον, προεστῶτας ἐκκλησιῶν 
δέν Θράκῃ. ᾿Αθανάσιον δὲ τὰ τῷ βασιλεῖ δεδογμένα 

οὐκ ἔλαθεν' ἀλλὰ προαισθόμενος αὖθις φυγῇ ἐχρή- 15 

σατο, καὶ οὕτως τὴν ἀπειλὴν τοῦ βασιλέως διέφυγεν. 

ο Ταύτην αὐτοῦ τὴν φυγὴν διέβαλλον οἱ ἀρειανίζοντες, 
καὶ μάλιστα Νάρκισσος ὁ Νερωνιάδος τῆς ἐν Κιλικίᾳ 
ἐπίσκοπος καὶ Γεώργιος ὁ Λαοδικείας καὶ Λεόντιος ὁ 
τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐκκλησίας τότε προεστηκώς" ὅστις 30 
ἡνίκα πρεσβύτερος ἦν ἀφῃρέθη τῆς ἀξίας, ὅτι γυναικὶ 
συνδιημερεύων EvoroA(p" ὄνομα, καὶ τὴν εἰς αὐτὴν 
αἰσχρὰν ὑπόνοιαν ἐπικρύψαι σπουδάσας τῶν γεννητι- 
κῶν ἐξέτεμεν ἑαυτὸν, καὶ τοῦ λοιποῦ παρρησιέστερον" 
τῇ γυναικὶ συνδιῆγεν, oe μὴ ἔχων δι’ à εἰς αὐτὴν 35 

ιοδιεβάλλετου Γνώμῃ δὲ καὶ σπουδῇ τοῦ βασιλέως 
Κωνσταντίου τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐκκλησίας προεβλήθη 
ἐπίσκοπος μετὰ Στέφανον, ὃς Πλάκιτον διεδέδεκτο 
πρότερον. τοσαῦτα μὲν περὶ τούτου. 


m Εὐστολίῳ om. Stephan. sup- D παρρησιάιτερον F. M. Conf. 
plevit Christoph. in Genev. ἡσυχαίτερον infra, c. 28. δ. 17. 


illo Theodulum atque Olympium, ecclesiarum in Thracia presules. 
Verum imperatoris mandata Áthanasium minime latuerunt. Qui 
rem presentiens, denuo fugam arripuit, atque hoc modo minas 
principis evasit. Hanc illius fugam criminati sunt Ariani: pre- 
cipue Narcissus Neroniadis Cilicie urbis episcopus, Georgius 
Laodicez, et Leontius qui Ántiochens ecclesie tunc temporis 
presidebat. Qui cum esset presbyter, eo dignitatis gradu de- 
jectus fuerat, propterea quod cum muliere quadam, Eustolio 
nomine, perpetuo degens, ut omnem turpis cum illa consuetudinis 
suspicionem adimeret, genitalia sibi membra preciderat: atque 
exinde liberius cum ea versabatur, utpote jam carens illis propter 
quae antea in suspicionem criminis vocabatur. Postea tamen sen- 
tentia ac studio imperatoris Constantii, ad Antiochensis ecclesise 
episcopatum promotus fuerat post obitum Stephani, qui Flaccillo 
successerat. Sed de illo hactenus. 
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ΚΕΦ. KZ. 120 
"Qs? Μακεδόνιος τοῦ θρόνου ἐπιλαβόμενος πολλὰ κακὰ τοὺς μὴ 
φρονοῦντας τὰ αὐτοῦ πεποίηκε. 
/ 4 
|: Tore δὲ kai ἐν Κωνσταντίνου πόλει Μακεδόνιος 
^ » ^ 3 Ἁ ’ , 3 « 
τῶν ἐκκλησιῶν e€ykpar)s γίνεται, Παύλου ἐκποδὼν 5 
, δ » , 
γενομένου καθ᾽ ov εἴρηται τρόπον, παρρησίαν re παρὰ 
^ , L] 
βασιλεῖ μεγίστην κτησάμενος Χριστιανικὸν ἐκίνησε 
, ^ hj N 
πόλεμον, οὐχ ἥττονα ἢ ὑπὸ TOv αὐτὸν χρόνον ἐποίουν 
«οἱ τύραννοι. Πείσας re? τὸν βασιλέα συλλαμβάνε- 1o 
3 ^ ^ M » , , 
σθαι αὐτῷ πορθοῦντι τας ἐκκλησίας Trapackevatet 
ὔ ^ [. 4 ^ ,F /, 
νόμῳ κυροῦσθαι ὅσα κακῶς πράττειν ἐβούλετο. 
hj ^ 
3 Kai τὸ ἐντεῦθεν κατὰ πόλεις μὲν νόμος mpovriDero, 
Ἁ M ^ e^ ^ 
στρατιωτικὴ δὲ χεὶρ ὑπουργεῖν κεκέλευστο τοῖς τοῦ 
’ / Φ ^ , e 
βασιλέως θεσπίσμασιν. ἐξωθοῦντό τε oi φρο- τς 
νοῦντες τὸ ὁμοούσιον οὐκ ἐκ τῶν ἐκκλησιῶν μόνον 
*, ^ / 
4G4ÀX ἤδη καὶ ἐκ TOv πόλεων. — Kal TO μὲν πρότερον 
. ^ , 
περὶ TO ἐξωθεῖν μόνον ἐσχόλαζον προβαίνοντος δὲ 
Ο Ὅτε παύλον ἐξορισθέντος μα- quod corruptum est e τε τὸν, 
κεδόνιος αὖθις κατασχὼν πολλὰ κακὰ — sicut etiam emendare voluerunt 
τοῖς τὸ ὁμοούσιον φρονοῦσιν πε-  Christophors. et Scaliger. Vid. 
ποίηκεν. Μ. marg. Genev. 


P Ita F. M. C. πείσας yàp τὸν Q ἐσπούδαζον, et yp. ἐσχόλαζον 
Vales. πείσαντες τὸν Stephan. ead. man. marg., M. 


CAPUT XXVII. 


Quomodo Macedonius, cum sedem Constantinop. occupavisset, eos 
qui ab ipso dissentiebant, plurünis malis affecit. 


Ea tempestate Macedonius apud Constantinopolim ecclesiis 
potitus est, Paulo, sicut diximus, e medio sublato. Qui maxi- 
mam libertatem apud principem nactus, bellum inter Christianos 
commovit, nihilo levius eo quod tunc temporis a tyrannis gereba- 
tur. Nam cum persuasisset imperatori, ut sibi ecclesias vastanti 
opem ferret, operam dedit ut quecunque nefarie agere decreverat, 
lege lata confirmarentur. Continuo igitur in singulis civitatibus 
proposita lex est, et militaris manus ad praeceptorum regalium 
executionem destinata. Pellebantur non modo ab ecclesiis, verum 
etiam ex civitatibus, quicunque consubstantialis fidem asserebant. 
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τοῦ κακοῦ ἐπὶ τὸ ἀναγκάζειν συγκοινωνεῖν αὐτοῖς 
ἐτρέποντο μικρὰ τῶν ἐκκλησιῶν φροντίσαντες. ἦν :ο 
δὲ ἡ ἀνάγκη οὐ μείων, ἧς πρότερον παρέσχον οἱ τοῖς 
5 ἀγάλμασι προσκυνεῖν ἀναγκάσαντες. Καὶ γὰρ παν- 
τοίας αἰκίας προσέφερον, καὶ στρεβλώσεις ποικίλας 
καὶ δημεύσεις χρημάτων᾽ ἐξορίαις τε πολλοὶ ὑπεβάλ- 
λοντο᾽ καὶ οἱ μὲν ταῖς βασάνοις ἐναπέθνησκον᾽ olas. 
60€ ἐφθείροντο, κατὰ τὰς ἐξορίας ἀπαγόμενοι. Kol 
ταῦτα ἐγίνοντο κατὰ πάσας μὲν τὰς ἀνατολικὰς πό- 
γλεις, ἐξαιρέτως δὲ ἐν τῇ Κωνσταντίνου πόλει. Τοῦ- 
τον μὲν οὖν τὸν ἐμφύλιον διωγμὸν βραχὺν ὄντα 
πρότερον εἰς τὴν ἐπισκοπὴν παρελθὼν Μακεδόνιος 3o 
δβηὔξησεν. Αἱ δὲ περὶ τὴν Ἑλλάδα πόλεις καὶ 'IA- 
λυριοὺς καὶ τὰ ἑσπέρια μέρη ἔμμενον ἔτι ἀσάλευτοι, 
τῷ συμφωνεῖν τε ἀλλήλοις καὶ τὸν παραδοθέντα ἐκ 
τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου κανόνα κρατεῖν. 


Et initio quidem id unum agebant, ut eos expellerent. Postea 
vero progrediente ulterius malo, ad id se verterunt ut com- 
municare sibi etiam invitos cogerent; parum scilicet de ecclesiis 
solliciti. Eratque ea vis nihilo minor illa, quam olim adhibuerant 
hi qui Christianos ad simulacrorum cultum adigebant. Quippe 
verbera ac tormenta, et omnis generis cruciatus admovebantur. 
Alii bonorum proscriptione, alii exsilio multati sunt. Et hi qui. 
dem in ipsis cruciatibus interierunt: illi vero dum ad exsilium 
abducerentur, necati sunt. Et hsec quidem per omnes urbes 
orientalis imperii gerebantur, maxime vero Constantinopoli. Hanc 
intestinam persecutionem, cum antehac modica esset, Macedonius 
episcopatum adeptus auxit plurimum.  Achais vero et Illyrici 
civitates, et relique occiduarum partium ecclesie, tranquille ad- 
huc erant et inconcusse ; tum quod inter se consentirent; tum 
quod fidei regulam a Nicano concilio traditam constantissime 
retinerent, 


I 


3 
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ΚΕΦ. KH. 
IIepi* τῶν γεγονότων ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ ὑπὸ Γεωργίου τοῦ ᾿Αρειανοῦ, 
ἐκ τῆς ᾿Αθανασίου διηγήσεως. 
ἴα δὲ τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ Γεώργιος ὑπὸ τὸν αὐτὸν 
, » , ^ ^ 9 , ^ 
χρόνον εἰργάζετο, τῆς φωνῆς ᾿Αθανασίου To) πε- 


II. 28. 


35 


2 e^ , , 
πονθότος kal παρόντος τοῖς γινομένοις ἐπάκουσον. 40 


Ἔν γὰρ τῷ ἀπολογητικῷ περὶ τῆς φυγῆς ἑαυτοῦ 
λόγῳ κατὰ λέξιν περὶ τῶν ἐκεῖ γεγενημένων φησί. 
Καὶ γὰρ εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἐπεφύησαν" ζητοῦντες 
πάλιν ἡμᾶς ἀποκτεῖναι. καὶ γέγονε τὰ" ὕστερα χεί- 
pova τῶν πρώτων' στρατιῶται γὰρ ἐξαίφνης τὴν ἐκκλη- 
σίαν ἐκύκλωσαν, καὶ τὰ πολέμων ἀντὶ τῶν εὐχῶν ἐγίνετο. 
εἶτα εἰσελθὼν" τῇ τεσσαρακοστῇ Ó παρ᾽ αὐτῶν aTo- 
σταλεὶς ἐκ Καππαδοκίας Γεώργιος ηὔξησεν ἃ παρ᾽ αὐτῶν 


μεμάθηκε κακά. Μετὰ γὰρ" τὰ ἕβδομα τοῦ llacxa 


παρθένοι εἰς δεσμωτήριον ἐβάλλοντο" ἐπίσκοποι ἤγοντο 
ὑπὸ στρατιωτῶν δεδεμένοι ὀρφανῶν καὶ χηρῶν ἡρπάζοντο 


τ Titulum omnino omittit M. Ὁ ἐλθὼν Athan. Thdrt. E. H. 
8 πάλιν ἐπεφ. (5r. πάλιν Athan. 1]. 14. 


Apol. de Fug. 6. X yàp om. Niceph. E. H. ix. 
t γέγονε χείρονα rà νῦν τῶν 29. 
πρότερον Áthan. 


CAPUT XXVIII. 


De malis Alexandrie perpetratis a Georgio Ariano, er narratione 
ipsius Athanasii. 


Qus vero Georgius eodem tempore Alexandrie perpetrarit, 
ipsum Athanasium qui ea pertulit et qui cunctis interfuit, nar- 
rantem audiamus. Hic igitur in apologetico quem de fuga sua 
conscripsit, de his quai tunc gesta sunt loquens, his utitur verbis. 

Inde enim venerunt Alexandriam, iterum me quzrentes ad 
necem. Et qua tum gesta sunt, longe pejora fuere prioribus. 
Milites enim repente ecclesiam circumdederunt, et in orationis 
locum successit proelium. Post hec Georgius qui ex Cap- 
padocia ab ipsis missus fuerat, quadragesime tempore super- 
veniens, scelera qua& ab ipsis didicerat, adauxit. Nam post oc- 
tavas Pasche, virgines in carcerem trudebantur; episcopi a mi- 
litibus ducebantur vinculis constricti : pupillorum viduarumque 


I2I 


5 
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, A » . X A ^ 4 - 3. ? 
οἰκίαι) τε kai ἄρτοι" ἔφοδοι κατὰ τῶν οἰκιῶν ἐγίνοντο" 

4 P ἐξ Χ M , . , , 
καὶ νυκτὸς οἱ ριστιανοί κατεφεροντο᾽ επεσφραγί- 
σθησανδ οἰκίαι" καὶ ἀδελφοὶ κληρικῶν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν 
9 δύ Κ 4 δ 4 4 ^ ὃ , δὲ b 4 
5 ἐκινδύνευον. ai Óewa μὲν ταῦτα, δεινότερα δὲ rà μετὰ 

^ À , b ^ 4 e δ ὃ Α 4 e ἢ 
ταῦτα τετολμημέναῦ. τῇ γὰρ ἑβδομάδι μετὰ τὴν ἁγίαν 15 
Πεντηκοστὴν ὁ λαὸς νηστεύσας ἐξῆλθε περὶ τὸ κοιμητή- 

Ν 4 4 , * , 4 4 
piov. εὔξασθαι, διὰ τὸ πάντας ἀποστρέφεσθαι τὴν πρὸς 
6 Γεώργιον κοινωνίαν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μαθὼν ὁ παμπόνηρος 
αὐτὸς παροξύνει τὸν στρωατηλάτην Σεβαστιανὸν Μανι- 20 
χαῖον ὄντα. καὶ λοιπὸν αὐτὸς μετὰ πλήθους στρατιω- 
τῶν ὅπλα καὶ ξίφη γυμνὰ καὶ τόξα καὶ βέλη φερόντων 
bd , 3 “κι ^ ^ A ^ ^ 4 , 
Ἰώρμησεν ἐν αὐτῇ τῇ κυριακῇ κατὰ τῶν λαῶν. — Kai ολί- 
γους εὑρὼν εὐχομένους, o£. γὰρ πλεῖστοι λοιπὸν διὰ τὴν 
ὥραν ἀναχωρήσαντες ἔτυχον", τοιαῦτα εἰργάσατο, οἷα 25 
8παρ᾽ αὐτῶν ἔπρεπε πραχθῆναι. ]Ἰ]υρκαϊὰν γὰρ ἅψας, 
καὶ στήσας παρθένους παρὰ τὸ πῦρ, ἠνάγκαζε λόγειν 

4 " ^ 95 A , , ^ Ὥ 1 "d 4“ * 
φαύτας τῆς ᾿Αρείου πίστεως εἶναι. ς δὲ νικώσας αὐτὰς 

Y αἱ οἰκίαι, καὶ ἁρπαγαὶ καὶ d εἰργάσατο ola π. αὐ. ἔπρ. ἀκού- 


ἔφοδοι Thdrt. Domus abripieban- σαντα πρᾶξαι Athan. Talia gessit 
tur et invasiones in domibus age- — qualia ab eis decebat impleri E- 


bantur Epiphan. H. T. v. 5. piphan. Contra εἰργάσαντο ola 
Z οἱ om. Thdrt. f. a. €. ἀκούσαντα πρᾶξαι 'Thdrt, 
8 ἀπεσφραγίσθησαν M. Niceph. quod sibi non convenit. Reli- 
b τολμήματα Athan. qui tamen omnes εἰργάσαντο. 
€ ἦσαν Áthan. Thdrt. € ἀνάψας Athan. Thdrt. 


edes et annone diripiebantur: irruptiones in domos facte: 
Christiani noctu ad tumulum deportati. Obsignabantur domus, 
et clericorum fratres pro fratribus suis periclitabantur. Gravia 
quidem ista: sed multo graviora fuere qua postea commissa 
sunt. Hebdomade enim que est post sanctam Pentecosten, po- 
pulus cum jejunasset, orationis causa egressus est ad coemeterium, 
eo quod omnes communionem cum Georgio aversarentur. Quod 
ubi didicit nequissimus Georgius, Sebastianum ducem, secta Ma- 
nicheum, adversus eos instigat. Ille cum multitudine militum 
armatorum, gladios districtos arcusque et tela gestantium, impetu 
facto in populum irruit die Dominico. Paucisque inventis qui 
orationi vacabant: plerique enim ob tempus diei jam discesserant, 
talia gessit, qualia decuit eum agere qui Arianis parebat. In- 
censo enim rogo, virgines igni admotas profiteri coegit, se 
Arianas esse. Et cum illas invicto animo esse flammasque con- 








μὲν πολλάκις χειρουργηθῆναι διὰ ῥμεύκεϑοι πο, στεῦο, 
αὐτοῖς πιόλοκαν τινὰς δὲ καὶ μὴ φέροντας ἀποθανεῖν. 
αἰ Πάντας μὲν οὖν τοὺς περιλειφθέντας ἀθρόως καὶ τὴν! 
παρθένον ἐξώρισαν: εἰς τὴν μεγάλην ἤΘασιν. ἃ δὲ 
σώματα τῶν τετελευτηκότων οὐδὲ τοῖς ἰδίοις κατὰ τὴν 40 
ἀρχὸν, ἀποδοθῆραια συκεχώρησῦν; DAT ΡΣ 
λησαν, ἄταφα βαλόντες" ὑπὲρ τοῦ δοκεῖν αὐτοὺς λανθάνειν 
τε τὴν τοσαύτην ὠμότητα. Πράττουσι δὲ τοῦτο πεπλανη- 
μένοι τῇ διανοίᾳ οἱ παράφρονες. τῶν γὰρ οἰκείων τῶν 


κατέκοψεν Thárt. 

E μόγις αὐτὰς Athan. αὐτὰς μό- 
Jus Thárt. 

hà Athan. Thdrt. 

1 ἐχούσαις F. M. Athan. Ni- 





quandam vi piphan. 
iprieum Niceph. * Ma- 
gis placet cod. Flor. ac Sfort. 


temnere videret, detractis quibus tegebantur velis, ita faciem illa- 
rum cecidit, ut post multos dies zgre agnoscerentur. Viros 
autem quadraginta comprehensos, novo quodam et inusitato modo 
verberavit, Virgis enim palmeis recens ex arbore desectis, quae 
suos adhuc haberent aculeos, terga illorum ita dilaceravit, ut 
quidam ex eis ob aculeos al eie το γτέσεμοννο τον Veces 
rum opera diutius usi fuerint: nonnulli dolorem verberum. 

ferentes, mortem. oppetierint. Reliquos omnes, et cum iis Ac 
ginem quandam in majorem Oasim relegavit. Porro mortuorum 
cadavera, initio quidem propinquis reddi minime sinebant: sed 
.insepulta projicientes, prout ipsis visum erat occultabant, ne 
^ tantie crudelitatis conscii viderentur. Verum vecordes isti, errore 
mentis obcecati id agebant. Nam cum mortuorum necessarii, » 
ob confessionem quidem illorum gauderent: ob insepulta autem 
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, , 4 A 4 e , 
τετελευτηκότων χαιρόντων μὲν διὰ τὴν ὁμολογίαν θρη- 45 
, 4 1 4 ) ^ , σι 9 Φ ^ 
νούντων δὲ διὰ τὰ σώματα, μεῖζον ἐξηχεῖτο κατ᾽ αὐτῶν 
130 τῆς ἀσεβείας καὶ ὠμότητος ἔλεγχος. Καὶ γὰρ εὐθὺς 
ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου καὶ τῶν Λιβύων ἐξώρισαν μὲν ἐπι- 122 
σκόπους ᾿Αμμώνιον, Θμοῦϊν τ, Γαΐον, Φίλωνα", Ἑρμῆν, IIA4- 
νιον, Ψενόσιριν, Νειλάμμωνα, ᾿Α γάθωνα", ᾿Ανάγαμφον, 
Μαρκονῦ, ᾿Αμμώνιον, ἕτερον Μάρκον, Δρακόντιον, ᾿Α δέλ- 
φιον, ᾿Αθηνόδωρον, καὶ πρεσβυτέρους" 'Iépaxka καὶ Διό- 5 
'άσκορον. Καὶ οὕτω πικρῶς ἤλασαν αὐτοὺς, ὥς τινας μὲν 
αὐτῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς, τινὰς δὲ ἐν αὐτῷ τῷ ἐξορισμῷ ἀπο- 
θανεῖν' ἐφυγάδευσαν) δὲ ἐπισκόπους πλείους ἧ" τριά- 
4 4 ? ^ 4 4 4 A] 4 
κοντα. σπουδὴ γὰρ ἣν αὐτοῖς κατὰ TOv ᾿Αχαάβ, εἶτο 
δυνατὸν ἐξάραι τὴν ἀλήθειαν. 


P μείζων Thdrt. X πρεσβυτέρους δὲ Thdrt. 

4 ἐπισκόπους μὲν Thádrt. y "Ita Athan. Sed Thdrt. ii. 

* Μούϊον Athan. Thdrt. Muivm 14. ἐφόνευσαν. Quod verius 
Epiphan. puto.^ VALESIUS. “ Mire 


5 [ta Athan. Thdrt. Niceph. 
Φίλονα codices et editt. 

t 'AyaÜóv  Athan. ᾿Αγάπιον 
Thdrt. 

" [ta Áthan. Μάρκον, ᾿Αμμώνιον 
ἕτερον, kal Μάρκον ἕτερον, Apa. 
Thdrt. Ἀνάγαμφον, Ἀμμώνιον ἔτε- 
ρον, Μάρκον, Apa. Niceph. Ἀνά- 
γαμῴον Ἀμμώνιον Μάρκον F. M. 
Stephan. Post Ἀδέλφιον Christo- 
phorsonus inseruit Ἀμμώνιον ére- 
pov xai ἕτερον Μάρκον, quod recepit 
in textum suum Valesius; non 
agnoscunt vero F. M. Athan. 
Thdrt. Niceph. Epiph. Stephan. 


variat Thdrt., ejusque lectionem 
germanam putat Valesius. Sed 
mendosam eam esse arbitramur. 
Nam preterquam quod omnes 
MSS. et editi Athanasii, Socra- 
tis, et Nicephori habent ἐφυγά- 
δευσαν, hec lectio vera compro- 
batur ex Apologia ad Constan- 
tium ubi sic legitur: καὶ ἐξωρί- 
σθησαν μὲν δέκα καὶ ἕξ, τῶν δὲ 
ἄλλων οἱ μὲν ἐφνγαδεύθησαν, οἱ δὲ 
ἠναγκάσθησαν ὑποκρίνασθαι. Bene- 
dict. in Athan. Apol. de Fuga, 
p.324." Reading. 

Ζ $ om. F.M. Athan. Niceph. 


cadavera moerore conficerentur, tanto manifestius convicta im- 


pietas istorum et crudelitas divulgabatur. 


Post hzc autem ex 


JEgypto et utraque Libya in exsilium deportarunt, episcopos 
quidem: Ammonium, Thmuim, Cajum, Philonem, Hermen, 
Plinium, Psenosirim, Nilammonem, Agathonem, Anagamphum, 
Ammonium alterum et Marcum, Dracontium, Adelphium et 
Athenodorum : presbyteros vero Hieracem et Dioscorum. — Eos- 
que cum ducerent, tanta acerbitate tractarunt, ut quidam eorum 
per itinera, alii in ipso exsilii loco mortui sint. Episcopos vero 
plures quam triginta, in fugam egerunt. Idem enim illis studium 
erat quod olim Achaab, ut veritatem e medio tollerent. 
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Τοιαῦτα μὲν ᾿Αθανάσιος περὶ τῶν ὑπὸ Γεωργίου 
κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν γενομένων οἰκείαις διεξῆλθε 


ιό φωναῖς. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν ᾿Ιλλυρίδα ἐστρατο- 


17 


πεδεύετο' ἦγε γὰρ αὐτὸν ἐκεῖσε τῶν δημοσίων χρειῶν 
ἡ ἀνάγκη μάλιστα δὲ ἡ Βετρανίωνος" ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῶν ἀναγόρευσις. Γενόμενος δὲ ἐν Σιρμίῳ 
κατὰ συνθήκας ἐντυγχάνει τῷ Βετρανίωνι, κατασκευ- 
ἄζει τε μεταθέσθαι τοὺς ἀνακηρύξαντας αὐτὸν στρα- 
τιώτας" οἱ καὶ μεταθέμενοι Κωνστάντιον μόνον &ve- 
φώνουν Αὔγουστον καὶ βασιλέα καὶ avrokparopa 
Βετρανίωνος δὲ οὐδαμοῦ μνήμη βοώντων ἐγίνετο. 


18 Ὁ δὲ εὐθὺς αἰσθόμενος προδίδοσθαι, παρὰ τοὺς πόδας 


ἐκυλινδεῖτο τοῦ βασιλέως. Κωνστάντιος δὲ αὐτοῦ 
περιελὼν τὸν βασιλικὸν στέφανον καὶ τὴν ἁλουργίδα 
φιλανθρωπεύεται, παραινέσας ἰδιωτικῷ σχήματι ἡσυ- 
χέστερον᾽ διάγειν: πρέπειν γὰρ τῷ προβεβηκότι 
τὴν ἡλικίαν ἀπραγμονέστερον βιοῦν ἢ ἔχειν ὄνομα 


t9 φροντίδων μεστόν. Τὰ μὲν οὖν κατὰ Βετρανίωνα 


δ βρετανίωνος, et sic tribus quaquam spernendum"' esse cen- 
proxime sequentibus locis, M. suit Valesius. 
b ἡσυχαίτερον F. quod '' ne- 


Hec de iis que a Georgio gesta sunt Alexandri» Athanasius 
ad verbum scribit. Interea vero imperator exercitum duxit in 
Illyricum; illuc enim illum proficisci cogebat publica necessitas, 
et precipue quod Vetranio illic ἃ militibus imperator appellatus 
fuisset. Cumque Sirmium venisset, icto fcedere, in colloquium 
venit cum Vetranione: effecitque ut milites qui imperatorem 
ilum renuntiaverant, ad partes suas transirent. ]lli ergo a 
Vetranione deficientes, solum Constantium Augustum atque im- 
peratorem acclamaverunt, nulla Vetranionis mentione facta. Qui 
statim proditum se intelligens, ad pedes imperatoris provolutus 
est. At Constantius, detracta ilii purpura ac regio diademate, 
benigne et clementer erga eum se gessit, monens ut in privati 
habitu tranquilius degeret. Quippe homini state provecto, 
vitam negotiorum expertem magis convenire, quam nomen ple- 
num cure ac sollicitudinis. Et res quidem Vetranionis hunc 
exitum habuere. Imperator vero amplissimos ei reditus ex pub- 
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4 ,. 
τοιαύτην ἔσχε τὴν ἔκβασιν. Ὃὧ δὲ βασιλεὺς αὐτῷ 
/ , » ’ , . ^ , 
παντοίαν δαπανὴν ἐκ δημοσίων φορων ἐκέλευσε δί- 3o 
, M , ^ (" , , ^ 
1000000t. [Πολλάκις δὲ αὐτῷ ὕστερον ἐν Προύσῃ τῆς 
, , / e 
Βιθυνίας διάγοντι γράφων ἐδήλου, ὡς εἴη μεγίστων 
ἀγαθῶν αἴτιος αὐτῷ" γεγονὼς, ἀπαλλάξας φροντίδων 
ν᾿ σ , ^ , , ᾽ 
καὶ ὅσα σύνεστι τῇ βασιλείᾳ κακά οὐκ εὖ τε 
πράττειν ἔλεγεν αὐτὸν, ὅτι ὧν ἐκείνῳ παρέσχεν, av- 35 
“ἰτὸς οὐκ ἀπέλαυσε. Kai τοσαῦτα μὲν περὶ τούτων 
λελέχθω. Τότε δὲ" ὁ βασιλεὺς Γάλλον μὲν ἀνεψιὸν 
ἑαυτοῦ Καίσαρα καταστήσας, τό τε οἰκεῖον θεὶς αὐτῷ 
y 4 bl ’ , / Ψ ^ 
ὄνομα, εἰς τὴν Συρίας Αντιοχείαν ἔπεμψε, φρουρεῖ- 
2: σθαι τὰ τῆς ἑῴας μερὴ δι αὐτοῦ προνοοῦμενος. Ὅτε 49 
καὶ ἐπιστάντος αὐτοῦ τῇ ᾿Αντιοχέων, τὸ τοῦ Σωτῆρος 

^ 4 b 3 Α 3 , ’ 4 
σημεῖον περὶ τὴν ἀνατολὴν εφανη στύλος yap 
σταυροειδὴς ἐν τῷ οὐρανῷ ὀφθεὶς μέγιστον θαῦμα 

e^ e ^ 9 , Ἁ X y 5 e^ 
»3TOi$ ὁρῶσιν €yévero.  Tovs δὲ ἄλλους avrov στρα- 

b! hy , ^ A! , f LÀ 
τηγοὺς σὺν δυνάμει πολλῇ κατὰ Mayvevriov! προὔ- 123 
Teum€ παρεῖλκέ τε ἐν τῷ Σιρμίῳ προσμένων τὰ 
ἐκβησόμενα. 


* αὐτῶ αἴτιος M. ὁ αὑτὸν M. eO om.M. ἔ μαγνηντίου F. 


licis functionibus preberi jussit: ac sepenumero ad illum Prusz 
in Bithynia degentem literas scribens, affirmavit sese illi maximo- 
rum bonorum auctorem fuisse, qui tot ac tantis curis atque serum- 
nis quz imperium comitari solent, ipsum liberasset. Nec se 
recte agere, qui iisdem illis, quae ipsi przstiterat, bonis minime 
frueretur. Sed de his hactenus. Per idem tempus imperator 
Constantius Gallum patruelem suum Cesarem nuncupavit: im. 
positoque illi suo nomine, misit eum Antiochiam Syrie, eo con- 
silio ut orientis partes per illum defenderentur. Qui dum An- 
tiochiam ingrederetur, signum salvatoris in oriente apparuit. 
Nam columna quaedam effigiem crucis gerens, in ccelo visa, 
maximum stuporem spectantibus incussit. Reliquos vero duces 
dum ingentibus copiis adversus Magnentium prewmisit. Ipse 
iterim Sirmii degens, rerum eventum opperiebatur. 
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ΚΕΦ. KO. 
Περὶ Φωτεινοῦ τοῦ αἱρεσιάρχον. 

ι Tore δὴ καὶ Φωτεινὸς 0 τῆς ἐκεῖ ἐκκλησίας προ- ς 
M « M ^ , ^ 
εστηκὼς TO TapevpeÜev αὐτῷ Ooyua φανερῶτερον 
3 , « ^ 3 , , € 
ἐξεθρύλειδ. διο ταραχῆς ἐκ τούτου γενομένης, ὃ 
hj , 9 , 3 ^ 4 , 
βασιλεὺς σύνοδον ἐπισκόπων ἐν TQ Σιρμίῳ γένεσθαι 
«ἐκέλευσε. Συνῆλθον οὖν ἐκεῖ τῶν μὲν ἀνατολικῶν 10 
Μάρκος ὁ ᾿Αρεθούσιος, Γεώργιός τε ὁ ᾿Αλεξανδρείας, 
ὃν οἱ ἀρειανίζοντες ἔπεμψαν ἀποκινήσαντες Γρηγό- 
ριον, ὥς μοι πρότερον" εἴρηται, Βασίλειός τε ὁ ἐκ- 
βληθέντος Μαρκέλλου τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ προεστὼς 
ἐκκλησίας, Παγκράτιος Πηλουσίου, Ὑπατιανὸς 'Hpa- 15 

βκλείας. Τῶν δὲ δυτικῶν Οὐάλης Μουρσῶν, καὶ ὁ 
^ , 3 ’᾽ e € ^ 3 
περιβοητος τοῖς Tore ἀνθρώποις Οσιος 0 τῆς ἐν 
«Ἱσπανίᾳ Κουδρούβης ἐπίσκοπος ἄκων παρῆν. Οὗς- 
N b € / , M ^ 
τοι μετὰ τὴν ὑπατείαν Σεργίου kai Νιγριανοῦ, koÜ — ,. p. 
ὃν ἐνιαυτὸν διὰ τοὺς ἐκ τῶν πολέμων θορύβους οὐδεὶς 951. 


o . , e / 3, ’ | 
ὕπατος τας συνήθεις ὑπατείας emeréAege, συνελ- 2o 


αὶ Ita F. ἐξεθρύλλει caeteri. bh καὶ πρότερον F. M. 
| ἀπετέλεσε cod. Sfort. (Vales.) 


CAPUT XXIX. 
De Photino heresiarcha. 


Tunc temporis etiam Photinus ecclesie illius antistes, dogma 
a se excogitatum multo quam antea manifestius praedicabat. Ex 
quo cum tumultus esset obortus, imperator synodum episcoporum 
in urbe Sirmio fieri jussit. Conveniunt igitur illuc, ex orientali- 
bus quidem Marcus Arethusius, Georgius episcopus Álexandris, 
quem remoto Gregorio Ariani, sicut antea diximus, in locum 
ilius substituerant: Basilius, qui pulso Marcello Ancyrane ec- 
clesie presidebat: Pancratius episcopus Pelusii, et Hypatianus 
Heraclie. Ex episcopis autem occidentalibus Valens Murse, et 
celeberrimi tunc nominis Hosius, Cordube in Hispania episcopus, 
adfuit invitus. Hi post consulatum Sergii et Nigriniani, quo 
quidem anno propter tumultus bellicos, nemo solemnem gessit 
consulatum ; Sirmii congregati, cum Photinum dogma Sabellii 
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θόντες δὲ ἐν Σιρμίῳ, καὶ τὸν Φωτεινὸν τὸ δόγμα 124 
Σαβελλίου τοῦ Λίβυος καὶ Παύλου τοῦ Σαμοσατέως 
5 φρονοῦντα φωράσαντες, καθεῖλον εὐθύς. 


A € ^ N ’ , , 3 / 
μεν ὡς καλῶς kai δικαίως γενόμενον πάντες ἐπήνεσαν 


Καὶ τοῦτο 


’ 4 ^ A 
καὶ τότε kai μετὰ ταῦτα" οἱ δὲ ἐπιμείναντες ἔπραξαν 5 
΄σ νΝ" ^ φ , 
Or€p* ov πᾶσιν ἦν ἀρεστόν'. 


ΚΕΦ. Λ. 
Περὶ τῶν ἐν τῷ Σιρμίῳ ἐκτεθεισῶν πίστεων παρουσίᾳ τοῦ 
βασιλέως Κωνσταντίου. 

: Ὥσπερ γὰρ καταγινώσκοντες τῶν πάλαι αὐτοῖς το 
περὶ τῆς πίστεως δεδογμένων, αὖθις ἑτέρας περὶ τῆς 

/ 3 , 3 , . / A ἃ , 
«πίστεως ἐνομοθέτουν ἐκθέσεις᾽ μίαν μὲν ἣν Μαρκος 
ὁ ᾿Αρεθούσιος ὑπηγόρευσεν Ἑ). λλάδι γλώσσῃ" dA- 

n b] ^ €t ’ ^ , 3 3 ’ 

λας" δὲ τῇ Ῥωμαίων φωνῇ, σύμῴωνον οὐκ ἐχούσας 1; 

L4 Ἁ ’ y A l4 Ψ 4 e 4 
οὔτε τὴν λέξιν οὔτε τὴν σύνθεσιν, οὔτε πρὸς ἑαυτὰς 


k & F. M. est ἄλλας e cod. Allat. "Tres 


1 Ita F. C. ἄριστον M. Quin- 
que illas voces post ἔπραξεν om. 
Stephan. Genev. “ Cod. Sfort. 
ἔπραξαν ὅπερ οὐ πᾶσιν ἦν ἄριστον. 
Mallem scribere ἀρεστόν." VA- 
LESIUS. Conf. Annott. 

UO παρουσίᾳ τ. B. K. om. M. 

Ὦ ἄλλην F. M. aliam Latine 
Epiphan. iv. 7. *Scribendum 


enim fidei formulas Sirmii con- 
scriptas hic recenset Socrates ; 
quarum duas posteriores ait La- 
tino sermone primum scriptas 
fuisse, ac deinde in Graecum 
translatas," VALESIUS. τὴν 
μὲν τῇ Ἑλλήνων φωνῇ τὰς δὲ τῇ 
Ῥωμαίων Sozom. iv. 12. 


Libyci Paulique Samosatensis asserere deprehendissent, statim 
eum deposuerunt. Et hoc quidem tanquam recte ac jure factum 
universi et tunc et postea approbarunt. Sed qui illic remanse- 
runt episcopi, aliud quidpiam egerunt, quod non perinde ab om- 
nibus probatum est. 


CAPUT XXX. 
De fidei formulis Sirmii expositis coram imperatore Constantio. 


Quasi enim ea jam condemnarent qus prius ipsi de fide con- 
stituerant, alias fidei formulas denuo promulgaverunt. Unam 
quam Marcus Arethusius Greco sermone dictavit; alias autem 
duas Latina lingua conscriptas, que& nec verbis nec compositione 
inter se conveniunt, neque cum Greca illa a Marco dictata. 


3 


^ 


$ 
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οὔτε μὴν πρὸς τὴν Ἑλληνικὴν ἣν ὁ ' ApeÜovatos ὑπη- 
γόρευσε. Τὴν μὲν οὖν μίαν τῶν Ῥωμαϊκῶν ἐκθέ- 
σεων τῇ ὑπὸ Μάρκου συντεθείσῃ συζεύξας ἐνταῦθα 
ὑποτάξω᾽ τὴν δὲ δευτέραν, ἣν ὕστερον ἐν Σιρμίῳ" 
ἀνέγνωσαν, τῷ οἰκείῳ τάξομεν" τύπῳ, Ore τὰ ἐν 
᾿Αριμήνῳ: γενόμενα ἐκτιθέμεθα. ᾿Ἰστέον δὲ ὅτι ἀμ- 
φότεραι εἰς Ἑλλάδα μετεβλήθησαν γλῶτταν. ἔστι 
δὲ ἡ ὑπὸ Μάρκου ὑπαγορευθεῖσα τῆς πίστεως ἔκθεσις 
ἥδε. 

Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν πατέρα παντοκράτορα, τὸν 
κτίστην καὶ ποιητὴν τῶν πάντων, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν 


^ ^ x ^ 
6 οὐρανοῖς" καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται. — Kai εἰς τὸν μονογενῆ 


^ ^ - 4 x 4 
αὐτοῦ υἱὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν", τὸν πρὸ 
e^ ^ A] , N φ 

πάντων τῶν αἰώνων ἐκ τοῦ πατρὸς γεννηθέντα, Θεὸν ἐκ 
Θ ^ ^ , 4 ὃ 4 Φ7ῬΥἾ » P M , 4 t 9 
coU, φῶς ἐκ dwros, δι᾿ οὗ ἐγένετο τὰ Tavra, ταὺ ἐν 
^ ^ 4 ^ ^ hj e « 4 4 
τοῖς οὐρανοῖς, kai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ Opara καὶ τὰ 
^ , M! 4 

ἀόρατα, λόγον ὄντα, καὶ" σοφίαν, xai φῶς ἀληθινὸν, καὶ 


9 * Scribendum est ἐν Ἀριμίνῳφ. 5 τὸν Χριστὸν Athan. 
Ita Epiphan. Schol qwam in t τά re Athan. 


Arimino postea relegerunt. Vide ἃ kai σοφίαν om. Niceph. ix. 

infra, 37." VALESIUS. 31. sapientia, et virtus, et vita, 
P Ita C. τάξωμεν editt. et lumen verum Hilar. De Synod. 
q ἀριμίνῳ F. 38. ed. Bened. 


Τ᾿ οὐρανῷ Athan. De Synod. 27. 


Porro earum quie Latine sunt edite, alteram quidem hoc loco ei 
subjungam quse a Marco perscripta est. Alteram vero que 
Sirmii postea recitata est, suo loco referemus, ubi ea, quz gesta 
sunt Árimini, a nobis exponentur. Sciendum autem est, utram- 
que earum in Gracum sermonem esse translatam. Igitur ex- 
positio fidei quee a Marco dictata est, sic habet. 

Credibus in unum Deum Patrem omnipotentem, creatorem et 
conditorem omnium : ex quo omnis paternitas in ccelo et in terris 
nominatur. Et in filium ejus unigenitum, Dominum nostrum 
Jesum Christum: qui ante omnia secula ex patre natus est, 
Deus ex Deo, lumen ex lumine: per quem facta sunt omnia quz 
in celis sunt et que in terra. visibilia et invisibilia. Qui et ver- 
bum est et sapientia: lux vera et vita. Qui in novissimis diebus 
propter nos homo factus est, natusque ex sancta virgine: cruci- 
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, 4 , 9 φ ’ ^ e ^ 4 e ^ , 
ζωήν, TOv ἐπ᾽’ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν δι᾽ ἡμᾶς ἐνανθρω- 

/, 5x , , ^ e , , 4 
πήσαντα, καὶ γεννηθέντα εκ τῆς ἁγίας παρθένου, kat 10 
σταυρωθέντα καὶ ἀποθανόντα καὶ ταφέντα, καὶ ἀναστάντα 
, ^ ἴω , e [4 4Ἁ 4 À θέ 4 9 4 
ἐκ νεκρῶν τῆ τρίτη ἡμέρᾳ, καὶ ἀναληφθέντα εἰς οὐρανὸν, 

e^ ^ 4 
καὶ καθίσανταν ἐκ δεξιῶν τοῦ πατρὸς, καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ 
συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς, καὶ ἀπο- 

^ e [4 4 4 L4 4 ^ . e. , 
δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, οὗ ἡ βασιλεία τς 

’ ^ 
ἀκατάπαυστος οὖσα διαμένει εἰς τοὺς ἀπείρους αἰῶνας" 
ΨΝ 4 , , ὃ , ^ a 9 [4 
ἔσται γὰρ καθεζόμενος ἐν δεξίᾳ τοῦ πατρὸς, oU μόνον 

^ ^ 4 4 ^ 
δὲν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. — Kai εἰς 
4 ^ i Ψ ’ 4 , . 0€ 
TO Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τουτέστι τὸν [Παράκλητον ὅπερ 
^ 4 
ἐπαγγειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ao 
ΨΥ ὃ 4 ὃ ὃ ΓῚ Δ € ^ φ 4 ' 
ἄνοδον ἀποστεῖλαι διδαξαιῖ καὶ ὑπομνῆσαι αὐτοὺς πάντα, 
» . , ^ ^ 
ἔπεμψεν" δι’ οὗ καὶ ἁγιάζονται αἱ τῶν εἰλικρινῶς eis 
9 8 , , T 4 δὲ , , 9. 
οαὐτὸν πεπιστευκότων ψυχαί. ovg δὲ λέγοντας ἐξ οὐκ 
y 4 48 φ 9, e , e , δ 4 4 4 e^ 
ὄντων τὸν υἱὸν, ἣ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως", καὶ μὴ ἐκ τοῦ 
Θ ^ A , 4 91 Α͂ 9 9 , 
eoU, καὶ ὅτι ἣν χρόνος ἢ αἰὼν ὅτε οὐκ ἣν, αλλοτριους 25 
, P 
ιοοῖδεν ἡ ἁγία καὶ καθολικὴ ἐκκλησία. Πάλιν" οὖν ἐροῦ- 

»y 4 ?, 4 4 ex δύ , o M 

μεν, εἴ τις τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν δύο λέγει Θεοὺς, 


x Propter nos humanatus est — ex altera essentia Epiphan. 


er sancta Virgine Epiphan. H. Ὁ καὶ om. Niceph. sancta ec- 
T. v. 7. clesia catholica Epiphan. 
Y καθεσθέντα ἐν δεξίᾳ Athan. € πάλιν οὖν ἐροῦμεν non ag- 


Z καὶ διδάξαι F. M. Niceph. noscit Hilar. 
ἃ De altera substantia Hilar. 


fixus etiam mortuus ac sepultus: qui surrexit ex mortuis tertia 
die, et ascendit in celum sedetque ad dexteram patris: et in 
extrema seculi clausula venturus est, ut judicet vivos ac mortuos, 
et unicuique reddat mercedem operum suorum. Cujus regnum 
perpetuum, nec unquam desiturum, in infinita permanet secula. 
Erit enim sedens ad dexteram patris, non solum in hoc seculo, 
verum etiam in futuro. Et in Spiritum sanctum, id est Para- 
cletum : quem pollicitus Apostolis suis Dominus, post ascensum 
in celum misit, ut doceret illos et moneret omnia, per quem 
etiam sanctificantur anime eorum qui in ipsum sincere credide- 
rint Eos autem qui dicunt filium Dei ex iis que non erant, aut 
ex alia esse substantia, non autem ex Deo: et fuisse tempus aut 
seeculum cum non existeret, alienos a se censet sancta et catholica 
ecclesia. Iterum ergo dicimus: si quis patrem et filium duos 
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ἀνάθεμα ἔστω' καὶ εἴ τις λέγων Θεὸν τὸν Χριστὸν 
πρὸ" αἰώνων υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὑπουργηκότα τῷ πατρὶ εἰς 
τὴν τῶν ὅλων δημιουργίαν μὴ ὁμολογοίη, ἀνάθεμα ἔστω. 30 
171 Ef τις τὸν ἀγέννητον, fj uépos! αὐτοῦ, ἐκ Μαρίας λέγειν 
γεγεννῆσθαι τολμᾷ, ἀνάθεμα ἔστω. ἘΠ τις κατὰ πρό- 
γνωσιν τὸνβ ἐκ Μαρίας λέγοι υἱὸν εἶναι, καὶ μὴ πρὸ 
αἰώνων ἐκ τοῦ πατρὸς γεγεννημένον πρὸς τὸν Θεὸν εἶναι, 
12kai δι᾽ αὐτοῦ γεγενῆσθαι τὰ πάντα, ἀνάθεμα ἔστω. ἘΤ2-ς 
Tig! τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ πλατύνεσθαι ἣ συστέλλεσθαι 
φάσκοι, ἀνάθεμα ἔστω. Ed ri! πλατυνομένην τὴν οὐσίαν 
ToU Θεοῦ τὸν υἱὸν λέγοι ποιεῖν, ἣ τὸν πλατυσμὸν τῆς 
1300cíag αὐτοῦ υἱὸν ὀνομάζοι", ἀνάθεμα ἔστω. — Ei τις ἐν- 


ἃ λόγον Geb» C. Siquis unum. 
dicens Deum, Christum. autem 
Deum ante sacula Filium. Dei 
&c. Hilar.: quod citavit Vale- 
sius. Si quis Deum Christnm ante 
secula Filium Dei ministrantem 
&c, Epiphan. 

* προαιώνιον Niceph. προιαώ- 
νιον F. 

f Patrem pro partem babet 
Epiphan; ut mox quoque; scribae 
culpa. 

€ πρόγνωσιν πρὸ Μαρίας Athan. 
secundum prescientiam ante Ma- 
rium Epiphan. secundum pra- 
scientiamet predestinationem ante. 
Mariam Hilar. de Synod. 42. 
Itaque videtur πρὸ M. genuinum 


dixerit Deos, anathema sit. 
filium ante swcula esse dicen: 





esse; sive ipsam Fidei Expositio- 
nem respicias, sive verba quibus 
Socrates eam exscripserit. Conf. 
Benedict. Annot. e. ad Hilar. 
38. Nolui tamen textum refra- 

gantibus omnibus codd. mutare. 

Conf. Annott. 

b εἴ τις τὴν οὐσίαν - hunc fidei 
articulum post proxime sequen- 
tem ponit Niceph. οὐσίαν hic 
substantiam reddunt Hilar. et 
Epiphan. 

1 Si quis dilatatam substantiam 
Dei Filium dicat facere; aut 
latitudinem substantie ejus, sicuti. 
sibi videtur, Filium nominet &c. 
Hilar. 

k Tta F. Niceph.óvoud(acateri. 


Et si quis Christum Deum Deique 


'undem non confiteatur in crea- 


tione omnium rerum patri ministrasse, anathema sit. Si quis 
ingenitum, aut partem ejus, ex Maria natum esse audeat dicere, 
anathema sit. Si quis secundum prescientiam ex Maria dicat 
filium esse, non autem ante swcula ex patre natum apud Deum 
esse, et per enm facta fuisse omnia, anathema sit. Si quis sub- 
stantiam Dei dilatari aut contrahi dicat, anathema sit. Si quis 
dilatatam substantiam Dei filium facere dicat, aut dilatationem. 
substantie ejus nominet filium, anathema sit. Si quis internum 
aut prolativum verbum dixerit Dei filium, anathema sit. Si quis 
filium ex Maria natum, hominem tantum esse dicat, anathema 


Lk 
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, 4 4 ^ ^ 
διάθετονὶ ἡ προφορικὸν λόγον λέγοι" τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 40 
4 10 M EZ 4“ , / n 4 e Ω 
ἀνάθεμα ἔστω. ( τις ἄνθρωπον μόνον λέγοιϊ τὸν υἱὸν 
4 , 
τὸν ἐκ Μαρίας, ἀνάθεμα ἔστω. ἘΠ᾿ τις Θεὸν καὶ ἄνθρω- 
bl , M , /, o 4 4 49 ’ * 8 
πον τὸν ἐκ Mapiag λέγων, Θεὸν τὸν ἀγέννητον αὐτὸν 
^ , ^ 
14 voei, ἀνάθεμα éco. — Ed τις} τὸ, ᾽Ε; γὼ Θεὸς πρῶτος, καὶ 
3 4 4 ^ 4 M , e^ 9 LÀ ^ 4 , 9 
ἐγὼ μετὰ ταῦτα, kai πλὴν ἐμοῦ ovk ἔστι Θεὸς, TOÀ ἐπ᾽ 45 
4 , δ , 4 ^ 4 E d o ^ 4 , , 9 
ἀναιρέσει εἰδώλων καὶ τῶν μὴ ὄντων Θεῶν εἰρημένον, e 
ἀναιρέσει τοῦ μονογενοῦς πρὸ τῶν αἰώνων Θεοῦ ᾿Ιουδαϊκῶς 
, , 
15 ἐκλαμβανοι, ἀνάθεμα ἔστω. ἘΠ᾿ τις τὸ, 'O λόγος σὰρξ 
,» 7 * , 4 , , , ^ 
ἐγένετο aàkovev, τὸν λόγον eig σάρκα μεταβεβλῆσθαι 
νομίζοι, y τροπὴν ὑπομεμενηκότα ἀνειληφέναι τὴν σάρκα, 50 
τό 4 10 Ψ E 4 ^ eM ^ o ^ 
ἀνάθεμα ἔστω. t τις τὸν μονογενῆ υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
, , 4 , MAN J , 4 M E. 
ἐσταυρωμένον ἀκούων, φθορανῖ ἢ πάθος 5 τροπὴν ἣ 
, 4 9 , e p , 4 , 
μείωσιν 5j ἀναίρεσιν ὑπομεμενηκέναι λέγοι, ἀνάθεμα ἔστω. 126 
I EZ 4 Π , » 0 M M , x 
7 E£ τις T0, [Ἰοιήσωμεν ἄνθρωπον, μὴ τὸν πατέρα πρὸς 
A] eN , 9 4 9 8 4 e 4 , 4 A] 
TOV υἱὸν λέγειν, ἀλλα avrov προς ἑαυτὸν λέγοι TOV Θεὸν 


| Affectivum Epiphan. Valesio. Mox ad τροπὴν addi- 
m λέγει Athan. tum in marg. eadem manu κατὰ 
Ὁ λέγει Ε΄. Athan. τὴν θεότητα ἣ μ. M. τροπὴν κατὰ 


9 τὸν ἐκ Μαρίας υἱὸν Athan. τὴν θεότητα f) μείωσιν Niceph. 
P εἴ τις τὸ 'Eyó Θεὸς: hunc  Dealitatem ejus corruptionem vel 
articulum post duodecim proxi-  passibilitatem aut. demutationem 


me sequentes ponit Hilar. aut deminutionem vel interfectio- 
4 τὸ om. Áthan. τοῦτο αὐτὸ τὸ nem sustinuisse &c. Hilar. Nul- 
Niceph. lum τοῦ θεότητα vestigium indi- 


T τὴν θεότητα αὐτοῦ φθορὰν À- cat Epiphan. 
than., et cod. Leon. Allat., teste 


sit. Si quis Deum et hominem ex Maria natum esse diccns, 
ingenitum ipsum intelligat, anathema sit. Si quis illud quod 
scriptum est: ego Deus primus, et ego postea, nec est alius 
Deus preter me; quod quidem dictum est ad simulacrorum et 
falsorum numinum eversionem, Judaico more intelligat, quasi 
dictum sit ad subversionem unigeniti filii Dei qui est ante secula, 
anathema sit. $Si quis audiens hsc verba, verbum caro factum 
est, verbum in carnem mutatum esse existimet, aut conversionem 
aliquam patiendo assumpsiese carnem, anathema sit. Si quis 
unigenitum filium Dei audiens esse crucifixum, divinitatem ejus 
corruptioni aut passioni aut mutationi obnoxiam fuisse dicat, et 
diminutionem aliquam vel interitum sustinuisse, anathema sit. 
Si quis illud: Faciamus hominem, non patrem dixisse ad filium, 
sed ad semetipsum locutum esse Deum asserat, anathema sit. Si 
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εἰρηκέναι, ἀνάθεμα ἔστω. ἘΠῚ τις" μὴ τὸν υἱὸν λέγοι τῷ 5 
᾿Αβραὰμ ἑωρᾶσθαι, ἀλλὰ τὸν ἀγέννητον Θεὸν, ἦ μέρος 
ρ ρ , , p 
φ - 4 ? y »y ^ 4 4 x ea 
ιϑαὐτοῦ, ἀνάθεμα ἔστω. | Et τις TG ᾿Ιακὼβ μὴ TOv viov 
ὡς ἄνθρωπον TemaXawévai*, ἀλλὰ τὸν ἀγέννητον Θεὸν, 
19$ uépos αὐτοῦ, λέγοι, ἀνάθεμα ἔστω. | Et τις 70," βρεξε 
Κύριος παρὰ" Κυρίου, μὴ ἐπὶ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ το 
ἐκλαμβάνοι, ἀλλ᾽ αὐτὸν παρ᾽ ἑαντοῦ λέγοι βεβρεχέναι, 
ἀνάθεμα ἔστω' ἔβρεξε γὰρ Κύριος ὁ υἱὸς, παρὰ Kv- 
, ^ , ET 9 [d K , 1 4 ? 
20 pov τοῦ πατρός. ( τις ἀκούων Κύριον" τὸν πατέρα, 
καὶ τὸν υἱὸν Κύριον, καὶ Κύριον τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν 


εἴποι, καὶ Κύριος ἐκ Κυρίου λέγων δύο λέγοι Θεοὺς, ἀνά- 15 


8 εἴ τις μὴ τὸν υἱὸν---ἀνάθεμα 
ἔστω. Hunc articulum om. editt. 
omnes ante Valesium ; et Ni- 
ceph. Epiphan. et, ni fallor, 
codd. F. M.; dubie vero locum 
notavit collator noster. Clausu- 
lam restituit Valesius ex Atha- 
nasio et Hilario. 

t πεπλακεναι M. 

u Patrem reddit Epiphan. 

X πῦρ παρὰ K. Athan. (solus.) 
Tum roi Κυρίου M. Niceph. 

Y λέγει Áthan. Niceph. 

z *Sic codd. Flor. et Sfort. 
Aliter Athan. ef τις ἀκούων Kv- 
ριον τὸν Πατέρα, xai τὸν υἱὸν Kv- 
ριον, καὶ Κύριον, τὸν Πατέρα καὶ 
τὸν viór' ἐπεὶ Κύριος ἐκ Κυρίου, 
δύο λέγει Θεοὺς, ἀνάθεμα ἔστω. 
Quz lectio simplicior mihi vi- 
detur ac rectior. Hilar. si quis 
Dominum et Dominum Patrem et 
Filium, quasi Dominum a Domino 
intelligat : quia Dominum et Do- 


minum duos dicat Deos: απα- 
thema sit. Legit igitur Hilarius 
εἴ τις ἀκούων Κύριον τὸν Πατέρα 
καὶ τὸν υἱὸν Κύριον, ἐπεὶ Κύριος 
ἐκ Kupíov ὡς Κύριον καὶ Κύριον, 
τὸν Πατέρα καὶ τὸν υἱὸν δύο λέγοι 
Θεοὺς, &c." VALESIUS. Ani- 
madvertendum tamen multum 
inter se hoc loco discrepare 
codd. Hilarii. Vid. Annott. Edi- 
toris Benedictin. — Epiphanii 
versio textum nostrum sequitur 
preterquam in una voce, aut 
pro et: locum sic exhibet: si 
quis audiens Dominum Patrem, 
aut Filium Dominum, οἱ Do- 
minum Patrem et Filium, et Do- 
minus a Domino dicens, duos as- 
seruerit Deos, anathema sit. Pri- 
mam partem paulo ab utroque 
diversam habet Niceph. scilicet, 
ἀκούων Κύριον τὸν Πατέρα, Κύριον 
τὸν Ὑἱὸν, Κύριον καὶ Κύριον τὸν 
Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν εἴποι. 


quis non filium Abrahamo visum esse dicat, sed ingenitum Deum 
aut partem ejus, anathema sit. Si quis non filium tanquam 
hominem cum Jacobo colluctatum esse dicat, sed ingenitum Deum 
aut partem illius, anathema sit. δὲ quis illud; Pluit Dominus ἃ 
Domino, non de patre ac filio intelligat, sed ipsum a semetipso 
pluisse dicat, anathema sit. Pluit enim Dominus filius ἃ Domino 
patre. Si quis audiens Dominum patrem et Dominum filium, aut 
Dominum patrem et filium, aut Dominus ex Domino dicens, 
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21 0 L4 O 4 Nx , 4 a ex ^ 4 
eua ἔστω. Οὐ γὰρ συντάσσομεν TOv* υἱὸν τῷ πατρὶ, 
9 4 e , e^ ,, M « b “σε 
ἀλλ᾽ ὑποτεταγμένον τῷ πατρί οὔτε 'yap? κατῆλθεν 
εἰς σῶμα" ἄνευ βουλῆς τοῦ πατρός" οὐδὲ ἔβρεξεν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρὰ Κυρίου αὐθεντοῦντος, δηλαδὴ τοῦ 
λ: πατρός. Οὔτε κάθηται ἐκ δεξιῶν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀκούει 2ο 
ToU! πατρὸς λέγοντος, Ka0ov ἐκ δεξιῶν μου. ἀνάθεμαξ 
236g Tc. ΕΠ τις τὸν Πατέρα καὶ τὸν Ὑἱὸν καὶ τὸ ἅγιον 
Εἰ τις 
τὸ Πνεῦμα τὸϊ ἅγιον Παράκλητον λέγων, τὸν ἀγέννη- 
Et τις, ὡς ἐδίδαξεν 25 


Πνεῦμα, ἕν πρόσωπον λέγοι ἢ, ἀνάθεμα ἔστω. 


, 
14TOy λέγοι! Θεὸν, ἀνάθεμα ἔστω. 


ἃ τὸν om. Athan. 

b γὰρ om. Niceph. 

€ '' Socrates et Nicephorus 
minus recte legunt σῶμα. Atha- 
nasius habet Σόδομα : et Hilarius 
cum Valesio vertit, neque enim 
descendit in Sodomam." Reading. 
In corpus Epiphan. Verisimile 
est Athanasium (et Hilarium) 
hic et alibi rectius ipsa verba 
servasse quibus heec Fidei Con- 
fessio primo concepta fuit: quod 
de alis quoque hujusce evi 
scriptis quxe Socrates refert, dici 
potest. Errorem vero hunc, si 
error sit, saltem varietatem, ab 
ipso Socrate profectumesse fidem 
faciunt cum codicum concordia, 
tum Epiphanii versio et Nice- 
phori compilatio. Quamobrem 
nihil in textu mutavi; cum 
hanc mihi regulam servandam 
statui, ut in textu non tam au- 


thenticam (quod aiunt) docu- 
menti formam, quam genuinam 
Socratis manum, quantum pos- 
sem, representarem ; in animo 
tamen habens scripture varie- 
tates, collatis optimis auctoribus, 
indicare. 

d οὔτε Athan. 

€ δηλαδὴ om. M. Niceph. 

f λέγοντος τοῦ Πατρὸς Athan. 

g * Delende videntur duse vo- 
quz sequuntur, ἀνάθεμα ἔστω : 
quas proinde Valesius in sua 
versione omisit. Occurrunt ta- 
men hoc in loco apud Athan. 
et apud Hilar. Mox iterum 
redundant post γεννήσας dmé- 
δειξεν." W. Lowth. |. Omittunt 
Niceph. Epiphan. et editores 
Benedictini Athan. et Hilar. 

h λέγει Athan. 

| τὸν ἅγιον Niceph. 

k λέγει F. M. 


duos dixerit Deos, anathema sit. Non enim filium exequamus 
patri, sed subjectum illi esse intelligimus. Neque enim sine 
voluntate patris descendit Sodomam, neque pluit a semetipso, 
sed a Domino, hoc est a patre, penes quem est auctoritas. Nec 
sedet in dextera patris a semetipso; sed patrem audit dicentem, 
sede a dextris meis. Si quis patrem, filium et Spiritum sanctum 
unam personam esse dicat, anathema sit. Si quis Spiritum 
sanctum Paracletum dicens, ingenitum Deum dixerit, anathema 
sit. Si quis non alium quam filium dicat esse paracletum, sicut 
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ἡμᾶς!, μὴ ἄλλον λέγει" τὸν" Παράκλητον παρὰ τὸν υἱόν, 
εἴρηκε γὰρ, Kal? ἄλλον Παράκλητον πέμψει ὑμῖν ὁ πατὴρ 
agüv ἐγὼν ἐρωτήσω, ἀνάθεμα ἔστω. ἘΠ τις τὸ Πνεῦμα 
μέρος λέγοι! τοῦ πατρὸς ἢ" τοῦ υἱοῦ, ἀνάθεμα ἔστω. 
Ei τις τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 30 
«6 τρεῖς λέγοι Θεοὺς, ἀνάθεμα ἔστω". Ed τις βουλήσει τοῦ" 
Θεοῦ, ὡς ἕν τῶν κτισμάτων", γεγονέναι λέγοι τὸν υἱὸν 
ToU Θεοῦ, ἀνάθεμα ἔστω. Ef τις μὴ θελήσαντος τοῦ 
az πατρὸς γεγεννῆσθαι τὸν υἱὸν λέγοι, ἀνάθεμα ἔστω. Οὐ 35 
γὰρ μὴ βουλομένου τοῦ πατρὸς“, βιασθεὶς ὁ πατὴρ ὑπὸ 
ἀνάγκης φυσικῆς ἀχθεὶς, ὡς οὐκ ἤθελεν, ἐγέννησε τὸν υἱόν" 
ἀλλ᾽, diia re Bog, καὶ ἀχρόνως, xal de ddr EE 
Genev. Non enim nolente Patre 


1 ἡμᾶς ὁ Κύριος Athan. docuit 
nos Dominus Hilar. ἡμᾶς ἡ γραφὴ 
Niceph. Textum sequitur Epi- 

han. 


P ayor Athan: Nloephi 

Ὁ [ta F. M. Athan. Niceph. 
τὸ editt. vulg. quod obelo nota- 
vit Stephanus. 

»]ta F. M. Athan. Niceph. 
Et alterum Hilar.. Et alium E- 
piphan. καὶ om. editt. vulg. 
Conf. Johan. iv. 16. 

P ἐρωτήσω ἐγώ Athan. 

3 Mya F.M. 

r]ta F. M. Athan. Niceph. 
vel Hilar. av! Epiphan. καὶ editt. 

* Hic inserit articulum illum, 
quod dictum est Ego Deus primus 
Ác., supra omissum, Hilar. 

t τοῦ om. Niceph. 

ἃ ποιημάτων Athan. 

x ta F. M. Niceph. Stephan. 





coactus Pater Hilur. Non enim 
invitus et vim passus Pater Epi- 
phan. μὴ βουλομένου τοῦ Πατρὸς 
om. Athan. et edit. Valesii, 
cujus hiec verba sunt, ** quatuor 
postrema voces delenda sunt." 
Sed etsi scholium essent re- 
tinendze tamen erant, cum satis 
constat ipsius Socratis voces 
esse. Verum enimvero 
nuinam partem Fidei Exposi- 
tionis eas fuisse ab Hilario col- 
ligitur, qui alienas minime hic 
additurus erat; quanquam A- 
thanasius omiserit. 

Y ]ta Athan. ductus Hilar. 
αὖθις codd. et libri editi, quod. 
corruptum sensu nullo ex ἀχθεὶς, 
praeeunte Valesio emendavi. 

* ἠβουλήθη Athan. illico ut 
voluit reddit Epiphan. 


ipse filius nos docuit, cum diceret: Alium paracletum mittet 
vobis pater quem ego rogabo, anathema sit. Si quis Spiritum 
partem patris et filii esse dixerit, anathema sit. Si quis Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum tres dixerit Deos, anathema sit. 
Si quis filium Dei voluntate patris tanquam unam ex creaturis 
extitisse dicat, anathema sit. Si quis filium non volente patre 
genitum esse dicat, anathema sit. Non enim coactus pater, vel 
naturali necessitate ductus, cum nollet genuit filium : sed simul 
ac voluit, sine tempore et sine passione ex se genitum illum 
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^ , 8 
18 τοῦ αὐτὸν γεννήσας ἐπέδειξεν. — Ed τις ἀγέννητον καὶ 
ἄνα ον À , b 4 et e δύ » 4 δύ 4 , 
pxov λέγοι" τὸν viov, ὡς δύο ἄναρχα kai δύο ἀγέννητα 127 


Κεφαλὴ 


γάρ ἐστιὸ καὶ ἀρχὴ πάντων ὁ υἱός" κεφαλὴ δὲ ἐστὶ 


, A] ^ 
?9Àéyov, καὶ δύο ποιῶν Θεοὺς, ἀνάθεμα ἔστω. 


^ X ^ €t Oo ,. e - 4 , y ^ 
Του βίστου 0 coe  ovrTOo yap εἰς Hav ayvaoxov TOV 
Kai $ 


4 4 ^ ^ ^ 
πάλιν οὖν' διακριβοῦντες τοῦ Χριστιανισμοῦ τὴν ἔννοιαν 


30 ὅλων ἀρχὴν δι᾽ νἱοῦ εὐσεβῶς" τὰ πάντα ἀνάγομεν. 


, 4 ^ ^ ^ 
λέγομεν ὅτι, εἴ τις Χριστὸν ᾿Ιησοῦνξ viov ToU Θεοῦ apo" 
αἰώνων ὄντα, ὑπουργηκόταϊΐ τῷ πατρὶ εἰς τὴν τῶν ὅλων 
δημιουργίαν μὴ λέγοι, ἀλλ᾽ ἐξ οὗ ἐγεννήθηξ ἐκ Μαρίας, 

4 4 ex ] 4 Xx 4 ^ 4 9 4 4 
ἔκτοτε καὶ νυἱον' καὶ Χριστὸν κεκλῆσθαι, καὶ ἀρχὴν εἰ- 

“- 4 
ληφέναι ToU Θεὸν" εἶναι, ἀνάθεμα ἔστω ὡς" ὁ Σαμοσα- 10 
τεύς. 


8 [ta F. M. Athan. Niceph. 
ἀπέδειξεν — editt. — demonstravit 
Hilar. Post ἐπέδειξεν codices et 
editiones Socratis, et codices 
Athanasii addunt ἀνάθεμα ἔστω, 
quod non habent Niceph. Hi. 
lar. Epiphan.: omittunt quoque 
editores Benedictini Athanasii. 

b λέγει F. M. 

€ yàp, ὅ ἐστιν ἀρχὴ Athan. 
Caput enim quod est principium 
Hilar. 

d δὲ ὅ ἐστιν ᾿ἀρχὴ τοῦ Xp. A- 
than. Caput autem quod est prin- 
cipium Chr. Hilar. Textum 
nostrum sequitur Epiphan. 

€ εὐσεβῶς non agnoscit Hilar. 


ostendit. 


f Pro οὖν διακριβοῦντες habet 
συνδιακριβοῦντες Athan. 

Ε Χριστὸν Θεὸν Υἱὸν Athan. 

bh προαιώνιον Athan. 

ἱ καὶ ὑπουργηκότα Athan. et 
ministrantem Hilar. 

k ἐκ Μαρίας ἐγεννήθη Athan. 

l καὶ Χριστὸν καὶ Υἱὸν Athan. 

m Ita Athan. Niceph. θεοῦ F. 
et (prim. man., sed θεὸν correct.) 
M. Stephan. Genev. Θεὸς Va. 
les. Vulgatum Θεοῦ corruptum 
fuisse videtur e Θεὸν potius quam 
e Θεὸς, quamobrem illud ex A- 
thanasio recepi. 

D ὡς ὁ Zapocarevs om. Athan. 
Hilar. 


Si quis filium ingenitum et principii expertem dixerit, 


tanquam duo ingenita et duo principii expertia dicens, ac duos 
faciens Deos, anathema sit. Caput enim et principium omnium 
est filius. Caput autem Christi Deus. ]Ita enim ad unum qui 
est sine principio, omnium principium, universa referimus. — Pre- 
terea Christiane religionis sententiam accurate exponentes dici- 
mus: si quis Christum Jesum negat ante omnia secula fuisse 
filium Dei, et ministrasse patri ad omnium rerum creationem: 
sed ab eo solum tempore quo natus est ex Maria filium et 
Christum eum appellatum esse dicit, et initium tunc accedisse 
deitatis, anathema sit. 


31 


32 


33 Σωτῆρα ἡμῶν, ἐξ αὐτοῦ πρὸ αἰώνων" γεννηθέντα. 
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Πίστις ἐκτεθεῖσα ἑτέρως" ἐν Σιρμίῳ ἹΡωμαϊστὶ xai 


ἑρμηνευθεῖσα. 


11. 30. 


Ἐπειδὴ περὶ πίστεως ἔδοξε τινὰ διάσκεψιν γεγενῆ-15 


σθαιΡ, πάντα! ἀσφαλῶς ἐζητήθη καὶ διηρμηνεύθητ ἐν τῷ 
Σιρμίῳ ἐπὶ παρουσίᾳ" Οὐάλεντος καὶ" Οὐρσακίον καὶ Γερ- 


4 ^ ^ 
μινίου" καὶ τῶν λοιπῶν. 


Συνέστηκεν, ἕναΘεὸν εἶναι πατέρα παντοκράτορα, καθὼς 128 
4 Χ φ , ^ 9 , AA y: E Á ^ 
kai* ἐν πάση τῆ οἰκουμένη καταγέλλεταιγ" kai ἕνα μονογενῆ 
αὐτοῦ υἱὸν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, τὸν" Κύριον καὶ Θεὸν καὶ 


9 ἑτέρα Εἰ. ἑτέρας M. 

P γενέσθαι Αἴμαη. De Syn. 
28. 

4 καὶ ante πάντα ead. man. in 
marg. M. xal s. Niceph. 

τ [ta M. Niceph. δι’ ἑρμηνεύ- 
τη F. διερμηνεύθη Stephan. Ge- 
nev. διηρευνήθη Athan.  ezpo- 
sita sunt Epiphan. in Cassiod. 
H. T. v. 8. * Melius Cod. Allat. 
διερευνήθη.  Athanas. διηρευνήθη. 
Latina enim hujus fidei editio, 
quam nos ex Hilarii libro ap- 
posuimus, sic habet; Diligenter 
omnia apud Sirmium tractata 
sunt et discussa." VALESIUS, 
qui διηρευνήθη in textum rece- 
pit. Sed magis me movet co- 
dicum et librorum consensus: 
parum enim huc confert Hila- 
rius. 

8 Presentibus sanctissimis fra- 


Avo 


tribus et coepiscopis nostris Hi- 
lar. De Synod. 11. 

t καὶ om. Niceph. 

ἃ γερμηνίου F. M. Niceph. 
Tum καὶ τῶν λοιπῶν non agno- 
scit Hilar. 

x [ta F.M. Athan. Niceph. 
etiam Epiphan. καὶ om. editt. 

Y Hsec sic vertit, creditur : et 
unicum filium ejus Jesum Chri- 
stum Dominum Salvatorem no- 
strum er ipso ante secula &c. 
Hilar. 

Ζ υἱὸν avrov Athan. 

8 τὸν Κύριον καὶ Θεὸν kal Σω- 
τῆρα ἡμῶν om. Αἴμδῃ. “' Sfort. 
et Allat. Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Κύ- 
ριον καὶ Θεὸν καὶ Σωτῆρα ἡμῶν, 
consentit Epiphan. Schol. Apud 
Athanas. et Hilar. desunt καὶ 
Θεόν." VALESIUS. 


b τῶν αἰώνων Athan. 


Alia fides Latino sermone Sirmii edita, et in Grecum translata. 


Cum nonnulla de fide putaretur esse disceptatio, diligenter 
apud Sirmium tractata sunt et discussa, presentibus sanctissimis 
fratribus et coepiscopis nostris, Valente, Ursacio, et Germinio et 


caeteris. 


Unum constat Deum esse omnipotentem patrem, sicut per uni- 
versum orbem creditur; et unicum filium ejus Jesum Christum 
Dominum, Salvatorem nostrum, ex ipso ante swcula genitum. 
Duos autem Deos nec posse nec debere prsedicari, quia ipse Do- 
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A 4 ^ A] 
δὲς Θεοὺς μὴ χρῆναι" λέγειν, ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος 5 
»y 4 4 
εἴρηκεν, Ἰ]ορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα μου xai πατέρα 
ς ^ 4 , 4 4 e ^ « ^ A! , 
34 ὑμῶν, kai Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν. Διὰ τοῦτο kai πάν- 
4 
τῶν Θεός ἐστι, καθὼς καὶ ὁ ἀπόστολος ἐδίδαξεν, Ἢ 'Iov- 
, 4 4 ^ e^ 
δαίων 08 Θεὸς μόνον, οὐχὶ δὲ καὶ ἐθνῶν ; vai καὶ ἐθνῶν" 
3 , h Ü o 4 á ὃ ’ 1 , , 1 
ἐπείπερ" εἷς Θεὸς, ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως. 
4 Nx 4 Nx , ^ 4 4 , 4 
καὶ τὰ μὲν λοιπὰ πάντα συμφωνεῖ, καὶ οὐδεμίαν ἀμφι- 
, 4 ^ ^ 
35 βολίαν ἔχει, "Esci! δὲ πολλούς τινας κινεῖ περὶ τῆς 
, m 4 4 
λεγομένης ἹΡωμαϊστὶ μὲν σουβεσταντίαςὉ, ᾿Ελληνιστὶ δὲ 
, ,» ? , e 4 , ^ ἢ 
λεγομένης οὐσίας, τουτέστιν ἵνα ἀκριβέστερον γνωσθῇ τὸ 
ὁμοούσιον, Joi? λεγόμενον ὁμοιούσιον, οὐ χρή τινα 
L4 ^ , , * $4 4 , 
τούτων παντελῶνῬ μνήμην γενέσθαι, οὐδὲ περι τούτων 
9 ^ ^r , , ὃ 4 , 4 4 4 ὃ Α 
ἐξηγεῖσθαι T5" ἐκκλησίᾳ, διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν καὶ διὰ 
€ δὲ om. Athan. 
d Nec posse nec debere Hilar. 
* kai om. Áthan. 


f ó Κύριος om. Niceph. 
E μόνων ὁ Θεὸς, οὐχὶ καὶ Athan. 


πίστεως, typographi errore JW. 
Lowth. Desunt et in nostris 
Parisiensi et Stephani, ut et in 
Nicephoro: habentur tamen a- 
pud Athanas." Reading. 


μόνον ó 0. οὐχὶ καὶ M. μόνον οὐχὶ 
δὲ καὶ Niceph. 

h εἴπερ M. Niceph. Tum ὁ 
Θεὸς Áthan. 

l| ἐκ πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν 
διὰ πίστεως Αἴμαη. Idem Latine 
Hilar. Totum locum sic reddit 
Epiphanius, Judeorum Deus non 
solum, nonne et Grecorum et 
Gentilium ? utique. Quoniam cir- 
cumcisio ez fide, et preputium per 
fidem. ““ Post verba, δικαιώσει 
περιτομὴν ἐκ πίστεως desunt in 
mea editione verba ista mox 
subjungenda, xal ἀκροβυστίαν διὰ 


k ἔχει ἀμφιβολίαν Athan. 

l ἐπειδὴ Athan. 

m [ta C. Athan. σουνσταντίας 
Niceph. covBera»ías editt. 

D τὸ ὁμοιούσιον ἤτοι λεγόμενον 
ὁμοούσιον F. τὸ ὁμοιούσιον ἤτοι 
τὸ λεγόμενον ὁμοούσιον Μ. Niceph. 
Sed textum tuentur Athan. Epi- 
phan. et Hilar. 

9 f) τὸ Xey. Athan. 

P παντελῶς τούτων Niceph. 

Q γίνεσθαι Athan. 

F ἐν τῇ Athan. rj ἐκκλησίᾳ non 
agnoscit Hilar. 


minus dixit: Ibo ad patrem meum et patrem vestrum, Deum 


meum et Deum vestrum. 


Ideo omnium Deus unus est, sicut 


apostolus docuit: Án Judseorum Deus tantum? nonne et gen- 
tium? immo et gentium. Quoniam quidem unus Deus, qui 
justificat circumcisionem ex fide, et preputium per fidem. Sed 
et ceetera convenerunt, nec ullam habere potuerunt discrepantiam. 
Quod vero quosdam haud multos movebat de substantia, que 
Grace οὐσία appellatur; id est, ut expressius intelligatur, homou- 
sion quod dicitur, aut homoeusion, nullam omnino fieri oportere 
mentionem, nec quemquam przdicare, ea de causa et ratione, 
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τοῦτον τὸν λογισμὸν, ὅτι ἐν ταῖς θείαις γραφαῖς ov 
γέγραπται περὶ τούτων, καὶ ὅτι ταῦτα ὑπὲρ τὴν τῶν" 20 
ἀνθρώπων γνῶσιν καὶ τὸν ἀνθρώπινον" νοῦν ἐστίν᾽ καὶ ὅτι 
οὐδεὶς δύναται τὴν γενεὰν τοῦ υἱοῦ διηγήσασθαι, καθὼς 
γέγραπται, Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; μόνον 
b! 9^7 hl , , φ ^ 4 [λῚ φ L4 
γὰρ εἰδέναι τὸν πατέρα φανερόν ἐστι, πῶς τὸν υἱὸν ἐγέν- 
e 4 , hj e ^ * 8 [4 4 4 x ^ 
yyce' kat πάλιν τὸν υἱὸν, πῶς αὐτὸς γεγέννηται àx0* τοῦ 25 
βϑόπατρός. Οὐδενὶ δὲ ἀμφίβολον ἐστὶ, μείζονα εἶναι τὸν 
, hd «4 ? , 4 , 4 φ ^ ^ 9 p 
πατέρα τιμὴ καὶ ἀξίᾳ καὶ θεότητι, kai αὐτῷ τῷ ὀνόματι 
τῷ πατρικῷ μείζονα εἷναι" διαμαρτυρομένου αὐτοῦ τοῦ 
37 υἱοῦ, 'O ἐμὲ πέμψας πατὴρ" μείζων μου ἐστί. Kat τοῦτο 
δὲ καθολικὸν εἶναι οὐδεὶς ἀγνοεῖ, δύο πρόσωπα εἶναι πα- 30 
M $ t^ ON 4 ' . ἃ $e 
τρὸς kai υἱοῦ" kai τὸν μὲν πατέρα, μείζονα" τὸν δὲ υἱὸν 
ὑποτεταγμένον μετὰ" πάντων ὧν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦν 
e , 4 4 , 4 4 4 Ld 4 9 », 
3ϑϑὑπέταξεν. Τὸν δὲ πατέρα ἀρχὴν μὴ ἔχειν, καὶ ἀόρατον 
b! * , 1 9 ^ 4 . 4 4 e^ 
εἶναι, καὶ ἀθάνατον εἶναι, καὶ ἀπαθῆ εἶναι" τὸν δὲ viov, 
γεγεννῆσθαι ἐκ τοῦ πατρὸς Θεὸν ἐκ Θεοῦ, φῶς ἐκ φωτός" 35 


4 , 4 , c 0 4 [4 δέ ᾽᾽ 
kat τούτου τὴν γένεσιν“, καθώς προείρηται, μηδένα γινω- 


5 τῶν om. ÁAthan. esse Patrem honore &c. Hilar. 
t ἀνθρώπων Athan. Σ Πατὴρ non agnoscit Hilar. 


Ὁ [ta F. M. Athan. Niceph. ἃ τῷ Πατρὶ μετὰ Athan. 
τὴν δὲ editt. δὲ non agnoscunt Ὁ [ta F. M. Niceph. que ei 
Hilar. Epiphan. Pater subjecit ejus Epiphan. αὐ- 

X παρὰ rov Athan. τοῦ om. editt. et Áthan. 

y marépa' οὐδὲ γὰρ διστάσειεν € γέννησιν M. Niceph. Tum 
ἄν τις τὸν πατέρα τιμῇ Athan. μηδένα γινώσκειν καθὼς προείρηται 
Patrem. Nulli potest. dubium — Niceph. 


quod nec in divinis scripturis contineatur, et quod super hominis 
scientiam sit, nec quisquam possit filii nativitatem enarrare: de 
quo scriptum est; generationem ejus quis enarrabit? Scire autem 
manifestum est solum patrem, quomodo genuerit filium suum, et 
filium quomodo genitus sit a patre. Nulla ambiguitas est, majo- 
rem esse patrem. Nulli potest dubium esse, patrem honore, dig- 
nitate, claritate, majestate, et ipso nomine patris, majorem esse, 
filio testante: Qui me misit major me est. Et hoc catholicum 
esse nemo ignorat, duas personas esse patris et filii; majorem 
patrem : filium subjectum, cum omnibus his qua ipsi pater sub- 
jecit. Patrem initium non habere, invisibilem esse, immortalem 
esse, impassibilem esse. Filium autem natum esse ex patre, 
Deum ex Deo, lumen ex lumine. Cujus filii generationem, ut 


II. 30. 


4 ’ 4 , 
3οσκειν, εἰ μὴ μόνον TOV πατέρα. 


409€ οὗ πέπονθεν. 


4 


"t 
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Αὐτὸν δὲ τὸν υἱὸν τὸν 
Κύριον καὶ Θεὸν ἡμῶν, σάρκα" ἤτοι σῶμα, τουτέστιν 
ἄνθρωπον, εἰληφέναιΐἷ, καθάπερ καὶ 08 ἄγγελος εὐηγγελί- 40 
h. 4 óc! 4 ^ e 4 ὃ ὃ , LI 
caro'* καθὼς óc! καὶ πᾶσαι αἱ γραφαὶ διδάσκουσι, καὶ 
μάλιστα αὐτὸς ἀπόστολος, ὁ διδάσκαλος τῶν ἐθνῶν, 
ἄνθρωπον ἀνέλαβεν ὁ Χριστὸς ἀπὸ Μαρίας τῆς παρθένου, 
Τὸ δὲ κεφάλαιον πάσης τῆς πίστεως 
, 
xai ἡ βεβαιότης ἐστὶν, ἵνα τριὰς ἀεὶ φυλάττηται, καθὼς 45 
ἀνέγνωμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, Πορευθέντες μαθητεύσατεϊ 
? A »ν , 4 4 9 δ» ^ 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς TO ὄνομα ToU 
Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" ἀκέ- 
ραιος δὲ καὶ τέλειος ἐστὶν ὁ ἀριθμὸς τῆς τριάδος. Ὁ de 
Παράκλητος τὸ llveüua τὸ ἅγιον δι᾽ υἱοῦ ἀποσταλὲν, 
4 4 9 , e 4 9 L a 
ἦλθε κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν, ἵνα τοὺς ἀποστόλους kai 
, 4 , e , « ὃ ὃδ , n 
πάντας TOUS πιστεύοντας ἁγιάση καὶ àvadióaEg". 


128 


d γίὸν καὶ Κύριον Athan. Ni- 
ceph. 

€ Siculi legitur, carnem &c. 
Hilar. 

f εἴληφέναι ἀπὸ Μαρίας τῆς παρ- 
θένου Athan. suscepisse ez utero 
Virginis Marie Hilar. 

€ ὁ om. Niceph. 

h προευηγγελίσατο Áthan. 

i δὴ M. Tum καὶ om. Athan. 
καθὰ δὴ x. Niceph. 

k ὁ ἀπ. Athan. Niceph. 

| Πορευθέντες βαπτίζετε πάντα 


ante dictum est, neminem scire nisi patrem suum. 


τὰ ἔθνη εἰς Athan. Jte et bapti- 
zate omnes gentes in &c. Hi- 
lar. 

m τὸ ἅγιον non agnoscit Hi- 
lar. 

D [ta Niceph. ἀναδιδάξῃ καὶ 
ἁγιάσῃ Athan. instrueret, doce- 
ret, sanclificaret Hilar. sanctifi- 
caret (solummodo)  Epiphan. 
ἀναδείξῃ codd. et editt. quod 
Valesius reliquit, quamvis ἀναδι- 
δάξῃ auctoribus Athanasio et 
Hilario rectius esse judicaverit. 


Ipsum autem 


filium Dei, Dominum et Deum nostrum, sicut legitur, carnem vel 
corpus, id est hominem, suscepisse ex utero Virginis Marie, sicut 
angelus predicavit. Ut autem scripture omnes docent, et prze- 
cipue ipse magister gentium Apostolus, hominem suscepisse de 
Maria Virgine, per quem compassus est. Illa autem clavis totius 
fidei, et illa confirmatio, quod Trinitas semper servanda est, sicut 
legimus in evangelio, Ite et baptizate omnes gentes in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti. Integer et perfectus numerus 
Trinitatis est.  Paracletus autem spiritus per filium est, qui mis- 
sus venit juxta promissum, ut apostolos et omnes credentes in- 
strueret, doceret, sanctificaret. 


VOL. I. U 
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4. Τούτοις τὸν Φωτεινὸν καὶ μετὰ καθαίρεσιν avvOé- 
σθαι καὶ συνυπογράψαι συμπείθειν ἐπειρῶντο, ἔπαγ- 5 
’᾽ 3 , 3 e^ Ἁ 3 Ἁ »* P 3 
γειλάμενοι ἀποδώσειν αὐτῷ τὴν ἐπισκοπὴν ἐαν" ἐκ 
μετανοίας ἀναθεματίσῃῬ μὲν τὸ παρευρεθὲν αὐτῷ 
41 δόγμα, συνθῆται δὲ τῇ αὐτῶν γνώμῃ. Ὃὧ δὲ, τὴν 
4 , 3 34, ἢ ^ 4 3 Ἁ 9 
μὲν πρότασιν ovk ἐδέξατο' προεκαλεῖτο δὲ αὐτοὺς εἰς 
διάλεξιν. ὁρισθείσης δὲ ἡμέρας γνώμῃ καὶ τοῦ βα- το 
σιλέως συνῆλθον οἵτε παρόντες ἐπίσκοποι καὶ τῶν 
συγκλητικῶν οὐκ ὀλίγοι, οὗς ἐκέλευσε παρεῖναι τῇ 
“διαλέξει ὁ βασιλεύς. Ἔφ᾽ ὧν ἀντικατέστη τῷ Φω- 
τεινῷ Βασίλειος 0 τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ τότε προεστὼς 
ἐκκλησίας, ὀξυγράφων τε τὰς φωνὰς αὐτῶν ypadov- 15 
“των. Μεγίστη δὲ! μάχη μεταξὺ τῶν παρ᾽ ἑκατέρου 
λόγων ἐγένετο ἐν οἷς ὁ Φωτεινὸς ἡττῃθεὶς κατε- 
κρίθη" ἐν φυγῇ τε διάγων τοῦ λοιποῦ λόγους" συνέ- 
s 3 / , 3 « 4 ^ t€ ee 
γραψεν" ἀμφοτέραις γλώσσαις, ἐπεὶ μηδὲ τῆς "Popai- 
^ ki E d ΗΝ | Mj ^ e * 
46k9s ἦν ἄμοιρος. ᾿Ἐγραφε δὲ kara πασῶν αἱρέσεων 2o 
τὸ οἰκεῖον μόνον δόγμα παρατιθέμενος. περὶ μὲν οὖν 


9 εἰ F. M. Allatii, teste "Valesio. libros 
P ἀναθεματίσει F. M. Epiphan. λόγον editt. vulg. 
q δὴ M. 3 συνέγραφεν M. 


r [ta F. M. et cod. Leon. 


His ut consentiret Photinus ac subscriberet, etiam post depo- 
sitionem ei persuadere conabantur: suum illi episcopatum se 
reddituros polliciti, dummodo ad sanam mentem reversus, dogma 
quidem a se excogitatum damnaret, ipsorum autem fide consen- 
tiret. At ille oblatam sibi conditionem aspernatus, eos ad dispu- 
tationem provocavit. Igitur constituto ad eam rem die, ex ipsius 
quoque imperatoris sententia, conveniunt tum episcopi qui illic 
aderant, tum senatorii ordinis haud pauci, quos imperator dispu- 
tationi interesse praeceperat. Coram illis Basilius, Ancyran:z tum 
ecclesize presul, in certamen descendit cum Photino, notariis 
verba eorum excipientibus. Certatum est utrinque maxima con- 
tentione verborum atque rationum, victus tamen Photinus et con- 
demnatus est. Qui postmodum in exsilio vitam agens, librum 
Greco et Latino sermone scripsit, quippe qui ne Latine quidem 
essct ignarus. Scripsit porro adversus omnes haereses, suum 
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^ ^ 4 7 9, , , [d e 95 
4 Φωτεινοῦ τοσαῦτα εἰρησθω. ᾿ἱστέον μέντοι ὅτι oi ἐν 
J , » ἡ /, δ", ^ 
Σιρμίῳ συνελθοντες ἐπίσκοποι μετέγνωσαν ἐπὶ τῇ 
ε Ρ e σι ^ , 9 ὃ , M 4 A! 
ὡμαϊκῃ τῆς πίστεως ἐκδόοσει. πολλὰ yap pera 

48 rv ἔκδοσιν ἐναντία ἔχειν αὐτοῖς κατεφαίνετο. Διὸ as 

b 9 ? Aj ^ 9 [d » 

σπουδὴν ἐτίθεντο παρὰ τῶν ἐγγραψαμένων ἀναλαμ- 

’ » ἢ 3 M Mi « 3 , « 
βάνειν αὑτήν. ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ ἀπέκρυπτον, ὃ 
βασιλεὺς διατάγμασιν ἐκέλευσε ζητεῖσθαι τὴν ἔκδο- 
σιν, τιμωρίαν ἀπειλήσας εἴ τις φωραθείη κρύπτων 130 

“ϑαύτήν. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ αἱ ἀπειλαὶ τὴν ἅπαξ ἐκδοθεῖσαν 
ἀφανίσαι δεδύνηνται τῷ φθάσαι εἰς πλείονας ἐμπε- 

^ - A 4, { , , 
σεῖν. τοσαῦτα μεν περὶ" τούτου λέλεχθω. 


ΚΕΦ. ΑΛ. $ 
Περὶ 'Ocíov ToU" Κονδρούβης ἐπισκόπου. 
ι "Emery δὲ περὶ Ὁσώου τοῦ ᾿ἱσπανοῦ μνήμην ὡς 
ἀκουσίως παρόντος πεποιήμεθα, βραχέα καὶ περὶ 
«τούτου λεκτέον. Μικρὸν γὰρ ἔμπροσθεν οὗτος ἐκτο 
συσκενῆς τῶν ἀρειανιζόντων εἰς ἐξορίαν ἀπέσταλτο" 


t καὶ περὶ Ε. M. Ὁ ὁσίον τοῦ σπάνον. ᾿Ἐπειδὴ &c. M. 


ipsius dogma tantummodo proponens. Ac de Photino quidem 
hec dicta sufficiant. Sciendum autem est, episcopis qui Sirmii 
convenerant, Latinam illam fidei formulam abs se editam, postea 
displicuisse. Visa enim illis est, multa complecti inter se pug- 
nantia. Quocirca operam dederunt, ut eam ab illis qui descrip- 
serant, reciperent. Sed quoniam multi eam occultabant, impera- 
tor edicto precepit, ut exemplaria ejus omnia conquirerentur, 
ponam interminatus si quis eam occultasse deprehenderetur. 
Verum semel editam nulle mins abolere potuerunt, quippe quz 
in multorum manus jam pervenisset. Sed de his hactenus. 


CAPUT XXXI. 
De Hosio Cordubensi episcopo. 


Quoniam vero de Hosio Hispano supra retulimus, eum illuc 
invitum accessisse, pauca etiam de illo dicenda eunt. Hic siqui- 
dem per insidias Arianorum paulo ante in exsilium pulsus fuerat. 
Tunc vero studio atque impulsu eorum qui Sirmium convenerant, 
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τότε δὲ σπουδῇ τῶν ἐν τῷ Σιρμίῳ συνελθόντων ὁ 
βασιλεὺς αὐτὸν μετεπέμψατο, βουλόμενος ἢ πειθοῖ ἢ 
ϑάνάγκῃ τοῖς παροῦσιν ὁμοφωνῆσαι. Τούτου γὰρ 
γενομένου μέγιστον ἐδόκει μαρτύριον ὑπάρχειν τῆς 
ἐκείνων πίστεως. διὰ ταῦτα οὖν, ὡς ἔφην, ἐξ ἀνά- τς 
4γκης ἄκων παρῆν. ᾿Ἐπεὶ δὲ αὐτὸς παρῃτεῖτο συντί- 
θεσθαι, πληγάς τε καὶ στρεβλώσεις τῷ πρεσβύτῃ 
προσέφερον". διὸ καὶ ἐξ ἀνάγκης ταῖς τότε ἐκδοθεί- 
5σαις᾽ ὑπαγορεύσεσι καὶ συνέθετο καὶ ὑπέγραψε. Καὶ 
τὰ μὲν ἐν Σιρμίῳ τότε γενόμενα τοιοῦτον ἔχει τὸ 20 
τέλος. ὁ μέντοι βασιλεὺς Κωνστάντιος παρεῖλκεν 
ἐν τῷ Σιρμίῳ περιμένων τοῦ πρὸς Μαγνέντιον πολέ- 
μου τὴν ἔκβασιν. 
ΚΕΦ. ΛΒ. 
Περὶ τῆς ἥττης Μαγνεντίου τοῦ τυράννου. 
ι Μαγνέώντιος μὲν οὖν τὴν βασιλεύουσαν Ρώμην κατα- 25 
λαβὼν πολλοὺς μὲν τῆς συγκλήτου βουλῆς avjpet, 
πολλοὺς δὲ καὶ τοῦ δήμου ἀπώλλυεν" ὡς δὲ οἱ στρα- 


X προέφερον C. Y [ta M. C. δοθείσαις ceeteri. 


imperator illuc eum evocavit: volens ut vel sponte, vel coactus 
cum episcopis qui aderant consentiret. Hoc enim facto, illorum 
fidei maximum testimonium videbatur accedere. Hanc igitur ob 
causam necessitate compulsus, ut dixi, adfuit invitus. Sed cum 
ille consentire renueret, verbera et tormenta inflixerunt seni. 
Itaque vi et necessitate adactus, editis tum fidei expositionibus 
consensit atque subscripsit. Et res quidem tunc temporis Sirmii 
geste, hunc exitum habuere. Porro imperator Constantius in ea 
urbe diutius commoratus est, dum eventum belli contra Magnen- 
tium expectaret. 


CAPUT XXXII. 
De Magnentii tyranni exitio. 


Interea Magnentius cum urbem Romam occupavisset, multos 
senatorii ordinis, multos item ex plebe interemit. Sed cum duces 
Constantii, collectis Romanorum militum copiis, signa adversus 
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« , b e e δ , 
τηγοὶ Kovaravriov τὴν Ῥωμαϊκην δύναμιν συγκρο- 
τήσαντες ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχώρουν, ἀναχωρήσας τῆς Ῥώμης 3o 
«τὰς Γαλλίας κατέλαβεν. Ἔνθα συμβολαὶ συνεχεῖς 
ἐγίνοντο" καὶ ποτὲ μὲν τοῦτο τὸ μέρος ποτὲ δὲ θάτε- 
ρον ἐκράτει. τέλος δὲ περὶ Μούρσαν, φρούριον δὲ 
τοῦτο τῶν Γαλλιῶν, ὁ Μαγνέντιος ἡττηθεὶς συνεκλεί- 
φ ^^ 
3705. "Ev ᾧ φρουρίῳ λέγεται τοιόνδε θαῦμα" συμ- 35 
βῆναι. ὁ Mayvévrios ὑπὸ τῆς ἥττης καταπεπτω- 
κότας τοὺς ἑαυτοῦ στρατιώτας ἀναρρῶσαι σπουδάζων, 
εὑψηλοῦ βήματος ἐπέβη. Οἱ δὲ τὴν συνήθη τοῖς 
βασιλεῦσιν εὐφημίαν ἐπιβοῆσαι βουλόμενοι, παρὰ 
γνώμην ἐπὶ τὸν Κωνστάντιον ταύτην ueradépovauw: 4o 
ov γὰρ Mayvévriov, ἀλλὰ Κωνστάντιον Αὔγουστον 
5 κοινῇ πάντες ἐβύησαν. Τοῦτο σύμβολον καθ᾽ ἑαυτοῦ 131 
ὁ Μαγνέντιος ἡγησάμενος, ἐκ τοῦ φρουρίου εὐθὺς 
» ’ὔ a ^ 9» 8s M , ^ , 
ἀπανίσταται" φυγῇ emi τὰ περαιτέρω τῆς Γαλλίας 
οχωρῶν.  'Eméketwro δὲ οἱ τοῦ Κωνσταντίου στρατη- 
M / 3^5' ᾿ , b * , 
yoi διώκοντες" αὖθις τε γίνεται συμβολὴ περὶ roov, ; 
* Y» /, b. , e , e N 
ᾧ ὄνομα Μιλτοσέλευκος  €v Q karakparos ἡττηθεὶς 
2 θαῦμα. yp. πρᾶγμα (ead. b ** Rectius cod. Állat. Μοντο- 
man.) marg. M. πρᾶγμα C. σέλευκος." VALESIUS. Vid. 


ἃ ἀπανίστατο F. Annott. 


eum movissent, Roma digressus, in Gallias se recepit. Ibi variis 
preliiá consertis, modo Constantii milites, modo Magnentiani 
superiores fuere. Tandem vero apud Mursam, quod castellum est 
Gallie, victus Magnentius et in munimentum illud contrusus est. 
Quo quidem in loco hujusmodi fertur accidisse miraculum. Mag- 
nentius cum militum suorum animos ob acceptam cladem fractos 
ac debilitatos confirmare vellet, sublime tribunal conscendit. Illi 
vero dum fausta acclamatione que imperatoribus acclamari solet, 
Magnentium excipere gestiunt, preter animi sui sententiam in 
Constantium eam transtulerunt. Non enim Magnentium, sed 
Constantium Augustum omnes uno consensu acclamarunt. Quod 
omen imminentis sibi exitii arbitratus Magnentius, relicto muni- 
mento, ad ulteriores Gallie partes confestim profugit. Quem 
dum Constantii duces acrius insequuntur, iterum pugna commissa 
est in loco qui dicitur mons Seleucus: eo prelio victus Mag- 
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ὁ Mayvévrios φεύγει μόνος εἰς Λουγδοῦνον πόλιν τῆς 
Γαλλίας, εἰς ἣν ἀπὸ Μούρσων ἐστὶ τοῦ φρουρίου 
τριῶν ἡμερῶν ὁδός. Ἔν ταύτῃ τῇ Λουγδούνῳ γενό- 
μενος ὁ Μαγνῶτιος ἀναιρεῖ μὲν τὴν ἑαυτοῦ μητέρα" 1o 
ἀνελὼν δὲ καὶ τὸν ἀδελφὸν, ὃν Καίσαρα ἑαυτῷ 
8 πεποιήκει, τέλος ἐπικατέσφαξεν ἑαυτόν. Τοῦτο ἐπρά- 
χθη ἐν ὑπατείᾳ Κωνσταντίου τὸ ἕκτον καὶ Kovoray- A.». 
τίου τοῦ Γάλλου τὸ δεύτερον, περὶ τὴν πεντεκαιδεκά- ὅδ 
οτην τοῦ Αὐγούστου μηνός. Οὐκ εἰς μακρὰν δὲ καὶ 015 
ἕτερος τοῦ Μαγνεντίου ἀδελφὺς, Δεκένιος ὄνομα αὐτῷ, 
. τοτοῦ βίου ἐξήγαγεν ἑαυτὸν ἀγχόνῃ χρησάμενος. Τὰ 
μὲν οὖν κατὰ Μαγνέντιον τέλος τοιοῦτο ἐδέξατο. τὰ 
11 δὲς δημόσια τελέως οὐχ ἡσύχαζεν. Μετὰ ταῦτα γὰρ" 
εὐθὺς ἕτερος ἐπανέστη τύραννος, ᾧ ὄνομα Σιλονανός. ao 
καὶ τοῦτον δὲ οἱ Κωνσταντίου στρατηγοὶ περὶ τὴν 


Γαλλίαν ταράττοντα ταχέως καθεῖλον. 


€ τὰ μέντοι F. M. d ταῦτα τοίνυν εὐθ. F. M. 


nentius, czesis ad internecionem suis copiis, solus fugam arripuit, 
Lugdunum contendens, urbem Gallie, qux a supradicto muni- 
mento distat tridui itinere. Lugdunum igitur ingressus Mag- 
nentius, primum quidem matrem interfecit : deinde occiso etiam 
fratre, quem Caesarem sibi adsciverat, ad extremum manus sibi 
intulit. Id autem gestum est Constantio Augusto sextum et 
Constantio Gallo iterum consulibus, 18. calendas Sebtembres. 
Nec multo post Decentius, aliter Magnentii frater, laqueo fractis 
faucibus mortem sibi conscivit. Hujusmodi fuit exitus Magnentii. 
Nec tamen ad perfectam tranquillitatem rediit respublica. Nam 
continuo post alius exortus est tyrannus, nomine Silvanus. Sed 
hunc in Galliis tumultuantem, duces Constantii celeriter extinx- 
erunt. 
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ΚΕΦ. AT. 
Περὶ τῶν ἐν Διοκαισαρείᾳ τῆς ὃ Παλαιστίνης ᾿Ιουδαίων. 25 
᾿Επισυνήχθη δὲ τοῖς γινομένοις καὶ περὶ τὴν ἀνα- 
Ἁ ΄ 3 , , e N 3 ᾿ 
τολὴν ἕτερος ἐγχώριος πόλεμος. οἱ yap ἐν Διοκαι- 

/ ^ ’ [1 ^ A t€ , 
capeia τῆς Παλαιστίνης ᾿Ιουδαῖοι xara Ῥωμαίων 
ὅπλα ἀντῇραν, καὶ περὶ τοὺς τόπους ἐκείνους κατέτρε- 3o 
? xov. ᾿Αλλὰ τούτους μὲν Γάλλος, ὁ καὶ Κωνσταντιος, 
ὃν Καίσαρα καταστήσας ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν ἑῴ 

αἰσαρα καταστήσ' ς εἰς τὴν ἑῴαν 
3 3 / , 
ἐξαπέστειλεν, δύναμιν ἀποστείλας karyyoviaaro' καὶ 
τὴν πόλιν αὐτῶν Διοκαισάρειαν εἰς ἔδαφος κατενε- 
χθῆναι ἐκέλευσεν. 


ΚΕΦ. ΛΔ. 43 
Περὶ Γάλλον τοῦ Καίσαρος. 
^ P , 
Ταῦτά Te! πράξας ὁ l'aAAos τὴν εὐτυχίαν οὐκ 
d . P) , 3 ^A /, X ^ 
ἤνεγκεν. ἀλλ᾽ εὐθὺς νεωτερίζειν κατὰ τοῦ προχει- 
/ Α ^ 
ρισαμένου avrov ἐπεχείρησεν, τυραννεῖν T€ καὶ αὑτὸς 4o 
bd N Ἁ ^ bj 
ἐβούλετο" ὥστε ovk εἰς μακρὰν ὁ σκοπὸς αὐτοῦ ὑπὸ 132 


€ τῆς Παλαιστίνης om. M. 
f Ita F. M. Stephan. Genev. re om. Vales. 


CAPUT XXXIII. 
De Judeis Diocesaream Palaestina incolentibus. 


Sub idem tempus etiam in orientis partibus aliud bellum in- 
testinum extitit. Nam Judaei qui Diocesaream Palestine urbem 
incolebant, contra Romanos arma sumentes, vicina loca excur- 
sionibus vastare cceperunt. Verum Constantius Gallus, quem 
imperator auctum Cesaris dignitate in orientem destinaverat, 
misso exercitu eos profligavit, urbemque eorum Diocesaream 
solo equari praecepit. 


CAPUT XXXIV. 
De Gallo Caesare. 


His rebus gestis, Gallus secundam fortunam moderate ferre 
non valuit. Sed confestim adversus illum ἃ quo Cesar fuerat 
nuncupatus, res novas moliri ccpit, et tyrannidem ipse quoque 
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/, , » 7? & X 
? Κωνσταντίου karaQ opos éyevero. Δομετίανον yap 
τὸν τότε ἔπαρχον τῆς ἑῴας καὶ Μάγνον κυαίστωρα 
αὐθεντήσας ἀνεῖλε, μὴξ μηνύσας τῷ βασιλεῖ τὸν σκο- 
x 3 ^ , » 9 4 e , , 
ὅπον avro. Ἐφ ᾧ κινηθεὶς o Kovoravris μετα- 
πέμπτον ἐκάλει τὸν Γάλλον πρὸς éavrov: ὃ δὲ περί- 5 
ἷ4Φφοβος γενόμενος ἄκων ἐπορεύετο. | KaraAafovra δὲ 
αὐτὸν τὰ ἑσπέρια μέρη καὶ περὶ Φλάνωνα τὴν νῆσον 
γενόμενον ὃ Κωνστάντιος ἀναιρεθῆναι ἐκέλευσεν. 
μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ᾿Ιουλιανὸν τὸν" Γάλλου ἀδελφὸν το 
ὔ , «A bj LJ , , 
Καίσαρα καταστήσας ἐπὶ rovs ἐν ΤΓαλλίᾳ BapBapovs 
, , « , » 
saméaTeÀev. Γάλλος μὲν οὖν ὁ kai Κωνστάντιος ἐν 
τῇ ἑβδόμῃ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίου ὑπατεία ἀνῃ- 
, ^ s »* $ Y , » 
ρέθη, καθ᾽ ἣν καὶ avros ὕπατος ἦν τὸ τρίτον.  lov- 
λιανὸς δὲ τῇ ἑξῆς ὑπατείᾳ ᾿Αρβιτίωνος καὶ Λολλιανοῦ 


15 
κατέστη Καῖσαρ, τῇ ἔκτῃ τοῦ Νοεμβρίου μηνός. AD. 


ὁ Περὶ μὲν οὖν 'lovjuavoU ἐν τῷ μετὰ τοῦτο βιβλίῳ 


€ Ita F. M. μὴ τῷ βασιλεῖ τὰς 
αἰτίας μηνύσας INiceph. Stephan. 
Genev. ἀνεῖλε μηνύσαντας Vale- 
sius, μὴ καταμηνύσῃ Christophors. 
non insinuans imperatori suam 
intentionem Epiphan. ** Locum 
correxi ex cod. Allat., et ex So- 
zomeno ac Cedreno. Nam cod. 
Allat. habet ἀνεῖλε μηνύσαντας. 


δὲ τῷ βασιλεῖ τὸν αὐτοῦ νεωτερι- 
σμὸν, Μάγνον τε τὸν κοιαίστωρα, 
καὶ τῆς ἕω τὸν ὕπαρχον Δομετιανὸν, 
ἀνεῖλον. VALESIUS. Locus 
correctore non eget. Sensus 
ejus, ut nunc se habet, satis 
bonus est; neque dubitandum 
est quin sic Socrates scripserit. 
b [ta F. M. rov editt. 


Sozom. vero iv. 7. καταμηνύσαντας 


arripere tentavit. Sed cum ejus consilium brevi innotuisset Con- 
stantio : quippe ille Domitianum praffectum preetorio per orientem, 
et Magnum quaestorem sua ipsius auctoritate jusserat interfici, 
eo quod conatus ipsius indicassent Constantio: ea re permotus 
imperator Gallum ad se evocavit. At ille timore perculsus, per- 
rexit invitus. Cumque ad occidentis partes et ad insulam usque 
Flanonam jam pervenisset, Constantius ilic eum jussit occidi. 
Nec multo post, Julianum fratrem Galli cum Cesarem nuncu- 
passet, in Gallias misit adversus barbaros. Porro Gallus qui ct 
Constantius vocabatur, interfectus est consulatu imperatoris Con- 
stantii octavo, et ipsius tertio. Anno autem proxime sequente, 
Julianus Cesar creatus est, Arbetione et Lolliano consulibus, die 
septimo idus Novembris. Ac de Juliano quidem in sequenti libro 
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, , , b! 3 ^ , 
ποιησόμεθα μνήμην.  Kovoravris δὲ ἐκ τῶν ἐν 
^ , bj 

ποσὶ κακῶν ἡσυχάσας, ἐπὶ τὸν ἐκκλησιαστικὸν αὖθις 

, « y e^ 
ὁπόλεμον τὴν οἰκείαν €rpeme γνώμην. "Ex yàp ToUao 

« 4 , , A 

Σιρμίου ἐπὶ τὴν βασιλεύουσαν πόλιν' Ρώμην ἀπιὼν, 

, , , » ? ἤ ^ 

συνόδον ἐπισκόπων αὖθις ἐκήρυξεν, καί τινας τῶν 

^ , 
ἀνατολικῶν ἐπισκόπων ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν" σπεύδειν 
^ N "^ 

ἐκέλευσεν ἐν rüvrQ δὲ ἰέναι kal τοὺς τῶν ἑσπερίων 

^ , , , A] 4 9 « 
ἡμερῶν παρεσκεύαζεν. 'E» τοσούτῳ δὲ, τούτων ἐπὶ 15 

τὴν ᾿Ιταλίαν παρασκευαζομένων πορεύεσθαι, τάδε 

A e^ 

8ἐπισυνέβη γενέσθαι. ᾿Ιούλιος μὲν ὁ τῆς "Pons 

ἐπίσκοπος ἐτελεύτησε, πέντε πρὸς τοῖς δέκα ἐνιαυτοὺς 

^ , 3 ^ » , , . L4 4 3 σι 

τῆς ἐν αὐτῇ ἐκκλησίας προστας᾽ Λιβέριος δὲ αὐτοῦ 

τὴν ἐπισκοπὴν διαδέχεται. 


ΚΕΦ. ΛΕ. 30 
Περὶ 'Aeriov' τοῦ Σύρον τοῦ διδασκάλου Εὐνομίον. 
| Ἔν δὲ ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας ἕτερος ἐπεφύη aipe- 


i πόλιν om. F. M. in Italia celebrandam esse con- 
k Ita cod. Leon. Allat. teste — stituit Epiphanius H. T. v. 12. 
Valesio, et probante. Correc- Γαλλίαν reliqui codd. et editt. 
tionem confirmant Nicephorus | ἐνιαυτοῖς F. M. 
et Epiphanius. Nam συνόδον m Περὶ ἀετίου τοῦ ἐπικληθέντος 
ἐν Ἰταλίᾳ γενέσθαι προσέταξεν Ni- ἀθέον αἱρεσιάρχον M. 
cephorus E. H. ix. 33, synodum 


dicturi sumus. — Constantius vero malis quibus premebatur jam 
sedatis, ad bellum ecclesiarum componendum mentem suam denuo 
convertit. Sirmio igitur digressus, et ad urbem regiam tendens, 
rursus episcoporum synodum indicit : et quosdam ex orientalibus 
episcopis in Italiam properare, eoque etiam occidentales episcopos 
convenire jubet. Interea temporis dum isti proficisci in Italiam 
parant, Julius Romanse urbis episcopus ex hac luce migravit, cum 
per quindecim annos ejus loci ecclesiam administrasset : Liberius 
vero in ejus episcopatum successit. 


CAPUT XXXV. 
De ctio Syro Eunomii magistro. 


Tunc etlam apud Antiochiam urbem Syris novus heresiarches 
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3 rd 
«ριάρχης ' Aérios, ὁ ἐπικληθεὶς "A0eos. Οὗτος τὰ 133 

» 4 1 , , 9 , " * EY , 
avra pev? εφρονει ᾿Αρείῳ kai τὴν αὑτὴν συνεκρότει 
δόξαν" πρὸς δὲ ἀρειανίζοντας διεκρίνετο, διότι " Apewv 
, , JU 4 rd M e , o 

3 εἰς κοινωνίαν ἐδέξαντο. "Αρειος yap, ὡς πρότερον 
ἔφην, ἕτερα κατὰ διάνοιαν φρονῶν ἕτερα τῇ φωνῇ ς 
ε , Ψ bl , ’ ^ , /, 
ὡμολόγησεν, ὅτε τὸν ἐν Νικαίᾳ τῆς συνόδου τύπον 
δεχόμενος καθυπέγραψε, τὸν τότε βασιλέα πλανῶν. 
διὰ τοῦτο μὲν οὖν kai ᾿Αέτιος πρὸς ᾿Αρειανοὺς διεκρί- 

3 A « [4 3 ’ φ Ν L4 

«vero. Ἣν δὲ καὶ πρότερον  Áérios aiperikos ἄνθρω- 
πος, καὶ τῷ ᾿Αρείου δόγματι συνηγορεῖν διαπύρως το 

5 ἔσπευδεν. Ἔν γὰρ τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ μικρὰ παιδευ- 

M Li “ . ἐν Ν b 3 , 9 
θεὶς ἀναζεύγνυσι' καὶ καταλαβὼν τὴν ἐν Συρίᾳ ' Av- 

4 ^ M εν" ^ , e^ 
τιόχειαν, ἐντεῦθεν γὰρ ἦν, ὑπὸ Aeovriov ToU τότε τῆς 
᾿Αντιοχείας ἐπισκόπου χειροτονεῖται διάκονος. εὐθὺς 

600v ἐξενοφώνει τοὺς ἐντυγχάνοντας. Τοῦτο 8:5 
ἐποίει ταῖς κατηγορίαις ᾿Αριστοτέλους πιστεύων" 

, A Ψ L] My » , ^ » 
βιβλίον δὲ οὕτως ἐστὶν ἐπιγεγραμμένον αὐτῷ" ἐξ 
αὐτῶν τε διαλεγόμενος καὶ ἑαυτῷ σόφισμα ποιῶν 


2 [ta F. M. Stephan. Genev 4ᾳ αὐτῶν δέ, et mox ἡσθάνετο 

μὲν excidit ex ed. Vales. cod. Leon. Allat. teste Valesio, 
9 xai πρότερον F. M. qui addit, ** ego vero particulam 
P πρὸς τοὺς M. καὶ delendam esse censeo." 


emersit Aétius, cognomento Atheus. Hic cum Ario quidem 
consentiebat, eandemque cum illo opinionem tuebatur. Verum 
ab Arianorum partibus se idcirco sejunxit, quod illi Arium ad 
communionem recepissent. Arius enim, sicut antea dixi, aliud 
in mente clausum gerens, aliud ore professus, Nicens synodi 
formulam suscipiens, subscriptione sua firmaverat, ut imperatorem 
qui tunc temporis regnabat, circumveniret. — Hanc igitur ob 
causam Aétius ab Arianis sese abrupit. Erat porro Aétius jam 
antehac hereticus, et pro Árii dogmate ardentissime propugnare 
consueverat. Nam cum Alexandrie leviter admodum institutus 
fuisset, inde reversus est Antiochiam Syris, ex qua civitate erat 
oriundus. Illic a Leontio qui tunc Ántiochenz urbis episcopatum 
gerebat, diaconus est ordinatus: extemplo igitur eos quibuscum 
colloquebatur, sermonum novitate obstupefecit. Id autem agebat, 
fretus categoriis Aristotelis: is liber est ab auctore ita inscriptus : 


II. 35. 299 
ovk ἤσθετο, οὐδὲ παρὰ τῶν ἐπιστημόνων ἔμαθε τὸν 
3 / , 3 ^ Ν A A 
7 Ἀριστοτέλους σκοπὸν. Ἂἰκεῖνος yap διὰ τοὺς σο- 30 
x 4 , , , , 
φιστὰς τὴν φιλοσοφίαν rore χλευάζοντας, γυμνασίαν 
Ld , ^ , 4 b! ^ 
ταύτην συγγράψας τοῖς νέοις, τὴν διαλεκτικὴν τοῖς 
δσοφισταῖς διὰ τῶν σοφισμάτων ἀντέθηκεν. Οἱ γοῦν 
ἐφεκτικοὶ τῶν φιλοσόφων τὰ Πλάτωνος καὶ Πλω- 
’ 3 , 3 ’ M e^ NA 
τίνου ἐκτιθέμενοι ἐξελέγχουσι rà τεχνικῶς παρὰ ' Api- as 
οστοτέλους λεγόμενα. ᾿Αλλὰ ᾿Αέτιος ἐφεκτικοῦ μὴ 
τυχὼν διδασκάλου τοῖς ἐκ τῶν κατηγοριῶν σοφίσμασι 
συνεπέμεινε", διὸ οὔτε νοῆσαι δεδύνηται, πῶς ἐστὶν 
, 
ἀγέννητος" γέννησις, kal ὅπως TO γεννώμενον᾽ συν- 
ιοαΐδιόν ἐστι τῷ γεννήσαντι. Οὕτω" δὲ ἦν ὀλιγομαθὴς 3o 
0 ᾿Αέτιος καὶ τῶν ἱερῶν γραμμάτων ἀμύητος, τὸ 
, bj 4 , , [- d LA A. y , 
ἐριστικον δὲ κατωρθώκει μόνον, ὅπερ ἂν καὶ ἄγροικός 


CONSTANTIUS. 


* συναπέμεινεν F.. ἐναπέμεινεν que creatione: Epiphan. Schol. 


M. quod melius est; perduravit 
Epiphan. 

5 * Hoc loco ἀγέννητος ponitur 
pro ἀνάρχῳ: id est, principii ex- 
perte. Itaque ἀγένητος libentius 
legerim per simplicem ». id est, 
increata generatio, vel potius abs- 


legisse videtur ἀγεννήτου" sic, 
quamobrem nec intelligere potuit, 
quomodo sit ingeniti generatio." 
VALESIUS. 

t Ita F. M. (sicut conjecerat 
Valesius). γενόμενον editt. 

Ὁ δὴ M. 


ex quarum praeceptis disputans, non animadvertit se in suam 
ipsius fraudem captiosas argumentationes componere: nec ipsius 
Aristotelis mentem didicit ab eruditis. Nam Aristoteles propter 
sophistas qui ea tempestate philosophiam deridebant, hanc exer- 
citationem conscripsit adolescentibus, artem disserendi per so- 
phisticas ratiocinationes sophistis opponens. — Quocirca academici 
philosophi qui Platonis et Plotini libros exponunt, ea repre- 
hendunt quz ab Aristotele sunt subtiliter et argute dicta. Verum 
Aétius, quippe qui academicum praeceptorem nactus non esset, ad 
sophisticas categoriarum argumentationes adhaesit. Quamobrem 
intelligentia assequi non potuit, quomodo esset ingenita generatio, 
et qua ratione id quod genitum est, cozternum esset illi qui 
genuit. Ceterum adeo mediocri doctrina preditus, et sacrarum 
literarum imperitus érat Aétius, et in uno contendendi studio 
exercitatus ; quod quivis etiam agrestis facile consequi possit: ut 
ne veterum quidem scriptorum qui sacros Christiane religionis 
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, t x / 4 $ / M Ν 
τις ποιήσειεν, ὧς μήτε τοὺς ἀρχαίους τοὺς τὰ Χρι- 
Mj , € / 2 ^ 4 
στιανικὰ λόγια ἑρμηνεύσαντας ἀσκηθῆναι, πολλὰ 
/ , ^ « , «9 « 
χαίρειν φράσας τοῖς περὶ Κλήμεντα kai ᾿Αφρικανὸν 35 
καὶ ᾿Ωριγένην, ἄνδρας πάσης σοφίας ἐπιστήμονας. 
ει Ἐπιστολάς τε συνεκάττυε πρὸς τὸν βασιλέα Κων- 
στάντιον καὶ πρὸς ἑτέρους τινὰς", ἐρεσχελίας συμ- 
πλέκων καὶ σοφίσματα μελετῶν. διὸ καὶ ἐπεκαλεῖτο 
120* " AQeos. ᾿Αλλ" εἰ καὶ τὰ αὐτὰ τοῖς ἀρειανίζουσιν 40 
ἔλεγεν, ὅμως ὑπὸ τῶν οἰκείων οὐ δυναμένων συνιέναι 
τὸ περισκελὲς τῶν συλλογισμῶν, ὡς αἱρετικὸς ὁ ὁμό- 
13 ρων αὐτοῖς ἐνομίζετο. | Kal διὰ τοῦτο ἐξελαθεὶς τῆς 
αὐτῶν ἐκκλησίας ἔδοξεν αὐτὸς μὴ βούλεσθαι κοινω- 134. 
i vety αὐτοῖς. Καὶ νῦν εἰσὶν ἐξ ἐκείνου οἱ τότε μὲν 
᾿Αετιανοὶ νῦν δὲ Evvojuavoi προσαγορευόμενοι" χρόνῳ 
γὰρ ὕστερον EuUvójuos, ταχυγράφος ὧν ἐκείνου, καὶ 
ὑπ᾿ αὐτῷ παιδευθεὶς τὴν αἱρετικὴν" λέξιν, τοῦ στί- ς 


X ποιήσειεν τῷ μὴ κατὰ τοὺς (rà. λέσχην, rectius meo quidein ju- 
e corr. et κατὰ in rasura ead. dicio. Vulgatam tamen lectio- 


man.) M. nem tuetur Epiphan. Schol. et 
Y τινὰς om. M. Suidas in voce 'Aérws [c. 106. 
Σ ὁ om. M. ed. Gaisford.], ubi hunc Socra- 
8 [ta F. M. εἰ om. Stephan. tis nostri locum describit." VA- 
Genev. ἀλλὰ el Vales. LESIUS. 


b «* Cod. Allat. τὴν ἐριστικὴν 


libros interpretati sunt, usum ullum aut peritiam haberet: sed 
Clementem et Africanum atque Origenem, viros omni genere 
doctrine excultos, prorsus aspernaretur. Composuit autem epi- 
stolas tum ad imperatorem Constantium, tum ad quosdam alios : 
in quibus longas texit disputationes, et argumenta sophistica pro- 
ponit. Quam ob causam ἄθεος est cognominatus. Ac licet ea- 
dem cum Arianis et diceret et sentiret, ab iis tamen ipsis qui 
perplexas ejus argumentationes intelligere non poterant, haereticus 
est judicatus. Ob id pulsus eorum ecclesia, hanc speciem pra se 
tulit, quasi ipse se ab eorum communione sejunxisset. Manentque 
hactenus ab illo propagati, ii qui olim quidem Aétiani, nunc 
autem Eunomiani dicuntur. Eunomius enim qui notarius ejus 
fuerat, et inanem illam ac verbosam disputandi rationem ab eo 
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$ovs rovrov προέστη. περὶ μὲν οὖν Evvopíov kara 
χώραν ἐροῦμεν. 
ΚΕΦ. Λς. 
Περὶ τῆς ἐν Μεδιολάνῳ συνόδου. 
: Tore δὲ ἐν τῇ ᾿Ιταλίᾳ συνῆλθον ἐπίσκοποι, τῶν 
μὲν" ἀνατολικῶν οὐ σφόδρα πολλοὶ, ἐπεὶ τοὺς πλείους το 
αὐτῶν τὸ τῆς ἡλικίας γῆρας καὶ τῆς ὁδοῦ τὸ διά- 
στημα παρεῖναι ekoÀvaev τῶν δὲ ἑσπερίων ὑπὲρ 
«τοὺς τριακοσίους ἀτήντησαν. Πρόσταγμα δὲ ἦν τοῦ 
βασιλέως ἐν Μεδιολάνῳ πόλει ποιεῖσθαι τὴν σύνοδον. 15 
A , e » ^ , ^ M , 
καθ᾽ ἣν συνελθόντων, oi ἐκ τῆς ἀνατολῆς πρὸ πάντων 
^ * d EE , » f 35/1 
ψῆφον kown»* κατὰ ᾿Αθανασίου ἐκφέρειν ἠξίουν 
[d Δ , / / E d 3 / e 
ὅπως ἂν τούτου γενομένου τελέως ἄβατος ἐκείνῳ ἡ 
, £, , e A ^ e 
3᾿Αλεξάνδρεια γένηται. Ὡς δὲ ἤσθοντο Παυλῖνος ὁ 
^ , 
τῆς ἐν Γαλλίᾳ Τριβέρεως ἐπίσκοπος, Διονύσιός τε 20 
καὶ Εὐσέβιος, ὧν ὁ μὲν " AMBas τῆς ᾿Ιταλῶν μητρο- 
πόλεως ἐπίσκοπος ἦν, Εὐσέβιος δὲ Βρεκέλλων, πόλις 


€ μὲν om. F. M. Stephan. Genev. d κονὴ F. M. 


didicerat, secte illi postea prefuit. Verum de Eunomio uberius 
suo loco dicturi sumus. 


CAPUT XXXVI. 
De synodi Mediolanensi. 


Per idem tempus in Italia convenerunt episcopi: ex orientali- 
bus quidem haud multi. Plerosque enim eorum aut senectus, aut 
itineris longitudo, domi detinuerat. Ex occidentis autem partibus 
plures quam trecenti adfuerunt. Siquidem imperator preceperat, 
ut in urbe Mediolano episcoporum synodus haberetur. Ibi cum 
omnes in unum convenissent, ante omnia orientis episcopi postu- 
larunt, ut adversus Athanasium communis omnium sententia pro- 
meretur: eo scilicet consilio, ut posthac Alexandriam ingredi 
penitus ei non liceret. Quod cnm intellexisset Paulinus Treviro- 
rum in Gallia cpiscopus, et Dionysius atque Eusebius ; quorum 
ille Albe metropolis Italie ; hic, Vercelle que Liguris civitas 
est, erat episcopus: orientales videlicet id agere ac moliri, ut 
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δὲ αὕτη τῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ Λιγύων", ὡς ἐπὶ καθαιρέσει 

τῆς πίστεως τοὺς ἀνατολικοὺς σπεύδειν κυρῶσαι τὸ 

κατὰ ᾿Αθανασίου ψήφισμα, ἀναστάντας ἐβόων μακρὰ, a5 
δόλον ὑπομένειν καὶ ἀπάτην διὰ τῶν γινομένων τὸν 
«Χριστιανισμόν. Οὐ γὰρ ἀληθῆ τὴν κατὰ ᾿Αθανα- 

, , 4 » ? «A ^ -^ 
σίου μέμψιν ἔλεγον εἶναι, ἀλλ᾽ ἐπὶ παρατροπῇ τῆς 

επίστεως ταῦτα αὐτοὺς ἐπινοεῖν. "Τοιαῦτα κεκρα- 

, l4 M , ^ 3 ’ e , 
γότων, διαλύεται μὲν τοτε TOV ἐπισκόπων ὃ OVAÀ- 30 
λογος. 

ΚΕΦ. ΛΖ. 135 

Περὶ τῆς ἐν ᾿Αριμίνφΐ συνόδου, xal περὶ τῆς ἐκεῖσε ἐκτεθείσης πίστεως. 

ι Γνοὺς δὲ ὁ βασιλεὺς τοὺς μὲν ἐκποδὼν Ov ἐξο- 

, ^ ᾽ bl M Ld ^ $ , 
pias ποιεῖ" οἰκουμενικὴν δὲ σύνοδον συγκροτεῖν ἐβού- 5 
Aero, ὅπως ἂν πάντας τοὺς τῆς ἀνατολῆς ἐπισκόπους 
εἰς τὴν δύσιν ἑλκύσας, ὁμοδόξους, εἰ δύναιτο, τοὺς 

«πάντας ποιήσειεν. Ὥς δὲ αὐτῷ ταῦτα σκεπτομένῳ 
χαλεπὰ τὰ της ὁδοῦ κατεφαίνετο, διμερῆ γενέσθαι το 

N ’ 3 e^ , LÀ 9 ’ X 
βϑτὴν σύνοδον αὐτοῖς προσέταξεν. ᾿Εν ᾿Αριμίνῳ μὲν 


€ λιγύνων M. M. Contra autem formam per 
f ἀριμήνω hic, et sic ubique ε scriptam semper habet F. 


per confirmationem sententie contra Athanasium prolatae fides 
subverteretur: consurgentes graviter vociferari ceeperunt, dolum 
ac fraudem strui Christiane religioni per ea que gerebantur. 
Neque enim vera esse que Athanasio objiciebantur, sed ad fidei 
destructionem hzc ab illis excogitari. Quse cum illi acriter in- 
clamarent, tunc quidem solutum est concilium episcoporum. 


CAPUT XXXVII. 
De Ariminensi synodo, et de fidei formula illic promulgata. ' 


Quod ubi comperit imperator, illos quidem in exsilium able- 
gavit: generale vero concilium convocare statuit, ut cunctis 
orientis episcopis ad occidentis partes accersitis, universos, si 
fieri posset, ad unius fidei concordiam adduceret. Sed cum ei 
talia cogitanti difficultatem afferret itineris longitudo, duas in 
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τῆς ᾿Ιταλίας τοὺς τότε παρόντας συνελθεῖν ἐπιτρέψας" 
Mj A» Li ^ M , , , 
τοὺς δὲ ἐν ἀνατολῇ διὰ γραμμάτων ἐν Νικομηδείᾳ 
«τῆς Βιθυνίας ἀπαντῆσαι ἐκέλευσε. Ταῦτα μὲν ὃ 
hj ^ ^ » , 
βασιλεὺς σκοπῷ τῆς ὁμοφωνίας ἐκέλευσενξ. οὐ μὴν 15 
» e^ e€ N N y y 9, , 
αὐτῷ ὁ σκοπὸς χρηστὴν ἔσχεν ekgagiv: οὐδετέρα 
γὰρ τῶν συνόδων ἑαυτῇ συνεφώνησεν, ἀλλ᾽ ἑκατέρα 
/ L4 N e 3 , , , 
δδιῃρέθη. Οὔτε yap oi ἐν ᾿Αριμίνῳ συνελθόντες 
ε ^ /, e e^ ^ 
ομοφωνῆσαι δεδυνηται" καὶ οἱ τῆς ἀνατολῆς συνελ- 
’ , l4 ^ , / ey / 
θοντες ἐν Σελευκείᾳ τῆς 'loavpias érepov σχίσμα :ο 
΄ 
6eipyacavro. Ὅπως μὲν οὖν ἕκαστα τούτων ἐγένετο 
“ἢ ’ ’ b , /, Ν 
προΐοντες δηλώσομεν, πρότερον περὶ Εδοξίου μικρὰ 
ἡμνημονεύσαντες. Περὶ γὰρ τόνδε τὸν χρόνον Λεον- 
τίου τελευτήσαντος, ὃς τὸν αἱρετικὸν ᾿Αέτιον εἰς τὴν 
διακονίαν προβέβλητο, Ἐϊδόξιος Γερμανικεΐας ἐπί- 15 
L4] , M « d M , M « 
σκοπὸς ὧν, Συρίας δὲ kal ἥδε ἡ πόλις, κατὰ τὴν 
ϑ' Ρώμην τότε παρὼν ἐπείγεσθαι σκέπτεται. —| Koi τῷ 
βασιλεῖ δολίως διαλέγεται, ὡς χρῃζούσης τῆς Γερ- 
μανικέων πόλεως παραμυθίας καὶ φυλακῆς, συγχωρη- 


E ἐκέλευσεν. Clausulam inter phan. et Genev. restituit Va- 
duo ἐκέλευσε omissam in Ste-  lesius ex F. et Sort. 


partes concilium dividi jussit. Et eos quidem qui tum aderant, 
apud urbem Italie Ariminum congregari mandavit: episcopos 
autem orientis, Nicomedis quie civitas est Bithynie colligi, datis 
ad eos literis precepit. Et ista quidem imperator concordie 
causa decreverat. Sed ejus consilium felici successu caruit. 
Neutra enim synodus episcoporum secum ipsa consensit: sed 
utraque contrarias in partes divisa est. Nam neque episcopi 
apud Ariminum congregati, unius ejusdemque sententie esse 
potuerunt: et orientales apud Seleuciam Isaurie collecti, novum 
discidium excitavere. Porro qua ratione gesta sint singula, in 
progressu narrationis declarabimus, si modo pauca prius de Eu- 
doxio dixerimus. Quippe circa id tempus mortuo Leontio, qui 
Aétium haereticum ad diaconatus gradum evexerat; Eudoxius 
Germanicie, que et ipsa Syrie urbs est, episcopus, qui tum 
Rom: aderat, properandum sibi esse decrevit. Et cum impera- 
tore callide collocutus, quasi Germanicensium civitas solatio ip- 
sius ac providentia indigeret, petiit ut quamprimum illuc redeundi 
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οθῆναι αὐτῷ ταχεῖαν ἐπάνοδον. Οὐδὲν δὲ 0 βασιλεὺς 3o 


προειδόμενος ἀφίησιν αὐτόν. ὃ δὲ τοὺς τοῦ κοι- 
^ ^ MU b 
τῶνος κρατοῦντας ἔχων συνεργοὺς, τὴν ᾿Αντιοχείας 
3 i ε , EE: ^ , » P 4 
τοέπισκοπὴν vrropu£as, τὴν ἑαυτοῦ πόλιν ἀπέλιπε. Kai 
τὸν ᾿Αέτιον συγκροτεῖν ἐπειρᾶτο, σπουδήν τε ἐτίθετο 
3 ^ , Mj 3 ^ 3 ^ 
συνέδριον ἐπισκοπῶν καθίσαι, kal ἀποδοῦναι αὐτῷ 35 
ui τῆς διακονίας τὴν ἀξίαν. Τοῦτο μὲν οὖν οὐδαμῶς 
ἐγένετο, διότι ἐπικρατέστερον ἦν τὸ κατὰ ᾿Αετίου 
μῖσος τῆς EvOofíov σπουδῆς. τοσαῦτα καὶ περὶ 
i TOUTOv εἰρήσθω. Τῶν δὲ ἐν τῇ" ᾿Αριμίνῳ avveA- 
θόντων, οἱ μὲν ἀνατολικοὶ σιγῇ τὰ κατὰ ᾿Αθανασίου 136 
i3 παραπέμψαντεςΪ συνεληλυθέναι ἔφασκον. ΣΣυνε- 
λαμβάνοντο δὲ τῇ τούτων σπουδῇ Οὐρσάκιος καὶ 
Οὐάλης, οἱ ἐξ ἀρχῆς μὲν τὸ τοῦ" ᾿Αρείου συγκροτή- 
’ 3 ^ , M! ^ t / , 
σαντες δόγμα, ἐν τῷ μέσῳ δὲ τῷ ὁμοουσίῳ avvOé- s 
^ ^) , ^ 
μενοι διὰ τοῦ ἐπιδοθέντος βιβλίου τῷ ἐπισκόπῳ τῆς 
Ῥώμης, ὥς μοι καὶ πρότερον εἴρηται οὗτοι γὰρ 
"4 ἀεὶ πρὸς τοὺς ἐπικρατοῦντας ἐπέκλινον. Συνελαμβά- 
h τῇ om. M. scripserit παραπέμψοντες." V A- 
i παραπέμψαντες τῶν ἄλλων  LESIUS. 


ἕνεκα Christophors. in Genev. k τὸ ἀρειάνιον συγκρ. Μ. 
* Non dubito quin Socrates 


potestas sibi concederetur. Imperator vero nihil doli suspicatus, 
hominem dimisit. At ille primores regis cubicularios adjutores 
nactus, relicta civitate sua, episcopatum Antiochie per fraudem 
occupavit; statimque Áétium fovere aggressus est. Et collecto 
episcoporum concilio, omni studio contendit ut diaconatus digni- 
tatem ei restitueret. Verum id nequaquam perfici potuit, prop- 
terea quod odium adversus Áétium, Eudoxii erga eundem studio 
potentius fuit, Ac de iis quidem hactenus dicta sufficiant. Ceterum 
cum episcopi apud Ariminum convenissent, orientales quidem se 
ad concilium venisse dixerunt, nullam prorsus de Athanasii causa 
mentionem facturos. Eorum studium atque institutum omni ope 
adjuvabant Ursacius et Valens, qui initio quidem Arianum dogma 
defenderant; postea vero in consubstantialis fidem consenserant, 
dato sicut ante dictum est libello Romanz urbis pontifici. Quip- 
pe isti semper ad eorum partes transibant, qui plus posse videren- 
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voyro! δὲ τούτοις Γερμάνιος καὶ Av£évrtos, Δημόφιλός 
i5Te καὶ l'aios. Ὥς οὖν ἐν τῷ συλλόγῳ τῶν παρόν- το 
των ἄλλος ἄλλο τι προβάλλεσθαι παρετάττοντο, 
σι ε NN ᾽ ’ « » 9 ’ 
τηνικαῦτα οἱ περὶ Οὐρσάκιον καὶ Οὐάλεντα ravra 
ἔλεγον τὰ περὶ τῆς πίστεως ὑπαγορευθέντα μένειν 
3 ^. , M] / LÁ ἃ x 
apya' δέχεσθαι δὲ νεωτέραν ἔκθεσιν, ἣν μικρὸν 
M ^ 
16 ἔμπροσθεν ἐν Σιρμίῳ συνελθόντες ἐξέθεντο. — "abra v5 
ἔλεγον, καὶ χάρτην μετὰ χεῖρας ἔχοντες, ἀναγινώσκε- 
17 σθαι πεποιήκασιν ἄλλην" δὲ ἔκθεσιν πιστεως, ἣν ἐν 
, ^ e 
Σιρμίῳ προτυπώσαντες, ἐκεῖ μὲν, ὡς καὶ πρότερον 
ἔφην, ἐταμιεύσαντο" τότε δὲ ἐν τῇ ᾿Δριμίνῳ φανερὰν" 
πεποιήκασιν" ἥτις ἐκ Ῥωμαϊκοῦ μὲν ἡρμηνεύθη, ἐστὶ 20 
δὲ ἐν τούτοις τοῖς ῥήμασιν. 
ι8 ᾿Ἐξετέθη πίστις ἡ καθολικὴ ἐπὶ παρουσίᾳ τοῦ δεσπό- 
A. D. 


950. 


TOv ἡμῶν Kwvoavriov?, ἐν ὑπατείᾳ Φλαβίου" EvceBtov 
Al Ὑ , ^ , 9 * , ^ , r 
kai Ὑπατίου τῶν λαμπροτάτων, ἐν Σιρμίῳ τῆ προένδεκα 


l συνείροντο δὲ M. 

m **Scribendum est uno ductu 
absque ulla distinctione: dva- 
γινώσκεσθαι πεποιήκασιν ἄλλην ἔκ- 
θεσιν, quemadmodum Epiphan. 
Schol. legi fecerunt secundam ez- 
positionem fidei." V ALESIUS. 

Ὁ [ta M. et Vales. φανερόν τε 
caeteri codices et editiones. 

ο ἡ πίστις Athan. De Synod. 8. 


P τοῦ εὐσεβεστάτου καὶ καλλινί- 


κον βασιλέως Κωνσταντίου Αὐγού- 
στου τοῦ αἰωνίου σεβαστοῦ Áthan. 
Κωνσ. αἰωνίου Αὐγούστου Niceph. 
E. H. ix. 39. 

9 Φλαυΐων Athan. recte; fra- 
tres enim erant Eusebius atque 
Hypatius. Vid. Amm. Marcell. 
xviii. T. I. et xxi. 6. 4. Φλαβίον 
xai Εὐσεβίου καὶ Ὑπατίον Niceph. 


Τ᾿ πρὸς ἔνδεκα Niceph. 


tur. Quibus sese adjunxerunt Germinius, Auxentius, Demophilus 
et Caius. Cum igitur in consessu episcoporum, alius aliud pro- 
ponere conaretur, Ursacius et Valens pro non scriptis habenda 
esse dixerunt, quzecumque de fide antehac promulgata essent; et 
suscipiendam esse novissimam illam fidei formulam, quam ipsi 
paulo ante Sirmii convenientes ediderant. His dictis, chartulam 
quam pre manibus habebant, legendam curarunt: tertiam scilicet 
fidei formulam, quam ipsi cum apud Sirmium antea composuissent, 
illic quidem occultam tenuerunt, uti superius commemoravi : tunc 
temporis vero Árimini publicarunt. Hec autem ex Latino ser- 
mone in Graecum conversa sic habet. 

Exposita est fides catholica preesente Domino nostro Constantio, 
Flavio Eusebio et Hypatio viris clarissimis consulibus, Sirmii die 
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τοκαλανδῶν ᾿Ιουνϑίων. Πιστεύομεν eig fva τὸν μόνον καὶ 1:5 
ἀληθινὸν Θεὸν, πατέρα παντοκράτορα, κτίστην καὶ δη- 
Μιουργὸν τῶν πάντων' καὶ εἰς ἕνα μονογενῆ υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, τὸν πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, καὶ πρὸ πάσης ἀρχῆς, 
καὶ πρὸ παντὸς ἐπινοουμένου χρόνου, καὶ πρὸ πάσης 
καταληπτῆς ἐπινοίας" γεγεννημένον ἀπαθῶς ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
δὲ οὗ οἵ τε αἰῶνες κατηρτίσθησαν, καὶ τὰ πάντα ἐγένετο" 3o 
γεγεννημένον δὲ μονογενῆ, μόνον ἐκ μόνου ὑπὸ" τοῦ πα- 
πρὸς, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, ὅμοιον τῷ γεννήσαντι αὐτὸν πατρὶ 
κατὰ τὰς γραφάς" οὗ τὴν γέννησιν οὐδεὶς ἐπίσταται, ἢ 

πομόνος ὁ γεννήσας αὐτὸν πατήρ. 'Τοῦτον ἴσμεν τὸν" 4. 
μονογενῆ αὐτοῦ υἱὸν, νεύματι πατρικῷ παραγενόμενον ἐκ 
τῶν οὐρανῶν εἰς ἀθέτησιν τῆς" ἁμαρτίας, καὶ γεννηθέντα 
ἐκ Μαρίας τῆς παρθένου, καὶ ἀναστραφέντα μετὰ τῶν 
μαθητῶν, καὶ πᾶσαν τὴν οἰκονομίαν πληρώσαντα κατὰ 
τὴν πατρικὴν βούλησιν, σταυρωθέντα, καὶ ἀποθανόντα, 137 
καὶ εἰς τὰ καταχθόνια κατελθόντα, καὶ τὰ ἐκεῖσε oixovo- 
μήσαντα, ὃν πυλωροὶ ddov ἰδόντες ἔφριξαν, καὶ ἀνα- 
στάνταν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ ἀναστραφέντα μετὰ τῶν 


* οὐσίας Athan. opinionem solo Epiphan. 

Epiphan.in Cassiod. H.T.v.2o. ἃ ro Θεοῦ μονογενῇ υἱὸν Athan. 
ἢ ὑπὸ om. Athan. et rectius X τῆς om. Athan. 

quidem abesse poterat. solum ez Y ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν Athan. 


undecimo calendas Junias. Credimus in unum solum ac verum 
Deum patrem omnipotentem, creatorem conditoremque omnium. 
Et in unum filium Dei unigenitum, qui ante omnia secula, ante 
omne principium et omne tempus quod intelligentia percipi po- 
test, ante omnem denique comprehensibilem notionem, sine pas- 
sione genitus est ex Deo: per quem et secula condita, et omnia. 
facta sunt: qui genitus est ex patre unigenitus, solus ex solo, 
Deus ex Deo, similis patri qui ipsum genuit, secundum scrip- 
turas; cujus generationem nemo novit, nisi pater qui i; 

genuit. Hunc uuigenitum filium Dei, nutu paterno e in 
terras advenisse scimus ad peccatum abolendum, et ex Maria 
virgine natum, versatum cum discipulis, juxta patris voluntatem. 
omnem dispensationem adimplevisse, crucifixum, et mortuum 
esse, et nd inferos descendentem, quae illic agenda erant dis- 
posuisse. Quem conspicati inferorum janitores tremuerunt. 
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41: μαθητῶν, καὶ" τεσσαράκοντα ἡμερῶν πληρουμένων, ἀνα- ς 
ληφθέντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ καθεζόμενον ἐκ δεξιῶν 
^ M 1 Y , ^9 ’» e » & ^ ὃ , 
TOU πατρος, καὶ ἐλευσόμενον τῇ ἐσχάτη ἡμέρᾳ" τῇ δόξη 
τῇ πατρικῇ, ἀποδιδόντα ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
LI . A] e ^ a 4 8 e M ^ ^ 
21 Kai εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὃ αὐτὸς ὁ μονογενὴς ToU Θεοῦ 
υἱὸς" ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐπηγγείλατο πέμψαι τῷ γένει 10 
τῶν ἀνθρώπων, τὸν Παράκλητον, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
᾿Απέρχομαι πρὸς τὸν πατέρα μου, καὶ παρακαλέσω τὸν 
, c 4 P d , Ld * ^ 4 
πατέρα uov?, καὶ ἄλλον παρακλῆτον πέμψει ὑμῖν, τὸ 
^ ^ 49 , 4 ^ 4 ^ * ^ , 
πνεῦμα τῆς ἀληθείας. ἐκεῖνος ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, 
^ , ^ 
13 καὶ διδάξει kal ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα. To δὲ ὄνομα τῆς 15 
, ἢ Α 4 e , e 8 ^ , ^ 
οὐσίας διὰ TO ἁπλούστερον ὑπὸ τῶν πατέρων τεθεῖσθαι, 
4 ^ ^ 
ἀγνοούμενον δὲ ὑπὸ τῶν λαῶν, σκάνδαλον φέρειν, διὰ τὸ 
μήτε τὰς γραφὰς τοῦτο περιέχειν, ἤρεσε τοῦτο περιαιρε- 
θῆναι καὶ παντελῶς μηδεμίαν μνήμην οὐσίας ἐπὶ Θεοῦ ao 
εἶναι τοῦ λοιποῦ, διὰ τὸ τὰς θείας γραφὰς μηδαμοῦ περὶ 
4 4 eC ^ * ἢ ^ e A] , 
“4πατρὸς kai υἱοῦ οὐσίας μεμνῆσθαι. Ὅμοιον δὲ λέγομεν 
τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ κατὰ πάντα, ὡς" αἱ ἅγιαι γραφαὶ 
λέγουσίν τε καὶ διδάσκουσιν. 


Z καὶ πᾶσαν τὴν οἰκονομίαν πλη- b υἱὸς om. Athan. 
pécarra, καὶ τεσσ. Athan. quod € μου om. Athan. 
non hic agnoscit Epiphan. d μηδαμῶς Niceph. 

ἃ ἡμέρᾳ τῆς ἀναστάσεως Athan. € ὡς καὶ Athan. 


Qui tertia post die resurrexit, et cum discipulis stis versatus 
est. Εἰ completis quadraginta diebus ascendit ad celum, se- 
detque ad dexteram patris; et novissimo die venturus est in 
gloria patris, ut unicuique reddat mercedem operum suorum. 
Et in Spiritum sanctum, quem unigenitus ipse Dei filius Jesus 
Christus missurum se promisit generi humano, consolatorem et 
Advocatum, sicut scriptum est: Vado ad patrem meum et rogabo 
illum: ipse vero alium consolatorem mittet vobis, spiritum veri- 
tatis. Ille accipiet a me, et docebit vos ac suggeret omnia. Νο- 
men vero substantie quod a patribus simplicius positum, a populo 
vero minime intellectum, offensioni est plurimis, propterea quod 
in scripturis non continetur, placuit omnino removeri, nec ullam 
deinceps cum de Deo sermo est, substantie fieri mentionem, quo- 
niam scripture sacre nusquam meminerunt substantie patris et 
filii. Filium vero per omnia similem patri dicimus, quemadmo- 
dum sancte scripture dicunt ac docent. 


X 2 


308 SOCRATIS HIST. ECCLES. 
ἃς Τούτων ἀναγνωσθέντων, διαναστάντες οἷς ταῦτα 25 
οὐκ ἤρεσκεν ἔφασαν, οὐ δεόμενοι πίστεως ἐνταῦθα 
συνεληλύθαμεν, ὑγιῆ γὰρ φυλάττομεν, ἣν ἐξ ἀρχῆς: 
παρειλήφαμεν, ἀλλ᾽ ἵνα, εἴ τις περὶ ταύτην καινο- 
«ὁτομία γένοιτο, ταύτην κωλύσωμεν. — Ei οὖν τὰ àva- 
γνωσθώτα μηδὲν καινοτομεῖ, φανερῶς ἤδη τὴν ᾿Α- 30 
ρειανὴν αἵρεσιν ἀναθεματίσατε, καθ᾿ ὃν τρόπον καὶ 
τὰς ἄλλας αἱρέσεις ὁ παλαιὸς κανὼν τῆς ἐκκλησίας: 
27 ὡς βλασφήμους ἐξέβαλεν. Ὅτι γὰρ τὸ βλάσφημον 
᾿Αρείου δόγμα τοὺς θορύβους τῆς ἐκκλησίας καὶ τὰς 
ἄχρι νῦν γινομένας ἐκίνησε ταραχὰς, τοῦτο τῇ οἰκου- 35 
48 μένῃ δῆλον καθέστηκεν. Αὕτη ἡ πρότασις ἡ ὑπὸ 
τῶν περὶ Οὐρσάκιον καὶ Οὐάλεντα, Γερμάνιόν τε καὶ 
Αὐξέντιον καὶ Δημόφιλον καὶ Γάϊον μὴ δεχθεῖσα 
Ξοτελέως τὴν ἐκκλησίαν διέσπασεν. Οὗτοι μὲν γὰρ 
τοῖς τότε κατὰ τὴν ἐν ᾿Αριμίνῳ' ἀναγνωσθεῖσι 
προσέθεντο" οἱ δὲ τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστινξ αὖθις 
8οἐκύρωσαν. Κατεγέλασαν δὲ καὶ τῆς προγραφῆς 49 
τῶν ἀναγνωσθέντων" μάλιστα δὲ ᾿Αθανάσιος, δὲ 
1 σύνοδον addit Christophors. — Nicenam demuo roboraverunt fi- 
£ ta F.M. Stephan. Genev. dem Epiphan. in Cassiod. v. 40. 


alii namque his que Arimino πίστιν om. Vales. 
sunt lecta consenserunt : alii vero 


Quibus recitatis, ii quibus ista non placebant, consurgentes dix- 
erunt: Non propterea huc venimus quod egeremus fide; eam 
enim integram servamus quam a majoribus accepimus. Sed 
idcirco venimus, ut si qua novitas circa illam emerserit, eam. 
reprimamus, Quamobrem si ea que recitata sunt, nihil habent 
novitatis, aperte jam anathemati subjicite haeresim Arianam, quem- 
admodum et alias hwreses vetus ecclesie regula tanquam impias 
rejecit. Impium enim Arii dogma tumultus ac seditiones ad hunc 
usque diem in ecclesia excitavisse, orbi terrarum manifestissimum. 
est. Hzc conditio cum ab Ursacio, Valente, Germinio, Auxentio, 
Demophilo et Cajo non admitteretur, penitus divulsit ecclesiam. 
Etenim isti quidem ea quie tum in synodo Ariminensi recitata. 
fuerant, amplexi sunt: alii vero Niezenam fidem denuo confirma- 
runt. Inscriptionem autem illam quz prafixa erat fidei supra 
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e 4 4 [] ^ , / , 

ὧν πρὸς TOUS ἑαυτοῦ γνωρίμους ἐπιστέλλων Toux0€ 1398 
4 2 / 

κατὰ λέξιν φησίν. 

31. Τί γὰρ ἔλειπε! διδασκαλίας εἰς εὐσέβειαν τῇ καθολικῇ 
ἐκκλησίᾳ, ἵνα νῦν περὶ πίστεως ζητῶσι, καὶ τὴν ὑπατείαν 
τῶν παρόντων χρόνων προτάσσωσι τῶν παρ᾽ αὐτῶν ἐκτι- 5 

, e , ^ 4 , 9, , 4 
βϑ: θεμένων ῥημάτων δῆθεν περὶ πίστεως. Οὐρσάκιος γὰρ 
4 Οὐ , 4 T , i ’ a , , 
καὶ Οὐάλης καὶ l'epuawos! πεποιήκασιν, ὃ μήτε γέγονεν 
, 4 , 4 Α ^ , 4 
μήτε ἠκούσθη ποτὲ παρὰ Χριστιανοῖς. Γράψαντες γὰρ 
e 4 L] , [4 4 ε , 
330g ἤθελον αὐτοὶ πιστεύειν, προέταξαν τὴν ὑπατείαν 
καὶ τὸν μῆνα καὶ τὴν ἡμέραν τοῦ παρόντος χρόνου, ἵνα 10 
δείξωσι πᾶσι τοῖς φρονίμοις, ὅτι μὴ πρότερον ἀλλὰ νῦν 
ἐπὶ ἹΚωνσταντίου ἀρχὴν ἔχει τούτων ἡ πίστις. πάντες ἢ 
84 γὰρ πρὸς τὴν ἰδίαν αἵρεσιν βλέποντες ἔγραφον. Πρὸς 
, l1 4 ^ K ῇ , , xy 
τούτοις" περι ToU I&vpiov προσποιούμενοι γράφειν, aXXov 
δεσπότην ἑαυτῶν Ὁ ὀνομάζουσι ἹΚωνστάντιον. αὐτὸς *yàp 15 
43. t «4 , ^ , ,* ^ , 4 
357v ὁ τὴν δυναστείαν τῆς ἀσεβείας αὐτοῖς παρέχων. Kai 
αἰώνιον δὲ αὐτὸν βασιλέα εἰρήκασιν οἱ τὸν Ὑἱὸν ἀΐδιον 
9 , e * 8 4 4 , , 4 3 
36 ἀρνούμενοι" οὕτως εἰσὶ πρὸς ἀσέβειαν χριστομάχοι. ᾿Αλλ 


h ἔλιπεν F. M. Valesius,) et mox ἔγραψαν, Α- 
i Τερμίνιος kai οἱ σὺν αὐτοῖς Α- — than. 

than. De Synod. 3. l τούτοις γὰρ Εἰ, τούτοις δὲ M. 
X πάντα, (quod scribere voluit ὀ " ὀνομάζουσιν ἑαυτοῖς Athan. 


recitate, magnopere deriserunt. Ac precipue Athanasius in 
epistola ad familiares, ubi ad verbum ita scribit. 

Quid enim deerat doctrinz ecclesie catholice ad pietatem ? ut 
nunc de fide inquirant, et presentium temporum consulatum ex- 
positioni fidei sus prsefigant.  Ursacius enim et Valens atque 
Germinius id fecere, quod nec factum, nec auditum est unquam 
apud Christianos. Nam cum eam fidem perscripsissent quam 
ipsi amplecti volebant, consulatum presentis anni, e£ mensem ac 
diem pranotaverunt, ut omnibus prudentibus viris palam facerent, 
fidem ipsorum non olim, sed nunc primum sub Constantio initium 
accepisse. Quippe illi suam ipsorum hsresim spectantes, cuncta 
scripsere. Preterea cum de Domino se scribere pre se ferrent, 
alium Dominum suum nominarunt, Constantium scilicet. Hic 
enim vim ac potentiam impietati ipsorum subministrabat. Sed 
et illum imperatorem sternum appellarunt, ipsi qui filium Dei 
sempiternum esse negant, adeo pre impietate infensi sunt hostes 










καὶ “Αχαζ καὶ Ἐζεκίου γεγόνασιν" " í 
᾿Ιωσίου" "euni δὲ καὶ Δανιὴλ ἐπὶ Κύρου. 
38 Καὶ ἄλλοι ἐν ἄλλοις χρόνοις ἐπροφότεσαν, 
30 βείας ἀρχὴν καταβαλλόμενοι. *Hy γὰρ κι 
καὶ ἀεὶ καὶ πρὸ καταβολῆς κόσμουτ' ταύτην. 
“ον Χριστῷ προητοίμασεν. Οὐδὲ τῆς αὐτῶν", 
τοὺς χρόνους ἐσήμαινον" ἦσαν γὰρ" καὶ πρὸ 
χρόνων αὐτοὶ πιστοί" ἀλλὰ τῆς δι᾽ αὐτῶν à 
41 ἦσαν οἱ χρόνο. 'H* 9€ ἀπαγγελίαῦ προ 
περὶ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν" )» 
δὲ περὶ τῶν ἐσομένων τῷ Ἰσραὴλ καὶ τοῖς ὅθνεαι 


. '" abrois ἐστι Athan. ἃ Ita F. et cod. Allat. teste. 








9 τῆς om. F. M. Valesio, Athan. ἐπαγγελίας editt. 
Ps (cw cod. Allat. aW C 
magis probo." VALE- x 
E P y Ita Athan. codd. 
4 dà ἦν Athan. et editt. vulg. 
τ κόσμου om. F.M. z Athan. 
5 αὐτῶν δὲ F. Athan. ἡμῶν om. Athan. 
* ἦσαν μὲν καὶ Athan, 


Christi. Sed fortasse sanctorum prophetarum chronographia 
exemplum illis prebuit ad consules prenotandos. Verum si 
hoc ausi fuerint dicere, inscitiam suam eo maxime prodent. 
Sanctorum enim prophetize mentionem temporum faciunt. Esaias. 


Daniel Cyro et Dario regnantibus. Alii praterea aliis 
bus prophetarunt: non illi religionis fundamenta jacientes. 


enim ante illorum tempora jam erat: et semper, ante 
ipsam mundi constitutionem fuit, quam PWepréa s 


pricipuum caput erat, de Servatoris nostri adventu. Appendicis 
autem loco, subnectebantur ea qua Judeis ac gentibus erant 


— 
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ἦσαν οἱ χρόνοι σημαινόμενοι οὐκ ἀρχὴν πίστεως, καθὰ 
προεῖπον, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν προφητῶν, καθ᾽ obs αὐτοὶ 
41 γενόμενοι, τοιαῦτα“ προεφήτευον. Οὗτοι δὲ οἱ νῦν σοφοὶ 
9 e , , ὔ 9,91 N , 
οὐχ ἱστορίας ἐξηγούμενοι, οὐδὲ τὰ μέλλοντα προλέγοντες, 
ἀλλὰ γράψαντες, ᾿Εξετέθη ἡ πίστις ἡ καθολικὴ, εὐθὺς 40 
προσέθηκαν καὶ τὴν ὑπατείαν καὶ τὸν μῆνα καὶ τὴν ἡμέ- 
43pav. “Ὥσπερ οἱ ἅγιοι τῶν ἱστοριῶν καὶ τῆς ἑαυτῶν δια- 
κονίας τοὺς χρόνους ἔγραφον, οὕτως οὗτοι τῆς ἑαυτῶν 
“πίστεως τὸν χρόνον σημαίνουσι. — Kai εἴθε περὶ τῆς €av- 45 
τῶν ἔγραφον, νῦν γὰρ ἤρξαντοϊ, καὶ μὴ ὡς περὶ τῆς 
^ 4 , 4 Α : 4 Ψ , 
καθολικῆςβ ἐπεχείρουν" οὐ γὰρ ἔγραψαν, οὕτω πιστεύ- 
45 ὁμεν᾽ ἀλλ᾽ ὅτι ἐξετέθη ἡ καθολικὴ πίστις. Τὸ μὲν οὖν 139 
τολμηρὸν τῆς προαιρέσεως ἐλέγχει τὴν ἀμαθίαν αὐτῶν' 
A] L| A] 9, , ^ ^ » , 4 ^ 9 
τὸ δὲ καινὸν ἐπινόημα τῆς γραφῆς ἴσον ἐστὶ τῆς ᾿Α- 
46 ρειανῆς αἱρέσεως. Οὕτω γὰρ γράψαντες ἐδίδαξαν', πότε ς 
4 M , 4 φ 4 A M ^ ^ 
μὲν ἤρξαντο πιστεύειν αὐτοί: ἀπὸ δὲ τοῦ νῦν βούλονται 
47 τὴν πίστιν αὐτῶν καταγγέλλεσθαι. Καὶ ὥσπερ κατὰ 


Ὁ ἀρχῆς Athan. E περὶ τῆς πίστεως F. M. 

€ Ita F.M. Athan. ταῦτα editt. h Ita M.C. Athan. (cod. Reg.) 
vulg. quod Valesius in versione sua 

d προέθηκαν F.M. secutus est. ἀθεΐαν editt. 

€ ἵνα ὥσπερ, et mox σημάνωσι, ! * Rectius apud Athanasium 
Athan. scribitur ἔδειξαν." VALESIUS. 

f ἤρξατο Athan. 


eventura. Proinde tempora ab illis prenotata, non fidei initium 
designabant, sicut antea dixi; sed ipsorum prophetarum «etatem, 
qua singuli vaticinari ceperunt. Αἵ isti nostri temporis sapientes, 
cum nec historias scribant, nec futura predicant: ubi dixerunt, 
Exposita est fides catholica, statim consules adjiciunt et mensem 
ac diem. Et quemadmodum viri sancti rerum gestarum ac 
ministerii sui tempora scripserunt; ita isti fidel suce tempus ad- 
notant. Atque utinam de sua duntaxat fide scripsissent : nunc 
enim primum ipsi credere coeperunt: ac non de catholica fide id 
ausi essent scribere. Non enim scripserunt : Ita nos credimus. 
Sed hoc modo: Exposita est fides catholica. taque; consilii 
hujus temeritas atque audacia imperitiam illorum coarguit: no- 
vitas autem scriptionis ab illis excogitatee, par omnino est Árians 
perfidie. Etenim ita scribentes, omnibus ostenderunt quandonam 
primum coeperint credere, et exinde fldem suam preedicari velint. 
Et quemadmodum cum evangelista Lucas ait: Propositum est 





“Βνημα καὶ οὐκ ἣν Ἔράρεβρόν. Fi δὲ. τροστιθιαει unen 


esame Ais ἐτέθη δόγμα περὶ τῆ 
φῆς, καὶ τοῦτο τὸ δόγμα πρότερον μὲν οὐκ ἣν, 
τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ἤρξατο εἶναι", καὶ ἐτέθη παρὰ τοῦ γρά- 
Ψαντος, οὕτω καὶ οὗτοι γράψαντες, ἐξετέθη νῦν ἡ πίστις, το 
ἔδειξαν ὅτι νεώτερον τὸ" τῆς αὐτῶν ἐστὶ φρό- 






λικῆς, ἔλαθον ἑαυτοὺς πεσόντες εἰς τὴν 7 " τῶν 
ἀπὸ Φρυγίας" ὥστε καὶ αὐτοὺς κατ᾽ ἐκείνους εἰπεῖν, ἡμῖν 
πρῶτον ἀπεκαλύφθη καὶ ἀφ᾽ ἡμῶν ἡ πίστις ἄρχεται τῶν 15 
“Χριστιανῶν᾽ καὶ ὥσπερ ἐκεῖνοι Μαξίμιλλων καὶ Μοντανὸν, 
οὕτως οὗτοι ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ δεσπότην Κωνστάντιονο 


“οἐπιγράφονται. — Ei δὲ κατ᾽ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς νῦν ὑπατείας 


ἀρχὴν ἡ πίστις ἔχει, τί ποιήσουσιν οἱ πατέρες καὶ oiao 
μακάριοι μάρτυρες ; τὶ δὲ καὶ αὐτοὶ ποιήσουσι τοὺς παρ᾽ 
αὐτῶν κατηχηθέντας, καὶ πρὸ τῆς ὑπατείας ταύτης κοιμη- 
θέντας ; πῶς αὐτοὺς ἐγείρουσιν, ἵνα ἃ μὲν ἔδοξαν δεδιδα- 
χέναι, τούτους ἀπαλείψωσιν' ἃ δὲ νῦν ὡς ἐφευρόντες 
ἔγραψαν, ἐπισπείρωσιν αὐτοῖς ; οὕτως εἰσὶν ἀμαθεῖς, μόνον a5 


k ta F.M. Athan. καὶ τοῦτο lesius probavit et in versione 


τὸ δόγμα om. editt. vulg. sua secutus est, 
1 εἶναι om. Athan. 9 Κωνστάντιον δεσπότην Athan. 
πὸ γεώτερόν ἐστι τὸ τ. al. ab. Ὁ τοῖς m. αὖ, κατηχηθεῖσι, et mox. 
p. Athan. κοιμηθεῖσιν, M. 


? παράνοιαν Athan. quod Va- 


autem temporibus ccpit esse, et propositum est ab i 
scripserat: lta cum isti scribunt: exposita nunc est fides, de- 
clarant recentem esse sententiam hzereseos ipsorum, nec anteriori 
tempore exstitisse. Quod vero nomen addunt catholice, non 
sentiunt se imprudentes labi in amentiam Cataphrygarum; ut 
quemadmodum illi, sic etiam ipsi dicant: Nobis primum revelata 
est, et a nobis incepit fides Christianorum. Et quemadmodum. 
illi Maximillam atque Montanum, sic isti pro Christo Constantium. 
sibi Dominum adsciscunt. Quod si juxta illorum sententiam ab. 
hoc consulatu initium fides accepit: Quid facient patres ac beati 
martyres? Quid ipsi facturi sunt iis quos in fide instituerunt, et. 
qui ante istos consules mortui sunt? Qua ratione eos ad vitam. 
revocabunt, ut quie ipsi docuerunt, ea nunc ex eorum animis 
evellant, et ista quee nunc primum invenisse se scribunt, illis in-- 
serant? Adeo sunt imperiti ac rudes, nec quidquam aliud norunt 


E 


edictum de censu: istud quidem edictum antea non erat, ab illis 
qui id 


k ET 
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εἰδότεςΡ πλάττειν προφάσεις, καὶ ταύτας ἀπρεπεῖς καὶ 
ἀπιθάνους, ἐχούσας εὐθὺς τὸν ἔλεγχον. 
so Τοιαῦτα μὲν ᾿Αθανάσιος τοῖς ἑαυτοῦ γνωρίμοις 
ἐπεστελλεν. Ἑξέστω δὲ τοῖς φιλομαθέσιν àvo(n- 
τήσασι τὴν ἐπιστολὴν γνῶναι τὰ ἐν αὐτῇ δυνατῶς 3o 
εἰρημένα ἡμεῖς γὰρ μέρος αὐτῆς ἐνταῦθα παρατε- 
51: θείκαμεν, τὸ μῆκος παραιτησάμενοι. ᾿Ἰστέον δὲ, ὅτι 
ἡ σύνοδος καθεῖλε τοὺς περὶ Οὐάλεντα καὶ Οὐρσά- 
κιον, Αὐξέντιόν τε καὶ Γερμάνιον καὶ liv καὶ 
Δημόφιλον, ὅτι τὴν ᾿Αρειάνιον δόξαν ἀναθεματίσαι 35 
5: οὐ κατεδέξαντο. Διὸ οὗτοι μὲν ἀγανακτοῦντες ἐπὶ 
τῇ καθαιρέσει, πρὸς τὸν βασιλέα ταχέως ἀνέδραιιον 
ἐπικομιζόμενοι τὴν ἀναγνωσθεῖσαν ἐν τῇ συνόδῳ τῆς 
εβπίστεως ἔκδοσιν. Ἢ σύνοδος δὲ δὲ ἐπιστολῆς γνώ- 
ριμα τὰ vm αὐτῆς γνωσθέντα καθίστη τῷ βασιλεῖ. 4o 
ἧς ἐκ Ρωμαϊκῶν μεταβληθείσης 100€ ἔστιν ἡ διάνοια. 


4 ᾿Επιστολὴ τῆς ἐν ᾿Αριμίνῳ συνόδου πρὸς τὸν βασιλέα 
Κωνστάντιον. 
"Ex Te τῆς τοῦ Θεοῦ κελεύσεως, καὶ ToU" τῆς σῆς 


P εἰδόντες Vales. (errore typo- ii. 10. Τάτε ἐκ τῆς Sozom. H.E. 
graphi,)neque correxit Reading. iv. 18. 
q'Ex τῆς Thdrt. Hist. Eccl. Σ᾿ ro) suprascriptum habet M. 


quam excusationes confingere, easque indecoras et improbabiles, 
qua illico rebus ipsis confutentur. 

Hzc sunt que Athanasius in epistola ad familiares suos scripsit. 
Poterunt autem studiosi, ubi epistolam ipsam nacti fuerint, qus- 
cunque illic graviter sunt ab auctore dicta, cognoscere. Nos 
enim brevitatis studio, partem duntaxat illius epistole hoc loco 
posuimus. Porro sciendum est, Ursacium, Valentem, Auxentium 
cum Germinio, Caio atque Demophilo, a synodo fuisse depositos, 
eo quod Árianam heresim anathemate damnare noluissent. Quam 
quidem depositionem cum isti egro animo ferrent, ocyus ad im- 
peratorem properarunt, eam fidei formulam quz in synodo per- 
lecta fuerat, secum deferentes. Synodus vero ea que decreverat, 
imperatori per epistolam significavit: quae ex Latino sermone in 
Greccum translata hunc continet sensum. 


Epistola synodi Ariminensis ad imperatorem Constantium. 
Jubente Deo et precepto pietatis vestree credimus esse dispo- 







ἐφάνη τὴν πίστιν τὴν ἔκπαλαι διαμένουσαν, ἣν 
προφῆται καὶ τὰ εὐαγγέλια καὶ οἱ EIU. 


s6 τέλους Succ pspu ἤΑτοπον γὰρ kai ἀθέμιτον 
τῶν ὀρθῶς καὶ δικαίως ἀριομένων τι peche 
τῶν ἐν Νικαίᾳ κοινῇ μετὰ τοῦ ἐνδοξοτάτου σου πατρὸς, 

57 καὶ βασιλέως" Κωνσταντίνου ἐσκεμμένων" ὧν ἡ διδασκαλία 15 
τοῦ etiam habent Athan. De οἱ ἐπίσκ. Athan. Thdrt. Soz.- 


Synod. το, Thdrt. Soz. Niceph. ἃ ἄριστον 'Thdrt. placuit Hilar. 
H.E. ix.40: sed omittunt edd. — invenimus optimum esse 


* τὰ πάλαι om. Soz. in quo. 2r. ee 
i aberrat 


enim epistola quam Hilarius ex- X ἐκ παλαιοῦ Soz. 
hibet sic incipit, **Jubente Deo Υ̓͂ ἀπόστυλοι τοῦ Κ, Soz. διὰ Ἰ. 
ez precepto pielatis tue credi- X. τοῦ Κυρίου ἡμῶν Thdrt.. 
mus fuisse dispositum, ut ad ^ * ἐφόρου Soz. 

iversis — 5 κατέχοντες φυλάξωμεν Thdrt. 
episcopi φυλάττωμεν μέχρι τέλους Buarn- 

᾿ς βροῦντες Soz. 

Histor.Fragm.viii. Conf.Vales, ^ b μεταλλάξαι Thdrt. 
in Annott. 1 € Κ τοῦ σοῦ πατρὸς καὶ βασι- 
t ἐπὶ ταὐτὸ Soz. Tum mox λέως Athan. Thdrt. Soz. 


situm, REND gisedan τερον vx diveriis pravo τεῖτὶ. Ὁ 
talium peiedageerie er 


riorem seh tus simo quam semper obti- 
a Nefas enim duximus, recte et juste 
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τεῦ καὶ τὸ φρόνημα διῆλθέ τε καὶ ἐκηρύχθη εἰς πάσας 

9 , , , 4 , Φ 4 , [4 4 

ἀνθρώπων ἀκοᾶς τε καὶ διανοίας, ἥτις ἀντίπαλος μόνη καὶ 
s80Àerzp τῆς ᾿Αρείον αἱρέσεως ὑπῆρξε' δι᾽ ἧς οὐ μόνον 

αὐτὴ ἀλλὰ καὶ αἱ λοιπαὶ αἱρέσεις καθηρέθησαν᾽ ἐν ἣ 

ὄντως καὶ TO! προσθεῖναί τι σφαλερὸν, καὶ τὸ ἀφελέσθαιβ 20 

ἐπικίνδυνον ὑπάρχει" ὡς εἴπερ καὶ Ὁ θάτερον γένοιτο |, 


k ἅπερ βούλοιντο. Ὅθεν 


εοἔσται τοῖς ἐχθροῖς ἄδεια ποιεῖν 
Οὐρσακιός τε καὶ Οὐάλης, ἐπειδὴ ἔκπαλαιϊΐ μέτοχοί τε 

4 , m ^ 9 ^n [4 
καὶ σύμφρονες ἃ τοῦ ἀρειανικοῦ" δόγματος ἦσαν καθεστη- 

[4 4 ^ e , , , 4 , 
κότες, καὶ τῆς ἡμετέρας κοινωνίας χωρισθέντες ἀπεφάνθη- 25 
cav' ἧς ἵνα μετάσχωσιν, ἐφ᾽ οἷς ἑαντοῖς 5 συνεγνώκεισαν 
πλημμελήσαντες μετανοίας τε καὶ συγγνώμης ἠξίουν τυ- 
χεῖν, ὡς καὶ τὰ ἔγγραφα τὰ Ux P ἐκείνων γεγενημένα 
μαρτυρεῖ" δι’ ὧν ἁπάντων φειδὼ γεγένηται καὶ τῶν ἐγ- 

ὀοκλημάτων συγγνώμη. *Hy» δὲ ὁ καιρὸς καθ᾽ ὃν ταῦτα 30 
4 ὔ Ψ Φ , 4 , ^ ὔ 
ἐπράττετο, ὅτε ἐν Μεδιολάνῳ τὸ συνέδριον τῆς συνόδου 
συνεκροτεῖτο, συμπαρόντων δὲ καὶ τῶν πρεσβυτέρων τῆς 

61 TÀy* ἹΡωμαίων ἐκκλησίας. ᾿Εἰγνωκότες" δὲ ἅμα καὶ τὸν 

d τε om. Athan. Soz, Niceph. — lera οτα. Thdrt. πάλαι oz. 


€ αὑτὴ Athan Soz. καὶ ἔκπαλαι F. M. Niceph. 
f τὸ om. Soz. m σύμφωνοι Athan. Thdrt. 


8 ἀφελέσθαι τι Athan. Soz. σύμβουλοι Soz. 

b καὶ om. Thdrt. pro eo τι ha- Ὁ ἀρειανείου Μ, ᾿Αρειανοῦ À- 
bet Soz. than. Soz. 

| γένηται Soz. O éavrois συνεγνώκεισαν πλημ- 

k [ta F. M. Soz. Niceph. μελήσαντας Niceph. ἑαυτοὺς M. 
Stephan. τοῦ ποιεῖν Valesius P ὑπὲρ Niceph. 
adnotans, '* Articulus τοῦ deest q à) Thdrt. 
in nostris exemplaribus, Reg., * ]ta F. M. Athan. Thdrt. 
Flor., et Sfort. Habetur tamen  Soz. τῶν om. Niceph. et editt. 
apud Áthan. de Synod." τοῦ s. 5 ἐγνωκότων ré M. 
item Thdrt. Christoph. 


tue. Qui tractatus manifestatus est et insinuatus mentibus po- 
pulorum, et contra heresim Arianam tunc oppositus invenitur, ut 
non solum ipsa, sed etiam relique haereses inde sint expugnata. 
A quo si aliquid demptum fuerit, venenis hereticorum aditus 
panditur. Ideo Ursacius et Valens in suspicionem ejusdem hs- 
reseos Áriane venerunt aliquando, et suspensi erant ἃ commu- 
nione. Et rogaverunt veniam, sicut eorum continent scripta. 
Quam meruerunt tunc temporis a concilio Mediolanensi, adsis- 
tentibus etiam legatis Romans ecclesie. Constantino presente 





scvoivrer*: διὰμεμενήκασίν. "Or ὁ θῶ; τὴν s τιν κα 
Ee cr d Nerii ὦ ca cii Rain 


tlta F.M. Athan. Soz. Ni- 5 ἐφευρετὰν παριδεῖν TThdrt. 
ceph. τὴν τελευτὴν Thárt.etedd. ' καθολικῆς om. Athan. Thdrt. 
iiw cer irre No m Epipbomius, 
on agnoscit ) 
invio qud non snum cum et ipsi praeteritorum catholi- 
juam judicamus secundum. 


phanius, et pwamus ὀ € ἅπαντες s 
ier tiles E in textu ἃ φρουροῦντες F. 
e 
f 


E οὕτως om. 
VALESIUS. ^ οἱ om. Soz. 
X ἐκᾶνο Athan. 3 τε αὐτοὺς Soz. re ἑαυτοὺς Ni- 
Y καὶ om. F. Athan. 
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^ 9 , , e 4 A A 4 , 

64 τῆς ἀληθείας σύνταγμα. 'Qe γὰρ κατὰ τὸ σὸν πρόσταγμα 
τὸ συνέδριον τῆς συνόδου συνεκροτεῖτο, κἀκεῖνοι τῆς ἰδίας 10 
ἀπάτης ἐγύμνουν τὴν σκέψιν' ἐπειρῶντο γὰρ πανουργίᾳ 
τινὶ καὶ ταραχῇ προσφέροντές τι καινοτομεῖν, τῆς τοιαύ- 
τῆς érepolas! τοὺς συναλισκομένους εὑρόντες l'epuayioy 8, 
Αὐξέντιον καὶ Ταΐον, τοὺς τὴν ἔριν 5 καὶ διχοστασίαν 
ἐμποιοῦντας" ὧν ἡ διδασκαλία uia? μὲν οὖσα πᾶν πλῆθος 15 

65 βλασφημιῶν ὑπερβέβηκεν. ᾿ς δὲ συνεῖδον οὐχὶ τῆς αὐτῆς 4 
προαιρέσεως ὄντας οὔτε ὁμογνωμονοῦντας ἐφ᾽ οἷς κακῶς 
ἐφρόνουν, εἰς τὸ συμβούλιον ἡμῶν μετήγαγον ἑαυτοὺς, ὡς 
δοκεῖν ἕτερον" γράφειν. v δὲ ὁ καιρὸς βραχὺς, ὁ καὶ 

4 , 9; ^ , L v 1 ?*? t ^ , ^ 

66 τὰς γνώμας αὐτῶν ἐξελέγχων. "Iva μὴ οὗν" τοῖς αὐτοῖς 20 
4 u 4 ^ 9, , / L] 4 b! L4 
ἀεὶ" τὰ τῆς ἐκκλησίας περιπίπτη, καὶ ταραχὴ καὶ θόρυβος 
κυλινδούμενος ἅπανταν συγχέηξ, βέβαιον ἐφάνη τὰ πάλαι 


b 


e , E d a 4 ? , ὃ , 4 
ὡρισμένα ἐμμοναὃ καὶ ἀμετακίνητα ιαφυλαττειν", τοὺς 


1 προφέροντές τι, καινοτομεῖν τὴν 
πίστιν τῇ τοιαυτῇ ἑταιρίᾳ συναλι- 
σκομένους M. Pro érepoías, ha- 
bent ἑταιρίας Áthan. Thdrt. Ni- 
ceph. érepeías Soz. hujusmodi 
enim malitie captos Epiphan. 

m Τερμήνιον (hic et De Synod. 
I.) Athan. Soz. Τερμίνιον Ni- 
ceph. Γερμάνιόν τινα Thdrt. Ger- 
manum quendam Epiphan. 

n Notandum est Hilarii frag- 
mentum Auxentii nomen hic 
non habere. Habent Greca 
exemplaria et Epiphanius. Conf. 
Editorem Benedict. ad Hilar. 

9 τὴν αἵρεσιν "T hádrt. 

P διδασκαλία μὴ μένουσα Soz. 


Niceph. διαμένουσα ΤὨἀτγί. 

Q τῆς τοιαύτης Athan. 

* αἱρέσεως Soz. Niceph. 

8 ἕτερόν τι Áthan. Soz. Ni- 
ceph. δοκεῖν τε γράφειν Thdrt. 

t tya οὖν μὴ Athan. Thdrt. 
Soz. Niceph. 

ἃ dei om. Soz. Niceph. 

X καλινδούμενος "Thdrt. 

Y ἅπαντας Niceph. 

Z συνέχῃ Soz. Niceph. 

* ἔννομα AÁthan. Thdrt. U. 
trumque om. Soz. Niceph. wt 
qu& dudum decreta sunt, legaliter 
immutabiliterque serventur, Epi- 

han. 

b φυλάττειν Soz. Niceph. 


renunciarunt: et nunc etiam conantur convellere quod fuerat 
positum ratione, Etenim cum pietatis tue litere jusserint trac- 
tari de fide, offerebatur nobis a supradictis turbatoribus ecclesia- 
rum, adsociato Germinio, AÁuxentio et Caio, novum nescio quid 
considerandum, quod multa perverse doctrine continebat. At 
vero cum videretur displicere quod offerebant publice in concilio, 
putaverunt aliter esse conscribendum. Et quidem hsc brevi tem- 
pore szpe mutasse, manifestum est. Sed ne ecclesiz frequentius 
perturbentur, placuit instituta vetera rata atque inviolabilia ser- 
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δὲ προειρημένους ἀπὸ" τῆς ἡμετέρας κοινωνίας. 


ἀποκεχω- 
6; ρίσθαι. A? ἣν αἰτίαν τοὺς ἀναδιδάξοντας πρέσβεις πρὸς 25 


τὴν σὴν ἐπιείκειαν ἀπεστάλκαμεν τὴν γνώμην τοῦ συνε- 
δρίου διὰ τῆς ἐπιστολῆς μηνύσοντας" τοῖς γε πρεσβεύουσιε 
πρό γε πάντων τοῦτο παρεκελευσάμεθα, τὸ τὴν ἀλήθειαν 
πιστώσασθαι, ἐκ τῶν πάλαι ἀρχαίων καὶ E δικαίων ὅρμω- 30 


68 μένους. ΟἹ καὶ τὴν σὴν ἀναδιδάξουσιν ὁσιότητα", ὅτι οὐχ 


ὥσπερ ἔφησαν Οὐρσάκιός τε καὶ Οὐάλης, ἔσται εἰρήνη, 


δρεἴπερ τι τῶν δικαίων ἀνατραπείη. Πῶς γὰρ εἰρήνην οἷόν 


τε ἄγειν τοὺς τὴν εἰρήνην καταλύοντας ; μᾶλλον “γὰρ ἔρις 
καὶ ταραχὴ ἐκ τούτων σὺν ταῖς λοιπαῖς πόλεσι καὶ τῇ 35 


τοτῶν' Ῥωμαίων ἐκκλησίᾳ γενήσεται. Διὸ δὴ kai* ἱκετεύο-: 


μὲν τὴν σὴν ἐπιείκειαν, ἵνα προσηνέσιν ἀκοαῖς καὶ γαλη- 
valo! βλέμματι τὰ" τῆς ἡμετέρας πρεσβείας ἀθρήσειας, 
μήτε" πρὸς ὕβριν τῶν τετελευτηκότων καινόν τι μεταὰ- 
λάττειν ἐπιτρέψειας, ἀλλ᾽ ἐάσῃς ἡμᾶς ἐμμένειν 5 τοῖς 40 
* ἀπὸ om. M. Athan. Thdrt. h dvab. θειότητα Μ, ὁσιότητα 
Βος. Nieeph. ἀναδιδάξουσιν Τμάτί, 
4 Ita M. Athan. Thdrt. Soz. 1 τῶν om. Thdrt. Ni 
Niceph. ἀναδειχθέντας C. ἀναδι- k καὶ om. Athan. Thdrt. Soz. 
Bá£avras editt. denunciaturos E- — Niceph. 


piphan. 1 γαληνῷ Thdrt. 
* τοῖς δὲ πρέσβεσι Athan, — m τοὺς ἡμετέρους πρέσβεις Α- 
Thdrt. Soz. than. Thdrt. Soz. Niceph. 
f ]ta Athan. Thdrt. Soz. Ni- — ἃ μηδὲ Soz. Niceph. 
ceph. τῷ codices et editt. ὁ ἐμμένειν ἡμᾶς Athan. Thdrt. 
E ἀρχαίων δικαίως ὡρισμένων 832. Niceph. 
Soz. Niceph. 


vari; supradictos vero a communione nostra removeri. Ad in- 
struendam igitur tuam clementiam legatos nostros direximus, 
concilii sententiam per literas nostras nunciaturos. Quibus hoc 
ipsum solum mandavimus, ut non aliter legationem perferrent, 
quam statuta vetera permanere firmissima: ut et sapientia tua 
cognosceret, non hoc quod promiserant supradicti Valens et Ur- 
sacius, Germinius et Caius, si sublatum fuisset quidpiam, pacem 
posse compleri. Quo enim modo pax servari possit al qui 
pacem subvertunt? Magis enim turbatio cunctis regionibus, -et 

precipue ecclesie Romans immissa est. Ob quam rem tuam 
rogamus clementiam, ut placidis auribus et sereno vultu universos 
legatos nostros et aspicias et audias: neve aliquid permittat cle- 
mentia tua in injuriam veterum convelli, sed manere ea quz a 
majoribus nostris accepimus; quos et fuisse prudentes, et sine 
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4 ^ , ^ 
παρὰ τῶν προγόνων ὁρισθεῖσί Te καὶ νενομοθετημένοις" 
4 e . 9 , 4 /, Α , 
ov; ἅπαντας uera ἀγχινοίας τε καὶ φρονήσεως καὶ Πνεύ- 
γιματος ἁγίου πεποιηκέναι φήσαιμεν ἄν. Τὰ γὰρ νῦν παρ᾽ 
ἐκείνων καινοτομούμενα τοῖς μὲν πιστεύσασιν 4 ἀπιστίαν 
$ ^. ^ δὲ 4 , r 4 , 8 Ἵ ὔ δὲ 
χ ἐμποιεῖ" τοῖς δὲ ἀπιστήσασιν᾽ ὠμότητα". “Ϊκετεύομεν δὲ 45 
M t e λ , A] u , , 4 9, ^ X 4 
ἔτιϊ, ἵνα κελεύσης τοὺς ἐπισκόπους τοὺς ἐν ταῖς ἀλλο- 
^ , 4 4 ^ 
δαπαῖς διατρίβοντας, obs καὶ τὸ τῆς ἡλικίας ἐπίπονον καὶ 142 
Α ^ , , 4 4 4 ^ 
τὸ τῆς πενίας ἐνδεὲς τρύχει, τὴν εἰς τὰ οἰκεῖα ἀνακομιδὴν 
e δι , 0 e M Ld ^ , , e 
ῥᾳδίαν ποιήσασθαι, ἵνα μὴ ἔρημοι τῶν ἐπισκόπων αἱ 
4 A ,' ὃ , "E δὲ ΓῚ A] Ψ 4 ^ 
η3 ἐκκλησίαι διαμένωσιν. τι Ó€* πρὸς ἅπασι καὶ τοῦτο ς 
, ^ ec 
δεόμεθα, ἵνα μήτε" ἐλλείπη τὶ" τῶν προὐπαρξαντων μήτε 
, , 4 4 , 4 , ^ ^ ^ 
πλεοναζη“, GÀAa avra ἄρρηκτα διαμένη d ἐκ τῆς TOU σοῦ 
A] 4 [4 L] e 4 4 ^ , ὃ ὔ 
πατρὸς εὐσεβείας, καὶ 5 εἰς τὸν νῦν χρόνον διαφυλαττό- 


P ἅπαντα Áthan. Soz. Niceph. 

4 πιστεύουσιν than. Soz. Ni- 
ceph. 

Γ ἀπιστοῦσιν  Áthan. Thdrt. 
Niceph. μὴ πιστεύουσιν Soz. 

s ''Graviter hic lapsus est 
Greecus interpres. Latinum enim 
exemplar hujus epistole sic ha- 
bet: Quia ista novitate non so- 
lum fideles populi perturbati sunt, 
verum etiam infideles ad credu- 
litatem vetantur accedere. Αἴ 
Graecus interpres pro credulita- 
tem, legit crudelitatem, sicut ex 
versione ejus apparet." VALE- 
SIUS. Errorem hunc vitavit 
Epiphanius, nondum ipse tamen 
verum loci sensum assecutus 


Spiritu sancto Dei non egisse 


est; reddit enim, ea enim, que 
ab illis nunc innovantur, creden- 
libus quidem incredulitatem infe- 
runt, non credentibus vero credu- 
litatem. 

ὃ ἔτι om. Thdrt. 

Ὁ τοὺς ἐπισκόπους om. Τάτ. 

* ταῖς om. 802. Niceph. 

JY ἐπισκόπων ἀφῃρημένων M. 
Thdrt. ἀφωρισμένων Athan. Soz. 
Niceph. 

Z καὶ πρὸς ἅπασι Thádrt. 

ἃ μηδὲν μήτε Athan. Thdrt. 
Soz. μηδὲν ἐλλείπῃ Niceph. 

b τὶ om. Athan. Soz. 

€ πλεονάζοε Áthan. 


d διαμείνῃ Athan. 
* kai om. Soz. 


confidimus. Quia ista novitate 


non solum fideles populi perturbati sunt, verum etiam infideles 


ad credulitatem vetantur accedere. 


Oramus etiam ut precipias, 


tot episcopos qui Árimino detinentur, inter quos plurimi sunt qui 
etate et paupertate defecti sunt, ad suam provinciam remeare; 
ne destituti suis episcopis laborent populi ecclesiarum. Hoc etiam 
frequentius postulamus, ut nihil innovetur, nihil minuatur, sed 
maneant incorrupta quz patris sancte pietatis tuc temporibus, et 
tuis religiosis seculis permanserunt. Nec jam nos fatigari aut 
convelli a sedibus nostris tua sancta prudentia permittat: sed 
quieti cum populis suis episcopi vacent semper postulationibus, 


320 SOCRATIS HIST. ECCLES. II. 57. 


μενα" Íí μήτε λοιπὸν ἡμᾶς μοχθεῖν, καὶ ἐκτὸς 8 τῶν ἰδίων 
^ , , , Φ 4 ὦ t 9 , 
παροικιῶν ἐπιτρέψειας γενέσθαι, ἀλλ᾽ ἵνα οἱ ἐπίσκοποι το 
4 ^ h ^H ^ φ * »p 4 4 , i 4 A 
σὺν τοῖς ἢ ἰδίοις λαοῖς μετ᾽ εἰρήνης eic evyac! τε καὶ Aa- 
τρείας σχολὴν ἄγοιεν, ἱκετεύοντες ὑπὲρ τῆς σῆς σωτηρίας 


1 εἰς τὸ διη- 


καὶ βασιλείας καὶ εἰρήνης, ἣν ἡ θειότης σοι 
jl ^ e Δ € 7 , * Lm 
74 vexég χαριεῖται. Οἱ δὲ ἡμέτεροι πρέσβεις τας Ἃ ὑπογρα- 

φὰς καὶ τὰς τῶν ἐπισκόπων προσηγορίας κομίζουσιν" 15 

e 4» * ^ ^ , ^. n 4 1 4 

οἵτινες καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν θείων γραφῶν " τὴν σὴν ἀναδι- 

δάξουσι θειότητα. 
75 Ταῦτα μὲν οὖν ἡ σύνοδος ἔγραψε, καὶ δὶ ἐπισκό- 
πων ἀπέστειλεν. οἱ μέντοι περὶ Οὐρσάκιον καὶ 
Οὐάλεντα φθάσαντες τὴν τούτων ἄφιξιν, προδια- 

4 N ^ , 3 , ἃ 3 ’ 
βάλλουσι μὲν τὴν σύνοδον, ἐπιδείξαντες ἣν ἐπεκομί- ao 
76 Covro πίστεως ἔκδοσιν. 'O βασιλεὺς δὲ ἐκ προλή- 

ψεως τῇ ᾿Αρειανῇ δόξῃ προσκείμενος ἠγανάκτει μὲν 

κατὰ τῆς συνόδον᾽ τοὺς δὲ περὶ Οὐάλεντα καὶ Οὐρ- 


f διαφυλαττόμενος Εἰ. διαφυλατ- 
τόμενοι e corr. ead. man. M. 

£ καὶ τῶν οἰκείων παροικήσεων 
ἀλλοτρίους ἐπιτρέψειας γίνεσθαι Α- 
than. καὶ τῶν ἰδίων παροικίων ἀλ- 
λοτρίους ἐπ. γενέσθαι 'Thdrt. Soz. 
καὶ τῶν οἰκείων παροικήσεων ἀλλο- 
τρίους ἐπ. γενέσθαι Niceph. 

h τῷ ἰδίῳ λαῷ Thdrt. Soz. 
Niceph. 

Í εὐχαῖς τε kal λατρείαις 'Thdrt. 
εἰς εὐωχίας re x. Δ. mendose Soz. 
Niceph. 


k βασιλείας kal σωτηρίας Athan. 
βασιλείας τε x. o. Thdrt. 

! σοι om. Thdrt. 

m τάς re Áthan. Soz. Niceph. 

n γραμμάτων Niceph. 

Ὁ ὁσιότητα. yp. θειότητα marg. 
ead. man. M. ὁσιότητα Athan. 
Thdrt. religionem tuam Epi- 
phan. ** Melius apud Athanasium 
ὁσιότητα. Neque enim proba- 
bile est episcopos divinitatem 
imperatoris dixisse," VALE- 
SIUS. 


quas habent pro sulute tua et pro regno tuo, et pro pace quam 
tibi divinitas pro meritis tuis profundam ac perpetuam largiatur. 
Legati autem nostri, et subscriptiones et nomina episcoporum vel 
legatorum perferent; sicut üdem alia scriptura instruent tuam 
sanctam religiosamque prudentiam. 

Hzc a concilio scripta, et per episcopos missa fuere. Verum 
Ursacius et Valens cum adventum illorum prevertissent, conci- 
lium ipsum apud imperatorem criminati sunt, ostensa illi fidei 
formula quam secum attulerant. Imperator vero, cujus animum 
jampridem occupaverat Ariana perfidia, adversus synodum com- 
motus est : Valentem autem et Ursacium multis honoribus affecit. 
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7:gaàkty διὰ τιμῆς ἦγε πολλῆς. Διὸ οἱ ἀπὸ τῆς ἐς 
L4 [4 3 ᾽ 3 ’ 3 , 
συνόδου πεμφθέντες ἐχρόνιζον ἀποκρίσεως ov τυγχά- 
νοντες. ᾿Οψὲ δέ ποτε τοιάδε πρὸς τὴν σύνοδον διὰ 
τῶν παρόντων ἀντέγραψεν ó βασιλεύς. 


78 Κωνστάντιος νικητὴς καὶ θριαμβευτὴς Αὔγουστος πᾶσι 
τοῖς ἐν ᾿Αριμίνῳ ἐπισκόποις συνελθοῦσιν. 30 
᾿Αεὶ μὲν προηγουμένην ἔχειν ἡμᾶς 4 φροντίδα περὶ 
τοῦ θείου καὶ προσκυνητοῦ νόμου οὐδὲ ἡ ὑμετέρα χρηστό- 
4 ^ 9 4 e^ 4 4 4 r e^ [4 e ^ 
ἤρτης ἀγνοεῖ. ᾿Αλλὰ νῦν τοὺς ἀπὸϊ τῆς συνέσεως ὑμῶν 
ἀποσταλέντας εἴκοσι ἐπισκόπους ἀναδεξαμένους τὴν παρ᾽ 35 
[4 ^ , , 9 ? , 4 ^ 4 
ὑμῶν πρεσβείαν τέως οὐκ ἠδυνήθημεν ἰδεῖν' ἀναγκαία 
4 ς “ᾳ ς« 4 4 , eua? A e E d 
γὰρ ἡμῖν" ἡ πρὸς τοὺς βαρβάρους ὁδός. καὶ ὡς οἴδατε, 
ῦ 4 4 4 4Φ 4 4 , , 
πρέπει τὴν ψυχὴν καθαρὰν οὖσαν ἀπὸ πάσης φροντίδος 
ϑοτὰ περὶ τοῦ θείου νόμου γυμνάζειν', Τοιγαροῦν τοὺς 
ἐπισκόπους ἐκελεύσαμεν ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει ἐκδέξασθαι 40 
M e , 4 , e? 4 , ^ e 
τὴν ἡμετέραν ἐπάνοδον, ty. ἐπειδὰν πάντα καλῶς διατεθῇ 
4 ὃ , [d 4 Ψ e , u 4 ^ 
τὰ δημόσια, τότε λοιπὸν ἅπερ ὑποβάλλουσιν ἃ ἀκοῦσαι 
8ι καὶ δοκιμάσαι δυνηθῶμεν. Τῇ μέντοι στερρότητι ὑμῶν 


P ὁ βασιλεὺς om. F. M. 5. γάρ τις ἡμᾶς ἤπειγεν ἡ Athan. 

4ᾳ ἡμᾶς ἔχειν Athan. De Syn. ἴ διαγυμνάζειν F. M. Athan. 
55. p. 768. V ὑποβαλῶσιν Athan. 

r παρὰ τῆς Áthan. 


Proinde qui ἃ synodo missi fuerant episcopi, diu illic hzeserunt, 
cum nullum ipsis responsum daretur. Tandem vero imperator 
per illos qui aderant, haec ad synodum rescripsit. 


Constantius victor et. triumphator Augustus, universis episcopis qui 
apud Ariminum convenerunt. 

Precipaam nos semper curam gerere divine ac venerabilis 
legis, ne vestra quidem sanctitas ignorat. "Veruntamen viginti 
episcopos a vestra prudentia missos, qui legationem vestro no- 
mine obeundam susceperunt, hactenus nobis videre non licuit. 
Urget enim nos expeditio adversus barbaros: et quemadmodum 
nostis, animo ab omni cura ac sollicitudine vacuo, divinse legis 
negotia tractanda sunt. Quamobrem episcopis mandavimus, ut 
reditum nostrum Hadrianopoli expectarent; ut postquam ea que 
ad rempublicam pertinent, recte fuerint constituta, tunc demum 
que ab illis suggesta fuerint, andire atque expendere valeamus. 
Interim vero nequaquam molestum sit vestre gravitati, eorum 

VOL. I. Y 
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rs ϑίων Qense-- .——* eniktac m τὴν αὐτῶν ἐπάνοδον, 4; 
"omen oCTIDEV»-- Chi S TEE ἔπ; τὰς διιετέρας dTo- 
Cncwcs DCN 8c T*DD; Dry TG πρὸς τὴν λυσι- 
——uur EUPCIRCI — I εἐὐπιὴ.πὶ Ox43:2. 

τ Ξε JkXeaeemn T£ »OcaQgaEDR οἱ ἐκίσκοχοι, αὖθις 


CRESTUE ἘΣ τι περ. 

Τὸ mLLar-z τς τὸς φιλερατιας ἐδεξάμεθα, κύριε 145 
Jencuws——r-* Durus. τὰ τερχουτα διὰ τὴν τῶν δημο- 
σαν ἔστε τῆῖς 4 elu ciME 7€ τοὶς ἡμετέρους 
vuer Ces Temmneeno τμῖξ: j*ocXe€s ἐκόέξασθαι τὴν αὖ- ς 
τον το σάν ξὰς ὦ —z TI v4Gm ὁρισθέντα ἀκολούθως 
πλν Taupe ἡμῖν fI 7€ ΤῺ ἀστῶν ἡ σὴ εὐλαβειαΐ. 
ἼΛΧᾺΣ οὶ ca ἂς σῖτον Tum Ὑρακπάτων ὁμολογοῦμεν 
vnl λαδοδυν σὴς ἀπῆσλας vac; ἀγαχωρεῖν τῆς ἡμετέρας 
Wuwueruaw. “πὶ ὝΣΣ καὶ τοῖς τρέΞϑεσιν Ny ἐντεῖ- IO 
Vasa. CA Swass την. ὅτων γαλχιαία τῇ προσόψει 
νὰ τῷ δν "UAL4a IT τὸς Ya4T*O; μετριότητος κελεύσης 
ἀπ νων. AMA ΜΔ elcna d ἀὰ τῶν πρέσβεων 


IN . » -* * "^ - . ο - , em 
Yage ineTu arch. mOem lDCwl*! (Xeno utyTOs συνορᾷ 


* ous o *OAÀDINES * ome εἴσέϑεα Athan. 


* αν δὰ ἢ 


(Meo: ewefueualt. ὩΣ SocL τετσς Tae: nostra ad vos responsa 
(Nye ἐὰ RIU δὲ zT τὰτυβ δον ΩΣ Catholicz pertinent, ad 
eMuer wenden cesse to 

Has Iw cuv ἀκνετοξνεῖ eccwvpL in hunc modum re- 
ΝΣ ΝΣ 

A cwNuuunas Dfsnas smuntue tz. Deocne imperator Deo ca- 
(AAA up MIR AO Teas SD pzcDloOerzm negotiorum necessitatem, 
(M Medi duse Saefenzi l5nwtos nostros ad conspectum tuum 
wiuutere — cu NeRRIGe uf eclln] DmeLifm ἐὸ usque expectemus, 
dens quietas fua INTCTLDOSS cozmovent ea qua sunt a nobis conve- 
να qmaeerai fmfDerulr frwGSloni deermetas. ΝΟΣ vero nunc 
queque jmiestemar fs iter |t aXirmamas. nullatenus nos ἃ pro- 
jestte. nosti ddiseierv.— 1E enim etiam legatis nostris mandavi- 
mus. Petimus autem ut placido ac sereno vultu tum presentia 
nedieeritatis nostrae scripta jubeas perlegi, tum ea quz per lega- 
lon nostros. mandavimus, benigne suscipias. Ceterum mansue- 
udo. tua. nobiseum juxta intelligit, quantus sit ubique meeror 
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, e ^ AV c LE 7 , e ^ 9 bl , q ’ 
μεθ᾽ ἡμῶν καὶ ἡ σὴ ἡμερότης, ὅση νῦν ἐστὶ λύπη καὶ κατή- 15 
φεια, ὅτι ἐν τοῖς σοῖς μακαριωτάτοις καιροῖς, τοσαῦται 

87 ἐκκλησίαι χωρὶς ἐπισκόπων εἰσί. — Kat διὰ τοῦτο πάλιν 
τὴν σὴν φιλανθρωπίαν ἀξιοῦμεν, κύριε θεοφιλέστατε 
βασιλεῦ, ὅπως πρὸ τῆς τραχύτητος τῶν χειμώνων, εἴπερ 20 
4 , e^ ^ 4 , b , c $,^5 4 4 e , 
ἀρέσειε τῇ σῇ εὐσεβείᾳ, xeAevaeic? ἡμᾶς εἰς τὰς ἡμετέρας 
, , Φ ^ e 4 ^ , e ^ ^ 
ἐκκλησίας ἐπανελθεῖν, ὑπερ τοῦ δύνασθαι ἡμᾶς τῷ παντο- 
κράτορι Θεῷ, καὶ τῷ δεσπότῃ καὶ Σωτῆρι ἡμῶν ᾿Ιησοῦ ἃ 
Χριστῷ, τῷ νἱῷ αὐτοῦ τῷ μονογενεῖ, ὑπὲρ τῆς σῆς βασι- 
λείας τὰς ἐθίμους εὐχὰς μετὰ τῶν λαῶν ἀποπληροῦν, 25 


θ 4 1 * 8.2» [d 4 ^ ^ e 4 ’ 
καθὼς καὶ ἀεὶ ἐπετελέσαμεν καὶ νῦν ποιοῦμεν ευχοόμενοι. 
e 


8 καὶ πάλιν F. M. 

b ejAaBeía prius, sed εὐσεβεία 
e correct. ead. man. M. 

€ κελεύσῃς F. 

d Ἰησοῦ om. Athan. 

* νῦν ἐχόμενοι, omisso ποιοῦ- 
μεν, F. M. Opera pretium erit 
aliam hujus epistole Grecam 
versionem apponere quam The- 
odoretus, H. E. ii. 20, exhi- 
bet. Νικητῇ Κωνσταντίῳ, εὐσεβεῖ 
βασιλεῖ, οἱ ἐν Ἀριμίνῳ ἐπίσκοποι. 
Τὰ γράμματα τῆς σῆς εὐμενείας 
ἐδεξάμεθα, δέσποτα ἐνδοξότατε αὖ- 
τοκράτορ, ἅ τινα περιέχει, ὅτι διὰ 
τὴν δημοσίαν ἀνάγκην τέως τοὺς 
ἡμετέρους πρέσβεις θεωρῆσαι οὐκ 
ἠδυνήθης᾽ καὶ ἡμᾶς δὲ κελεύεις τὴν 
τούτων ἐπάνοδον ἐκδέξασθαι, ὅπως 
τὸν ἡμέτερον σκοπὸν καὶ τὰ δόγματα 
τῶν προγόνων 5? σὴ εὐσέβεια ἐπι- 
γνῷ. ἀλλὰ μὴν ἐκεῖνο ὁ ἀπηγγέλ- 
μεθα, οὐδενὶ τρόπῳ ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς 
ἐδίας προθέσεως ἀναχωρήσαντας, καὶ 


atque tristitia, propterea quod 


νῦν δὲ τούτοις τοῖς γράμμασι τὴν 
σὴν εὐμένειαν ἀναδιδάσκομεν, καὶ 
παρακαλοῦμεν εὐμενεῖ προσόψει τὰ 
γράμματα τῆς ἡμετέρας ταπεινότη- 
τος, ἐν οἷς νῦν τῇ εὐσεβείᾳ σου 
ἀποκρινόμεθα, κἀκεῖνα ἅτινα διὰ τῶν 
ἡμετέρων πρέσβεων τῇ σῇ εὐλα- 
βείᾳ ἀνενεχθῆναι ἐνετειλάμεθα, ἡδέως 
προσδέξῃ. ὡς δὲ εἴη στυγνὸν καὶ 
ἀνακόλουθον, ἵνα ἐν τοῖς μακαριω- 
τάτοις σον καιροῖς τοσαῦται ἐκκλη- 
σίαι ἄνευ ἐπισκόπων δοκῶσιν εἶναι, 
ἡ σὴ εὐμένεια ὁμοίως ἡμῖν γινώσκει. 
διὸ δὴ πάλιν, ἐνδοξότατε αὐτοκρά- 
τορ, δεόμεθα ἵνα πρὸ τῆς δεινότητος 
τοῦ χειμῶνος, εἰ ἀρέσκει τῇ σῇ 
φιλανθρωπίᾳ, els τὰς ἐκκλησίας τὰς 
ἡμετέρας ἐπανελθεῖν κελεύσῃς, ὅπως 
δυνηθῶμεν τῷ παντοκράταρι Θεῷ, 
καὶ τῷ Χριστῷ τῷ υἱῷ αὐτοῦ, τῷ 
δεσπότῃ καὶ σωτῆρι ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς 
καταστάσεως τοῦ κράτους σου ἅμα 
μετὰ τῶν λαῶν, καθὼς ἐποιήσαμεν 
καὶ ποιοῦμεν, μεγίστας ἱκεσίας προσ- 


felicissimis temporibus tuis tot 


ecclesie episcopis suis sunt destitutsm. Atque idcirco obsecramus 
iterum clementiam tuam, Domine Deo carissime imperator, ut 
ante hyemis asperitatem, si quidem id pietati tue placuerit, ad 
ecclesias nostras remeare nos jubeas: quatenus omnipotenti Deo, 
et Domino ac Servatori nostro Jesu Christo, filio ejus unigenito, 
solemnes pro imperio tuo preces una cum populis celebrare pos- 
simus, sicut et antea semper fecimus, et nunc cum maxime facere 


optamus. 


Y 2 


m—— 


994 SOCRATIS HIST. ECCLES. * 


ss Ταῦτα γράψαντες, καὶ μικρὸν ἐπιμείναντες χρόνον, 
ὡς οὐκ ἠξίου αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ἀποκρίσεως, κατὰ 
βοπόλεις τὰς ἑαυτῶν ἀνεχώρησαν. Ὁ βασιλεὺς δὲ καὶ 
ἤδη μὲν πρότερον ἐσκόπει τὴν ᾿Αρειανὴν δόξαν ταῖς 3o 
ἐκκλησίαις ἐγκατασπεῖραι: ταύτην τε κρατήσειν ἐ- 
σπουδακὼς, πρόφασιν ὕβρεως τὴν ἐκείνων ποιεῖται 
ἀναχώρησιν, καταπεφρονῆσθαι λέγων, ὅτι παρὰ yvá- 
ARS x H 
φομην αὐτοῦ διελύθησαν. Διὸ rois μὲν περὶ Οὐρσά- 
κιον, ὅσα αὐτοῖς ἐδόκει σὺν παρρησίᾳ κατὰ τῶν 35 
ἐκκλησιῶν πράττειν ἐπέτρεψε, τὴν δὲ ἔκδοσιν τῆς 
ἀναγνωσθείσης ἐν ᾿Αριμίνῳ πίστεως ἐκέλευσεν eis 
τὰς περὶ ᾿Ιταλίαν ἐκκλησίας ἐκπέμπεσθαι, προστάξας 
τοὺς μὴ βουλομένους ὑπογράφειν αὐτῇ ἐξεῶσθαι" 
τῶν ἐκκλησιῶν, καὶ εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν ἑτέρους 4o 
οι ἀντικαθίστασθαι. Καὶ πρῶτος μὲν Λιβέριος ὁ τῆς 
Sir Ager n : E 
Ῥώμης ἐπίσκοπος παραιτησάμενος ἐκείνῃ τῇ πίστει 
συνθέσθαι ἐξόριστος γίνεται, τῶν περὶ Οὐρσάκιον εἰς: 
οετὸν τόπον αὐτοῦ καταστησάντων Φίληκα. "Os διά- 144. 
eyui», Notandum quoque est in precedenti epistola Synodi, 
Evplanium scoubum esee Grae-. exeipblacis Datus ENERO 
cam versionem Socratis et ÁÀ-  iisse. 
thanasii, neque hic magis quam f ἐξεοῦσθαι F. M. 

His literis scriptis, cum aliquantulum temporis substitissent, et 
imperator nullum ipsis responsum daret, singuli ad civitates suns 
redierunt. At imperator jam quidem antea in animo habebat, 
opinionem Arii per omnes ecclesias disseminare: tum vero 
maxime studens id perficere, ut illa reliquis omnibus pravaleret, 
discessum episcoporum contumeliam suam interpretatus est: con- 
temptum ab illis se esse dicens, eo quod praeter ipsius sententiam 
concilium dissolvissent. Quapropter Ursacio ac Valenti eorum- 
que asseclis, quidvis contra ecclesias agendi liberam potestatem. 
dedit. Expositionem autem fidei que lecta fuerat Arimini, ad 
ecclesias Italie mitti jussit: mandans ut quicunque subscribere 
ei nollent, pellerentur ecclesiis, et in eorum locum alii substitue- 
rentur. ἘΣ primus quidem Liberius Romane urbis episcopus, 
cum fidei illi consensum accommodare renuisset, in exsilium mit- 


titur, Felice in ejus locum ab Ursacianis suffecto. Qui cum esset 
ecclesie Romanw diaconus, Arianam tunc amplexus perfidiam, 
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Γ, 37. 
LA ^ » € , , , b ^ 9 ^ 
κονος Gv τῆς ἐν Ῥώμῃ ἐκκλησίας, καὶ τῇ ᾿Αρειανῇ 
ὃ , 0 b! g 3 M 3 Α 4 e 9 « 
ὁξῃ προστεθεὶς 5, εἰς τὴν ἐπισκοπὴν προεβλήθη" εἰσὶ 
δὲ ε λ [4 oy 3 f) N ^95 A e^ 
οἱ λέγοντες, ὅτι oU προσέθετο μὲν Tjj" Αρειανῇ 
οϑ δόξῃ, βίᾳ δὲ καὶ ἀνάγκῃ κεχειροτόνητοξ. Πάντα μὲν 
οὖν τότε τὰ κατὰ τὴν δύσιν καινοτομούμενα ταραχὴν 5 
^ 4 3 / 5 , 3 
εἶχε, τῶν μὲν ἐξωθουμένων καὶ ἀποστελλομένων εἰς 
3 , ^ N , , ^ 3 ^ 3 
ἐξορίαν. τῶν δὲ εἰς τόπον τῶν αὐτῶν ἀντικαθιστα- 
μένων. καὶ ταῦτα ἐγίνετο βίᾳ kal" τῶν βασιλικῶν 
προσταγμάτων, ἅπερ καὶ εἰς τὰ ἑῷα μέρη ἀπέσταλτο. 
ε , M bl o ^ A , 
O Λιβέριος μὲν οὖν μικρὸν ὕστερον τῆς ἐξορίας το 
ἀνακληθεὶς τὸν οἰκεῖον θρόνον ἀπέλαβε, τοῦ ἐν Ρώμῃ 
λαοῦ στασιάσαντος καὶ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλοντος' 
τὸν Φίληκα' ὅ τε βασιλεὺς καὶ παρὰ γνώμην τούτοις 
9s ἐγένετο σύμψηφος. Οἱ δὲ περὶ Οὐρσάκιον τῆς "Ira- 
λίας ἀναχωρήσαντες καὶ ἐπὶ τὰ ἀνατολικὰ διαβαί- 
vovres μέρη, πόλιν τῆς Θράκης, ὄνομα Νίκην, κατα- 
λαμβανουσι" μικρὸν δὲ ἐπιμείναντες ἐν αὐτῇ χρόνον, 


94 


E ἐκκλησίας καὶ τῇ Ἀρειανῇ δόξῃ, 
ἅμα δὲ καὶ ἀνάγκῃ κεχειροτόνητο 
Stephan. Genev. *''In Regio 


ac Sfort. lacunam hujus loci 
supplevimus," VALESIUS. 
h * Scribendum puto ἐκ τῶν 


codice quo usus est Robertus fae. προσταγμάτων | VALE- 
Stephanus, post vocem [ἐκκλη-ὀ SIUS. 
σίας} καὶ, tria puncta superne i Ita F. M. C. ἐκβάλλοντος 
notata sunt, que aliquid hic de- editt. 


esse significant. Nos ex Flor. 


ad episcopatus honorem promotus est. Nonnulli tamen affir- 
mant. ilum opinionem Árianam minime amplexum esse, sed vi 
&c necessitate compulsum ordinationem suscepisse. Tunc igitur 
in occidentis partibus, rebus novis ac tumultu plena erant omnia: 
cum alii quidem extruderentur et in exsilium mitterentur; alii 
vero in eorum subrogarentur locum. .Átque hec gerebantur vi 
et auctoritate imperialium edictorum, qua ad partes etiam orientis 
transmissa sunt. Ceterum Liberius haud multo post ab exsilio 
revocatus, sedem suam recepit, cum populus Romanus seditione 
facta Felicem ecclesia expulisset, et imperator licet invitus assen- 
sum ilis prebuisset.  Ursaciani vero relicta Italia, ad orientis 
partes transgressi, Nicen venere, quod est oppidum "Thracism. 
Illic modico tempore commorati, aliud in eo loco fecere conci- 
lium. Et expositionem fidei que lecta fuerat Arimini, in Grecum 


ἣν Μακεδονίου ὁμότητον», καὶ περὶ τῶν δὲ ah 
πρὶ τῆς xcd 


Οἱ τοῦ ᾿Αρειανοῦ μέρους 


k [ta emendavit Valesius, et son." SIUS. 
ta. alesius, i4 x 
? sal ταραχῶν o 
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. d b! bl ὔ , 
kal ὅπως τὴν μὲν σύνοδον παρεσκευάζοντο συγκρο- 

^ hj [. 4 / e i! 4 « e^ 4 
rei», μικρὸν ὕστερον λέξω" τὰ δὲ πρὸ τῆς συνόδου 
2UT αὐτῶν γενόμενα πρότερον ἐπιδράμωμεν. ᾿Ακά- 
«tos μὲν γὰρ καὶ Πατρόφιλος Μάξιμον τὸν ἹἽεροσο- το 
λύμων ἐξωθήσαντες, Κύριλλον ἀντικατέστησαν. Μα- 
κεδόνιος δὲ τὰς γειτνιαζούσας ἐν" Kovoravrívov πόλει 
ἐπαρχίας τε καὶ πόλεις ἀνέτρεπεν, ὑπουργοὺς τοῦ 
οἰκείου σκοποῦ κατὰ τῶν ἐκκλησιῶν προβαλλόμενος. 

* Kai τῆς μὲν Κυζίκου "EAcvatov ἐπίσκοπον ἀναδεικνύς" 15 
τῆς δὲ Νικομηδείας Μαραθώνιον᾽ ὃς πρότερον μὲν 
διάκονος ἦν ὑπὸ Μακεδονίῳ ταττόμενος, σπουδαῖος 
δὲ περὶ τὸ συστήσασθαι ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν 

5μοναστήρια. Ὅπως δὲ Μακεδόνιος τὰς περὶ Κων- 
σταντίνου πόλιν ἐπαρχίας καὶ πόλεις ἀνέτρεπεν, ἤδη 2o 
λεκτέον. οὗτος γὰρ, ὡς καὶ φθάσας εἶπον, δραξά- 
μενος τῆς ἐπισκοπῆς μυρία κακὰ ποιεῖ τοῖς μὴ αἷ- 
ρουμένοις τὰ αὐτοῦ φρονεῖν καὶ οὐ μόνον γε τοὺς 

^ 9 , , , 3 M! M 
τῆς ἐκκλησίας διακρινομένους συνήλαυνεν, ἀλλὰ yap 

9 *Scribendum γειτνιαζούσας ita construendum esse, Μακεδό- 
τῇ quemadmodum legit Epiphan. νιὸς δὲ ἐν Κωνσταντινουπόλει τὰς 

Schol. Nisi dicamus transpo- γειτνιάζουσας ἐπαρχίας &c." VA- 


sita hic esse vocabula, ut sepe LESIUS. 
accidit in his libris: et locum 


sumpserunt audaciam.  Quanam autem ratione concilium cogere 
aggressi sint, paulo post dicturus sum. Prius tamen ea per- 
curram quae ab illis ante synodum gesta sunt. JAcacius quidem 
et Patrophilus pulso Maximo Hierosolymorum episcopo, Cyril- 
lum in ejus locum substituerunt. Macedonius vero vicinas Con- 
stantinopoli civitates ac provincias subvertit, ministros sceleris 
sui quod contra ecclesias designaverat, ad sacerdotia promovens. 
Et Eleusium quidem Cyzici ordinavit episcopum; Nicomedis 
vero Marathonium, qui prius quidem diaconus fuerat sub ipso 
Macedonio: ceterum in constituendis virorum ac mulierum 
monasteriis egregiam operam navaverat. Sed quonam modo 
vicinas Constantinopoli provincias et urbes Macedonius everterit, 
jam dicendum est. Hic igitur cum episcopatum ea ratione quam 
supra retulimus occupavisset, cunctos qui idem cum ipso sentire 
nollent, innumeris malis affecit. Nec solum catholicos persecutus 





οὁμοούσιον. Συνηλαύνοντο οὖν καὶ οὗτοι τὰ ἀνήκεστα 25 


πάσχοντες. καὶ φεύγει μὲν αὐτῶν ὃ ἐπίσκοπος, 
᾿Αγέλιος ὄνομα αὐτῷ: πολλοὶ δὲ τῶν ἐπισήμων 
ἐπ᾽ εὐλαβείᾳ συλληφθέντες ἠκίζοντο, ἐπεὶ μὴ ἐβού-- 


τλοντο μετέχειν τῆς κοινωνίας αὐτοῦι Μετὰ δὲ τοὺς 


αἰκιζομένους"», βίᾳ τῶν μυστηρίων μετέχειν τοὺς ἄνδρας 3o 
ἠνάγκαζον: ξύλῳ γὰρ διαιροῦντες τὰ στόματα τῶν 
ἀνθρώπων τὰ μυστήρια ἐνετίθεσαν. οἱ δὲ ὑπο- 
μώνοντες τοῦτο μείζονα τῶν ἄλλων τιμωριῶν κόλασιν 


βταύτην ἐνόμιζον. Τύναιά" τε καὶ παιδία συναρπά-: 


(ovres μυεῖσθαι ἠνάγκαζον" εἰ δέ τις παραιτοῖτο" ἢ 35 
ἄλλως ἀντέλεγεν; εὐθὺς ἐτηξολούθουν ἘΝ 
μετὰ τὰς πληγὰς δεσμοί τε καὶ δεσμωτήρια, καὶ 
τὰ ἄλλα δεινά: ὧν ἑνὸς ἢ δυοῖν" ἐπιμνησθεὶς φανερὰν 
τὴν ἀπήνειαν καὶ ὠμότητα Μακεδονίου καὶ τῶν τότε 
ἀκμασάντων ἀνθρώπων τοῖς ἀκούουσι καταστήσω. 4o 


Ῥ αἰκιζομένους F.M. Stephan. 4 γύναιά re καὶ παιδία συναρπά- 
Genev. αἰκισμοὺς tacite Valesius: — £ovres, μυεῖσθαι ἠνάγκαζον in marg. 
habet tamen auctorem Epipha- slia man. M. 

nium, qui reddit, post formenta —— T παρητεῖτο € correct. M. 
violenter eommunionem ore suo 5 δυεῖν F. M. 

suscipere &c. Hist. Trip. v. 31. 


est, verum etiam Novatianos: gnarus eos quoque fidem ac doc- 
trinam consubstantialis amplecti. Hi ergo una cum illis vexati, 
intoleranda perpessi sunt mala. Et episcopus quidem eorum 
nomine Agelius, fuga sibi consuluit. Multi vero pietate. insignes, 
comprehensi ac tormentis subditi sunt, eo quod communicare 
cum illo recusarent. Post cruciatus autem, miseros homines se- 
cum communicare per vim adigebant. Ligno enim injecto ora 
hominum diducentes, sacramenta ipsis ingerebant, Tlli vero qui- 
bus ea vis adhibebatur, cruciatum hunc reliquis omnibus multo 
graviorem censebant. Mulieres porro et parvulos abripientes, 
sacro baptismo initiari cogebant. Quod si quis detrectaret aut 
contradiceret, statim verbera; post hzc, vincula et carceres, et 
alia atrocia subsequebantur. Ex quibus unum aut alterum re- 
tulisse contentus, Macedonii et eorum qui tunc temporis prevale- 
bant, sevitiam et immanitatem auditoribus dijudicandam relin- 
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9l'vvaixàv yàp τῶν μὴ ἀνασχομένων μετασχεῖν τῶν 146 

/ hj A 3 ^ , » , 
μυστηρίων τοὺς μαστοὺς ἐν κιβωτῷ faAovres απέ- 

Ἰοπρίον. ἼΑλλων τε γυναικῶν τὰ αὐτὰ μόρια, τοῦτο 
μὲν σιδήρῳ τοῦτο δὲ ὠοῖς εἰς ἄκρον πυρὶ θερμανθεῖσι, 

/ t» , 4 Ns t 
προσφέροντες" ἔκαιον. ξένη re καὶ παρὰ τὰς 'EA- 5 
λήνων τιμωρίας αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν χριστιανίζειν λεγόν- 

i1 TOV ἐγίνετο. Ταῦτα δὲ ἐγὼ παρὰ τοῦ μακροχρονιω- 
τάτου Αὐξάνοντος ἤκουσα, οὗ κἂν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ 
μνήμην πεποίημαι ὃς πρεσβύτερος μὲν ἦν τῆς τῶν 
12 Ναυατιανῶν ἐκκλησίας. ΠΠεπονθέναι δὲ ἔλεγε καὶ το 
393. 3 Φ , A! ^ 3 Ld M ey 
αὐπὸς ovK ὀλίγα παρὰ τῶν ἀρειανιζόντων κακὰ, οὔπω 

-^ ^ ^ y 3 »» , Ψ 
τηνικαῦτα τῆς τοῦ πρεσβυτέρου ἀξίας λαχών ἅμα 
δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ Παφλαγόνι συνασκοῦντι αὐτῷ εἴς τε 
εἱρκτὴν βεβλῆσθαι καὶ πληγὰς ὑπομεῖναι πολλὰς. 

1.3 Ενεγκεῖν μὲν τὰς βασάνους αὐτὸς ἔλεγεν, ᾿Αλέξαν- 15 

LT e N ^ ^ 3 ^ e e^ ^ . 

δρον δὲ vro τῶν πληγῶν ἐν τῇ εἱρκτῇ τελευτῆσαι 
^ ^ ’ b , 

ὃς τέθαπται νῦν ἐν δεξιᾷ εἰσπλεύσαντι τὸν Βυζάντιον 

κόλπον, ὃς καλεῖται Κέ λησίον τῶ ὃν" 

; pas, πλησίον τῶν ποταμῶν 


t Ita M. προφέροντες F. εἴ nihil mutandum censeo, tantum 
editt. ** Cod. Allat. ὠὰ εἰς ἄκρον ἐν προσφέροντες malim scribere." 
πυρὶ θερμανθέντα προφέροντες ovvre-  VALESIUS. 
φασκίουν καὶ ἔκαιον. Verum ego 


quam. Mulierum que cum ipsis communicare renuissent, ubera 
in arca comprimentes abscindebant. Aliis mulieribus easdem 
corporis partes partim ferro, partim udmotis ovis supra modum 
ferventibus combusserunt. Novum hoc tormenti genus, nec a 
Gentilibus adversus nostros unquam usurpatum, isti qui se Christ- 
ianos profitebantur excogitarunt. Hec ego ab Auxanonte audivi, 
viro admodum longzvo, cujus etiam in superiore libro mentionem 
feci. Qui Novatianorum quidem ecclesie presbyter fuit. Cete- 
rum se quoque innumera mala ab Arianis passum esse dicebat, 
antequam presbyteri dignitatem adeptus fuisset. Nam et cum 
Alexandro Paphlagone, qui una cum ipso monasticam vitam 
degebat, se in carcerem conjectum multisque verberibus affectum 
fuisse. Ας se quidem tormenta sustinuisse dicebat; Alexandrum 
vero ex dolore verberum in carcere interiisse. Hujus sepulcrum 
nunc est ad dextrum latus navigantibus in Byzantium sinum qui 






vi καὶ ἐκκλησία iori τῶν ANREDE 
τ ἐπώνυμος. Καθήρουν μὲν οὖν oi ἀρειανίζοντες,, 1 
κεδονίου κελεύοντος, ἄλλας TÉ πόλλας" κατὰ πόλεις, 
ἐκκλησίας, καὶ δὴ καὶ" Ναυατιανῶν τὴν πλησίον τοῦ 

15 Πελαργοῦ ἐν τῇ Κωνσταντίνου πόλει κειμένην. Ὅ- 
Tov χάριν δὲ ταύτην ἰδικῶς ἐμνημόνευσα, λέξων 
ἔρχομαι, ὅσα παρὰ τοῦ γεραιτάτου Αὐξάνοντος" ἢ- 15 

ἰόκουσα. ὋὉ βασιλέως νόμος καὶ ἡ Μακεδονίου βία 
καθαιρεῖσθαι τῶν τὸ ὁμοούσιον φρονούντων τὰς éx- 
κλησίας ἐκέλευον. ἕλκει δὴ τὸ θέσπισμα καὶ ἡ ὁ 
βία κατὰ τῆσδε τῆς ἐκκλησίας, καὶ ἤπειγον οἱ poa 

τγτεταγμένοι τοῦτο ποιεῖν. Θαυμάσαι οὖν μοι ἔπεισι3. 
τόν τε Ναυατιανῶν λαὸν, ὁπόσον εἶχον ζῆλον καὶ 
σπουδὴν περὶ τὴν ἑαυτῶν ἐκκλησίαν, καὶ τὴν εὔνοιαν 
ἣν εἶχον περὶ αὐτοὺς οἱ τότε μὲν τῆς ἐκκλησίας ὑπὸ 
τῶν ᾿Αρειανῶν ἐκβληθέντες, νῦν δὲ ἐν εἰρήνῃ τὰς 

ιϑἐκκλησίας κατέχοντες. Ὡς δὲ ἤπειγον καθαιρεῖσθαι 35 


ἃ πόλλας om. F. M. Auxonium senem vocat. Sed 
X καὶ om, F. M. in hujus capitis exordio et in. 


Y τοῦ F. M. primo libro vocatur Auxano,"" 
5. *Alfevos cod. Allat. Epi-  VALESIUS. 
phan. quoque Schol. [v. 31.] 


Ceras cognominatur, prope fluvios: ubi etiam est Novatianorum. 
ecclesia, Alexandri nomine insignita. Porro Ariani, cum alias 
multas ecclesias in diversis civitatibus everterunt jubente Mace- 
donio; tum illam Novatianorum quz Constantinopoli sita est 
juxta Pelargum. Cur autem hujus ecclesize ialiter mentio- 
nem fecerim, dicam hoc loco; sicut ab MERE τοῦτο 
admodum ztatis viro didici. Edictum imperatoris et ii 
violentia, ecclesias homousianorum disturbari preceperant. Edic- 
tum igitur et violentia huie quoque ecclesie ruinam minabatur: 
et instabant ii quibus ejus rei executio mandata fuerat. Mihi 
vero mirari subit, tum ardorem animi ac studium Novatianorum 
quod erga ecclesiam suam declararunt : tum benevolentiam quam. 
erga illos ostenderunt ii, qui tum quidem ab Arianis ecclesia 
fuerant ejecti, nunc vero pacate et tranquille ecclesias obtinent. 
Cum igitur, ut haec etiam ecclesia destrueretur, urgerent ii quibus 
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4 , A 9 / e ^ , 
καὶ τήνδε τὴν ἐκκλησίαν οἷς τοῦτο προσετέτακτο, 

, ^ eg » , ^ 
συνήγοντο πλεῖστος ὁμιλος ἀνθρώπων Navariavov 
τε καί τινες τῶν ὁμοφρονούντων αὐτοῖς" καὶ καθε- 
λόντες τὴν ἐκκλησίαν αὐτῶν εἰς ἄλλον τόπον μετέ- 

'οθεσαν. Ὃὧ δὲ τόπος οὗτος ἀντιπέραθεν μὲν κεῖται 40 
τῆς πόλεως" Συκαὶ δὲ ὀνομάζονται, καὶ ἐστὶ τρισκαι-: 
/, ^ , ὔ ἢ ^ 
1 δέκατον τῆς Κωνσταντίνου πόλεως κλίμα.  Taxeia 
δὲ ἐγένετο ἡ τῆς ἐκκλησίας μετάθεσις, λαοῦ πολλοῦ 
αἰ σὺν προθυμίᾳ μεγίστῃ μεταφερόντων αὐτήν. Ὁ μὲν 
γάρ τις ἔφερε κέραμον" ὁ δὲ λίθον" ἕτερος δὲ ξύλον. 45 
καὶ ἄλλος ἄλλο λαμβάνων, ἐπὶ τὰς Συκὰς ἀπεκό- 147 
«εμιζεν. Συνεπελαμβάνοντο δὲ καὶ γυναῖκες καὶ ἡ 
μικρὰ ἡλικία, εὐχὴν ἡγούμενοι πληροῦν καὶ μέγα 
κέρδος λαμβάνειν, τῶν ἀφιερωθέντων τῷ Θεῷ φύ- 
» » ’ 3 , [4 [.! A 
13 λακες ἀκέραιοι γενέσθαι ἠξιωμένοι. Οὕτως" μὲν οὖν ς 
τότε ἡ τῶν Ναυατιανῶν ἐκκλησία εἰς τὰς Συκὰς 
μετενήνεκτο᾽ χρόνῳ δὲ ὕστερον μετὰ τὴν τελευτὴν 
Κωνσταντίου, ὁ βασιλεὺς ᾿Ιουλιανὸς τόν τε τύπον 
ἀποδοθῆναι ἐκέλευσε καὶ ἀνοικοδομεῖν ἐπέτρεψενδ. 
ἃ οὕτως (οὕτως mendose editt.) in apodosi aliquid hujusmodi ex- 
μὲν οὖν om. F. M. Genev. Et poscere videtur. 


sane non liquet unde ea Vale- Ὁ ἀνοικοδομεῖν αὖθις ὁ λαὸς F. 
sius hauserit : sequens tamen δὲ M. Genev. 


id muneris erat injunctum, ingens hominug turba eo confluxit, 
tum Novatianorum, tum aliorum qui idem cum ipsis sentiebant. 
Cumque ecclesiam suam diruissent, eam in alium locum trans- 
tulerunt. Hic autem locus situs est ex adverso Constantinopo- 
leos; appellatur autem Sycz, et tertia decima est urbis regio. 
Porro ecclesie translatio brevi admodum tempore facta est, cum 
maxima hominum multitudo incredibili alacritate eam trans- 
portaret. Alius enim tegulas, lapides alius. alius materiam, alius 
aliud quid sumens, Sycas deferebat. Sed et mulieres et tenera 
adhuc setas, manum operi admovebant; vota se solvere arbi- 
trantes, et maximo ducentes lucro, quod Deus rerum sibi conse- 
cratarum fidos custodes ipsos esse voluisset. Hoc igitur modo 
ecclesia Novatianorum ea tempestate Sycas translata est. Postea 
vero mortuo Constantio, Julianus imperator locum Novatianis 
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74 AÜBís τε 0 λαὺς τὸν αὐτὸν τρόπον ἀντιμετενεγκόντες το 
T 4 e λ A] » AÀ ’ 9 b » » ^ LÀ 060 
ag ὕλας, τὴν ἐκκλησίαν εἰς τὸν ἐξ ἀρχῆς φκοδόμησαν 
τύπον καὶ βελτιώσαντες, ᾿Αναστασίαν καλεῖσθαι 
25 φερωνύμως ἠξίωσαν. Ἢ μὲν οὖν ἐκκλησία ὕστερον, 
ὡς ἔφην, ἐπὶ ᾿Ιουλιανοῦ ἀνέστη" τότε δὲ ἄμφω otre 
τῆς ἐκκλησίας καὶ οἱ Νιαυατιανοὶ ὁμοίως ἠλαύνοντο. 15 
«6 Διὼ καὶ οἱ τῆς ἐκκλησίας ἐβδελύττοντο ἐν τοῖς εὐκτη- 
ρίοις εὔχεσθαι" τύποις, ἐν οἷς οἱ ᾿Αρειανοὶ συνήγοντο" 
, 4 Mj Ld ^ , Aj » bj ^ , 
εἰς δὲ τὰς ἄλλας τρεῖς, τοσαύτας yap ἐντὸς τῆς πό- 
λεως ἔχουσιν οἱ τῶν Ναυατιανῶν ἐκκλησίας, συνερ- 
χόμενοι ἀλλήλοις συνηύχοντο᾽ μικροῦ τε ἐδέησεν 2ο 
e ^ ) A φ M s , » 
ἐνωθῆναι αὐτοὺς, εἰ ux; Navariavoi φυλάττοντες ap- 
^ 4 ’ “ 1 * [ d 
χαῖον παράγγελμα παρῃτήσαντο᾽ ὅμως δὲ τὴν ἄλλην 
εὔνοιαν εἰς ἀλλήλους προθυμότερον ἐφύλαττον, ὕπερ - 
2; ἀποθνήσκειν ἀλλήλων αἱρούμενοι. Συνηλαύνοντο 
οὖν ἐν τῇ αὐτῇ Κωνσταντίνου πόλει, καὶ κατὰ τὰς ας 
“8 ἄλλας ἐπαρχίας τε καὶ πόλεις. Αὐτίκα γοῦν ἐν 
Κυζίκῳ ᾿Ελεύσιος ὁ τῆσδε" ἐπίσκοπος ὁμοίως ἅμα 
€ ὅμως F. jamdudum monuerat Valesius. 
d [ta F. quod scribendum esse ἔχεσθαι M. et editt. — € τῇδε C. 


reddi juseit, et ecclesiam reparare eis permisit. Rursus ergo po- 
pulus eodem quo prius modo reportatis materiis, ecclesiam in 
pristino loco zdificavit. ^ Cumque pulchriorem eam fecissent, 
Anastasiam ex re ipsa appellari voluerunt. Et hzc quidem ec- 
clesia postmodum, ut dixi, regnante Juliano excitata est. Tunc 
vero et catholici et Novatiani, simul utrique expulsi sunt. Quam- 
obrem catholici in iis quidem ecclesiis in quibus Ariani convenie- 
bant, orationem facere abominabantur. In alis autem tribus 
ecclesiis, tot enim ecclesias in urbe regia habent Novatiani, con- 
venientes catholici, una cum illis orationem celebrabant. Parum- 
que abfuit quin penitus unirentur, nisi Novatiani vetus servantes 
mandatum, id facere detrectassent. Verum in reliquis rebus 
tanta se mutuo prosequebantur benevolentia, ut pro se invicem 
mortem oppetere parati essent. Utrique ergo simul exagntati 
sunt, non solum Constantinopoli, verum in aliis ctiam provinciis 
ac civitatibus. Etenim apud Cyzicum quidem Eleusius, loci 
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Μακεδονίῳ κατὰ τῶν Χριστιανῶν ἐποίει, πανταχόθεν 

ἐλαύνων καὶ διαστρέφων avrovs τήν τε ἐν Κυζίκῳ 

τῶν Νανατιανῶν ἐκκλησίαν καθεῖλεν εἰς ἔδαφος. 3o 
2) Μακεδόνιος δὲ τὸν κολοφῶνα τῶν κακῶν οἷς ἔδρασεν 

ἐπιτίθησι πυθόμενος γὰρ κατὰ τὸ Παφλαγόνων 

ἔθνος πλείστους εἶναι τῆς Νιαυνυατιανῆς θρησκείας, καὶ 

μάλιστα κατὰ τὸ Μαντίνιον, συνιδών τε ὡς οὐχ οἷόν 

^ ^ 3 , ^ 3 ’ 

τε τοσοῦτον πλῆθος δι ἐκκλησιαστικῶν ἀνθρώπων 35 

ἐλαύνεσθαι, τέσσαρας ἀριθμοὺςξ στρατιωτῶν γνώμῃ 

τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὴν Παφλαγονίαν πεμφθῆναι πε- 

’ e , ^ € ^ h M LÀ Ml 

ποίηκεν, ὅπως φοβῳ τῶν omAvGv^ τὴν ᾿Αρειανὴν 
18 δόξαν προσδέξωνται. Οἱ δὲ οἰκοῦντες τὸ Μαντίνιον, 

ὥλῳ τῆς θρησκείας, ἀπονοίᾳ κατὰ τῶν στρατιωτῶν 49 

ἐχρήσαντο: γενόμενοί τε ἅμα πολλοὶ δρέπανά τε 

M b! » Ὁ» , 4 4 ^ 

μακρὰ καὶ ἀξίνας λαβόντες, καὶ παντὶ τῷ Taparv- 

χόντι ὅπλῳ χρώμενοι, ἀπήντων τοῖς στρατιώταις. 
19 Καὶ γενομένης συμβολῆς, πολλοὶ μὲν τῶν Παφλα- 

γόνων ἀπέθανον: τῶν δὲ στρατιωτῶν πλὴν ὀλίγων 


but 


48 


f τὸ τῶν II. Suidas c. 2378. σχιλίους ξιφήρεις. Sozomen. τέσ- 
E ἀριθμὸν M. τετραρίθμους στρα- σαρα τάγματα. Reading 

τιώτας Suidas. '' Photius τέσσα- h τῶν πλέιστων Suidas. 

pas φάλαγγας. Niceph. τετρακι- 1 συχνοὶ Suidas. 


illius episcopus, eadem quee Macedonius adversus Christianos per- 
petrare cepit, undique eos fugans atque exagitans. Quin et 
ecclesiam Novatianorum in urbe Cyzico funditus evertit. Mace- 
donius vero sceleribus suis culmen imposuit hujusmodi. Nam 
cum audiisset, in provincia Paphlagonia et precipue apud Man- 
tinium, quamplurimos esse addictos sect&e Novatianorum ; simul- 
que intelligeret, fieri non posse ut tanta hominum multitudo per 
ecclesiasticos viros pelleretur, quatuor numeros militum impera- 
toris precepto in Paphlagoniam mitti curavit, quo illi armatorum 
metu perculsi Árianum dogma susciperent. Sed qui Mantinium 
incolebant, ingenti ardore ad secte sus defensionem incitati, 
desperatione tanquam telo usi sunt adversus milites. Multique 
in unum agmen collecti, longis falcibus arreptis ac securibus et 
quidquid ad. manum erat, militibus occurrerunt. Commisso igi- 
tur prelio, ex Paphlagonibus quidem multi occubuerunt: Milites 





οἰκείως πρὸς αὐτὸν ἐχόυτὼν δίκαιον κατὸ σόοι E 
si εἰργάσατο. Προσέκρουσέ τε καὶ αὐτῷ τῷ βασιλεῖιο 
τοιάνδε" 


ἔνθα ἡ λάρναξ ἐν ἣ τὸ σῶμα τοῦ βασιλέως Κων- 
νιστωιτύω ἀπόεπο, nro jme Ἦσαν οὖν διὰ 


τοῦτο oire* εἰσπορευόμενοι καὶ οἱ προσεδρεύοντες καὶ 
εὐχόμενοι ἐν φόβῳ πολλῷ. ὁ οὖν Μακεδόνιος ἐβου-- 


λεύσατο μεταφέρειν τὰ τοῦ βασιλέως ὀστᾶ, ὅπως τς 
35r μὴ συλληφθῇ! ἡ θήκη ὑπὸ τοῦ πτώματος. 'Τοῦτο 


k dire εἰσπορευόμενοι καὶ Om.  frabant, erant positi sub timore." 
F. M. Stephan. Genev. (τοῦτο VALESIUS. 
etiam om. Stephan. Genev.) Πα F. M. Stephan. Genev. 
* Cod. Flor. ac Sfort. ἦσαν οὖν συληθῇ cod. Sfort. quod in tex- 
διὰ τοῦτο o. Sed lacunam sup- tum recepit Valesius. Ne arcam. 
plet cod. Allat, cui consentit rwimz casus comprimeret Epi- 
Epiphan. Schol.sic, /deoquecus- phan.  « 
todes ejus et qui ad orationem in- 


vero, paucis exceptis, czesi sunt universi, Hec ego ex rustico 
quodam Paphlagone accepi, qui se proelio interfuisse dicebat. Sed 
et alii multi Ene idem Uie Hujusmodi sunt Ma- 
Lais praeclara iora, quae pro ristianorum religione gessit : 
czdes videlicet, pugni, captivitates, et bella civilia. Porro hoc 
facinus Macedonii, non solum apud eos quos injuria affecerat, 
verum etiam apud suos justum contra ipsum odium excitavit. 
Ipsum quoque imperatorem offendit Macedonius, tum ob. e 


minari videbatur. yup pelis 

Mu i ore et prem GRUSS RUNE 
constituti. Macedonius igitur imperatoris reliquias transferre 
statuit, ne arca ruina violaretur. Quod cum populus fieri cog- 









à δὲ 
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γνόντες οἱ λαοὶ διακωλύειν ἐπεχείρουν, φάσκοντες μὴ 
δεῖν τοῦ βασιλέως τὰ ὀστᾶ μεταφέρεσθαι, ἴσον γὰρ 
36 εἶναι τὸ ἀνορύττεσθαι. Διῃροῦντό τε εὐθὺς οἱ λαοὶ 
4 , , EY e x A ’ 4 
εἰς δύο τμήματα καὶ οἱ μὲν μηδὲν βλάπτεσθαι TO20 
, b) Ἁ y 
μεταφέρεσθαι τὸν νεκρὸν ἔφασκον" 
3] ἔλεγον τὸ γιγνόμενον. Συνήρχοντό τε καὶ οἱ τοῦ 
ὁμοουσίου φρονήματος τῷ γιγνομένῳ ἀντέχοντες. 'O 
38 δὲ Μακεδόνιος μικρὰ τῶν αὐτῷ ἀντιλεγόντων φρον- 

/ "4 4 ^ ^ / 4 b] 2 
τίσας, μεταφέρει τὸ σῶμα τοῦ βασιλέως εἰς τὴν €k- ἐς 
κλησίαν, ἐν 1) τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος ᾿Ακακίου ἀπό- 

39Κκείται. Τούτου γενομένου, συνδρομὴ τῶν διχονοουν- 
των τοῦ πλήθους εἰς ἐκείνην τὴν ἐκκλησίαν σύντονος 

, 9 , ^m 

4oyiverat, ᾿Ανθισταντο 


e « » ^? 
οἱ δὲ ἀνοσιον 


τε ἀλλήλοις τὰ μέρη" καὶ 

4 ’ M » , e Α 4 [d 
μὴ μελλήσαντες χερσὶν ἡμύναντο" kai γίνεται φόνος 5o 
» / , n et N 9 4 ^ » , 
ἀνθρώπων ToAÀvs" egre τὴν αὐλὴν τῆς ἐκκλησίας 
ἐκείνης αἵματος πλήρη γενέσθαι, καὶ τὸ ἐν αὐτῇ 
φρεὰρ ὑπερβλύσαι τοῦ αἵματος, ἐκρεῖν δὲ τοῦτο καὶ 


m [ta F. M. ἀνθίστατο editt. 

n Ita F. M.C. πολλῶν Genev. 
et Vales. 

O γενέσθαι ἐγίνετο δὲ rovro 
omissis his, καὶ τὸ ἐν αὐτῇ φρεὰρ 
ὑπερβλύσαι τοῦ αἵματος ἐκρεῖν, F. 
M. Stephan. Genev. '' Locum 


restitui ex cod. Állat. kal τὸ ἐν 
αὐτῇ φρέαρ ὑπερβλύσαι τοῦ 

ἐκρεῖν δὲ τοῦτο δὲ." VALESIUS. 

Emendationem non confirmat 

Epiphan. v. 21. et vestibulum ec- 

clesie ac vicina porticus sanguine 

compleretur. 


novisset, impedire conatus est; nefas esse dicens, imperatoris 
ossa transferri: perinde enim esse ac si effoderentur. Statimque 
populus duas in partes divisus est: hi nullam noxam ex transla- 
tione inferri cadaveri affirmabant: illi contra, impium id esse 
contendebant.  Convenerant illuc etiam homousiani, palam ob- 
sistentes ne id fieret. At Macedonius parvi pendens eos qui 
reluctabantur, imperatoris cadaver in ecclesiam in qua conditum 
est corpus Ácacii martyris, transfert. Quo facto, populi duas in 
partes divisi ingens multitudo ad ecclesiam illam concurrit. Et 
cum adversus se invicem ambe partes stetissent, protinus ventum 
est ad manus. "Tantaque hominum csdes facta est, ut ecclesise 
illius atrium sanguine compleretur; puteus quoque qui erat in 
atrio, cruore redundaret, et sanguis in conjunctam porticum 
eflueret usque ad ipsam plateam. Imperator vero de hac calami- 
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εἰς τὴν ἐχομένην στοὰν ἄχρι τῆς" πλατείας αὐτῆς. 
19 Τοῦτο τὸ ἀτύχημα πυθόμενος ὃ βασιλεὺς ὀργίζεται 3: 
κατὰ τοῦ Μακεδονίου, καὶ διὰ τοὺς ἀπολωλότας, καὶ 
ὅτι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τὸ σῶμα παρακινῆσαε παρὰ 
τὴν αὐτοῦ γνώμην: ἐτόλμησε. καταλιπὼν οὖν τῶν 
ἑσπερίων μερῶν φροντίζειν τὸν Καίσαρα ᾿Ἰουλιανὸν, 
ϑοαὐτὸς ἐπὶ τὴν ἑῴαν ἐπορεύετο. Ὅπως μὲν οὖν Ma- 4o 
κεδόνιος μικρὸν ὕστερον καθῃρέθη, βραχεῖαν ἀντὶ 
τηλικούτων κακῶν ταύτην δεδωκὼς δίκην, ὀλίγον 
ὕστερον λέξω. 
ΚΕΦ. ΛΘ. 149 
Περὶ τῆς ἐν Σελευκείᾳ τῆς Ὁ ᾿Ισαυρίας συνόδου. 
ι Περὶ δὲ τῆς ἑτέρας συνόδου, ἣν ἀντίμιμον τῆς évs 
᾿Αριμίνῳ“ συνόδου κατὰ τὴν ἀνατολὴν γενέσθαι τὸ 
βασιλέως ἐκέλευε πρόσταγμα, νῦν διηγήσομαι. Ἔδέ- 
δοκτοὸ πρότερον ἐν Νικομηδείᾳ τῆς Βιθυνίας τοὺς 
ἐπισκόπους συνάγεσθαι: ἐνέκοψε δὲ αὐτῶν τὴν 
ἐκεῖσε συνέλευσιν σεισμὸς ἐπιγενόμενος μέγιστος, ἀφ᾽ το 


m τὴς om. F. M. 9 ἀριμήνω M. συνόδου om. 
Ὁ τῆς ᾿Ισαυρίας om. M. F. M. 


tate certior factus, adversus Macedonium excanduit, tum propter 
eos qui occubuerant, tum eo quod Macedonius citra ipsius con- 
sensum, cadaver patris sui loco movere ausus fuisset. Relicto 
igitur in occidentis partibus Cesare Juliano, qui regionum illarum 
curam gereret, ipse in orientem proficiscitur. Sed quomodo Mace- 
donius brevi postea depositus sit, pro tantis sceleribus tam exi- 
guas luens peenas; paulo post commemorabo. 


CAPUT XXXIX. 
De concilio apud Seleuciam Isaurie urbem coacto. 


In presentiarum vero dicam de altera synodo, quam &mulam 
Ariminensis concilii in orientis partibus fieri imperator edicto suo 
preceperat, Initio quidem placuerat, ut apud Nicomediam Bi- 
thynig, episcopi congregarentur. Verum quominus eo loci con- 
venirent, impedimento fuit ingens terre motus, quo Nicomedien- 
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, ^ ^ b. 

30D συνέβη τὴν Νικομηδέων πόλιν πεσεῖν. Τοῦτο δὲ 

[4 e [4 ^ P 4 , bj! 

γέγονεν vrarevovrov Τατιανοῦ kai KepeaAiov περὶ 
d ^ , , 

τὴν ὀγδόην εἰκάδα τοῦ Αὐγούστου μηνὸς. ἐβου- 

^ x [4 4 x , 

Aevovro οὖν μεταθεῖναι τὴν σύνοδον εἰς τὴν γειτνια- 


Lal 


e^ ^ 4 , 
εζουσαν αὐτῇ Νίκαιαν. Kol τοῦτο μὲν αὖθις peré- 15 
^ , [4 
δοξεν᾽ εἰς Ταρσὸν δὲ τῆς Κιλικίας ἐδόκει συνέρχεσθαι: 
3 q hl , » P 3 ’ ^ 9 
ov" δὲ rovrov apécavros, eig Σελεύκειαν τῆς loav- 
, τ Ἁ 3 , ^ / 
ρίας" τὴν ἐπικαλουμένην τραχεῖαν συνεληλύθασι. 
^ 4 e^ e^ ^ , 
5 Τοῦτο δὲ ἐν τῷ αὐτῷ ἐνιαυτῷ πεποιήκασιν, vmrarev- 
4 4 e 
ovrov Εὐσεβίου kal Yariov. 'Hoav δὲ oi avveA- 2o 
4 hj hl b! ὔ ^ M 
θόντες rov ἀριθμὸν ἑκατὸν ἑξήκοντα συμπαρὴν δὲ 
3 ^ * e^ » ^ ^ 3 σε 
αὑτοῖς εἰς τῶν ἐν τοῖς βασιλικοῖς ἐκφανῶν, ὄνομα 
^ e ^ « ^ “ , 
Λεωνᾶς, ἐφ᾽ οὗ προθεῖναι" TO περὶ τῆς πίστεως (2- 
N 4 » P , [4 
ότημα TO βασιλέως ἐκέλευε πρόσταγμα. Προστέτακτο 
παρεῖναι καὶ Λαυρίκιος ὃ τῶν κατὰ τὴν loavpiavas 
^ Li Ld /, -^ 
στρατιωτῶν ἡγούμενος ὑπουργήσων εἰ δεῆσοι τοῖς 
3 4 3 EY ^ u x , ^ te , 
"ἐπισκόποις. ᾿Επὶ τοῦτον" δὴ συνελθοντες τῇ ἑβδομῇῃ 


P '* Scribendum est Δατιανοῦ.᾽᾽ 
VALESIUS. . Conf. Annott. 


iv. 22. — Lauritium  Epiphan. 
H. T. v. 34. Emendandum esse 


4 οὔτε δὲ, tacite, Valesius. 
τ ἰσαρίας M. 
8 προσθεῖναι F. 


t λούκιος F. M. Stephan. Ge- 


monuerunt Christophors. et Cur- 
terius. Λαυρίκιος in textum re- 
cepit Valesius. 

ἃ ταὐτὸν C. Fortasse legen- 


nev. Λαυρίκιος Socrates infra, dum est rovro». 


c. 40. Nicephor. ix. 43. Sozom. 


sium civitas corruit. Id contigit Daciano et Cereale consulibus, 
quinto calendas Septembres. Deliberarunt igitur de transferenda 
synodo in vicinam urbem Nicaensium. Sed cum hoc consilium 
ipsis displicuisset, visum est potius ut apud Tarsum Cilicie con- 
venirent. Cum vero neque istud placuisset, in urbe Isaurie 
Seleucia, quee Aspera cognominatur, concilium celebrarunt. Hoc 
autem factum est eodem anno quo Ariminense concilium, consu- 
latu Eusebii et Hypatii. Convenerunt illuc episcopi numero cen- 
tum et quinquaginta. Aderat una cum illis Leonas quidem vir 
in palatio imperatoris conspicuus; sub cujus presentia qusestio- 
nem de fide proponi, imperator edicto suo jusserat. Sed et 
Lauricius dux militum per Isauriam, adesse jussus fuerat, ut epi- 
scopis, si quid vellent, presto esset. His igitur presentibus 
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καὶ εἰκάδι τοῦ Σεπτεμβρίου μηνὸς, ἐπὶ δημοσίων 
8 ὑπομνημάτων διελέγοντο. ΠΠαρῆσαν γὰρ δὴ xai ὀξύυ- 150 
γράφοι τὰ παρ᾽ ἑκάστου λεγόμενα σημειούμενοι: ὧν 
A M Ψ 3 ^ e^ ’ , 
τὰ μὲν καθ᾽ ἕκαστον ἐν τῇ συναγωγῇ Σαβίνου ζητεί- 
X e ^ M , 9 , 
Tocap* oi φιλομαθεῖς δια μακροτέρων ἐγκείμενα. 
ἡμεῖς δὲ τὰ κεφαλαιώδη μόνον ἐπιτρέχοντες ἐκθη- 5 
’᾽ 9 δὲ Υ ^ , ε , , e 
οσόμεθα. Ἐν Oc? τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ συνελθόντων, ὁ 
Λεωνᾶς τὰ ἑκάστῳ δοκοῦντα προθεῖναι ἐκέλευσεν" " 
ε 4 , » , » RN ^ 
οἱ δὲ παρόντες ov πρότερον ἔφασαν τινα κινῆσαι 
, s ^ (€ » , " « 
ζήτησιν, πρὶν ἂν oi ἀπολειφθέντες συνέλθωσι: καὶ 
γὰρ ἦσαν ἀπολειφθέντες ἐπίσκοποι, Μακεδόνιος ὁ το 
Κωνσταντινουπόλεως, Βασίλειος ᾿Αγκύρας, καὶ ἄλλοι 
το τινὲς κατηγορίας ὑφορώμενοι. Μακεδόνιος μὲν οὖν 
νοσεῖν εἰπὼν ἀπολέλειπτο᾽ Πατρόφιλος δὲ ὀφθαλ- 
^ » s M ^ 5 ’ὔ ^ 
μιᾷν ἔλεγε, kai διὰ τοῦτο ἐν προαστείῳ τῆς ZeAev- 
κείας ἀνάγκην ἔχειν " διάγειν᾽ καὶ τῶν ἄλλων δὲ τ5 
ἕκαστος πρόφασίν τινα τῆς ἀπολείψεως προεβάλ- 
3 v V € ^ N / x L4 
tt Aorro. ᾿Επεὶ δὲ 0 Λεωνᾶς καὶ τούτων μὴ Trapovrov 
δεῖν προτιθέναι τὰ τῆς ζητήσεως ἔλεγεν, οἱ παρόντες 
X [ta F. M. ζητήτωσαν editt. Z ἐκέλευεν M. 


y * Scribendum est ἐν 85." 8 Ita M.C. ἔχοιεν F. et editt. 
VALESIUS. 


congregati episcopi die quinta calendas Octobres, sub gestorum 
confectione disputare coeperunt. Aderant enim etiam notarii, qui 
singulorum dicta notis exciperent.  Ác singula quidem quz tum 
gesta sunt, in collectaneis Sabini studiosi lectores perquirant, ubi 
hec fusius exposita leguntur. Nos enim summa duntaxat rerum 
capita strictim percurremus. Prima die cum convenissent, jussit 
Leonas ut unusquisque proponeret quod vellet. Sed qui aderant, 
nulüm movendam esse questionem dixere, priusquam advenis- 
sent ii qui desiderabantur. Quippe desiderabantur Macedonius 
Constantinopoleos, Basilius Áncyrze, et alii quidam episcopi, veriti 
ne ob crimina accusarentur. Et Macedonius quidem laborare se 
morbo dicens aberat. Patrophilus vero oculorum dolorem pre- 
texebat : eamque ob causam in suburbano Seleucia sibi necessario 
manendum esse. Alii denique aliam absentie su: causam affere- 
bant: sed quoniam Leonas istis etiam absentibus proponendam esse 
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9 . ^ e »wb v / , , 
αὖθις ἐπῆγον, ὡς οὐδ᾽ ἢ ἥν τινα κινήσωσι ζήτησιν, εἰ 
μὴ πρότερον τῶν κατηγορουμένων οἱ βίοι ἐξετασθῶσι. :ο 

12 Κατηγόρηντο γὰρ ἤδη πρότερον Κύριλλος ὃ" "Tepo- 

σολύμων, Εὐστάθιος Σεβαστίας τῆς ἐν ᾿Αρμενίᾳ, καὶ 

13 ἄλλοι τινές. Ἔκ τούτου φιλονεικία εἰς τοὺς παρόντας 

ἐνέπεσεν" οἱ μὲν γὰρ τοὺς βίους τῶν κατηγορουμένων 
πρότερον ἐρευνᾶσθαι ἔλεγον" οἱ δὲ πρὸ τῆς πίστεως 25 

4 μὴ προτιθέναι ζῆτημα. ᾿Ἐκίνει δὲ τὴν φιλονεικίαν 

ἡ διάφορος τοῦ βασιλέως γνώμη γράμματα γὰρ 

αὐτοῦ προεφέρετο", νῦν μὲν πρότερον τοῦτο ζητεῖσθαι 

, ^ 0s 4 , ᾶ4 ^ 

15 κελεύοντα, νῦν δὲ τὸ ἕτερον. Περὶ rovrov οὖν τῆς 
φιλονεικίας γινομένης, σχίσμα εἰς τοὺς παρόντας 3o 

3 , . « e Pd , 3 v ^ v 

ἐχωρησε᾽ καὶ αὕτη γέγονε προφάσεως ἀρχὴ τοῦ καὶ 

᾿ E / , rd /, ^ Ld 
τὴν ἐν Σελευκείᾳ εἰς δύο μέρη διαιρεθῆναι σύνοδον. 

ε ^ b] ^ 4 t , e? , t ^ 3 

16 Ἡγοῦντο δὲ τοῦ μὲν évos μέρους" ᾿Ακάκιος ὃ τῆς ἐν 
Παλαιστίνῃ Καισαρείας, Γεώργιος ᾿Αλεξανδρείας, Οὐ- 
ράνιος' Τύρου, Evóoftos ᾿Αντιοχείας" οἷς τριάκοντα 35 


b ὡς οὐκ ἄν M. € μέρους om. F. M. Stephan. 
€ Ita F.M. ὁ om. editt. Tum . Genev. et nescio quidem quo 

mox legendum est ZeBaereías. ^ auctore Valesius id inseruerit. 
4 Tta F. M. προσεφέρετο editt. f οὐρσάκιος male F. M. 


nihilominus quaestionem dicebat, subjecerunt iterum qui aderant, 
se nullam omnino quzstionem moturos esse, niei prius habita esset 
quzstio de vita ac moribus eorum qui accusabantur.  Accusati 
enim jam antea fuerant Cyrillus Hierosolymorum episcopus, Eu- 
stathius Sebastie in Armenia, et alii quidam. Qua ex re gravis 
inter eos qui aderant contentio exorta est. Nam hi quidem vitam 
eorum qui in crimen vocati fuerant, prius discutiendam esse dice- 
bant: illi contra nihil prius esse querendum censebant, quam de 
fide. Contentionem porro excitavit varia imperatoris sententia. 
Proferebantur enim ejus litere, quibus nunc de hoc capite prius . 
querendum esse aiebat; nunc de isto. Cum igitur hac de re 
inter se contenderent, factum est discidium episcoporum. Atque 
hec fuit origo et causa cur Seleuciensis quoque synodus duas in 
partes dirimeretur. Et alterius quidem partis duces erant Ácacius 
Cesarez Palestine episcopus, Georgius Alexandrie, Uranius 
Tyri, et Eudoxius Ántiochie: quibus triginta duntaxat alii con- 
sentiebant. Alterius vero partis principes erant Georgius Lao- 


Z2 





Nootuxlas 13e 5» Tope, Zejpioses Hagan 
τῆν ὦ Παῤλαγονίῳ leis Ko ὦ ei 
1800vv oi πλείονες. "Os οὖν ἐπεκράτει τὸ 
ζητεῖσθαι περὶ τῆς πίστεως, aree 
κίου τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν φανερῶς ἠθέτησαν, ἄλλην 
τε πίστιν ὑπαγορεύειν ἠνίττοντο" oi δὲ τοῦ ἑτέρου 
μέρους, οἱ τῷ ἀριθμῷ πλεονάζοντες, τὰ μὲν ἄλλα πάντα 
τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου ἀπεδέχοντο" μόνην δὲ τὴν 
τοτοῦξ ὁμοουσίου λέξιν ἐμέμφοντο. Πολλὰ οὖν ἄχρι 45 
δείλης ὀψίας πρὸς ἀλλήλους φιλονεικούντων, τέλος: 
Σιλβανὸς τῆς Ταρσοῦ προεστὼς ἐκκλησίας μέγα ávé- 
κραγε, λέγων μὴ χρῆναι" καινὴν ὑπαγορεύειν πίστεως 
ἔκδοσιν, ἀλλὰ τὴν ἤδη πρότερον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοῖς 
“οἐγκαινίοις ὑπαγορευθεῖσαν ὀφείλειν κρατεῖν. 'Τούτου so 
λεχβῶτοε οἱ μὲν περὶ᾿Λκάκωον Sw e kp ARN δὲ τοῦ 
ἑτέρου μέρους προεκόμισαν τὴν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ πίστιν, 
καὶ ἀναγνόντες διέλυσαν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τὸν σύλ- 151 
mAoyov. Τῇ δὲ ἑξῆς εἰς τὸν ἐν Σελευκείᾳ εὐκτήριον 
Elta F.M. τοῦ om.editt. — pi) δεῖν M. μὴ χρῆναι λέγων F. 
dicea in Syria episcopus, Sophronius Pompeiopolis in Paphlagonia, 
Eleusius Cyzici: quos major pars sequebatur. Porro cum prae- 
waluisset sententia ut de fide prius quaereretur, ii qui a partibus 
Acacii stabant, Nicenam fidem penitus abrogarunt; aliam vero 
conscribendam esse siguificarunt. Alterius vero partis episcopi 
qui et numero superiores erant, in reliquis quidem omnibus Nicee- 
num concilium suscipiebant: solam autem dictionem consubstan- 
tialis reprehendebant. Cum igitur magna verborum contentione 
inter se certassent usque ad vesperam, tandem Silvanus Tarsensis 
ecclesim presul elata voce dixit, nullam novam fidei formulam. 
conscribi oportere, sed illam quz Antiochiz in ecclesie dedica- 
tione scripta esset, ratam esse debere. Hoc ubi dictum est, 
Acaciani e concilio se subduxerunt. Alterius autem partis anti- 
sites fidem Antiochi; Lexus protulerunt: qua perlecta conci- 


lium eo die dimissum est. expe ede eic 
Seleucim est, convenissent, occlusis foribus, perlectam fidei 
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, 9 
συνελθόντες οἶκον, καὶ τὰς θύρας ἀποκλείσαντες, τὴν 


3 ^ ’ e , 3» ἢ e , 
1 ἀναγνωσθεῖσαν πίστιν ὑπογραφοντες ἐκύρουν. Ὕπέ- 


γραφον δὲ ὑπὲρ ἀπολειφθέντων τινῶν παρόντες ἀνα- 5 
γνῶσται καὶ διάκονοι, δ ὧν στέρξειν τὸν ὅρον οἱ 
3 [4 ε , 

ἀπολειῴφθέντες ὡμολόγησαν. 


ΚΕΦ, M. 
"Oril ἐν τῇ κατὰ Σελεύκειαν συνόδῳ ᾿Ακάκιος ὁ Καισαρείας ἄλλην 
ὑπηγόρευσεν ἔκθεσιν πίστεως. 
᾿Ακάκιος δὲ καὶ οἱ τοῦ μέρους αὐτοῦ τὰ γινόμενα το 
διεμέμφοντο, διότι τὴν ἐκκλησίαν ἀποκλείσαντες καθ- 
, M Mj » ’ Y , 
υπέγραφον. τὰ yap ἐν παραβύυστῳ. φησὶ ywopneva 


«ἀδόκιμα καὶ ὑποψίας ἐντός. Ταῦτα ἔλεγε βουλό- 


^ » 
μενος ἑτέραν ἔκδοσιν πίστεως ἀντεισενεγκεῖν, ἔχων 15 
4 ^ 
εὐτρεπισμένην, ἣν ἀνεγνώκει μὲν τοῖς ἄρχουσι Aav- 
, M e L4 M » v , » , 
ρικίῳ καὶ Λεωνᾷ, μόνην δὲ αὐτὴν κρατήσειν ἐσποὺ- 


36a(e. Τ᾽ ούὕτων μὲν οὖν πλέον οὐδὲν κατὰ τὴν δευτέραν 
μὲ 


e 7 » k Nw OS / e ^ 
ἡμέραν éyivero** kara δὲ τὴν τρίτην ὃ Aeovas αὖθις 
τὰ μέρη συναγαγεῖν ἐσπούδαζε: καθ᾽ ἣν οὐκ arme-ao 
i Titulum hunc om. M. k ἐγένετο correct. ab ead. man. M. 


mulam subscriptione sua conflrmarunt. Pro episcopis autem 
nonnullis qui aberant, subscripsere diaconi et lectores, quorum 
opera apprebaturos se fidei formulam absentes professi erant. 


CAPUT XL. 

Qualiter Acacius Cesarec episcopus in Seleuciensi synodo aliam 

fidei expositionem scripserit. 

AÁcacius vero cum suis sectatoribus id factum reprehendebat, 
eo quod clausis ecclesie foribus subscripsissent. Quippe aiebat, 
ea qua in occulto geruntur, reproba sunt et suspecta. Hoc autem 
ideo dicebat, quod in animo haberet aliam fidei formulam loco 
illus promulgare: quam quidem paratam penes se habebat, et 
Lauricio quidem 86 Leone rectoribus jam antea recitaverat: cete- 
rum omni studio contendebat, ut hec sola vim atque auctoritatem 
obtineret. Hec acta sunt secundo die, nec amplius quidquam. 
Tertio die Leonas rursus operam dedit, ut ambe partes in unum 
convenirent. Quo quidem die nec Macedonius abfuit Constan- 








καθαιρεθέντας, καὶ τοὺς ἐν τῷ παρόντι κατηγορου- 
suévovus. ᾿Ἐπεὶ δὲ S φιλονεικήσάντων, τοῦτο μᾶλλον 
ἐκράτησεν, ὑπεξήεσαν μὲν οἱ ἐν αἰτιάσει τυγχάνοντες" 
δἀντεισῆλθον δὲ οἱ περὶ ᾿Ακάκιον. "Τότε δὲ ὁ Λεωνᾶς 
ἔφη βιβλίον δεδόσθαι αὐτῷ παρὰ τῶν περὶ ᾿Ἀκάκιον, 3o 
ἀποκρύψας ὡς εἴη δόγματος ὑπαγόρευσις τοῦτο μὲν 
λεληθότως, τοῦτο δὲ καὶ φανερῶς μαχομενοὺυ τοῖς 
προλαβοῦσιν". 'Qs δὲ οἱ παρόντες ἡσύχασαν, ἄλλο 
τι μᾶλλον ἢ πίστεως ἔκδοσιν περιέχειν τὸ βιβλίον 
νομίσαντες, τηνικαῦτα καὶ ᾿Ακακίου τῆς πίστεως 35 
σύνταγμα σὺν τῷ προοιμίῳ ἀνεγνώσθη, τοῦτον ἔχον 
τὸν τρόπον. 
8. Ἡμεῖο" συνελθόντες ἐν Σελευκείᾳ τῆς ᾿Ισαυρίας κατὰ 
τὸ βασιλικὸν βούλημα τῇ χθὲς ἡμέρᾳ, ἥτις ἣν πρὸ πέντε 
1 Τὰ F.M.Stephan. ww ὀ προσβάλλουσιν F. M. Ste- 
λύθησαν Genev. (errore typogra- phan. Genev. Tacite correxit 
phorum, ut videtur, et deinde — Valesius. 
Vales. 9 Ol συνελθόντες ἐπίσκοποι ἐκ 
m ἐβούλοντο M. διαφόρων ἐπαρχιῶν d» ϑελενκοίᾳ 
tinopolitanus episcopus, nec Basilius An Cum ambo 
jsti s eandem partem concessissent, pud γυκρα στ. τὶ 
lium occurrere noluerunt: ex conventu ejiciendos prius esse 
dicentes, tum eos qui jam antea depositi, tum illos qui in prz- 
sentia accusati erant. Post multam ultro citroque contentionem, 
cum hiec sententia tandem praevaluisset, i ii qui in crimen vocati 
fuerant, egressi sunt; Acaciani vero introiere, Tum Leonas li- 
bellum sibi ab eruca dixit: dissimulans interim, 
esset expositio fidei, nunc Ite, nunc aj superioribus 
Lusia Cum silentium fecissent hi qui aderant, quidvis. 
potius quam fidei formulam eo libello contineri existimantes, tunc 


recitatus est. Acacii liber de fide cum procemio ; qui sic habet, 
Nos quidem cum apud Seleuciam Isaurie £5 S PHQUN man- 


e à 
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Καλανδῶν ᾿Οκτωβρίων, πᾶσαν σπουδὴν ἐθέμεθα Ῥ μετὰ 40 
, , ’ 1 * 5 ^ 9 , [d M 
πασης εὐταξίας τὴν εἰρήνην τὴ ἐκκλησίᾳ φυλαξαι 4, kat 
περὶ τῆς πίστεως εὐσταθῶς διαλαβεῖν, ὡς προσέταξεν 
ὁ θεοφιλέστατος βασιλεὺς ἡμῶν Κωνστάντιος, κατὰ τὰς 
A *8 , λ 1 4 A δὲ 4 A 
προφητικὰς καὶ" εὐαγγελικὰς φωνας, καὶ μηδὲν παρὰ τὰς 
θείας * γραφὰς ἐπεισενέγκαι ἃ τῇ ἐκκλησιαστικῆ πίστει. 45 
9 Ἐπειδὴ δέ τινες év* τῇ συνόδῳ τοὺς μὲν ἡμῶν ὕβρισαν 
4 1 , /, * ^ ^ 4 Mi 
τοὺς δὲ ἐπεστόμισαν, οὐ συγχωροῦντες») λαλεῖν, τοὺς δὲ 
4 , 4 4 Z M , δὲ 4 ὃ 
ἀπέκλεισαν ἄκοντας, kai* τοὺς καθηρημένους ὃὲε ἐκ δια- 
φόρων ἐπαρχιῶν εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ τοὺς παρὰ 
κανόνα καταστάντας Ὁ ἦγον μεθ᾽ ἑαυτῶν, ὡς πανταχόθεν 5o 
θορύβου πλήρη" γενέσθαι τὴν σύνοδον, καθὼς καὶ ὁ λαμ- 
, Κ , A ^ A € , e ’ d 
πρότατος Κόμης Λεωνᾶς, καὶ ὁ λαμπρότατος ἡγούμενος 152 
^ , , , 9 , , e 
τῆς ἐπαρχίας Λαυρίκιος αὐτοψίᾳ παρέλαβον, τούτου ἕνεκεν 


τῆς Ἰσαυρίας, κατὰ πρόσταγμα τῆς 
εὐσεβείας τοῦ θεοσεβεστάτου βασι- 
λέως ἡμῶν Κωνσταντίου, τάδε διε- 
λαλήσαμεν ἡμεῖς οἱ συναχθέντες ἐν 
Σελευκείᾳ τῆς Ἰσαυρίας κατὰ βασι- 
λικὸν βούλημα Epiphan. Heres. 
Ixxiii. 25. 

P σπουδὴν εἰσηνεγκάμεθα  Epi- 
phan. 
4 διαφυλάξαι Epiphan. 
τ᾿ περὶ om. Epiphan. 

5 καὶ εὐαγγελικὰς om. Epiphan. 
t θείας om. F. M. Nicephor. 


Ὁ [ta F. M. Stephan. Genev. 
Niceph. εἰσενέγκαι Vales. Read- 
ing. παρεισενέγκαι Epiphan. 

X ἐν τῇ συνόδῳ τινὲς Epiphan. 

Y συγχωροῦντας F. 

X dxovras* τοὺς δὲ Niceph. 

8 ἑαυτοὺς kai παρὰ Niceph. 

b κατασταθέντας Epiphan. 

€ πλήρεις Ε, πλῆρες γενέσθαι 
τὸ συνέδριον Epiphan. γενέσθαι 
πλήρη Niceph. 

d Τὰ F. M. Epiphan. Niceph. 
nisi quod omnes παρέλαβεν pro 


Stephan. Genev. παρέλαβον. '* Cod. Allat. καθὼς 
dato convenissemus, hesterno die, hoc est ante diem quintum 
calendas Octobres, omni studio laboravimus, ut cum omni mo- 
destia pax ecclesie servaretur, et de fide placide tractaretur 
juxta propheticas et evangelicas voces, quemadmodum Deo caris- 
simus imperator noster Constantius precepit: nec quidquam pre- 
ter sacras scripturas in ecclesiasticam fidem induceretur. Sed 
quoniam in concilio nonnulli alios ex nostris injuria affecerunt, 
alis os obturarunt, negata eis loquendi libertate: alios invitos 
exeluserunt, cum tamen et quosdam qui depositi fuerant secum 
haberent, quosdam preter ecclesie regulam ordinatos ex diversis 
provinciis secum adduxiesent: adeo ut concilium undique com- 
pleretur tumultu, sicut vir clarissimus provincie presses Lauricius, 
et vir clarissimus comes Leonas ipsi suis oculis viderunt: ob eam 
causam hec interloquimur. Nos non refugimus authenticam fidem 





πατέρες ἡμῶν κατ᾽ ἐκεῖνο τοῦϊ Kap RSEN 
E T Vrvioeus συνέδραμον. ᾿Επεὶ δὲ πολλοὺς ἐθορύβησεν. 


τὸ ὁμοούσιον καὶ τὸ ὁμοιούσιον ἐν τοῖς παρελθοῦσιϊ xpó-. 
νοις καὶ μέχρι νῦν, ἀλλὰ καὶ ἀρτίως" λέγεται καινοτο- 10 
μεῖσθαι ὑπό τινων τὸ ἀνόμοιον υἱοῦ" πρὸς πατέρα, τούτου 
xi τὸ piv? ὁμοούσιον kal? τὸ ὁμοιούσιον ἐκβάλλομεν, 
ὡς ἀλλότριον τῶν γραφῶν, τὸ δὲ ἀνόμοιον ἀναθεματί- 
Cone" καὶ πάντας ὅσοι τοιοῦτοι τυγχάνουσιν, ἀλλοτρίους 15 
τ ἡγούμεθα τῆς ἐκκλησίας. "Τὸ δὲ ὅμοιον τοῦ υἱοῦ πρὸς 


τὸν πατέρα σαφῶς ὁμολογοῦμεν, κατὰ τὸν ἀπόστολον 


καὶ λαμπρότατος ἡγούμενος τῆς ἐπ- μάλιστα Epiphan. 
ἀρχίας Λαυρίκιος, καὶ ὁ Mapmpóra- στοῦ om. Epiphan. 
τὸς κόμης Λεωνᾶς παρέλαβον αὐτο. — * ἐπειδὴ  Athan. ἐπειδὴ E- 


Wa. Lectionem confirmat Fpi- 
phan. Schol., nisi quod Leonam 
prieponit Lauricio, rectius. At- 
que ita apud Epiphanium in 
heresi Semiarianorum, cap. 25. 


piphan. 

Ἵ παρεληλυθόσι Athan. παροῦσι 
Niceph. 

m ἕως ἄρτι Epi] 

n [ta F. M. Athan. Epiphan. 


ubi hzc professio fidei integra —Niceph. τοῦ υἱοῦ editt. Tum 

refertur" VALESIUS. καθὼς τὸν πατέρα Niceph. 

καὶ ὁ λαμπρότατος ἡγούμενος τῆς ΟὧΟ μὲν om, Epiphan. 

ἐπαρχίας λαβίκιος (. s) ab- P καὶ τὸ ὁμοιούσιον omittit, tum 

τοψίᾳ παρέλαβε Stephan. Genev. ὡς dÀ. τ. γραφῶν ha- 
* ταῦτα om. Epiphan. bet Epiphan. Niort: 
T ἐκτεθεῖσαν om. Epiphan. ὁμοιοούσιον scribunt editores 


Κ τὴν om. Athan, De Synod. nedictini Athanasii, Conf. infra. 
29. p. 746. Epiphan. 

9. p jpipi 

b αὐτὴν om.: tum οἱ xai αὐτοὶ 


quie Antiochia in enconiis promulgata. est, eam utique proferen- 
tes, licet patres nostri ad propositum de quo tum quarebatur 
convenerint. Ceterum quandoquidem hze voces ὁμοούσιον et ὅμοι- 
οὔσιον multos superioribus temporibus turbarunt, atque etiamnum 
turbant: ac praterea nuper a quibusdam invectum esse dicitur 
τὸ ἀνόμοιον, id est dissimilitudo filii a patre: idcirco homousion 
quidem et homoéusion, tanquam voces a sacris literis alienas re- 
jicimus : anomoeon autem anathemate damnamus, omnesque qui. 
istiusmodi sunt, extraneos esse nb ecclesia censemus. Similem. 
autem patri filium esse plane confitemur, secundum apostolum 
qui de filio ita dicit, qui est imago invisibilis Dei. Confitemur. 


ad 45." ς 
ἃ τὸν om, Epiphan. Niceph. 
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4 ^ ^ ^ ^ 
TOV' λέγοντα περὶ τοῦ υἱοῦ, Ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ 
^ Ὁ , e ^^ 4 4 , 4 [d 
13ToU ἀοράτου. ᾿Ομολογοῦμεν δὲ καὶ πιστεύομεν εἰς ἕνα 
, ^ ^ 
Θεὸν, πατέρα παντοκράτορα, ποιητὴν" οὐρανῶν' καὶ γῆς, ao 
e e^ u « 9 , II , δὲ 4 4 b] Ki 
t4 ὁρατῶν ἃ καὶ ἀοράτων. ιστεύομεν δὲ καὶ εἰς τὸν Κύριον 
e ^ 'I ^ X « b] ex 4 ^X b] , 9 ^ 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, τὸν ἐξ αὐτοῦ 
^ , ^ b] 
γεννηθέντα ἀπαθῶς πρὸ πάντων τῶνΥ αἰώνων, Θεὸν λόγον 
ék* Θεοῦ μονογενῆ, φῶς, ζωὴν, ἀλήθειαν, σοφίαν" " δὲ οὗ 
, , ^ ^ b] 4 ,* &« 
Td πάντα ÉyéveroP, τά τεῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, kat τὰ ἐπὶ a5 
^ -^ e , 
ιοτῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ εἴτε ἀόρατα. Τοῦτον πιστεύομεν 
LEE" , ^ 97 4 "Δ (i ? ἃ , 
ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας σάρκα 
ἀνειληφέναι ἐκ τῆς ἁγίας παρθένου Μαρίας, καὶ ἐναν- 
^ ^ ^ X 
θρωπήσαντα, παθόντα ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, kai30 
φ , V 9 , 4 4 a 4 
ἀναστάντα, καὶ ἀναληφθέντα εἰς οὐρανοὺς, καθέζεσθαι ἐν 
^ ^ , L| , ?, , , , ^ 
δεξιᾷ τοῦ πατρός" kal8 πάλιν ἐρχόμενον ἐν δόξη κρῖναι 
^ b] ^ 
ιό ζῶντας καὶ νεκρούς. Πιστεύομεν καὶ εἰς τὸ ἅγιον Ilyev- 
a4 4 II , 4 ἢ e 9 1 εἰ KÜ e ^ 
μα, 0 kat 1apakAsrov ὠνόμασεν ὁ Zornp 0! I&vpuos nav, 
Τ᾿ τὸν om. Niceph. € re om. Áthan. Epiphan. 


8 τὸν ποιητὴν Athan. Epiphan. d τῆς áp. Athan. Niceph. 
t οὐρανοῦ Athan. Epiphan. € [ta F. M. Athan. Epiphan. 


Niceph. εἷληφέναι editt. 
Ὁ πάντων καὶ Áthan. τε καὶ {Μαρίας om. Áthan. Epiphan. 
Epiphan. E καὶ om. Epiphan. 
X υἱὸν τοῦ Θεοῦ Epiphan. h δὲ xai Niceph. δὲ καὶ εἰς ὃν 
Y τῶν om. Epiphan. &y. IIv. Epiphan. 
5 Θεὸν ἐκ O. Epiphan. i Σ, καὶ Κύριος ἡμῶν 'IncoUs 


* σοφ. δύναμιν Athan. Epiphan. Χριστὸς Epiphan. 
b ἐγένοντο Epiphan. 


igitur et credimus in unum Deum patrem omnipotentem, facto- 
rem coli et terre, visibilium et invisibilium. Credimus etiam in 
Dominum nostrum Jesum Christum, filium ejus, sine ulla pas- 
sione ante omnia secula ex eo genitum: Deum verbum ex Deo 
unigenitum : lumen, vitam, veritatem atque sapientiam : per 
quem omnia facta sunt in colo et in terris, tam visibilia quam 
invisibilia. Hunc in fine seculorum ad abolendum peccatum 
carnem adsumpsisse credimus ex sancta Virgine Maria, et homi- 
nem factum esae, passumque pro peccatis nostris: dein resur- 
rexisse, et assumptum in coelum sedere ad dexteram patris: atque 
iterum venturum esse cum gioria ut vivos judicet ac mortuos. 
Credimus etiam in Spiritum sanctum, quem et Paracletum voca- 
vit Servator ac Dominus noster, pollicitus se illum discipulis suis 
missurum esse paulo post discessum suum: quem etiam misit : 





x; Τοὺς" δὲ παρὰ ταύτην τὴν πίστιν ἄλλο Ü 
ἀλλοτρίους elvat? τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας. 
Αὕτη μὲν ἡ ᾿Ακακίου περὶ τῆς αὐτοῦ. τ 
ἔκδοσις" ἦσαν δὲ αὐτῇ ἢ καθυπογράψαντες αὐτὸς. : 
sos καὶ οἱ rà αὐτοῦ φρονοῦντες, τοσοῦτοι /res τὸν 
ἀριθμὸν, ὅσον" μικρὸν ἔμπροσθεν ἐμνημονεύσαμεν. 
s" Αναγνωσθείσης δὲ Fe Zoipónos IHoyryiavró- 5 
Aeos τῆς ἐν Παφλαγονίᾳ τοιαῦτα αὐταῖς, Ἶ 
“οἀνεβόησεν. — Ei τὸ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἰδίαν ἐκτί- 
θεσθαι βούλησιν πίστεως ὑπάρχει ἔκθεσις, € ε 
αὐμᾶς καὶ τῆς. ἀληθείας ἀκρίβεια: 'Taora POSEE 
φρόνιος ἔφησεν. ἐγὼ δέ φημι, ὡς εἰ ἐξ ἀρχῆς 1o 
τοιαῦτα περὶ τῆς ἐν Νικαίᾳ πίστεως οἵ τε πρὸ αὐτῶν" 





καὶ οἱ μετ᾽ ἐκείνους" διενοήθησαν, πέπαυτο ἂν πᾶσα 
Y dés E, : P à. οἶδεν ἡ iredbe 
n be uve) Epi- XE et Cod. 
Po deis largis. dl Yd adl mie Cem. 
ΣΟ Athan. Epiphan. 3 doo» C. 4 
dapi deret σας Qc réom.F. 

* αἰτοῦ C. 


ΚΕ ΕΝ FM. Niph: ἃ ἐκείνου Κ΄ 
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L4 , « » P Y ^ 3 ^ Ψ 
φιλόνεικος ζήτησις καὶ οὐκ ἂν τῶν ἐκκλησιῶν ἄλογος 
3 , Ld » 4 o 4 Ψ ^ 
11iékpargge ταραχή. ᾿Αλλ᾽ ὅπως μὲν ἔχει ταῦτα, κρι- 
/ e ^ ’ ’ b] M 
νάτωσαν οἱ κατανοεῖν δυνάμενοι. τότε δὲ 70ÀÀa15 
A 3 / , / 4 ^ 
προς ἀλλήλους περὶ τε τούτου καὶ TOV κατηγορου- 
3 / /, ^ 4 
13 μένων εἰπόντες καὶ ἀκούσαντες διελύθησαν. Τῇ δε 
e ^ ΄ N 
τετάρτῃ αὖθις ἡμέρᾳ συνῆλθον ἅπαντες eis ταυτὸ, καὶ 
5 N A , φ 
αὖθις ἀνεκίνουν μετὰ ἐρεσχελίας τοὺς λογους" ἐν οἷς 
M ’ , 
^^' Akaktoe τοιάνδε κατὰ λέξιν εἰσηγήσατο γνώμην. Eiao 
“2 e » / ; , 4 M ^ 
ἅπαξ ἡ ἐν Νικαίᾳ πίστις μετεποιήθη καὶ μετὰ ravra 
’ NN ; Ny ^ e 7 e ^ 
πολλάκις, οὐδὲν κωλύει καὶ νῦν ἑτέραν ὑπαγορευθῆναι 
, ^ / 
πίστιν. Πρὸς ταῦτα ᾿Ελεύσιος ὁ Κυζίκου τοίαδε 
3 , ^ ’ 
εἶπεν ἡ σύνοδος συνεκροτήθη ἐπὶ τοῦ παρόντος, οὐχ 
e ΄ δ΄ νὰ , νῷ ow / , 
ἵνα μάθῃ ἃ μὴ" μεμάθηκεν, οὔθ᾽ ἵνα πίστιν δέξηται 55 
^ s , , M ^ ^ , 
ἣν μὴ κέκτηται' ἀλλὰ τῇ τῶν πατέρων πίστει OTOL- 
-^ ^ , 
χοῦσα" ταύτης μέχρι ζωῆς καὶ θανάτου ovk ἐξίσταται. 
’ “,. €?» ; s M » / , 
16 Τοιούτοις καὶ ὁ ᾿Ελεύσιος πρὸς τὴν ' Akakiov γνώμην 


3 “4 


Υ̓͂ , Ἁ 
ἀπήντησε, πίστιν πατέρων τὴν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐκτε- 
^ ^ “4 
"Ἰθεῖσαν πίστιν καλῶν. ᾿Απαντήσει" δ᾽ ἂν τις καὶ 3ο 


ἃ μὴ om. Stephan. Genev. *'Aut στείχουσα, scribendum est, 
'* Cod. Flor. et Allat. ἃ μὴ. Epi- aut στοιχοῦσα, ut in Flor." VA- 
phan. Schol nos ut mathema  LESIUS. 
discat" VALESIUS. Y ἀπαντήσοι F. M. Legendum 
X στειχοῦσα Stephan. Genev. fortasse ἀπαντήσειε. 


turum fuisse questionem omnem et contentionem, nec vio- 
lentum et rationis expertem tumultum in ecclesia fuisse valiturum. 
Sed quemadmodum ista se habeant, prudentioribus judicandum 
relinquo. Tunc temporis vero, cum plurima ultro citroque et de 
hac re et de illis qui accusati erant dicta fuissent, concilium di- 
missum est. Quarto iterum die cum omnes in unum convenis- 
sent, eadem cum pervicacia disputare cceperunt. Inter quos 
Acacius sententiam suam exposuit his verbis: Cum fides Nicena 
jampridem semel ac deinde ssepius mutata sit, nihil vetat quo- 
minus nunc quoque alia conscribatur fides. Ad hec Eleusius 
Cyzici episcopus; concilium, inquit, inprzsentiarum congregatum 
est, non ut ea discat que jam olim didicit, neque ut fidem sus- 
cipiat quam prius non habuit; sed fidei patrum insistens, nec 
vite» nec mortis tempore ab ea unquam recedet. Hujusmodi 
verbis adversus Ácacii sententiam occurrit Eleusius, fidem patrum 
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M M , i] 
rà ὑπὸ Ἐλευσίου λεχθέντα. τότε δὲ αὖθις émii54 
e , 3 , rd 9 b! x wv € « 
3: ἑτέραν ἐχώρησαν ζήτησιν. ᾿Ἐπεὶ γὰρ καὶ oi περὶ 
» , 3 ^ 9 / Υ͂ σ » 
Ακάκιον ἐν τῇ ἀναγνωσθείσῃ πίστει ὅμοιον ἔφασαν 
* e ^ b , 3 ’ A lY 
TOV viOv TQ πατρὶ, διεπυνθάνοντο ἀλλήλων, kara. τὶ 
e L M € ev ^ ,. M e 4 «9 , 
ὅμοιος ἐστὶν ὁ υἱὸς TQ πατρί" kal oi μὲν περὶ Axa- 
4 M A L4 ; 9» N M 
κιον ἔλεγον, κατὰ τὴν βούλησιν μόνον, οὐ μὴν κατὰ 5 
M » 7 σ ^b 4 9 bl e? e Α 
3: τὴν οὐσίαν ὅμοιον τῷ" πατρὶ εἶναι τὸν υἱόν. Οἱ δὲ 
» 7 Mj 4 x » ’ , [4 
ἄλλοι σύμπαντες καὶ κατὰ τὴν οὐσίαν ἀπεφῇναντο. 
hi ^ ͵ ^ 
33 Περὶ rovrov δὲ τοῦ ζητήματος φιλονεικοῦντες ἐνδιη- 
/, « A] φ ’ Ld /, e€ y 3 ^ 
μέρενον, kal τὸν ᾿Ακάκιον ἐξήλεγχον, ὡς εἴη ἐν τοῖς το 
^^ A M 
λόγοις αὐτοῦ, os συγγράψας ἐξέδωκεν, ὅμοιον κατὰ 
ς4 s ^ ^ ^ 
s7avra εἰπὼν τὸν viov TQ πατρί. Καὶ πῶς νῦν, 
^ x ^ ^ Mj x 
ἔφασαν, ἀρνῇ τὴν kar οὐσίαν TOU υἱοῦ πρὸς τὸν 
, , 
πατέρα ὁμοιότητα; ὃ δὲ, ἀπὸ συγγραμμάτων, ἔφη, 
» ^ s A] b 
350Ur€ νέος" τις οὔτε ἀρχαῖος ἐκρίθη. — IToAAa δὲ πρὸς 
^ 4 
ἀλλήλους περὶ τοῦ ζητήματος τούτου ἀκριβολογου- 15 
^ [4 ^ 
μένων καὶ μηδαμῶς συμφωνούντων, ὃ Λεωνᾶς àva- 
M ᾽ὔ bl ’ « ^ [4 : d 
στὰς διέλυσε τὸν σύλλογον. kai τοῦτο τέλος ἔσχεν 
, ’ ^ M ^ 
367 ἐν Σελευκείᾳ γενομένη σύνοδος. Τῇ γὰρ ἑξῆς 
A ^ e 
παρακαλούμενος οὐκέτι εἰς ταὐτὸν συνελθεῖν αὐτοῖς 
b τῷ πατρὶ ὅμοιον F. M. € οὔτε ἀρχαϊός τις οὔτε νέος F. M. 


Hec non immerito quis possit objicere iis, quze tum ab Eleusio sunt 
dicta. Post haec ad aliam rursus quastionem trapnsilierunt. Nam 
quoniam Acaciani in formula fidei quee fuerat recitata, filium patri 
similem esse dixerant, quaerebant inter se qua in re filius esset 
similis patri. Et Acaciani quidem sola voluntate similem esse 
dicebant, non autem substantia. Reliqui omnes, etiam substantia 
similem patri esse filium asserebant. De hac quaestione inter 
se altercantes,totum diem contrivere. Et Acacium confutabant, 
quod in libris quos a se scriptos ediderat, filium patri per omnia 
similem esse dixisset. Quomodo, aiebant, negare nunc audes 
filii cum patre similitudinem secundum substantiam ? Tum Aca- 
cius, Neque ex recentioribus, inquit, neque ex vetustioribus quis- 
quam, ex libris suis judicatus est. Cum diu acriter ac subtiliter 
de hoc capite disputassent, nec ullo modo inter se convenirent, 
surgens Leonas concilium dissolvit. EFlunc finem habuit synodus 
Seleueiensis. Postero enim die rogatus ut ad consessum veniret, 


950 SOCRATIS HIST. ECCLES. II. 40. 


ἠθέλησε, φήσας ἀπεστάλθαι παρὰ τοῦ βασιλέως ἐπὶ 39 
τῷ" παρεῖναι τῇ συνόδῳ ὁμοφωνούσῃ᾽ ἐπειδὴ δέ τινες 
διέστησαν, οὐ δύναμαι, ἔφη, παραγενέσθαι" ἀπέλθετε 
3) οὖν, καὶ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ dÀvapetre. Τούτου γενο- 
μένου, οἱ περὶ ᾿Ακάκιον ἕρμαιον ἡγησάμενοι οὐδὲ: ς 
38 αὐτοὶ ἀπαντῆσαι ἠθέλησαν. Οἱ δὲ τοῦ ἄλλου ué- 
, s e x bl , 
ρους διακριθέντες, καὶ συνελθόντες κατὰ τὴν ἐκκλη- 
σίαν, ἐκάλουν τοὺς περὶ ᾿Ακάκιον ἐπὶ τῷ κρῖναι τὰ 
A , bj 9. 7 e ὔ . 3 , 
39 κατὰ Κύριλλον τὸν ἐπίσκοπον ᾿Ιεροσολύμων. ἱστέον 
N e ’ y [4 [4 b! 4, 
γὰρ ὅτι Κύριλλος ἤδη πρότερον κατηγορητο᾽ καὶ δια 3o 
τί μὲν, οὐκ ἔχω φράσαι. καθῃρέθη δὲ, ὅτι πολλάκις 
ἐπὶ τὸς κριθῆναι καλούμενος ἐφεξῆς δύο ἐνιαυτῶν 
,ο διέφυγε τὰς κατηγορίας εὐλαβούμενος. Καθαιρεθεὶς 
δ᾽ οὖν ὅμως ἐκκλήτου βιβλίον τοῖς καθελοῦσι δια- 
πεμψάμενος, μεῖζον ἐπεκαλέσατο δικαστήριον" οὗ τῇ 35 
3 ’ὔ A € x , 3 , , 
ἐκκλήτῳ καὶ ὁ βασιλεὺς Ἀωνσταντιος ἐγεγόνει σὺμ- 
“Ψψηῴφος. Τοῦτο μὲν οὖν μόνος καὶ πρῶτος παρὰ TO 
σύνηθες τῷ ἐκκλησιαστικῷ κανόνι Κύριλλος ἐποίησεν, 
ἐκκλήτοις ὡς ἐν δημοσίῳ δικαστηρίῳ χρησάμενος. 
d [ta C. recte. ἐπὶ τὸ οβ-- cedente periodo. Ubique in hac 


teri. formula ἐπὶ rg variatur, ne dicam 
€ Lege ἐπὶ τῷ sicut in pre-  erratur. 


recusavit, ab imperatore missum se esse dicens ut concordi synodo 
interesset. Quoniam vero nonnulli inter vos dissident, inquit, 
ego adesse non possum.  Abite ergo, et in ecclesia garrite. Quo 
facto Acaciani magno id ducentes lucro, ulterius adesse noluerunt. 
Alterius autem partis episcopi cum in ecclesiam convenissent, 
Acacium ad concilium vocarunt, ut causa Cyrilli Hierosolymorum 
episcopi judicaretur. Sciendum enim est, Cyrillum jam antea 
accusatum fuisse; qua autem de re, nequeo dicere. Ceterum 
depositus est, propterea quod s:zepius in judicium vocatus, duobus 
continuis annis non comparuerat, accusationes reformidans.  De- 
positus tamen nihilominus, appellationis libello ad eos qui ipsum 
deposuerant, misso, ad majus judicium provocavit. Cui quidem 
appellationi etiam imperator Constantius adstipulatus est. Solus 
igitur ac primus omnium Cvyrillus, contra ecclesiastici canonis 
consuetudinem, appellationem, sicut in publicis judiciis fieri solet, 
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M ^ ^ 
“τότε δὲ ἐν τῇ Σελευκείᾳ mapijv κριθησόμενος. Καὶ 4o 
Α ^ e » ^? M 4» , » ἢ 
διὰ τοῦτο οἱ ἐπίσκοποι TOUS περὶ ᾿Ακάκιον ἐκάλουν, 
ὡς μικρῷ ἔμπροσθεν ἐμνημονεύσαμεν, ὅπως ἂν περὶ 
e^ , b! 
τῶν κατηγορουμένων Ouyvovres! κοινὴν ἐξενέγκωσι 155 
ψῆφον. 
$ e ^ 4. 9 , , 
κατηγορουμένων, οἱ τοῖς περὶ Ακάκιον προσπεφεῦ- 
3 4 , / 3 3 , 
Ἐπεὶ οὖν πολλάκις καλούμενοι οὐκ ἀπήντη- 


ἐκάλουν γὰρ δὴ καί τινας ἄλλους τῶν 


43 γασιν. 
σαν, καθεῖλον αὐτόν τε ᾿Ακάκιον, Γεώργιον ᾿Αλεξαν- 5 
δρείας, Οὐράνιονξ Τύρου, Θεόδουλον" Χαιρετάπων 
τῆς Φρυγίας, Θεοδόσιον Φιλαδελφείας: τῆς ἐν Λυδίᾳ, 
Εὐάγριον Μιτυλήνης τῆς Νήσου", Λεόντιον Τριπό- 
λεως τῆς Λυδίας, καὶ Εὐδόξιον τὸν πρότερον μὲν 


f ὅπως ἂν περὶ τῶν κατηγορου- 
μένων οἱ τοῖς Stephan. Genev. 
* Duas lineas, eupplevimus ex 
cod. Flor. et Sfort. Quibus 
consentit Epiphan. Schol. At 
Christophorsonus prorsus infe- 
liciter hunc locum suppleverat 
ex conjectura. Unde apparet, 
Christophorsonum nullos ma- 
nuscriptos Socratis codices ha- 
buisse, sed varias duntaxat lec- 
tiones ex marginibus excusorum 
codicum corrogatas." VALE- 
SIUS. Nihil a textu variat M. 

E Οὐρσάκιον editt. et codd. 
* Scribendum est Οὐράνιον, ex 
Athan. et Epiphan. Schol et 


interposuit. 
subire. 


Epiphanio in Semiarian." VA- 
LESIUS. Immo corrigi pote- 
ra te capite proximo, 39. $. 16., 
ubi idem mendum habent F. et 
M., Οὐρσάκιος τύρον pro Οὐράνιος. 

h Θεόδωρον Stephan Genev. 
* Flor. et Allat. rectius Θεόδου- 
λον. Sic enim Athan. Ejpi- 
phan. ac Philostorg." VALE- 
SIUS. Idem quoque habet M. 
Locus Athanasii ubi Theodulus 
nominatur est in De Synod. 12. 
p. 725. ed. Bened. Locus Phi- 
lostorgii in H. E. vii. 6. 

i Ita M. Φιλαδελφίας editt. 

k νήσσον F. 


Ac tum quidem Seleucige aderat, paratus judicium 
Et ob hanc causam episcopi Ácacianos ad consessum 


vocabant, quemadmodum paulo ante dixi, ut rebus examinatis, 
communi consilio sententiam proferrent. Nam et alios perinde 
accusatos citaverant, qui ad partes confugerant Acacii. Sed quo- 
niam sepius aecersiti venire detrectabant, episcopi qui in concilio 
erant, et Ácacium ipsum deposuerunt, et cum illo Georgium 
Alexandrie episcopum, Uranium Tyri, Theodulum Chseretaporum 
in Phrygia, Theodosium Philadelphie in Lydia, Evagrium Mity- 
lenz Insule, Leontium Tripoleos Lydie, et Eudoxium, qui prius 





μον, Μάγνον καὶ Εὐστάθιον" Moesdicss ον 
Rid ἕως ἂν ἀπολογησάμενοι τὰς κατηγορίας ἀπο- 
“ὁ δύσωνται. Ταῦτα πράξαντες, διὰ γραμμάτων τε τὰ 
περὶ τῶν καθαιρεθέντων ταῖς ἐκείνων emm 
pícavres, καθιστῶσιν εἰς τὸν τόπον Ἐὐδοξίου τῆς 
᾿Αντιοχείας ἐπίσκοπον, ᾿Ανιανὸν τοὔνομα" ὃν Po 
λαβόντες oi περὶ ᾿Ακάκιον Λεωνᾷ καὶ Λαυρικίῳ 
“ἡ παρέδοσαν" οἱ δὲ αὐτὸν ἐξόριστον πεποιήκασι. Τού- 
του γενομένου, οἱ ἐπίσκοποι οἱ προβεβλημένοι τὸν 
᾿Ανιανὸν διαμαρτυρίαις ' ἐχρῶντο κατὰ τῶν περὶ :5 
᾿Ακάκιον πρὸς τὸν Λεωνᾶν καὶ Λαυρίκιον; δὶ ὧν 
“Βἀδικεῖσθαι τῆς συνόδου τὴν κρίσιν ἐμήνυον. Ὥς 
δὲ οὐδὲν πλέον ἠνύετο, ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν 


1 Tta M. sicut prius scribendum censuerat Valesius. Conf. An- 
nott. διὰ μαρτυρίας editt, 


quidem Germaniciz fuerat episcopus, postea vero ad. episcopatum. 
Antiochenz urbis irrepserat. Patrophilum quoque 

abdicarunt, eo quod a Dorotheo presbytero accusatus, et ab 

ad causam dicendam citatus, non obtemperasset. Et hos 
deposuerunt. Asterium vero, Eusebium, Abgarum, adiu. 
Phoebum, Fidelem, Eutychium, Magnum, et Eustathium a com- 
munione removerunt: decernentes ut in illo statu permanerent, 
donec praestita satisfactione, objecta sibi crimina diluissent. His 
rehus peractis, cum de episcopis quos ipsi deposuerant, ad sin- 
gulorum ecclesias scripsissent, Eudoxii loco Annianum Antiochice 
constituunt episcopum. Quem mox comprehensum Acaciani 
Leonz ac Lauricio tradiderunt. Ab his ille in exsilium missus. 
est. Ea re commoti episcopi qui Aunianum ordinaverant, con- 
testatorios libellos apud Leonam ac Lauricium adversus Acacianos 
deposuerunt, quibus denuntiabant violatum esse judicium synodi. 
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ὥρμησαν ἐπὶ τῷ" διδάξαι τὸν βασιλέα rà κριθέντα 
αὑτοῖς. 
ΚΕΦ. ΜΑ. 


"Os" τοῦ βασιλέως ἐπανελθόντος ἐκ τῶν ἑσπερίων μερῶν, οἱ περὶ ᾿Ακάκιον 
ἐν τῇ Κωνσταντίνον πόλει συναχθέντες τὴν ἐν ᾿Αριμίνῳο πίστιν ἐκύ- 
ρωσαν προσθέντες αὐτῇ τινά. 


EY ^ v ^^ ^ 
Kai yap παρὴν ἀπὸ TOV ἑσπερίων μερῶν ava- 
, , Ἁ ^ 
στρέψας 0? βασιλεὺς" kai rore TOv ἔπαρχον τῆς 
, , , y 
Κωνσταντινουπόλεως κατέστησεν, '"Ovoparov ὄνομα, 


* , d ’ 3 ’ ’ A ε 
“τὴν ἀνθυπάτων παύσας ἀρχην. Φθασαντες δε οἱ 


περὶ ᾿Ακάκιον προδιαβάλλουσιν αὐτοὺς βασιλεῖ, διδά- 
ἔαντες μὴ δέχεσθαι τὴν ὑπ᾽ αὐτῶν ἐκτεθεῖσαν πίστιν. 


, » / t hi , / ^ 
3 Διόπερ ἀγανακτήσας ὁ βασιλεὺς ἐπενόησε διασπεῖραι 


3 A] , À 4 N € , 3 ^ ὃ 
αὑτοὺς, νόμῳ κελεύσας τοὺς ὑποκειμένους αὐτῶν Ór 
/ 4 ^ »N7 , 3 [4 
μοσίοις λειτουργήμασι τῇ ἰδιᾳ τύχῃ ἀποδίδοσθαι. 


4 1 3 Y 3 » ^ ’ ε , 
, Καὶ γὰρ ἦσαν τινὲς ἐξ αὐτῶν λειτουργίαις ὑποκεί- 


e A L4 e A ^ , ^ , 
μενοι, oi μὲν βουλευτηρίων, οἱ δὲ τῶν ἐν ταῖς ἔπαρ- 


m [ta C. τὸ ceteri. Vid. in- ? [ta semper F. quem sequor, 
fra, ad iv. 12. $. 34. ᾿Αριμήνῳ editt. quod saepius ad- 
" "Or, oi περὶ ἀκάκιον τὴν €» notare non refert. 
ἀριμήνῳ πίστιν ἐκύρωσαν προσθέντες P ὁ βασιλεύς om. M. 
τινά. M. 


Porro cum nihil amplius perficeretur, Constantinopolim profecti 
sunt, ut imperatorein de iis quae decreverant, certiorem facerent. 


CAPUT XLI. 


Quomodo Acaciani, imperatore ab occidentis partibus reverso, Con- 
stantinopoli congregati, 4driminensem fidem nonnullis ei additis 
confirmarunt. 

Etenim imperator ab occidentis partibus reversus, in ea urbe 
commorabatur: quo etiam tempore praefectum urbis Constan- 
tinopolitane primum constituit Honoratum, extincto procon- 
sulatus officio. "Verum Acaciani cum illos przevenissent, calum. 
niati sunt apud principem, docentes non admitti ab illis fidem 
quam ipsi exposuissent. Quamobrem indignatus imperator, eos 
dispergere constituit, lege lata precipiens, ut quicumque inter 
illos publicis functionibus erant obnoxii, ad pristinam conditionem 
redigerentur. Nam ex illis alii municipalium ordinum, alii di- 
versorum in provinciis officiorum functionibus erant adstricti, 
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χίαις τάξεων. Τούτων δὴ οὕτως ταραττομένων, oi. 
περὶ ᾿Ακάκιον ἐπιμείναντες τῇ Κωνσταντινουπόλει 
συνέδριον ἕτερον πεποιήκασι, τοὺς ἀπὸ Βιθυνίας ἐπι- 10 
σκόπους μεταπεμψάμενοι. Γενόμενοι οὖν οἱ πάντες 
τὸν ἀριθμὸν πεντήκοντα, οἷς κατηρίθμητο Μάρις ὁ 
Χαλκηδόνος, afsoiu cis ΠΟ ΟΣ ἘΣ δ 
ὑπατείας di εῖσαν πίστιν" ἣν περιττὸν ἦν ἂν 
ἐνταῦθα προσκεῖσθαι", εἰ μηδὲν αὐτῇ προστεθείκασιν". 15 


τ᾿ Ἐπειδὴ δὲ τινὰ αὐτῇ προστεθείκασι ῥήματα, ἀναγ- 


8 


9 


καῖον καὶ αὖθις αὐτὴν ἐνταῦθα παραγράψαι. ἔστι 
δὲ ἐν τοῖς ῥήμασι τούτοις. 

Πιστεύομεν εἰς ἕνα μόνον" Θεὸν, πατέρα παντοκρά- 
Topa, ἐξ οὗ τὰ πάντα" καὶ εἰς τὸν μονογενῆ υἱὸν τοῦ 20 
Θεοῦ, πρὸὰ πάντων τῶν αἰώνων καὶ πρὸ πάσης ἀρχῆς 
γεννηθέντα ἐκ τοῦ Θεοῦ" δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, rà* 
ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα' γεννηθέντα δὲ μονογενῆ, μόνον 
ἐκ μόνου τοῦ πατρὸς, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, ὅμοιον τῷ γεννή- 
cavriY αὐτὸν πατρὶ κατὰ τὰς γραφάς" οὗ τὴν γέννησιν" as 


τ Ita F.M.C. προκεῖσθαι οἀϊετ, fuisse. Conf, Annott. 
* προστεθείκεισαν C. ἃ τὸν πρὸ Thdrt. 
tuérwom.Athan. DeSynod. — X τά re Thdrt. 

80. καὶ μόνον ἀληθινὸν O. "Thdrt. Υ γεγεννηκότι "Thdrt. 

ἥν 21. seilicet in symbolo quod ὁ γένεσιν Athan. 

ille refert Nice compositum 


His ita perturbatis, Acaciani Constantinopoli diutius immorantes, 
aliud icilum coegerunt, accersitis episcopis. Bithynia, Con- 
gregati igitur antistites numero quinquaginta, inter quos erat 
Maris episcopus Chalcedonis, fidei formulam Arimini perlectam, 
eui priefixi erant consules, confirmarunt. Quam quidem hoc loco 
inserere supervacuum esset, si nihil de suo illi adjecissent. Sed 
quoniam nonnulla ei verba attexuerunt, necessarium omnino est 
ut hic denuo adscribatur. Est autem hujusmodi. 

Credimus in unum Deum patrem omnipotentem, ex quo sunt 
omnia: et in unicum filium Dei, ante omnia secula et ante omne 
principium, genitum ex Deo: per quem omnia facta sunt, tam. 
visibilia, quam invisibili: eumque solum unigenitum ex patre 
natum esse, solum ex solo, Deum ex Deo; similem ei qui ipsum 
genuit patri secundum scripturas: cujus generationem nemo 
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“Ἀν ’ 8 . 4 , e , ἬΝ , 

οὐδεὶς γινώσκει, εἰ μὴ μόνος ὁ γεννήσας αὐτὸν πατήρ. 

^ tà ^ ^b o ^ ex , ^ 

ro Τοῦτον οἴδαμεν μονογενῆ ToU? Θεοῦ υἱὸν, πέμποντος ToU 

^ ^ , 
πατρὸς παραγενέσθαι" ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὡς γέγραπται, 
^ ^ , 
ει ἐπὶ 9 καταλύσει τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ  Üavarov' xai 
, , II , e , A M ὔ ^ 8 
γεννηθέντα ἐκ llvevuarosg ἁγίου, καὶ IMapias τῆς 7ap- 3o 
, 
θένου τὸ κατὰ σάρκα, ὡς γέγραπται, καὶ ἀναστραφένταϊ 
^ ^ ? ^ 
μετὰ τῶν μαθητῶν᾽ kai πάσης τῆς οἰκονομίας πληρωθείσης 
4 4 4 g JA θέ bl ? 
«ara τὴν πατρικηνβ βούλησιν, σταυρωθέντα, καὶ ἀπο- 
4 
θανόντα, kai ταφέντα, καὶ εἰς τὰ καταχθόνια κατελη- 
4 οἵ e 

ι:λυθόταϊ" ὅν τιναὶ καὶ αὐτὸς ὁ ἄδης ἔπτηξενξ, | "Os τις 35 


ἃ οἷδεν Thdrt. 

b τοῦ om. Αἴδαη. Thdrt. 

€ παραγεγενῆσθαι Athan. Thdrt. 

ἃ ἐπὶ om. Niceph. ix. 44. 
καθὼς γέγραπται, εἷς καθαίρεσιν 
ἁμαρτίας καὶ θανάτου Thdrt. οὐ- 
ρανῶν ὡς γέγραπται, καὶ ἀναστρα- 
φέντα Stephan. 

€ Ita F. M. Athan. Thdrt. Ni- 
ceph. τῆς om. Genev. Vales. 
Tum καθὼς γέγραπται, xarà σάρκα 
Thdrt. 

f συναναστραφέντα Thdrt. 

E τὴν βούλησιν rov Πατρὸς σταυ- 
ρῷ προσηλωθέντα, ἀποθ. 'T'hdrt. 

h κατελθόντα Thdrt. 

| τινα καὶ om. Thdrt. τινα om. 
Niceph. 

k érpóuafe Thdrt. Reliqua 
vero ejus symboli, utpote szepius 
a textu nostro diversa, integra 
sequuntur: καὶ ἀνελθόντα ἀπὸ 
τῶν νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ συν- 
αναστραφέντα μετὰ τῶν μαθητῶν 
τεσσαράκοντα ἡμέρων πληρουμένων" 
καὶ ἀναληφθέντα εἰς τοὺς οὐράνους, 


novit, nisi solus qui illum genuit pater. 


καὶ καθεζόμενον ἐκ δεξίων τοῦ πα- 
τρός" ἐρχόμενον δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέ- 
pa τῆς ἀναστάσεως μετὰ δόξης πα- 
τρικῆς, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. καὶ εἰς Πνεῦμα ἅγιον, 
ὅπερ αὐτὸς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
υἱὸς Ἰησοῦς Χριστὸς Θεὸς καὶ Κύ- 
pus ἐπηγγεΐλατο ἀποστεῖλαι τῷ 
γένει τῶν ἀρθρώπων τὸν Παράκλη- 
τον, καθως γέγραπται, Τὸ πνεῦμα 
τῆς ἀληθείας. ὅπερ καὶ αὐτὸς ἀπέ- 
στειλεν ἀνελθὼν els τοὺς οὐρανοὺς, 
καὶ καθίσας ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρός" 
ἐκεῖθεν δὲ ἐρχόμενος κρῖναι ζῶντας 
καὶ νεκρούς. τὸ δὲ ὄνομα τῆς οὐ- 
σίας, ὅπερ ἁπλούστερον ἐνετέθη ὑπὸ 
τῶν πατέρων, ἀγνοούμενον δὲ τοῖς 
λαοῖς σκάνδαλον ἔφερε, διὰ τὸ ἐν 
ταῖς γραφαῖς τοῦτο μὴ ἐμφέρεσθαι, 
ἤρεσε περιαιρεθῆναι, καὶ παντελῶς 
μηδεμίαν μνήμην οὐσίας τοῦ λοιποῦ 
γίνεσθαι, διὰ τὸ μάλιστα τὰς θείας 
γραφὰς μηδαμοῦ περὶ τοῦ πατρὸς 
καὶ τοῦ υἱοῦ οὐσίας μεμνῆσθαι. 
μήτε μὴν δεῖν ἐπὶ προσώπου Ila- 
τρὸς καὶ Ὑἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος 


Hunc unigenitum filium 


Dei scimus 8 patre missum descendisse de ccelis, sicut scriptum 
est, ad destructionem peccati atque mortis: et ex Spiritu sancto 
natum de Maria virgine secundum carnem, et cum discipulis 
conversatum, et universa dispensatione juxta patris voluntatem 
impleta, crucifixum, mortuum ac sepultum esse, et ad inferos 
descendisse: quem et ipse orcus exhorruit. Qui etam tertio 
post die surrexit a mortuis, et cum discipulis versatus est: tan- 


A82 
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ὀνομάζεσθαι. ὅμοιον δὲ λέγομεν τὸν υἱὸν τῷ" πατρὶ, 
ιό ὡς λέγουσιν αἱ θειαῖ γραφαὶ καὶ διδάσκουσι. [Πᾶσαι δὲ 
e » 8 e » ’ ’ i €. 
αἱρέσεις", αἵ τε ἤδη πρότερον κατεκρίθησαν, kai αἵ τινες ao 
ἐὰν᾽ καινότεραι γένωνται, ἐναντίαι τυγχάνουσαι τῆς ἐκ- 
, , ^ 4 ? » u 
τεθείσης ταύτης γραφῆς, ἀναθεμα ἔστωσανδὕ. 
^ bi 3 / ’ 3 , 
1; Ταῦτα μὲν ἐν KovoravriwovroAet τότε aveyvo- 
^ Mj ’ ^ 3 , 
σθησαν. ἡμεῖς δὲ τὸν λαβύρινθον τῶν ἐκθέσεων 
hi 3 ^ 
ὀψέ ποτε διανύσαντες, τὴν ἀπαρίθμησιν αὑτῶν συνα- 25 
, X Ἁ hl » I4 [2 o 
1:8 γάγωμεν. | Mera yap τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν, ὕστερον 
^ M , € / 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοῖς ἐγκαινίοις δισσὰς ἐκθέσεις ὑπηγο- 
’ , 9 t 9 ^ 4 ^ 4 
τορευσαν. Τρίτη δέ ἐστιν ἡ ἐπιδοθεῖσα παρα τῶν περὶ 
e^ ^ ^ , 
Νάρκισσον ἐν rais Γαλλίαις τῷ βασιλεῖ Kovaravrt*. 
A ^ L4 ^ . 
2o Τετάρτη δὲ, ἡ €t Εὐδοξίου rots ἐν Ἰταλίᾳ πεμφθεῖσα᾽ 3o 
ΓΝ ’ ^ € , e e , 3» 
ἔν Te Σιρμίῳ τρεῖς ὑπηγορεύθησαν, ὧν 7) μία ἐν Αρι- 
, , e^ € , » ’ , , ,9 
ει μίνῳ μετὰ τῆς ὑπατείας ἀνεγνώσθη. ᾿Ογδοη δὲ ἐστιν 
e 3 ’ δ δ 4.» ’ » / 
ἡ ἐν Σελευκείᾳ, ἣν οἱ περὶ ᾿Ακαάκιον aveyvokeugav. 
/ A 9 r4 4 ^ 
21 'T'eAevraia δὲ ἐν KovoravriwovroAe μετὰ τῆς προσ- 
’ ’ ’ A » ^ / 9 
θηκης ἐκδέδοται. προσκειται γὰρ αὐτῇ, μῆτε οὐ- 35 


Τ᾿ τῷ πατρὶ τὸν υἱὸν Athan. X κωνσταντίνω F. M. Niceph. 
5 αἱ αἱρέσεις Áthan. Niceph. — Stephan. Genev. Constantio E- 
t ** Scribendum est dy." VAÀ-  piphan. in H. T. v. 38. Perpe- 

LESIUS. ram omnes : conf. supra, 18. et 
Uu ἔστω Niceph. Athan. De Synod. 25. 


dem debet. Similem autem dicimus filium patri, quemadmodum 
divine Scripture dicunt ac docent. Omnes porro hzreses, seu 
que olim damnate, seu quai recens orte, huic a nobis expositee 
fidei refragantur, anathema sint. 

Et hec quidem Constantinopoli tum recitata sunt. Nos vero 
expositionum fidei labyrinthum tandem aliquando emensi, earum 
numerum jam colligamus. Post fidem quse Nice promulgata 
est, Antiochie in dedicatione ecclesie duas expositiones fidei con- 
scripserunt. "Tertia est, quam Narcissus et qui cum illo erant 
episcopi, Constanti Augusto tradiderunt in Galliis. Quarta, que 
per Eudoxium in Italiam missa est. Sirmii vero tres conscriptee 
sunt: quarum una cum prefixis consulum nominibus Arimini 
recitata est. Octava est quam Acaciani Seleucie promulgarunt. 
Postrema Constantinopoli edita est cum nova appendice. Huic 
enim adjectum est, ut neque substantia neque hypostasis de Deo 
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.3σίαν, μήτε ὑπόστασιν ἐπὶ Θεοῦ λέγειν. Ταύτῃ καὶ 
Οὐλφίλας" ὁ τῶν Γότθων ἐπίσκοπος τότε πρῶτον 
συνέθετο" τὸν γὰρ ἔμπροσθεν χρόνον τὴν ἐν Νικαίᾳ 
πίστιν ἡσπάζέτο, ἑπόμενος Θεοφίλῳ, ὃς τῶν Γότθων 
ἐπίσκοπος ὧν τῇ ἐν Νικαίᾳ συνόδῳ παρὼν καθυπέ- 
γραψε. τοσαῦτα μὲν περὶ τούτων εἰρήσθω. 40 


ΚΕΦ. MB. 
'Os? καθαιρεθέντος Μακεδονίου, Ἐὐδόξιος τὴν ἐπισκοπὴν Κωνσταντίνου 


πόλεως κατέσχεν. 

ι Ot δὲ περὶ ᾿Ακάκιον καὶ Εδόξιον ἐν τῇ Κωνσταν- 
τινουπόλει περὶ τὸ ἀντικαθαιρεῖν καὶ αὐτοὶ τινὰς 4.5 
«Τοῦ ἑτέρου μέρους ἀγῶνα ἐτίθεντο. Ἴστεον δὲ ὅτι 
οὐδέτεροι διὰ θρησκείαν, ἀλλὰ δὲ ἑτέρας προφασεις, 
τὰς καθαιρέσεις πεποίηνται" διακρινόμενοι γὰρ περὶ 
πίστεως, ἐν τῷ καθαιρεῖν ἀλλήλους τὴν ἀλλήλων 5o 
3πίστιν οὐ διεμέμφοντο. Συγχρώμενοι δὲ οἱ περὶ 158 
᾿Ακάκιον τῇ τοῦ βασιλέως ὀργῇ, ἣν κατά τε τῶν 
ἄλλων, καὶ μάλιστα κατὰ Μακεδονίου, φυλάττων ἐκ- 


r2 T7 
Y θεόφιλος ὁ τῶν γοθθων, eadem Σ Ὅτι καθαιρεθέντος μακεδονίου, 
manu, M. εὐδόξιος ἀντ᾽ αὐτοῦ κατέστη M. 


diceretur. Porro huic fidei etiam Ulfila Gothorum episcopus tunc 
primum consensit. Nam ante illud tempus Nicenam fidem am- 
plexus fuerat: secutus Theophilum, qui cum Gothorum esset 
episcopus, Niceno concilio presens subscripserat, Sed de his 
hactenus. 

CAPUT XLII. 


Qualiter deposito Macedonio, Eudoxrius episcopatum Constantino- 
poleos obtinuit. 


Ceterum Ácacius et Eudoxius et qui cum illis erant Constan- 
tinopoli, id maxime ambibant, ut et ipsi vicissim nonnullos ad- 
versarum partium deponerent. Sciendum porro est, neutros ob 
religionem, sed propter alias causas, hujusmodi depositiones de- 
crevisse. Nam quamvis in fide dissentiebant, tamen cum se 
vicissim deponerent, neutra pars alterius fidem insimulavit. Qui 
igitur ab Acacio stabant, abutentes imperatoris indignatione, quam 
ille jampridem animo conceptam tum adversus alios, tum pre- 
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τελέσαι ἐσπούδαζεν, καθαιροῦσι, πρῶτον μὲν Maxe- 
δόνιον, καὶ ὡς αἴτιον πολλῶν φόνων γενόμενον καὶ ς 
ὅτι διάκονον ἐπὶ πορνείᾳ ἁλόντα ἐδέξατο εἰς κοινω- 
«νίαν' ᾿Ελεύσιον δὲ τὸν Κυζίκου, διότι Ἡράκλειόν 
ς L4 ^ 9 / € , 9 «4 , 
τινα ἱερέα τοῦ ἐν Tvpo Ἡρακλέους ἐπὶ γοητείᾳ 
5ληφθέντα βαπτίσας εἰς διάκονον προεβάλετο " Βα- 
,ὔ b * M ^ s 4 [4 , , 
σίλειον δέ, τὸν καὶ Βασιλᾶν, kai yap οὕτως ὠνομά- 10 
bl ᾽ , ; , bl / / 
Gero, τὸν ἐν ᾿Αγκύρᾳ εἰς τὸν τόπον Μαρκέλλου 
, € »N/ Ἁ L4 . 
προχειρισθέντα, ὡς ἀδίκως τινὰ βασανίσαντα καὶ 
[4 ^ , . y 
σιδηροδέσμοις φυλακαῖς κατακλείσαντα, kal ὅτι συ- 

’ M Ld y bl . d , » 
κοφαντίας τισὶν ἐρραψεν, ἔτι μὴν καὶ ὅτι δι ἐπιστο- 
λῶν τὰς ἐν ᾿Αφρικῇ ἐκκλησίας ἐτάραξεν" Δρακόντιον 15 

6 δὲ, ὅτι ἀπὸ Γαλατίας μετέβη εἰς Πέργαμον. ΚΚαθεῖ- 

λον δὲ καὶ Νεωνᾶν τὸν Σελευκείας, ἐν ἣ ἐγεγόνει ἡ 
ως MN X « , Aj m , 
σύνοδος" ἔτι μὴν kai Σωφρονιον rov Πομπηϊουπόλεως 
τῆς ἐν Παφλαγονίᾳ' καὶ ᾿Ελπίδιον Σατάλων τῆς 
Μακεδονίας" ^ καὶ τῶν Ἱεροσολύμων | KvpiAAov: καὶ 20 
ἄλλους" δὲ ἄλλας αἰτίας ἐξέβαλλον. 

ἃ [ta F. M. προεβάλλετο editt. secundum Valesium: cf. Annott. 

b Legendum fortasse 'Apuevías € do» F. M. 


cipue contra Macedonium explere satagebat, primum quidem de- 
ponunt Macedonium: tum quod plurimarum c&dium auctor 
fuisset, tum quod diaconum in fornicatione deprehensum ad com- 
munionem admiserat; Eleusium deinde Cvzicense urbis episco- 
pum, propterea quod Heraclium quemdam Herculis Tyrii sacer- 
dotem, maleficii et magicarum artium convictum, cum sacro 
baptismate initiasset, mox diaconum ordinaverat. Tum Basilium 
seu Basilam, sic enim etiam appellabatur, qui Marcelli loco epi- 
scopus Ancyre fuerat constitutus, eo quod quemdam injuste tor- 
serat, et catenis ferreis vinctum custodie mancipaverat: preterea 
eo quod adversus nonnullos calumnias struxerat: denique quod 
ecclesias Africze epistolis suis perturbaverat.  Dracontium vero 
idcirco. deposuerunt, quod ex Galatia Pergamum transilierat. 
Abdicarunt etiam Neonam episcopum Seleucis, qua in urbe syn- 
odus habita fuerat: Sophronium quoque episcopum Pompeio- 
poleos, qui urbs est Paphlagoniz : Elpidium Satalorum Armeni, 
Cyrillum Hierosolymorum episcopum, alios denique alias ob cau- 
sas exauctorarunt. 
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ΚΕΦ. ΜΙ. 
Περὶ Εὐσταθίον τοῦ Σεβαστείας ἐπισκόπον. 


Εὐστάθιος δὲ ὁ τῆς ἐν ᾿Αρμενίᾳ Σεβαστείας οὔτε“ 


II. 45. 


εἰς ἀπολογίαν ἐδέχθη, διότι ὑπὸ EvAaA(v τοῦ ἰδίου 2; 


πατρὸς καὶ ἐπισκόπου Καισαρείας τῆς ἐν Καππα- 
δοκίᾳ ἤδη πρότερον καθήρητο, ἐπειδὴ ἀνάρμοστον τῇ 


Li , A 3 , " 3 , E Á * L4 
«ἱερωσύνῃ στολὴν ἡμῴφιεστο. | Iaréovy δε ὅτι εἰς τόπον 


Εὐσταθίου Μελέτιος κατέστη ἐπίσκοπος, περὶ οὗ 


bl ey , ^ 3 , , b A] 
μικρὸν ὕστερον ἐροῦμεν. | Evora8iws μέντοι kai μετὰ 3o 


^ ^ x ^ 
ταῦτα ἐν τῇ Óv αὐτὸν γενομένῃ ἐν Γάγγραις τῆς 
, s 
Παφλαγονίας συνόδῳ κατεκρίθη, διότι μετὰ τὸ καθαι- 
^ » , ^ X K ’ὔ , ὃ A! 
ρεθηναι avrov ἐν τῇ kara Ἀαισάρειαν συνόδῳ, πολλὰ 


παρὰ τοὺς ἐκκλησιαστικοὺς τύπους €rparrev. Γαμεῖν 55 


M » P? b , » ἢ , , 
y4p ἐκώλυε, καὶ βρωμάτων ἀπέχεσθαι ἐδογματιζεν. 
hi 4 Ἁ X ’ ^ 
καὶ διὰ τούτων" πολλοὺς μὲν ἦ γεγαμηκύτας τοῦ συν-- 
, Ἁ ’᾽ 
οικεσίου ἐχώριζε, καὶ τὰς ἐκκλησίας ἐκτρεπομένους 


.» 9 » 7 A! / ^ » ἢ / 
«€T οἰκίας τὴν κοινωνίαν ποιεῖσθαι ἀνέπειθε. AovAovs 


“4 ^ ^ 
re προσχήματι θεοσεβείας τῶν δεσποτῶν ἀπέσπα. 


d * Malim scribere οὐδέ. quod magis placet." VALE- 
VALESIUS. SIUS. 
* rovro ''cod. Leon. Allat. ! [ta F. M. τοὺς yey. editt. 


CAPUT XLIII. 
De Eustathio episcopo Sebastia. 


Eustathius vero Sebastie in Armenia episcopus, ne quidem ad 
sul defensionem admissus est: quippe qui a patre suo Eulalio, 
Caesaree Cappadocum episcopo jam antea depositus fuerat, eo 
quod vestem sacerdoti minime convenientem gestasset. Sciendum 
porro est, in locum Eustathii episcopum subrogatum esse Mele- 
tium, de quo paulo infra dicturi sumus. Ceterum Eustathius 
posthac etiam in synodo Gangrensi, qua ipsius causa in Paphla- 
gonia collecta fuerat, condemnatus est, co quod post condemna- 
tionis sententiam adversus ipsum prolatam in synodo Cesariensi, 
multa contra leges ecclesiasticas ageret. Nam et uxorem ducere 
prohibebat, et a cibis esse abstinendum docebat. Unde multos 
quidem qui matrimonia contraxerant, a conjugibus separavit: et 
ilis qui ecclesias aversabantur, suasit ut domi communicarent. 


159 
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’ , ^ e^ 
αὐτὸς τε φιλοσόφου σχῆμα φορῶν, kai τοὺς akoAov- 
^ 3 ^ / ^ ^ 
θοῦντας αὐτῷ ξένῃ στολῇ χρῆσθαι ἐποίει, καὶ τὰς 
^ ’ , N Ν b e 
5 γυναῖκας κείρεσθαι παρεσκεύαζεν. Καὶ τὰς μὲν ὧρι- 
, 
σμένας νηστείας ἐκτρέπεσθαι, τὰς κυριακὰς δὲ vy- 
/ 
στεύειν ἐδίδασκεν" ἐν οἴκοις τε γεγαμηκότων εὐχὰς το 
3 , ^ 
ékc Ave γενέσθαι" καὶ πρεσβυτέρου γυναῖκα ἔχοντος, 
^ e" à * / 
ἣν νόμῳ λαϊκὸς Ov ἠγάγετο, τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν 
6 κοινωνίαν ὡς μῦσος ἐκκλίνειν ἐκέλευε. Καὶ ἄλλα 
^ / ^ ^ 
πλεῖστα παραπλήσια τούτοις ποιοῦντος αὐτοῦ καὶ 
’ ’ ^ 
διδάσκοντος, σύνοδος, ὡς ἔφην, ἐν Γάγγραις τῆς 
^ , ^ 
Παφλαγονίας συναχθεῖσα avrov re καθεῖλε, καὶ τὰ τς 
7 δογματα αὐτοῦ ἀνεθεμάτισε. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον 
M 
ἐγένετο. Tore δὲ ἐκβληθέντος Μακεδονίου, Ἐδόξιος 
3 ’ὔ bj , , , , e^ 
ἐν δευτέρῳ rov ᾿Αντιοχείας θέμενος θρόνον, τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως ἀναδείκνυται, τῶν περὶ ᾿Ακάκιον 
3 , 3 / ^ »9 , e X 9 , 
8 ἐνθρονισάντων αὐτόν. Οἱ ἐλάνθανον ἑαυτοὺς ἐναντία 2o 
νομοθετοῦντες τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν κεκριμένοις" οἱ γὰρ 
Δρακόντιον καθελόντες, διότι ἐκ Γαλατίας μετέβη εἰς 
, / 
Πέργαμον, οὐκ ἐλογίζοντο, Evóo£iwv δεύτερον rore 
, 4 , 9 , € € 
ποιούμενον τὴν μετάβασιν ἐνθρονίζοντες, ὡς ὑπεναν - 


Sed et servos prwtextu pietatis, ἃ Dominis suis abstraxit. Ipse 
vero philosophi habitum gestans, sectatores suos nova atque in- 
solenti veste indui jussit. Mulieres quoque tonderi fecit. Et 
prescripta quidem jejunia fugienda esse; diebus vero Dominicis 
jejunandum precepit. Denique in :dibus conjugatorum preca- 
tiones fieri vetuit; et presbyteri uxorem habentis, quam dum 
esset laicus legitimo matrimonio sibi copulaverat, benedictionem 
et communionem instar piaculi declinandam docebat. Hec et 
hujusmodi alia plurima cum ille et faceret et doceret, synodus 
Gangris in Paphlagonia congregata, uti jam dixi, eum deposuit, 
ejusque dogmata anathemate damnavit. Verum hzc postea gesta 
sunt. Tunc vero expulso Macedonio, Eudoxius Ántiochenam se- 
dem parvipendens, Constantinopoleos episcopus constituitur, ordi- 
nantibus eum Acacianis. Qui quidem non animadvertebant, se 
contraria iis qui ipsi antea judicaverant, decernere. Nam qui 
Dracontium idcirco deposuerant, quod ex Galatia Pergamum 
transiliisset, iidem Eudoxium tunc secundo ad alium episcopatum 
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9» ,᾿ κα , j *w , Ν 
ἐπὶ τοὐυτῳ᾽ γενομένης, μηδεν, ἔφη, ταράττεσθε πρὸς 
Ν A € » » ^ € Ν b » M [ 4 E 
TO λεχθὲν vm ἐμοῦ" ὃ yap llargp ἀσεβὴς, ὅτι ov- 
δένα σέβει: ὁ δὲ Υἱὸς εὐσεβὴς, ὅτι σέβει τὸν Πατέρα. το 

14 Τοιαῦτα δὲ τοῦ Ἑδοξίου εἰπόντος, ὁ μὲν θόρυβος 
κατεστάλη" γέλως δὲ ἀντὶ θορύβου κατεῖχε πολὺς 

A 3 ’ bj , b M Ld ^ 
τὴν ἐκκλησίαν. καὶ μένει TO λεχθὲν ἄχρι δεῦρο 
/ ^ 4 A e e , 

15 γελώμενον. Τοιαῦτα yap δὴ οἱ αἱρεσιάρχαι σοφιζό- 
μενοι, καὶ περὶ τοιαύτας ἀσχολούμενοι λέξεις, τὴν τς 
3 , ’ ^ k 4 ^ , 

ιόἐκκλησίαν διέσπασαν. Τοῦτο" μὲν οὖν τοιοῦτο Té- 
λος καὶ ἡ ἐν Κωνσταντινουπόλει γενομένη σύνοδος 
ἔσχεν. 

ΚΕΦ. ΜΔ. 


Περὶ Μελετίου τοῦ ᾿Αντιοχείας ἐπισκόπουΐϊ. 


ι Ἤδη δὲ λοιπὸν καὶ τὰ περὶ Μελετίου λεκτέον. 2o 
οὗτος γὰρ, ὡς μικρὸν ἔμπροσθεν εἶπον, τῆς ᾿Αρμε- 
viov Σεβαστείας ἐπίσκοπος προεβλήθη, EvaraÜiov 
«καθαιρεθέντος. Ἔκ δὲ Σεβαστείας εἰς Βέροιαν τῆς 
Συρίας μετηνέχθη. γενόμενος δὲ ἐν τῇ κατὰ Σελεύ- 
κειαν συνόδῳ, καὶ τῇ πίστει τῶν περὶ ᾿Ακάκιον ὗπο- a5 


i Ita C. τοῦτο editt. Conf. LESIUS. Melius fortasse τοῦτο 
ad iv. 12, 34. infra. μὲν οὖν τοιοῦτο. τέλος δὲ καὶ &c. 

k ** Alterutra vox delenda est | ἐπισκόπου om. M. 
ut superflua. Cod. Allat. τότε m a? . . 
μὲν RÀ τοιοῦτον τὸ τέλος. VAÀ- βέροιαν, et idem mox bis, F. 
colit patrem. Qus cum dixisset Eudoxius, tumultus quidem 
sedatus est: ingens vero risus in ecclesia excitatus tumultum ex- 
cepit. Atque hoc dictum cum risu et cachinno hactenus com- 
memoratur. Hujusmodi cavillationibus utentes heresiarche, et 
in talibus voculis occupati, ecclesiam disciderunt. Atque hunc 
finem Constantinopolitana quoque synodus sortita est. 


CAPUT XLIV. 
De Meletio Antiochie episcopo. 

Nunc tempus est ut de Meletio dicamus. Hic enim post de. 
positionem Eustathii, Sebastie Armeniorum episcopus factus est, 
sicut paulo ante dixi. Postea vero & Sebastia translatus est Be- 
ream, qu& urbs est Syrie. Cumque Seleuciensi concilio inter- 
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, e 9 3 « M , 3 , 
γράψας, ὡς εἶχεν ἐπὶ τὴν Βέροιαν ἀνεχώρησε. 
3 Γενομένης δὲ τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει συνόδου, 
€ 9 9 rd , v 3 [4 
οἱ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ πυθόμενοι τὸν EvOo£wv καταπεφρο- 
e^ 3 ^ 3 * 4 hj ^ 
νηκέναι μὲν τῆς αὐτῶν ἐκκλησίας, emi δὲ TOv πλοῦτον 
, * P, p, 
KovoravrwovroAeos ἀποκεκλικέναι, μεταπεμψάμενοι 3o 
s ’ n ? ^ [4 , A 3 , 
rov Μελέτιον" ἐκ τῆς Bepoias eig τὴν Αντιοχείας 
ε M ^ bl M 
O δὲ πρῶτον μέν Trepi 161 
δόγματος διαλέγεσθαι ὑπερετίθετο, μόνην δὲ τὴν ἠθι- 
προ- 
’ Ml b , , / 7 * 
βαίνων δὲ τὴν ἐν Νικαίᾳ παρετίθετο πίστιν, koi 
Ταῦτα πυθόμενος ὁ βασι- 5 
λεὺς τὸν μὲν ἐξόριστον γενέσθαι ἐκέλευσεν. Εὐζώϊον 
M * . L4 e Ld ’ , ^ 
δε, τὸν ἤδη πρότερον ἅμα Ἀρείῳ καθαιρεθέντα, τῆς 
᾿Αντιοχείας ἐπίσκοπον προχειρισθῆναι πεποίηκεν. 
6"Oco. δὲ τὴν πρὸς Μελέτιον διάθεσιν ἔσωζον, κατα- 
’ x » N Ld Φ Ww Aj 
λιπόντες TO ᾿Αρειανικὸν ἄθροισμα, kar ἰδίαν τὰς 


, 
4€ékkAgotav ἐνθρονίζουσιν. 
b! ’ ^ 3 ^ ^ o 
κὴν διδασκαλίαν τοῖς ἀκροαταῖς προσῆγεν". 


, hj , 
50.0ac ke? TO OpooUG'tov. 


4 ^ M ’ σι 
συναγωγὰς ἐποιήσαντο" τῶν τὸ ὁμοούσιον ἐξ ἀρχῆς 


n ** Nomen Meletii, tum hic, 
tum alibi, diversimode scriptum 
reperias. Per : tamen scribi 
malim. Hanc enim scripturam 
confirmat Gregorius Nazianze- 
nus in Carmine Iambico de vita 
sua, ubi illum μέλιτος ἐπώνυμον 


fuisset, et fidei illic ab Acacio 
Berceam repetiit. 


vocat." VALESIUS. 

? [ta C. προσήκειν reliqui om- 
nes, monente Valesio, “" Scri- 
bendum videtur παρεῖχεν, vel 
προσῆγεν.᾽᾽ 

Ρ ἐδίδασκε Ο. 


edite subscripsisset, recta inde 


Posthec concilio apud Constantinopolim con- 


gregato, Antiocheni cum Eudoxium comperissent, spreta ipsorum 
ecclesia, ad Constantinopolitane sedis opulentiam transiliisse, 
Meletium Bercea accitum, in sede Antiochena collocant. Hic 
initio quidem de dogmatibus fidei disserere supersedit, solamque 
morum doctrinam auditoribus suis tradidit. Progressu vero tem- 
poris, Nicenam illis fidem exposuit, et consubstantialis doctrinam 
asserere coepit. Qua cum accepisset imperator, eum quidem 
relegari jussit: Euzoium vero, qui una cum Ario olim depositus 
fuerat, Antiochensis ecclesie antistitem fecit promoveri. Verum 
quotquot propenso erga Meletium animo erant, relicto Arianorum 
ceetu, separatim conventus egerunt: cum ii qui ab initio consub- 
stantialis doctrinam probaverant, communionem ipsorum refugis- 
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φρονούντων μὴ θελησάντων αὐτοῖς κοινωνεῖν, διότι 
ἐκ τῆς ᾿Αρειανῆς ψήφου τὴν χειροτονίαν Μελέτιος 
εἶχε λαβών᾽ καὶ ὅτι ἀκολουθήσαψτες αὐτῷ vm ἐκεί- 
νων βαπτισθέντες ἐτύγχανον. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν τς 
τρόπον καὶ ἡ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐκκλησία εἰς ἕτερον ὁμό- 
δοξον διετέθη μέρος. ὁ μέντοι βασιλεὺς, πυθόμενος 
κινεῖσθαι πάλιν κατὰ Ῥωμαίων τὰ Περσῶν ἔθνη, 
ταχέως ἐπὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν ὥρμησεν. 


ΚΕΦ. ΜΕ. 20 


Περὶ τῆς Μακεδονίου αἱρέσεως. 
ι Μακεδόνιος δὲ τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐκβλη- 
θεὶς, καὶ μὴ φέρων τὴν καταδίκην, ἡσυχάζειν οὐδαμῶς 
3 , 3 X 3 ’ὔ M! bj 4 ^ e 7 
ἠνείχετο ἀλλὰ ἀποκλίνει μὲν πρὸς τοὺς τοῦ ἑτέρου :ς 
μέρους, οἱ ἐν τῇ Σελευκείᾳ καθεῖλον τοὺς περὶ ᾿Ακά- 
Ἵκίον. Διεπρεσβεύετο δὲ πρός τε Σωφρόνιον καὶ 
9, [4 3 ’ A] ^ ’ 3 9 
Ἐλεύσιον, ἀντέχεσθαι μὲν τῆς πρότερον ἐν ᾿Αντιο- 

’ 3 , ᾽ A ^ A95 , 
χείᾳ ekreÜeios πίστεως μετὰ ταῦτα δὲ ἐν Σελευκείᾳ 
βεβαιωθείσης, kai παρασήμῳ ὀνόματι ὁμοιούσιον 3 3o 

M / 3 ^ , / 3 
3τὴν πίστιν ἐπιφημίσθηναι παρῇνεσε.  Zvvéppeov οὖν 
4 ὁμοούσιον male Stephan. Genev. 


sent, eo quod Meletius Arianorum suffragio ordinatus fuisset, 
ipsique ejus sectatores baptismum ab iisdem suscepissent. Ad 
hunc modum Antiochensis quoque ecclesia duas in partes, licet 
in doctrina fidei consentientes, divisa est. Interea imperator, 
cum ipsi nuntiatum fuisset Persas iterum expeditionem movere 
adversus Romanos, propere Antiochiam perrexit. 


CAPUT XLV. 
De heresi Macedon. 


At Macedonius qui Constantinopoli expulsus fuerat, coudem- 
nationem iniquo animo ferens, quiescere haudquaquam sustinuit : 
sed ad alterius partis episcopos, qui apud Seleuciam Acacium 
cum sociis deposuerant, transgressus est. Missa igitur ad So- 
phronium et Eleusium legatione, hortatus est ut eam fidem que 
Antiochie primum exposita, ac deinde Seleucie confirmata fue- 
rat, mordicus retinerent, eamque adulterino vocabulo ὁμοιούσιον, 


κ᾿ 





Bre deopáe ri ipnainar M i νος 
“τερον " ἤδη μὲν οὐκ ἐκτρανοῦντες αὐτό. Φήμη δέ τις 162. 
παρὰ τοῖς πολλοῖς ἐκράτει, ὡς οὐκ εἴη Μακεδονίου. 
τοῦτο εὕρεμα: Μαραθωνίου δὲ μᾶλλον, ὃν μικρὸν 
ἔμπροσθεν τῆς Νικομηδείας πεποιήκεισαν ἐπίσκοπον" 


50i καὶ Μαραθωνιανοὺς καλοῦσιν αὐτούς. 


Τούτοις 5 


δὴ προσφεύγει καὶ Εὐστάθιος, ὁ τῆς XeBaoreías éx- 
βληθεὶς διὰ πρόφασιν ἣν μικρῷ πρότερον εἴρηκα. 


? τυγχάνουσιν, et in marg. ea- 
dem manu yp. χρηματίζουσιν, M. 

* ὁμοιοούσιον V. et, e corr. ab 
ead. man. M. atque editores 
Benedictini ad Athan. De Sy-. 
mod. 29. ὁμοούσιον perperam 
Stephan. et Genev. ὁμοιούσιον 
reliqui. Inter ὁμοιοούσιος et ó- 
μοιούσιος stepe variatur: utraque 
vero forma auctores habet. Vid. 
Suiceri Lex. in 'Ομοούσιος. 

t * Hic locus prava verbo- 
rum transpositione corruptus 
est, quem tamen levi negotio 


etiam, et fortasse rectius, ita 
scribi, ἤδη μὲν φανερῶς τὸ ὁμοιού-. 
σιον ἐδογμάτισαν, τὸ πρότερον οὐκ 


Ac. Nec dubito quin Socrates 
ita scripserit. Et Chri; 

sonus quidem ac Musculus sen- 
sum hujus loci minime assecuti 
sunt. Epiphanius autem Scho- 
lasticus recte ita verterat: Qui- 
cunque enim in Seleuceno concilio. 
Acacium  declinaverunt, aperte 
verbum, similis substantie, san- 
cierunt : cum prius hoc non ma- 
nifesto judicio [indicio] declaras- 
sent. Epiphanius igitur in suo. 
codice scriptum invenerat ὅσοι 
γὰρ, quod non displicet." VA- 
LESIUS. Conf. infra, ταῦτα μὲν 
ἤδη πρότερον iv. 25. 8.11. et δ, 9. 
Denique Epiphanii NeRPEQUE 
nostrum et recte exponunt et 
confirmant: nec ulla correctione 
opus est. 


id est, similis substantize, cognominarent. Proinde multi ex amicis 
et familiaribus ad eum confluxerunt, qui nunc ex ejus nomine 
Macedoniani vocantur. Sed et quotquot in Seleuciensi concilio 
ab Acacio dissenserant,ab hoc tempore vocem ὁμοιούσιον palam 
asseruerunt, cum antehac eam minime evulgarent. Invaluit ta- 
men apud plerosque hzc opinio, non a Macedonio primum istud 
excogitatum fuisse, sed a Marathonio, quem illi ad episcopatum 
Nicomediensis ecclesi paulo ante promoverant. Unde et Mara- 
thoniani dicuntur hujus dogmatis sectatores, Ad istorum socie- 
tatem sese etiam adjunxit Eustathius, Sebastia depulsus ob eam. 
causam quam paulo ante commemoravi. Sed postquam Mace- 
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€ A t€ ’ by e ^ ^ 
6 Ὡς δὲ ὁ Μακεδόνιος τὸ ἅγιον Πνεῦμα συναναλαβεῖν 
N e^ , 
εἰς τὴν θεολογίαν τῆς Τριάδος ἐξέκλινε, τότε δὴ καὶ 
» , N v , v ^ 
Εὐσταάθιος, ἐγὼ, ἔφη, οὔτε Θεὸν ὀνομάζειν τὸ Πνεῦμα το 
N [2 ^^ ^ / 
TO ἅγιον αἱροῦμαι, οὔτε κτίσμα καλεῖν τολμῆήσαιμι. 
à! , A hj , 
7 Διὰ ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν καὶ πνευματομάχους ἀπο- 
^ 3 My e ec , e^ [4 
8 καλοῦσιν αὐτοὺς οἱ TO ὁμοούσιον φρονοῦντες. “Ὅπως 
^ e ’ N , 
pev οὖν oi περὶ Μακεδόνιον eig" τὸν Ελλήσποντον 
, ^ x , 
9 πλεονάζουσι, κατὰ χώραν epo. Οἱ δὲ περὶ ' Akaktov 15 
Ἁ / 3 3 ^9 / ^ 
σπουδὴν πεποίηνται αὖθις ἐν τῇ ΔΑντιοχείᾳ συνελθεῖν, 
, [d / « * ^ 
μεταγνόντες ὅτι ὅλως ὅμοιον εἰρήκασι τὸν viov TQ 
’ “- € $o^ e [4 o 3 « , N 
ιοπατρί. Τῇ οὖν ἑξῆς ὑπατείᾳ, ἥτις ἐστὶ Ταύρου καὶ a.p. 
Φὧλ , , NE Συρίας ᾽Α , 86]. 
ὠρεντίου, γενόμενοι kara, τὴν Συρίας ᾿Αντιόχειαν, 
4 4 ^ ^ ^ ^ 
Εὐζωΐου κρατοῦντος τῆς ἐκεῖ ἐκκλησίας, kai τοῦ βα- ao 
, 3 9 ^ /, 3 L4 hl 3 , 
σιλέως ἐν αὑτῇ διατρίβοντος, ὀλίγοι τινες ἀνεκίνουν 
9 Α ’ 3 ^ , ^ 
αὖθις τα δεδογμένα αὐτοῖς, φάσκοντες δεῖν περιαιρε- 
^ « ^ €t / Pd 3 ^ 3 ’ ’ 
θῆναι τὴν τοῦ ὁμοίου λέξιν ἐκ τῆς ἐκδοθείσης πίστεως 
3 ^ 9 4 « 3 , 3, , 
ἐν τῇ Δριμήνῳ καὶ ἐν Κωνσταντινουπολει" οὐκέτι 
, I 3, Mj , N /, y a 
ἐπικρύπτοντες, ἀλλᾶ ἀναφανδὸν λέγοντες, ὅτι kara 25 
74 , e^ ^ ’ a ^ 
πάντα ἀνόμοιος ὃ vios TQ πατρὶ, οὐ μόνον κατὰ τὴν 
/ M Ἁ Aj / d 
οὐσίαν, ἀλλὰ δὴ καὶ κατὰ βούλησιν" ἐξ ovk ὄντων 
Ὁ περὶ cod. Leon. Allat. Valesius. 


donius Spiritum sanctum a divine Trinitatis consortio ccpit ex- 
cludere, tum Eustathius: Ego, inquit, Spiritum sanctum nec 
Deum nominare in animum induco, nec creaturam vocare susti- 
neo. Atque ob hanc causam qui fidem consubstantialis tuentur, 
mvevuarouáxovs eos appellant, id est, Spiritus sancti oppugnatores. 
Quanam autem ratione factum sit, ut in Hellesponto potissimum 
exuberent Macedoniani, dicam suo loco.  Acaciani vero omni 
studio laborarunt, ut iterum Antiochie congregarentur, cum 
ipsos peniteret, quod omnino filium patri similem esse dixissent. 
Sequente igitur anno, Tauro et Florentio consulibus, convenientes 
Antiochie quse est in Syria, cum Euzoius ei praeesset ecclesie, 
et imperator ibidem moraretur, pauci quidem ea qus prius ab 
ipsis decreta fuerant, rursus in quaestionem vocarunt, vocem si- 
milis tollendam esse dicentes ex fide que tum Arimini, tum apud 
Constantinopolim fuerat promulgata. Nec amplius dissimulantes, 
palam affirmarunt filium patri prorsus dissimilem esse, non sub- 
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» ^4 e » » M , M / 3 
τε αὐτὸν, ὡς ΓΑρειος €Aeye, καὶ αὐτοὶ γενέσθαι ἀπε- 
, Α ’ e^ / 
i1 φήναντο. XvveAaufavovro δὲ ταύτῃ τῇ δόξῃ oi ἐν 
Ἁ ^ , A 
᾿Αντιοχείᾳ τότε τὰ ' Áeriov φρονοῦντες" διόπερ, μετὰ 3o 
^ bl / MN , 
τοῦ ἔχειν τὴν ᾿Αρειανὴν προσωνυμίαν, ἔτι καὶ ἀνόμοιοι 
« » [4 3 ’ εν» e^ 3 » , 
καὶ ἐξουκόντιοι ἐκλήθησαν ὑπο τῶν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
N , ’ Α , 
φρονούντων μὲν τὸ ὁμοούσιον, διῃρημένων δὲ rore 
M! N LA ’ L4 * 7 e EY 
διὰ τὴν ἐπὶ Μέλετιῳ γενομένην αἰτίαν, ὡς μοι καὶ 
ἴ ᾿Ερωτηθέ δ᾽ οὖν ó ᾿ 
1 Προτεέρον εἰρῆται. ρωτήθεντες οὔν ὁμῶς πὰρ 35 
4 e^ , e^ € ^ 
ἐκείνων, διὰ τί, ἐν τῇ ἐκθέσει τῆς ἑαυτῶν πίστεως 
Ἁ 3 ^ b e^ , , . ἢ , 4 3 
Θεὸν ἐκ Θεοῦ τὸν υἱὸν εἰπόντες, ἀνόμοιον τε καὶ ἐξ 
e^ /, ^ / 
οὐκ ὄντων τολμῶσιν ὀνομάζειν, τοιοῖσδε σοφίσμασιν 
3 ’ s 3 / » , e e ey 
ιβϑἐπεχείρουν τὴν ἀντίθεσιν ἀποδύεσθαι. ὅτι οὕτως, 
Ἁ ^ » a ^ 
φησὶν, εἴρηται τὸ ἐκ Θεοῦ, ὡς εἴρηται Tapa τῷ ἀπο- 4o 
’ N M! /, 3 ^ ^c 4 ^ , 
στόλῳ, Τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ Θεοῦ’ ἐν οὖν τῶν πάντων, 
N t€ e? 3 3 x ^ ^ « M] ^ ’ 
καὶ ὁ υἱός ἐστιν €k* τοῦ Θεοῦ" καὶ δια τοῦτο πρόσ- 
a ^» v Y RE " , 
r4 Ketrat ἐν ταῖς ἐκδόσεσι TO, κατὰ ras ypadas. Τούτου 163 
^ bl 3 , € 
δὲ τοῦ σοφίσματος ἀρχηγὸς ἦν Γεώργιος ὁ Λαοδι- 
oy : , ^ ^ , 
κείας ἐπίσκοπος" ὃς τις ἀνάγωγος ὧν τῶν τοιούτων 
^ ^ , 
λόγων, ἠγνόησεν ὅπως τὰ τοιαῦτα τοῦ ἀποστόλου 


X ἐστιν τοῦ Θεου M. et cod. Leon. Allatii, teste et probante 
Valesio. Y γρηγόριος M. 


stantia solum, verum etiam voluntate: eumque ex non exstanti- 
bus, sicut Árius dixerat, factum esse pronuntiarunt. Huic autem 
opinioni favebant ii. qui tum Antiochiz Aétii sectam sequebantur. 
Quamobrem preeter cognomen quod illis inditum fuerat Áriano- 
rum, Ánomoei insuper et Exucontii vocati sunt ab iis, qui doctri- 
nam quidem consubstantialis tuebantur Antiochie, tunc vero 
Meletii causa inter se divisi erant, ut supra retulimus. Ab istis 
igitur interrogati, cur cum in expositione fidei su: filium Deum 
ex Deo dixissent, eundem nunc dissimilem et ex non exstantibus 
dicere non dubitarent, hujusmodi cavillationibus objectionem elu- 
dere conabantur. Sic, aiebant, dictum est Deum ex Deo, ut 
apud apostolum dicitur: Omnia autem ex Deo. Unus porro ex 
omnibus est ipse quoque filius Dei. Atque idcirco in editione 
fidei adjecta sunt ha:c verba; secundum scripturas. Hujus so- 
phisticz cavillationis auctor fuit Georgius Laodicenus episcopus. 
Qui quidem, utpote in hujusmodi sermonibus parum exercitatus, 


II. 45. CONSTANTIUS. 369 


9 , ^ 3 , ’ 3 ’ ’ὔ 
ἰδιώματα τοῖς ἀνωτέρω χρόνοις ᾿Ωριγένης πλατύτερον 5 
3 / e /, 9 φ e 9 N ^^ 
i, é£eracas ἡρμήνευσεν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως, εἰ καὶ τοιαῦτα 
3 ’ / x 3 * « N 
ἐπεχείρουν σοφίζεσθαι, τοὺς ὀνειδισμοὺς καὶ τὴν 
κατάγνωσιν οὐ φέροντες, ἀνέγνωσαν τὴν αὐτὴν πί- 
στιν ἣν καὶ ἐν Καωνσταντινουπόλει' καὶ οὕτως 
ι5 κατὰ πόλεις τὰς ἑαυτῶν ἀνεχώρησαν. Γεώργιος μὲν 
3 « hj 9, , e /, ^ 3 
οὖν ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ὁρμήσας τῶν τε ἐκκλη- το 

e^ y £z 3 , φ ’ v » ^ Ld 
σιῶν €ri* ἐκρατει, Αθανασίου ἔτι ἀφανοῦς τυγχα- 
νοντος, καὶ τοὺς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ μὴ φρονοῦντας τὰ 

» ^ ’ * A 39 4 ^ , e^ 

ιό αὐτοῦ συνήλαυνε. Χαλεπὸς δὲ ἦν καὶ τῷ δήμῳ τῆς 

, . ^ , i 9 » , , 1 ^ 
πολεως" τοῖς πλείοσι γὰρ ἣν ἀπεχθῆς. Ἔν δὲ rois 
Ἱεροσολύμοις ἀντὶ Κυρίλλου προεχειρίσθη ᾿Αρρή- 15 

8 , , 4 [d « , » ^ e , 
ι) γιοῦ.  loréov Oe, ὅτι koi μετ᾽ ἐκεῖνον HpaxkAetos 
κατέστη, καὶ αὖθις Ἵλάριος" ὕστερον" δὲ χρόνῳ Κύ- 

LI /, ^ e / LY ^ », ^ 99 
ρίλλος ἐπέβη τῶν ᾿Ιεροσολύμων, kai τῆς ἐκεῖ ἐκκλη- 

/ ) * » P» ’ A QN € 7 , 
σίας ἐγκρατῆς ἐγένετο. "Tore δὲ καὶ ἑτέρα παρεφύη 
αἵρεσις ἐξ αἰτίας τοιάσδε. 20 

z [ta F. M. Stephan. Genev. 8 ᾽Ἐρέννιος Sozom. iv. 30. Ni- 


ἔτι delevit Valesius secutus cod.  ceph. ix. 49. et cod. Allat. Vales. 
Allat. b ὑστέρω F. M. 


ignorabat quemadmodum Origenes has loquendi formas quibus 
utitur apostolus, superiori tempore uberrime excussit atque ex- 
planavit. Verum licet cavillari ad hunc modum conarentur, pro- 
bra tamen et condemnationem sui non ferentes, eamdem fidei 
formulam recitarunt quam prius Constantinopoli ediderant. Quo 
facto, singuli ad suas civitates regressi sunt. Georgius igitur 
Alexandriam reversus, et Ecclesias sicut antea obtinuit, latente 
etiam tum Athanasio: et cunctos qui ab ipso in fidei causa dis- 
sentiebant Alexandrie, est persecutus. Sed et plebi civitatis 
gravis erat ac molestus, utpote plurimis eorum invisus.  Hiero- 
solymis vero in locum Cyrilli subrogatus est Herennius. Scien- 
dum porro est, post hunc episcopum ordinatum fuisse Heraclium 
ac deinde Hilarium : tandemque Cyrillum Hierosolyma reversum, 
ecclesiam suam recuperasse. Per idem tempus nova quaedam 
heresis exorta est hujusmodi ex causa. 
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ΚΕΦ. Ms. 
Περὶ τῶν ᾿Απολινγαριστῶν καὶ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν. 

Ἔν Λαοδικείᾳ τῆς Συρίας δύο ἦσαν ἄνδρες ὁμώ- 
νυμοι, πατήρ τε καὶ παῖς" ἑκατέρῳ γὰρ ἦν ὄνομα 
᾿Απολιψάριος. ὧν ὁ μὲν πατὴρ τοῦ πρεσβυτερίου 
κατὰ τὴν ἐκκλησίαν ἠξιοῦτο᾽ ὁ δὲ παῖς τὴν τοῦ 


ἀναγνώστου τάξιν εἶχεν. ᾿Αμφύτεροι δὲ ἦσαν 'EA- 


ληνικῶν λόγων διδάσκαλοι" γραμματικῶν μὲν ὃ πα- 


3τὴρ, ῥητορικῶν δὲ ὁ υἱός. ῳὉ μὲν οὖν πατὴρ ᾿Αλεξ- 
ανδρεὺς ὧν τὸ γένος, πρότερον δὲ ἐν τῇ Βηρυτῷ 30 


διδάξας, εἶτα μεταστὰς εἰς Λαοδίκειαν καὶ γήμας ἐκεῖ, 


εἴσχει τὸν υἱὸν ᾿Απολινάριον. ἔΑμφω δὲ ὅμως τότε 


συνήκμαζον ᾿Επιφανίῳ τῷ σοφιστῇ, καὶ γνήσιοι ὄντες 


5 φίλοι συνεκρότουν αὐτόν. Δείσας δὲ Θεόδοτος ὃ 
τῆς Λαοδικείας ἐπίσκοπος μὴ τῇ συνεχεῖ τἀνδρὸς 35 


, bj bl e s 
ὁμιλίᾳ πρὸς TOv EAAgww Ov ἀποκλίνωσι, διεκώλνε 
^ bj e ^ , 
φοιτᾷν Tap αὐτὸν. οἱ δὲ μικρὰ ToU ἐπισκόπου 
’ ^ , 
φροντίσαντες τὴν τοῦ ᾿Επιφανίου φιλίαν ἠσπάζοντο. 


€ ἀπολιναριτῶν M. d Λαοδικέων F. M. e ]ta J. αὐτῶν 
F. M. et editt. 


CAPUT XLVI. 
De Ayollinaristis, deque eorum heresi. 


Laodicee in Syria duo erant viri eodem nomine nuncupati, 
pater et filius. Uterque enim Apollinaris dicebatur. Et pater 
quidem presbyteri gradum in ecclesia obtinebat: filius vero lec- 
toris fungebatur officio. Ambo Graecarum disciplinarum ma- 
gistri. Pater grammaticam docebat: filius rhetoricam. Pater 
oriundus fuit Alexandria. Cumque Beryti primum docuisset, 
postea Laodiceam migraverat, atque ibi ducta uxore, filium ex ea 
eusceperat Apollinarem.  Florebat eodem tempore una cum illis 
Epiphanius sophista. Cui cum essent arctissimo amicitie vinculo 
conjuncti, omni studio eum fovebant. Theodotus vero Laodicenus 
episcopus, veritus ne assidua hominis consuitudine paulatim ad 
Gentilium superstitionem delaberentur, vetuit ne ad illum venta- 
rent. At illi parvi pendentes episcopum, amicitiam Epiphanii 


II. 46. 
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6 Μετὰ ταῦτα Γεώργιος ὁ Θεοδότου διάδοχος σπεύσας 

ἀποστῆσαι 
ἡ ἄμφω τῆς κοινωνίας ἐζημίωσεν. ὝΡριν τεξ ἡγεῖται 
h 


, ^ bj 
αὐτοὺς, καὶ μηδενὶ τρόπῳ πεῖσαι δυνηθεὶς, 49 
e ^ 9 A λ , A! / 4 ^ 9 la 0 Ü 
ὁ παῖς ᾿Απολινάριος τὰ γενόμενα, καὶ τῇ ἐννοίᾳ" T 
^ /, e^ e^ , r. d 
σοφιστικοῦ λόγου θαρρῶν καινοτομεῖ καὶ avrog ai- 
^ ^ , ^ , 
peau, ἢ νῦν ἐπιπολάζξέι, τοὔνομα ToU εὑρόντος εὔχουσα. 
^ M! 4 ’ 
ὃ Φασὶ δέ τινες διενεχθῆναι αὐτοὺς πρὸς Γεώργιον ov 164 
^ i A! Aj [4 » 7 9 , vy e ἢ 
τοσοῦτον' διὰ τὴν προειρημένην αἰτίαν, ἀλλ᾽ ὅτι ἑώρων 
28" 3 , / « ^ Α σ΄ 
αὐτὸν ἀλλόκοτα δογματίζοντα, καὶ νῦν μὲν ὅμοιον 
^ 4 ev ^ & ^ 
ὁμολογοῦντα τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, καθ᾽ Ὁ ἐν τῇ ZeAev- 5 
, 4 ^ A] » b! 9 b » , k 
κείᾳ συνέθετο, νῦν δε εἰς τὴν Δρειανὴν &rokAtvovra 
, , 4 ’ 
ο δόξαν. Διόπερ εὐπροφάσιστον λαβόντες αἰτίαν, που- 
^ ’ Α ^ 
οὔνται τὴν ἀναχώρησιν. ὡς δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς προσ- 
S , ^ / / 
ro ἐῖχε, παρεισάγουσι σχῆμα θρησκείας. — Kai πρότερον 
e^ « 4 ^ 
μὲν ἔλεγον ἀναληφθῆναι rov! ἄνθρωπον ὑπὸ τοῦ το 
^ [4 , ^ » , ^ » , 
Θεοῦ Λόγου ἐν τῇ οἰκονομίᾳ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
f [ta Ε΄. ἀποκαταστῆσαι M. Va- h τῇ εὐνοίᾳ M. τῇ eipoía Va- 


les. ἀποστῆναι Steph. Genev. ]les. "Textus est Steph. Genev. 
Postea Georgius Theodori suc- et F. nisi quod τῇ omittat F. 


ssceor, cum eos prohibere non i τοσοῦτο F. M. 
potuisset, ambos communione pri- k Ita F. M. ἀποκλίναντα Ste- 
cavit Epiphan. H.T. v. 44. phan. Genev. Vales. 

£ re. ** Rectius scriberetur àe."' l ἀναληφθῆναι ψυχὴν ὑπὸ τοῦ 
VALESIUS. M. qui mox ψυχῆς ἄνευ omittit. 


constanter retinuerunt. Post hzc Georgius successor Theodoti, 
ab Epiphanii consuetudine eos avellere conatus; cum id illis per- 
suadere non potuisset, utrumque communione mulctavit. Id 
factum Apollinaris filius contumelie loco duxit: Et sophistica 
dicendi facultate fretus, novam ipse quoque haresim condidit, 
qua ab auctoris nomine appellata etiamnum viget. . Sunt qui 
dicant, illos ἃ Georgio dissensisee, non tam ob causam supra 
commemoratam, quam quod ilum viderent absurda docentem: 
et nunc quidem profitentem, Filium Patri similem esse, quemad- 
modum in Seleuciensi concilio convenerat: nunc vero in Arii 
sententiam deflectentem. Hanc igitur speciosam causam pre- 
tendentes, ab eo discesserunt. Sed cum nemo illos sectaretur, 
novam quamdam religionis speciem inducere coeperunt. Et initio 
quidem dicebant, hominem absque anima a Deo Verbo assump- 
tum esse in dispensatione incarnationis. Postea vero tanquam 


Bba 
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τ ψυχῆς dvev. Εἶτα ὡς ἐκ μετανοίας ἐπιδιορθούμενοι 
, M! b] φ , ^ b. » 

προσέθεσαν, ψυχὴν μὲν ἀνειληφέναι, νοῦν δὲ οὐκ 
» » 3 .» 9 b 4 ’ » Ny e^ » 
ἔχειν avr», ἀλλ᾽ εἶναι τὸν Θεὸν Aoyov avri νοῦ εἰς 

i TOv. ἀναληφθέντα ἄνθρωπον. Περὶ rovrov" μόνου κι5ς 
δὴ λέγουσι διαφέρεσθαι οἱ νῦν ἐξ ἐκείνων τὴν προσ - 
ὠνυμίαν ἔχοντες" τὴν γὰρ Τριάδα ὁμοούσιον εἶναι 

ιϑῴασί. Περὶ μὲν οὖν τῶν ᾿Απολιναρίων καὶ αὖθις 
κατὰ χώραν μνημονεύσομεν. 


ΚΕΦ. ΜΖ. 


Περὶ τῆς Κωνσταντίον τοῦ βασιλέως τελευτῆς. 20 
: To) uévro. βασιλέως Κωνσταντίου ἐν ' Avrtoxeia" 
διάγοντος, ὁ Καῖσαρ 'lovAavós ἐν ταῖς Γαλλίαις 
«πολλοῖς Βαρβάροις συμπλέκει. Καὶ νικήσας, πᾶσι 

μὲν τοῖς στρατευομένοις ἐπέραστος διὰ τοῦτο γεγονὼς, a5 
3ὑπ᾽ αὐτῶν ἀναγορεύεται βασιλεύς. Τούτου διαγγελ-- 
θέντος, ὁ βασιλεὺς Κωνστάντιος εἰς ἀγῶνα κατέστη" 
βαπτισθεὶς δὲ ὑπὸ Ἑὐζωΐου ἐπὶ τὸν πρὸς αὐτὸν ἐχώρει 
“πόλεμον. Γενόμενος δὲ μεταξὺ Καππαδοκίας καὶ 

I» τούτου οὖν μόνον λέγουσι cod. Allat. Vales. ἢ τῇ ᾿Αντιοχείᾳ M. 


poenitentia ducti, ac pristinum emendantes errorem, adjecerunt 
animam quidem assumptam esse, sed quz mentem non haberet : 
Deum autem Verbum mentis loco esse in homine assumpto. In 
hoc igitur solo a catholicis dissidere se dicunt qui ab illorum 
nomine vocantur Apollinariste. Nam Trinitatem quidem consub- 
stantialem esse profitentur. Verum de utroque Apollinare iterum 
infra dicemus suo loco. 


CAPUT XLVII. 
De morte imp. Constantii. 


Porro dum Constantius imperator Ántiochie moraretur, Ju. 
lianus Caesar in Gallis cum ingenti barbarorum multitudine con- 
gressus victoriam reportavit. Atque idcirco universis militibus 
acceptus, ab iisdem imperator renuntiatus est. Ea res imperatori 
Constantio nunciata, animum ejus gravissimo dolore perculit. 
Mox ab Euzoio baptizatus, expeditionem suscepit adversus Ju- 


lanum. Sed cum ad fines Cappadocim et Cilicime pervenisset, 
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Κιλικίας ἐν Μόψου κρήναις ἐτελεύτα τὸν βίον, ὑπὸ 3o 
φροντίδος ἀποπληξίᾳ ληφθεὶς, ἐν ὑπατείᾳ Ταύρου A.». 
καὶ ᾧλωρεντίου, τῇ τρίτῃ τοῦ Νοεμβρίου μηνός. 391]. 
5 Τοῦτο" δὲ ἦν ἔτος πρῶτον τῆς διακοσιοστῆς Óy- 
δοηκοστῆς πέμπτης ᾿Ολυμπιάδος. ἔζησε δὲ Κων- 
στάντιος ἔτη τεσσαράκοντα πέντε, βασιλεύσας ἔτη 35 
ὁτριάκοντα ὀκτώ. Συμβασιλεύσας μὲν τῷ πατρὶ ἔτη 
Ócxarpía μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ, ἔτη εἰκοσι- 
πέντε. ὅσων περ καὶ ἡ βίβλος περιέχει χρόνον 
ἐτῶν. 

9 τούτον M. 
pre nimia solicitudine in morbum apoplexie delapsus, Mopsu- 
crenis vitam finivit, Tauro et Florentio consulibus, die tertio nonas 
Novembres. Erat hic annus primus Olympiadis ducentesimse 
octogesimse quinte. Vixit autem Constantius annos quinque et 
quadraginta. Imperavit annis octo et triginta. Ex quibus tre- 
decim quidem regnavit cum patre: post ejus autem obitum 


viginti quinque: quot etiam annorum tempus complectitur hic 
liber, 


XOKPATOTZX 167 


ZXOAAZITIKOY* 
EKKAHZIAZTIKHZ IZTOPIAZ 


ΤΌΜΟΣ T. 5 





ΚΕΦ. A. 
Περὶ Ἰουλιανοῦ καὶ γένους αὐτοῦ καὶ παιδεύσεως, καὶ ὅπως ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν παρελθὼν ἐπὶ τὸ ἑλληνίζειν ἀπέκλινεν. 

: ὯὉ μὲν βασιλεὺς Κωνστάντιος ἐν μεθορίοις τῆς 10 
Κιλικίας περὶ τρίτην τοῦ Νοεμβρίου μηνὸς, ὗὑπα- , p. 
revóvrov Ταύρου καὶ Φλωρεντίου, ἐτελεύτα τὸν βίον. 961. 

1 Ἰουλιανὸς δὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὑπάτων, περὶ τὴν ἐν- 
δεκάτην τοῦ ἑξῆς μηνὸς Δεκεμβρίου ἐκ τῶν ἑσπερίων τς. 
μερῶν ἐλάσας εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν εἰσελήλυθε, 

ϑκαὶ ἐν αὐτῇ αὐτοκράτωρ ἀποδείκνυται. "Eme δὲ 

& Zoxpárovs ἐκκλησιαστικῆς laro- b πεδεύσεως F. 
ρίας βιβλίον y. Περὶ &c. F. M. € ἐπειδὴ δὲ Ε΄. M. 


VALESII INTERPRETATIO. 


CAPUT PRIMUM. 


De Juliano, deque genere ejus et educatione ; et quomodo imperator 
factus ad Gentilium religionem descivit. 

Imperator quidem Constantius die tertio nonas Novembris, 
Tauro et Florentio Consulibus, in finibus Cilicie vita defunctus 
est. Julianus vero iisdem consulibus, die tertio idus Decembris 
ex partibus occidentis profectus Constantinopolim venit, in eaque 
urbe imperator est renuntiatus. Sed quoniam de imperatore 
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περὶ ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ βασιλέως ἐλλογίμου ἀνδρὸς ὀλίγα 
διεξελθεῖν πρόκειται, μηδεὶς τῶν αὐτῷ γνωρίμων ἐπι- 
ζητείτω κόμπον φράσεως, ὡς δέον τὸν περὶ τοῦ τοι- 29 
, , S5 / 'e δε , 
ovrov λόγον μὴ ἀπολείπεσθαι, περὶ" οὗ ὁ Aoyos. 
^ »y ^ t L M , 
«Χριστιανικῆς δ᾽ οὔσης τῆς ἱστορίας, διὰ σαφήνειαν 
ταπεινὸς καὶ χαμαίζηλος πρόεισιν ὁ λόγος" καὶ τοῦτο 
᾽ 3 ^ 3 / L4 A , ν᾽ » 
5e£ ἀρχῆς ἐπηγγείλατο. Ὅμως δὲ λεκτέον περὶ αὐ- 
τοῦ καὶ γένους αὐτοῦ καὶ παιδεύσεως, καὶ ὅπως ἐπὶ ας 
τὴν βασιλείαν παρῆλθεν: καὶ τοῦτο ποιητέον ἡμῖν 
ὁ μικρὸν ἄνωθεν ἀρξαμένοις. Κωνσταντῖνος, ὁ τὸ Βυ- 
ζάντιον τῷ ἰδίῳ προσαγορεύσας ὀνόματι, δύο ἔσχεν 
€ ’ ϑ à] 3 3 ^ 5 ^ / 
ὁμοπατρίους ἀδελφοὺς ovk ἐκ τῆς αὐτῆς γενομένους 
, , rd ^ € , M 
pyrpos* Δαλματιος ὄνομα τῷ ἑνὶ, θατέρῳ δὲ Kov- 3o 
, PY Ld X e^ M e , 
ἡσταντιος. Kai Δαλματιος μὲν vtov ἐσχεν ὁμώνυμον 
αὐτῷ. Κωνσταντίῳ δὲ δύο ἐγεννήθησαν υἱοὶ, Γάλ- 
8Àos kai Ἰουλιανός. Ὥς οὖν μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ 
κτίστου τῆς Κωνσταντινουπόλεως οἱ στρατιῶται τὸν 168 
νέον ἀνεῖλον Δαλμάτιον, τότε δὴ καὶ οὗτοι ἀπορφανι- 
σθέντες τοῦ οἰκείου πατρὸς μικροῦ δεῖν τῷ Δαλματίῳ 


d Ita F. M. Stephan. Genev. € *' Scribendum puto τοῦ περὶ 
τοῦ om. Vales. οὗ. VALESIUS. 


Juliano, viro inprimis diserto, pauca narrare hic nobis propositum 
est, nemo ex ejus familiaribus verborum phaleras a nobis requirat, 
perinde quasi necesse sit, ut oratio, ejus de quo instituitur, mag- 
nitudini ex equo respondeat. Enimvero cum Christiane reli- 
gionis historiam scribere aggressi simus, perspicuitati studentes, 
humili ac pedestri genere dicendi uti pergemus, quemadmodum 
initio professi sumus.  Dicturi igitur de illo, deque genere illius 
et educatione, et quo modo ad imperium pervenerit, paulo altius 
sermonem repetamus necesse est. Constantinus qui Byzantium 
suo nomine appellavit, duos babuit fratres, ex eodem patre, non 
autem ex eadem matre genitos: quorum alter Dalmatius, alter 
Constantius vocabatur. Et Dalmatius quidem filium habuit sibi 
cognominem. Constantii vero duo filii fuere, Gallus et Julianus. 
Porro post obitum Constantini conditoris Constantinopoleos, cum 
juniorem Dalmatium milites peremissent, isti quoque parente 
orbati, in idem cum Dalmatio periculum propemodum inciderunt. 
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/ 
συνεκινδύνευσαν᾽ εἰ μὴ Γάλλον μὲν νόσος προσδο- 
κίαν ἔχουσα θανάτου ἐρρύσατοΐ, ᾿Ιουλιανὸν δὲ ἡ ἡλε- 5 

οκία, ὀκταετὴς γὰρ ἦν ἔτι, διίσωσεν. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἡ kar 
αὐτῶν τοῦ βασιλέως ὁρμὴ ἐκεχαύνωτο, Γάλλος μὲν 
τοῖς ἐν ᾿Ιωνίᾳ κατὰ τὴν Ἔφεσον ἐφοίτα διδασκάλοις, 
ΕΣ 4 ^ 4, ^ 9 3 ’ ^ , 
ἔνθα αὐτοῖς καὶ κτῆσις ἦν ἐκ προγόνων πολλη 'lov- 
λιανὸς δὲ αὐξηθεὶς τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει παι- 10 
e^ 9 , 
δευτηρίων᾽ ἠκροᾶτο, εἰς τὴν βασιλικὴν, ἔνθα rore τὰ 
παιδευτηρία ἦν, ἐν λιτῷ, σχήματι προϊὼν, καὶ ὑπὸ 
:9 Mapóoviov τοῦ εὐνούχου παιδαγωγούμενος. Τῶν 
A (^ , ^ e , 9 
μὲν οὖν γραμματικῶν λογων NwokAge 0. Λάκων ἣν 
αὐτῷ παιδευτής, ῥητορικὴν δὲ παρὰ ᾿Εκηβολίῳ xar- 15 
ὥρθου τῷ σοφιστῇ, Χριστιανῷ τότε τυγχάνοντι. 
i1'Tovrov δὲ ὁ βασιλεὺς Κωνστάντιος προενόησε, μή- 
πως Ἕλληνος διδασκάλου ἀκροώμενος πρὸς δεισιδαε- 

’ 3 L bl M ? 3 3 ^ 9 I 
μονίαν ἐκκλίνοι. Χριστιανὸς yàp ἦν ἐξ ἀρχῆς Yov- 
ι:λιανός. ᾿Ακμάζοντος δὲ αὐτοῦ περὶ τοὺς λόγους, 590 
φήμη τις εἰς τὸν δῆμον διέτρεχεν, ὡς εἴη ἱκανὸς τὰ 
€ / , ^ PY ^ « 
13 Ρωμαίων πράγματα διοικεῖν. Καὶ τοῦτο λοιπὸν 


f Ita F. M. C. ἐρύσατο perperam editt. 


Sed Gallum quidem morbus qui letalis videbatur, periculo eripuit: 
Julianum vero tenera etas, vix enim octo annos impleverat, con- 
servavit. Post heec cum imperatoris animus adversus illos emolli- 
tus jaui esset, Gallus Ephesi in Ionia scholas frequentavit, qua in 
regione multa ipsis predia majoribus relicta erant. Julianus vero 
ubi adolevisset, Constantinopoli liberalibus disciplinis est insti- 
tutus: in basilicam, ubi tunc schole erant, simplici habitu pro- 
cedens una cum psedagogo suo Mardonio eunucho. Et in 
grammatica quidem magistrum habuit Nicoclem Laconem. In 
rhetorica vero praeceptore usus est Ecebolio sophista, qui tunc 
temporis erat Christianus. Id enim prudenter ab imperatore 
prospectum fuerat, ne ille paganum sophistam audiens, ad Gen- 
tilium superstitionem delaberetur. Quippe ab ineunte etate 
Christianus erat Julianus. Porro cum in humanioribus literis 
magnos faceret progressus, fama per urbem spargi coepit, idoneum 
illum esse qui Romanam rempublicam gubernaret. Quod cum 
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φανερῶς θρυλούμενον" ταραχὴν ἐποίει τῷ βασιλεῖ. 
διὸ μεθίστησιν αὐτὸν ἐκ τῆς μεγαλοπόλεως εἰς τὴν 
, , x e^ Mj / e^ 
Νικομήδειαν, κελεύσας μὴ φοιτᾷν παρὰ Λιβανίῳ TQ35 
, ^ , , e * ^ 
14Zvpo σοφιστῇ. Τότε γὰρ ὁ Auavios ὑπὸ τῶν παι- 
^ ^ / , 3 by » e^ 
δαγωγῶν τῆς Κωνσταντίνου πόλεως ἐκβληθεὶς, ἐν τῇ 
15 Νικομηδείᾳ τὰς διατριβὰς ἐποιεῖτο. Οὗτος μὲν οὖν 
τὴν ὀργὴν κατὰ τῶν παιδαγωγῶν εἰς τὸν κατ᾽ αὐτῶν 
» ^ , , a2 P 3 bj » 
αὐτῷ γραφέντα Aoyov ékévocev: ᾿Ιουλιανὸς δ᾽ ἐκω- 30 
λύετο φοιτᾷν παρ᾽ avróv^, διότι Λιβάνιος Ἕλλην τὴν 
θρησκείαν ἐτύγχανεν ὦν' ὅμως δὲ ἐραστὴς ὧν τῶν 
λόγων αὐτοῦ λεληθότως συνάγων αὐτοὺς ἠσκεῖτο. 
16 II , δὲ 3 ^ N * e 4 527 
pokorrovros δὲ αὐτοῦ kara τὴν ῥητορικὴν, ἐφί- 
σταται τῇ Νικομηδείᾳ Μάξιμος ὁ φιλόσοφος, ovy35 
ὁ Βυζαντιος ὁ Ἑὐκλείδου πατὴρ, ἀλλ᾽ ὁ ᾿Εφόέσιος, 
ἃ [- d € , ^ ε A! 
ὃν ὕστερον ὡς μαγγανείας ποιοῦντα ὁ βασιλεὺς 
17 Οὐαλεντινιανὸς ἀναιρεθῆναι ἐκέλευσε. Τοῦτο μὲν 169 
οὖν ὕστερον γέγονε. τότε δὲ οὐ δὶ ἕτερόν τι παρῆν 
εἰς τὴν Νικομήδειαν, ἀλλὰ ᾿Ιουλιανοῦ φήμη ἦγεν 
ιϑαὐύτόν. Παρὰ τούτῳ δὴ φιλοσόφων λόγων γευσά- 
E Ita M. et prim. man. F. τῶ veroe correctione,) F. Steph. 


θρυλλούμενον editt. Genev. αὐτῷ Vales. Conf. supra, 
h Ita M. et (prima manu, aj- ii. 46. 


jam latius sermone omnium divulgaretur, imperatoris animum 
conturbavit. Quamobrem illum ab urbe regia transtulit Nico- 
mediam, praecipiens ne scholam adiret Libanii sophiste Syri. 
Namque id temporis Libanius ἃ psedagogis Constantinopoli ex- 
pulsus, Nicomedie scholam aperuerat. Et hic quidem iram 
adversus paedagogos conceptam, scripta in illos oratione effudit. 
Julianus vero idcirco ad Libanium prohibitus erat accedere, quod 
is religione Gentilis esset. Orationum tamen illius amore captus, 
clam eas sibi comparans studiose lectitabat. Cumque in rhe- 
torica proficeret, advenit Nicomediam Maximus philosophus, non 
ille Byzantius, Euclidis pater; sed Ephesius, quem postea tan- 
quam artes magicas exercentem imperator Valentinianus interfici 
jussit. ^ Verum id diu postea contigit. Tunc temporis vero 
nullam aliam ob causam, sed sola Juliani fama impulsus Nicome- 
diam advenerat. Apud hunc Julianus cum philosophie rudimenta 
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3 ^ A / ^ 

μενος, εὐθὺς ἐμιμεῖτο καὶ τὴν θρησκείαν ToU παιδευ- 

^ ^ ^ / 3 , 
τοῦ, τοῦ καὶ ἐπιθυμίαν τῆς βασιλείας ἐμβαλόντος ὦ 
ιραὐύτῷς "Eme δὲ ταῦτα τὰς ἀκοὰς τοῦ κρατοῦντος 
4 
οὐκ" ἐλάνθανεν, ἐν μέσῳ ἐλπίδος koi φόβου ὧν 

Ἁ e ἢ 3, ^ ’ ε Ld , 
τὴν ὑπόνοιαν ἐκφυγεῖν βουλόμενος, 0 πρώην γνήσιος 
Χριστιανὸς τότε πλαστὸς ἐγένετο, 
«οράμενος τὸν τῶν μοναχῶν ὑπεκρίνετο βίον. Καὶ 
λεληθότως μὲν ἡσκεῖτο τὰ φιλόσοφα' ἐν δὲ τῷ 
φανερῷ τὰ ἱερὰ τῶν Χριστιανῶν ἀνεγίνωσκε γράμ- 
4 Ν e^ , ’ 3 [4 » 5, 
para καὶ δὴ τῆς ἐν Νικομηδείᾳ ἐκκλησίας avayvo- 
στης καθίσταται" καὶ διὰ τοῦ τοιούτου πρόσχηματος 


111.1. 


5 


ἐν χρῷ τε κει- 10 


αἰτὴν τοῦ βασιλέως ἐλάνθανεν ὁρμήν. Καὶ διὰ μὲν τς 


τὸν φόβον ταῦτα ἔπραττεν: τῆς δὲ ἐλπίδος οὐκ 
ἀφιστάμενος πολλοῖς τῶν γνωρίμων εὐδαιμονήσειν" 
ἔλεγε τοὺς καιροὺς, ἣν αὐτὸς τῶν ὅλων κρατήσειεν. 
1. Ev τούτοις 07)? καθεστώτων τῶν κατ᾽ αὐτὸν, Γάλλος 


ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Καῖσαρ ἀναδειχθεὶς ἧκεν ὀψόμενος 2o 


i Ita F. M. ἐκβαλόντος (errore satis quoque constat e Sozo- 
unius litere) Stephan. Genev. men. v.2. 
ἐμβάλλοντος in textu Valesius, | ἐπεγένετο F. M. 
quamvis sequi F. maluerit. τὰ ἀνεγίγνωσκεν F. M. 

k οὐκ ex M. recepi, quod de- Ὁ [ta F. M. C. εὐδαιμονίσειν 
esse jam monuerant Christo- editt. 
phorson. et (laudato Nicephoro 9 Ita F. M. δὲ editt. 
et Epiphanio) Valesius. Idem 


et quemdam quasi gustum percepisset, statim religionem pre- 
ceptoris imitari ccepit. Qui etiam imperandi cupiditatem in ejus 
animum injecit. Cum hec ad imperatoris aures perlata essent. 
Julianus inter spem ac metum constitutus, ut suspicionem effu- 
geret, qui prius verus fuerat Christianus, tunc repente falsus 
extitit: et ad cutem usque tonsus monasticam vitam simulavit. 
Et clam quidem philosophie operam dabat: palam vero sacros 
Christianorum legebat libros. Quin etiam in ecclesia Nicome- 
diensi lector est constitutus. Hujusmodi simulatione usus, im- 
peratoris furorem effugit. Et ista quidem metu adductus egit. 
Ceterum spem animo conceptam minime abjiciens, plurimis ami- 
corum felicia fore tempora dicebat, quibus ipse summa rerum 
potiretur. Dum res Juliani hoc in statu essent, frater ejus Gallus 
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αὐτὸν εἰς τὴν Νικομήδειαν, ὅτε ἐπὶ τὴν ἑῴαν ἐπο- 
ijpevero. "Eme δὲ Γάλλος μικρὸν ὕστερον ἀνῃρέθη, 
παραχρῆμα καὶ ᾿Ιουλιανὸς ὕποπτος κατέστη τῷ βασι- 
Aet διὸ καὶ φρουρεῖσθαι αὐτὸν ἐκέλευσεν" ἰσχύσας 
δὲ διαδράσαι τοὺς φρουροῦντας αὐτὸν, τόπον ἐκ τόπου 15 
“4 ἀμείβων διεσώζετο. ᾿Οψὲ δέ ποτε ἡ τοῦ βασιλέως 
γαμετὴ Εὐσεβία κρυπτόμενον ἀνευροῦσα, πείθει τὸν 
βασιλέα μηδὲν μὲν αὐτὸν» δρᾶσαι κακὸν, συγχωρῆσαι 
15 δὲ ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας ἐλθόντι φιλοσοφεῖν. ᾿Ἐιντεῦθεν 
αὐτὸν, ὡς συντόμως εἰπεῖν, ὁ βασιλεὺς μεταπεμψά- 3o 
μενος κατέστησε Καίσαρα" καὶ δοὺς αὐτῷ γυναῖκα 
τὴν ἀδελφὴν Ἑλένην" ἐπὶ τὰς Γαλλίας κατὰ τῶν 
16 βαρβάρων ἀπέστειλεν. Οἱ γὰρ δὴ βάρβαροι, obs ὁ 
βασιλεὺς Κωνστάντιος εἰς συμμαχίαν κατὰ Μαγνεν- 
τίου μικρὸν ἔμπροσθεν" ἐμισθώσατο, εἰς οὐδὲν χρή- 35 
σιμον" κατὰ τοῦ τυράννου γενόμενοι, τὰς Ρωμαίων 
“7 ἔφθειρον πόλεις. Καὶ ἐπειδὴ νέος ἦν τὴν ἡλικίαν, 
ἐκέλευσε μηδὲν αὐτὸν πράττειν δίχα γνώμης τῶν" 
P αὐτῷ M. 5'' Lego χρήσιμοι. Epiphan. 
4 ἀδελφὴν κωνσταντίαν M. qui- — Cum nihil profuissent contra ty- 
cum consentiunt Sozomen. v. 2. rannum." VALESIUS. 


Epiphan. vi. 1. Nicephor. x. 1. * [ta M. τῶν om. ceteri. 
I πρόσθεν M. 


qui Cesar renuntiatus fuerat, in orientis partes proficiscens, 
visendi ipsius causa venit Nicomediam. — Gallo paulo post inter- 
fecto, statim Julianus in suspicionem venit imperatoris, atque id- 
circo jussus est custodiri. Sed cum custodes suos effugere 
valuisset, mutatis subinde latebris salutem sibi qusesivit. "Tandem 
vero uxor imperatoris Eusebia, cum eum latitantem deprehendis- 
set, persuasit imperatori ut nullo malo eum afficeret, sed potius 
Athenas ire permitteret, philosophie operam daturum. Postea 
vero, ut rem breviter complectar, imperator eum inde accersitum, 
Cesarem renuntiat: et sorore sua Helena illi in conjugium data, 
in Gallias contra barbaros mittit. Etenim barbari, quos Con- 
stantius imperator ad auxilium sibi ferendum contra Magnentium 
paulo ante conduxerat, cum nullum sui usum prebuissent in bello 
adversus tyrannum, urbes imperi Romani populabantur. Et 
quoniam Julianus etate adhuc juvenis erat, precepit ei Constan- 
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ἡγουμένων τοῦ στρατοῦ. ὡς δὲ ἐκεῖνοι τῆς ἐξουσίας 
ταύτης λαβόμενοι ῥαθυμότερον τῶν πραγμάτων €- 170 
φρόντιζον, καὶ διὰ τοῦτο τὰ βαρβάρων ἐ ἐπικρατέστερα 
ἦν, ὁ ᾿Ιουλιανὸς τοὺς μὲν στρατηγοὺς εἴα τρυφαῖς 
καὶ πότοις σχολάζειν, τοὺς δὲ στρατιώτας προθυμο- 
τέρους ἐποίησε, μισθὸν ὡρισμένον τῷ ἀνελόντι βάρ- 5 
αϑβαρον ὑποσχόμενος. Τοῦτο παρέσχεν ἀρχὴν τοῦ 
καὶ τὰ βαρβάρων ἐλαττοῦσθαι, καὶ αὐτὸν ἐράσμιον 
29 παρὰ τοῖς στρατιώταις γενέσθαι. Λόγος δέ τις, ὅτι 
εἰς ἐν τῶν πολιχνίων εἰσελθόντος αὐτοῦ, στέφανος 
ἀφ᾽ ὧν τὰς" πόλεις κοσμοῦσιν, ἐν μέσῳ τῶν κιόνων το 
ἐκ καλωδίων ἠρτημένος, τῇ ἢ κεφαλῇ κατενεχθεὶς ij 7p- 
pocev, ἐπί re" τούτῳ πάντας τοὺς παρόντας ἀναβοῆ- 
cor προδηλοῦσθαι γὰρ αὐτῷ διὰ τοῦ γενομένου ση- 
go μείου τὴν βασιλείαν. Φασὶ δέ τινες, ὡς Κωνστάντιος 
αὐτὸν διὰ τοῦτο ἐπὶ τοὺς βαρβάρους ἀπέστειλεν, ἵνα 15 
31: ἐκεῖ διαφθαρῇ συμπλεκόμενος αὐτοῖς. Οὐκ οἶδα δὲ, 
εἰ οἱ τὸ τοιοῦτο λεγόντες ἀληθεύουσιν: ὁ γὰρ τὴν 
ἀδελφὴν τὴν ἰδίαν αὐτῷ συνοικίσας" ἐπιβουλεύων 
Ὁ αἱ πόλεις τοῦς βασιλέας κοσμοῦ- x δὲ M. 


σιν legendum esse suspicabatur Υ Ita M.C. συνοικήσας ceteri. 
Valesius. 


tius, ne quid ageret absque ducum militarium consilio. Sed cum 
illi hac potestate accepta negligentius rem agerent, atque ob eam 
causam superiores essent barbari, Julianus duces quidem deliciis 
et compotationibus indulgere passus est: milites vero alacriores 
reddidit, certam mercedem pollicitus ei qui barbarum occidisset. 
Hinc factum est, ut et barbarorum copias minuerentur, et ipse 
militibus esset acceptior. Fertur autem, cum oppidum quoddam 
ingredereter, coronam qua civitates ornari solent, inter duas 
columnas suspensam funibus, in caput ejus aptissime descendisse : 
eoque viso cunctos qui aderant exclamasse, quasi eo signo im- 
perium illi presignificari videretur. Sunt qui dicant, illum contra 
barbaros eo consilio missum esse a Constantio, ut illic cum bar- 
baris dimicans interiret. Sed utrum vera dicant qui id asserunt, 
equidem nescio. Nam sorore propria illi in matrimonium data, 
si postea insidias ei struxisset, prorsus contra seipsum eas molitus 


III. :. JULIANUS. 381 
οὐδὲν ἄλλο 7) καθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἐπιβουλὴν ἔτρεπε. 

33 Τοῦτο μὲν οὖν, ὧς ἑκάστῳ δοκεῖ, κρινέτω. ᾿Ιουλιανοῦ 20 
δὲ μεμψαμένου παρὰ βασιλεῖ τὴν ῥαθυμίαν τῶν 
στρατηγούντων, ἕτερος ἐπέμφθη στρατηγὸς ἡρμοσμέ. 
νος τῇ προθυμίᾳ ᾿Ιουλιανοῦ" ὃν ἔχων ὑπουργὸν θαρ- 

33pàv τοῖς βαρβάροις συνέβαλλεν. Oi δὲ διεπρεσ- 
βεύοντο πρὸς αὐτὸν, δεικνύντες ὡς τὰ βασιλέως a5 
γράμματα εἰς τὴν Ρωμαίων χώραν παρεῖναι κελεύει 

34αὐτοὺς, καὶ τὰς ἐπιστολὰς émeOeikvvov. ὋὧὉ δὲ τὸν 
μὲν πρεσβευτὴν δεσμώτην ἐποίησε συμβάλλει δὲ τῷ 
πλήθει, καὶ κατακράτος νικᾷ καὶ τὸν βασιλέα τῶν 
βαρβάρων αἰχμάλωτον λαβὼν Kovoravrip ἔπεμψε. 3o 

86 Ταῦτα εὐτυχήσας ἀναγορεύεται ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
βασιλεύς: ὡς δὲ στέφανος βασιλικὸς οὐ παρῆν, εἷς 
τῶν δορυφόρων ὃν εἶχε περιτραχήλιον ἑαυτοῦ στρεπ- 

36 τὸν λαβὼν, τῇ κεφαλῇ ᾿Ιουλιανοῦ περιτέθεικε. Τοῦτον 
μὲν οὖν τὸν τρόπον ᾿Ιουλιανὸς ἐβασίλευσε. τὰ δὲ 3ς 
ἐντεῦθεν, εἰ φιλοσόφου, δοκιμαζέτωσαν οἱ ἀκούοντες. 

37 Μὴ διαπρεσβευσάμενος γὰρ πρὸς Κωνστάντιον, μηδὲ 
θεραπεύσας ὡς εὐεργέτην, πάντα ἔπραττεν ἃ ἐδόκει 

E κελεύει παρεῖναι F. M. 


esset. Verum hac de re singuli pro arbitrio suo judicent. Porro 
cum Julianus de negligentia ac socordia ducum apud imperatorem 
questus esset, alius missus est magister militum, alacritati Juliani 
egregie respondens. Hunc ille administrum nactus, fidenti animo 
cum barbaris congressus est. [lli vero legatione ad eum missa, 
docuerunt imperatoris se literis evocatos venisse in regionem 
Romanorum. Simul etiam imperatoris literas ostendebant. At 
Julianus legatum quidem conjecit in vincula: conserto autem 
cum ipsis proelio, barbarorum copias funditus delevit, captumque 
eorum regem misit ad Constantium. His rebus prospere gestis, 
Augustus a militibus appellatur. Cum autem imperialis deesset 
corona, unus ex stipatoribus torquem quem collo gestabat, Juliani 
capiti imposuit. Hoc modo Julianus ad imperium pervenit. Quse 
vero deinceps gessit, utrum philosopho conveniant, lectoribus 
judicandum relinquo. Nam neque legationem ad Constantium 
misit, neque illum tanquam bene de se meritum colere persevera- 
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5:8 αὐτῷ. Καὶ τοὺς μὲν κατ᾽ ἐπαρχίαν ἄρχοντας 1)ueude 
διέσυρε δὲ τὸν Κωνστάντιον κατὰ πόλεις, ἀναγινώσκων 4o 
αὐτοῦ δημοσίᾳ τὰς πρὸς τοὺς βαρβάρους ἐπιστολάς" 
διόπερ αὐτῷ πρόσετίθεντο, Kovoravriov δὲ ἀφί- 

socTavro. Tore δὴ καὶ τὴν ὑπόκρισιν τοῦ χριστιανί- 
ζειν φανερῶς ἀπεδύσατο' περιϊὼν γὰρ κατὰ πόλεις, 
τούς τε ναοὺς ἀνοίγων, τοῖς ἀγάλμασι προσέφερε, καὶ 45 

- ἑαυτὸν ἀρχιερέα ὠνόμαζεν' οἵ τε τὴν θρησκείαν "EA- 

4o Àgves ἑορτὰς ἐπετέλουν Ἑ λληνικάς. Καὶ ταῦτα 
ποιῶν πόλεμον ἐμφύλιον ἀνερρίπιζε κατὰ Kovarav- 171 
τίου, ποιούμενος" τὰς ἀφορμάς. καὶ ὅσον μέντοι 
ἐπ᾿ αὐτῷ, πάντα ἂν ἐγεγόνει, ὅσα ὃ πόλεμος ἔχει 
κακά. οὐ γὰρ ἂν δίχα πολλῶν αἱμάτων διεκρίθη 

45 τοῦ φιλοσόφου σπουδή. Θεὸς δὲ ὁ τῶν ἰδίων 
βουλημάτων κριτὴς τὸν ἕτερον τῶν ἀνταγωνιστῶν ς 
δίχα τῆς τῶν ἄλλων ζημίας ἔπαυσε τῆς ὁρμῆς. 


^ My ^ LÀ 
4. Γενομένου" yàp ᾿Ιουλιανοῦ περὶ τὰ Θρᾳκῶν ἔθνη, 


’ ’ , N e 
ἀπηγγέλθη“ τεθνηκέναι Κωνστάντιον. καὶ οὕτω" 


ἃ «« Epiphan. Schol. quesita hoc scilicet modo, erpeditione 
occasione. Neque aliter Chris- suscepta." VALESIUS. 
tophorsonus, quasi legeretur πο- b γενομένῳ yàp ᾿ἸΙουλιάνῳ M. 
ριζόμενος. — Posset tamen quis € ἀπηγγέλη M. 
aliter hec verba interpretari, d οὕτως F. M. 


vit: sed cuncta pro arbitrio suo egit. Ac rectores quidem pro- 
vinciarum mutavit. Per urbes autem singulas carpebat Con- 
stantium, literas ab illo ad barbaros scriptas pro concione recitans. 
Quam ob causam a Constantio deficientes, ad illius partes se 
transferebant. Eodem tempore Christiane religionis simulationem 
prorsus abjecit.  Singulas enim civitates circumiens, templa 
aperire, et simulacris sacrificare ccpit, seque ipse pontificem 
maximum appellavit. Itaque Pagani festos dies numinum suo- 
rum Gentili ritu celebrabant. Atque hec agens, civile bellum 
commovebat adversus Constantium, occasiones conquirens. Et 
quantum quidem in ipso erat, universa mala qua bellum comitari 
solent, contigissent. Neque enim absque multorum hominum 
czede, hujus philosophi cupiditas fuisset expleta. Sed Deus qui 
euorum ipsius consiliorum solus est arbiter, e duobus adversariis 
Alterum sine ullo reipublice damno ab instituto revocavit. Et- 
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N 3 , , , , 
τὸν ἐμφύλιον πόλεμον τότε διέφυγεν ἡ "Popaiov 
, 4 4 v M! 
43apyy. Καταλαβὼν δὲ ᾿Ιουλιανὸς τὴν Kovaravriwov- 1o 
’ A ’ * M 
πόλιν εὐθὺς ἐσκόπει Tiva τρόπον οἰκειώσεται τὰ 
, N A] » 9 3 e sy 3 , 
TÀ»Ü», καὶ τὴν ἀπ᾿ αὑτῶν εὔνοιαν ἐπισπασεται. 
’ ^ , , 
4 Τέχνῃ οὖν χρῆται τοιαύτῃ" εὖ ἠπίστατο Kovoarav- 
A € ^ ^ ^ /, 
τιον UO ὅλων τῶν λαῶν τῶν τὸ ὁμοούσιον Qpovovv- 
, e ^ ^ 
TOV μισούμενον, ἐφ᾽ οἷς re τῶν ἐκκλησιῶν ἡλαύνοντο", 15 
sv x » ^f , , , , 
kai ὅτι τοὺς αὐτοῖς" καθήκοντας ἐπισκόπους Ónuevaas 
[4 ^ 
“5 ἐξώρισεν. ᾿Ἐγίνωσκέ re σαφῶς τοὺς ἑλληνίζοντας 
» , » 19 e ’ , ’ 3 ^ 
ἀνιωμένους, εὐ οἷς θύειν ékoAvovro' ἐπιθυμεῖν τε 
^ , 3 φ « A € A 3 , M 
καιροῦ δράξασθαι, ἐν ᾧ καὶ τὰ ἱερὰ ἀνοιγήσεται, καὶ 
φ9Φ4ο. ἢ 3 ^ / 3 , ^^ 3 , 
ἐξέσται αὐτοῖς θυσίας ἀναφέρειν τοῖς ἀγάλμασιν. 20 
,“6Οὕτωξ μὲν οὖν ἑκατέρους ἰδίᾳ λυπουμένους πρὸς τὸν 
μὲ ρους ἰδις μένους πρὸ 
3 , 3 , e^ A , « « 
ameAÜovra ἐγίνωσκε. κοινῇ δὲ πάντας πρὸς τὴν 
^ 3 ’ / « δ. 2 3 / 
τῶν εὐνούχων βιαν kai τοὺς προτοτύπους Evoefjiov 
h 4 € 4 » , 3 J ^ 9 
477€ τὰς ἁρπαγὰς axOouévovs ἐφευρισκεν. [Ϊᾶσιν ovv 


ὁ [ta C. ἐλαύνοντο ceteri. 

f αὐτοῖς, e correctione ejusdem 
manus rescriptum αὐτοὺς, M. 

£ οὕτως Ε΄. M. 

h re om. M. '*Hujus loci 
vitium non viderunt interpretes. 
Nam Christophorsonus ita ver- 


tit, contraque notabiles Eusebii 
rapinas. Quasi τὰς πρωτοτύπους 
legeretur, quod prorsus esset 
insulsum. In cod. Flor. xal τοὺς 
mperorvmovs Ἐὐσεβίου re τὰς áp- 
παγάς. Sfort. Εὐσεβίου δὲς Mihi 
non dubium est quin Socrates 


enim Juliano in Thraciis constituto, nuntiatum est Constantium 
diem extremum obiisse. Hoc modo Romanum imperium tunc 
temporis civili bello liberatum est. At Julianus Constantino- 
polim ingressus, statim inquirere animo ccpit, quonam pacto 
populum demereri, ejusque benevolentiam sibi comparare posset. 
Ad hanc igitur rem tali usus est arte. Norat Constantium, om- 
nibus qui consubstantialis fidem amplectebantur invisum fuisse, 
tum quod ipsos ecclesiis expulerat, tum quod episcopos ipsorum 
proscriptos in exsilium egerat. Compertum etiam habebat, Gen- 
tiles moleste admodum ferre, quod sacrificare diis suis prohibe- 
rentur; et optare omnibus votis, ut tempus illud sibi contingeret, 
quo et delubra aperirentur, et immolare simulacris liceret. Has 
igitur ob causas, populos utrosque privatim infenso et exulcerato 
adversus Constantium animo esse intelligebat. In commune vero 
cunctos violentiam eunuchorum, ac presertim prepositi illorum 
Eusebii rapinas egre ferre. Cum omnibus igitur callide egit ac 
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e^ . L4 
τεχνικῶς προσεφέρετο. καὶ τοὺς μὲν εἰρωνεύετο᾽ 15 
τινὰς δὲ καὶ πρὸς τὸ κενόδοξον ἀφορῶν εὐηργέτει" 

^ 4 ^ i 7 3 M 4 , 
κοινῇ δὲ πᾶσιν' ὅπως εἶχε περὶ τὴν δεισιδαιμονίαν 
»N » κ * ^ M . , » » 
48€0eikvue". Καὶ πρῶτον μὲν τὴν Κωνσταντίου ὠμο- 
τητα περὶ τοὺς ὑπηκόους διαβάλλειν καὶ ἐξελέγχειν 
παρὰ τῷ πλήθει βουλόμενος, τοὺς ἐξορισθέντας ἔπι- 3o 
σκόπους ἀνακληθῆναι ἐκέλευσε, καὶ τὰς δημευθείσας 
οὐσίας αὐτοῖς ἀπεδίδου" καὶ τὰ ἱερὰ τῶν Ἑλλήνων 
e 7 » ^4 ^ 05 ’ , 4 
ἢ τάχος ἀνοίγειν τοῖς ἐπιτηδείοις προσέταττε" τοὺς δὲ 
ὑπὸ τῶν εὐνούχων ἀδικηθέντας ἀπολαμβάνειν τὰ κα- 
,οκῶς ἀφαιρεθέντα ἐθέσπιζεν. Ἑσέβιον δὲ τὸν προ- 35 
εστῶτα τοῦ βασιλικοῦ κοιτῶνος ἐζημίωσε θανάτῳ, 

3 , 31 4 hi N 3 ^  » 9 -^ 
ov μόνον Óe διὰ τὸ πολλοὺς ἠδικῆσθαι ὑπ᾽ avrov, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ Γάλλον τὸν ἑαυτοῦ" ἀδελφὸν ἀναιρεῖ. 

τοσθαι ἐκ τῆς ἐκείνου διαβολῆς ἐπυνθάνετο. Kal τὸ 
μὲν σῶμα Κωνσταντίου βασιλικῶς τιμήσας ἐκή- 172 
δευσεν" ἐξέβαλε δὲ τῶν βασιλείων εὐνούχους, κουρεῖς, 

’ 3 2 A X « 3 ’ 
μαγείρους' εὐνούχους μέν, διὰ τὸ ἀποβεβληκέναι 
ita scripserit, Εὐσεβίου τε τοῦ ἐε8 Epiphan. vi. 1. 

i ΄ 


πρωτοτύπου τὰς ἁρπαγάς."  VAÀ- πάντας 
LESIUS. | Communiter omnes k διήγειρεν M. 


Eunuchorum tiolentia, et pre- | δὲ expungere voluit. Vales. 
cipue Eusebii rapinis ingemiscen- m ἀδελφὸν αὐτοῦ F. M. 


veteratorie. Nam alios quidem blanda simulatione palpabat: 
alios beneficiis afficiebat, inanis glorie cupiditate ductus. Om- 
nibus porro ex requo patefecit, quonam animo esset erga super- 
stitionem Gentilium. Α΄ primum quidem, ut Constantii in sub- 
ditos crudelitatem traduceret, eumque apud multitudinem in- 
famaret, episcopos qui ab illo relegati fuerant, revocari jubet, 
et bona quz fisco addicta fuerant, iisdem restituit. Deinde 
familiaribus suis mandavit, ut Gentilium templa confestim aperi- 
rent. Eos autem qui ab eunuchis injuria affecti fuerant, res 
inique abreptas recuperare jussit. Eusebium vero prepositum 
imperialis cubiculi capitali supplicio affecit, tum quod multos in- 
juriis oppresserat, tum precipue quod fratrem suum Gallum 
per ejus calumnias interemptum esse compererat. Et corpus 
quidem Constantii regalibus exequiis honoravit. Eunuchos vero, 
tonsores et coquos ejecit ex palatio. Eunuchos quidem, eo quod 
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A b! ἃ Ld 3 ’ 3 ’ 
τὴν γαμετὴν, μεθ ἣν ἄλλην οὐκέτι ἡγάγετο' μα- 

/ 4 4 * ^ ^ / Α 
γείρους δε, διὰ τὸ λιτῇ χρῆσθαι διαίτῃ" κουρεὺς 5 

51 δὲ, ἔφη, εἷς πολλοῖς ἀρκέσει. Τοὺς μὲν οὖν διὰ 

, M * 2 34. / ^ , e 
ταῦτας τὰς αἰτίας ἐξέβαλε. τῶν μέντοι vmoypa- 

, hj /, e^ 3 3 ^ N 2; 
φέων τοὺς πλείστους τῇ ἐξ ἀρχῆς παραδοὺς τύχῃ, 
τοῖς λοιποῖς αὐτῶν μισθὸν ὑπογραφέως ἐκέλευσε δί- 

δ: δοσθαι. Περιεῖλε δὲ καὶ τὸν δημόσιον τῶν χρειῶν το 

’ ς ^ ^ 
δρόμον, otov ἡμιόνων, βοῶν, καὶ ὄνων' μόνον δὲ τῶν 
ἵππων ταῖς δημοσίαις χρείαις συνεχώρησεν ὑπουργεῖν. 

^ M 3 ^ 9 ^ M 34/7 e / M 
53 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐπαινοῦσι μέν ὀλίγοι" οἱ πλείους δὲ 

΄ ey , ? »9 ^ ^^ , 
ψέγουσιν, ὅτι πανομένη ἡ ἐκ τοῦ βασιλικοῦ πλούτου 
τοῖς πολλοῖς ἐγγινομένη κατάπληξις εὐκαταφρόνητον 15 
3 ’ * ’ , bl $ A b 

s4€roiet τὴν βασιλείαν. |. Ov. μὴν αλλα kai διανυκτε- 
ρεύων λόγους συνέγραφε, καὶ τούτους κατιὼν εἰς τὴν 
συγκλήτου βουλὴν ἐπεδείκνυτο" μόνος γὰρ βασιλέων 
ἀπὸ ᾿Ιουλίου Καίσαρος πρῶτος εἰς τὴν τῆς" συγκλή- 

ss TOv βουλὴν λόγους ἐπεδείκνυτο. ᾿Ἐτίμα δὲ καὶ τοὺς 20 
περὶ παιδείαν ἐσπουδακότας" μάλιστα δὲ τοὺς ἐπαγ- 

56 γελλομένους φιλοσοφεῖν. Διὸ καὶ τοὺς πανταχῆ 


.9 τῆς om. C. 


ipse uxorem suam amiserat, post cujus obitum aliam nolebat du- 
cere.  Coquos vero, propterea quod tenui ac simplici cibo utere- 
tur. Tonsores denique, quia unus, ut aiebat, tonsor sufficit 
plurimis. Has igitur ob causas hujusmodi hominum genus palatio 
expulit. Jam vero ex notariis plurimos ad pristinam conditio- 
nem redegit. Reliquis salarium notario congruens dari precepit. 
Sed et publicum cursum qui publicis necessitatibus inserviebat, 
sustulit; mulorum scilicet, boum et asinorum: solum equorum 
cursum ejusmodi necessitatibus ministrare permittens. Hec ejus 
acta laudantur ἃ paucis: sed plures sunt qui vituperent, eo quod 
sublata regiarum opum magnificentia, que vulgi animos in ad- 
mirationem rapit, vile et contemptui obnoxium reddidisset im- 
perium. Porro noctu vigilans, orationes scribebat, easque postea 
procedens ex palatio in senatu recitabat. Quippe ex imperatori- 
bus qui a Julio Cesare ad nostram usque cetatem regnarunt, solus 
hic et primus orationes in Curia recitavit. Et studiosos quidem 
disciplinarum omnium honorabat: sed eos prsecipue qui phi- 
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/ 3, e Ἁ d ἂν E 4 
γένους re αὐτοῦ καὶ παιδεύσεως kal ἤθους, kal ὅπως 
9 Α , ^ ^ ε 3 3 ^ 
eri τὴν βασιλείαν παρῆλθεν, τοσαῦτα ὡς ἐν ἐπιδρομῇ 
εἰρήσθω. 


ΚΕΦ. B. 
IIepit τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ γενομένης στάσεως, καὶ ὅπως Γεώργιος ἀνῃρέθη. 10 
3 4 ^ 4 1 3 , e " NY » 
t Αὖθις δὲ τῶν περὶ rag ἐκκλησίας ὑπο τὸν avTOv 
γενομένων χρόνον μνήμην ποιούμεθα. Κατὰ τὴν 
μεγάλην ᾿Αλεξάνδρου πόλιν συνέβη ταραχὴν γενέ- τς 
3 9 7 , , φ ^ / 3 
“σθαι ἐξ αἰτίας τοιάσδε. Τόπος ἦν τῇ πόλει ἐκ 
παλαιῶν τῶν χρόνων ἔρημος καὶ ἡἠμελημένος, συρ- 
φετοῦ τε γέμων πολλοῦ, ἐν ᾧ οἱ Ἕλληνες τὸ παλαιὸν 
τῷ Μίθρᾳ τελετὰς ποιοῦντες ἀνθρώπους κατέθυον. 
3 Τοῦτον Κωνσταντιος ὡς σχολαῖον ἤδη πρότερον τῇ :ο 
᾿Αλεξανδρέων ἐκκλησίᾳ προσκεκυρώκει. Γεώργιος 
A , 3, ^ 3 ᾽; 3 ’ 
δὲ βουλόμενος ἐν αὐτῷ εὐκτήριον οἶκον κατασκευάσαι, 
,ε«ἀνακαθαρθῆναι κελεύει τὸν τόπον. Κζαὶ δὴ ἀνα- 
καθαιρομένου", ἄδυτον ηὕρηται κατὰ βάθους πολλοῦ, 
E) La M 2 ^ e , » 7 ^ 
δέν Q τὰ μυστήρια τῶν Ἑλλήνων ἐκέκρυπτο. Ταῦτα a; 


᾿ Ὡς ἀνηρέθη γεώργιος ἐν ἀλε- ἃ Ita F. M. C. καθαιρομένον 
ξανδρείᾳ M. editt. 


de Juliano, deque ejus genere, et institutione atque indole; deni- 
que qua ratione ad imperium pervenerit, strictim heec dicta sint. 


CAPUT II. 
De seditione orta Alexandrie, et quomodo interfectus sit Georgius. 


Nunc transeamus ad ea commemoranda, que per idem tempus 
in ecclesiis gesta sunt. Igitur in magna illa Alexandrinorum 
civitate, orta est seditio hujusmodi ex causa. Locus erat in urbe 
jam inde a priscis temporibus vacuus ac neglectus, ac multa sor- 
dium colluvie refertus, in quo Gentiles Mithre mysteria peragen- 
tes, immolare homines consueverant. Hunc tunquam vacuum ac 
desertum, Constantius ecclesie Alexandrinorum jam antea dona- 
verat. Georgius vero cum ecclesiam in eo loco zdificare vellet, 
repurgari eum jussit. Quod dum fieret, adytum repertum est 
immense altitudinis, in quo mysteria Gentilium erant recondita : 
complures scilicet hominum calvariz, juvenum pariter ac senio- 
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τῶν οἰκειοτάτων ἀπέσχοντο" ἀλλὰ καὶ φίλος φίλον 
ἔπληξε, καὶ ἀδελφὸς ἀδελφὸν, καὶ γονεῖς παῖδας, καὶ 45 
Ἁ 
ιοἀλλήλων πρὸς φόνον ὥρμησαν. Διὸ καὶ οἱ Χρι- 
8 ^ 9 , M ^ , , . ε 
στιανοὶ" τοῦ ἐκκαθαίρειν τὸ Μιθρεῖον ἐπαύσαντο" οἱ 
^ , 
δὲ τὸν Γεώργιον τῆς ἐκκλησίας ἐκσύραντες, καμήλῳ 174. 
, b! , A! ^ , 
re προσδήσαντες, καὶ σπαράξαντες, avv αὑτῇ karé- 


καυσαν. 
KE. I. 
'Qsb ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῇ Teopylov χαλεπήνας ἀναιρέσει δὲ ἐπιστολῆς 5 
τῶν ᾿Αλεξανδρέων καθήψατο. 


ι Ἐπὶ μὲν οὖν τῇ Γεωργίου ἀναιρέσει χαλεπήνας 
ὁ βασιλεὺς, δ᾽ ἐπιστολῆς τοῦ ᾿Αλεξανδρέων δήμου 
καθήψατο. λόγος δὲ διεδόθη, ὡς ταῦτα εἰς Γεώρ- 
e ,9 , 3 σ΄ Ld bj 
γιον ἔδρασαν oi δ ᾿Αθανάσιον ἀπεχθῶς ἔχοντες πρὸς 10 
«αὐτόν. ᾿Εγὼ δὲ ἡγοῦμαι μὲν καὶ τοὺς μισοῦντας ἐν 
ταῖς στάσεσι συνεπιτίθεσθαι τοῖς ἀδικοῦσιν. ἡ μέν- 
^ / 3 4 ^ / ^ ΩΣ 
τοι τοῦ βασιλέως ἐπιστολὴ τῷ δήμῳ μᾶλλον ἢ Χρι- 
^ ^ b , 
φστιανοῖς ἐγκαλεῖ. Καὶ φαίνεται" δὲ Γεώργιος καὶ 


ἃ οἱ μεν (sic) χριστιανοὶ M. d [ta F. M. probante Valesio. 
b Titulum om. M. ἐφάνῃ δὲ editt. 
€ [ta F. M. τοῦ editt. 


ut in ejusmodi tumultibus fieri solet, ne proximis quidem parce- 
bant. Sed amicus amicum, frater fratrem, parentes filios percu- 
tiebant, et in caedem mutuam ruebant. Itaque Christiani ἃ 
repurgando Mithrae templo destiterunt. Gentiles vero Georgium 
ab ecclesia abstractum et ad camelum alligatum, tractumque ac 
dilaceratum, simul cum ipsa camelo incenderunt. 


CAPUT III. 


Quomodo imperator ob cedem Georgii indignatus Alezandrinos per 
epistolam objurgavit. 

At imperator caedem Georgii moleste ferens, populum Alexan- 
drinum per epistolam corripuit. Fama porro in vulgus sparsa 
est, haec adversus Georgium admissa esse ab iis, qui Athanasii 
causa illum odio prosequebantur. Ego vero sic existimo, eos qui 
odio atque inimicitia ducuntur, plerumque in seditionibus adjungi 
solere iis, qui adversus iniquos homines impetum faciunt. Ipsa 
certe imperatoris epistola plebem potius insimulat quam Christia- 
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καλῶς ὕστερον ἐπηγάγετε τὴν παρανομίαν" οὐδ᾽ ἠσχυν- 
θητε δῆμος ὄντες τολμῆσαι ταῦτα, ἐφ᾽ οἷς ἐκείνους ἐμισή- 
, » ? hi ^ , 
9care δικαίως. Εϊπατε γάρ μοι πρὸς τοῦ Σαράπιδος, 
ὑπέρ ποίων ἀδικημάτων ἐχαλεπήνατε ΓΠεωργίῳ ; τὸν μακα- 35 
ριώτατον Κωνστάντιον, ἐρεῖτε δήπουθεν, ὅτι καθ᾽ ὑμῶν 
, EZ 4 » , 4 ε 4 , 
ro παρώξυνεν. Εἶτα εἰσήγαγεν εἰς τὴν ἱερὰν πόλιν στρατό- 
πεδον᾽ καὶ κατέλαβεν ὁ στρατηγὸς τῆς Αἰγύπτου τὸ 
e [4 ^ o -^ , 9 , φ ^ 9 ? 
ἀγιώτατον τοῦ Θεοῦ τέμενος, αἀποσυλήσας ἐκεῖθεν εἰκόνας 175 
A 5 , 1 A 3 ^ € ^ ’ e ^ Αἱ 
i1 καὶ ἀναθήματα, καὶ τὸν ἐν τοῖς ἱεροῖς κόσμον. Ὑμῶν δὲ 
ἀγανακτούντων εἰκότως, καὶ πειρωμένων ἀμύνειν τῷ Θεῷ, 
μᾶλλον δὲ τοῖς τοῦ Θεοῦ κτήμασιν, ὁ" δὲ ἐτόλμησεν ὑμῖν] 
, , 1 e , ,* v7 4 , | SJ 
ἐπιπέμψαι τοὺς ὁπλίτας ἀδίκως kal παρανόμως καὶ ἀσε- 5 
12 βῶς. ἤϊσως Γεώργιον μᾶλλον ἣ τὸν Κωνστάντιον δεδοι- 

A e A Ἂ 9 m , * - 8 
κὼς, ἑαυτὸν παρεφύλαττεν, εἰ! μετριώτερον ὑμῖν καὶ 
πολιτικώτερον, ἀλλὰ μὴ τυραννικώτερον πόρρωθεν" προσ- 

ιβϑεφέρετο. 'Τούτων οὖν ἕνεκεν ὀργιζόμενοι τῷ Θεοῖς ἐχθρῷ 1o 
Γεωργίῳ, τὴν ἱερὰν αὖθις ἐμιάνατε πόλιν, ἐξὸν ὑποβάλλειν 


perisse scriptum in codice quo- rus." VALESIUS. 

dam Socratis. *'' Cod. Flor. et h Ita F. M. Niceph. Julian. 
Sfort. ἀναστείλαντες. Quare non ὁ βασιλεὺς τῆς editt. 

dubito quin totus hic locus ita Í δὲ om. M. Niceph. 
restituendus sit: εἶτα τῆς ὁρμῆς k ὅδε Julian. Heyler. 
ἀναστείλαντες, rois παραχρῆμα Be- l ἡμῖν F. M. 

βουλευμένοις καλῶς, ὕστερον ἐπη- m [ta F. M. Niceph. Julian. 
γάγετε τὴν παρανομίαν. Quam παρεφύλαττεν. Els p. editt. 
lectionem confirmat Nicepho- Ὁ πόρρωθεν om. Niceph. 


Verum posthec represso impetu, iis quee subito a vobis bene con- 
sulta fuerant, iniquum facinus seubjecistis. Neque veriti estis vos 
plebeii, ea committere, propter que illos merito odistis. Enim- 
vero dicite mihi, queso, per Serapim, quas ob injurias adversus 
Georgium commoti sitis. Dicetis omnino, eo quod beate recor- 
dationis Constantium contra vos excitaverat. Deinde quod exer- 
citum in sacram utbem induxerit, et rex /Egypti sanctissimum 
Dei templum occuparit, et imagines ac donaria, et reliquum tem- 
plorum ornatum inde abripuerit. Cumque vos indigne ferretis, 
ut par erat, et Deo, seu potius Dei rebus atque opibus succurrere 
velletis, ille injuste et impie ausus est in vos immittere armatos. 
Sed fortasse sibi ipsi cavebat, quippe qui Georgium magis quam 
Constantium formidaret. Scilicet modestius ac civilius, non au- 
tem tyrannico more erga vos antea se gesserat. Has igitur ob 
causas adversus Georgium Diis inimicum ira succensi, sacram 







walriv. rait vi» Sutaprów dosi p ὦ 
dv, οὐ φόνος οὐδὲ παρανομία τὸ πρᾶγμα, δίκη ὁ 
ὑμᾶς μὲν ἀθῴους πάντῃ φυλάττουσα, τιμωρουμένη μὲν 15 
τὸν ἀνίατα δυσσεβήσαντα, σωφρονίζουσα δὲ τοὺς ἄλλους. 
πάντας, ὅσοι τῶν Θεῶν ὀλιγωροῦσι, καὶ προσέτι τὰς 
τοιαύτας πόλεις καὶ τοὺς ἀνθοῦντας δήμους ἐν οὐδενὲ 
τίθενται, τῆς ἑαυτῶν δὲ ποιοῦνται πάρεργον δυναστείας 
τὸ τὴν κατ᾽ ἐκείνων ὠμότητα. ἸΠαραβάλλετεν τοίνυν ταύτην ao 
μου τὴν ἐπιστολὴν, ἦ4 μικρῷ πρώην ἐπέστειλα" καὶ τὸ 
διάφορον Fara Kr πόσους uiv ὑμῶν ἐπαίνους ἔγρα- 
15 or τότε. Νυνὶ δὲ, μὰ τοὺς Θεοὺς, ὀφείλων ὑμᾶς ἐπαινεῖν. 
οὐ δύναμαι διὰ τὴν παραγομίαν; rohs δῆμος, ὥσπερ, οἱ 
11 κύνες, ἄνθρωπον σπαράττειν. Εἶτα οὐκ αἰσχύνεται, καὶ 25 
φυλάττει" καθαρὰς τὰς χεῖρας, ὡς προσάγειν πρὸς τοὺς 
18 Θεοὺς αἵματος καθαρευούσας. ᾿Αλλὰ Γεώργιος ἄξιος ἣν 
τοῦ τοιαῦτα παθεῖν. καὶ τούτων ἴσως ἐγὼ φαίην ἂν 












9 τιμωρουμένη δὲ C. et yp. δὲ 
ad marg.Julian. Insulsum qui- 
dem est duplex μέν, illud tamen 
potius quam hoc omittendum 
erat. 


etiam M. et Julian. Vossii, sed 
ἣν Steph. et Genev. 

T [ta F.M. φυλάττειν editt. et. 
Niceph. ^ Epist. Juliani φυλάτ-- 
τει. Quam scripturam secutus 


Ῥπαραβάλειτε F. παραβάλετε M. — est Langus interpres Nicephori, 
ta restituit Valesius, secu- ita ut particola negativa subau- 
tus F. et Niceph. idem habent diatur ἀπὸ κοινοῦ." VALESIUS, 


denuo urbem scelere polluistis, cum judicum sententiis eum sub- 
jicere liceret. Hoc enim pacto nec cades, nec iniquitas fuisset 
ulla, sed potius absoluta justitia: quze vos quidem insontes ac 
puros ab omni scelere servasset, illum vero qui inexpiabilia. κῶς 
lera commiserat, punivisset: quie denique alios 

nes, qui Deos immortales contemnunt, tantasque urbes et piu 
populos pro nihilo habent, et crudelitatem qua in illos seviunt, 
velut ludum quemdam potentize sus esse ducunt. Conferte igitur 
hanc epistolam meam cum illa quam paulo ante ad vos misi, et 
quantum inter eas intersit, considerate. Quantis vos laudibus 
tunc ornavi. Nunc vero, per Deos immortales, cum vos laudare 
deberem, ob gravitatem admissi facinoris id facere non possum. 
Audet populus instar canum hominem discerpere. Nec posthuec 
pudore afficitur: et manus quasi puras servat, ut eas ab omni 
cede integras ad Deos tendat. At enim dignus erat Georgius qui 
talia pateretur. — Immo, fateor, his fortasse graviora et acerbiora. 
Ac si propter vos illud commeruisse dixeritis, equidem vobis 
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χείρονα xai πικρότερα' καὶ" δι ὑμᾶς épeire σύμφημι 3o 
ig kai αὐτός. Ἰ]αρ᾽ ὑμῶν δὲ εἰ λέγοιτο τοῦτο, οὐκέτι συγ- 
χωρῶ" νόμοι γὰρ ὑμῖν" εἰσὶν, obe χρὴ τιμᾶσθαι μάλιστα 
,ομὲν ὑπὸ πάντων ἰδίᾳ καὶ στέργεσθαι. Πλὴν ἐπειδὴ συμ- 
βαίνει τῶν καθ᾽ ἕκαστόν τινας παρανομεῖν, ἀλλὰ τὰ κοινὰ 
“γοῦν εὐνομεῖσθαι" χρὴ, καὶ πειθαρχεῖν τοῖς νόμοις ὑμᾶς, 35 
καὶ μὴ παραβαίνειν ὅσαπερ é£Y ἀρχῆς ἐνομίσθη καλῶς. 
Εὐτύχημα γέγονεν ὑμῖν, ἄνδρες ᾿Αλεξανδρεῖς, ἐπ᾽ ἐμοῦ 
πλημμελῆσαι τοιοῦτό Ti* ὑμᾶς, ὃς αἰδοῖ τῇ πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ διὰ τὸν πάππον" τὸν ἐμὸν καὶ ὁμώνυμον, ὃς 4ο 
ἦρξεν αὐτῆς τε Αἰγύπτου, καὶ τῆς ὑμετέρας πόλεως, ἀδελ- 
φικὴν ὑμῖν εὔνοιαν ἀποσώζω. "To γὰρ τῆς ἐξουσίας 
ἀκαταφρόνητον, καὶ τὸ ἀπηνέστερον καὶ καθαρὸν τῆς 176 
ἀρχῆς, οὕποτε ἂν δήμου περιίδοιενν τόλμημα, μὴ, καθάπερ 


2I 


22 


8. ' Scribendum est κἂν δὲ 
ὑμᾶς ἐρεῖτε." VALESIUS. 

t ἡμῖν F. M. Utrumque om. 
Niceph. 

Uu εὐλαβεῖσθε C. 

* ἡμᾶς F. M. 

Y ἐξαρχῆς M. 

τι F. M. C. Niceph. Julian. 
τοι editt. Tum πρὸς ὑμᾶς Ε΄. et 
editt. πρὸς ἡμᾶς C. πρὸς ὑμὰς pror- 
sus om.Niceph., abrasum quidem 
sed etiamnum legendum habet 
M.: unde satis constat, quod 
etiam alibi non latet, codicem 


ad Nicephori textum accedere. 
τι ὑμᾶς Julian. quo auctore fre- 
tus omisi illud πρὸς, utpote sen- 
sum habens aut nullum aut sal- 
tem alienum. 

ἃ τὸν θεῖον Niceph. 

b ἴδοι (. περιϊδεῖν F. Μ. Ni- 
ceph. δῆμον ἰδεῖν Stephan. Genev. 
Valesii sententiam amplector : 
* Cod. Flor. et Sfort. et Niceph. 
περιϊδεῖν. — Edit. Julian. ἴδοιεν. 
Quare non dubito quin scriben- 
dum sit hoc loco, οὔποτε ἂν δη- 
pov περιΐδοιεν τόλμημα.᾽᾽ 


hunc M. propius nonnunquam 


assentiar. Sed si addatur, a vobis istud pati debuisse, id nequa- 
quam concedo. Sunt enim vobis leges, quee ab omnibus privatim 
86 publice coli atque observari debent. Quod si contigerit, ut 
ei a privatis hominibus violentur, at rempublicam bonis legibus 
gubernari oportet, vosque illis obtemperare decet, nec transgredi 
ea qua ab initio preclare sunt constituta. Feliciter omnino id 
vobis cessit, cives Alexandrini, quod me regnante hujusmodi fa- 
cinus admisistis: qui tum ob reverentiam erga Deum, tum propter 
avum meum, et avunculum mihi cognominem, qui universam 
/Egyptum et civitatem vestram administravit, fraternam erga vos 
caritatem conservo. Certe potestas qua contemni se non patitur, 
et severus atque integer principatus, nunquam negligere solet 
ejusmodi populorum facinora, sed tanquam gravem morbum acer- 
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,3νόσημα χαλεπὸν, πικροτέρῳ διακαθᾶραι φαρμάκῳ.  Mpooc- 
φέρω δὲ ἐγὼ ὑμῖν, δ ἅσπερ ἔναγχος ἔφην αἰτίας, τὸ 
“4 προσηνέστατον, παραίνεσιν καὶ λόγους. ὙΦ᾽ ὧν εὖ οἶδ᾽ 5 
ὅτι πείσεσθες μᾶλλον, εἴπερ ἐστὲ, καθάπερ ἀκούω, τό τε 
ἀρχαῖον “Ἕλληνες, καὶ τὰ νῦν ἔτι" τῆς εὐγενείας ἐκείνης 
ὕπεστιν ὑμῖν ἀξιόλογος καὶ γενναῖος ἐν τῇ διανοίᾳ καὶ 
25 τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ὁ χαρακτήρ. llporeOrre! τοῖς ἐμοῖς το 

πολίταις ᾿Αλεξανδρεῦσιν. 


Le , 
Τοιαῦτα μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς. 


ΚΕΦ. Δ. 
ὩρΕ Γεωργίου ἀναιρεθέντος, ᾿Αθανάσιος κατελθὼν εἰς τὴν ἐκκλησίαν τῆς 
Ἀλεξανδρείας ἐγκρατὴς ἐγένετο. 
t. Οὐκ εἰς μακρὰν δὲ ek" τῆς φυγῆς κατελθόντα 15 
᾿Αθανάσιον ἀσμένως ὃ τῶν ᾿Αλεξανδρέων λαὸς ἐδέ- 
3 ΄’ i ; 3 ^ , ^ X ^ 
faro: ἐξώθησαν' rore ἐκ τῶν ἐκκλησιῶν τοὺς τοῦ 


€ πειθήσεσθε, e correctione 
ejusd. man. M. Niceph. 

d Ita F. C. sicut e Juliano et 
Nicephoro conjecerat Valesius 
pro vulgato rep. 

e * Scribendum τανῦν ἔτι. Edit. 
Julian. ἐπεὶ τῆς gravi errore." 
VALESIUS. ἔτι Julian. Span- 
hem. et Heyler. ἐπὶ editt. εἰ xai 
rà νῦν ἐπὶ M. Niceph. 

f Ita Julian. et Niceph. pro- 


biore medicamento purgare. 


bavit Valesius, sed textum non 
correxit. προστεθήτω editt. 

£g Titulum capitis om. M. 

h Tta F. M. Stephan. Genev. 
ἐκ om. Valesius casu, sicut vide- 
tur; quem sequitur Reading. 

i ἐξωθήσαντες, addita syllaba 
«τες ab eadem manu, M. Con- 
structio quidem suspicionem 
movere poterat; sed Epiphanii 
versio pene ad verbum reddita 


Ego vero ob eas causas quas supra 


commemoravi, lenius vobis remedium adhibeo, sermonem scilicet 
et exhortationem. Quibus libentius, uti confido, parebitis : quippe 
qui et a prima origine, ut audio, Greci estis; et hujus nobilitatis 
illustrem et eximiam notam in vestris mentibus ac studiis etiam- 
num retinetis. Proponatur civibus meis Alexandrinis. 

Atque hac sunt ab imperatore scripta. 


CAPUT IV. 
Qualiter Athanasius occiso Georgio Alexandriam reversus, ecclesiam 
8uam recuperavit. 
Haud multo post, Athanasium ab exsilio reversum Alexandri- 
nus populus libenter suscepit; et Arianos quidem ecclesiis ejecit : 
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᾿Αρειανοῦ δόγματος, παραδιδόασι δὲ ᾿Αθανασίῳ τοὺς 

, , , e i5 , k » » 7 
,εὐκτηρίους τόπους. Oi δὲ apeuavitovres* ἐν oikía ois 
ἀσήμοις συναγόμενοι εἰς τόπον Γεωργίου Λούκιον 2o 
προχειρίζονται. ἐν τοιαύτῃ μὲν δὴ καταστάσει τὰ 
: κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἦν. 


ΚΕΦ. E. 
Περὶ Λουκίφερος καὶ Εὐσεβίου. 

ι Ἐν δὲ δὴ τῷδε τῷ χρόνῳ Λούκιφερ καὶ Εὐσέβιος 25 
προστάγματι τοῦ βασιλέως τῆς ἐξορίας ἀνακέκληντο" 
Λούκιφερ μὲν Καράλων ἐπίσκοπος, ἥ ἐστι πόλις 

᾿ Σαρδανίας, Ἐὐσέβιος δὲ Βρεκέλλων" πόλις δὲ αὕτη 177 
τῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ Λιγύων, ὥς μοι καὶ πρότερον εἴρηται. 

7" Aufo οὖν τῶν ἄνω Θηβῶν τῆς ἐξορίας ἐπανϊόντες, 
συμβουλὴν ἐποιοῦντο, τίνα τρόπον τὸν τῆς ἐκκλησίας 
κανόνα διαφθειρόμενον μὴ παρίδωσιν. 


fidem addit, sic; Jgitur 4thana- et Athanasio septa venerabilia 
sium fuga remeantem Alezandri- tradiderunt H.T. vi. 18. 

norum populus libenter excepit. k ἀρειανίζον correctum in ἀρει- 
Expuleruntque ecclesiis Arianos, ανίζοντες ab ead. man. M. 


Athanasio vero eas tradidit. Porro autem Ariani in edibus qui- 
busdam vilibus et obscuris conventus agentes, in locum Georgii 
Lucium quemdam substituerunt. Et Alexandrie quidem hic re- 
rum status tunc temporis fuit. 


CAPUT V. 
De Lucifero et Eusebio. 


Eodem tempore Lucifer et Eusebius, imperatoris jussu ab ex- 
silio revocati sunt: quorum Lucifer quidem, Caralis que urbs est 
Sardinig, erat episcopus : Eusebius vero Vercellarum quse civitas 
est Ligurum in Italia, ut etiam antea dixi. Ambo itaque ex su- 
periori Thebaide ab exsilio redeuntes, consilium inter se inierunt, 
quonam modo ecclesiasticis legibus subvenirent, nec eas violari 
impune paterentur. 
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ΚΕΦ. s. 5 
"Os Λούκιφερ ἐν Ἀντιοχείᾳ γενόμενος Παυλῖνον ἐχειροτόνησεν. 

ι Ἐδόκει οὖν, Λουκίφερα μὲν ἐπὶ τὴν Συρίας 'Av- 
τιόχειαν παραγενέσθαι, Εὐσέβιον δὲ ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρειαν" 10 
ὅπως ἂν σύνοδον ἅμα ᾿Αθανασίῳ ἀθροίσαντες τὰ τῆς 

«ἐκκλησίας κρατύνωσι δόγματα. Λούκιφερ μὲν οὖν 
διάκονον εἰς τὸν αὐτοῦ τόπον ἀποστέλλει, δι’ οὗ 
στέρξειν ὡμολόγει τὰ ὑπὸ τῆς συνόδου τυπούμενα. 

s Αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν χωρήσας εὑρίσκει τε- 15 
ταραγμένην τὴν ἐκκλησίαν" ἐδιχονόει γὰρ τὰ πλήθη 
πρὸς ἑαυτά. Οὐ γὰρ μόνον ἡ ᾿Αρειανὴ aipeats ὑπὸ 
Εὐζωΐου τυγχάνουσα τὴν ἐκκλησίαν ἐχώριζεν: ἀλλὰ 
γὰρ καὶ, ὡς ἤδη πρότερον ἔφην, καὶ οἱ Μελετίῳ ἀκο- 
λουθήσαντες, ἐν σπουδῇ τῇ περὶ τὸν καθηγητὴν, πρὸς 
τοὺς ὁμόφρονας διεκρίνοντο. καταστήσας οὖν Παυ- 2o 
λῖνον ἐπίσκοπον αὐτοῖς, αὖθις ἀπεχώρει. 


1*or, M. 


CAPUT VI. 
Quomodo Lucifer Antiochie Paulinum ordinavit. 


Placuit igitur, ut Lucifer quidem Antiochiam proficisceretur ; 
Eusebius autem Alexandriam: ut una cum Athanasio svnodum 
congregantes, ecclesie, dogmata confirmarent. Ac Lucifer qui- 
dem diaconum misit suo loco, per quem pollicitus est assensurum 
se iis quee ἃ synodo decreta essent. Ipse vero Antiochiam pro- 
fectus, perturbatam ejus loci ecclesiam reperit. Nam populus 
inter se dissidebat. Non enim solum Ariana hzresis, quz ab 
Euzoio fuerat inducta, dirimebat ecclesiam : sed et ii qui Mele- 
tium sectati fuerant, ob studium atque amorem erga praeceptorem 
suum, ut antea dixi, sejunxerant se ab iis qui in fide idem cum 
ipsis sentiebant. Lucifer ergo cum Paulinum illis episcopum or- 
dinasset, inde discessit. 
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ΚΕΦ. Z. 


'Qs* Εὐσέβιος ἑνωθεὶς ᾿Αθανασίῳ σύνοδον ἐπισκόπων πεποιήκασιν ἐν 
Ἀλεξανδρείᾳ, τρανῶς τὴν Τριάδα ὁμοούσιον ἀνακηρύξαντες. 


178 


: Εὐσέβιος δὲ καταλαβὼν τὴν ᾿Αλεξανδρειαν, σπου- 5 


’ e , , , Ν , . 
δαιότερον ἅμα ᾿Αθανασίῳ συνεκρότει τὴν σύνοδον 
^ / 3 , 4 3 7 b Α 
συνῆλθον τε ἐκ διαφορων πόλεων ἐπίσκοποι, καὶ περὶ 
, L4 9» ^? 
πλείστων καὶ ἀναγκαιοτάτων λόγους ἐγύυμνασαν. 
*y 4 bj [d ^ , ^ t 
3 EvÓa καὶ ro ἅγιον [Πνεῦμα θεολογήσαντες τῇ ομο- 
’ ’ , . 4 b 3 
ουσίῳ Τριάδι συνανελαμβανοντο' kai rov ἐνανθρω- 
/ 3 , » , . 9 / n 
πήσαντα ov μόνον ἔνσαρκον ἀλλα καὶ ἐμψυχωμένον 
φ , ^ e^ 
ἀπεφήναντο, ἣ koi πάλαι τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς ἀν- 
’ 84. 7 » M , , 3 
βδρασιν ἐδόκει. Οὐ yap veapav τινα θρησκείαν ἐπι- 
, 3 b , , » 7 3 »o α΄ 
νοήσαντες εἰς τὴν ἐκκλησίαν εἰσήγαγον, αλλ" ἀπερ 
᾽ 3 ^ «€ » M , « 
ἐξ ἀρχῆς kai ἡ ἐκκλησιαστικὴ παράδοσις ἔλεγε, καὶ 
^ «4 ^ ^ ^ 
ἀποδεικτικῶς παρὰ τοῖς Χριστιανῶν σοφοῖς ἐφιλοσο- 
^ [d Α , ε , « , 
εφεῖτο. Οὕτω yap παντες oi παλαίοτεροι περὶ τούτου 
/ , M € ^ , 4 
sAoyov γυμνάσαντες ἔγγραφον ἡμῖν κατέλιπον. Καὶ 


τὸ Titulum capitis om. M. ^? ἐψυχωμένον M. 0 Ita F.M. ἀλλὰ 
editt. 


CAPUT VII. 


Qualiter Eusebius et Athanasius inter se consentientes, synodum 
Alezandrie congregarunt, in qua Trinitatem consubstantialem di- 
serte pronuntiarunt. 


Eusebius vero cum venisset Alexandriam, confestim una cum 
Athanasio synodum convocavit. Convenerunt ergo ex diversis 
civitatibus episcopi: et de plurimis rebus valde necessariis inter 
se contulerunt. Α΄ sancti quidem Spiritus divinitatem illic 
asseruerunt, eum in consubstantiali Trinitate comprehendentes. 
Christum vero hominem factum, non carnem modo, sed animam 
etiam humanam assumpsisse pronuntiarunt; qua quidem sen- 
tentia olim fuerat ecclesiasticorum virorum. Non enim novam 
quamdam doctrinam ἃ se primum excogitatam in ecclesiam in- 
vexerunt: sed ea sanxerunt qus et ecclesiastica traditio ab initio 
docuerat, et Christianorum philosophi certissimis argumentis ad- 
struxerant. Ita enim omnes antiqui qui hac de re disputarunt, 
suam nobis sententiam scriptis proditam reliquerunt.  Irenseus 
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yàp Eipgvatós re καὶ Κλήμης, ᾿Απολινάριός τε O20 
Ἱεραπολίτης καὶ Σαραπίων ὁ τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ προ- 
^ AP ὃ , »y * , , » 
εστὼς ἐκκλησίας ἔμψυχον τὸν ἐνανθρωπήσαντα, ἐν 
τοῖς πονηθεῖσιν αὐτοῖς ἃ λόγοις ὡς ὁμολογούμενον" 
οαὐτοῖς φάσκουσιν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἡ διὰ Βήρυλ-- 
λον" τὸν Φιλαδελφείας τῆς ἐν ᾿Αραβίᾳ ἐπίσκοπον 
’ ’ ’ , 4. 9 ᾿ 
γενομένη σύνοδος γράφουσα Βηρύλλῳ ra avra zapa- 25 
7 δέδωκεν. ᾿Ωριγένης δὲ πανταχοῦ μὲν ἐν rois φερο- 
[4 3 ^ , L4 M 3, , 
μένοις αὑτοῦ βιβλίοις ἐμψυχον τὸν évavÜporrga avra 
9 9ϑ ^ A € 9 Ν , » ^ , 
80i0ev. ᾿Ιδικῶς δὲ ὁ εἰς τὴν Γένεσιν αὑτῷ πεπονημένος 
y u , hj « , , 3 [4 
ἔνατος ἃ τόμος τὸ περὶ τούτου μυστήριον ἐφανέρωσεν, 
ἔνθα ᾿Αδὰμ μὲν τὸν Χριστὸν, Εὔαν δὲ τὴν ἐκκλησίαν 3o 
οεἶναι πλατύτερον κατεσκεύασε. Μάρτυρες τούτων" 
3 , o e « , « € 3 LÀ e^ 
ἀξιόπιστοι ὅ τε ἱερὸς Πάμφιλος καὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ xpn- 
ιοματίζων Εὐσέβιος. "Ando γὰρ κοινῇ τὸν ᾿Ωριγένους 
, , b! * 4 3 , 
παρατιθέμενοι βιον, kai πρὸς τοὺς ἐκ προλήηψεως 


quod vocem ὁμολογούμενον ita 


P προστὰς e corr. M. 
interpretandam censebat." VA- 


Q avrov e corr. M. 


T ὡς ὁμοούσιον (e COrT.) αὐτοῖς 
M. ἅτε δὴ αὐτοῖς ὁμοούσιον Ni- 
ceph. x. 14. animatum eum qui 
inhumanatus est, in suis sermoni- 
bus sunt professi Epiphan. vi.20. 
** Nicephor. ὁμοούσιον, seu quod 
in exemplari suo ita legerat, seu 


LESIUS. 

5 Nihil variant F. M. C. Κύ- 
ρίλλον editt. ante Valesium. Vid. 
Annot. 

t [ta F. φιλαδελφίας ceteri. 

Ὁ [ta Εἰ. ἔννατος ceteri. 

Χ rovrov e Corr. ejusd. man. M. 


certe et Clemens, et Apollinaris Hierapolitanus, et Serapion 
Antiochenz urbis episcopus, Christum qui homo factus est, anima 
praeditum fuisse, velut rem communi omnium consensu receptam 
suis in libris asserunt. Quin et synodus que propter Beryllum 
Philadelphie in Arabia episcopum facta est, scribens ad eumdem 
Beryllum eadem tradidit. Origenes quoque in omnibus libris suis, 
Christum hominem factum anima preditum esse agnoscit. Sed 
specialiter in nono tomo commentariorum quos scripsit in Gene- 
sim, hujus rei sacramentum exponit: quo loco Adamum quidem 
Christi, Evam autem ecclesie typum gerere pluribus verbis asse- 
ruit. Hujus rei testes sunt locupletissimi S. Pamphilus, et qui 
ab illo cognomen traxit Eusebius. Ambo enim cum simul juncti 
vitam Origenis conscriberent, et iis qui ex anticipata quadam 
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ἀπεχθανομένους πρὸς τὸν ἄνδρα ἀπαντῶντες, €v- ag 
δόξοις Υ βιβλίοις ἀπολογίαν ὑπὲρ αὑτοῦ ποιούμενοι, 
οὐ πρῶτον ᾿Ωριγένην ἐπὶ ταύτην τὴν πραγματείαν 
ἐλθεῖν φασὶν, ἀλλὰ την τῆς ἐκκλησίας μυστικὴν 
τι ἑρμηνεῦσαι παράδοσιν. Κἀκεῖνοι δὲ οἱ ἐν τῇ ᾿Αλε- 
ξανδρείᾳ" συνόδῳ παρόντες οὐκ ἀβασάνιστον εἴασαν, 4o 
hy hj « v 3 / 4 e , ey 
12 φημὶ δὴ τὸ περὶ οὐσίας καὶ ὑποστάσεως. “Οσιος 179 
4 e , a ^ 2. € * 7; » 7 e 
yop ὁ Koópov8gs* τῆς ἐν ἱσπανίᾳ ἐπίσκοπος, oU 
, ^ 
καὶ ἔμπροσθεν πεποιήμεθα μνήμην, ὑπὸ τοῦ βασι- 
λέως Κωνσταντίνου εἰς τὸ κατασβέσαι τὴν τότε ὑπὸ 
τοῦ ᾿Αρείου γενομένην ταραχὴν προαποσταλεὶς, τὸ 
Σαβελλίου τοῦ Λίβυος ἐκβαλεῖν δόγμα προθυμού- 5 
μένος τὴν περὶ οὐσίας καὶ ὑποστάσεως πεποίηται 
, o bj » e ^7 3$ , e , 
ὕγτησιν, ἥτις καὶ αὐτὴ ἑτέρας ἐρεσχελίας ὑπόθεσις 
’᾽ 9 M , N € 23 , 3 [4 
13 γέγονεν. ᾿Αλλὰ Tore μὲν ἢ ἐν Νικαίᾳ ἐπιγενομένη 
Ἢ ; b , , JE V. » e», 
σύνοδος τὴν περὶ" rovrov ζήτησιν οὐδὲ λόγου ηἡξί- 
cgev: ἐπεὶ δὲ μετὰ ταῦτά τινες περὶ" τούτου ἐρεσχε- 1o 
λεῖν ἤθελον, διὰ τοῦτο ἐν ravry τῇ συνόδῳ περὶ 


Y ἐν διαφόροις B. e corr. M. videtur. περὶ τὴν τούτου editt. 


* ἀλεξανδρείας M. que Valesius jamdudum trans- 
8 κουδρούβης M. ponenda esse conjecerat. 


b Ita M. et Nicephorus, qui € περὶ rovrov τινὲς F. M. 
hic ipsa verba Socratis referre 


opinione eum aversabantur, responderent, in preclaris illis libris 
quos pro ejus defensione elucubrarunt, Origenem non primum in 
hoc argumento versatum esse dicunt; sed mysticam ecclesie 
traditionem esse interpretatum. Ceterum episcopi qui in Álexan- 
drino concilio aderant, hanc preterea quaestionem diligenter exa- 
minarunt, de substantia scilicet et hypostasi. Etenim Hosius 
Cordube Hispaniarum urbis episcopus, cujus etiam antea men- 
tionem fecimus, cum ab imperatore Constantino ad hoc missus 
esset, ut excitatum ab Ário tumultum extingueret; dum Sabellii 
Libyensis dogma studet evertere, de substantia deque hypostasi 
quaestionem agitavit: que quidem qusstio alteri contentioni ma- 
teriam prebuit. Verum Nicsena synodus que paulo postea con- 
gregata est, de hac quaestione ne verbum quidem fecit. Sed 
quoniam nonnulli postea hac de re contendere coeperunt, idcirco 
in hac synodo hec de substantia deque hypostasi definita sunt : 
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14 οὐσίας τε kal ὑποστάσεως τάδε ἀπεφήναντο. Οὐκ 
ἐπὶ Θεοῦ δεῖν ἔφασαν ταύταις χρῆσθαι ταῖς λέξεσιν' 
οὐσίαν μὲν γὰρ μηδὲ ὠνομάσθαι ὑπὸ τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων᾽ τῷ δὲ τῆς ὑποστάσεως ὀνόματι kara-!; 
χρήσασθαι τὸν ἀπόστολον τῇ τῶν δογμάτων ἀνάγκῃ. 

15 Καθ᾿ ἕτερον δὲ λόγον προσπαραλαμβάνειν τὰς λέξεις 
ἐδογμάτισαν, ὅτ᾽ ἂν τὴν Σαβελλίου δόξαν ἐκβαλ- 
λωσιν, ἵνα μὴ στενώσειδ τῶν λέξεων, ὧς €v πρᾶγμα 
τριώνυμον νομίζωμεν, ἀλλ᾽ ἕκαστον τῶν ὄὀνομαζό- 20 
μένων" περὶ τῆς Τριάδος ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει θεολογοῖτο. 

ι6 Ταῦτα μὲν τότε ἡ σύνοδος. ἃ δὲ ἡμεῖς περὶ οὐσίας 
καὶ ὑποστάσεως ἴσμεν οὐδὲν κωλύει διὰ βραχέων 

ιηεἰπεῖν. Οἱ τὴν ᾿Ἑλληνικὴν' παρ᾽ Ἕλλησι σοφίαν 
ἐκθέμενοι τὴν μὲν οὐσίαν πολλαχῶς ὡρίσαντο' ὕπο- 35 

ιϑστάσεως δὲ οὐδ᾽ ἡντιναοῦν μνήμην πεποίηντα. — Ei- 
ρηναῖος δὲ ὁ γραμματικὸς ἐν τῷ κατὰ στοιχεῖον 180 
᾿Αττικιστῇ καὶ βάρβαρον ἀποκαλεῖ τὴν λέξιν" μηδὲ 

ιο γὰρ παρᾶ τισι τῶν παλαιῶν εἰρῆσθαι. Ei δέ που 

d τὴ στενώσει M. terutrum hic supervacuum est. 
€ Nihil variant F. M.C. ὀνο- Niceph. omisit rj» Ἑλληνικὴν. 
μάτων editt. ante Valesium. Vid.  Epiphan. eam solam retinuit." 


Annot. VALESIUS. 
[Ἑλληνικὴν παρ᾽ “Ἕλλησι. *! Al- 


Eas scilicet voces de Deo usurpandas non esse. Nam substantie 
quidem vocabulum in sacris literis nusquam reperiri : hypostaseos 
autem nomine abusum esse apostolum ob dogmatum necessitatem. 
Alia autem ratione has voces admittendas esse decreverunt, tunc 
videlicet cum opinionem refutant Sabelli, ne verborum inopia, 
Trinitatem rem unam esse putaremus triplici nomine appellatam, 
sed ut potius unumquemque eorum qui nominantur in Trinitate, 
Deum in propria persona esse credamus. Et hec quidem tunc 
a synodo sunt decreta. Quid autem nos de substantia deque 
hypostasi didicerimus, nihil vetat quominus hic breviter expona- 
mus. Qui- Grecam inter Graecos philosophiam tradiderunt, 
substantiam quidem pluribus modis deflnierunt: hvpostaseos vero 
nullam prorsus mentionem fecere. Ireneus quidem grammaticus 
in lexico per ordinem literarum digesto, quod Atticistes inscribi- 
tur, hanc vocem barbaram esse affirmat. Neque enim apud 
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καὶ ηὕρηται, μὴ ταῦτα σημαίνειν, ἐφ᾽ ὧν νῦν παρα- 
λαμβάνεται: παρὰ μὲν γὰρ Σοφοκλεῖ ἐν Φοίνικιξ 
ἐνέδραν σημαίνειν τὴν ὑπόστασιν' παρὰ δὲ Μενάν-ς 
δρῳ τὰ καρυκεύματα, ὡς εἴτις λέγοι τὴν ἐν τῷ πίθῳ 
«οτοῦ οἴνου τρύγα ὑπόστασιν. ᾿Ιστέον μέντοι ὅτι εἰ 
καὶ οἱ παλαιοὶ φιλόσοφοι τὴν λέξιν παρέλιπον, ἀλλ᾽ 
ὅμως οἱ νεώτεροι τῶν φιλοσόφων συνεχῶς ἀντὶ τῆς 
11 οὐσίας, τῇ λέξει τῆς ὑποστάσεως ἀπεχρήσαντο. Οὐ- 1o 
σίας δὲ τὸν ὅρον, ὡς" ἔφαμεν, διαφόρως ἀποδεδώ- 
kagiv* εἰ δὲ ὅρῳ ἡ οὐσία περιλαμβάνεται, πῶς ἐπὶ 
Θεοῦ τοῦ μὴ δυναμένου περιληφθῆναι, κυρίως τῇ 
3 λέξει χρησαίμεθα; Εὐάγριος δὲ ἐν τῷ Μοναχικῷ 
προπετῶς μὲν καὶ ἀπερισκέπτως θεολογεῖν ἀποσυμ- 15 
βουλεύει: ὁρίζεσθαι δὲ ὡς ἁπλοῦν τὸ Θεῖον πάντη 
ἀπαγορεύει τῶν γὰρ συνθέτων εἶναι τοὺς ὄρους 
«φησίν. ῳὋὉ δὲ αὐτὸς καὶ ταῦτα κατὰ λέξιν διδάσκει" 
πᾶσα πρότασις, φησὶν, ἢ yévos ἔχει κατηγορούμενον, 
ἢ εἶδος, 7) διαφορὰν, 7) ἴδιον, 7) συμβεβηκὸς, ἢ τὸ ék 2o 


E φοινίκη F. M. Niceph. x. 15. Β ὡς ἔφαμεν τὸν ὅρον F. οὐσία 
δε ὡς ἔφαμεν τὸν ὅρον M. 


quemquam veterum scriptorum eam reperiri: ac sicubi fortasse 
reperiatur, non eo sensu quo nunc sumitur, usurpari. Etenim 
apud Sophoclem in tragedia Phoenice ea vox insidias significat. 
Apud Menandrum vero condimenta: perinde ac si quis fecem 
vini in dolio subsidentem appellet ὑπόστασιν. Verum licet ab 
antiquioribus philosophis hsc vox usurpata non fuerit, sciendum 
est tamen recentiores ea frequenter usos fuisse pro substantie 
vocabulo. Substantiam porro variis modis definierunt. Quod si 
gubstantia definitione cireumscribitur, quomodo hac dictione pro- 
prie uti poterimus in Deo, qui comprehendi non potest? Evagrius 
quidem in libro quem Monachicum inscripsit, monet ne de Deo 
temere et inconsiderate disseramus.  Divinitatem vero definire 
prorsus vetat, utpote rem simplicissimam.  Definitiones enim 
rerum compositarum esse dicit. Idem quoque his utitur verbis. 
Omnis propositio, aut genus habet quod predicatur, aut speciem, 
aut differentiam, aut proprium, aut accidens, aut quod compositum 
est ex istis. At in sancta Trinitate nihil horum reperiri potest. 
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τούτων συγκείμενον" οὐδὲν δὲ ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος 
τῶν εἰρημένων ἐστι λαβεῖν: σιωπῇ προσκυνείσθω 

τὸ ἄρρητον. Ταῦτα μὲν οὖν 0 Ἐϊύάγριος, περὶ οὗ 
εἰς ὕστερον ἐροῦμεν. ἡμεῖς δὲ εἰ καὶ ἐν παρεκβάσει 
δοκοῦμεν ταῦτα εἰρηκέναι, ἀλλ᾽ ὡς χρησίμων τῇ ᾿ς 
ὑποθέσει τῆς ἱστορίας ἐμνημονεύσαμεν. 


ΚΕΦ. Η. 
"Exi τοῦ ἀπολογητικοῦ ᾿Αθανασίου περὶ τῆς ἑαυτοῦ φυγῆς. 
ι ᾿Αθανάσιος δὲ καὶ τὸν περὶ τῆς φυγῆς ἀπολο- 
4 , , [4 9. ^ 9 « - 
γητικὸν λόγον πάλαι πεπονημένον αὐτῷ ἐπὶ τῶν 30 
, , ^ e , 4 , 
«παρόντων τότε διεξῆλθεν. Οὗ μέρη τὰ χρήσιμα 
καὶ ἐπωφελῆ ἐνταῦθα προσγράφων, τὸν ὅλον λόγον 
πολύστιχον ὄντα ζητεῖν καὶ ἀναγινώσκειν τοῖς du- 
λοπόνοις ἀνῆκα. 
4 ^ ^ ^ 4 ^ X , ^ ^ 
3 ᾿Ιδοῦ ταῦτα τῶν ἀσεβῶν rà τολμήματα' ταῦτα δρῶντες 35 
καὶ μὴ ἐντραπέντες ἐφ᾽ οἷς πρότερον καθ᾽ ἡμῶν ἐτύρευσαν 
κακοῖς, ἔτι καὶ νῦν κατηγοροῦσιν ἐκφυγεῖν δυνηθέντας αὖ- 


i Titulum capitis om. M. vi. 22. probavit Valesius, sed 
k Ita F. M.C. Athan. Benedict. non correxit vulgatum textum. 
v. t. p. 324. Niceph. x. 16. ἐτυράννευσαν editt. 
mala sunt machinati Epiphan. 


Quod igitur verbis explicari non potest, silentio adoretur. Hec 
Evagrius, de quo quidem infra dicturi sumus. Nos vero, licet 
quasi excursu quodam a proposito sermone digredientes hsec 
dixisse videamur, tamen tanquam instituto nostro utilia hic re- 
tulimus. 
CAPUT VIII. 
Ez Athanasii apologetico de fuga sua. 

Eodem tempore Athanasius librum apologeticum quem pro 
fuge sus: defensione jamdudum composuerat, coram familiaribus 
recitavit. Ex quo loca quedam quse utilia mihi videntur ac: 
fructuosa, hic apponam. Integrum autem librum, quia prolixior 
est, studiosis inquirendum ac perlegendum relinquo. 

Hec sunt, inquit, impiorum hominum facinora. Ista cum agant, 
nec erubescant ob ea mala que contra nos antea machinati sunt, 
nunc preterea accusant, quod cruentas ipsorum manus effugere 
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τῶν τὰς ἀνδροφόνους χεῖρας" μᾶλλον δὲ ὀδύρονται πικρῶς, 

ῳ 4 4 , N , 4 N 
«ὅτι μὴ kai ἐκποδὼν τέλεον πεποιήκασι. | Kai λοιπὸν 

προφασίζονται δειλίαν ὀνειδίζοντες, ἀγνοοῦντες ὅτι καὶ 40 

τοῦτο γογγύζοντες εἰς ἑαυτοὺς ἐπιστρέφουσι μᾶλλον τὴν 
μέμψιν. — Ei γὰρ φαῦλον τὸ φεύγειν, πολλῷ χεῖρον 

N / . e 4 hj e 4 3 , , 

TO διώκειν Oo μὲν "yap, tva μὴ αποθανη, κρυπτεται" 181 
60 δὲ διώκει ζητῶν ἀποκτεῖναι’: ΚΚαὶ τὸ μὲν φεύγειν γέ- 

γραπται ὁ δὲ ζητῶν ἀναιρῆσαι παραβαίνει νόμον, καὶ 
μᾶλλον αὐτὸς τὴν πρόφασιν τοῦ φεύγειν! παρέχει. — Et- 

e E 1 ; dt 9 , , 

περ οὖν τὴν φυγὴν ὀνειδίζουσιν, ἐντρεπέτωσαν πλέον 5 

t 1 “ὁ διώ . 150 ; Ae . ' 

ἑαυτοὺς oí? διώκοντες" πανέσθωσαν ἐπιβουλεύοντες" καὶ 
8 παύονται καὶ οἱ φεύγοντες εὐθύς. ᾿Αλλὰ τῆς μὲν ἰδίας 

, 4 /, . ^ δὲ σι Ψ , 
πονηρίας ov παύονται" τοῦ δε καταλαβεῖν ἕνεκα πάντα 
, . δ , r * ^ ὃ , e 1 [4 

wpaTrrovciv εἰδότες" ὅτι τῶν διωκομένων ἡ φυγὴ μέγας 
οἔλεγχός ἐστι κατὰ τῶν διωκόντων. Οὐδεὶς γὰρ τὸν πρᾷον 10 
καὶ" φιλάνθρωπον φεύγει, ἀλλὰ μᾶλλον τὸν ἄγριον καὶ 

πονηρὸν ὄντα τὸν τρόπον᾽ πᾶς γὰρ" κατώδυνος καὶ ὑπό- 


χρεως ἀπὸ μὲν τοῦ Σαοῦλ ἔφευγε, πρὸς δὲ τὸν Δαβὶδ 


| ὀνειδίζειν Athan. quod καθαλαβεῖν mendo typo- 

m [ta F. M. Niceph. Athan. graphico ed. Bened.) compre- 
τὸν νόμον editt. hendere Epiphan. καταβαλεῖν ce- 

D ψέγειν Niceph. perperam. teri et editt. 

9 ἑαυτοὺς διώκοντας" πανέσθωσαν τ οὐκ εἰδότες Áthan. scientes 
γὰρ Athan. Epiphan. 

P παύσονται Niceph. Athan. δ rà» φιλ. Athan. 


q Ita Niceph. Athan. (nisi t γοῦν Athan. 


valuimus. Immo potius moleste ferunt, quod nos e medio non 
sustulerint. Denique vana quedam prsetexentes, ignaviam nobis 
exprobrant: ignari se, dum ista garriunt, crimen in seipsos re- 
torquere. Nam si malum est fugere, multo pejus est persequi. 
Ille enim abdit se ne occidatur: hic persequitur ut occidat. Et 
fugiendum quidem esse Scriptura docet. Qui autem persequitur 
ut occidat, legem violat, et fugiendi causam ipse aliis preebet. Si 
ergo fugam exprobrant, erubescant potius ipsi qui persequuntur. 
» Cessent ab insidiis, et statim fugere desistent hi qui fugiunt. 
Verum illi malitie quidem sue nullum finem faciunt. Ut autem 
comprehendant, omnia moliuntur: quippe qui probe sciant, fugam 
eorum quos persequuntur, gravissimum probrum afferre perse- 
quentibus. Nemo enim mansuetum hominem ac benignum fugit, 
sed ferocem et malignum. — Atque idcirco, quotquot moesti erant 
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ἔς Διὰ τοῦτο καὶ οὗτοι τοὺς κρυπτομένους αὖ-τ5 
ποὺς" ἀναιρεῖν σπουδάζουσιν, ὑπὲρ τοῦ μὴ δοκεῖν ἔχειν 
τι τῆς ἑαυτῶν πονηρίας τὸν ἔλεγχον. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τούτῳ, 
δοκοῦσιν τυφλώττειν οἱ" πλανώμενοι: ὅσῳ γὰρ ἡ φυγὴ 
πρόδηλος, τοσούτῳ πλέονν ἡ ἐξ ἐπιβουλῆς γιγνομένη παρ᾽ 
αὐτῶν ἀναίρεσις kai* ἐξορία προφανεστέραϑ γενήσεται. 20 
1i! Av τε γὰρ ἀποκτείνωσιν, ὁ θανάτος μεῖζον ἠχήσει κατὶ 
αὐτῶν" ἄν τε πάλιν ἐξορίσωσι, πανταχοῦ καθ᾽ ἑαυτῶν 
τλαὐτοὶ μνημεῖα τῆς παρανομίας ἐξαποστέλλουσιν. | Ei μὲν 
οὖν ἔσωζον τὰς φρένας, ἔβλεπον ἑαυτοὺς ἐν τούτοις συν- 
ἐχομένους, καὶ τοῖς ἑαυτῶν προσκόπτοντας λογισμοῖς. 25 
τ Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὸ σωφρονεῖν ἀπώλεσαν, διὰ τοῦτο καὶ 
διώκοντες ἐξάγονται, καὶ ζητοῦντες ἀνελεῖν οὐχ᾽ ὁρῶσιν 
ἑαυτῶν τὴν ἀσέβειαν", 
E γὰρ λοιδοροῦσι τοὺς κρυπτομένους ἀπὸ τῶν ζη- 
τούντων ἀνελεῖν, καὶ διαβάλλουσι τοὺς φεύγοντας ἀπὸ 30 


10 κε 


1$ 


* Ita M. Niceph. Athan. qui 
abscondunt se Epiphan. αὐτοῖς 
ceteri. 

* οἱ om. M. Niceph. τυφλώτ- 
τειν ἀεὶ πὰ. Athan. 

Y καὶ πλέον Athan, 

? ἢ καὶ Athan. 

ἃ περιφανεστέρα M. Niceph. 

b Post ἀσέβειαν una fere pa- 
gina Athanasii omissa est a 


et ere alieno oppressi, a Saule 


Socrate ante illud εἰ yàp. Pergit 
tamen Nicephorus, neque la- 
cunam hanc, neque alias duas 
qui sequuntur infra, animad- 
vertit. Unde constat Nicepho- 
rum Socratis, non Athanasii, 
codices expilasse; itaque testem. 
eum esse posse, siquando de 
textu genuino ipsius Socratis 
quaeratur. 


quidem fugiebant: ad Davidem 


autem se conferebant. Quamobrem isti, eos qui se 
interficere nituntur, ne sint qui improbitatem ipsorum possint 
convincere. Verum cum ubique cacutiant, hic quoque ocezecati 
mihi videntur. Quanto enim manifestior est fuga, tanto magis 
cmdes per insidias eorum patratw, et exsilia manifesta omnibus 
fient. Nam sive occiderint, mors contra ipsos clarius personabit, 
Sive in exsilium miserint, injustitie sue monumenta contra se- 
ipsos ubique statuunt. Quod si sana mente praditi essent, sese 
in his constringi viderent, et in suis consiliis impingere. Sed 
quoniam mente capti sunt, ob eam causam alios persequendo ipsi 
raptantur ; et dum alios quzrunt ad necem, suam ipsi impietatem. 
non vident. 

Nam si vituperant eos qui sese, dum ad necem queruntur, 
occultant; et calumniantur eos qui vitant persecutores; quid, 
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^ ὃ , , , e ^ Al 4 4 X 
τῶν διωκόντων, Ti ποιήσουσιν ὁρῶντες τὸν μὲν "laxo 
φεύγοντα τὸν ἀδελφὸν Ἦσαῦς, τὸν δὲ Μωῦσῆν εἰς 

16 Μαδιὰν ἀναχωροῦντα διὰ τὸν φόβον τοῦ Φαραώ; Τί 
δὲ τοιαῦτα φλυαροῦντες ἀπολογήσονται τῷ Δαβὶδ φεύ- 
γοντι τὸν Σαοὺλ ἀπὸΐ τῆς οἰκίας ἀποστείλανταξ αὐτὸν 35 
ἀναιρεθῆναι, καὶ κρυπτομένῳ μὲν avro? ἐν τῷ σπηλαίῳ, 
καὶ ἀλλοιοῦντι! τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ, ἕως οὖξ παρέλθη 

N 

1; τὸν ᾿Αβιμέλεχ, kal τὴν ἐπιβουλὴν ἐκκλίνη; ΤΙ δ᾽ ἄν εἴ- 
ποιεν οἱ πάντα λέγοντες εὐχερῶς, TOv! μέγαν ᾿Ηλίαν 4ο 

t α , , ἢ M * δ M » p 
ὁρῶντες ἐκικαλούμενον μὲν τὸν Θεὸν, καὶ νεκρὸν ἐγεί- 

m , δὲ ὃ N 4 'À x n 4 , 
povra'"^, κρυπτόμενον δὲ διὰ τὸν ᾿Αχαὰβ", καὶ φεύγοντα 
διὰ τὰς ἀπειλὰς τῆς '"leQafeA ; τότε γὰρ ζητούμενοι oi? 
υἱοὶ τῶν προφητῶν ἐκρύπτοντο, λανθάνοντες ἐν τοῖς σπη- 

, Α ^ , 4 ^ 

ι8 λαίοις capa? τῷ ᾿Αβδίᾳ. Ἢ τούτοις μὲν ὡς παλαιοῖς 45 


€ Ita F. M.C. Niceph. Athan. 
P- 326. 'Ica? editt. 

4 Moor, hic et alibi, Athan. 

€ [ta Niceph. Μαδίαν Vales. 
Μηδείαν Stephan. Genev. Μαδίαμ 
Athan. 

f ἐπὶ τῆς Niceph. qui ἐπ domum 
misit Epiphan. 

E Ita M. Niceph. ἀποστείλαντι 
F. Stephan. Genev. ** Emendavi 
ἀποστείλαντα, ut legitur apud 
Nicephorum. In Athan. ὅτε 
ἀπέστειλεν αὐτὸν. Vulgat. tuetur 
Epiphanius, nisi quod ἐπὶ τὴν 
οἰκίαν videtur legisse." VALE- 
SIUS. 


Β τούτου prim. man. τοῦτον 
corr. M. τοῦτον Niceph. ἑαυτὸν 
Athan. 

|! ἀλλοιοῦντι δὲ (καὶ om.) M. 
Niceph. Athan. 

k ξως dy Athan. 

! βλέποντες τὸν μέγαν Ἦ. Athan. 

7 [ta F. M. Niceph. ἐγείραντα 
editt. et Athan. 

n [ta F. M.C. Niceph. Áthan. 
᾿Αχαὰμ editt. 

? Ita F. M. Niceph Genev. 
καὶ oi Vales, Áthan. ζητούμενοι 
υἱοὶ Stephan. 

P διὰ τοῦ 'A. Athan. apud 4b- 
diam Epiphan. 


quaeso facturi sunt cum viderint Jacobum quidem fugientem fra- 
trem suum Esau: Moysem vero metu Pharaonis ad Madianitarum 
regionem se recipientem ? Quid autem garruli isti responsuri 
sunt Davidi, qui fugit Saulem, cum ille percussores e domo sua 
submisisset ad ipsum interficiendum ; et se quidem abdidit in 
spelunca: vultum autem suum immutavit, quoad preteriisset 
Abimelech, et insidias evitasset ? Aut quid isti qui temere quidvis 
effutiunt, dicturi sunt cum viderint magnum illum Eliam, qui 
Deum invocabat et mortuum suscitabat, metu Achabi sese oc- 
cultare, et ob minas Jezabel fugam arripere? Quo quidem tem- 
pore etiam filii prophetarum «qui quaerebantur ad necem, ab- 
sconderunt se, in speluncis latentes apud Abdiam. An ista quidem 


406 SOCRATIS HIST. ECCLES. III. 8. 


οὐκ4 ἐνέτυχον, τῶν δὲ xarà τὸ εὐαγγέλιον οὐδεμίαν μνήμην 
ἔχουσι" καὶ γὰρ καὶ οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν 
Ἰουδαίων ἀνεχώρουν κρυπτόμενοι" καὶ ὁ Ἰ]αῦλος ἐν Δα- 182 
μασκῷ παρὰ τοῦ ἐθνάρχου ζητούμενος, ἀπὸ τοῦ τείχους 
ἐν σαργάνη κεχάλασται, καὶ ἐξέφυγε τοῦ ζητοῦντος τὰς 
ιοχεῖρας. Τῆς τοίνυν γραφῆς τοιαῦτα λεγούσης περὶ τῶν 
ἁγίων, ποίαν ἄρα πρόφασιν τῆς ἑαυτῶν προπετείας ἐξευ- 5 
20 peiv δυνήσονται ; " Ày τε γὰρ δειλίαν ὀνειδίσωσι, κατ᾽ αὐτῶν 
ὡς" μαινομένων τὸ τόλμημα᾽ κᾷν' τε ὡς παρὰ τὸ βού- 
λημα τοῦ Θεοῦ ποιοῦντας αὐτοὺς διαβαλλουσιν, οὐκ 
αἱ εἰδότες εἰσὶ παντελῶς τὰς γραφάς. Ἔν μὲν yàp τῷιτο 
νόμῳ πρόσταξις ἣν, ἐκταγῆναι" καὶ πόλεις φυγαδευτηρίονεονγ, 
ὑπὲρ τοῦ τοὺς ζητουμένους εἰς θάνατον ὅπως δήποτε δύ- 
22 vag Oa. διασώζεσθαι. ᾿Εἰπὶ δὲ συντελείᾳ τῶν αἰώνων παρα- 
γενόμενος αὐτὸς ὁ τῷ Μωῦσεϊ" λαλήσας Λόγος τοῦ πατρὸς 15 
πάλιν ἐντολὴν ταύτην δίδωσι, λέγων, Ὅταν δὲ" διώκωσιν 


4 οὐκ om. Niceph. ut depwtarentur Epiphan. δια- 
r yàp οἱ Niceph. στελεῖτε vox est quam habet 


5 ὡς om. Athan. Contra semet- — Vers. Septuag. Num. xxxv.1r. 
ipsos tanquam vesani loquuntur Y φυγαδευτηρίων Athan. 


Epiphan. z [ta F. M. Niceph. Μωῦσῇ 
t ἂν δὲ καὶ Áthan. .  XVVales. 
Ὁ διαβάλλωσιν Athan. Tum ὡς ἃ δὲ om. Niceph. ὅτ᾽ ἂν, hic 
(sic) οὐκ M. et mox infra, F. M. 


X κτισθῆναι e corr. M. Niceph. 


tanquam vetera minime legerunt? Eorum vero que sunt in 
evangelio non meminerunt. Nam et discipuli metu Judeorum, 
fuga et latebris salutem sibi quaesierunt: et Paulus in urbe Da- 
masco cum ab ethnarcha perquireretur, de muro in sporta de- 
missus, quzrentis manus effugit. ^ Cum igitur sacra scriptura de 
sanctis ista commemoret, quam excusationem temeritatis sue 
comminisci poterunt? Nam si timiditatem exprobrant, contra 
seipsos tanquam insani loquuntur. Sin contra Dei voluntatem 
id illos facere calumniantur, prorsus ignari sunt sacrarum litera- 
rum. ]In lege enim mandatum erat, ut civitates constituerentur 
perfugii, quo scilicet ii qui ad necem querebantur; quoquo modo 
possent evadere. In fine autem seculorum, cum ipse patris 
Sermo qui Moysi ante locutus fuerat, venisset in terras, rursus 
hoc mandatum dedit dicens: Cum persecuti vos fuerint, ex hac 
civitate fugite in aliam. Εἰ aliquanto post: Cum ergo videritis 
abominationem desolationis qua predicta est a Daniele propheta, 
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ὃ) ^^ 9 b ^ 9A , , 4 4 € ? 
ὑμᾶς €k? τῆς πόλεως ταύτης φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν. 
33 Kai μετ᾽ ὀλίγα φησίν, Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς 
3 , Nov 1 4 1 ^ , e 4 9 
ἐρημώσεως, τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου, ἑστὼς ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, τότε οἱ ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ 20 
φευγέτωσαν εἰς" τὰ ὄρη ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ κατα- 
€ , ^ 9 ^ N 
ὁ ἐν TQ ἀγρῷ μὴ 
Ταῦτα γὰρ εἰδότες 


βήτω ἄραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ" 
24 ἐπιστρεψάτω ἄραι" τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 

οἱ ἅγιοι τοιαύτην εἶχον τῆς, πολιτείας ἀγωγήν" ἃ γὰρ as 

νῦν προσέταξεν ὁ Κύριος, ταῦτα καὶ πρὸ τῆς ἐνσάρκου 
45 παρουσίας ἐν τοῖς ἁγίοις ἐλάλει. Καί ἐστιν οὗτος ὅρος 
φέρων, ὃ 


Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς ὁ Λόγος, 


ἀνθρώποις εἰς τελειότητα δ᾽ dv ὁ Θεὸς προ- 
, ^ ^ 
26 στάξῃ, TOUVTO ποιειν. 
ὃ φ e ^ , E d , $ e 
c ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος, κατηξίωσε ζητούμενος ὡς 30 
e ^ ^ 4 , ’ , M! 1 
ἡμεῖς κρυβῆναι, kal πάλιν διωκόμενος φεύγειν, καὶ τὴν 
37 ἐπιβουλὴν ἐκκλῖναι. "Επρεπεξ γὰρ αὐτὸν, ὡς ἐκ τοῦ 
^ ^ ^ ^ eu 4 
πεινῆν καὶ διψῆν, καὶ τοῦτο παθεῖν, οὕτω καὶ ἐκ τούτου 
$ e N , ’ 4 9 ^ L| [ 4 ^ 
28 δεικνύειν ἑαυτὸν ἐνανθρωπήσαντα. ᾿ξ ἀρχῆς μὲν ἅμα τῷ 


Ὁ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ Athan. et 
Matth. x. 22. In hac civitate 
Epiphan. 

€ ἐπὶ rà Áthan. et Matth. 
xxiv. 16. 

d ἐκ τοῦ F. M. Niceph. Ste. 
phan. Genev. tacite ex Athan. 
et Matth. emendavit Valesius, 
in tecto Epiphan. 

€ ἐπιστρ. ὀπίσω ÁAthan. et 
Matth. 


f τὴν τῆς Athan. 

δ ἐπέτρεπε F. M. Niceph. Ste- 
phan. Genev. tacite ex Athan. 
emendavit Vales. decebat Epi- 
phanius, quem hic sequi, postu- 
lante loci sensu, malui. 

οὕτως δὲ kal ἐκ rov κρύπτεσθαι 
καὶ φεύγειν, δεικνύειν ἑαυτὸν φο- 
ροῦντα σάρκα καὶ γενόμενον ἄν- 
θρωπον. Ἔξ ἀρχῆς μὲν γὰρ ἅμα 
Athan. 


stantem in loco sancto: qui legit, intelligat: tunc qui in Judea 
sunt, fugiant ad montes. Qui in tecto est, ne descendat, ut 
tollat aliquid de domo sua. Qui est in agro, non revertatur 
ut tollat vestimenta sua. Cum hec scirent sancti, hujusmodi 
vivendi rationem inierunt. Etenim quae tunc preccpit Dominus, 
ante corporalem presentiam suam jam locutus fuerat in sanctis. 
Et hec est universis hominibus regula, ad perfectionem ducens : 
ut scilicet quodcumque Deus przceperit, illud faciamus. Hanc 
ob causam ipse Dei Sermo propter nos homo factus, cum quie- 
reretur, perinde ac nos, occultare se dignatus est, et cum per- 
secutionem iterum pateretur, fugere et insidias declinare.  Dece- 
bat enim, ut quemadmodum esuriendo, sitiendo atque patiendo, 
sic etiam ista ratione hominem se factum ostenderet. Ab initio 


408 SOCRATIS HIST. ECCLES. III 8. 


γενέσθαι ἄνθρωπος, ὅτε παιδίον ἣν, αὐτὸς διὰ τοῦ ἀγγέλου 55 

ἐνετείλατο τῷ ᾿Ιωσὴφ, ᾿᾿ γερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον 

καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον" μέλλει 
a9 γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. — Kat ἀπο- 

θανόντος δὲ Ηρώδου, φαίνεται δι᾽ ᾿Αρχέλαον τὸν υἱὸν 40 
3οαὐτοῦ ἀναχωρῶν εἰς τὴν Ναζαρέτ. Ὅτε δὲ λοιπὸν καὶ 

Θεὸν ἑαυτὸν! édelkyve, καὶ τὴν ξηρὰν χεῖρα πεποίηκεν ὑγιῆ, 

οἱ μὲν Φαρισαῖοι ἐξελθόντες συμβούλιον ἐποίουν * κατ᾽ 

4 ^ e ,* 8 4 . e 4 , ^ 4 

αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν' ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς γνοὺς 

31 ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. Καὶ γὰρ καὶ ὅτε τὸν Λάζαρον ἥ- ἃς 

3 ^ 3 «9 7 4 ^ € ^! , P 
γειρεν ἐκ νεκρῶν, "A ἐκείνης, φησὶ, τῆς ἡμέρας eBovAev- 
σαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν ὁ οὖν '[gooUg οὐκέτι 
παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς ᾿Ιουδαίοις' ἀλλὰ ἀπῆλθεν 
9 ^ 4 4 ,’ 9 4 ^ * » , 

32 ἐκεῖθεν eis τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου. Εἶτα λέγοντος 
τοῦ Σωτῆρος, [Πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἰμι, οἱ μὲν co 
Ἰουδαῖοι ἔλαβον λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ᾽ αὐτόν" ὁ δὲ 
Ἰησοὺς ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ" καὶ διελθὼν διὰ 

33 μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο καὶ παρῆγεν οὕτως. "Apa ταῦτα 
βλέποντες μᾶλλον δὲ κατανοοῦντες", ἐπεὶ μὴ βλέπουσι 18 3 


i αὑτὸν M. ἐπεὶ μὴ βλέπουσι, πῶς xarà τὸ 
k ἔλαβον Athan. fecerunt É- γεγραμμένον οὐ θελήσουσι γενέσθαι 
piphan. πυρίκαυστοι &c. — Quam scrip- 
! ἦραν Athan. et Joann.viii.9. turam secutus est  Epiphan. 
m βάλλωσιν Niceph. Schol." VALESIUS. Tum ye- 


n * Athan. δὲ κἂν ἀκούοντες, γραμμένον θέλουσι M. 


enim, simul atque homo factus fuerat, ipse adhuc puer per angelum 
mandavit Josepho: Surgens accipe puerum cum matre ejus et 
fuge in /ZEgyptum: futurum est enim ut Herodes querat animam 
pueri. Mortuo autem Herode, metu Archelai eum Nazareth 
secedentem videmus.  Posthec cum seipsum Deum ostenderet, 
et aridam manum sanitati restitueret, Pharisei quidem egressi, 
consilium adversus ipsum inierunt, ut eum interimerent. Jesus 
autem re cognita, inde discessit. Sed et cum Lazarum a mortuis 
excitavit: ab illa, inquit, die consilium coeperunt ut eum occi- 
derent. Jesus ergo non amplius palam ambulabat inter Judeos, 
sed abiit inde in regionem que vicina est solitudini. Deinde cum 
dixisset Servator: Antequam Abraham fieret, ego sum : Judei 
quidem sumpsere lapides ut in eum conjicerent. Jesus autem 
occultavit se, et egressus est e templo, et transiens per medium 
illorum abiit, atque ita evasit. Heec illi cum videant, aut potius 
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κατὰ τὸ γεγραμμένον, οὐ θέλουσι γενέσθαι πυρίκαυστοι, 
ὅτι ἐναντία ὧν ὁ Κύριος ποιεῖ καὶ διδάσκει, βουλεύονται 
34καὶ φθέγγονται ; Καὶ γὰρ ὅτε ᾿Ιωάννης μεμαρτύρηκε, καὶ 
οἱ μαθηταὶ τὸ σῶμα ἔθαψαν, ἀκούσας ὃ ᾽Ἰησοῦς ἀνεχώ- 5 
35 ρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν. 'O 
μὲν οὗνο Κύριος ἐποίει ταῦτα, καὶ οὕτως ἐδίδασκεν. εἴθε 
δὲ οὗτοι κἄν οὕτως αἰσχυνθῶσι, καὶ μέχρι τῶν ἀνθρώπων 
στήσωσιν ἑαυτῶν τὴν προπέτειαν, καὶ μὴ πλέον μανέντες 
ἐγκαλέσωσι καὶ τῷ Σωτῆρι δειλίαν, ἅπαξ κατ᾽ αὐτοῦ το 
36 βλασφημεῖν μελετήσαντες. ᾿Αλλ᾽ οὔτε μαινομένων αὐτῶν 
τις ἀνέξεται. μᾶλλον δὲ καὶ τὰ εὐαγγέλια μὴ νοοῦντες 
3) ἐλεγχθήσονται. "Eoi γὰρ ἡ πρόφασις τῆς τοιαύτης 
ἀναχωρήσεως καὶ φυγῆς εὔλογος καὶ ἀληθής" ἣν ἐπὶ μὲν 
τοῦ Σωτῆρος οἱ εὐαγγελισταὶ κειμένην᾽ ἀπεμνημόνευσαν" 15 
δεῖ δὲ ἡμᾶς ἐκ" τούτου ἐπὶ πάντων τῶν ἁγίων τὴν αὐτὴν 
38 λογίζεσθαι. ^ À γὰρ ἐπὶ" τοῦ Σωτῆρος ἀνθρωπίνως γέ- 
γραπται, ταῦτα τῷ κοινῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ἀναφέρε- 
σθαι προσήκει. τὰ" γὰρ ἡμῶν ἐκεῖνος ἀνεδέξατο, καὶ ao 


9 οὖν om. Niceph. Ὁ τὸ yàp ἡμῶν ἐκεῖνος ἐφόρεσε 
P ἐμμανέντες Niceph. σῶμα, kal τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν 
q μὲν om. Niceph. Athan. ἀνεδείκνυτο ἣν ὁ 'Io. Athan. ἀνε- 
* κειμένην οἱ Ev. Αἰῆδη. δείκνυτο quoque Niceph. Que 
8 ἐκ τούτων ἡμᾶς Niceph. Tum mostra sunt ille suscepit, et pas- 
xai ἐπὶ Áthan. siones nostre infirmitatis ostendit 


* περὶ Áthan. de Epiphan. Epiphan. 


audiant; neque enim vident; nonne juxta id quod scriptum est, 
igne comburendi suut, eo quod contraria iis que Dominus fecit 
et docuit, ipsi et moliuntur et dicunt? Denique cum Joannes 
martyrium pertulisset, et corpus ejus a discipulis sepultum esset, 
Jesus hoc audito ascendens in navem, secessit in locum desertum. 
Et Dominus quidem ita fecit et docuit. Isti vero utinam vel sic 
erubescerent, et adversus homines tantum temeritatem suam exer- 
cerent, nec ulterius insania progressi, Domino ipsi timiditatem 
exprobrarent, semel edocti contra illum impie loqui. Verum eos 
insanientes nemo unquam feret. Immo potius ignari evangeliorum 
ab omnibus convincentur. Est enim hujusmodi secessus ac fuge 
rationi consentanea ac verissima causa: quam in Servatore qui- 
dem extitisse Evangeliste commemorarunt. Nos vero ex eo 
conjicere debemus, eamdem quoque fuisse in omnibus sanctis. 
Quippe illa que humano more de Servatore nostro dicta sunt, 
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ϑοτὰ τῆς ἡμετέρας ἀσθενείας πάθη ἐνεδείκνυτο. “Απερ ὁ 
Ἰωάννης ἔγραφεν" οὕτως" ᾿Εζήτουν otv? αὐτὸν πιάσαι, καὶ 
οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς" χεῖρας, ὅτι οὕπω ἐληλύθει 

495 dpa αὐτοῦ. Kai γὰρ καὶ πρὸ τοῦ" ταύτην ἐλθεῖν, ας 
ἔλεγεν αὐτὸς τῇ μὲν μητρὶ, Otro 3A0ev^ ἡ ὥρα μοῦ. 

^ 8 [4 4 ^ 9 ^t? ,* 8 b] r4 
τοῖς δὲ χρηματίσασιν ἀδελφοῖς avrov, Ὁ ἐμὸς καιρὸς οὕπω 

,“ πάρεστι. Πάλιν τε ἐλθόντος τοῦ καιροῦ, ἔλεγε τοῖς μα- 
θηταῖς, KaÓOevdere^ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε' ἰδοῦ γὰρ 

e [ 4 4 e 18 ^? , 9 d 
ἤγγικεν ἡ ὥρα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται 30 
εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. 

43. Οὗὕτε δὲΐ πρὸ τοῦ τὸν χρόνον ἐλθεῖν ἤφιεν ἑαυτὸν 

^ »- ^ ^ , 3, , " kJ 4 
κρατεῖσθαι" οὔτε τοῦ καιροῦ παρόντος ἐκρύπτετο" ἀλλὰ 
καὶ ἔκδοτον ἑαντὸν ἐδίδου τοῖς ἐπιβουλεύουσινβ. 

[d h M e e Ld 3 ^ M! 4 

4.3 Οὐτω" καὶ οἱ μακάριοι μάρτυρες ἐν τοῖς κατὰ καιροὺς 
διωγμοῖς ἐφύλαττον" καὶ διωκόμενοι μὲν ἔφευγον, καὶ 35 
λανθάνοντες ἐκαρτέρουν᾽ εὑρισκόμενοι δὲ ἐμαρτύρουν. 


X ἔγραψεν Athan. d παραδίδοται Áthan. Matth. 

Y οὖν om. Áthan. xxvi. 45. iradetur Epiphan. 

Z τὴν χεῖρα Áthan. Joann. vii. € Post ἁμαρτωλῶν iterum a 
30. Socrate multa omissa sunt. 

8 τοῦ om. Athan. f δὲ om. M. Niceph. 

b ἥκει Athan. Joann. ii. 4. E Post ἐπιβουλεύουσιν sequitur 

€ καθεύδευτε perperam F. Tum tertia lacuna maxima ante οὕτω. 
τὸ λοιπὸν Athan. h ταῦτα καὶ Áthan. p. 332. 


ad commune hominum genns referre oportet. Nostram enim 
naturam illa suscepit, et infirmitatis nostre affectiones in seipso 
declaravit. Quod quidem Joannes prodidit his verbis: Qusre- 
bant eum apprehendere; sed nemo misit in eum manus, quia 
nondum advenerat hora ejus. Certe antequam hora illa venisset, 
matri quidem suz dixit ipse: Nondum venit hora mea. Iis vero 
qui fratres ejus appellabantur: Nondum, inquit, adest tempus 
meum. Cum autem tempus jam advenisset, dixit discipulis : 
Dormite nunc et requiescite. Ecce enim appropinquavit hora, 
et filius hominis tradetur in manus peccatorum. 

Neque igitur antequam tempus venisset, comprehendi se per- 
misit; neque cum tempus adesset, sese occultavit: sed ultro 
semetipsum tradidit insidiatoribus. 

Ita etiam beatissimi martyres, in persecutionibus quae subinde 
ingruebant, se gesserunt. Et fugiebant quidem cum persecu- 
tionem paterentur, atque in latebris perseverabant.  Deprehensi 
vero, martyrio perfungebantur. 
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“4. Τοιαῦτα μὲν οὖν ᾿Αθανάσιος ἐν τῷ περὶ τῆς φυγῆς 
ἀπολογητικῷ διεξῆλθεν. 


ΚΕΦ, Θ. 184 
'Os! μετὰ τὴν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ τῶν τὸ ὁμοούσιον πρεσβευσάντων σύνοδον 
Εὐσέβιος εἰς ᾿Αντιόχειαν ὑποστρέψας, καὶ τοὺς ὁμοδόξους διῃρημένους ς 
εὑρὼν διὰ τὴν Παυλίνου χειροτονίαν, καὶ τούτους ἐνῶσαι μὴ δυνηθεὶς, 
ὑπανεχώρησεν. 
ι Εὐσέβιος δὲ ὁ Βρεκέλλων ἐπίσκοπος εὐθὺς μετὰ 
τὴν σύνοδον ἐκ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπὶ τὴν 'Avri- 
Ld o e , ^ 4 e 
?0xeuxv ὥρμησεν. | Evpov re Παυλῖνον μὲν ὕπο Aov- 
/ /, . A / ? e 
κίφερος χειροτονηθέντα, τὰ δὲ πληθη διεστηκότα, oi το 
W ’ 3 / 46,9 , 
yap Μελιτίῳ ἀκολουθήσαντες ἰδίᾳ συνήγοντο, ra- 
ραχθεὶς ὅτι τῇ γενομένῃ χειροτονίᾳ μὴ πάντες συνήν- 
ovv, κατέγνω μὲν καθ᾽ ἑαυτὸν" τοῦ γενομένου, τῇ 
δὲ πρὸς Λουκίφερα αἰδοῖ σιωπήσας ἀνεχώρησεν, 
ἐπαγγειλάμενος ἐν συνεδρίῳ ἐπισκόπων τὰ γενόμενα 15 
3 διορθώσασθαι. Καὶ μετὰ ταῦτα πολλὴν σπουδὴν θέ. 
μενος ἑνῶσαι τοὺς διεστῶτας οὐκ ἴσχυσεν. ἔφθασε 


i Titulum om M. Καὶ Ita Valesius ex F. ἑαυτοῦ Stephan. Genev. 


Hec ab Athanasio dicuntur in apologetico quem de fuga sua 
conscripsit. | 


CAPUT IX. 


Quomodo Eusebius post synodum orthodozorum apud 4lezandriam 
episcoporum, Antiochiam reversus, cum catholicos illic dissidentes 
ob Paulini ordinationem reperisset, nec eos ad concordiam revocare 
posset, abscessit. 


Eusebius vero Vercellensis episcopus, statim post synodum 
Alexandria digressus, Antiochiam perrexit. Cumque illic Paulinum 
quidem a Lucifero ordinatum, plebem vero inter se dissidentem 
reperisset: (nam Meletii fautores separatim conventus agebant) 
commotus eo quod ordinationi illi non omnes consentirent, apud 
se quidem factum damnavit. Sed ob reverentiam erga Luciferum, 
rem dissimulans abscessit; pollicitus se in episcoporum concili. 
cuncta emendaturum. Postea tamen cum magnopere laborasset 
ut partes dissentientes ad concordiam reduceret, id perficere non 
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δὲ Μελίτιος τῆς ἐξορίας ἐπανελθών: καὶ εὑρὼν 
ἰδίᾳ συναγομένους τοὺς συνελθόντας αὐτῷ, τούτων 
προΐστατο ἀλλὰ τῶν μὲν ἐκκλησιῶν ἐκράτει ἘΕϊύ- 20 
, ζώϊος ὁ τῆς ᾿Αρειανῆς προεστὼς θρησκείας. Παυ- 
λῖνός τε μίαν τῶν μικρῶν ἔνδον τῆς πόλεως ἐκκλη- 
σιῶν εἶχεν, ἧς αὐτὸν Εὐζώϊος αἰδοῖ τῇ πρὸς αὐτὸν 
οὐκ ἐξέβαλε: Μελίτιος' δὲ ἔξω τῶν πυλῶν τῆς 
, x b 3 ^ , b! A! [. 4 
5πόλεως τὰς συναγωγὰς ἐποιεῖτο. Tore uev 07) οὕτω 25 
τῆς ᾿Αντιοχείας Εὐσέβιος ἀνεχώρησε. Λούκιφερ δὲ 
, b] , εν" 9 / b! , 
πυθόμενος μὴ δέχεσθαι vro Εϊυσεβίου τὴν χειροτονίαν 
αὐτοῦ, ὕβριν ἡγεῖτο, καὶ δεινῶς ἠγανάκτει διεκρίνετο 
οὖν κοινωνεῖν Ἐὐσεβίῳ' καὶ τὰ τῇ συνόδῳ ἀρέσαντα 
ὁ ἀποδοκιμάζειν ἐκ φιλονεικίας ἐβούλετο. Ταῦτα ἐν 3. 
καιρῷ λύπης λεγόμενα" πολλοὺς τῆς ἐκκλησίας ἀπέ. 
στησε' καὶ γίνεται πάλιν Λουκιφεριανῶν ἑτέρα 
αἵρεσις. ᾿Αλλὰ Λούκιφερ τὴν ὀργὴν ἀποπληρῶσαι 
οὐκ ἴσχυσεν" ἐδέδετο γὰρ ταῖς ἑαυτοῦ ὁμολογίαις" 
l μελέτιος M. turam pro vulgato ἀπολογίαις 
m Scribendum esse videtur Cui quidem pene viam preiverat 
γενόμενα: Hec dum inter eos Nicephorus, cum scripsit de 
tristitie tempore gerebantur E- Luciferi pacto, δ᾽ ὧν στέρξειν 
piphan. vi. 25. ὡμολόγει &c. x. 17. '' Vox ἀπο- 


n ὁμολογίαις (sic) M. quod λογίαις, nullo modo hic convenit. 
satis confirmat Valesii conjec- Itaque Nicephorus ejus loco 


potuit. Interea vero Meletius ab exsilio regressus est. Qui cum 
sectatores suos seorsum a reliquis collectas agere deprehendisset, 
eis prefuit. Sed Euzoius quidem Ariane perfidie antistes ec- 
clesiis potiebatur. Paulinus vero unam duntaxat ex minoribus 
ecclesiis intra urbem obtinuit, ex qua illum Euzoius reverentia 
viri commotus, non ejecerat. At Meletius extra urbis portas 
plebem colligebat. Ad hunc igitur modum Eusebius tunc tem- 
poris Antiochia discessit. Lucifer vero cum ordinationem suam 
ab Eusebio susceptam non esse intelligeret, eam rem contumelie 
loco ducens permoleste tulit. Proinde ab Eusebii communione 
sese abjunxit, et ea qua ἃ synodo decreta fuerant, studio con- 
tentionis adductus, coepit reprehendere. IH:wc dum per tempus 
discordiarum geruntur, multos ab unitate ecclesie segregarunt. 
Quippe nova tunc exorta est haeresis eorum qui Luciferiani di- 
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δ ὧν ἀποστείλας τὸν διάκονον, στέρξειν τὰ vm035; 
^ , , , , 3. « 
τῆς συνόδου τυπούμενα καθυπέσχετο. Διόπερ αὑτὸς 
4 Mj ^ 3 ’ ^ , Ἁ , 
μέν τὰ τῆς ἐκκλησίας φρονῶν εἰς τὴν Σαρδανίαν 
ἐπὶ τὸν οἰκεῖον θρόνον ἀπεχώρει" οἱ δὲ πρότερον 
’ 3 ^ Ψ 4 ^ ^ 3 , 
συλλυπηθέντες αὐτῷ ἐτι καὶ νῦν τῆς ἐκκλησίας χωρι- 4o 
οζονται. Ἐϊὐσέβιος uévro. δίκην ἀγαθοῦ ἰατροῦ, κατὰ 185 
τὴν ἀνατολὴν τὰς πορείας ποιούμενος, τοὺς ἠσθενη- 
, 4 x ’ 3 , ^ EY 
κότας περὶ τὴν πίστιν ἀνελάμβανε, στοιχειῶν καὶ 
ιο διδάσκων τὰ ἐκκλησιαστικὰ κηρύγματα. Μεταβὰς 
δὲ ἐκεῖθεν ἐπί τε ᾿Ιλλυριοὺς παραγίνεται, καὶ ᾿Ιταλίας 5 
ἐπιβὰς τὰ αὐτὰ διεπράττετο. 


ΚΕΦ. I. 
Περὶ ἹἹἱλαρίου τοῦ Πυκτάβωνν" ἐπισκόπου. 
: Ἐφθάκει δὲ καὶ 'IAapws, 0 Πυκτάβων ἐπίσκοπος, 
πόλις δὲ αὕτη δευτέρας ᾿Ακυτανίας, προκαταβεβλη- 1o 


substituit has voces, ταῖς ἰδίαις 
πάγαις. Ego vero scribendum 
puto ταῖς ὁμολογίαις, quemad- 
modum legit Epiphanius. Sic 


habet: Sed constringebatur le- 
gati sui vinculo, qui in concilio 
ipsius auctoritate subscripserat." 
VALESIUS. 


enim vertit; Erat enim confes- 9 ἐχώρει M. 
sionibus suis obstrictus. Rufinus P ποκτάβων utroque loco F. M. 
autem lib. 1. p. 30. id solum Ποικτάβων Niceph. 


cuntur. Verum Lucifer iram suam explere non valuit. QCon- 
strictus enim suis ipsius pollicitationibus tenebatur, quibus per 
diaconum missis spoponderat, se decretis concili assensurum. 
Itaque ipse quidem ecclesiasticam retinens fidem, in Sardiniam 
ad propriam sedem recessit. Hi vero qui una cum ipso primum 
fuerant exulcerati, hactenus ab ecclesia segregati permanent. At 
Eusebius instar prsestantis cujusdam medici, orientis provincias 
peragrans, eos qui in fide infirmi erant ad integram valetudinem 
restituit, ecclesiastica doctrina eos instituens, atque erudiens. 
Inde digressus, in Illyricum venit, tandemque in Italiam delatus, 
idem agere perseveravit. 


CAPUT X. 
De Hilario Pictavorum episcopo. 
Sed preverterat eum Hilarius Pictavorum, quae secunde Aqui- 
tanie civitas est, episcopus, et cunctis per Galliam sacerdotibus 
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μένος rà τῆς ὁμοδόξου πίστεως δόγματα τοῖς TÉ ἐν 

Ἰταλίᾳ καὶ Γαλλίᾳ ἐπισκόποις" καὶ γὰρ πρότερος 
^ b! 

«τῆς ἐξορίας ἐπανιὼν κατειλήφει rovs τύπους. "Audo 
μὲν οὖν γενναίως τῇ πίστει συνηγωνίσαντος. Ἴλά- 
ριος δὲ" καὶ ἐλλόγιμος ὧν βιβλίοις τῇ Ῥωμαίων 15 

, A ^ €t , , , e » Φ 
γλώττῃ τὰ ToU ὁμοουσίου παρέδωκε Óoypara: δὲ ὧν 
ἱκανῶς μὲν τούτῳ" συνέστη, δυνατῶς δὲ καὶ τῶν 
3'Apeavüv δογμάτων καθήψατο. Ταῦτα μὲν οὖν 

M e a M . » e^ 3 , 
μικρὸν ὕστερον μετὰ τὴν ἀνάκλησιν τῶν ἐξορισθέν- 
3 ^7 7 /, 1 d X , b L4 

«Tov ἐγένετο.  'loréov δὲ, ὅτι κατὰ τόνδε TOv χρόνον 
oi περὶ Μακεδόνιον καὶ ᾿Ελεύσιον, Εὐστάθιόν τε καὶ το 
Σωφρόνιον, πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς Μακεδονιανοὶ χρηματί- 
Covres, συνόδους συνεχῶς ἐν διαφόροις ἐποιοῦντο τό- 

4 ^ hj 3 , ^ » ^ 
sTrot$.. Kal συγκαλοῦντες τοὺς ἐν Σελευκείᾳ τῇ αὑτῶν 
» λ / , 4 ^ t f , t » 
ἀκολουθήσαντας γνώμῃ, rovs τοῦ erépov uepovs* ava- 
θεμάτιζον, λέγω δὴ τοὺς περὶ ᾿Ακάκιον, kal τὴν €vag 
᾿Αριμίνῳ πίστιν ἐκβάλλοντες, τὴν ἐν Σελευκείᾳ ἀνα- 
^ 9 7 . e M ῷ 3 9 , 
γνωσθεῖσαν ἐκύρουν' αὕτη δὲ ἦν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
ἤδη πρό ἐκτεθεῖσα, ὡς ἐν τῷ πρὸ τούτου βιβλί 
ἤδη πρότερον ἐκτεθεῖσα, ὡς ἐν τῷ πρὸ ίῳ 


Q πρότερον C. ezposuit Epiphan. H.T. vi. 24. 
' [ta M. sicuti conjecerat Va- t Ita F. M. ἀναθεμάτιζον μέρους 
lesius, 'IAdpiós re ceteri. editt. 


5 τοῦτο M. Hoc sufficienter 


rect: fidei dogmata jam ante insinuaverat. Prior enim ab exsilio 
reversus, ad illas regiones pervenerat. Ambo igitur pro fide 
fortiter propugnarunt. Hilarius vero utpote disertissimus, libris 
Latino sermone scriptis fidem consubstantialis asseruit: in quibus 
et fidem illam abunde confirmavit, et Arianorum dogmata vali- 
dissime confutavit. Sed hec aliquanto post revocationem eorum 
qui relegati fuerant, contigerunt. Per idem tempus Macedonius, 
Eleusius, Eustathius atque Sophronius, cum ceteris ejusdem 
secte qui communi vocabulo Macedoniani dicebantur, crebra 
concilia variis in locis fecerunt. Et convocatis iis qui apud 
Seleuciam ipsorum partibus adhzserant ; alterius partis episcopos, 
Acacianos scilicet anathemate damnarunt: rejectaque fide Ari- 
minensis concili, eam qus Seleucie recitata fuerat, confirma- 
runt. Hec autem ipsa est que prius Antiochig fuerat exposita, 
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4 , 9 , ^ e ; ^ e 
6TeroupeÜa μνήμην. — Eporyfévres γοῦν vro τινων" 3o 
e ^ M € * ’ » v 
ὑμεῖς, φησὶ, οἱ Μακεδονιανοὶ χρηματίζοντες, εἰ ἕτερα 
^ ^ , ^ e^ ^ 
φρονεῖτε rois" περὶ 'Akakiov, πῶς αὐτοῖς ἄχρι vüv 
ε ’ ^ « , b! ^ 
ἡ ὧς ὁμοδοξοις ἐκοινωνεῖτε; Πρὸς ταύτην τὴν πεῦσιν 186 
3 ’ M ’ ^ 4 / 
ἀπεκρίναντο διὰ Zodpoviov τοῦ Πομπηΐου πολεως 
^ , 
τῆς ἐν Παφλαγονίᾳ ἐπισκόπου τάδε" 
Οἱ κατὰ τὴν δύσιν, φησὶν, ἐνόσουν τὸ ὁμοούσιον᾽ 
ϑ , 1» ^95 ^ ’ 4 £ 4 4 
Aérios δὲ ἐν τῇ ἀνατολῇ παραχαράξας εἰσήγαγε τὸ κατ᾽ 5 
, ? , ? 4 ϑ 9 , e 4 M 
8 οὐσίαν ἀνόμοιον" kat ἣν ἔκνομα ἀμφότερα. Οἱ μὲν γὰρ 
ἀτάκτως τὰς ἰδιαζούσας ὑποστάσεις πατρὸς καὶ υἱοῦ συν- 
ἔπλεκον εἰς ἑνότητα, τῷ τοῦ ὁμοουσίου ὀνόματι χορδῇ 
, , e 4 4 , ^ ^ €^ 4 
οκακίας δεσμούμενοι. ὋὉ δὲ καὶ σφόδρα τῆς τοῦ υἱοῦ πρὸς 
τὸν πατέρα φύσεως διίστα τὴν οἰκειότητα, τῷ τοῦ ἀνο-το 
3 4 ^? 4 ἢ 4 , 4 9 S 
μοίου κατ᾽ οὐσίαν ὀνόματι. ᾿Αμφοτέρων de εἰς πολλὴν 
ro TGv ἐναντίων πιπτόντων ἀκρότητα, ἡ μέση ἀμφοῖν ὁδὸς 
4 ^ € ^ , , M ^ 4 , »9  ? Ψ 
ἱκανῶς ἡμῖν ἐφάνη τὴν τῆς ἀληθείας ἔχειν εὐσέβειαν, ὅμοιον 
λέγουσα τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ καθ᾽ ὑπόστασιν. t$ 
^ M e 4 « A! ^ 
τι Τοιαῦτα μὲν οὖν οἱ Μακεδονιανοὶ πρὸς τὴν πεῦσιν 
M , Α e^ 
διὰ Σωφρονίου ἀπεκρίναντο, καθὰ ὃ Σαβῖνος ἐν τῇ 
ἃ φρονεῖτε περὶ τοὺς περὶ M 


ut in superiori libro commemoravi. Cumque a nonnullis inter- 
rogarentur hoc modo: Vos qui Macedoniani vocamini, si aliud 
in fide sentitis quam Acaciani, cur cum illis hactenus tanquam 
idem vobiscum sentientibus communicastis? per Sophronium 
Pompeiopolis Paphlagonia urbis episcopum ita responderunt : 

Occidentales quidem consubstantialis errore quasi morbo quo- 
dam implicati tenebantur: in orientis autem partibus Aétius fidei 
doctrinam adulterans, dissimilis substantie opinionem invexerat. 
Utraque porro sententia impia erat. Nam illi quidem distinctas 
patris ac filii personas in unam temere cogebant, et consubstan- 
tialis vocabulo, quasi quodam pravitatis vinculo colligabant. Hic 
vero nature filii cum natura patris conjunctionem penitus divelle- 
bat, inducto dissimilis substantie vocabulo. Cum igitur hee due 
sententize in oppositum utrimque labantur excessum, mediam inter 
utrasque sententiam pietati veritatique magis congruere judicavi- 
mus, eam scilicet qus filium patri similem esse statuit secundum 
hypostasim. 

Hac sunt que Macedoniani ad illam interrogationem per So- 
phronium responderunt, quemadmodum tradit Sabinus in col- 
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τι συναγωγῇ τῶν συνοδικῶν φησί. Διὰ δὲ τοῦ μέμψα- 
σθαι ᾿Αέτιον ὡς τοῦ ἀνομοίου ἀρχηγὸν, καὶ μὴ TOUS 
περὶ ᾿Ακάκιον, φαίνονται σοφιζόμενοι τὴν ἀλήθειαν, 20 
δοκοῦντες ἐν μέρει τοὺς ᾿Αρειανοὺς ἐκκλίνειν, ἐν μέρει 
4 Y ^ ^ € , 3 , 4 
130€ τοὺς φρονοῦντας τὸ ὁμοούσιον. ᾿Εϊλέγχονται δὲ 
διὰ τῆς ἰδίας φωνῆς, ὅτε ἀμφοτέρων" καινοτομοῦντες 
ἐξέδυσαν. τοσαῦτα δὴ καὶ περὶ τούτων" λελέχθω. 


ΚΕΦ. IA. | 
Ὡς ὁ βασιλεὺς ᾿Ιουλιανὸς χρήματα τοὺς Χριστιανοὺς eloempárrero*. — 25 
: ὋὉ μώντοι βασιλεὺς ᾿Ιουλιανὸς κατ᾽ ἀρχὰς ἡδὺς 
^ ^^ 4 , ᾽ ^ eg 3 , 
rois πᾶσιν φανεὶς, προβαίνων ov πᾶσιν ὅμοιος ἐδεί- 187 
iKvuTO. ᾿Αλλ᾽ ἔνθα μὲν διαβολή τις κατὰ Κων- 
σταντίου ἐγίνετο, προθυμότατα τοῖς Χριστιανοῖς τὰς 
αἰτήσεις παρεΐχεν᾽ ὅπου δὲ μὴ τοῦτο ἦν, τὸ οἰκεῖον 
μῖσος, ὃ κοινῇ κατὰ πάντων Χριστιανῶν εἶχε, φανερῶς 
πᾶσιν ἀπεδείκνυεν. Αὐτίκα γοῦν Ναυατιανῶν μὲν 5 
τὴν ἐν Κυζίκῳ ἐκκλησίαν ὑπὸ Ἑϊὐζωΐου" εἰς ἔδαφος 
* à ἀμφοτέρων M. Niceph. Σ εἰσέπραττεν M. 


x. I8. δ᾽ ἀμφοτέρων F. & * Scribendum est ὑπὸ 'EAev- 
Y rovrov F. M.C. σίου, ut ex sequentibus apparet. 


lectione gestorum synodalium. Verum in eo quod A&tium velut 
auctorem opinionis Anomeeorum, non autem Ácacium insimulant, 
veritati fucum facere videntur, dum partim homousianos nituntur 
effugere. Etenim suis ipsorum verbis convincuntur, quod no- 
vitatis studio ab utrisque discesserint. Verum de his hactenis. 


CAPUT XI. 
Quomodo imp. Julianus pecunias a Christianis eregerit. 


Ceterum imperator Julianus cum initio imperii cunctis lenis ac 
placidus visus esset, progressu temporis non eumdem se erga 
omnes prebuit. Ubicumque enim occasio dabatur obtrectandi 
Constantio, Christianorum petitionibus annuebat. Ubi vero ista 
occasio minime suppetebat, privatum odium quod contra universos 
Christianos conceperat, palam omnibus ostendebat. Statim igitur 
eccleiam Novatianorum in urbe Cyzico, quam Euzoius solo 
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καθαιρεθεῖσαν οἰκοδομηθῆναι κελεύει, καταδίκην βα- 
, 3 δι 3 , ^ ^ » ’ ἃ b 
ρυτάτην ἐπιθεὶς ᾿Ελευσίῳ τῷ τῇδε ἐπισκόπῳ, ἣν μὴ 
, bj e^ , 4 3 
ἐντὸς δύο μηνῶν οἰκείοις ἀναλώμασι τὴν οἰκοδομίαν 
’ * P4 e b , « 
3ποιήσηται. "Tov μέντοι EAAgvw nov συνεκροτει" kai 10 
x bl e x ^ e ’ ε ΝΜ 3 ) / 
ra μέν ἱερά τῶν EAAqvov, ὡς ἔφην, qvépkro' θυσίας 
A 3 ’ ^ , ’ , 
δὲ ἐπετέλει τῇ KovaravriwovroAeos τύχῃ δημοσίᾳ 
3 ^ ^ M hy ^ 
ἐν τῇ βασιλικῇ, ἔνθα καὶ τὸ τῆς τύχης ἵδρυται ἄγαλμα. 


ΚΕΦ. IB. 15 
Περὶ Μάρι τοῦ ἐπισκόπου Χαλκηδόνος. 
ι Tore δὴ καὶ Μάρις ὃ τῆς ἐν Βιθυνίᾳ Χαλκηδόνος 
ἐπίσκοπος χειραγωγούμενος, ἦν γὰρ δὴ πρὸς τῷ 
, e [2 3 ^ e L4 4 hj 
γήρᾳ ὕποχυσιν οφθαλμῶν ὑπομείνας, πολλὰ TOv a0 
βασιλέα προσελθὼν, περιύβρισε, τὸν ἀσεβῆ καλῶν, 
«τὸν ἀποστάτην, Tov" ἄθεον. Ὁ δὲ λόγοις τὰς ὕβρεις 
ἡμύνετο, τυφλὸν καλέσας" καὶ οὐκ ἄν, φησιν, οὐδὲ 
30 Γαλιλαῖός cov Θεὸς θεραπεύσειε' σέ. ΤΓαλιλαῖον 


Atque ita legit Christophorso- ἀποστάτην καὶ ἄθεον editt. 


nus, ut ex interpretatione ejus € Ita F. M. Suid. οὐδ᾽ C. οὐδὲ 
colligitur. Vide Sozomenum om. editt. 
[v. 5]. VALESIUS. d [ta C. θεραπεύσῃ Suidas. 


b [ta F. M. Suidas c. 2400. θεραπεύσει ceteri. 


eequaverat, instaurari jubet: gravissima mulcta Eleusio ejus civi- 
tatis episcopo indicta, nisi intra bimestre spatium suis sumptibus 
illam restituisset. Gentilium autem religionem omni studio pro- 
movere ccpit. Ac templa quidem paganorum aperuit, ut antea 
dixi. Ipse vero genio urbis Constantinopolitane hostias publice 
immolavit in basilica, in qua positum est simulachrum genii 
publici. 
CAPUT XII. 
De Mari episcopo Chalcedonensi. 


Quo tempore Maris Chalcedonis Bithynie urbis episcopus, 
perductus ad imperatorem: nam cum esset provecta admodum 
ietate, oculorum suffusione laborabat: illum graviter objurgavit : 
impium et apostatam vocans, et religionis expertem. Αἵ ille 
convicüs reddens convicia, cecum eum appellavit. Neque vero, 
inquit, Deus tuus Galileus te unquam sanaturus est. Quippe 


VOL. I. E € 
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γὰρ εἰώθει ὁ ᾿Ιουλιανὸς καλεῖν τὸν Χριστὸν, kai TOUS 25 
Χριστιανοὺς Γαλιλαίους. ὁ δὲ δὴ Μάρις παρρη- 
’ « s ’᾽ 3 ὔ » e^ 
«σιαίτερον πρὸς τὸν βασιλέα ἀπήντησεν. Evyapuwrró, 

4 e^ ^e / ’ e A y ον , 
φησὶ, τῷ Θεῷ" rvjAocavrt με, ἵνα μὴ ἰδω τὸ Tpoc- 
exróv σου οὕτως ἐκπεπτωκὺὸς πρὸς τὴν ἀσέβειαν. 

5Οὐδὲν πρὸς ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀπεκρίνατο' δεινῶς δὲ 30 
καὶ roUro! μετήρχετο᾽ ἑωρακὼς γὰρ τοὺς ἐπὶ Διο- 
κλητιανοῦ μαρτυρήσαντας ὑπὸ τῶν Χριστιανῶν τιμω- 

$9 , , 393 —« bj e^ 
μένους, προθύμως re σπεύδειν ἐπὶ τὸ μαρτυρῆσαι πολ- 
λοὺς ἐπιστάμενοςξ, ὥσπερ αὐτῷ τούτῳ τοὺς Χριστια- 
hj E) , 9 « ε P 3 , b! A bl 

6yovs ἀμυνόμενος ἐπὶ ἑτέραν ἐτρέπετο. | Kai τὴν uev 35 
ὑπερβάλλουσαν ἐπὶ Διοκλητιανοῦ ὠμότητα ὑπερέθετο᾽ 
οὐ μὴν πάντῃ τοῦ διώκειν ἀπέσχετο" διωγμὸν δὲν 

7 λέγω, τὸ ὁπωσοῦν ταράττειν τοὺς ἡσυχάζοντας. Ἔτά- 
parre δὲ ὧδε: νόμῳ ἐκέλευε Χριστιανοὺς παιδεύσεως 


phorus [x. 20]. Sic enim hunc 
Socratis locum expressit : δεινῶς 


€ τῷ Θεῷ τῷ, et mox éxrerro- 
κότος, Suidas. 


f [ta F. Suidas. ** Cod. Flor. δὲ λίαν rà πρᾶγμα μετήρχετο.᾽᾽ 
et Sfort. rovro. Quod magis VALESIUS. rovrov editt. 


placet. Neque enim Julianus E Pro ἐπιστάμενος habet ἐπει- 


posthec ulla in re ultus est 
Marim ipsuin ; sed in commune 
omnes Christianos persecutus 
est, eo persecutionis genere 


γομένους Suidas. 

h ** Sensus ipse postulat, ut 
scribatur διωγμὸν γὰρ λέγω, quo- 
modo etiam legit Christophor- 


quod refert Socrates. Atque sonus." VALESIUS. 


ita in suo codice legerat Nice- 


Julianus Christuu Galilzeum, et Christianos Galileos appellare 
consueverat. Maris contra majore cum fiducia imperatori re- 
spondens : Gratias, inquit, ago Deo qui me luminibus orbavit, ne 
viderem vultum tuum, qui in tantam prolapsus es impietatem. Ad 
hec imperator tum quidem nihil respondit. Sed postea eum 
graviter ultus est. Nam cum videret eos qui regnante Diocle- 
tiano martyrium subierant, ἃ Christianis honorari, multosque 
animadverteret alacri animo ad martyrium contendere; quasi hoc 
ipso Christianos ulcisci volens, aliam ipse viam ingreditur. Et 
nimiam quidem crudelitatem illam, que Diocletiani temporibus 
viguerat, declinavit: nec tamen a persecutione prorsus abstinuit. 
Persecutionem enim appello, cum homines quiete et pacate de- 
gentes qualicumque modo infestantur. Infestavit autem eos hac 
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b! , . e bj 4 3 , A ^ 88 
μὴ μετέχειν" ἵνα μὴ, φησὶν, ἀκονώμενοι τὴν yAór- 1 
ε L4 bj δ Ἁ ^ e , 
ταν ἑτοίμως πρὸς τοὺς διαλεκτικους τῶν  EAXQvov 

ἀπαντῶσιν. 
ΚΕΦ. IT. 
Περὶ rs! ταραχῆς ἣν ἐποίησαν οἱ Ἕλληνες κατὰ τῶν Χριστιανῶν. 5 
: ἘἜκέλευε δὲ μηδὲ κατὰ τὰ βασίλεια στρατεύεσθαι 
τοὺς μὴ βουλομένους καταλιπεῖν μὲν τὸν Χριστιαν- 
Α 8 « « , 4 ^ 3 F, ΨΥ 
ἰισμον, ἐπὶ τὸ θύειν δὲ τοῖς ἀγάλμασιν ἔρχεσθαι. 10 
hj ^ ^ 
. Μήτε μὴν Χριστιανοὺς τῶν ἐπαρχιῶν ἄρχοντας ylve- 
σθαι, λέγων ὡς κελεύει νόμος μὴ χρῆσθαι ξίφει κατὰ 
τῶν" ἄξια θανάτου πεπλημμεληκότων' πολλοὺς δὲ 
by , 4 ^ 23 4 δ ’ 
καὶ κολακείαις καὶ δωρεαῖς ἐπὶ τὸ θύειν προετρέπετο. 
3 Αὐτίκα γοῦν, ὡς ἐν χωνευτηρίῳ, otre ὄντες Χριστιανοὶ 15 
καὶ oi νομιζόμενοι φανεροὶ πᾶσιν ἐγίνοντο" οἱ μὲν 
a 3 ^ / / 3 , bj 
γὰρ ὀρθῇ γνώμῃ Χριστιανίζοντες εὐθυμότεροι τὴν 
, , ’ , ^ e , * , ^ 
ζώνην ἀπετίθεντο, πάντα μᾶλλον ὑπομένειν ἢ apvet- 
«σθαι τὸν Χριστὸν αἱρούμενο. ἊἜ;ν τούτοις ἦσαν 


i Περὶ ὧν ἐποίουν οἱ ἕλλ. M. μεληκότας e corr. M. κατά τινων 
ἐποίουν quoque F. τῶν ἄξια εἰργασμένων θανάτου Ni- 
k κατά τινος τοὺς d. θ. πεπλημ- — ceph. x. 24. 


ratione. Legem tulit, ne Christiani humanioribus disciplinis in- 
stituerentur: ne si linguam, ut aiebat, acuissent, Gentilium dia- 
lecticis expeditius responderent. 


CAPUT XIII. 
De tumultu quem Pagani contra Christianos ezxcitarunt. 


Interdixit etiam ne in palatio militarent, qui Christianam re- 
ligionem abjicere, et simulacris sacrificare nollent. Ad hec ne 
Christiani regendas provincias acciperent. Quippe, aiebat, lex 
ipsorum gladio uti vetat adversus eos qui capitale supplicium 
commeriti fuerint. Multos preterea partim blanditiis, partim 
muneribus, ad sacrificandum impulit. Confestim igitur tum qui 
veri, tum qui falsi Christiani essent, tanquam in fornace probati, 
omnibus innotuerunt. Nam qui sincere atque ex animo Christiani 
erant, libenti animo cingulum deposuerunt, quidvis ferre parati 
potius quam Christum negare. Inter hos fuere Jovianus, Valen- 
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;Tepov re kai ὕστερον ἦν. Τότε δὲ ὁ βασιλεὺς Πέρ- 
σας ἀμύνεσθαι βουλόμενος, ἀνθ᾽ ὧν ἐπὶ Κωνσταντίου 
τὴν Ῥωμαίων χώραν κατέδραμον, σπουδαίως διὰ τῆς 

Β᾽Ασίας ἐπὶ τὰ "Edga μέρη διέβαινεν. — Eiócs δὲ ὅσα 35 
πόλεμος ἔχει κακὰ, καὶ ὧς πολλῶν δεῖται χρημάτων 
καὶ ἄνευ τούτων οὐ κατορθοῦται, πανούργως ἐπενόησε 

9 συλλέγειν τὰ χρήματα παρὰ" τῶν Χριστιανῶν. Τοῖς 
γὰρ μὴ βουλομένοις θύειν ἐπέθηκε χρηματικὴν κατα- 
δίκην᾽ καὶ ἀπαίτησις κατὰ τῶν ἀληθῶς χριστιανι- 49 
ζόντων ἐγίνετο σύντονος" ἕκαστος γὰρ κατὰ τὴν 

το ὕπαρξιν ἀναλόγως εἰσέφερε. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐκ τῆς 
ἀδίκου συλλογῆς τῶν ἀδίκων χρημάτων ταχὺ πλού- 180 
cios ἦν ἐχρῆτο γὰρ τῷ νόμῳ, ὅπου τὲ μὴ παρῆν, 

εἰ Καὶ ὅπου διέβαινε. Τηνικαῦτα καὶ οἱ “Ἕλληνες τῶν 
χριστιανιζόντων κατέτρεχον: σύρροιά τε τῶν φι- 
λοσοφεῖν λεγόντων ἐγίνετο᾽ καὶ τελετάς τινας 5 
συνίστασαν, ὡς καὶ σπλαγχνοσκοπούμενοι παῖδας 
καταθύειν ἀφθόρους ἄρρενας καὶ θηλείας, καὶ τῶν 


^ παρὰ τῶν χριστιανῶν συλλ. παρὰ τ. χριστιανῶν συναγαγεῖν τὰ 
τὰ χρήματα F. et Niceph. x. 24. χρ. M. συναγαγεῖν C. 


inconstans, ita etiam postea. Per idem tempus imperator, cum 
Persas ulcisci vellet ob crebras incursiones quas Constantii tem- 
poribus in agrum Romanum fecerant, per Asiam in Orientis 
partes propere contendit. Cumque intelligeret quot mala bellum 
apportare soleat, et quanta pecunia opus sit, sine qua bellum 
commode geri non potest, magnam auri vim callide a Christianis 
extorquere constituit. Etenim pecuniarium mulctam imposuit 
iis qui sacrificare abnuerent: ipsaque exactio in eos qui vere 
Christiani essent, plena erat severitatis. Unusquisque enim pro 
modo facultatum suarum pecuniam conferre cogebatur. Ita im- 
perator per injustam male pecunie exactionem brevi locuples 
factus est. Nam lex executioni mandabatur, non solum ubi 
imperator aderat, sed in iis etiam locis ad qu& minime accesserat. 
Tunc etiam Pagani in Christianos irruerunt: et concursus factus 
est eorum qui se philosophos przdicabant. Quin etiam nefanda 
quadam mysteria ab illis excogitata sunt: ita ut pueros impu- 
beres utriusque sexus immolarént, extaque eorum inspicerent, 
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ι:σαρκῶν ἀπογεύεσθαι. Καὶ ταῦτα ἐποίουν κατά re! 
τὰς ἄλλας πόλεις, καὶ κατὰ τὰς ᾿Αθήνας, καὶ κατὰ 

τι3 τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν. Ἔνθα καὶ κατὰ ᾿Αθανασίου τοῦ 1o 
ἐπισκόπου σκευωρίαν ποιησάμενοι γνωρίζουσι βασι- 
λεῖ, ὡς λυμαίνοιτο τὴν πόλιν καὶ πᾶσαν τὴν Αἴ- 
γυπτον, καὶ δεῖν αὐτὸν ἀπαλλάττειν τῆς πόλεως" 
κεκίνητό τε κατ᾽ αὐτοῦ ἐκ προστάγματος βασιλικοῦ 
καὶ ὁ ᾿Αλεξανδρείας ἔπαρχος. 1$ 


ΚΕΦ. IA. 
Περὶ τῆς ᾿Αθανασίον φυγῆς. 

. Ὁ δὲ φεύγει πάλιν, εἰπὼν τοῖς γνωρίμοις, ὕποστα- 

^ « e ’ ’ , 3 4, 
λῶμεν μικρὸν ὦ φίλοι, νεφύδριον γὰρ ἐστι, kolao 
παρέρχεται" ταῦτα εἰπὼν, εὐθὺς ὡς εἶχε, πλοίῳ διὰ 
τοῦ Νείλου εἰς τὴν Αἴγυπτον ἔφυγεν" ἐδίωκον δὲ 
« κατόπιν οἱ συλλαβεῖν αὐτὸν σπεύδοντες. ᾿Επειδὴ δὲ 
οὐ πόρρωθεν εἶναι ἐπύθετο τοὺς διώκοντας, οἱ μὲν 

/ e LEY x xy 3 ᾽ » ? 

συνοντες ὡς ἐπὶ τὴν ἔρημον αὖθις φεύγειν ἐκέλευον" 25 
ὁ δὲ σοφῇ γνώμῃ χρησάμενος διέφυγε τοὺς διώκον-- 


l re om. M. 


carnes denique degustarent. Atque hac tum in alis urbibus 
facta sunt, tum Athenis et Alexandrie. Qua quidem in civitate, 
concinnatis adversus Athanasium calumniis imperatori significa- 
runt, urbem ab illo et universam /Egyptum vastari, eumque 
pellendum esse ex civitate. Sed et prefectus /Egvpti, jussu im- 
peratoris adversus eumdem Athanasium insurrexit. 


CAPUT XIV. 
De fuga Athanasii. 


Igitur ille fugam denuo capessit, amicos his verbis affatus : 
Secedamus paulisper, o amici: nam nubecula est, que cito 
evanescet. His dictis, protinus conscensa nave trajectoque Nili 
alveo, in /Egyptum fugit. Insequebantur eum a tergo, qui com- 
prehendere illum studebant. Ille cum persecutores haud procul 
abesse didicisset, comitesque ipsum hortarentur ut denuo fugeret 
ad solitudinem, prudenti usus consilio manus persequentium ef- 
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τας. Τοῖς γὰρ διώκουσιν ἐξυποστρέψαντας ἀπαντᾶν 
/ . Y ^ e , » » . 4. αὶ 4 
συνεβούλευε καὶ τοῦτο ἢ τάχος ἐγίνετο ἐπεὶ δὲ 
, ^ ’ ε * ^ ’ 
πλησίον τῶν διωκόντων οἱ πρὸ μικροῦ φεύγοντες 
Φ ^ Mj 
ἦσαν, οὐδὲν" οἱ Cyrobvres ἠρώτων rovs περὶ ᾿Αθανά- 39 
4Gt0p, 7), που ᾿Αθανάσιον τεθέανται. Οἱ δὲ ἐγγὺς αὐτοῦ" 
^ 3 
ποῦ εἶναι ἐμήνυον, kal ei? ἐπισπεύσειεν, οὐκ εἰς 
Mj bj , 
spakpav avrov καταλήψεσθαι ἔλεγον. Καὶ οὕτως οἱ 
bl 
μὲν παρατραπέντες συντόνως μάτην ἐδίωκον" o δὲ 
διαφυγὼν τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν λαθραίως κατέλαβε. 35 
^ ^ M 
6 Καὶ ἐκεῖ λανθάνων διῆγεν, ἕως ob ὁ διωγμὸς émav- 
^ A 
σατο. τοιαῦτα μὲν οὖν μετὰ τοὺς πολλοὺς Xpi- 
N x by a 4. e , & δ 
στιανικοὺς διωγμοὺς καὶ τὰ παρ᾽ Ἑλλήνων κακὰ τὸν 
M 
? AAe£avópeias ἐπίσκοπον διεδέξατο. Οἱ μέντοι kara 190 
M! 
τὰς ἐπαρχίας ἄρχοντες, καιρὸν οἰκείου κέρδους τὴν 
τοῦ βασιλέως θρησκείαν νομίσαντες, πέρα τῶν βασι- 
λικῶν προσταγμάτων τοὺς Χριστιανοὺς κακῶς διετί- 
θεσαν, χρήματα μὲν πλείονα ἢ ἐχρὴν εἰσπραττό- 5 


m ** Mallem, ἠρώτων τοὺς περὶ 
᾿Αθανάσιον, εἴπου ᾿Αθανάσιον τεθέ- 
ανται: expuncta voce οὐδὲν, quee 
inepta est ac superflua. Emen- 
dationem nostram confirmat Ni- 
cephorus, apud quem hec vox 
non legitur, sive quod ipse eam 
in suo codice non invenerat, 


sive quod eam locutionem non 
probabat. Porro hec narratio 
desumpta est ex Rufino [x. 33]."' 
VALESIUS. 

ἢ Legendum videtur αὐτὸν e 
Rufino et Niceph. x. 19. Tum 
ffrov C. ' 


O καὶ ἐπισπεύσοιεν M. 


fugit. Persuasit enim illis ut conversi persequentibus occurrerent. 
Quod quidem celerrime factum est. Cum igitur hi qui paulo 
ante fugiebant, jam proximi essent persequentibus : illi qui Átha- 
nasium queerebant, nihil aliud ab ejus comitibus quzsierunt, quam 
utrum Athanasium vidissent. Isti vero eum prope esse indicave- 
runt, ac si properarent, brevi illum comprehensuros esse. Ita 
illi delusi, Athanasium acriter frustra consectati sunt. Ille autem 
elapsus, clanculo venit Alexandriam ; ibique delituit quoad usque 
sedata esset persecutio. Hujusmodi mala Alexandrinum episco- 
pum excepere, post crebras partim a Christianis, partim ἃ Gen- 
tilibus illatis ei persecutiones atque serumnas. Porro presides 
provinciarum ex imperatoris superstitione occasionem lucrandi 
captantes, ultra quam mandatum fuerat a principe, Christianos 


494 SOCRATIS HIST. ECCLES. III. 14— 


μενοι, ἔστι δὲ ὅτε καὶ σωματικὰς τιμωρίας Trpoc a- 

8yovres. Ταῦτα μανθάνων 0 βασιλεὺς περιεώρα, καὶ 
τοῖς Χριστιανοῖς περὶ τούτου προσελθοῦσιν αὐτῷ, 
ὑμέτερόν ἐστιν, ἔλεγεν αὐτοῖς, πάσχοντας κακῶς 
ὑπομένειν᾽ τοῦτο γὰρ τοῦ ὑμετέρου Θεοῦ παράγ- 
γελμα. 


ΚΕΦ. IE. 1o 
Περὶ τῶν ἐν Μηρῷ rj πόλει τῆς Φρυγίας ἐπὶ ᾿Ιουλιανοῦ 
μαρτυρησάντων. 


: Er» γοῦν" Μηρῷ πόλει τῆς ἐπαρχίας τῆς Opv- 
γίας ἄρχων ἦν" ᾿Αμάχιος, τὸ τῇδε ἱερὸν ἀνοιγῆναι τς 
, , ’ ’ Ν 3 ^ , 
προστάξας, ἐκκαθαίρεσθαί Te τὸν ἐκ τοῦ χρονου 
, e ? » ^? « N 9 93 ^-^ »9 , 
συναχθέντα ῥύπον ἐκέλευε, kai τὰ ἐν avra ἀγάλματα 
3 , 3 ’ ^ , , hj! 
:ἐπιμελείας ἠξίου. Τοῦτο γινόμενον σφόδρα τοὺς 
Χριστιανοὺς ἐλύπει. Μακεδόνιος δέ τις καὶ Θεό- 
δουλος kai Τατιανὸς ζήλῳ τοῦ Χριστιανισμοῦ τὴν ao 
λύπην οὐκ ἤνεγκαν, ἀλλ᾽ ἔνθερμον τὸ φρόνημα πρὸς 
P Ita F.M. αὐτοὺς πάσχοντας peram M. τῇ Μηρῷ editt. 


editt. αὐτοὺς non agnoscunt Ni- 5 '* Delendum est ἦν, vel certe 
ceph. x. 24. et Epiphan. vi. 39. ejus loco scribendum est ὧν." 
4 τῇ πόλει om. M. VALESIUS. 


τ Ita F. yoóv μικρᾷ πόλει per- 


vexabant: nunc pecunie majorem vim quam oportebat, ab illis 
exigentes : interdum etiam tormenta corporibus eorum infligentes. 
Hzc imperator cum probe sciret, negligebat tamen : et Christianis 
ob eam causam ipsum adeuntibus ita respondit: Vestrum est pa- 
tienter ferre aliorum injurias : hoc enim est preceptum Dei vestri. 


CAPUT XV. 


De iis qui regnante Juliano apud Merum Phrygie urbem martyrio 
perfuncti sunt. 


Eodem tempore apud Merum urbem Phrygis preses provinciae 
Amachius templum aperiri jussit, et sordes quz longinquitate tem- 
poris in eo coacervate erant, exportari: statuas denique illic 
positas expoliri praecepit. Hoc illius factum Christianorum animis 
gravem incussit dolorem. Itaque Macedonius quidam et Theo- 
dulus ac "latianus, zelo Christianz religionis incensi, eam in- 
dignitatem ferre minime potuerunt. Sed incredibili quodam 
virtutis amore flagrantes, noctu in templum irruunt, et statuas 
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? Ἁ 3 
ἀρετὴν κεκτημένοι, νυκτὸς εἰς τὸν ναὸν εἰσπηδήσαντες 
b! ^ e 
3gvvrp(govct. τὰ ἀγάλματα. Τοῦ δὲ ἡγεμόνος ἐπὶ 
^ / , , 4 x e^ 
TQ γεγονότι σφόδρα χαλεπήναντος, καὶ πολλοὺς τῶν 
Α A ’ 3 ’ 3 e^ , : 
κατὰ τὴν πόλιν ἀναιτίων ἀναιρεῖσθαι σπουδαζόντος, 15 
’ ς ^ 
προσφέρουσιν ἑαυτοὺς oi αὐθένται ToU πράγματος" 
b! ^ 3 e e^ 
καὶ μᾶλλον αὐτοὶ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἀποθνήσκειν 
ε ^ ^ ε Φ ^ 
ῃροῦντο, ἤπερ ἰδεῖν ἑτέρους ἀνθ᾽ ἑαυτῶν ἀποθνή- 
’ hi € e M! e e « ^ 
4gKovras.  Tovrovs λαβὼν ὃ ἡγεμὼν ὡς ὑπέρ τοῦ 
, ^ ^ 
ἀδικήματος τοῦ παρ᾽ αὐτῶν γενομένου διὰ θυσίας 
3 ^ 3 ^ « ^ A] ^ 
ἀπολογεῖσθαι ἐκέλευε' μὴ ποιοῦντας δὲ τοῦτο τιμω- 39 
5ρεῖσθαι ἠπείλει. Οἱ δὲ γενναῖοι τὸ φρόνημα ὄντες, 
4 ^ ^ 
μικρὰ τῶν ἀπειλῶν φροντίσαντες, πάνθ᾽ ὑπομένειν 
e / 4 e^ e ^ 
ἑτοίμως eixov* kai μᾶλλον θνήσκειν ἡροῦντο 1) rais 
, e 
6 θυσίαις μολύνεσθαι. Τότε δὴ πάσαις βασάνοις ὑπο- 35 
4 « E d , » ’ 3 by b! ^ 
βαλὼν τοὺς ἄνδρας, τέλος ἐσχαραις ἐπιθεὶς, καὶ πῦρ 
’ 3 ^ , [4 3 , e 
ἡταύταις ἐπιτεθῆναι κελεύσας, οὕτως ἀπολλυσιν. Οἱ 
A! A ^ ^ 
δὲ τὴν kopoviba τῆς ἀνδρίας τηνικαῦτα ἐπέδειξαν, 
Aj ^ 
ὃ πρὸς TOv ἡγεμόνα τοιαῦτα εἰπόντες. — El ἐπεθύμησας 
, ^ ?,7 » , ^ 3 ’ ’ 
ὀπτῶν, ὦ ᾿᾽Αμαχιε, κρεῶν ἀπογεύσασθαι, στρέψον 4o 
ἡμᾶς καὶ εἰς τὰς ἑτέρας πλευρὰς, ἵνα μὴ εἰς τὴν 
^ e e^ ^ bj 
γεῦσιν ἡμίοπτοι φανῶμέν σοι. τοῦτον μὲν οὖν τὸν 
4 bj 
τρόπον οὗτοι TOv βίον ἐτέλεσαν. 


omnes confringunt. Quo facto preses graviter commotus, cum 
multos in ea urbe qui prorsus insontes erant, supplicio afficere 
vellet; auctores facinoris ultro sese obtulere: et pro veritatis 
defensione ipsi occumbere maluerunt, quam sinere ut alii ipsorum 
vice occiderentur. Eos igitur comprehendens judex, jubet ut 
facinus ab ipsis perpetratum eluant sacrificando : ni ita fecerint, 
supplicium interminatur. Δὲ illi utpote generoso animo praediti, 
spretis ejus minis, paratos se ostenderunt ad tormenta quelibet 
sustinenda, et mori multo quam sacrificiis pollui maluerunt. 
Judex igitur cum omni tormentorum genere eos excruciasset, 
tandem craticule impositos subdito igne cremari jussit. "Tunc 
vero illi extremum specimen fortitudinis ediderunt, his verbis 
presidem allocuti. Si cupis, Ámachi, carnes assas degustare, 
verte nos in alterum latus, ne forte gustui tuo semiassati videa- 
mur. Hoc illi modo vitam finierunt. 
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ΚΕΦ. I$. IgI 
Ὡςῖ τοῦ βασιλέως κωλύσαντος τοὺς Χριστιανοὺς Ἑλληνικὴν παίδευσιν 
μανθάνειν, ol ᾿Απολινφάριοι εἰς τὸ ἐπιγράφειν λόγους ὡρμήθησαν. 

: Ὁ μώῶντοι τοῦ βασιλέως νόμος, ὃς" τοὺς Χριστιανοὺς s 
“Ἑλληνικῆς παιδείας μετέχειν ἐκώλνε, τοὺς ᾿Απολινα- 
ρίους, ὧν καὶ πρότερον ἐμνημονεύσαμεν, φανερωτέρους 

9 /, € & *y t 4 3 rd / 

α« ἀπέδειξεν. Ὥς yap ἄμφω ἤστην ἐπιστήμονες λόγων, 

ὁ μὲν πατὴρ γραμματικῶν, σοφιστικῶν δὲ ὁ υἱὸς, χρειώ- το 
δεις ἑαυτοὺς πρὸς τὸν παρόντα καιρὸν τοῖς Χριστιανοῖς 

8 ἀπεδείκνυον. Ὃ μὲν γὰρ εὐθὺς γραμματικὸς ἅτε“, 
τὴν τέχνην γραμματικὴν" Χριστιανικῷ τύπῳ συνέ- 

/ m , [4 Ἁ ^ € ee ^ 
rarre' τά Te Movaéos βιβλία διὰ τοῦ ἡρωϊκοῦ Acyo- 
, , /, . N bj 4 
μένου μέτρου μετέβαλε, καὶ ὅσα κατὰ τὴν παλαιὰν 15 

, διαθήκην ἐν ἱστορίας τύπῳ συγγέγραπται. Καὶ τοῦτο 
μὲν τῷ δακτυλικῷ" μέτρῳ συνέταττε" τοῦτο δὲ καὶ 

^ ^ ’ , ^ 3 / « 
τῷ τῆς τραγῳδίας τύπῳ δραματικῶς ἐξειργάζετο" καὶ 
παντὶ μέτρῳ ῥυθμικῷ ἐχρῆτο, ὅπως ἄν μηδεὶς τρόπος 


t Pro hoc titulo habet, Ὅτι certe mutanda est distinctio hoc 
ἀπολινάριοι τὰς γραφὰς ἐμμέτρως modo: ὁ μὲν yàp εὐθὺς γραμματι- 
μετέφρασαν, Μ. κὸς dre." VALESIUS. 

ἃ ὁ τοὺς, et mox κωλύων, M. Y γραμματικὸς M. 

X '* Melius, rj» re τέχνην, vel Ζ ἡρωικῶ M.C. 


CAPUT XVI. 


Quomodo .Apollinares ad scribendos libros sese contulerint, cum 
imperator Christianos Grecis disciplinis institui vetuisset. 


Ceterum lex illa imperatoris Juliani, qua Christianos Grecorum 
disciplinis institui vetabat, duos illos Apollinares quorum superius 
mentionem fecimus, multo quam antea illustriores reddidit. Nam 
cum uterque humaniorum disciplinarum peritia esset instructus : 
pater quidem grammatice, filius autem rhetoric ; ambo pluri- 
mum utilitatis eo tempore Christianis attulerunt. Pater enim 
utpote grammaticus, artem grammaticam ad Christiane religionis 
formam composuit, et Moysis libros heroico carmine interpretatus 
est. Alios preterea veteris instrumenti libros qui historiarum 
more conscripti sunt, partim dactylico carmine exposuit, partim 
ad formam tragoedie personis adhibitis elaboravit. Omnique 
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τῆς Ἑλληνικῆς γλώττης τοῖς Χριστιανοῖς ἀνήκοος" 3o 
5j. ὋὉ δὲν νεώτερος ᾿Απολινάριος, εὖ πρὸς τὸ λέγειν 
παρεσκευασμένος, τὰ εὐαγγέλια καὶ τὰ ἀποστολικὰ 
δόγματα ἐν τύπῳ διαλόγων ἐξέθετο, καθὰ καὶ Πλάτων 
6zap Ἕλλησιν. Οὕτω μὲν οὖν τῷ Χριστιανισμῷ 25 
χρειώδεις φανέντες τοῦ βασιλέως τὸ σόφισμα διὰ 
τῶν οἰκείων πόνων ἐνίκησαν. ᾿Αλλ᾽ ἡ πρόνοια τοῦ 
Θεοῦ κρείσσων ἐγένετο καὶ τῆς τούτων σπουδῆς καὶ 
τῆς τοῦ βασιλέως ὁρμῆς’ ὁ μὲν γὰρ νόμος οὐκ 
εἰς μακρὰν ἀπέσβη τῷ βασιλεῖ, ὡς προϊόντες δηλώ- 3o 
σομεν, τῶν δὲ οἱ πόνοι ἐν ἴσῳ τοῦ μὴ γραφῆναι 

8 λογίζονται. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις γοργῶς πρὸς ἡμᾶς ἀπαν- 
τῶν, πῶς φὴς προνοίᾳ Θεοῦ ταῦτα γενέσθαι : τὴν 
μὲν γὰρ τοῦ βασιλέως ταχεῖαν τελευτὴν λυσιτελῆσαι 
τῷ Χριστιανισμῷ δῆλον ἐστί: τὸ δὲ παρερρίφθαι 35 
τὰ τῶν ᾿Απολιναρίων χριστιανικὰ ποιήματα, καὶ πά- 
λιν τοὺς Χριστιανοὺς τὴν Ἑλλήνων μανθάνειν παι- 
δείαν, οὐκέτι τοῦτο λυσιτελεῖν τῷ Χριστιανισμῷ' 
πρὸς βλάβης γὰρ εἶναι τὴν Ἑλληνικὴν παιδείαν 


ἃ ἀγοίκειος C. Ὁ δέγε Μ. 


numerorum genere de industria usus est, ne qua Grecanice 
locutionis forma Christianis nova atque inaudita relinqueretur. 
Junior autem Apollinaris in arte dicendi valde exercitatus, evan- 
gelia et apostolorum scripta ad formam dialogorum exposuit 
exemplum Platonis apud Grecos secutus. Ád hunc modum cum 
Christiane religioni utiles se preebuissent, imperatoris calliditatem 
suo labore superarunt. Verum divina providentia tum diligen- 
tiam illorum, tum imperatoris conatum multis partibus vicit. 
Etenim lex illa simul cum ipso principe celeriter extincta est, 
ut in progressu historie declaribimus. Istorum autem labores 
perinde habentur, ac si nunquam scripti fuissent. "Verum hic 
aliquis nobis acriter occurret ita dicens: cur Dei providentia ista 
fieri affirmas? Etenim celerem quidem imperatoris interitum, 
Christianorum rebus profuisse constat. Quod vero Christiana 
Apollinarium scripta abjecta sunt e manibus, et Christiani Gra- 
corum disciplinis denuo imbui cceperunt, id Christians religioni 
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πολυθεΐαν διδάσκουσαν. Πρὺς ταῦτα οὖν τὰ vxe-« 
πίπτοντα ἡμῖν ὡς οἷόν τε λέξομεν. ἡ Ἕλλκεκὴ 
παίδευσις οὔτε παρὰ τοῦ Χριστοῦ, οὔτε παρὰ ταν 
αὐτοῦ μαθητῶν, ἢ ὡς θεόπνευστος ἐδέχθη, 9) ὡς €mn- 19: 

10 βλαβὴς ἐξεβλήθη. Καὶ τοῦτο, ὡς ἡγοῦμαε. οὐκ 
ἀπρονοήτως ἐποίησαν πολλοὶ γὰρ τῶν παρ᾽ Ἐλ- 
λησι φιλοσοφησάντων οὐ μακρὰν τοῦ γνῶναι τὸν 

ι: Θεὸν éyévovro. Καὶ γὰρ καὶ zpos τοὺς ἀπρονοησίαν 5 
εἱσάγοντας, οἷον ᾿Επικουρείους“, ἢ ἄλλως  ἐρεστικοὺς, 
μετὰ τῆς λογικῆς ἐπιστήμης γενναίως ἀπήστησαν, 

i T)». ἁμαθίαν αὐτῶν ἀνατρέποντες. Καὶ διὰ rovrew 
τῶν λόγων, χρειώδεις μὲν τοῖς τὴν εὐσέβειαν ἀγα- 
πῶσι κατέστησαν, ov μὴν τῆς κεφαλῆς τοῦ λόγουτο 
ἐκράτησαν, τοῦ μὴ γνῶναι τὸ ἀποκρυπτόμενον ἀπὸ 
τῶν γενεῶν καὶ ἀπὸ τῶν αἰώνων κατὰ Χριστὸν 

τ: μυστήριον. Καὶ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχειν, ἐν τῇ πρὸς 
Ῥωμαίους ἐπιστολῇ ὁ ἀπόστολος δείκνυσι, δὲ ὧν 
φησίν, ᾿Αποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ" 15 


€ [ta F. sicut monuerat Chri- sione Latina. 
stophorson. ᾿Επικουρίους ceteri. € [ta F. M. et Roman. i. 18. 
ἄλλους — Christophorson. οὐρανῶν editt. 
quem sequitur Valesius in ver- 


haudquaquam conducit. PPericulosa enim inprimis et noxia est 
Gracorum disciplina, quippe qua deorum multitudinem inducit. 
Ad hec nos pro virili parte ea respondebimus, quie nobis in 
mentem veniunt. Gentilium disciplinas Christus et ejus discipuli 
nec sugceperunt tanquam inspiratas divinitus, nec tanquam noxias 
penitus rejecerunt. Atque id consulto ab illis factum esse opinor. 
Multi enim apud Grecos philosophi, a Dei cognitione haud pro- 
cul abfuerunt. Nam disserendi scientia instructi, adversus Epi- 
cureos et alios contentiosos sophistas qui Dei providentiam 
negabant, strenue decertarunt, eorum confutantes inscitiam — Ac 
per hos quidem libros viris pietatis studiosis non parum attulerunt 
utilitatis: id tamen quod religionis caput est, haudquaquam sunt 
assecuti; propterea quod mysterium Christi a generationibus et 
seculis absconditum ignorarent. Atque hoc ita se habere apo- 
stolus in epistola ad Romanos declarat his verbis : Revelatur enim 
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, ^ Ρ ^ 
eri πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν 
9 , 3 3 ’ ’ ’ L4 bj 
ἀληθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων, διότε TO γνωστὸν 
^ ^ , ^ bj M! 
«τοῦ Θεοῦ φανερὸν ἐστιν ἐν αὐτοῖς. 'O Θεὸς yap 
, ^ 3 , . 4 M »^7 3 ^ * X / 
αὑτοῖς ἐφανέρωσε' τὰ yap ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτί- 
/, ^ , , ^ 
σεως κόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα καθορᾶται, ἥ 20 
»4 9 ^ , EY / 9 A 9 $ 
Te αἀἴδιος αὐτοῦ δύναμις kai θειότης εἰν TO εἶναι av- 
hj 3 ’ , / v « 9 
τοὺς ἀναπολογήτους" διότι γνόντες τὸν Θεὸν, οὐχ 
ε bl .N7 Ν , , ^ 
τ ὧς Θεὸν ἐδόξασαν. Διὰ rovrov φαίνονται γνῶσιν 
A , / LÁ ^ e * 3, ^ , [4 
pev ἀληθείας ἔχοντες, ἣν ὁ Θεὸς αὐτοῖς ἐφανέρωσεν, 
y M , , , bj bl » 
ἔνοχοι δὲ γίνονται, διότι γνόντες τὸν Θεὸν ovx a5 
hj ’ ^ bj Mj M 
16e Θεὸν ἐδόξασαν. Οὐκοῦν τὸ μὴ κωλύσαι τὰ 
ε J , ^ , ^ 
Ἑλλήνων μανθάνειν τῇ γνώμῃ τῶν βουλομένων 
^ e ' e , , 
karéAurov5. εἷς μὲν οὖν οὗτος λόγος εἰρήσθω 
ε ^ ^ b A ^ 
ἡμῖν πρὸς TO προκείμενον᾽  érepos δὲ τοιοῦτος. 
, / M 
17 Αἱ θεόπνευστοι γραφαὶ δόγματα μὲν θαυμαστὰ xoi 
^ [4 N , 
ὄντως θεῖα διδάσκουσι: καὶ πολλὴν μὲν εὐλάβειαν 30 
N ^ e^ [4 
καὶ βίον ὀρθὸν τοῖς ἀκροαταῖς ἐντιθέασι, πίστιν τε 
^ ^ Ν 
θεοφιλῆ τοῖς σπουδαίοις παρέχουσιν: οὐ μὴν τέχνην 


f Scribendum est τῴ. € κατέλιπεν Christophorson. Tum εἰς 
perperam F. 


ira Dei de celo super omnem impietatem et inquitatem hominum, 
qui veritatem in injustitia detinent: quia quod notum est Dei, 
mauifestum est in illis. Deus enim illis revelavit. Invisibilia enim 
ejus ἃ creatione mundi per ea quae facta sunt, intellecta con- 
spiciuntur, sempiterna quoque ejus virtus atque divinitas: adeo 
ut sint inexcusabiles : quia cum cognovissent Deum, non ut Deum 
glorificaverunt. Ex quibus apparet habuisse quidem illos veri- 
tatis cognitionem, quam Deus ipsis patefecerat: reos tamen esse, 
propterea quod cum Deum cognovissent, non sicut Deum glorifi- 
carunt. Cum igitur apostoli gentilium disciplinis operam dare 
nequaquam vetuerint, id in cujusque arbitrio situm esse voluerunt. 
Atque hzc prima sit ratio qua ad propositam quaestionem re- 
spondemus. Altera vero est hujusmodi. Scripture divinitus 
inspirattee, dogmata quidem admiranda tradunt prorsusque divina: 
et tum eximiam pietatem rectamque vivendi rationem auditorum 
animis insinuant: tum fidem Deo acceptam studiosis hominibus 
praebent. Artem vero dicendi minime docent, qua illis qui verita- 
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διδάσκουσι λογικὴν πρὸς τὸ δύνασθαι ἀπαντᾶν Tots 
18 βουλομένοις τῇ ἀληθείᾳ προσπολεμεῖν. Σφόδρα δὲ 
καταπολεμοῦνται οἱ πολέμιοι, ὅταν τοῖς αὐτῶν ὅπλοις 35 
7 E] 3 ^e -^ 4 3 5 ^ h e 
χρώμεθα κατ᾽ αὐτῶν᾽ τοῦτο δὲ ovk ἐνῆν" ὑπαρξειν 
τοῖς χριστιανίζουσι, δ ὧν οἱ ᾿Απολινάριοι ἔγραψαν. 
τ Τοῦτο καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Ιουλιανὸς σκοπήσας νόμῳ 
τοὺς Χριστιανοὺς ἀπέτρεπε τὰ Ἑλλήνων παιδεύεσθαι" 
εὖ γὰρ ἠπίστατο, ὡς οἱ μῦθοι εὐδιάβολον αὐτοῦ τὴν 4o 
/ “ e M x [4 e 
10 00£av ποιήσουσιν. — Qv καὶ καταγνοὺς Σωκράτης o 
^ , , e 
παρ᾽ αὐτοῖς κορυφαιότατος φιλόσοφος, ὡς rape xapaa- 
aiv τὰ παρ᾽ αὐτοῖς δαιμόνια κατεκρίθη. ἴΑλλως τε 
παρεγγυῶσιν ἡμῖν ὅ, τε Χριστὸς καὶ ὃ τούτου ἀπό- 
/ i , . 95 M , 
στολος, Γίνεσθε τραπεζῖται δόκιμοι" ὥστε τὰ πάντα 45 
ὃ , hy aAQ , " /, δὲ Μ 4 
οκιμάζειν τὸ καλὸν κατέχοντας" προσέχειν δὲ, Μή 
ε ^ v ^ & ^ , * 
τις ὑμᾶς ἔσται συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας kai 
^ 3 , ^ M 3 4 , k 9 W 
»2Kevge ἀπάτης. Τοῦτο δὲ ovk àv πεισόμεθα", εἰ μὴ 
ὅπλα τῶν πολεμίων κτησαίμεθα, καὶ ἐν τῷ κτᾶσθαι so 
μὴ τὰ τῶν πολεμίων φρονώμεν᾽ ἀλλὰ τὸ μὲν κακὸν 
h ἐλάχιστον ἦν τοῖς Niceph. Tum τραπεζείται F. τραπεζεῖται 


x. 26. Steph. Genev. 
i Ita F. M. γίνεσθαι editt. k πησόμεθα F. 


tem oppugnare nituntur, resistere possimus. Porro adversarii 
tunc facillime expugnantur, cum illorum armis contra ipsos uti- 
mur. Istud autem Christianis suppetere non poterat ex iis libris 
quos Apollinares conscripsere. Quod cum Julianus etiam per- 
spexisset, lege lata prohibuit ne Christiani Grecorum disciplinis 
imbuerentur. Probe enim sciebat, futurum ut fabulz opinionem 
quam ipse imbiberat, ridiculam et reprehensioni obnoxiam redde- 
rent. Quas quidem Socrates philosophorum apud illos facile 
princeps cum improbaret, perinde ac si daemonia ipsorum violare 
tentasset, condemnatus est. Preterea tum Christus, tum ejus 
apostolus nobis przcipiunt, ut simus boni nummularii, omnia qui- 
dem explorantes, quod autem probum est retinentes: attenda- 
musque ne quis per philosophiam et inanem fallaciam nos decipiat. 
Istud autem nunquam assequemur, nisi adversariorum armis potia- 
mur; iisque potiti, non idem cum ipsis sentiamus: sed malum 
quidem aversemur: bonum autem ac veritatem tenentes, cuncta 
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ἐκτρεπόμεθα, τὸ δὲ καλὸν καὶ τὴν ἀλήθειαν ἔχοντες 193 
πάντα προσλαμβάνομεν δοκιμάζοντες" τὸ γὰρ καλὸν 
αϑένθα ἂν ἦ, ἴδιον τῆς ἀληθείας ἐστίν. — El δέ τις ἡμᾶς 
βιαίως ταῦτα λέγειν νομίζει, σκοτησάτω ὅτι 0 ἀπό- 
στολος οὐ μόνον οὐ κωλύει μανθάνειν Ἑλληνικὴν 5 
’ ϑ x M / by 3 8 A 5 , 
παίδευσιν, ἀλλὰ yap φαίνεται kai αὑτὸς μὴ ἀμελήη- 
σας αὐτῆς, ἕνεκεν τοῦ γνῶναι πολλὰ τῶν εἰρημένων 
14T0is$ Ελλησιν. ᾿Επεὶ πόθεν ὁρμώμενος ἔλεγε, Kpy- 
τες ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργαὶ, εἰ μὴ 
V» / ^ VEN. a] » 
τοὺς ᾿Ἐπιμενίδου τοῦ Kpyros, avÓópos τελεστοῦ᾽ ἄνε- το 
’ , L| , , ’ by ^ 4 
as γνώκει χρησμοὺς; Ἢ ποθεν ἐγνώκει To, Tob yap 
καὶ γένος ἐσμὲν, εἰ μὴ τὰ Φαινόμενα τοῦ ἀστρονόμου 
16'Aparov ἠπίστατο; ᾿Αλλὰ καὶ τὸ, Φθείρουσιν ἤθη 
M t€ / « [4 i 9» 7 ^ 3 
χρηστὰ ὁμιλίαι κακαὶ, δείκνυσι μὴ ἀνήκοον τῶν Ev- 
1; ριπίδου δραμάτων τυγχάνοντα. Kai τί δεῖ περὶ τού- 15 
Tov μηκύνειν τὸν λόγον ; καὶ ἀνέκαθεν, ὡς ἔκ τινος 
μὴ κεκωλυμένης συνηθείας, οἱ κατὰ τὰς ἐκκλησίας 
διδάσκαλοι δείκνυνται ἄχρι γήρως" τὰ Ἑλλήνων 
ἀσκούμενοι" τοῦτο μὲν εὐγλωττίας χάριν καὶ γυμνα- 


l τελετοῦ C. m γήρους F.M. γέρως mendose Reading. 


que adsumimus, exploremus. Bonum enim, ubicumque fuerit, 
proprium est veritatis. Quod si quis hec a nobis violentius et 
preter sensum scripturarum dici existimat, is consideret, aposto- 
lum non modo non prohibere ne Grecorum literis erudiamur, 
sed ipsum quoque videri eas minime neglexisse, quippe qui multa 
quae dicta sunt a Grecis, nosse deprehendatur. Nam unde queso 
hoc dixit: Cretenses semper mendaces, male bestie; ventres 
pigri; nisi quod Epimenidis Cretensis initiatoris oracula legerat ? 
Aut unde istud noverat: Illius enim et genus sumus; nisi Árati 
astronomi Phenomena didicisset? Sed et illud; Bonos mores 
corrumpunt colloquia prava; satis ostendit, illum Euripidis Tra- 
gediarum non ignarum fuisse. Verum quid opus est prolixiorem 
de hac re sermonem contexere? Etenim jam inde a priscis tem- 
poribus, tanquam ex inolita quadam consuetudine, ecclesiarum 
doctores in Grecorum disciplinis ad extremam usque senectutem 
sese exercuisse deprehenduntur: idque partim eloquentim et in- 
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σίας ToU νοῦ, τοῦτο δὲ καὶ πρὸς τὴν αὐτῶν ἐκείνων 10 

18 κατάγνωσιν, περὶ ὧν ἀπεσφάλησαν. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἕνεκεν τῶν ᾿Απολιναρίων, ὡς οἷόν τε εἰρήσθω. 


ΚΕΦ. IZ. 
*Oc" ὁ βασιλεὺς εἰς Πέρσας μέλλων ἐλαύνειν καὶ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ γενόμενος, 25 
ὑπ᾽ αὐτῶν σκωφθεὶς τὸν Μισοπώγωνα λόγον προσεφώνησε. 
:ι ὋὉ μάώντοι βασιλεὺς πλεῖστα ἐκ τῶν Χριστιανῶν 
3 , v 
κομισάμενος χρήματα, ἐπὶ Πέρσας τε τὴν σπουδὴν 
ποιούμενος, τὴν ἐν Συρίᾳ καταλαμβάνει ᾿Αντιόχειαν. 3o 
9 e L4 b! L4 3 ^ , W 
«Ἐν ἡ γενόμενος, τὸ προσὸν re αὐτῷ φιλοτιμον καὶ 
3 ^ U ^ / M hj ^ 
Αντιοχεῦσιν ἐπιδεῖξαι βουλόμενος, τὰς τιμὰς τῶν 
ὠνίων πλέον ἢ ἔδει εἰς ἔλαττον κατεβίβασε, μὴ στο- 
χασάμενος τοῦ καιροῦ, μηδὲ λογισάμενος ὡς παρουσία 
πολυπληθίας" στρατοπέδου τοῖς τε ἐπαρχιώταις ἐξ 35 
,» 7 / , MS D / » 7 
ἀνάγκης ζημία γίνεται, kai τὴν ἀφθονίαν ἐκκόπτει 
τῶν πόλεων. Διόπερ οἱ μεταβολεῖς καὶ οἱ τῶν ὠνίων 
κάπηλοι, μὴ ἐνεγκόντες τὴν ἐκ τοῦ βασιλικοῦ προσ- 
τάγματος ζημίαν, τῆς ἐμπορίας τότε ἀπέσχοντο. 


n ''itulum hunc om. M. 9 πολυπληθείας Μ. — P ἐμπορείας ἘΝ. 


genii excolendi causa; partim ut ea ipsa convincerent, in quibus 
Greci a veritate aberraverant. Atque hec Apollinarium gratia 
a nobis pro captu nostro dicta sint. 


CAPUT XVII. 


Quomodo imperator contra Persas expeditionem parans, cum αὖ 
Antiochensibus derisus esset, orationem que misopogon inscribitur, 
adversus eos edidit. 


Interea imperator cum magnam pecunie vim a Christianis 
corrasisset, contra Persas properans, Antiochiam Syrie ingressus 
cst. In qua dum moratur, glorize studium quo flagrabat, Antio- 
chenis etiam volens ostendere, pretia rerum venalium plus zquo 
imminuit : nulla temporis ratione habita ; nec illud animo reputans 
presentiam numerosi exercitus necessario damnum inferre pro- 
vincialibus, et rerum necessariarum abundantiam civitatibus adi- 
mere. taque cociones et dardanarii, dispendium quod ex im- 
peratoris precepto sibi contigerat, egre ferentes, ἃ negotiatione 
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3 M , A » 3 L M ᾽ν 
4 Ex δὲ rovro τὰ ὦνια ἀπελείπετο᾽ καὶ τὴν προσ- 40 
bl Ἁ , ’ ^ 
βολὴν μὴ éveykovres οἱ ᾿Αντιοχεῖς, εὑρίπιστοι γὰρ 194 
e , o N , M ^ 
οἱ ἄνθρωποι εἰς ὕβρεις, ux μελλήσαντες, kara TOU 
’ , , , e^ 
βασιλέως éxopnaav: κατεβόων Te αὐτοῦ, kal ἀπέ- 
Ν , 
σκωπτον εἰς τὸν πώγωνα, βαθυγένειος γὰρ ἦν, κεί- 
«΄ ^ σι 
ρειν τε ἔλεγον τοῦτον καὶ σχοινία πλέκειν ἐξ αὐτοῦ" ς 
s , , ^ ^ i , 
τὸ νόμισμά T€ αὐτοῦ ταῦρον ἔχειν, καὶ TOv κόσμον 
3, "d * M ^ € M A 
5 ἀνατετράφθαι. — Qv yap δὴ ὁ βασιλεὺς πολὺ δεισι- 
[4 LÁ ^ ; bj ^ ^ 
δαίμων, ταύρους τε συνεχῶς θύων πρὸς τοῖς βωμοῖς 
^ , Ν ^ ^ 
τῶν εἰδώλων, βωμον kai ταῦρον ἐντυπωθῆναι κεκελεύ- 
^ € ^ , » , bl ^ 
6ket τῷ ἑαυτοῦ νομίσματι. 'Ek rovrov δὴ τῶν σκωμ- το 
, b! Ν b ^ 
μάτων eig ὀργὴν ἐκπεσὼν 0 βασιλεὺς διηπείλει πᾶν 
^ « ^9 /, , . » wA b 
ποιῆσαι κακὸν τῇ Αντιοχέων πόλει" καὶ ἐπὶ Ταρσὸν 
"^ / /, ^ 
τῆς Κιλικίας ἐξυποστρέφει"" ἐκεῖ re τὰ ἐπιτήδεια 
, ^ 
7; κελεύσας εὐτρεπισθῆναι ἀπαίρειν ἐσπούδαζεν. Ὅθεν 
e , Pd e 4 /, , , 
ὑπόθεσιν éaxev 0 aodio ros Λιβανιος γραψαι rov re i5 
bl € ᾽ , bj Ν Ν 3 
πρεσβευτικὸν ὑπὲρ ᾿Αντιοχέων, καὶ τὸν πρὸς Av- 
8τιοχεῖς περὶ τῆς τοῦ βασιλέως ὀργῆς. ᾿Αλλὰ τού- 
M x 4 by , * M 
τους μὲν τοὺς λόγους φασὶ γράψαντα rov σοφιστὴν 


4 ἐξυποστρέφειν vel ἐξυποστρέψειν legere voluit Vales. Vid. 
Annott. 


deinceps abstiterunt. Hinc factum est ut annona in foro deficeret. 
Quem casum non ferentes Antiocheni, homines suopte ingenio 
proni ad conviciandum ; sine mora in imperatorem ipsum erum- 
punt, et adversus illum vociferantur. Et in barbam ejus cavil- 
lantes; erat enim ille prolixiore barba ; tondendam esse dicebant, 
et funes ex ea texendos. Denique aiebant taurum in ejus nummis 
sculptum esse, a quo scilicet eversus esset orbis terrarum. Quippe 
imperator cum dzmonum superstitioso cultui admodum deditus 
esset, et ad aras deorum suorum assidue tauros immolaret, aram 
et taurum nummis suis insculpi jusserat. His dicteriis imperator 
ad iram provocatus, malo se mulctaturum urbem Antiochensium 
minatus est, et Tarsum Cilicie reversurum. Cumque illic ne- 
cessaria parari jussisset, ex civitate discessit. υζβ res occasio- 
nem praebuit sophistze Libanio duas orationes scribendi: alteram 
ad imperatorem pro Antiochensibus: alteram ad Antiochenses 
de imperatoris ira. Verum has orationes scripsisse quidem so- 
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o μηκέτι εἰς πολλοὺς εἰρηκέναι. ὋὉ βασιλεὺς δὲ ἀφέ- 
μενος ἔργοις τοὺς ὑβρικότας ἀμύνασθαι, τῷ ἀντι- 20 
σκῶψαι τὴν ὀργὴν διελύσατο' τὸν γὰρ πεπονημένον 

3 ^ 9 v y /, , W 
αὐτῷ ᾿Αντιοχικὸν ἤτοι μισοπώγωνα Xoyov διεξελθὼν, 
στίγματα διηνεκῆ τῇ ᾿Αντιοχέων πόλει κατέλιπεν". 

, M! N , ^ . 7 . , 

ιο Περὶ μὲν δὴ τούτων τοσαῦτα εἰρήσθω: λεκτέον 
δὲ καὶ οἷα τοῖς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ Χριστιανοῖς ὁ βασιλεὺς 25 
τότε" πεποιήκει. 

ΚΕΦ. ΙΗ. 
"Ost τοῦ βασιλέως χρησμὸν θελήσαντος λαβεῖν, τὸ Δαιμόνιον οὐκ 
ἀπεκρίνατο εὐλαβηθὲν Βαβυλᾶν τὸν μάρτυρα. 

: Τὰ γὰρ κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν ἱερὰ τῶν Ελλήνων 30 
ἀνοιγῆναι κελεύσας, χρησμὸν λαβεῖν παρὰ τοῦ ἐν 
? Aadvy ᾿Απόλλωνος ἔσπευδεν. Ὡς δὲ ὁ ἐνοικῶν τῷ 
ἱερῷ δαίμων τὸν γείτονα δεδοικὼς, λέγω δὴ Βαβυλᾶν 
τὸν μάρτυρα, οὐκ ἀπεκρίνατο, πλησίον γὰρ ἦν 755 
σορὺὸς ἡ τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος κρύπτουσα, γνοὺς 


T κατέλειπεν F. ἰουλιανὸς τὸ ἐν δάφνῃ ἱερὸν ἀνοίξας 
5 τότε om. M. χρησμὸν οὐκ ἔλαβεν φοβηθέντος τοῦ 


t Pro hoc titulo habet, "Or. δαιμονίου βαβυλᾶν τὸν μάρτυρα, M. 


phista ille dicitur, non tamen publice recitasse. Imperator vero 
abjecto priore consilio, quo injuriam sibi a conviciatoribus illatam 
factis ulcisci decreverat, reciprocis conviciis ac dicteriis iram suam 
explevit. Libro enim adversus eos edito, quem Antiochicum sive 
misopogonem inscripsit, Antiochensium civitati notam inussit 
sempiternam. Sed de his hactenus. Jam vero dicendum quoque 
est, quibus tunc malis Christianos Antiochize idem imperator 
affecerit. 


CAPUT XVIII. 


Quomodo imperatori oraculum sciscitanti, demon metu Babyle 
martyris nihil responderit. 


Imperator igitur cum templa Gentilium in urbe Antiochia 
aperiri jussisset, oraculum ab Apolline Daphnzo accipere omni 
studio contendebat. Sed cum in templo habitans dzemon, vicinum 
veritus, Babylam videlicet martyrem, nihil responderet: erat enim 
in proximo loculus quo martyris corpus inclusum servabatur ; 
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τὴν αἰτίαν ὁ βασιλεὺς τὴν σορὸν τάχος κελεύει με- 
3τοικίξεσθαι. Τοῦτο μαθόντες οἱ κατὰ τὴν ᾿Αντιό- 195 
« e δ , « , ’ 
xev Χριστιανοὶ, ἅμα γυναιξὶ καὶ νέᾳ ἡλικίᾳ χαί- 
A ^ . ^ ^ , δὰ, M 
povres kai ψαλμῳδοῦντες ἀπὸ τῆς Aadvgs ἐπὶ τὴν 
’ / b! ’ ε A / o 
4πόλιν μετέφερον τὴν σορὸν. Ai δὲ ψαλμῳδίαι ἥπτοντο 
^ e ^ ^ ^ 3 ^ 
τῶν Ἑλληνικῶν θεῶν, kal τῶν πεπιστευκότων αὐτοῖς 5 
bl ^ 3 4 3 ^ 
τε kai τοῖς εἰδώλοις αὐτοῖς. 


ΚΕΦ. IO. 
Περὶ τῆς τοῦ βασιλέως ὀργῆς, καὶ περὶ Θεοδώρον τοῦ ὁμολογητοῦ. 
t Τότε δὴ καὶ τὸ κρυπτόμενον ἦθος τοῦ βασιλέως 
ἐξηλέγχετο: ov γὰρ ἔτι κατεῖχεν ἑαυτοῦ" ὁ πρώην το 
φιλοσοφεῖν ἐπαγγελλόμενος. ᾿Αλλ᾽ ἐκ τῶν ὀνειδι- 
στικῶν ὕμνων εὐέμπτωτος ἦν εἰς ὀργὴν, ἕτοιμός τε 
ἦν ταῦτα ποιεῖν τοῖς Χριστιανοῖς, οἷα oi περὶ Διο- 
3kAgruavov πρότερον πεποιήκεισαν. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἡ κατὰ 
Περσῶν σπουδὴ οὐ παρεῖχε τῇ προθέσει καιρὸν, 15 
κελεύει Σαλουστίῳ τῷ ἐπάρχῳ συλλαβεῖν ἐπὶ τὸ" 


Ὁ ὀργῆς τοῦ βασιλέως Μ. Y [ta F. M. Ο.1. ὁ περὶ men- 
X éavróv correctum ab ead. dose editt. 
manu quod prius fuerat ἑαυτοῦ M. z re C. 


comperta causa imperator loculum confestim transferri jubet. 
Quod ubi Christianis qui Antiochie erant palam factum est, simul 
omnes effusi cum mulieribus et parvulis, loculum ex Daphne in 
urbem comportant, tripudiantes gaudio et Psalmos concinentes. 
Psalmi autem illi perstringebant Gentilium Deos, eosque qui diis 
illis et simulacris eorum fidem adhibebant. 


CAPUT XIX. 
De imperatoris ira, et de Theodoro confessore. 


Tunc vero imperatoris malevolentia quam hactenus occultam 
tenuerat, omnibus patefacta est. Nam qui prius philosophum se 
esse jactabat, continere se amplius non potuit. Sed illorum quos 
dixi psalmorum probris facile ad iracundiam concitatus, ea Chri- 
stianis supplicia parabat infligere, quae olim Diocletianus iis in- 
flixerat. Sed quoniam cura ac sollicitudo expeditionis Parthice 
vacare illum huic negotio non sinebat, Sallustio prefecto preetorii 


rf2 
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, ^ ^ 
κολάσαι τοὺς μάλιστα σπουδαίους τῶν ψαλμῳδῶν. 
Δ b] ’᾽ hj 
4'O δὲ ἔταρχος, καίτοι "EAXQv àv τὴν θρησκείαν, τὸ 
ε 3 : hi 
ἐμὲν ἐπίταγμα ἡδέως οὐκ ἐδέξατο. ᾿Αντιλέγειν δὲ 
3 , hj ^ e^ 
οὐκ ἔχων, συλλαμβάνει μὲν πολλοὺς τῶν Χριστιανῶν, :ο 
/ ’ 3... ^ / "E δὲ 
6 καί τινας δεσμωτήριον οἰκεῖν προσέταξεν. να 
* ^ « e^ e 
νεανίσκον, ὀνόματι Θεόδωρον", αὐτῷ παρὰ τῶν ἐλ- 
, , 
ληνιζόντων προσαχθέντα βασάνοις καὶ διαφόροις ko- 
e ^ & bl 
λαστηρίοις ὑπέβαλεν", καταξανθῆναι κατὰ παντὸς 25 
^ [4 ^ 
κελεύσας τοῦ σώματος" καὶ αὐτὸν τότε ἠφίει τῶν 
M 
7 βασάνων, ὅτε μηκέτι ζἕήσεσθαι ᾧετο. ᾿Αλλὰ Θεὸς 
φ e , A! E d . 3 , M ’ Φ 
ἦν ὁ σώζων τὸν ἄνδρα. ἐπεβίω γὰρ χρόνον μετ 
» ὔ hj e L4 ὔ , ^ , 
8ἐκείνην τὴν ὁμολογίαν πολύν.  Tovre τῷ O«coóopo 
Ῥ ^ ε ^ Ῥ J λ , A 3 À - 40 
ovQivos, ὃ τῇ Ῥωμαίων γλωσσῃ τὴν ἐκκλησιαστι- 3 
e Aj ^ 
κὴν ἱστορίαν συγγράψας, φησὶ μετὰ ταῦτα χρόνῳ 
ὕστερον πολλῷ συντετυχηκέναι, καὶ ἠρωτηκέναι, εἰ 
τυπτόμενος καὶ στρεβλούμενος μεγίστης τῆς ὀδύνης 
. , bl M » ’ c ^ x ^ 
9700avero. Τὸν δὲ εἰρηκέναι" βραχεῖαν μὲν αὑτῷ 
σφόδρα γενέσθαι τὴν ἐκ τῶν βασάνων ὀδύνην παρα- 
στῆναι δέ τινα νεανίσκον, καὶ ἀπομάττειν αὐτοῦ τὸν 35 


ἃ θεόδωρον ὀνόματι F.M. b [ta F. M. ὑπέβαλλε editt. 
€ εἰρηκέναι φησὶν F. M. 


mandavit, ut eos qui in psalmis canendis precipuum studium 
ardoremque animi declarassent, ad supplicium raperet. Praze- 
fectus vero quamvis religione Gentilis esset, mandatum tamen 
illud haud lubenti animo suscepit. Verum cum refragari ipsi 
non liceret, multos quidem Christianos comprehendi, ac nonnullos 
eorum in carcerem trudi jubet. Unum vero ex illis adolescentem 
nomine Theodorum, qui a Gentilibus ad ipsum perductus fuerat, 
variis tormentis ac suppliciis affecit: totoque corpore lacerari 
jussum, tunc demum dimitti precepit, cum ille non amplius vic- 
turus esse putaretur. Verum Deus juvenem servavit. Post hanc 
enim confessionem diutissime supervixit. Hunc Theodorum Ru- 
finus qui Latino sermone ecclesiasticam scripsit historiam, longo 
post tempore vidisse se dicit, et quesisse ex eo, num interea dum 
verberaretur ac torqueretur, gravissimum sensisset dolorem.  Il- 
lum vero affirmasse, levem admodum doloris sensum sibi ex tor- 
mentis accidisse: adstitisse autem adolescentem quemdam, qui 
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^ ^ ^ , , 
ἐκ τοῦ ἀγῶνος ἱδρῶτα ἐπιγινόμενον, ἔπιρρωννύειν τε 
3 ^ A M « , $ ^ ^ À 0» ^ 
αὑτοῦ την ψυχὴν, kai τερψιν avrQ μᾶλλον ἢ αγῶνα 
x / ^ , ^ M ^ 
roTOv χρόνον τῆς βασανου ποιεῖν. Καὶ περὶ μὲν τοῦ 
θαυμαστοῦ Θεοδώρου τοσαῦτα εἰρήσθῳ. τότε δὲ 
μαᾶαστ ρ p") ec 
^ , ^ ^ 9 ^ 
παρῆσαν πρέσβεις Περσῶν, αἰτοῦντες ἐπὶ φανεροῖς 4o 
M! , 

i καταθέσθαι τὸν πόλεμον. ὋὉ δὲ αὐτοὺς ἀπέπεμψεν 
* , 3 ’ L d 3 » My hy 3 , 
εἰπών, avrov με ὄψεσθε μετ᾽ ov πολύ, kai οὐδέν μοι 
, ’ 
δεησει πρεσβειας. 


ΚΕΦ. K. 196 


Ὡς xai Ἰουδαίους ὁ βασιλεὺς ἃ ἐπὶ τὸ θύειν προετρέψατο, xal περὶ τῆς 
τῶν Ἱεροσολύμων τελείας ἀνατροπῆς. 


4 , A 
ι Kai kar ἄλλον δὲ τρόπον ὃ βασιλεὺς τοὺς Xpi- 5 
, , A 
στιανοὺς βλάπτειν σπουδαζων τὴν οἰκείαν δεισιδαι- 
4 3$ , M ἃ 3 , 
“μονίαν ἐξήλεγγχε. Φιλοθύτης γὰρ ὧν ov μόνον 
» ἈΝ ^ e y $ 9 » « « y ^ 
αὐτὸς TQ αἵματι ἔχαιρεν, ἀλλ εἰ μὴ καὶ ἄλλοι τοῦτο 
σι , Α hj 
Ξποιῶσι, ζημίαν ἐνόμιζεν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ὀλίγους τοὺς 
d ’ 
τοιούτους ἐφεύρισκεν, ᾿Ιουδαίους μεταπέμπεται" καὶ το 
e^ , ^ , ^ e ^ 
παρ αὑτῶν ἐπυνθάνετο, τοῦ χάριν τοῦ Μωσαϊκοῦ 


d Ἰουδαίους ὁ ἰουλιανὸς ἐπὶ M. 


et sudorem ex certamine profluentem absterserit, et animum sibi 
confirmaverit, totoque illo temporis spatio quo tortus est, plus 
oblectamenti quam laboris ipsi prestiterit. Hec de admirabili 
Theodoro dixisse sufficiat. Eodem tempore Persarum legati ad 
imperatorem venerunt, rogantes ut bellum certis conditionibus 
terminaret. Verum imperator eos dimisit, hec locutus: meipsum 
brevi videbitis, nec opus erit legatione. 


CAPUT XX. 


Quomodo imperator Judeos ad sacrificandum impulerit, et de 
integra Hierosolymorum eversione. 


Alio preterea modo imperator Christianis nocere cupiens, 
superstitionem suam prodidit. Nam cum deditus esset sacrificiis, 
non solum ipse hostiarum cruore delectabatur, sed nisi idem quo- 
que alii facerent, damno se affici existimabat. Quoniam vero 
paucos admodum ejusmodi homines reperiebat, Judaeos ad se 
accersit, et ex iis sciscitatur qua de causa cum lex Mosis sacrifi- 
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“νόμου κελεύσαντος θύειν, ἀπέχοντα. Τῶν δὲ, μὴ 
ἀλλαχοῦ φησάντων δύνασθαι τοῦτο ποιεῖν, εἰ μὴ 
μόνον ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, “κελεύει τάχος κτίζεσθαι 
ςτὸν Σολομῶνος ναόν. Καὶ αὐτὸς ἐπὶ Πέρσας ἤλαυνε. 15 
᾿Ιουδαῖοι δὲ καιροὺ δράξασθαι πάλαι ἐπιθυμοῦντες, ἐν 
ᾧ τὸ ἱερὸν αὐτοῖς πρὸς τὸ θύειν ἀνοικοδομηθήσεται, 
τότε σπουδαῖοι μὲν πρὸς τὸ ἔργον ἐγίνοντο᾽ φοβεροὺς 
δὲ τοῖς Χριστιανοῖς ἐπεδείκνυσαν" ἑαυτοὺς, ἡλαζονεύ- 

[ ποεήσειν, 20 

60ca αὐτοὶ παρὰ Ῥωμαίων πάλαι πεπόνθασι. Τοῦ 
δὲ βασιλέως ἐκ δημοσίων τὴν δαπάνην παρασχεθῆναι 
κελεύσαντος, εὐτρέπιστο πάντα ξύλα καὶξ λίθοι καὶ 
πλίνθος ὀπτὴ καὶ πηλὸς καὶ ἄσβεστος καὶ τὰ ἄλλα 
707a πρὸς οἰκοδομὴν ἐπιτήδεια γίνεται. "Tore δὴ 15 
Κύριλλος ὁ τῶν Ἱεροσολύμων ἐπίσκοπος τὸ τοῦ 
προφήτου Δανιὴλ κατὰ νοῦν ἐλάμβανεν, ὅπερ καὶ ὃ 
Χριστὸς ἐν τοῖς ἁγίοις εὐαγγελίοις ἐπεσφραγίσατο, 
πολλοῖς τε προέλεγεν, ὧς ἄρα νῦν ἥκει ὁ καιρὸς, ὅτε 


οντό τε κατ᾽ αὐτῶν, ἐπαπειλοῦντες τοσαῦτα 


LA , * * Mj M 
λίθος ἐπὶ λίθον ovk ἂν μένοιδ εἰς τὸν ναὸν, ἀλλὰ τὸ 30 


€ ἐδείκνυσαν F.M. 5. λίθοι kai ξύλα F.M. 
f τοσαῦτα αὐτοῖς in marg. ex ἢ ἐπιμείνοι F. M. 
ead. man. M. 


care eos jubeat, a sacris faciundis abstinerent. Cumque illi 
respondissent, alibi quam Ierosolymis id facere sibi non licere; 
Salomonis templum protinus instaurari jubet. Ipse interim ad 
bellum contra Persas proficiscitur. At Judei, qui jampridem 
optabant ut opportunum sibi tempus obtingeret, quo templum 
ipsis ad sacrificandum restitueretur, tum alacres in opus illud 
incubuerunt, tum adversus Christianos insolentia elati, formida- 
biles se ostenderunt: minantes se tanta mala iis illaturos esse, 
quanta ipsi olim a Romanis perpessi fuissent. Igitur cum im- 
perator sumptus operi preberi ex publico jussisset, brevi parata 
sunt omnia: materia scilicet, lapides, lateres cocti, argilla, calx, 
et quacumque alia ad :zdificandum necessaria. Quo quidem 
tempore Cyrillus Ierosolymorum episcopus, meinor vaticinii Dani- 
elis prophetie, quod Christus etiam in sacris evangeliis confirma- 
vit, palam multis adstantibus predixit, futurum brevi ut in eo 
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8ToU Σωτῆρος λόγιον πληρωθήσεται. Ταῦτα ἔλεγεν 
ὁ ἐπίσκοπος. καὶ διὰ τῆς νυκτὸς σεισμὸς μέγας 
ἐπιγενόμενος ἀνέβρασσε' τοὺς λίθους τῶν πάλαι θε- 
μελίων τοῦ ναοῦ, καὶ πάντας διέσπειρε σὺν τοῖς παρα- 

9 κειμένοις οἰκήμασι. Δέος δὲ" ἐκ τοῦ γενομένου 'TIov- 35 
δαίους κατέλαβε καὶ φήμη ἐπὶ τὸν τόπον ἦγε καὶ 

τοτοὺς πόρρω διάγοντας. Παρόντων οὖν σφόδρα πολ- 
λῶν, ἕτερον τεράστιον ἐπιγίνεται. πῦρ γὰρ ἐξ οὐ- 
ρανοῦ κατασκῆψαν πάντα τὰ τῶν οἰκοδόμων ἐργαλεῖα 

ει διέφθειρεν. ἮΝ γοῦν ἰδεῖν ὑπὸ τῆς φλογὸς ἀπολ- 4o 
λυμένας τὰς σφύρας, τὰς γλαρίδας, τοὺς πρίονας, τοὺς 
πελέκεις, τὰ σκέπαρνα, πάντα ἁπλῶς ὅσα πρὸς τὸ 

i épyov ἐπιτήδεια εἶχον οἱ ἐργαζόμενοι. ᾿Επενέμετο 
μὲν οὖν ταῦτα τὸ πῦρ δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας. ᾿Ιουδαῖοι 197 
δὲ ἐν μεγίστῳ φόβῳ γενόμενοι καὶ ἄκοντες ὡμολόγουν 

τὸν Χριστὸν Θεὸν λέγοντες. Οὐκ ἐποίουν δὲ αὐτοῦ 
τὸ θέλημα, ἀλλ᾽ ἔμενον τῇ τοῦ ᾿Ιουδαϊσμοῦ προλήψει 

14 κρατούμενοι. Οὐδὲ γὰρ τὸ τρίτον θαῦμα τὸ ὕστερον s 
ἐπιγενόμενον εἰς πίστιν τῆς ἀληθείας ἦγεν αὐτούς" 


i1 Ita F.M. ἀνέβρασε editt. k re F. 6€ om. M. 


templo lapis super lapidem non maneret, sed Servatoris oraculum 
compleretur. Cumque haec dixisset episcopus, noctu ingens 
terre motus exortus, lapides ex veteribus templi fundamentis 
avulsos sursum excussit, et cunctos una cum contiguis edificiis 
dispersit. Terror ex eo non mediocris invasit Judaeos ; famaque 
ejus miraculi plures exciti, ex regionibus ad eum locum convenere. 
Cum igitur quamplurimi adessent, aliud denuo prodigium accidit. 
Ignis enim coelitus missus, cuncta opificum instrumenta con- 
sumpsit. [Itaque cernere erat malleos, scalpra, serras, secures, 
ascias; cuncta denique ad opus faciendum necessaria, flammis 
absumi. Et ignis quidem toto die hsec omnia depascebatur. 
Judaei vero ingenti timore perculsi, etiam inviti Christum Deum 
esse confessi sunt. Nec tamen mandato ejus paruerunt: sed 
legis suce opinione preoccupati, in pristino errore perseverarunt. 
Nam neque tertium miraculum quod postea factum est, ad veri- 


* 
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καὶ γὰρ τῇ ἐχομένῃ νυκτὶ σφραγῖδες σταυροῦ ἀκτι- 
νοειδεῖς τόϊς ἱματίοις αὐτῶν ἐντετυπωμέναι ἐφάνησαν" 
às ἡμέρας ἐπιγενομένης ἰδόντες, ἀποπλύνειν καὶ ἀπο- 

[4 , 3 « Ld $ 4 rd 

τ σμήχειν θέλοντες, οὐδενὶ τρόπῳ ἡδύναντος Πεπώ- 1o 
N * 3 , N v 3 b 9 

ρωντο οὖν kara τὸν ἀπόστολον, καὶ TO ἀγαθὸν ἐν 
χερσὶν ἔχοντες ἔρριπτον. οὕτω μὲν οὖν ὁ ναὸς τότε 
ἀντὶ τοῦ οἰκοδομηθῆναι εἰς τέλεον ἀνατέτραπτο. 


ΚΕΦ. ΚΑ. 
Περὶ τῆς εἰς Περσίδα τοῦ βασιλέως ἀφίξεως, καὶ mepltà τῆς ις 
ἀναιρέσεως αὐτοῦ. 
: 'O δὲ βασιλεὺς εἰς τὴν τῶν Περσῶν ἐνέβαλεν" 
μικρὸν πρὸ τοῦ ἔαρος, πυθόμενος ἀσθενέστατα καὶ 
«ἀνανδρότατα εἶναι χειμῶνος τὰ ἔθνη Περσῶν.  Kpv- 
μὸν γὰρ μὴ φέροντες ἀπόμαχοι μένουσι κατὰ τόνδε 
3 , ^ « ^ [4 
τὸν xpóvov' ἀλλ᾽ οὐδὲ χεῖρα, TO ToU λόγου, βάλ- 2o 
Ao? ἂν τότε ἔξω τοῦ φάρους Μῆδος ἀνήρ. Ῥω- 
L4 » 44, LY ^ 3 {2 , 
μαίους δ᾽ εἰδὼς καὶ χειμῶνος ἀγωνίζεσθαι δυναμένους, 


1 [ta F. M. Niceph. x. 33. m περὶ et mox αὐτοῦ om. M. 
ἐρχομένῃ editt. Conf. τῇ ἐχόμενῃ n [ta F. M. ἐνέβαλλε editt. 
ἡμέρᾳ infra, 21. $. g. 9 βάλοι F. M. 


tatis fidem eos traduxit. Quippe sequenti nocte signa crucis 
radiantia in illorum vestibus impressa apparuerunt. Qus orto 
mox die conspicati, cum abstergere et eluere conarentur, nullo 
modo potuerunt. Obczcati sunt igitur, ut ait Apostolus, et bonum: 
quod habebant in manibus, projecerunt. Ad hunc modum tem- 
plum quod reficere moliebantur, contra funditus eversum est. 


CAPUT XXI. 
De imperatoris in Persidem irruptione, deque ejus cede. 


Porro imperator paulo ante vernum tempus in Persidem irrupit, 
quippe qui acceperat Persas hyeme infirmissimos atque ignavissi- 
mos esse. Cum enim frigoris impatientes sint, eo tempore a 
bello gerendo abstinent. Immo Medus ne manum quidem tunc 
temporis extra pallium protulerit, ut est in proverbio. Contra 
vero cum Romanos etiam per hyemem bello gerendo idoneos esse 


y 3 ^ ^ / hy , 
seraQrnke τῇ χώρᾳ Tov στρατον. 


4πόλεις ἐλάμβανον. 
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τε ζημιωθῆναι μέρος τὶ τῆς αὐτοῦ πατρίδος, εἰ kara.- 


δλύσας τὸν πόλεμον ἀποχωρήσῃ. Ὃὧ δὲ οὐκ ἔπαθε 


Πολλὰς οὖν χώρας 

b! , b! / ’ »* . Ν 
καὶ κώμας καὶ φρούρια πορθήσαντες ἤδη καὶ τὰς 
Περιστοιχίσας". δὲ Κτησιφῶντα a5 
τὴν μεγάλην πόλιν, τοσοῦτον ἐπολιόρκει τὸν βασιλέα, 
ὥστε ἐκεῖνον πρεσβείαις χρήσασθαι συχναῖς, ἱκετεύειν 


τὴν ψυχὴν, οὐδὲ τοὺς ἱκετεύοντας ἠλέησεν᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲ 3o 


hj ^ , A ^ d e v ^ M 
TO TOU λογου kara νοῦν ἐλαβεν, ὡς apa νικᾶν μὲν 


6kaA0v, vmepvukdy δὲ ἐπίφθονον. Πεπιστευκὼς δὲ 


/ t b ἃ » ^^ M ε A , 
μαντείαις" τισὶν, ἃς avrQ συμπαρὼῶν ὁ φιλοσοῴφος 


Μάξιμος ὑπετίθετο, καὶ ὀνειροπολήσας τὴν ᾿Αλεξάν- 35 


δρου τοῦ Μακεδόνος δόξαν λαβεῖν, ἢ καὶ μᾶλλον 


e / W e , ^ 3 ’ LY 
7 vrepBjaivew, τας ἱκεσίας Περσῶν aekpovaaro. Koi 


ἐνόμιζε κατὰ τὴν Πυθαγόρου καὶ Πλάτωνος δόξαν, 

EI , hj 9 ’ y / 

ἐκ μετενσωματώσεως τὴν ᾿Αλεξάνδρου ἔχειν ψυχήν" 

μᾶλλον δὲ αὐτὸς εἶναι ᾿Αλέξανδρος ἐν ἑτέρῳ σώματι. 
& 


e € »» . 3 , bl : / ’ 
8 Αὕτη ἡ οἴησις αὑτὸν ἐξηπάτησε, και παρεσκεύασε Τοτε 


P περιστοιχήσας M. 4 βασιλέα Περσῶν C. ΓΔΕ M. 
μαντίαις editt. 


sciret, exercitum in regionem Persarum immisit. Multis igitur 
agris, vicis atque castellis vastatis, jam oppida ipsa Romani ex- 
pugnabant. Porro obsidionem aggressus Ctesiphontis urbis no- 
bilissime, regem Persarum in eas redegit angustias, ut crebras 
ad ipsum mitteret legationes, supplexque ab ipso peteret, ut parte 
imperii accepta finem bello imponens, ex agro Persarum dis- 
cederet. Sed Jülianus nec commotus animo, nec supplices mise- 
ratus est. Ac ne illud quidem quod vulgo dicitur, secum ipse 
reputavit, vincere quidem preclarum esse; supervincere autem, 
invidiosum. — Verum divinationibus credens, quas ipsi Maximus 
philosophus, qui cum eo assidue versabatur, suggesserat; et in 
eam opinionem adductus, Álexandri se Macedonis gloriam non 
squaturum modo, sed etiam superaturum esse, supplicationes 
Persarum rejecit. Putabatque juxta Pythagorz et Platonis sen- 
tentiam, per animarum ex aliis corporibus in alia transmigra- 
tionem, Alexandri animam se habere, immo ipsum esse alio in 
corpore Alexandrum. Hac illum opinio decepit, effecitque ne 
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οτὴν ἱκεσίαν τοῦ Πέρσου μὴ παραδέξασθαι. Διόπερ 
ἐκεῖνος γνοὺς ἀνήνυτα αὐτῷ τὰ τῆς πρεσβείας yevó-- 
μενα, εἰς ἀνάγκην καθίσταται" καὶ τῇ ἐχομένῃ μετὰ 5 
τὴν πρεσβείαν ἡμέρᾳ πᾶσαν ἣν εἶχε δύναμεν ἀντι- 
'ιοτάττει τῷ Ῥωμαίῳ" στρατῷ. Διεμέμφοντο μὲν οὖν 
τὸν βασιλέα Ῥωμαῖοι, διότι μὴ ἐπικερδῶς ὑφῆκε τῆς 
μάχης" ὅμως δὲ τοῖς παροῦσιν avremparrovro: καὶ 
ιι αὖθις τοὺς πολεμίους τρέπουσιν εἰς φυγήν. Ὃ δὲιο 
βασιλεὺς παρὴν ἱππότης μὲν, καὶ ἐπερρώννυε τὸν 
στρατόν, ἄοπλος δὲ τῇ τῆς εὐτυχίας ἐλπίδι μόνῃ 
ι θαρρῶν. ᾿Ἐξ ἀφανοῦς δὲ ἀκόντιον φέρεται κατ᾽ αὐ- 
τοῦ, καὶ διὰ βραχίονος διαδραμὸν εἰς τὴν πλευρὰν 
ι3 εἰσέδυ. ᾿Ἐκ ταύτης δὲ τῆς πληγῆς τὸν βίον κατέ- 
στρεψεν, ἀδήλου γενομένου τοῦ ἀνελόντος αὐτόν" τς 
οἱ μὲν γὰρ ὑπό τινος Πέρσου αὐτομόλου βληθῆναι 
φασίν" οἱ δὲ ὑπὸ οἰκείου στρατιώτου, ὧς ὁ πολὺς 
14 λόγος κρατεῖ. άλλιστος δὲ ὁ ἐν τοῖς οἰκεῖοις τοῦ 
βασιλέως στρατευόμενος, ἱστορήσας τὰ kar αὐτὸν 
ἐν ἡρωϊκῷ μέτρῳ, τὸν τότε πόλεμον διηγούμενος, ὑπὸ ao 
15 δαίμονος βληθέντα τελευτῆσαι φησίν. Ὅπερ τυχὸν 
* ῥωμαίων M. C. t εἰσεδίη M. 


regis Persarum postulationem tunc admitteret. Itaque rex cum 
legationem suam nihil profecisse animadverteret, ad preliandi 
necessitatem redactus est. Et postero quam legatos miserat die, 
universas quas habebat copias in aciem educit adversus Romanos. 
At Romani principem quidem ipsum reprehendebant, quod cum 
lucro abstinere a prelio noluisset. Nihilo tamen minus instanti- 
bus resistebant: rursusque hostem in fugam vertunt. Aderat 
quidem imperator equo insidens, et militum animos confirmabat : 
inermis tamen, sola spe felicitatis confisus. Cum subito jaculum 
ex occulto in eum conjicitur, et perstricto brachio in latus ejus 
infigitur, Ex hoc vulnere imperator vitam amisit, incerto caedis 
illus auctore. Alii enim transfuga quodam Persa vulneratum 
produnt: alii ab uno ex militibus Romanis; qua quidem con- 
stantior fama est. Verum Callistus qui inter protectores im. 
peratoris domesticos militabat, et qui res ejus gestas heroico 
carmine conscripsit, bellum hoc enarrans, principem a damone 
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b e A ΔΨ) b X bj! e M 
μὲν ὡς ποιητὴς ἔπλασε, τυχὸν δὲ καὶ οὕτως ἔχει" 
ιόπολλοὺς γὰρ ἐριννύες μετῆλθον. Ἢ ὅπως δ᾽ ἂν 
LÁ M , 3 * 3 , 3 3 ^ 7 3, 3». 7 
ἔχοι τὰ κατ᾽ avTOv, ἀλλ᾽ οὖν ἐκεῖνα γε ovk ἐλάνθανεν, ἐς 
ε 3 € 0» 8 4 , , , 4 ,» » 
ὡς ἦν ὁ ἀνὴρ διὰ προθυμίαν ovk ἀσφαλὴς, δι᾿ εὑ- 
παιδευσίαν κενόδοξος, δὲ ἐπιείκειαν πεπλασμένην εὑ- 
:;karadpóvgros. ᾿Ιουλιανὸς μὲν οὖν ἐν τῇ τετάρτῃ A.». 
t ^ € / ^ v , 3, , * 968 
ἑαυτοῦ ὑπατείᾳ, ἣν ἅμα ΣΣαλουστίῳ ἐδεδώκει, περὶ 
Ν e « » , ^ 9 / A , ^ 
τὴν ἔκτην καὶ εἰκάδα ToU lovviov μηνος, ἐν τῇ llep- 3o 
ι8 σῶν χώρᾳ, ὡς ἔφην, τὸν βίον κατέλυσεν. Τοῦτο δὲ 
ἔτος ἦν τρίτον τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἕβδομον δὲ ἀφ᾽ 
οὗ Καῖσαρ ἀπὸ" Κωνσταντίου προεβλήθη, τρια- 
κοστὸν δὲ καὶ πρῶτον ἦν τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. ΚΒ. 199 


Περὶ τῆς ἀναγορεύσεως ᾿Ιοβιανοῦ. 
ε M e^ , /, , L4 
: Oi δε στρατιῶται ἐν μεγίστῃ περιστάσει γενόμενοι, 
x e , ^ $^ ε , 3 ’ 
μηδὲν ὑπερθέμενοι, τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ ἀναδεικνύουσι βασι- 5 
’ 9 * E d ^ s 3 e^ ey 
3 Aéa. "lofjuavov, ἄνδρα γενναῖον καὶ εὐγενῆ. “Οστις 
/ ἃ € 7 3 hj! y e^ 
χιλίαρχος ὧν ηνίκα lovAuavos αἵρεσιν τοῖς στρατευο- 


u * Scribendum est ὑπὸ, reclamantibus licet libris." VALESIUS. 


percussum interiisse tradit. Quod quidem ille, fortasse ut poeta 
finxit: fortasse vero ita se res habet. Multis enim ultrices furie 
letum intulere. Sed utcumque se res habeat, illud certe nemini 
obscurum est, virum hunc pre nimio animi ardore incautiorem 
fuisse; ob eruditionem vero, inanis glorie cupidum: ob simula- 
tam mansuetudinem, contemptui obnoxium. Julianus igitur quarto 
consulatu suo, quem cum Salustio collega gesserat, die sexto 
calendas Julii in Perside, sicut diximus, extremum diem clausit. 
Tertius hic erat annus imperii illius : septimus vero ex quo Ceesar 
ἃ Constantio fuerat nuncupatus: vitae vero primus ac tricesimus. 


CAPUT XXII. 
De nuncupatione imperatoris Joviani. 


Milites vero in summa difficultate positi, nulla interposita mora 
Jovianum postridie imperatorem designant, virum strenuum ac 
nobilem. Qui cum esset tribunus militum, quo tempore Julianus 
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, ’ » » ^ , à 0» , 
μένοις νόμῳ povriDet, ἢ θύειν ἢ emoorparevea as, 
^ s , 3 ’᾽ -^ x ἃ ^ 
μᾶλλον τὴν ζώνην ἀποθέσθαι προῃρεῖτο" ἢ εκτελεῖν 
3Ξἀσεβοῦς βασιλέως ἐπίταγμα. ᾿Αλλὰ ᾿Ιουλιανὸς μὲν το 
τῇ ἀνάγκῃ τοῦ ἐπικειμένου πολέμου ἐν τοῖς στρατη- 
^ 9 hj! E d , b € b 3 b] 
,γοῦσιν εἶχε τὸν ἄνδρα. Τότε δὲ αἱρεθεὶς εἰς τὸ 
^ ^ . , e / e hj e^ 
βασιλεῦσαι παρῃτεῖτο᾽ βίᾳ Te ἑλκομενος ὕπο τῶν 
^ 3 M! , / , 
στρατιωτῶν, ἐβόα, μὴ βούλεσθαι λέγων βασιλεύειν 
3 , e / / 9 ἃ ἃ 
ἀνθρώπων ἑλληνίζειν προαιρουμένων, avros ὧν Xpi- 1s 
Ἑστιανός. Ὡς οὖν φωνὴ κοινῇ πάντων ἐγίνετον, ὅὃμο- 
λογοῦσα καὶ αὐτοὺς εἶναι Χριστιανοὺς, δέχεται μὲν 
ὁτὴν βασιλείαν. Ἐν στενῷ δὲ ἐξαίφνης ἀποληφθεὶς 
ἐν τῇ Περσῶν, καὶ τῶν στρατιωτῶν λιμῷ φθειρο- 
μένων, κατέλυσεν ἐπὶ συνθήκαις τὸν πόλεμον' ai 
συνθῆκαι δὲ πρὸς μὲν τὴν δόξαν Ῥωμαίων ἦσαν 2ο 
7 ἀπρεπεῖς, πρὸς δὲ τὸν καιρὸν ἀναγκαῖαι. Ζημιωθεὶς 
* ^ oz , ^ 3 ^ M ^ , 
yap rovs" Σύρους τῆς ἀρχῆς, καὶ παραδους τοῖς Iep- 
σαις τὴν ἐν Μεσοποταμίᾳ Νίσιβιν πόλιν", ἐξήλαυνεν 
8 ἐκεῖθεν. Τούτων διαγγελθέντων, Χριστιανοὶ μὲν 


X προήρητο M. Pro rois Σύρους Valesius legere 
Y ἐγένετο F. M. voluit rovs ὅρους. Vid. Ánnott. 
7? τῶν σύρων τὴν ἀρχὴν M. ἃ πόλιν om. M. Niceph. x. 38. 


edicto proposito optionem militibus dedit, ut aut sacrificarent, aut 
militiam abjicerent, cingulum deponere maluit, quam impii prin- 
cipis mandato obtemperare. Julianus tamen imminentis tum 
belli necessitate constrictus, eum inter duces retinuerat. "Tunc 
temporis vero cum imperator esset nuncupatus, imperium susci- 
pere detrectabat. Et militibus per vim eum trahentibus; voci- 
ferabatur nolle se, qui Christianus esset, hominibus superstitioni 
Gentilium deditis imperare. Verum postea quam omnes una 
voce professi sunt se quoque Christianos esse, ipse quidem im- 
perium suscepit. Ceterum in summa difficultate repente dere- 
lictus in hostico, militibus fame pereuntibus, bellum certis con- 
ditionibus terminavit. Que licet Romano nomini indecore, pro 
tempore tamen necessarie fuere. Etenim finibus imperii multatus, 
et Nisibi Mesopotamie urbe Persis tradita, e Perside discessit. 
His rebus nuntiatis, Christiani quidem animos resumpserunt : 
Pagani vero maximo dolore affecti sunt ob interitum Juliani. 
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N σ ’ 
ἀνερρώννυντο, οἷ" δὲ τὴν θρησκείαν “Ἕλληνες πένθος 15 
^ A ^ * hj 
9 ἐποιοῦντο τὴν lovAuxvoU τελευτὴν. Τὸ στρατιωτικὸν 
Ml / A , , » ^ , /, 
δὲ σύμπαν τὴν ἀφύλακτον αὐτοῦ θερμότητα διεμέμ- 
^ ^ [4 N 
φοντο, kai τὴν αἰτίαν τῆς ζημίας τῶν ὅρων εἰς αὐτὸν 
5. 9 vy e 3, ’ , , b A 
ἀνέφερον, ὅτι vro avrouoAov llépsov ἀπατηθεὶς ra 
^ a ^ ^ e^ , 4 
σιτηγοῦντα διὰ τῶν ποταμῶν πλοῖα κατέκαυσε, διο 30 
Ν ^ , e , , 4 t€ 
ιοκαὶ λιμῷ περιέπεσεν ὁ στρατὸς. Tore δὴ καὶ ὁ 
^ ^ , 
σοφιστὴς Λιβάνιος θρῆνον ἐπὶ ᾿Ιουλιανῷ avvérarrev, 
/ e 
10r» ᾿Ιουλιανὸν ἤτοι ἐπιτάφιον ἐπέγραψεν. Ἔν ᾧ 
Ἁ « ^ 
λόγῳ πάντα σχεδὸν τὰ kar αὐτὸν ἐγκωμιαστικῶς 
^ e^ e 4 
διεξῆλθε: μνημονεύσας koi τῶν βιβλίων, ὧν κατὰ 35 
^ Nx ^ 
Χριστιανῶν ᾿Ιουλιανὸς συνέθηκε, καὶ ὡς εἴη ἐν αὐτοῖς 
’ . δι e^ 
γέλωτα καὶ φλήναφον ἀποδείξας τὰς Χριστιανῶν 
4 b] A M ^ 
βίβλους. Ei μὲν οὖν rà ἄλλα τοῦ βασιλέως 0200 
A 3 ’ € , Lo] 3 * » 7 
σοφιστὴς ἐνεγκωμίαζεν, ἡσύχως ἂν ἐπὶ τὰ ἐχόμενα 
^ δ d 
13 τῆς ἱστορίας ἐβάδιζον. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ὡς δεινὸς ῥήτωρ, 
^ / ^ 9, ^ , ^ ^ 
τῇ μνημῃ τῶν ᾿Ιουλιανοῦ βιβλίων τοῦ Χριστιανισμοῦ 
καθάπτεται, διὰ τοῦτο εἰπεῖν καὶ ἡμεῖς ὀλίγα περὶ 5 


b ἀνερρώννυντο τελευτήν, ceteris € Ita F. M. denominavit E- 
omissis, Stephan. Genev. Sup-  piphan. ἔγραψεν editt. 
plevit Valesius ex F. et Sfort. 


Porro milites universi improvidam principis temeritatem accusa- 
bant, et jacturam finium ei uni acceptam referebant: quippe qui 
a transfuga quodam Persa in fraudem inductus, navigia quibus 
annona subvehebatur per flumen, combussisset: quam ob causam 
exercitus in periculum famis inciderat. "'l'unc etiam Libanius 
sophista orationem in obitum Juliani composuit, quam Julianum, 
sive ἐπιτάφιον inscripsit. In qua cunctas fere illius res gestas 
enarrans laudibus extollit: facta etiam mentione librorum quos 
Julianus contra Christianos elucubravit, in quibus Christiane 
religionis libros ridiculos prorsus ac nugis refertos ab illo demon- 
stratos esse dicit. Quod si hic sophista reliquos imperatoris actus 
laudare satis habuisset, ad sequentem historie; textum tacitus pro- 
grederer. Sed quoniam utpote orator vehemens, occasione li- 
brorum Juliani, Christianam religionem perstringit ; nos quoque 
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’ 3 e^ 4ᾳἪ e£ 
rovrov προαιρούμεθα, πρότερον θέντες avro? τὰ ῥή- 


ματα. 


ΚΕΦ. ΚΓ. 
Πρὸς Λιβάνιον τὸν σοφιστὴν ἀντιλογία περὶ ἃ Ἰουλιανοῦ. 
^ ^ EY A ὔ *. , . , 

t. Τοῦ χειμῶνος, φησὶ, τὰς νύκτας éxretvovros, ἐπιθέμενος 10 
ó βασιλεὺς ταῖς βίβλοις, αἱ τὸν ἐκ Παλαιστίνης ἄνθρω- 
πον Θεόν τε καὶ Θεοῦ παῖδα" ποιοῦσι, μάχη τε μακρᾷ 
καὶ ἐλέγχων ἰσχύϊ γέλωτα ἀποφήνας καὶ φλήναφον τὰ 
τιμώμενα, σοφώτερος ἐν τοῖς αὐτοις δέδεικται τοῦ "Tvpiov 15 

, D Á 4 ^ e T [4 E 4 bj δέ 
«Ὑέροντος. Ἵλεως δὲ οὗτος ὁ Τύριος εἴη, καὶ δέχοιτο 
εὐμενῶς τὸ ῥηθὲν, ὡς dv vi! ἡττώμενος. 
^ b , ^ ^ 
Ταῦτα μὲν rà ῥήματα ToU σοφιστοῦ Λιβανίου. 
, * 4 Y 4 » i x» , , 

3 Eyo δὲ σοφιστὴν μὲν avrov ἄριστον γενέσθαι φημί 
, g e » * y ^ ^ Aj a 
ἐπίσταμαί τεῦ ὡς εἰ μὴ εἴη TQ βασιλεῖ κατὰ τὴν a0 

, , * bl 9 σ e 
θρησκείαν ὁμόδοξος, πάντα ἂν αὐτὸν εἴπεν ὅσα oi 
, 
b! , 4 € LA Ψ M » 
Χριστιανοὶ λέγουσι, καὶ ὡς εἰκὸς, &re σοφιστὴν ὄντα, 
’ M , 9, M A 5 , 
«μεγαλῦναι τα λεγόμενα. ᾿Ἐπεὶ καὶ εἰς Kovoravrtov 


d περὶ ᾿Ιουλιανοῦ om. M. Valesii, Stephan. et Genev. vi- 
€ υἱὸν Niceph. x. 56. éos Valesius e cod. MS. Libanii. 
f ]ta F. M. Niceph. Sfort. £ δὲ emendare voluit Valesius. 


pauca de hac re dicere constituimus, verbis illius prius in medium 
adductis. 
CAPUT XXIII. 
Confutatio eorum que Libanius rhetor de Juliano dixit. 


Hyeme, inquit, noctes extendente, imperator libros illos ag- 
gressus qui hominem Palestinensem Deum ac Dei filium faciunt, 
longa concertatione et argumentorum invicta vi, ridicula et nugas 
meras esse qua ab illis coluntur ostendit: Tyrio sene peritior 
atque sapientior in eo repertus. Propitius autem mihi sit, oro, 
Tyrius ille, et dictum placide accipiat, utpote a filio victus. 

Hc sunt Libanii sophistzee verba. | Ego vero przstantissimum 
quidem sophistam illum fuisse aio: sed pro certo habeo, eum nisi 
ejusdem cum imperatore cultus ac religionis fuisset, omnia quz ἃ 
Christianis dicuntur, contra illum dicturum fuisse; atque ut 
verisimile est, tanquam sophistam ea amplificaturum. Nam et 
Constantium, superstitem quidem scriptis in eum encomiis orna- 
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Ἁ 
ζῶντα μὲν ἐπαίνους ἔγραφεν" τελευτήσαντος δὲ ὕβρεις 
ξμεστὰς ἐγκλημάτων κατέχεεν. Ὥστε εἰ καὶ Πορ- :ς 


δ ἐκείνου βιβλία 


, 3? x , M 
φύριος ἦν βασιλεὺς, προκρίνειν τὰ 
^ ^ hj 3 * 9 
τῶν ᾿Ἰουλιανοῦ" καὶ ei! ᾿Ιουλιανὸς ἦν σοφιστης, εἶπεν 
* EY , ἃ b hj e AQ € [4 3 
ἂν καὶ αὐτὸν κακὸν σοφιστὴν, ὡς καὶ Ἑϊκηβολιον ἐν 
^ ^ e^ € 
ὁτῷ ἐπιταφίῳ ᾿Ιουλιανοῦ. ᾿Επεὶ οὖν ἐκεῖνος koi ὡς 
A] ^ ^ (t 
ὁμόδοξος, καὶ ὡς σοφιστὴς, καὶ φίλος τῷ βασιλεῖ, ὅσα 3o 
Q^ 3 ^ ^ EY e e^ ἉἍ € 9 ᾽ ^ 
ἐδόκει αὐτῷ διεξῆλθε, kal ἡμεῖς πρὸς τα vm αὐτοῦ 
, M [4 3 ’ ^ b! 
Ἰγραφέντα κατὰ δυναμιν ἀπαντήσωμεν. [Ϊρῶτον μὲν 
γάρ φησιν αὐτὸν ἐπιθέσθαι ταῖς βίβλοις, τοῦ χει- 
^ h , , , bi N 3 ’ 
8μῶνος τὰς νύκτας ἐκτείνοντος. ΤῸ δὲ ἐπιθέσθαι 
[4 , € L/ 
σημαίνει, ὅτι ἔργον ἔθετο ψόγον γράψαι, ὡς ἔθος 55 
e^ ^ ^ ^ ^ , ^ 
τοῖς σοφισταῖς ποιεῖν ἐν τῇ TOV νέων eigayoym 


3 ’ bl 
* γὰρ τὰς βίβλους ἐπίστατο, τότε δὲ 


πάλαι μὲν 
οἐπέθετο.ς Καὶ μάχῃ μακρᾷ σχολάσας ovx, ὡς φησὶ 

Λιβάνιος, ἐλέγχων ἰσχύι, ἀλλὰ ἀσθενείᾳ τοῦ ἀληθοῦς 

τὰ καλῶς ἑαυτοῖς' ἠσφαλισμένα ὡς φιλοσκώπτης 40 


bh προὔκρινεν ἂν C. praposuisset | * Epiphan. Schol. legisse 


Epiphan. videtur ἐν αὐταῖς, supple βίβλοις, 
| καὶ ᾿Ιουλιανὸς εἰ F. M. sic: Que bene illic cauteque sunt 


k Ita F. M. C. μὲν om. editt. posita." VALESIUS. 


vit: mortuum vero, probris et convitiis oneravit. Quare si 
Porphyrius imperator fuisset, ejus libros preetulisset libris Juliani : 
et si Julianus fuisset sophista, eum quoque malum sophistam 
appellasset, sicut appellat Ecebolium in oratione funebri quam in 
Julianum inscripsit. Cum igitur ille tanquam ejusdem cum im- 
peratore cultus, et tanquam sophista atque amicus imperatoris, 
quecumque ipsi videbantur, narraverit, nos quoque iis que ab 
illo scripta sunt, pro virili parte respondebimus. Primum ait, 
illum dum hyems noctes extenderet, libros aggressum esse. Hoc 
autem verbum, aggredi, significat illum omni studio in id in- 
cubuisse, ut vituperationem conscriberet, sicut moris est sophistis, 
cum artis rudimenta tradunt adolescentibus. Etenim libros illos 
jampridem cognitos habebat. Tunc vero adversus illos impetum 
fecit: longaque instituta concertatione, non sicut ait Libanius, 
argumentorum valido robore eos oppugnavit: sed pro veritatis 
inopia ad sales et jocos conversus, quibus impense delectabatur, 
ea qua in illis libris recte stabilita sunt, irrieit. Quicumque enim 
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^ , ^ 
τοδιέσυρε. Πᾶς yàp ὁ μαχόμενος τινὶ νῦν μὲν παρα- 
’᾽ ^ A » ; « » , , 
τρέπων, νῦν δὲ ἐπικρύπτων τὴν ἀλήθειαν, καταψεύ- 
^ ἃ , e 

it δεται τοῦ, πρὸς Ov ἢ μάχη συνίσταται. Koi ὁ ἀπε- 
χθῶς ἔχων πρός τινα πάντα ὡς πολέμιος οὐ μόνον 201 
, 3 A bl ’ 3 ? . b A $ ^ 
πράττειν, ἀλλα καὶ λέγειν ἐσπούδακε' καὶ τὰ αὐτῷ 

L4 UA ^ wv m & e y 0 » 
τροσόντα φαῦλα τῷ, προς" ov ἡ ἐχθρα, περιτρέπειν 

^ ἃ 
ι φιλεῖ, Ὅτι μὲν οὖν καὶ ᾿Ιουλιανὸς καὶ Πορφύριος, 
ὃν Τύριον καλεῖ γέροντα, ἄμφω φιλοσκῶπται ἧὖσαν, 
€ «^ ^ , ’ ’ 94. 3 ^ 4 
ιϑὕπο τῶν οἰκείων λόγων ἐλέγχονται. Πορφύριος μὲν 
^ ^ , 

γὰρ τοῦ κορυφαιοτάτου τῶν φιλοσόφων Σωκράτους 

s / / 9 ^ . ’ 3 ^ , 
τὸν βίον διέσυρεν ἐν τῇ γεγραμμένῃ αὐτῷ φιλοσοῴῳ 
"ἱστορίᾳ. Kai τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ γράψας κατέλειπεν, 

φ * / / Oo L4 4 ς 

οἷα ἂν ure Μελιτος“, ure ' Avvros, οἱ γραψάμενοι το 

ι5 Σωκράτην, εἰπεῖν ἐπεχείρησαν. Σωκράτους, φημὶ, τοῦ 

map Ἕλλησι θαυμαζομένου ἐπί τε σωφροσύνῃ καὶ 

^ ^ ἃ 

τό δικαιοσύνῃ καὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς. “Ον Πλάτων 

ὁ θαυμαστὸς παρ᾽ αὐτοῖς φιλόσοφος, καὶ Ξενοφῶν, 
καὶ ὁ ἄλλος τῶν φιλοσόφων θίασος, οὐ μόνον ὡς ις 

θεοφιλῆ τιμῶσιν, ἀλλὰ δὴ καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον φρονεῖν 


ων 


m πρὸ perperam M. Ὁ κατέλιπεν M. 0 μέλητος M. 


certamen adversus alterum suscepit ; nunc pervertendo veritatem, 
nunc occultando, mentiri solet adversus eum contra quem insti- 
tuta est disputatio. Εἴ quicumque alterum odio prosequitur, 
omnia tanquam hostis non solum agere contra illum, verum etiam 
loqui studet: et que in ipso insunt mala, ea in illum quocum 
inimicitias exercet, vertere consuevit. Utrumque porro, Julianum 
scilicet atque Porphyrium, quem Tyrium senem appellat Libanius, 
ecommatis delectatos fuisse, ex ipsorum libris convincitur. Nam 
Porphyrius quidem in libris quos scripsit de historia philosophica, 
Socratis philosophorum omnium excellentissimi vitam ridicule 
traduxit: eaque de illo scriptis prodidit, quee nec Melitus unquam 
nec Ánuvtus. Socratis accusatores, contra illum dicere ausi fue- 
runt. Socratis, inquam, quem omnes Greci mirantur ob modes- 
tiam et justitiam aliasque virtutes. Quem Plato celeberrimus 
apud illos philosophus, quem Xenophon, et reliquus philosopho- 
rum chorus, non solum tanquam Deo carum suspiciunt, verum 
etiam supra humani ingenii captum sapuisse arbitrantur. Julianus 
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/ , b N hj , , ^ 4 

t4 γενομίκασιν. ᾿Ιουλιανὸς δὲ τὸν πατέρα ζηλῶν τὸ 
» , , s ’ y , 

ἴδιον πάθος εἰς τοὺς Καίσαρας ἤλεγξε, πάντας μω- 

’ X hj 5 ^ ^ 4 864, ^ 
μησάμενος τοὺς πρὸ αὐτοῦ βασιλεῖς, koi οὐδὲ τοῦ 
15 φιλοσόφου Μάρκου φεισάμενος. ΚΚαὶ ὅτι μὲν φιλο- 20 
σκῶπται ἄμφω, ἐξ ἑαυτῶν τὸν ἔλεγχον ἔχουσι καὶ 
οὐ δεῖ μοι πολλῶν ἢ δεινῶν λόγων, ἀλλὰ ἀπόχρη 

τό ταῦτα εἰς παράστασιν τοῦ ἤθους αὐτῶν. ᾿Ἐγὼ μὲν 
οὖν ταῦτα ἐκ τῶν ἑκατέρων λόγων περὶ ἤθους αὐτῶν 
1] τεκμαιρόμενος ταῦτα γράφω. Οἷα δὲ περὶ ᾿Ιουλιανοῦ a5 
ς A , y ^ P] ^ / 
ὁ NaGavégvos Γρηγόριος εἴρηκε, τῶν αὐτοῦ λόγων 
3 P 4 . M Ν 3 ^r / ’ b 
ἐπάκουε. φησὶ yap ἐν τῷ" δευτέρῳ λόγῳ πρὸς 
Ἁ ’ , 
Ἕλληνας κατὰ λέξιν τάδε. 


^ ^ » ^ 
1:8. Ταῦτα τοῖς μὲν ἄλλοις ἡ πεῖρα παρέστησε", kai ἡ 
ὃ , ^ t : , la ἐμοὶ à 4 
υναστεία προσλαβοῦσα τὴν ἐξουσίαν: ἐμοὶ δὲ καὶ 
, , A € ^ 9 ^ ^ 9 A , 
πόρρωθεν τρὅπον τινὰ ἑωρᾶτο, ἐξ οὗ τῷ ἀνδρὶ συνεγενό- 3o 


19 μὴν ᾿Αθήνησι. | *HA0e γὰρ κἀκεῖσε, ἄρτι τῶν κατὰ τὸν 


P ἤθους αὐτῶν ----ἤθους αὐτῶν.  piphan. 
Alterum horum, cum iis que Γ r$ om. Valesius, casu, ut 
intercedunt, om. Stephan. Ge- videtur. 
nev. Valesius supplevit e Sfort. 5 παρέστηκε C. 
non citato F., qui eadem habet t προλαβοῦσα Gregor. Naz. 
Epiphan. Orat. v. 23. ed. Paris. 1778. 

Q ἑκατέρου C. utrorumque E- 


vero patris exemplum imitatus, animi sui morbum prodidit in 
libro qui Casares inscribitur: in quo cunctos ante se imperatores 
perstrinxit, ac ne ipsi quidem Marco philosopho pepercit. Utrum- 
que igitur illorum, dicteriis et scommatis delectatum fuisse, ambo- 
rum scripta satis coarguunt. Nec mihi opus est multis ac validis 
argumentis; sed ista sufficiunt ad ingenium utriusque hominis 
declarandum. Atque ego quidem, ex utriusque scriptis conjec- 
turam capiens quodnam fuerit illorum ingenium, ista scribo. 
Qualia vero Gregorius Nazianzenus de Juliano dixerit, ipsis ejus 
verbis prolatis audiamus. Sic enim ait in secunda oratione ad- 
versus Gentiles. 

Hec aliis quidem experientia ipsa et principatus licentiam 
nactus declaravit. Α me vero longe ante perspecta fuerant, 
ex quo Athenis cum illo versatus eram. Nam et illuc pro- 
fectus est statim post illam rerum fratris sui commutationem, 
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4 ^ ^ 
ἀδελφὸν αὐτοῦ νεωτερισθέντων, τὸν" βασιλέα τοῦτο αὐτὸ 
, 4 $05 ^ ^ , e , . 
Ξοπαραιτησάμενος. Διττὸς δὲ αὐτοῦ τῆς ἐπιδημίας ὁ λόγος 
Li 1 9 4 », e , ^ € 4 4 e^ 
ὁ μὲν evmperéa repos, καθ᾽ ἱστορίαν τῆς ' EAXaóos καὶ τῶν 35 
9 ^ δ , e e δὲ 4 , x 4 . ^ 
ἐκεῖσε παιδευτηρίων᾽ ὁ àe avropprrorepos* kat ov πολλοῖς 
e ^ ^ ^ ^ 
γνώριμος, ὥστε τοῖς ἐκεῖ θύταις kal ἀπατεῶσι περὶ τῶν 
hl ^ 
καθ᾽ ἑαυτὸν συγγενέσθαι, οὕπω παρρησίαν ἐχούσης τῆς 
e^ ^ bl 
4: ἀσεβείας. "lóre τοίνυν οὐ φαῦλος ἐγὼ ToU ἀνδρὸς eika- 
^ ^- 
στὴς οἶδα γενόμενος, καίτοι γε οὐ τῶν εὖ πεφυκότων 40 
EL! ^ t v 3 9 4 , 4 e e^ 
“περὶ ταῦτα εἷς ὧν. ᾿Αλλ᾽ ἐποίει με μαντικὸν ἡ τοῦ 
4 4 ^ [2 
ἤθους ἀνωμαλία, καὶ τὸ περιττὸν τῆς ἐκστάσεως, εἴπερ 
» [ d 9. ἢ ^ 4 4 Ν φΦῳ» 
33 μάντις ἄριστος ὅστις εἰκαζειῦ καλῶς. Οὐδενὸς γὰρ ἐδόκει 
μοι σημεῖον εἶναι χρηστοῦ αὐχὴν ἀπαγὴς, ὦμοι παλλό- 202 
A 9 , Z 4 θ À 4 g , A 
μενοι καὶ ἀνακοπτομενοιῖ, ὀφθαλμὸς σοβούμενος kai περι- 
φερόμενος καὶ μανικὸν βλέπων, πόδες ἀστατοῦντες καὶ 
? 1 Ψ , A , 
μετοκλάζοντες, μυκτὴρ ὕβριν πνέων καὶ περιφρόνησιν, 
4 A 
προσώπου σχηματισμοὶ καταγέλαστοι, τὸ αὐτὸ" dpo-5 
e 4 ^ 
νοῦντες γέλωτες ἀκρατεῖς kat? βρασματάώδεις, νεύσεις kai 
4 ὔ M! 9 Α , , 4 , 4 , 
ἀνανεύσεις σὺν οὐδενὶ λόγῳ, λόγος ἱστάμενος kai κοπτό- 


ἃ πρὸς, pro τὸν, e corr. ejusd. omittit Epiphan. vii. 2. 


man. M. et Niceph. x. 37. ἃ αὐτοῦ C. Tum φέροντες 
Χ ἀπορητότερος Μ. Gregor. 
Y εἰκάζειν οἷδε Gregor. b re καὶ Gregor. 


? ἀνασηκούμενοι Gregor. vocem 


cum id ipsum ab imperatore postulavisset. Duplex porro ei causa 
fuit profectionis: altera honestior, ut Graeciam et scholas ejus 
viseret : occultior altera, paucisque admodum nota, ut sacrificulos 
et impostores qui illic erant, de rebus suis consuleret; impietate 
scilicet nondum libertatem ac fiduciam adepta. "Tunc igitur non 
malum me conjectorem de hoc viro fuisse memini, licet alioqui 
non sim ex eorum numero, qui hujus rei usum ac peritiam sibi 
compararunt. Sed me ingenii illius inconstantia, et incredibilis 
mentis excessus vatem efficiebat; si quidem vates optimus is est 
qui recte conjicit. Neque eniin mihi boni quicquam significare 
videbantur, cervix instabilis, humeri quos subinde vibrabat ac 
reprimebat : oculi vagi ac volubiles: insanus ac furiosus obtutus; 
pedes instabiles atque titubantes: nasus contumeliam et con- 
temptum spirans: vultus configurationes ridicule idem signifi- 
cantes; risus immoderatus et exastuans: nutus ac renutus ra- 
tionis expertes ; sermo repressus et spiritu intercisus: interroga- 
tiones inordinate et imperite: responsa his nihilo meliora; alia 
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, *, » 4 43 4 
μενος πνεύματι, ἐρωτήσεις ἄτακτοι καὶ ἀσύνετοι, ἀπο- 
, * QN γῆ . , t 4 / * , 
κρίσεις οὐδὲν τούτων ἀμείνους, ἀλλήλαις ἐπεμβαίνουσαι, 
, 
"Té 1o 


4 iJ 3€ , . ^ δ 4 ^ y 
av Τα καθ ekcaao"rov 'ypa oux 4Ψ 1OLOUTOV 7 0DO TOV ἐργῶν 


4 3 9 ^ *»M , ee ^ , 
34 Kat Οὐκ εὐσταθεῖς, οὐδὲ τάξει “ροιουσαι παιδεύσεως. 


9 H ιν 4 ^ -» , , . * » 
ἐθεασάμην, olov καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων ἐγνώρισα" kal εἴ μοι 
^ ^ o^ , 
παρῆσαν τινὲς τῶν τηνικαῦτα συνόντων kal ἀκουσάντων, 
^d e ΓῚ 4 , φ 9, δὲ "^ 4 , 
οὐδ χαλεπῶς ἂν ἐμαρτύρησαν, οἷς ἐπειδὴ ταῦτα ἐθεασα- 

, , 
μην, εὐθὺς ἐφθεγξάμην, οἷον κακὸν ἡ Ρωμαίων τρέφει. τς 
?5 Καὶ προαγορεύσας καὶ γενέσθαιξΣ ψευδόμαντις ἐμαυτῷ 
^,^ 4 ^ 
κατηυξάμην' κρεῖσσον γὰρ ἢ τοιούτωνΒ πλησθῆναι τὴν 
οἰκουμένην κακῶν, καὶ τοιοῦτον ἀναφανῆναι τέρας, οἷον 


b, 20 


46 οὕπω πρότερον" πολλῶν μὲν ἐπικλυσμῶν θρυλουμένων 
πολλῶν δὲ ἐμπρησμῶν καὶ βρασμῶν γῆς καὶ χασμάτων, 
ἔτιϊ δὲ καὶ ἀνδρῶν ἀπάνθρωποι καὶ θηριώδεις ἀλλοκότων 
τε καὶ συνθέτων φύσεις καινοτομηθεῖσαι. ταύτη τοι καὶ 


μή 4 7 ^ 9 , 
τέλος ἄξιον ἠνέγκατο τῆς ἀπονοίας. 


€ τοῦτον, et mox ὃν pro otov, 
Gregor. 

d οὐ χαλεπῶς om. M. Niceph. 

€ γενόμενος Stephan. Genev. 

f ἐμαυτοῦ κατευξάμενος Gregor. 
Lege ἐμαυτοῦ κατηυξάμην. 

ὃ τούτων Gregor. 

h Ita F.M. θρυλλουμένων editt. 

i ἔτι δὲ ἀνδρῶν ἀπανθρωποτάτων 
καὶ θηρίων ἀλλοκότων τε καὶ συνθέ- 


gor. ad quod hunc locum resti- 
tuere voluit Valesius. Eadem 
quae in textu Nicephor. nisi 
quod sequitur ταύτης το. Cum 
multa diluvia, mulla incendia, 
multe pestes, οἱ hiatus terre pro- 
venerint ; licet homines inhumani, 
et feroces, compositique dissimili- 
bus naturis fuisse referantur E- 
piphan. 


Tov ὧν ἡ φύσις ἐκαινοτόμησε Gre- 


super aliis coacervata, non sibi constantia, nec eruditionis ordine 
progredientia. Quid attinet singula describere? Talem ante opera 
perspexi, qualem in ipsis operibus postea deprehendi. Quod si 
aliqui eorum qui tunc aderant et qui auditores fuerunt, mihi nunc 
presto essent, haud egre testimonium perhiberent: quibus ego, 
cum ista vidissem. ita pronuntiavi: Quantum malum sibi alit 
orbis Romanus! Cumque id pradixissem, Deum precatus sum 
ut falsus vates essem. [ἃ enim satius erat, quam ut orbis terra- 
rum tantis repleretur malis, et tale monstrum existeret, quale 
nunquam antea visum fuerat, tametsi multa diluvia memorentur 
atque incendia: multi terre motus atque hiatus: ad hec homi- 
num inhumang species ac belluine: fere denique prodigiosse 
atque ex diversis generibus composite referantur. Enimvero 
dignum amentia sua finem sortitus est. 


ega 
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1 Τοιαῦτα μὲν Γρηγόριος περὶ ᾿Ιουλιανοῦ διεξῆλθεν. 35 
Ὅτι δὲ καὶ κατὰ Χριστιανῶν λόγους πολλοὺς ἀνα- 

/, M! » / » / L4 4 
λώσαντες τὴν ἀλήθειαν ἐπεχείρησαν βιάσασθαι, τινὰ 
μὲν τῶν ἱερῶν γραμμάτων παρατρέψαντες, τὰ δὲ 
ἐγκαταλέξαντες, ravra δὲ πρὸς τὸν οἰκεῖον ἐκλαβόντες 
σκοπὸν, πολλοὶ μὲν πρὸς μὲν πρὸς αὐτοὺς ἁπαντή- 30 
σαντες ἔδειξαν, ἀνατρέψαντές τε καὶ ἐξελέγξαντες " 

ΕῚ ^ 4 ’ « V e /, 9 , 

«ϑαυτῶν τὰ σοφίσματα.  llpo δὲ ἁπάντων ᾿ὡριγένης, 

EY ^ ^ 9 ^ , , , 4 4 
καὶ πολλῷ τῶν ᾿Ιουλιανοῦ χρόνων ἀνώτερος ὧν, τὰ 
δοκοῦντα ταράττειν τοὺς ἐντυγχάνοντας ταῖς ἱεραῖς 
βίβλοις ἀνθυπενεγκὼν ἑαυτῷ καὶ ἑρμηνεύσας, τὰς τῶν 35 
ἀγνωμονούντων σοφιστικὰς εὑρεσιλογίας ἀπέκλεισεν. 

τοΟἷς εἰ μὴ παρέργως ἐντετυχήκασιν ᾿Ιουλιανὸς καὶ 
Πορφύριος, εὐγνωμόνως τε αὐτὰ ἐδέξαντο, πάντως 
* , e , M , E Ly 3 ^ 
ἂν eig ἕτερά τινα τοὺς λόγους ἔτρεψαν, kai ovk ἂν 
4 *1 ’ , , , L4 
εἰς το σοφίσματα βλασῴφημα γραφειν ἐτράπησαν. 4o 
ϑοΌτι δὲ ὁ βασιλεὺς σκῶψαι ἐπετήδευσε πρὸς τοὺς 
ἰδιώτας καὶ ἁπλουστέρους τοὺς λόγους ποιούμενος, 
οὐ μὴν πρὸς τοὺς ἐκ τῶν ἱερῶν γραμμάτων μόρφωσιν 


k ἐλέγξαντες M. rant legendum Savilius et Va- 
1 Ita F. M. C. sicut conjece-  lesius, rà editt. 


H:wc Gregorius de Juliano scripsit. Ceterum quod in libris 
suis quos adversus Christianos scripserunt, veritatem obruere 
conati sint, nonnulla e sacris literis pervertendo, quadam in- 
serendo, cuncta vero ad suum sensum atque institutum inter- 
pretando: multi scriptis adversus illos responsionibus ostende- 
runt, et sophisticas illorum argutias everterunt ac refutarunt. 
Sed pra& reliquis omnibus Origenes, qui quidem Juliano longe 
vetustior fuit, ea quas in sacris scripturis animos legentium con- 
turbare videbantur, sibimetipse objiciens atque exponens, so- 
phisticas malevolorum hominum cavillationes repulit. Qus si 
diligenter perlegissent Julianus atque Porphyrius, et si placido 
animo ea suscepissent, prorsus etilum suum ad aliud argumentum 
convertissent, nec ad impietatis plena sophismata conscribenda, 
animum suum unquam applicuissent. Quod vero imperator 
cavillari studuerit, apud rudes et imperitos verba faciens, non 
apud eos qui ex sacris literis expressam veritatis gerunt imaginem, 
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^ 3 /, ΜΝ ^ ^ A X 
31 τῆς ἀληθείας ἔχοντας, ἐκεῖθεν δῆλον ἐστί λαβὼν yap 

A] /, e ^ ^ 

ταῦ ῥήματα, ὅσα χρείας ἕνεκεν οἰκονομικῶς ἐπὶ TOU 45 
^ P4 Ά ^ 
Θεοῦ ἀνθρωπικώτερον τέτακται, kal πολλὰ τοιαῦτα 203 
J [4 , Ν ’ , 
ἐπισυνείρας, τέλος ἐπιφέρει κατα λέξιν τάδε. 
, , e * 4 , , A 3 , 

3: Τούτων τοίνυν ἕκαστον, εἰ μὴ λόγος ἐστὶν ἀπόρρητον 
ἔχων τινὰ θεωρίαν, ὅπερ ἐγὼ νενόμικα, πολλῆς γέμουσιν 
οἱ λόγοι περὶ αὐτοῦ" βλασφημίας. 5 

^ M ^ ^ M ^ 

33 Ταῦτα μὲν ἐν τῷ τρίτῳ αὐτοῦ κατὰ Χριστιανῶν 

T , ^ / » 4 9 ^ , 4 

3 βιβλίῳ αὐταῖς λέξεσιν εἴρηκε. Καὶ ἐν τῷ λόγῳ δὲ 

P ^ » ^ r4 , Ψ 
avro), ὃν Περὶ υνισμοῦ ἐπέγραψε, διδασκων ὅπως 

^ hj e hj , ’ ^ , 
δεῖ τοὺς ἱεροὺς πλάττειν μύθους, φησὶ δεῖν κρύπτειν 

* i ^ , e , o , , , 
τὴν περὶ TOV τοιούτων puuarov? ἀληθειαν, λέγων το 

^ e ? , 
αὑτοῖς ῥήμασι τάδε. 
^ 4 ς , , 4 bl , 

as. Φιλεῖ γὰρ ἡ φύσις κρύπτεσθαι" καὶ τὸ κεκρυμμένον 
τῆς τῶν Θεῶν οὐσίας οὐκ ἀνέχεται γυμνοῖς εἰς ἀκαθάρτους 
ἀκοὰς ῥίπτεσθαι ῥήμασι. 

bl A Ld 
36 Φαίνεται δὴ διὰ τούτων ὁ βασιλεὺς ὑπόνοιαν ἔχειν 15 

^ ^ » , 

περὶ τῶν θείων γραφῶν, ὡς εἴησαν λόγοι μυστικοὶ 
, LA ^ M 

ἀπόρρητον τινα θεωρίαν ἔχοντες" ἀγανακτεῖ δὲ, ἐφ᾽ 
e , M » , 
οἷς μὴ καὶ πᾶντες τὴν αὐτὴν περὶ τούτων ὑπόνοιαν 


m γάρ τινα ῥήματα M. Niceph. de Deo Epiphan. 
D περὶ τοῦ θεοῦ βλασφ. M. υ ῥημάτων om. M. Niceph. 


hinc licet perspicere: Nam cum multa que propter dispensatio- 
nem necessitatis causa humano more de Deo dicuntur, excerpsis- 
set atque in unum collegisset, tandem hec subjungit ad verbum. 

Horum singula, nisi sermo ipse arcanam quamdam habeat 
intelligentiam, quod quidem facile existimo, multa in Deum im- 
pietate referta sunt. 

Hc ille in tertio contra Christianos libro totidem verbis scrip- 
sit. In eo autem libro quem de Cynica philosophia inscripsit, 
docens qua ratione sacras fabulas fingere deceat, hujusmodi in 
rebue occultandam ait esse veritatem : sic enim loquitur. 

Amat enim latere natura: et abdita deorum substantia nudis 
et apertis verbis in impuras aures projici se non sustinet. 

Ex quibus apparet imperatorem de divinis Scripturis ita sen- 
sisse: eas scilicet esse sermones mysticos, arcanam quamdam 
intelligentiam complectentes. Quin etiam indignatur, quod non 
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exovgr καὶ κατατρεχεὶ τῶν ἐν Χριστιανοῖς am Aov- 
3; στερον" δεχομένων τὰ λόγια. Οὐκ ἔδει δὲ τοσοῦτον 10 
^ ^ / ^ e^ 4 
καταδραμεῖν τῆς ἁπλότητος τῶν πολλῶν, οὐδὲ τυφω- 
^ x ^ e ^ , 
θῆναι δι’ ἐκείνους κατὰ τῶν ἱερῶν γραμμάτων, οὐδὲ 
^ e^ A ^ e^ 
μισῆσαι καὶ ἀποστραφῆναι τὰ καλῶς αὐτῷ" νοούμενα, 
o M , ΣΝ » ἢ ε 2. Ἀ , , ^ 
ὅτι μὴ πάντες avra. évoovv, ὡς αὑτὸς ἐβούλετο. Νῦν 
3 e » 4 5 Ν / , 3 ^ 
380€, ὡς ἔοικε, τὰ avra llopivpig πέπονθεν" ἐκεῖνος 25 
M A M , , ^ , e , 
μὲν yàp πληγὰς ἐν Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης ὑπό 
^ hj A a 
τινων Χριστιανῶν εἰληῴφως, καὶ μὴ ἐνεγκὼν τὴν 
3 4 3, 4 Ν A ^ 5 ’ 
ὀργὴν, ἐκ μελαγχολίας τὸν μὲν Χριστιανισμὸν ἀπέ.- 
λειπεῖ" μίσει δὲ τῶν τυπτησάντων αὐτὸν εἰς τὸ 
^ , 
βλάσφημα κατὰ Χριστιανῶν γράφειν ἐξέπεσεν, ὡς 3o 
αὐτὸν Ἐυσέβιος 0 Παμφίλου ἐξήλεγξεν, ἀνασκευάσας 
4 , 3 ^ e A 4 * M ᾽ , 
39 Tovg Aoyovs αὐτοῦ. Ο δὲ βασιλεὺς προς rovs ἰδιώ- 
τας ὑπεροπτικῶς κατὰ τῶν Χριστιανῶν ἐσχηκὼς, ἐκ 


P Ita C. et Nicephorus, quod  ceph. qwe magis bene intellexe- 
conjecerat Valesius, éámAovoré- rant Epiphanius, ubi fortasse 
pov ceteri. rectius esset intellexerat. 

4 avrà Stephan. Genev. **Cod. T κατέλειπε FP. κατέλιπε M. 
Sfort. αὐτῷ. Magistamen placet *' Niceph. ἐξόμνυται, et pro ὀργὴν 
id quod olim conjiciebam, dÀ- maluit dicere τὴν üBpw." VA. 
λοις. Posset etiam simpliciter LESIUS. Vid. Niceph. x. 36. 
legi rà καλῶς νοούμενα. Vox Minime tamen ibi Nicephorus 
enim avrà ex sequenti linea Socratem exscribit, sed histo- 
perperam huc irrepsit." VALE- riam suam e Socrate componit. 
SIUS. ἐκείνῳ re νοουμέναις Ni- 


omnes eamdem de illis habeant opinionem: et invehitur in Chris- 
tianos illos, qui divina oracula simplici et obvio sensu interpretan- 
tur. Atqui non decebat simplicitatem vulgi tantopere insectari, 
nec illius causa adversus sacras literas insolentia efferri: neque 
odisse et aversari ea qua recte ab aliis intelliguntur, propterea 
quod non omnes, sicut ipsi libitum est, eas inteligant. Nunc 
vero idem illi contigisse videtur quod Porphyrio. Etenim ille 
cum apud Cesaream Palestine a quibusdam Christianis verberatus 
fuisset, iram comprimere non valens, prz nimio furore Christia- 
nam rcligionem deseruit: et odio illorum a quibus czesus fuerat, 
impulsus, libros maledicentissimos adversus nomen Christianum 
composuit; sicut eum coarguit Eusebius Pamphili, qui libros ejus 
validissime confutavit. Imperator vero coram imperita multitu- 
dine arroganter se efferens contra Christianos, ex eodem morbo 
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τοῦ αὐτοῦ πάθους eig τὴν Πορφυρίου βλασφημίαν 
, ’ 3 , 9 e , , 
ἀπέκλινεν. ἀμφοτεροι οὖν ἐκουσίως δυσσεβήσαντες, 35 

,οἐν γνώσει ἁμαρτίας τὸ ἐπιτίμιον ἔχουσιν. ᾿Ἐπειδὴ 
δὲ καὶ ὁ σοφιστὴς Λιβάνιος ἐπιχλευάζων, τὸν ἐκ Πα- 
λαιστίνης, φησὶν, ἄνθρωπον Θεόν τε καὶ Θεοῦ παῖδα 

^ 9 ^ / ^ e& 8 « » "Ἀ / 
ποιοῦσιν, ἐκλελῆσθαί μοι δοκεῖ, ὅπως avrog ἐπὶ τέλει 
^ , ^ ’ a φ 4 , , « Ν 

4“: τοῦ αὑτοῦ Aoyov τὸν ἰουλιανον ἀπεθέωσε. ον γὰρ 4ο 

πρῶτον φησὶ ἄγγελον τῆς τελευτῆς μικροῦ κατέλευ- 
e ^ / 

4“:1σαν, ὡς Θεοῦ καταψευδόμενον. Εἶτα πρόσω μικρὸν 204. 
ὑποβὰς, Ὦ δαιμόνων μέν, φησι, τρόφιμε", δαιμόνων 

430€ μαθητὰ, δαιμόνων δὲ παρεδρευτά. — Ei καὶ αὐτὸς 
y » ^7 , , 3 4 e , ^ ’ 
ἄλλως ἐνοει, αλλ οὖν γε τὴν ὁμωνυμίαν τοῦ χείρονος 
μὴ ἐκκλίνας ταῦτ᾽ ἔδοξε λέγειν, ἃ καὶ οἱ Χριστιανοὶ ς 

“ὀνειδίζοντες λέγουσιν. ἘΠ οὖν ἐπαίνων ἐφρόντιζεν, 
» ^ NY € ’ [2 9 Ν ἐν» 
ἐδει φυγεῖν τὴν ὁμωνυμίαν, ὥσπερ €pvye καὶ ἑτέραν 
λέξιν, δὶ ἣν λοιδορηθεὶς τῶν ἑαυτοῦ λόγων ἐξέκοψεν. 

«Ὅπως μὲν οὖν 0 κατὰ Χριστὸν ἄνθρωπος θεολογεῖται, το 

“Γ΄ ΩΝ Y * Γ $ Now 5 1 
καὶ ὅπως TO μὲν Qavepov ἄνθρωπος ἦν, ro δὲ adaves 
Θεὸς, ὅπως re ἀληθὴ ἄμφω ἐστὶ, Χριστιανῶν μὲν 
8 σὺ τρόφιμε Niceph. 

ad Porphyrii blasphemiam prolapsus est. Cum igitur a vero sua 
sponte ad impietatem proruperint, ipsa criminis sui notitia et 
conscientia puniuntur. Jam vero quod Libanius sophista Chris- 
tianos irridens ait, hominem quemdam ex Palestina Deum Deique 
filium ab iis fieri; in eo mihi videtur oblitus, se in fine orationis 
illius Julianum inter Deos retulisse. Sic enim ibi scribit. Eum 
enim qui primus mortem ejus nuntiaverat, propemodum lapidibus 
obruerunt, quasi de Deo mentitus fuisset. Deinde paululum 
progressus ista subjicit. O demonum quidem alumne: Demmonum 
discipule: Daemonum assessor. Qui licet hoc aliter intelligeret, 
tamen cum ambiguitatem vocabuli quod in malam partem etiam 
sumitur, nequaquam vitaverit: eadem visus est dicere, que 
Christiani exprobrandi causa dicere consueverunt. Quocirca si 
quidem hominem laudare instituerat, vocis ambiguitatem vitare 
debebat: sicut et aliam vitavit dictionem, ob quam cum esset 
reprehensus, ex orationibus suis eam postea delevit. Porro quo- 


modo homo in Christo Deus praedicetur, et quomodo manifeste 
quidem erat homo, invisibiliter autem Deus, et quemadmodum 
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4600 θεῖοι λόγοι ἐπίστανται. Ἕλληνες δὲ πρὸ τοῦ 
^ , , / . M M , , 3 
πιστεῦσαι συνιέναι οὐ δύνανται καὶ γὰρ λόγιόν ἐστι 
s , σ 3 M 3 , » «v9 , M] e^ 
TO λέγον, ὅτι Eav μὴ πιστεύσητε, οὐδ᾽ ov μὴ συνῆτε. ες 
41 Διὸ οὐκ αἰσχύνονται πολλοὺς ἀνθρώπους ἀποθεώ- 
σαντες" καὶ εἴθε γὲ κἂν χρηστοὺς τὸν τρόπον, ἢ δι- 
καίους, ἢ σώφρονας" ἀλλὰ ἀνάγνους, ἀδίκους, μέθῃ 
,48 δεδουλωμένους. Ἡρακλέας φημὶ καὶ Διονύσους καὶ 
᾿Ασκληπιούς" καθ᾽ ὧν συνεχῶς ἐν τοῖς αὐτοῦ λόγοις ao 
ὀμνύων Λιβάνιος οὐκ αἰσχύνεται' ὧν τοὺς ἀρρενικοὺς 
καὶ θηλυκοὺς ἔρωτας εἰ ἀπαριθμησαίμην, μακρὸς ἡμῖν 
Y € ^ ’ ’ 3 , A] e 
49€graL ὁ τῆς παρεκβασεως Aoyos. ᾿Αρκέσει δὲ rots 
ταῦτα γνῶναι ἐθέλουσιν ὁ ᾿Αριστοτέλους Πέπλος, καὶ 
0* Διονύσου Στέφανος, καὶ Pyytvov ὁ Πολυμνήμων, καὶ 25 
τῶν ποιητῶν τὸ πλῆθος" οἱ περὶ αὐτῶν γράψαντες 
γέλωτα ὄντως καὶ φλήναφον παρὰ πᾶσι τῆς" Ἑλλήνων 
50 θεολογίας δεικνύουσιν. Ὅτι δὲ ἴδιον Ἑλλήνων τὸ 
εὐχερῶς ἀνθρώπους ἀποθεοῦν, ἀρκέσει ὀλίγων ὑπο- 
οι μνησθῆναι. “Ροδίοις μὲν γὰρ συμφορᾷ περιπεσοῦσιν 3o 
t Ita M. Niceph. ó om. ceteri. dem in marg. ex eadem manu 


'Tum Διονυσίου maluit Vales. παισὶν, M. 
U τοῖς ἑλλ. F. et, addita qui- 


utrumque horum verissimum est, divini quidem Christianorum 
libri norunt : Gentiles vero antequam crediderint, intelligere non . 
possunt. Est enim oraculum Dei, quod ita pronuntiat: Nisi 
credideritis, non intelligetis. Proinde illos non pudet, qui pluri- 
mos homines in deorum numerum retulerint Atque utinam 
saltem viros bonos et justos et sobrios; ac non potius impuros, 
injustos et ebrietati addictos: Hercules intelligo, Bacchos, et 
JEsculapios, per quos Libanius in suis orationibus passim jurare 
non erubescit: quorum amores tam in virilem quem in muliebrem 
sexum effusos si recensere voluero, prolixa mihi et ab instituto 
operis nostri aliena nascetur oratio. "Verum his qui ista nosse 
desiderant, sufficiet Aristotelis Peplum, et Dionysii Corona, et 
Rhegini liber cui titulus est Polymnemon, et turba poetarum: 
qui dum de istis rebus scribunt, nugas et vanitatem gentilis 
theologie omnibus patefaciunt. Porro quod Gentilium proprium 
ac solemne sit, homines temere in deorum numerum referrc, obiter 
ἃ nobis demonstrandum est. Rhodis quidem oraculum consulenti- 
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ἐδόθη χρησμὸς, ὅπως ἂν τὸν Φρυγιον "Arrw*, τὸν 
ἱερέα τῆς μανικῆς ἐν Φρυξὶν τελετῆς, θεραπεύωσιν. 
vy A € s e 
51 Exe: óc o Xp pos ὧδε. 
"Αττυνῦ ἱλάσκεσθε, Θεὸν μέγαν ἁγνὸν ΓΑ δωνιν, 


35 


Εὔβιον, ὀλβιόδωρον, ἐὐπλόκαμον Διόνυσον. 


58. 'O μὲν δὴ χρησμὸς " Arrw, τὸν ἐκ μανίας ἐρωτικῆς 


ἑαυτὸν ἀποκόψαντα, τὸν " AÓcvi καὶ Διόνυσον εἶναι 

φησί. Τοῦ δὲ Μακεδόνων βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου 
ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν διαβαίνοντος, oi ᾿Αμφικτύονες ᾿Αλε- 4o 
ξανδρῳ ἐχαρίζοντο, καὶ ἀνεῖλεν ἡ Πυθία τάδε. 


55 Zàya* Θεῶν ὕπατον, καὶ ᾿Αθηνάν Τριτογένειαν 205 

Τιμᾶτε, Bporéerr " ἐν σώματι κρυπτὸν ἄνακτα, 

40 7 “. τ΄» b ^o» 4 M 
y Ζεὺς ἀρίσταις" γοναῖς ἔσπειρεν, ἀρωγὸν 


Εὐὐνομίης θνητοῖσιν ᾿Αλέξανδρον βασιλῆα. 

56. Ταῦτα τὸ ἐν Πυθοῖ δαιμόνιον ἐχρηματισεν᾽ ὃ καὶ 5 
x ἤΑττυν, hic et infra, C. yovais. Epiphan. nescio quam 
Y Ita C."Arrw ceteri. ἱλάσκεσθε — lectionem secutus, Quem Jupiter 
F. λάσχεσθε M. placateEpiphan. | Heroum seminavit generibus ad- 
ἱλάσκεσθαι ceteri. Jjutorem." VALESIUS.  Lege- 


[ta F. M. C. Ζῆνα editt. 

ἃ Bporéer Ε΄, M. βροτόεντι 
Stephan. Genev. βροτέων ceteri. 

b ** Scribendum est ἀρρήτοισι 


rat igitur Epiphanius, "ον Ζεὺς 
ἡρώων γενεαῖς ἔσπειρεν dperyoy 
vel fortasse ἀρίσταις γενεαῖς. 


bus, cum in calamitatem incidissent, responsum est ut Attin 


insanorum in Phrygia mysteriorum Antistitem colerent. 


lum autem 1ta se habet : 


Oracu- 


Attin Deum magnum placate purum Adonim, 
Bone vite et felicitatis largitorem, pulchra coma preditum 


Bacchum. 


Et oraculum quidem Attin, qui pre amoris insania seipsum 


exsecuit, Adonim et Bacchum appellat. 


Cum autem Alexander 


Macedonum rex in Asiam trajecisset, Amphictyones ei gratificati 
eunt, et Pythia ejusmodi oraculum edidit, 


Jovem Deum summum, et Minervam Tritogeniam 
Colite, in corpore mortali absconditum regem, 
Quem felici satu genuit Jupiter, vindicem 
Justitue mortalibus Alezandrum regem. 


" Heec demon apud Delphos respondit : qui et ipse cum regibus 
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» «x hj , ^ » ᾿ς « Ds 
αὐτο TOUS δυναστ ας κολακεῦον ἐθεοπ Ot€L Καὶὲ TOUTO 
A y , 3 , Τί δ᾽ E] y e 
ἐμέν ἴσως κολακεὶᾳ ἐποίει. ἰ ἂν εἴποι τις, ὡς 
hj , ») 
Κλεομήδην τὸν πύκτην ἀποθεώσαντες, ἔχρησαν περὶ 
9 ^ , 
αὐτοῦ ταδε. 
Ὕγσστατος ἡρώων Κλεομήδης ᾿Αστυπαλιεύς" 10 
*Ov* θυσίαις τιμάθ᾽ ἃ, ὡς μηκέτι θνητὸν ἐόντα. 


, , € [4 
.-δ8 Διὰ μὲν οὖν τὸν χρησμὸν τόνδε Διογένης ὁ Κύων 
καὶ Οἰνόμαος ὃ φιλόσοφος κατέγνωσαν τοῦ Πυθίου 
so Απόλλωνος. Κυζικηνοὶ δὲ τρισκαιδέκατον Θεὸν 
᾿Αδριανὸν ἀνηγόρευσαν᾽ αὐτός τε ᾿Αδριανὸς ᾿Αντέ- 15 
ὄονοον τὸν ἑαυτοῦ ἐρώμενον ἀπεθέωσε. Καὶ ταῦτα 
γέλωτα καὶ φλήναφον οὐκ ὀνομάζει Λιβάνιος" καίτοι 
« 4 Ἁ ιν bl , $e? , 8 
καὶ τοὺς χρησμοὺς καὶ τὸ μονοβιβλον, ὁ" ᾿Αδρίας εἰς 
* 3, , 3 
τὸν ᾿Αλεξάνδρου βίον ἐπέγραψεν, ἐπιστάμενος ovx! 
ἐγκαλύπτεται καὶ αὐτὸν ἀποθεῶν τὸν Πορφύριον" 2o 
" , e , » , ξ » κα 
ἵλεως yap, φησιν, o Τυριος εἴη, προκρίνοντος" αὐτοῦ 


€ [ta M. Niceph. quem Epi- . Tum ἀνδρίας F. ἀλεξανδρείας, su- 
phan. probante Valesio. Ἔν  prascripto ὃ ἀνδρίας Μ. οἱ ᾿Αλεξα»- 


ceteri. δρεῖς Niceph. 

d [ta C. τιμᾶτε F. M. Niceph. f οὐδὲ voluit Valesius. 
rur Vales. τιμᾶται Stephan. & Ita F. M. Stephan. Genev. 
Genev. προκρίνων V ales. 


€ Ita F. M. Niceph. ὁ editt. 


assentaretur, eos in Deorum numerum retulit. Sed fortasse istud 
quidem per adulationem factum est. Quid vero dicemus de 
Cleomede pugile, quem inter Deos retulerunt, hoc de illo edentes 
oraculum : 


Ultimus heroum Cleomedes Ástypaleus : 
Hunc victimis colite, utpote qui non amplius sit mortalis. 


Ob quod oraculum Diogenes Cynicus et Oénomaus philoso- 
phus Apollinem Pythium condemnarunt.  Cyziceni etiam Adria- 
num tertiumdecimum Deum appellaverunt. Sed et ipse Adrianus 
Antinoum, quem in deliciis habebat, inter Deos retulit. Et ista 
quidem Libanius non dicit esse ridicula et meras nugas, tametsi 
probe nosset oracula, et singularem librum quem Arrianus de 
Alexandri vita composuit. Ac neque Porphyrium ipsum diis 
accensere erubescit. Sic enim ait: Propitius mihi sit Tyrius, 
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6:Tà ToU βασιλέως βιβλία. Ταῦτα μὲν οὖν διὰ τὴν 
^ ^ /, 3 , 3 , 
τοῦ; σοφιστοῦ λοιδορίαν ἐν παρεκβάσει αὐτάρκως 
*» ἢ *N/ , , ^ 
εἰρησθω" ἰδίας re πραγματείας δεόμενα παραλιπεῖν 
μοι δοκῶ" τὰ δὲ λοιπὰ τῆς ἱστορίας ἐπιτεθείη ἡμῖν. a5 


ΚΕΦ. ΚΔ. 


Ὡς oib πανταχόθεν ἐπίσκοποι προσέδραμον ᾿Ιοβιανῷ, ἔλπίζοντες ἕκαστος 
αὐτῶν εἰς τὴν ἑαυτῶν πίστιν τοῦτον ἐπισπάσασθαι. 


: Τοῦ δὲ βασιλέως ᾿Ιοβιανοῦ ἀπὸ τῆς Περσίδος 3ο 
ἀναχωρήσαντος, αὖθις ἀνεκινεῖτο τὰ τῶν ἐκκλησιῶν" 
οἵ T€! προεστῶτες τῶν ἐκκλησιῶν προτρέχειν ἐσπού- 
δαζον, προσδοκῶντες ἕκαστος τῇ ἑαυτῶν πίστει προσ- 
“θήσεσθαι τὸν βασιλέα. ὋὉ δὲ ἐξ ἀρχῆς μὲν τῇ 35 
ὁμοουσίῳ πίστει προσέκειτο" τοῦτο" δὲ πᾶσιν εἰρη- 
ϑκὼς προέκρινε. Καὶ ἀναρρώννυσι μὲν διὰ γραμμά- 206 
rov τὸν τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσκοπον ᾿Αθανάσιον, 


δ Ὡς &c. Pro titulo hoc ha- sequentia verba in margine ab 
bet, 'Ως οἱ rà μακεδονίου φρονοῦντες eadem manu addita habet. 
καὶ οἱ περὶ ἀκάκιον τὴν ἐν νικαίᾳ k προσέκειτο. καὶ, tum in mar- 
πίστιν ἐκύρωσαν, M. "Tum παν- gine ab eadem manu addita, 
τακόθεν mendose editt. πᾶσιν οὕτως ἔχειν καὶ ἀναρώννυσι, 


i οἱ yàp M. qui hec et tria M. 


cujus libris libros imperatoris anteponebat. Atque hec ob so- 
phistee maledicentiam, quasi per excessum ἃ nobis dicta sufficiant : 
reliqua vero qu& peculiarem tractationem desiderant omittenda 
esse duxi. Nunc earum rerum que nobis adhuc restant, narra- 
tionem subjiciamns. 


CAPUT XXIV. 


Quomodo ad Jovianum omnes undique confluxerunt episcopi, 
sperantes singuli se illum ad suam fidem traducturos. 


Ceterum post Joviani reditum ex Perside, ecclesiarum motus 
renovari cepere. Nam qui ecclesiis praesidebant, alius alium 
prevertere studuerunt, dum singuli imperatorem suis partibus 
assensurum sperarent. At ille ab initio consubstantialis fidem 
amplexus fuerat, eamque se preferre cunctis palam denuntiavit. 
Et Athanasium quidem scriptis ad eum literis confirmavit; qui 
cum statim post Juliani obitum ecclesiam Alexandrinam re- 
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ὃς εὐθὺς μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Ιουλιανοῦ τῆς ἐκκλησίας 
τῶν ᾿Αλεξανδρέων ἐγκρατὴς ἐγένετο, rore δὲϊ παρ- ς 
ρησιαίτερος ἐκ τῶν γραμμάτων γενόμενος καὶ τοῦ 
4“πανταχύθεν δέους ἀπήλλακτο. ᾿Ανεκάλει δὲ ὃ βασι- 
λεὺς τοὺς ὑπὸ Κωνσταντίου μὲν ἐξορισθέντας ἐπι- 
σκόπους, ὑπὸ ᾿Ιουλιανοῦ δὲ ἀνακληθῆναι μὴ φθά- 
ὁσαντας. Τηνικαῦτα δὴ" καὶ τὰ ἱερὰ τῶν Ἑλλήνων το 
πάντα ἀπεκλείετο᾽ αὐτοὶ δὲ ἄλλος ἀλλαχῆ κατεδύ- 
6oyro. Οὗ τε τριβωνοφύροι τοὺς τρίβωνας ἀπέθεντο", 
καὶ εἰς τὸ κοινὸν σχῆμα μετημφιέννυντο᾽ πέπαυτο 
δὲ αὐτοῖς καὶ ὁ δὲ αἵματος δημοσίᾳ γινόμενος μο- 
λυσμὸς, ᾧ κατακόρως ἐπὶ ᾿Ιουλιανοῦ κατεχρήσαντον. i5 


ΚΕΦ. ΚΕ. 
Ὡς οἱ τὰ Μακεδονίου φρονοῦντες καὶ οἱ περὶ ᾿Ακάκιον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
συνελθόντες τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν ἐκύρωσαν. 
ι Τὰ μῶτοι Χριστιανῶν οὐχ ἡσύχαζεν: οἱ γὰρ:ο 
προεστῶτες τῶν θρησκειῶν προσελεύσεις ἐποίουν 


! [ta F. M. δὴ editt. omisso titulo capitis, rà μέντοι 
m δε M. M. 

n [ta F. ἄλλως editt. 4 Ita C. sicut conjecerat Va- 
9 ἀπετίθεντο Ε΄. M. lesius. προσελεύσις Μ. προελεύ- 


P κατεκρήσαντο, et tum pergit σεις ceteri. 


cuperasset, tunc ex imperatoris literis majorem fiduciam adeptus, 
omnique metu liberatus est.  Reliquos autem episcopos, qui a 
Constantio quidem relegati, a Juliano vero nondum restituti 
fuerant, ab exsilio revocavit. Eodem tempore cuncta Gentilium 
templa ubique occludebantur: ipsique daemonum sacerdotes variis 
in locis, ubi quisque poterat, sese abdebant. Sed et philosophi 
pallium deponebant, et vulgarem habitum sumebant. Sublata 
item est publica illa per victimarum sanguinem contaminatio, 
quam Juliani temporibus ad nauseam usque celebraverant. 


CAPUT XXV. 


Quomodo Macedoniani, et 4caciani 4Antiochie congregati, 
Nicenam fidem confirmarunt. 


Res vero Christianorum neutiquam tranquille erant. Etenim 
cujusque secte principes imperatorem adibant, sperantes singuli 
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^ ^ M! ?r » ^ M ^ , 
τῷ βασιλεῖ, τὴν παρ᾽" avro) κατὰ τῶν νομιζομένων 
^ , 
αὐτοῖς ἀντιπάλων παρρησίαν ὑπάρχειν νομίζοντες. 
Ν ^ 4 Li * / 

1 Kai πρῶτοι uev οἱ Μακεδονιανοὶ χρηματίσαντες βιβ- 25 
λίον προσφέρουσιν, ἀξιοῦντες ἐξωθεῖσθαι μὲν τῶν 
ἐκκλησιῶν τοὺς τὸ ἀνόμοιον δογματίζοντας, ἑαυτοὺς 

3 ε ζω 
30€ ἀντεισάγεσθα. Ἤσαν δὲ οἱ τὸ βιβλίον τῶν 
δεήσεων ἐπιδόντες, Βασίλειος ὁ ᾿Αγκύρας, Σιλβανὸς 
Ταρσοῦ, Σωφρόνιος Πομπηϊουπόλεως, Πασίνικος" 3o 
, , , 
Ζήνων᾽, Λεόντιος Kouavov, Καλλικράτης KAavótov- 
’ , 
«πόλεως, Θεόφιλος Κασταβάλων. Τούτων δεξάμενος 
Àj! / € A 3 , 2 Ἁ 3 ’ 
τὸ βιβλίον ὁ βασιλεὺς ἀναποκρίτους αὑτοὺς ἀπέ- 
^ M! 

TeuNye μόνον δὲ τοῦτο ἐφθέγξατο: ἐγὼ, ἔφη, φι- 
, ^ hj 1 ^ t / ’ 
λονεικίαν μισῶ, τοὺς δὲ τῇ ὁμονοίᾳ προστρέχοντας 

3 ^ EY ^ ^ , «4 3 N ^ y 

5ayomO καὶ Tiu. Ταῦτα εἰς Tas ἀκοᾶς TOv ἄλλων 35 
διαδοθέντα", τὸν τόνον τῶν φιλονεικεῖν αἱρουμένων 
ἐχαύνωσε' καὶ τοῦτο κατὰ σκοπὸν τοῦ βασιλέως 
& » ἋΧ M bl ^^ b] € ^ b 

6éyivero. Καὶ" yap δὴ τηνικαῦτα καὶ ὃ τῶν περὶ 
᾿Ακάκιον φιλόνεικος τρό "λέ ὶ ὡς εἴ 

ς τρόπος ἠλέγχετο, καὶ ὡς εἴησαν 
F παρ᾽ αὐτοῦ τὴν M. V [ta F. M. δοθέντα editt. 
5 Παυσίνικος Niceph. X καὶ yàp δὴ delere voluit Va- 


t Ζήλων conjecit Valesius. Zi-  lesius. 
lenus Epiphan. Vid. Annott. 


auctoritatem se ab illo et licentiam adepturos, contra illos qui 
adversari ipsis videbantur. Ac primo quidem Macedoniani libel- 
lum ei offerunt, postulantes ut ii quidem qui dissimilem patri 
filium asserebant, pellerentur ecclesiis, ipsi vero in eorum locum 
substituerentur. Hunc libellum precum obtulerunt, Basilius An- 
cyre, Silvanus Tarsi, Sophronius Pompeiopoleos, Pasinicus Zeno- 
rum, Leontius Comanorum, Callicrates Claudiopolis, Theophilus 
Castabalorum episcopi. Imperator vero cum eorum libellum 
accepisset, ipsos sine responso dimisit, hoc tantum prolocutus : 
Ego contentionem aversor: eos vero qui concordie student, 
diligo atque observo. Quse cum ad aures reliquorum perlata 
essent, impetum eorum qui altercari cupiebant, fregere. Atque 
id imperatori cessit ex sententia. 'l'unc etiam pervicax Acaciano- 
rum ingenium omnibus patefactum est: qui quidem manifeste 
declararunt, quantopere ad nutum et sententiam eorum qui rerum 
potiebantur, flectere se semper soliti essent. Etenim apud An- 
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LEY Ἁ hj ^ 3 / e^ 3 , 
ἀεὶ πρὸς τοὺς κρατοῦντας ἀποκλίνοντες, φανερῶς ἐπέ- 207 
ἡ δειξαν. Συνελθόντες γὰρ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας 
3 , » £ e Ν » 
εἰς Aoyovs ἔρχονται Μελιτίῳ, ὃς μικρὸν ἔμπροσθεν 
8 αὐτῶν χωρισθεὶς τῷ ὁμοουσίῳ προσέθετο. Τοῦτο δὲ 
3 , , M! , € δ ^ /, e ? 
ἐποίησαν, ἐπειδὴ τιμώμενον vro ToU βασιλέως ἑώρων 5 
3 ^ / ’ ^ 3 , / 
9éxei rore Ouxyovros. | Kowy οὖν γνώμῃ βιβλίον συν- 
τάξαντες καθομολογοῦσι TO ὁμοούσιον, kai τὴν ἐν 
Νικαίᾳ πίστιν κυρώσαντες τῷ βασιλεῖ προσκομί- 
ιοζουυσιν. Ἔστι δὲ τὸ βιβλίον ἐν τοῖσδε. 


T à εὐσεβεστάτῳ καὶ θεοφιλεστάτῳ δεσπότη ἡμῶν 'Iofi- το 
e ^ A » , e ^ * 3 , , 
avo Νικητῆ Αὐγούστῳ, ἡ τῶν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ παρόντων 
ἐπισκόπων ἐκ διαφόρων ἐπαρχιῶν σύνοδος. 


A , A , »? a e , Ψ ^ 
1 Τὴν ἐκκλησιαστικὴν εἰρήνην τε καὶ ὁμόνοιαν ὅτι σοῦ τς 
4 , ’ 4 , ε 9 » 8. » 
καὶ πρώτη πρεσβεύειν ἐσπούδασεν ἡ εὐσέβεια, εὖ ἴσμεν 
^ Ww, 
r xat. αὐτοὶ, θεοφιλέστατε βασιλεῦ. Ὅτι δὲ κεφάλαιον 
^ , e€ ? -^ 4 ^ 4 9? , , 
τῆς τοιαύτης ἐνότητος τῆς αληθοῦς kat ὀρθοδόξου πίστεως 
et^ 4 ^ ^ ^ 
καλῶς ὑπείληφας TOv χαρακτῆρα, οὐδὲ τοῦτο ἀγνοοῦμεν. 
e ^ 
13 ἵνα μὴ τοίνυν μετὰ τῶν παραχαρασσόντων τὸξ δόγμα 20 


τῆς ἀληθείας τετάχθαι νομιζώμεθα, ἀναφέρομεν τῆ σῆ 
* Τῷ -- σύνοδος om. M. Z τὰ δόγματα Niceph. x. 40. 


tiochiam Syrie congregati, colloquium habuerunt cum Melitio, 
qui paulo antea consubstantialis fidem amplexus, sese ab illis 
segregaverat. Id autem propterea fecerunt, quod illum ab im- 
peratore qui tum in ea urbe morabatur, summo in pretio haberi 
cernerent. Communi ergo consilio consubstantialis doctrinam 
amplexi, Niczenam fidem confirmarunt, et libellum a se composi- 
tum obtulerunt imperatori in haic verba. 


Piissimo Deoque carissimo, Domino nostro Joviano Victori 4u- 
gusto, synodus episcoporum er variis provinciis congregatorum 
dntiochie. 

Quod ecclesiasticam pacem atque concordiam tua primum 
pietas praedicare studuerit, nobis quoque exploratum est, piissime 
imperator. Quod vero caput hujus unitatis recte senseris non 
aliud esse quam formam verz atque orthodoxe fidei, neque illud 
ignotum est nobis. Quocirca ne inter illos qui doctrinam veritatis 
adulterant, esse videamur, religioni tue suggerimus, nos sacro- 
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^ e ^ φ , 
εὐλαβείᾳ, ὅτι τῆς ἁγίας συνόδου τῆς ἐν Νικαίᾳ πάλαι 
4 
πρότερον συγκροτηθείσης τὴν πίστιν kai ἀποδεχόμεθα 
4 , Ὁ , A bl ὃ ^ 4 9 ^a A] 
14Kai. κατέχομεν. πότε kai τὸ δοκοῦν ἐν αὐτῆδ τισὶν 25 
Ψ a ^ €t , 4 4 ^ , a 
ὄνομα, TO τοῦ ὁμοουσίου φαμὲν, ἀσφαλοῦς τετύχηκε παρὰ 
^ , , e ^ 
τοῖς πατράσιν ἑρμηνείας, σημαινούσης ὅτι ἐκ τῆς οὐσίας 
^ 4 Α νσνν e 
TOU πατρὸς ὁ υἱὸς ἐγεννήθη, καὶ ὅτι ὅμοιος κατ᾽ οὐσίαν 
^ 4 , Α » 
is TQ πατρί: οὔτε δὲ ὡς πάθους τινὸς περὶ τὴν ἄρρητον 
, 4 , Fd , ^ *'E M 
γέννησιν ἐπινοουμένου, ovre kara τινα χρῆσιν ᾿Ιυλληνικὴν 30 
, σι , A ΝΜ ^ 
λαμβάνεται Toig" πατράσι τὸ ὄνομα τῆς οὐσίας, εἰς 
4 4 δὲ e 9 4 y Α ^ X ^c 
ἀνατροπὴν δὲ ToU ἐξ οὐκ ὄντων, περὶ τοῦ Χριστοῦ 
4 ^ , 4 ^d? A , Ψ Ml e ^ 
ἀσεβῶς τολμηθέντος παρὰ τοῦ petov, ὅπερ καὶ οἱ νῦν 
4 , 
ἐπιφοιτήσαντες ἀνόμοιοι ἔτι θρασύτερον καὶ τολμηρότερον 
^ 4 “- 
ἐπὶ λύμη τῆς ἐκκλησιαστικῆς ὁμονοίας ἀναισχύντως παρ- 35 
[4 A] , ^ -^ ^ ^ 
ιόρησιάζονται. Διὸ avverazauev* τῇδε ἡμῶν τῇ ἀναφορᾷ 


& «αὐτῇ ξένον τισι. ξένον ex NI- 
cephor. addidit Christophorso- 
nus Nam in codice Regio quo 
usus est Robertus Stephanus, et 
in Flor. ac Sfort. hec vox de- 
erat. Sed neque Epiphan. Schol. 
eam vocem legerat; Quando et- 
iam consubstantialitatis nomen, 
quod aliter se quibusdam habere 
videtur, dicimus cautam interpre- 
tationem a patribus | excepisse. 
Videtur etiam Epiphanius se- 
quentia aliter legisse ac dis- 
tinxisse, hoc modo, φαμὲν ἀσφα- 
λοῦς τετυχηκέναι παρὰ rois πατράσιν 


ἑρμηνείας. VALESIUS. ἔξένον 
om. quoque M. In textum re- 
cepit Valesius. Obiter tamen 
animadvertendum est Christo- 
phorsonum, cum vocem eam 
insereret, paullum a litera Ni- 
cephori textus recessisse; Ni. 
cephori enim vocum ordo est, 
τισί ξένον ὄνομα. 

^ τοῖς πατράσι om. Niceph. 

€ Υἱοῦ pro Χριστοῦ Niceph. 

d τοῦ om. F. M. τολμηθέντος 
᾿Αρείῳ Niceph. 

* συνετάξαμεν δὲ, omisso διὸ, 
Niceph. 


sanctz synodi olim apud Niceam congregate, fidem ut suscipere 


et constanter retinere. 


Si quidem vocabulum consubstantialis, 


quod novum quibusdam et insolens visum est, cauta interpreta- 
tione a patribus est explanatum: ita ut significet filium ex patris 
substantia genitum esse, et similem esse patri secundum sub- 
stantiam. Neque vero quasi passio aliqua in generatione illa 
inexplicabili intelligatur, aut juxta Greci sermonis usum, sub- 
stanti nomen accipitur: sed ad subversionem ejus quod Arius 
de Christo auaus est dicere, illum scilicet ex non exstantibus 
ortum esse. Quod quidem etiam Ánomcai isti qui nuper exorti 
sunt, longe audacius atque impudentius ad dirimendam ecclesise 
concordiam asseverant. Quamobrem huic nostre suggestioni ad- 
junximus exemplum fidei olim ab episcopis apud Niceam con- 
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καὶ τὸ ἀντίγραφον τῆς πίστεως τῆς ἐν Νικαίᾳ ὑπὸ τῶν 
συγκροτηθέντων ἐπισκόπων ἐκτεθείσης f ἥν τινα καὶ ἀγα- 
17 πῶμεν, ἥτις ἐστίνδ. Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν πατέρα 4o 
παντοκράτορα, καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ μαθήματος, πλήρης. 208 
18 Μελίτιος ἐπίσκοπος ᾿Αντιοχείας ἔδωκα συναινῶν τοῖς 
προγεγραμμένοις, Εὐσέβιος Σαμοσάτων, Εὐάγριος Σ,- 
keAoy*, Οὐράνιος ᾿Απαμείας, Ζώϊλος Λαρίσων, ᾿Ακάκιος 
Καισαρείας, ᾿Αντίπατρος '"Péócov, ᾿Αβράμιος Οὐρίμων, 5 
᾿Αριστόνικος Σελευκοβήλου, Βαρλαμένοςϊ ἹἸ]Περγάμου, 
Οὐράνιος Μελιτινῆς, Μάγνος Χαλκηδόνος τα, Εὐὐτύχιος 
᾿Ελευθεροπόλεως, ᾿Ισακόκις" ᾿Αρμενίας μεγάλης, "T'éros 
Βόστρων, Πέτρος Σίππων", Πελάγιος Λαοδικείας, "Apa- 10 
βιανὸς " AvrpovP?, Iíccv ᾿Αδάνων διὰ Λαμυδρίωνος 4 πρεσ- 
Bvrépov, Σαβινιανὸς ζεύγματος, ᾿Αθανάσιος ᾿Αγκύρων 


f τεθείσης Niceph. licet Chalcidis quz fuit in Syria 


ΒΕ ἔστι δὲ αὕτη Niceph. 

Ὁ πιστεύομεν om. F. M. 

i ““πλήρης. Melius poneretur 
post ἥτις ἐστίν.  Niceph. xai 
τὰ λοιπὰ τοῦ μαθήματος dmapaA- 
λάκτως ὡς χρεὼν εἰρημένα. Ex 
quibus apparet Nicephorum le- 
gisse πλήρη. VALESIUS. 

k σικελός F. M. Σικελῶν Sfort. 
V ulesii. 

| Baphapévos. '' Nomen hoc 
nec Graecum est, nec Latinum. 
Barlabentus Epiphan. [vi. 4.]" 
VALESIUS. 

m (CÁalcidis Epiphanius: sci- 


gregatis exposite, quam nos etiam amplectimur. 
Credimus in unum Deum patrem omnipotentem ; 


hujusmodi. 


Prima: quod melius esse vide- 
tur. Vid. Fabricii Indic. Geo- 
graph. Episcopat. 

ῃ ἰσακίκης M. ἰσακίκις C. 

o 4“ Scribe meo periculo ^Iz- 
mov." VALESIUS: plura vide 
in Annott. Petri nomen omittit 
Epiphanius. 

P drabianus Adrensis Epiphan. 
Conf. Vales. in Ánnott. 

q '* Malim Λαμυρίωνος ex Epi- 
phan. Est enim nomen forma- 
tum ἀπὸ τοῦ λαμύρου." VALE- 
SIUS. 


Est autem 


et reliqua qus sequuntur in svmbolo. Melitius Antiochi episco- 


pus obtuli, consentiens suprascriptis. 
Uranius Apameze.  Zoilus Larissz.  Aca- 


Euagrius Sicelorum. 
cius Cesare. 


Antipater Rhosi. 
nicus Seleucie ad Belum. Barlamenus Pergami. 


Eusebius Samosatensis. 


Abramius Urimorum. JÁAristo- 
Uranius Meli- 


tine. Magnus Chalcedonis. Eutychius Eleutheropolis. Isacoces 


Armenie majoris. 
Laodicege. — Arabianus Antri. 


presbyterum.  Sabinianus Zeugmatis. 


Titus Bostre. 
Piso Adanorum per Lamydrionem 


Petrus Sipporum. Pelagius 


Athanasius Ancyre per 
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διὰ Ὀρφίτου καὶ 'Aeríov πρεσβυτέρων, Eipsyioy* Γάζης, 
ΠΠίσων Αὐγούστης, Πατρίκιος Ἰ]άλτου διὰ Λαμυρίωνος 
πρεσβυτέρου, ᾿Ανατόλιος Βεροίων, Θεότιμος ᾿Αράβων", 
Λουκιανὸς ΓΑρκων. 
T ^ M1 ór b ’ ^t e^ ^ 
18 ovro μὲν δὴ TO βιβλίον τῇ συναγωγῇ τῶν 
το συνοδικῶν Σαβίνου γεγραμμένον εὑρήκαμεν. Ὁ μέών- 
Α -^ 
τοι βασιλεὺς πρόθεσιν εἶχε, κολακεία kai πειθοῖ" τῶν 
, bl ’ 
διεστώτων τὴν φιλονεικίαν ἐκκόψαι, φήσας, μηδενὶ 
4 ^ e^ 
ὀχληρὸς τῶν ὁπωσοῦν πιστευόντων ἔσεσθαι, ἀγα- 
πήσειν δὲ καὶ ὑπερτιμήσειν τοὺς ἀρχὴν τῇ ἑνώσει 
^ 3 ’ , ^ M LÀ 5" 
᾿οτῆς ἐκκλησίας παρέζοντας. Ταῦτα δὲ οὕτως αὐτὸν 
πρᾶξαι καὶ Θεμίστιος φησὶν ὁ φιλόσοφος" ὑπατι- 
κὸν γὰρ λόγον εἰς αὐτὸν διελθὼν, θαυμάζει τὸν βασι- 
ε N ^ , € 
λεα, ὡς τὸ" ἐφεῖναι θρησκεύειν ὡς ἕκαστοι βούλονται, 
, ^ , Ἁ [4 ^ « 
11 νικήσαντα τῶν κολάκων τοὺς τρόπους. Obs καὶ δια- 
σύρων πάνυ γελοίως ἔφη, ἐλέγχεσθαι αὐτοὺς ἁλουρ- 
γίδα οὐ Θεὸν θεραπεύοντας, μηδέν τεῦ διαφέρειν αὐ- 


* Ϊ]γεπαιβ Epiphan. ^ Legendum est τῷ pro vul. 
8 TAeotimus Aramenus Epi- gato τὸ, quod mancum est. διὰ 
phan. τὸ conjecit Valesius; vulgatum 
t Supplendum est ἐν ante τῇ, tamen in textu retinuit. 
vel scribendum ἐγγεγραμμένον. Y μηδέ τι J. 
ἃ πιθοῖ M. 


Orfitum et Aetium presbyteros. renio Gaze. Piso Auguste. 
l'atricius Polti per Lamyrionem presbyterum.  Anatolius Berceg. 
'Theotimus Árabum. Lucianus Arcenus. 

Hunc libellum in Sabini libro qui collectio gestorum synoda- 
lium inscribitur, relatum invenimus. Ceterum imperator id sibi 
proposuerat, ut dissidentium jurgia blanditiis et leni verborum 
persuasione extingueret : aiebatque se nemini omnino qualiscum- 
que fidei esset, molestiam exhibiturum : eos tamen pre céteris 
amaturum atque in pretio habiturum, qui reparande in eccclesia 
pacis auctores ac duces se preberent. Atque hec ita ab illo 
gesta esse testatur etiam TThemistius philosophus. Nam in ora- 
tione quam de illius consulatu scripsit, imperatorem magnis effert 
laudibus, ob id quod concessa cuique libera facultate colendi 
numinis prout vellet, adulatorum mores compresserit. Quos qui- 
dem facete perstringens, ait experimento cognitum esse, illos non 
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M » / ^ M 3 ἡ , ^ N05 3, , 
τοὺς Εὐρίπου, νῦν μὲν ἐπὶ ταδε νῦν δε εἰς Tovvavriov 3o 
’ 
τὰ ῥεύματα μεταβαλλοντος. 


ΚΕΦ. Κς. 209 
Περὶ τῆς τελευτῆς ᾿Ιοβιανοῦ τοῦ βασιλέως. 
M! , 4 A! ^ 
ι Οὕτω μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς τότε τὴν ὁρμὴν τῶν 
^ 9 ’ φ , A 
ἐρεσχελεῖν προαιρουμένων ézégyev ἢ τάχος δε 
e^ φ /, . /, hj , 
τῆς Αντιοχείας ἀναχωρήσας, τὴν Tapaov re karaAa- 5 
^ ^ hj! ^ ^ 
βὼν "τῆς Κιλικίας, ἐκεῖ τὸ ᾿Ιουλιανοῦ σῶμα ἔθαψε. 
EY , 9 αὶ ^ /, A] , , ey , 
? Kai πάντα ἐπὶ τῇ κηδείᾳ τὰ νόμιμα πληρώσας, ὕπατος 
Ἁ ἦ 
re ἀναγορεύεται' καὶ αὖθις" ἐπὶ τὴν Kovaravriwov- 
/ [4 , » ’ 4 , 
πόλιν διαβαίνειν σπουδάζων, ἐν χωρίῳ τινὶ παραγίνε - 
e , 
ται, ᾧ προσωνυμία Δαδαάστανα' μεθόριον δέ ἐστι 


μι 


o 
en »y 
3 ToUro [Γαλατίας καὶ Βιθυνίας. "Ἔνθα kai Θεμίστιος 
, 4 ^ ^ / 

ὁ φιλόσοφος μετὰ τῶν ἄλλων συγκλητικῶν ἀπαντή - 
^ ε 0525» ? ^ ^ , 8 νΨ 

σας, τὸν ὑπατικὸν ἐπ᾽ αὐτοῦ διεξῆλθε Aoyov, ὃν Dore- 
EY 3 ’ 52 « ^ , 

pov kai ἐν Ἀωνσταντινουπόλει ἐπὶ τοῦ πλήθους 

» ^ 4 e 
4€meüe£aro. 'AAX εὐτυχῶς τὰ Ῥωμαίων ἔπραξεν 


"4 
v 


z *« Scribendum videtur αὐτίκα vel εὐθὺς &c." VALESIUS. 


Deum sed purpuram colere: planeque similes esse Euripo, qui 
modo in hanc, modo in illam partem fertur. 


CAPUT XXVI. 
De Joviani imperatoris obitu. 


Ad hunc modum imperator impetum eorum qui contentionibus 
studebant, tunc temporis compescuit. Statimque Antiochia di- 
gressus, cum Tarsum Cilicie venisset, corpus Juliani sepulturz 
mandavit: peractaque excquiarum ejus solemnitate, consul re- 
nuntiatur. [nde Constantinopolim contendens, venit ad locum 
quemdam cui nomen est Dadastana, in finibus Galatize et Bithynie 
situm. Ibi Themistius philosophus cum aliis senatorii ordinis 
viris obviam ei progressus, orationem consularem coram illo re- 
citavit, quam iterum postea Constantinopoli coram populo pro- 
nuntiavit. Ac profecto res Roman«w tam civiles quam eccle- 
siasticee, utpote optimum principem nacta, ad summam felicitatem 
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ἂν τα τε δημόσια" καὶ τὰ τῶν ἐκκλησιῶν, οὕτως 
ἀγαθοῦ βασιλέως εὐτυχήσαντα, εἰ μὴ αἰφνίδιος ἔπι- 
γενόμενος θάνατος τὸν τοιοῦτον ἄνδρα τῶν πραγμά- 
ὅτων ἀφείλετο. Ἔν γὰρ τῷ προρρηθέντι χωρίῳ, χει- 


^ ef ^ ^ , ), /, 0 EY 20 
μῶνος ὥρᾳ, TQ τῆς ἐμφράξεως νοσήματι συσχεθεὶς 
ἐτελεύτησεν, ἐν ὑπατείᾳ τῇ αὐτοῦ καὶ Βαρωνιανοῦ A-D. 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τῇ ἑπτακαιδεκάτῃ τοῦ Φεβροναρίου ^ 

, , ^ e M! , Ld 
μηνός" βασιλεύσας μῆνας ἑπτὰ, ζήσας ἔτη τριακοντα- 


ὁτρία. ΠΕεριέχει δὲ ἡ βίβλος χρόνον ἐτῶν δύο, μηνῶν 


A 
πέντε. 


ἃ ]ta F. M. δημοσίᾳ καὶ rà habet Niceph. x. 43. 
ἐκ τῶν editt. —'' Malim scri- b Post πέντε addita sunt in 
bere τά re δημόσια καὶ rà τῶν  M., Σωκράτους σχολαστικοῦ ἐκκλη- 
ἐκκλησίων, sicut legit Epipha- σιαστικῆς ἱστορίας βιβλίον y. 
nius." VALESIUS. Eadem 


perventure erant, nisi repentina mors talem virum reipublice 
subtraxisset. Nam in loco superius memorato, hyemis tempore 
obstructionis morbo correptus, excessit e vita, consulatu suo et 
Varroniani filii, die xiii. Kalendas Martii: cum regnasset menses 
septem, vixisset vero annos tres ac triginta. Porro hic liber 
complectitur res gestas spatio biennii et mensium quinque. 


nha 
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